ACADEMIA SCIENTIARUM SOCIALIUM ET POLITICARUM 
INSTITUTUM ARCHAEOLOGICUM 
INSTITUTUM STUDIORUM EUROPAE MERIDIONALIS-ORIENTALIS 


FONTES HISTORIAE 
DACOROMANAE 


Scriptores: 2 


Ab anno CCC usque ad annum M 


EDIDERUNT 


HARALAMBIE MIHÁESCU, GHEORGHE STEFAN, 
RADU HÍNCU, VLADIMIR ILIESCU 


| VIRGIL C. POPESCU | 


IN AEDIBUS ACADEMIAE REIPUBLICAE SOCIALIS ROMANIAE 
Bucurestiis—MCMLXX 


ML GE hp. 
ACADEMIA DE ŞTIINŢE SOCIALE SI POLITICE 


INSTITUTUL DE ARHEOLOGIE 
INSTITUTUL DE STUDII SUD-EST EUROPENE 


IZVOARELE 
ISTORIEI ROMÂNIEI 


li 
Autori: 2 


De la anul 300 pînă la anul 1000 


PUBLICATE DE 


HARALAMBIE MIHÁESCU, GHEORGHE STEFAN, 
RADU HÍNCU, VLADIMIR ILIESCU 


<s> | VIRGIL C. POPESCU | 
e ç 

e 

eo m uc 
SY U I 5 
< k. : "d 


EDITURA ACADEMIEI REPUBLICII SOCIALISTE ROMÁNIA 
Bucuresti—1970 


Redactori responsabili: HARALAMBIE MIHĂESCU și GHEORGHE ȘTEFAN 
membri corespondenţi ai Academiei Republicii Socialiste România 


Notele istorice: VLADIMIR ILIESCU 


INTRODUCERE 


Așteptat cu legitim interes, volumul de față se adresează tuturor oa- 
menilor de cultură pe care îi interesează istoria țării noastre, elevi si studenți, 
profesori din învățămîntul mediu și chiar cercetători, cărora li se pun la 
indeminá, în limbile originale și în traducere, extrase din izvoarele grecești 
și latinești. Lucrarea răspunde, așa dar, unor necesități imediate, cu atit 
mai mult cu cit unele ediții de texte sînt rare și chiar inaccesibile. Ea este 
cu atit mai binevenitá cu cit se referá la una din perioadele cele mai frá- 
míntate din istoria Daciei, perioadă care se întinde între retragerea autori- 
tátilor romane din Dacia nord-dunáreaná (271 e.n.) și a doua jumătate a 
secolului al X-lea, atunci cînd autoritatea Bizanțului se instaurează din nou 
la Dunăre de Jos și cînd românii încep să fie menţionaţi în izvoare sub nu- 
mele de vlahi. 

Volumul înmănunchiază un număr însemnat de texte, care se referă, mai 
pe larg sau mai succint, la teritoriul actual al României cît și la zona limi- 
trofă de la sud de Dunăre, cu care alcătuia Romania danubiană. În adevăr, 
societatea nord-dunăreană s-a dezvoltat în relații directe pe plan economic, 
etnografic, politic și spiritual cu provinciile latinofone din dreapta marelui 
fluviu. Istoria ei nu poate fi deci izolată de acest mare complex. 

Lucrările excerptate sînt numeroase și variate. În această prezentare 
le-am clasificat în următoarele categorii: l, izvoare narative, cele mai multe 
şi de mai mare amploare; 2, lucrări de caracter geografic (itinerarii și liste ad- 
ministrative, cum sint Notitia Dignitatum, Synecdemos (călăuza) lui Hierocles, 
De aedificiis a lui Procopius din Caesareea, Cosmografia anonimului din 
Ravenna; 3, extrase din texte juridice (Corpus iuris civilis), din care s-a 
reprodus in intregime textul novellei a XI-a a lui Iustinian pentrucá ea 
cuprinde referinte directe sila teritoriul de la nord de Dunáre; 4, extrase 
din corespondența curiei papale cu împăratul din Constantinopol; 5, 
pasaje din Acta Sanctorum si din Martyres Gothorum, din care se desprind 
știrile cu privire la pătimirea lui Sava „gotul“ și a lui Nichita, uciși cu 
prilejul prigoanei lui Athanaric împotriva creștinilor din „Gothia“. 

Autorii și-au dat osteneala să adune toate știrile din izvoarele latine și 
bizantine, laice și religioase. Avînd însă de cercetat un material foarte vast 
— să ne gindim, de exemplu, la Patrologia lui Migne — nu este exclus ca 
unele informaţii să fi fost omise. Sperăm însă ca omisiunile să fie de impor- 
tantá minoră. 


1. Izvoare literare (narative). Lucrările istorice din secolele IV-VI, 
fie cele laice, fie cele creștine, contin o serie de știri cu privire la regiunea 
de care ne ocupăm. Unele din ele se referă la epoci istorice anterioare. În 
adevăr, multe prezintă sub formă rezumativă istoria romană de la începu- 
turile sale. De aceea ele sînt intitulate sugestiv Breviaria. Desi compuse tirziu, 
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cele mai vechi cátre sfirsitul secolului al IV-lea, ele sint totusi importante 
datorită informaţiilor uneori inedite pe care le cuprind. Faptul că abrevia- 
torii au utilizat surse care n-au ajuns pînă la noi face ca lucrările lor să de- 
vină izvoare primare indispensabile. Ne referim la Historia Augusta, Eutro- 
pius ( Breviarium. ab Urbe condita), Rufius Festus ( Breviarum rerum. gestarum 
populi Romani), Sextus Aurelius Victor (Liber de Caesaribus À), iar în ce 
privește secolul al VI-lea la Iordanes, Romana $i Getica, la Petrus Patricius 
i alții. 
Istoriografia secolului al IV-lea nu strălucește prin originalitate. Ea s-a 
ridicat la un nivel comparabil secolelor anterioare numai prin opera lui Ammia- 
nus Marcelinus ( Rerum gestarum libri XXXI), din care nu ni s-au păstrat în 
legătură cu tara noastră decît capitolele privitoare la goți si la năvălirea 
hunilor. f 

Istoricilor de la finele secolului al IV-Iea le datorám si cele mai vechi 
informaţii cu privire la „părăsirea“ (amissio) Daciei. Acest eveniment de o 
importanță excepțională pentru istoria poporului român sia romanității 
danubiene a provocat în istorigrafia modernă cunoscuta discuţie în jurul 
problemei dacă în Dacia a rămas sau nu o populație romanică. De rezolvarea 
acestei chestiuni depinde întreaga problemă a locului de formare a poporului 
român. Or, deși nu mai puțin de șapte autori menționează retragerea romană 
din Dacia (Sextus Aurelius Victor, Eutropius, IX, 6 şi IX, Rufius Festus 
VIII, Historia Augusta, Aurelianus, 39, 7, toti patru din sccolul al IV-lea; 
Orosius, VII, 22,7, din secolul al V-lea; Iordanes, Romana, 217; Lexiconul 
lui Suidas (Suda), 11,2), textele sint insuficiente pentru lămurirea acestei 
dificile probleme. Numai o examinare multilaterală pe baza tuturor catego- 
riilor de izvoare, în primul rînd a datelor arheologice, poate duce la con- 
cluzii definitive, 

Dar chiar în lumina textelor menționate, teoria despre o evacuare to- 
tală a provinciei nord-dunărene se dovedește greșită. Nici un izvor nu afirmă. 
limpede acest lucru, iar descoperirile arheologice au început să dovedească 
deja continuitatea unor grupuri importante de populații autohtone, pe care 
însă izvoarele scrise nu le înregistrează. Această omisiune a istoriografiei antice 
tirzii se cere explicată, Cauzele ei se găsesc în însuși modul cum se concepeau 
sarcinile istoriei în acea epocă, Pentru cci vechi obiectul istorieieste lumea 
romană și tot ce venea în atingere cu statul roman. : 

Odatá cu retragerea autoritátilor si a armatei romane din Dacia Tra- 
iană, teritoriul acesteia a încetat de a face parte din Imperiul roman. El a 
devenit, din punctul de vedere al oficialitátii romane, un teritoriu barbar 
(barbaricum), uneori denumit Gothia, Gepidia, Sclavinia, atunci cind se cu- 
nostea mai precis numele poporului dominant. Cînd însă scriitorii nu sint 
exact lámuriti asupra originii stăpînitorilor, sau cînd o mai îndeaproape preci- 
zare nu prezintă un interes deosebit, locuitorii sint desemnați ca ,sarmati" 
sau mai frecvent „sciți“, iar teritoriul numit „Sarmatia“ și „Sciția“. 

Obiceiul de a se denumi locuitorii după numele teritoriului pe care locuiesc 
fără a se ține seama de originea lor etnică se aplică şi la provinciile impe- 
riului. Astfel locuitorii provinciei Scitia Minorá sînt numiți „sciți“, ai Moesiei 
„rnoesi“, ai Illyricului ,illyri", după cum cei din „Gotia“ erau „goți“, cei din 
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„Gepidia“ „gepizi“ etc. Numai cînd se semnalează apariția unui nou grup 
etnic, cei proaspăt veniți sînt denumiți cu numele lor adevărate, pentru ca 
ulterior să fie încadraţi și ei în vechile denumiri, cărturărești, de ,sarmati", 
„sciți“ etc. 

Așadar, lipsa de știri despre anumite grupuri de populații, necunoscute 
autorilor romano-bizantini, si detinind o poziție socială și economică infe- 
rioará, nu poate și nu trebuie să constituie un argument împotriva existenței 
lor. Altfel ar trebui să ne imaginăm că fiecare nouă dominație ar face tabula 
vasa din tot ce a fost înainte, ceea ce ar fi absurd și chiar irealizabil. 

În sprijinul acestui punct de vedere se poate aduce cîteva pasaje din Ge- 
ticele lui Jordanes relative la perioada stăpînirii hunilor: 

a. În cap. 226 se spune: „Pornind prin urmare din provinciile Dacia 
și Pannonia, în care pe atunci locuiau hunii împreună cu diferite neamuri 
supuse lor (cum diversis subditis nationibus) ; b. Cap. 260: Regele gepizilor 
Ardaric s-a ridicat cel dintii împotriva fiilor lui Attila „indignat că atitea 
neamuri sînt tratate ca niște sclavi fără valoare (indignatus de tot gentibus 
velut vilissimorum mancipiorum condicione tractari)". c. Acţiunea lui Ardaric 
ar fi adus fericire diferitelor populaţii, care erau, fără voia lor, „sclavii pu- 
terii hunilor (qui Hunnorum regimini inviti. famulabantur )". 

Rezultă așadar cá sub dominaţia hunilor trăiau si alte grupuri etnice, 
supuse și tratate ca servi. Concluzia. aceasta își găsește confirmare într-un 
izvor din secolul al V-lea, anume în Ambasadele lui Priscus Panites (vezi și 
G. Popa-Lisseanu, Izvoarele istoriei româmlar, vol. VIII, București 1936). 

Valoarea informațiilor lui Priscus este cu atît mai mare cu cit ele se 
datoresc unui martor ocular, ca unul care a făcut parte din ambasada con- 
dusă de Maximus în anul 448 la curtea lui Attila. Scriitor înzestrat cu spirit 
de observaţie și talent, el a întocmit o relatare plină de pitoresc, conținînd 
numeroase date geografice, etnografice și istorice, 

Descriind călătoria sa prin Serdica (Sofia), Naissus, pînă la Dunăre, 
autorul notează distrugerile vizibile ale unei recente năvăliri hunice. Astfel 
la Naissus el notează: „am găsit orașul pustiit de locuitori şi numai printre 
dărîmăturile locașurilor sfinte se mai întîmpla să găsim cîte un bolnav“. 
Trecînd Dunărea cu niște monoxile ale barbarilor, după multe peripeții și 
discuţii li s-a permis să călătorească spre reședința lui Attila. Aici călătoria 
a decurs în condiții bune, pe un drum neted de șes. Autorul menționează 
că a trecut peste mai multe rîuri navigabile, „dintre care cele mai mari, 
după Istru, erau aga numitele Drecon, apoi Tigas si Tifisas". Aceste trei 
hidronime au fost preluate apoi de Iordanes și de alții. Ele sînt numiri mai 
vechi, în nici un caz hunice, preluate de la populaţiile autohtone. 

Soli bizantini întîlnesc aici sate (kp) alcătuite din colibe (xoAófo1), 
din care li se aduceau provizii, mei în loc de grîu, si o băutură numită péðoç 
(mied) în loc de vin. Locuitorii acestor sate se aflau într-o stare de depen- 
dentá față de niște stápinitori huni. Priscus vorbește de un sat care avea 
de stápini pe una din soțiile lui Bleda si de altele stápinite de Berichus, 
un alt membru de frunte al aristocrației hunice. 


VIII INTRODUCERE 


Este vorba, așadar, de o populaţie agricolă, sedentará, care nu este de 
origine hună, nu prezintă nici o însemnătate politică, ci numai una econo- 
mică, politica și războiul intrînd în atribuţiile hunilor. 

Putem vorbi de un fel de simbioză între hunii stápinitori și supușii lor 
(sarmati, goți, gepizi, fără îndoială și grupuri romanice). Aceeași situație se 
reflectă și în compoziția anturajului lui Attila, descrisă cu un talent remar- 
cabil de Priscus. 

Ceea ce merită să fie reținut, în ansamblu, este liniștea și chiar relativa 
bunăstare care predomină în ținuturile stápínite de huni. Așadar, invazia 
hunilor a fost distrugătoare numai în prima fază. Odată consolidată, domi- 
nafia lor a devenit nu numai suportabilă, dar și o garantie pentru locuitorii 
căzuți sub stăpînirea acestui popor de călăreți. 

Se observă de asemenea progresele realizate de societatea hunică dato- 
ritá contactului cu civilizația romană. Curtea lui Attila, locuinţa lui Onegesius, 
baia construită de un prizonier originar din Sirmium sînt numai cîteva exem- 
ple. Putem adăuga și faptul că există o cancelarie organizată, că la curtea. 
lui Attila se vorbesc mai multe limbi. Despre aceasta Priscus scrie: „căci 
sciții sînt amestecați si pe lîngă limba lor barbară caută să vorbească sau 
limba hunilor, sau pe cea a goților sau a ausomilor, atunci cînd unii dintre 
dînșii au de a face cu romanii“. Nu este locul să reluăm discuția în legătură 
cu ausomii si cu limba lor. Pentru noi este suficientă indicatia lui Priscus 
că această limbă servea pentru înțelegerea cu romanii (coi; abtüv wpóç' 
Popaiovg EnipEia xat ob padioc xg &AXeviGer zÑ ový), iar nu cu bizan- 
tini greci. Era deci o limbá romanicá, probabil latina vorbitá in zona 
romanizatá din valea Dunării (Moesiile, Daciile, Pannonia care, împreună 
cu Dacia nord-dunăreană si Scitia Minoră, constituie teritoriul romanitátii 
danubiene). 

Merită, să ne oprim puțin asupra convorbirii, reală sau imaginară, între 
Priscus și un grec întîlnit în capitala lui Attila. Acest grec stabilit la Vimi- 
nacium, de unde ajunsese prizonier la huni, își răscumpărase libertatea, dar 
prefera să rămînă în teritoriul hunic: „deoarece străinii care rămîn la sciți în 
urma războiului își petrec viața în liniște, fiecare se bucură de ceea ce are si 
nu supără pe nimeni, iar în schimb nu este supărat de loc sau numai puțin“. 
Acest episod dovedește că în timpul lui Attila existau la nord de Dunăre 
condiții de viață uneori preferabile celor din imperiu. Este oarecum firesc. 
Imensul teritoriu asupra căruia se întindea stăpînirea hunilor, inclusiv Dacia, 
era numai controlat iar nu ocupat direct și permanent. Controlul se exercita 
prin „vizite“ și expediții de pedepsire împotriva celor ce nu-și îndeplineau 
obligaţiile de supuși. În Dacia intracarpatică nu s-au descoperit nici urme 
de așezări hunice și nici măcar morminte izolate. În schimb s-au găsit urmele 
unor sate apartintnd autohtonilor, ca cele de la Bratei, în apropiere de 
Mediaș (săpături executate sub conducerea. profesorului I. Nestor). 

Așadar, informaţiile literare cu privire la autohtoni sînt foarte reduse. 
În schimb cu privire la populaţiile migratoare ele sînt mult mai numeroase. 
Perioada dominației goților se reflectă în numeroase izvoare literare. Din 
ansamblul lor reiese că virulenta atacurilor gotice în imperiu a scăzut după 
înfrîngerea de la Naissus (269) și cele din timpul lui Aurelian. Treptat în 
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regiunile răsăritene ale țării noastre s-au instalat vizigoții și taifalii, care au 
început să treacă la o viață sedentară, fiind puternic influențați de socie- 
tatea locală. Intervenţiile romane la nord de Dunăre și victoria lui Constantin 
cel tînăr din 332 i-au silit să păstreze pînă în 365 legături pașnice cu imperiul, 
încheindu-se un tratat (foedus), avantajos atit pentru romani cît și pentru goți, 
după cum rezultă din istoria lui Ammianus Marcellinus ca și din Sozomenos 
(Istoria contemporană, Y, 8, 8). 

Prin acel tratat, goții ocupau un teritoriu care aparținea, cel puțin teo- 
retic, Romaniei. Este de presupus, așadar, că populația autohtonă de pe teri- 
toriul cedat goților se va fi bucurat de protecția împăratului din Constanti- 
nopol. 

p Caracterul relațiilor politice s-a schimbat începînd cu anul 365 din cauza 
ajutorului trimis de Athanaric lui Procopius împotriva lui Valens. Ammianus 
arată pe larg urmările acestei intervenții insolite în treburile interne ale im- 
periului, descriind expedițiile de pedepsire dintre anii 367 si 369ale împăratu- 
lui Valens încheiate printr-o pace de compromis. 

Se vede, așadar, că în secolul al IV-lea influența romană asupra vizigo- 
tilor a fost puternică pe plan economic, politic, cultural și ideologic. Pe plan 
economic Ammianus arată cá una din cauzele care au silit pe Athanaric 
(iudex potentissimus) să încheie pace, a fost nevoia de a relua legăturile 
comerciale cu imperiul, deoarece întreruperea lor timp de trei ani a dus 
la mari dificultăți în aprovizionarea cu cele necesare. 

În aceeași perioadă s-a răspîndit printre viziogoți creștinismul arian, 
datorită activității lui Ulfila (numit uneori si Urfila) „episcopul goților“. 
Acest lucru a atras din partea lui Athanaric, rămas păgîn si antiroman, cu- 
noscuta lui prigoană (una din temele de predilecție ale scriitorilor creștini). 
Atunci și-au găsit moartea de martiri Sava „gotul“ si Niceta (vezi și relatările 
ample din Martyres Gothorum). Pătrunderea creștinismului a fost și una din 
cauzele divergenţelor ivite între goții creștini, proromani, conduși de Fritigern 
$1 grupul págin a lui Athanaric. 

Referiri se găsesc în cronica lui Eusebius, Vasile cel Mare, Epiphanios, 
Orosius, Philostorgius, Socrates Scholasticus, Sozomenos etc. Merită însă cea, 
mai mare atenție Epistula lui Auxentius din Durostor (de fide, vita et obitu 
Wulfulae ) elev al lui Ulfila si originar de la Dunăre. Auxentius a scris într-o 
limbă latină populară, limba vorbită, de pástoritii săi. Lucrarea lui merită 
deci o și mai mare atenţie. De asemenea știrea că Ulfila a predicat în limba 
gotică, greacă și latină dovedește că, în aria sa de păstorie, episcopul goților 
era nevoit să cunoască aceste trei limbi pe care să le utilizeze după împre- 
urări. 

“În afară de arianism, izvoarele vorbesc și despre schisma audienilor 
(Epiphanios, 70, 14,5 etc.). Exilat în ,,Scitia“, „Audios pătrunsese adînc acolo, 
în interiorul țării goților, a instruit pe multi dintre goți în lucrurile credinței. 
Tot el a întemeiat în aceeași țară a goților și mînăstiri, în sînul cărora a 
înflorit regula călugărească... și o asceză deosebit de severă“. De aici se 
vede influența culturală și ideologică exercitată prin intermediul crestinis- 
mului. De la același autor merită să fie reținută ştirea că în „Gothia“ 
existau nu numai audiani, ci și creștini de ai noștri. Prigoana regelui Hellenos 
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(?) ar fi fost „pricinuită de ura împotriva romanilor“, dar ea n-a reușit să 
desfinteze pe creștini. În adevăr, Epiphanios scrie (70, 15, 4): „și cu toate 
că s-ar părea că au fost alungați de acolo toti creștinii, au rămas totuși 
acolo unti oameni credincioși“. Asemenea afirmaţii ne dau dreptul să ne în- 
trebăm dacă ura împotriva romanilor se îndrepta împotriva statului roman 
sau numai împotriva supușilor romani ai goților. 

Ammianus a descris cu măiestrie năvălirea hunilor și urmările acesteia 
pentru goți ca și pentru imperiu: trecerea goților la sud de Dunăre, luptele 
cu romanii, bătălia nefastă pentru Valens de la Adrianopol (378) și urmările 
pentru provinciile din Balcani. . 

În legătură cu personalitatea lui Valens, Ammianus Marcellinus a scos în 
evidență cu talent erorile, șovăirile si primejdiile creiate de politica lui. 
Istoriografia antică in general, dar mai ales cea creștină, l-a judecat destul 
de aspru. Există însă și excepţii, printre care lucrarea sofistului Themistios. 
Dintre discursurile acestuia, merită o atenție deosebită Orafiunea adresată 
lui Valens cu ocazia încheierii păcii cu Athanaric, eveniment la care autorul 
declară că a fost de față și pe care îl consideră cea mai glorioasă faptă 
a împăratului. 

Este, desigur, în acest discurs o exagerată apologie. Cercetătorul gă- 
sește însă și prețioase informaţii despre realitățile din provinciile de la Du- 
nărea de jos (Moesia si Scitia Minoră) și despre relațiile cu goții. În legătură 
cu relațiile comerciale, Themistios arată că după pacea din 369 „negoțul si 
piețele comerciale, pe care accia (goții) în timpul păcii dinainte puteau să le 
așeze cu cea mai mare libertate unde ar fi voit, acum nu mai erau lăsate la 
bunul lor plac", iar mai jos: „cu toate că amîndouă neamurile aveau de 
cîștigat la fel din schimburile de márfuri dintr-o parte și cealaltă, (Valens) 
a stabilit tîrguri numai în două cetăţi așezate lingă fluviu“. Problema tîrgu- 
rilor de graniță este una din cele mai dezbătute între barbari și imperiu și 
ar merita un studiu special. Pasajele citate din Themistios ar putea servi 
ca bază pentru abordarea problemei. 

n legătură cu apărarea graniței, autorul atribuie lui Valens meritul 
de a fi reorganizat-o din temelie: „malul fluviului este plin de fortărețe, 
fortărețele de soldați, soldații bine înarmați“. Împăratul ar fi curmat indis- 
ciplina de pînă la dinsul, cînd „comandanții posturilor de pază și căpitanii 
de unități erau mai mult negustori si vînzători de sclavi, ingrijindu-se să 
cumpere și să vindá cît mai mult“, lucru care ușura atacurile de pradă 
(latrocinia) ale goților, Este vorba de una din racilele grave ale admi- 
nistratiei provinciale, care, contrar optimismului lui Themistios, n-au fost 
curmate definitiv. Ele vor ieşi din nou la iveală cu prilejul refugiului goti- 
lor la sud de Dunăre. Despre abuzurile autorităților locale în acea împre- 
jurare ne-au lăsat pagini zguduitoare Ammianus Marcellinus și, după el, 
Iordanes. f 

Themistios consideră că pacea lui Valens este adevăratul trofeu al său 
(tropaion) „nu din piatră, nici din aramă sau din aur si care să aibă un loc 
fix... ci acest trofeu poate fi găsit (în inima) tuturor barbarilor si tuturor 
romanilor“. Prin urmare, autorul nu se referă la un monument material ca 
cel de la Adamclisi, pe care o ipoteză mai veche îl atribuia lui Valens. Acest 
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tropaeum este pacea, pe care autorul o consideră de o valoare infinit mai 
mare. 

Dintre istoricii secolului al V-lea reținem numele lui Sozomenos. În a 
sa Istorie bisericească, care cuprinde perioada dintre Constantin I și Theodosius 
II, găsim cîteva informații prețioase. Astfel în 1, 6, 1, vorbind de ráspindi- 
rea creștinismului la goți, el spune că acesta s-a difuzat la goți ca si la „cei 
care erau mai înainte vecini cu ei în jurul tármurilor fluviului Istru", infor- 
matie care merită să fie reținută. Cine erau mai înainte vecinii goților la 
care se referă autorul? Sarmati, carpi, daco-romani? Prilej de meditare și 
îndemn la adincirea problemelor ne oferă și afirmaţia cá sub influența creș- 
tinismului „ei (goții) s-au adaptat la o viață mai civilizată și mai bună“. 
La fel afirmația că „ocazia de a primi învățătură creștină s-a ivit cu pri- 
lejul războaielor dintre romani și barbari conduse de Gallienus și de împă- 
ratii de după dinsul' (ibidem), deși după cunoștințele de pînă acum pare 
puțin probabilă. 

Menționăm în mod deosebit știrile despre Scitia Minoră și despre capi- 
tala acesteia „Tomis, oraș mare și bogat...“, despre episcopul Brettanion 
apărător al dogmei niceene, cu care populația se solidarizează împotriva lui 
Valens, adept al arianismului. Valens a trebuit să cedeze deoarece „vedea 
bine că scitii ( = locuitorii provincici Scitia Minorá) sînt supăraţi pentru exi- 
larea episcopului și se temea să nu pună la cale o răscoală, știind cá sînt 
viteji şi prin poziția locurilor, necesari lumii romane, fiind așezați ca un zid 
în fața presiunii barbarilor” (op. cit., VI, 21, 3, 5). 

O altă personalitate a bisericii dobrogene favorabil prezentată de Sozo- 
menos este episcopul Theotimces al Tomisului și al Sciţiei care se bucura 
de mare prestigiu chiar în ochii hunilor din jurul Istrului, fiind considerat 
de ei „dumnezeul romanilor“ (op. cit., VII, 26,6). 

Una din cele mai valoroase lucrări istorice ale secolului al V-lea este 
“loropia véa (Istoria contemporană) a lui Zosimos. Ea cuprinde șase cărți care 
merg pînă la Theodosius II. Printre alte informații prețioase, Zosimos, IV, 
34, ne-a transmis unica știre despre carpodacai: „Theodosius respinse pe sciri 
și pe carpodacai, amestecați cu hunii, și invingindu-i în luptă îi sili să treacă 
Istrul și să se întoarcă la locurile lor“. În carpodacai avem ultima menţiune 
a autohtonilor daci sau carpi, importantă prin aceca cá la acea dată ei lo- 
cuiau încă la nord de Dunăre și erau capabili să participe la o expediție în 
imperiu. De o însemnătate la fel de mare este amănuntul că, fiind respinși, 
ei s-au întors la locurile lor, dovadă de necontestat a continuității. 

În sfîrşit Zosimos este unicul izvor asupra episodului luptei miliției ora- 
șului Tomis, condusă de Gerontius, contra federafilor goți cantonati în 
apropierea orașului. Este unul din cele mai evidente exemple de inițiativă 
locală care se organizează peste si împotriva politicii imperiale (op. ctt., IV, 
40). 

Un alt eveniment de o mare rezonanță în istoriografia romano-bizantină 
a fost răscoala condusă de Vitalianus, numit scitul, după numele provinciei, 
dar sigur un romanic, fiind fiul lui Patriciolus. 


* 
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Genul istoric a cunoscut o reinviorare sensibilă în secolul al VI-lea. 
Lucrările lui Iordanes, Procopius din Caesareea, Agathias, Pseudo-Caesarios, 
Petrus Patricius, Ioannes Laurentius Lydos, Ioannes Malalas, Menander 
Protector, Teofilact Simocata, Mauricius și alții contin numeroase informații, 
mai ample sau mai sumare, despre regiunea care ne interesează. 

Aprecierile asupra valorii lor literare sînt diferite. Ca izvoare însă ele 
trebuie să fie luate în considerare deoarece aduc informații importante asupra 
Daciei și ținuturilor limitrofe. 

Un deosebit interes din acest punct de vedere îl prezintă lucrarea lui 
Iordanes, De origine actibusque Getarum, mai pe scurt Getica, la care am fă- 
cut referiri și mai sus. În afară de capitolele care privesc istoria dacilor, 
reproduse după Dio Crisostomul, sînt de luat în seamă o serie de date privind 
istoria, geografia și etnografia Daciei în perioada secolelor IV-VI. Tinind 
seama cà el a folosit ca lucrări de bază o istorie a goților scrisă de sena- 
torul Magnus Aurelius Cassiodorus, alta a lui Ablavius, ambele pierdute, 
Getica lui Iordanes rămîne lucrarea fundamentală pentru istoria popoarelor 
germanice care s-au succedat pe teritoriul țării noastre: goți, vandali, gepizi 
etc. Desigur, opera trebuie folosită cu multă prudenţă, informaţiile supuse 
unei confruntări critice și sistematice cu alte izvoare. În vechime Iordanes 
a fost foarte apreciat nu atît ca istoric cît pentru elementele de geografie 
cuprinse în opera lui. Anonimul Ravennat îl numește „cunoscutul cosmo- 
graf“. Noi considerăm că trebuie să fie apreciat și ca istoric, îndeosebi 
pentru bogăția informaţiei asupra populațiilor și evenimentelor de la nord 
de Dunăre. 

Iordanes a fost depășit, dacă nu prin numărul informaţiilor, prin solidi- 
tatea lor de Procopius din Caesareea, cel mai mare istoric al epocii lui Ius- 
tinian. Pentru tara noastrá cel mai mare interes $] prezintá cartea III, cap. 
14, din De bello Gothico, care se referă la organizarea social-economică a scla- 
vinilor și antilor, la obiceiurile si religia lor (VII, 14, 21, si urm.). În diferite 
capitole găsim înregistrate frecventele atacuri ale slavilor în provinciile de 
la sud la Dunăre, atacuri soldate cu mulțimi de robi care erau duși la nord 
de marele fluviu. Unul din cele mai interesante pasaje din opera sa Despre 
văzboaie este povestirea despre Chilbudios (VII, 14, 7—20, 14, 31—36), Acesta, 
după moartea generalului bizantin cu același nume, a voit să i se substituie. 
Înainte de a ajunge la Bizanţ, falsul Chilbudios a fost întîlnit de gene- 
ralul Narses care l-a demascat „deși vorbea latinește si învățase multe din apu- 
căturile lui Chilbudios...". Chestiunea pe care o ridică afirmaţia lui Proco- 
pius este de a ști unde învățase latinește acel ant care trăise ca prizonier la 
sclavini, dar nu locuise în imperiu. Procopius nu și-a pus asemenea între- 
bare, ceea ce dovedește că limba latină continua să se vorbească la nord de 
Dunăre, servind probabil ca limbă de înțelegere între diversele grupuri et- 
nice. Dar aceasta presupune existența unor grupuri romanice purtătoare și 
transmitátoare a limbii, alimentate cu prizonierii din imperiu trecuți de bar- 
bari dincolo de Dunăre (vezi și Istoria secretă, 21). 


Deosebit de valoroasă este pentru noi lucrarea De aedificiis, scrisă între 
anii 558—560. Procopius descrie aici, pe provincii, lucrările de fortificare 
întreprinse sub Iustinian nu numai de-a lungul limesului dunărean, dar și în 
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interiorul Peninsulei Balcanice. Ceca ce ne interesează însă in mod deosebit 
este faptul că în sistemul fortificațiilor de la Dunărea inferioară apar si cîteva 
capete de pod din stînga fluviului, cu justificarea că era necesar ca fluviul 
să fie străjuit de ambele părți. Astfel de puncte întărite existau încă de mai. 
înainte. Iustinian a procedat doar la reconstrucția lor. Procopius vorbește: 
de trei fortificații: Literata „pe care oamenii de demult o numeau Lederata, 
în fața orașului Novae, pe celălalt mal (IV, 6, 3). Pe aceasta împăratul 
nostrua transformat-o într-o fortăreață mare și deosebit de întărită (IV, 6,4)“, 
Sucidava (azi Celei), in faţa fortăreței Palatiolum din Illyria (IV. 6, 32) sx 
Daphne: „Cetatea Trasmarisca (Turtucaia). În fata ei, pe celălalt mal, im-. 
păratul roman Constantin construise odinioară, cu multă grijă, fortăreața, 
numită Daphne. Cu trecerea timpului barbarii au distrus-o cu totul, iar împăra-. 
tul Justinian a zidit-o din nou începînd din temelii“ (IV. 7, 7—8). 

În cadrul activității constructive a lui Justinian, Dobrogea, parte inte-- 
grantă a Imperiului bizantin, s-a bucurat de o atenție și mai mare. Ea a 
primit construcţii noi sau refaceri numeroase, spusele lui Procopius fiind. 
confirmate prin săpături arheologice și descoperiri epigrafice și numismatice. 

Din opera lui Petrus Patricius, și el un contemporan al lui Justinian, 
ni se păstrează unele știri interesante asupra războaielor lui Domițian și 
Traian cu Decebal. Retinem condiţiile impuse de Traian prin pacea-armis- 
titiu din 102, nicăieri mai limpede relatate decît de Petrus Patricius în frag-. 
mentul 5. De asemenea fragmentul 8, care cuprinde politica lui Tullius Meno- 
philus de dezbinare a alianței carpo-gotice în timpul domniei lui Gordian. 

Ioannes Malalas a scris o Cronică de la facerea lumii pînă la sfirsituE 
domniei lui Justinian, cuprinzînd multe informații prețioase. Merită să ne 
reţină atenția relatarea răscoalei lui Vitalianus ,tracul". 

Opera lui Menander, o istorie a evenimentelor dintre 558 si 582, con-. 
tinuă pe Procopius si Agathias. Ca și aceștia, fiind el un cunoscător al legă- 
turilor cu populațiile barbare ca unul care a îndeplinit înalte funcții la curte, 
Menander s-a preocupat de istoria epocii sale. De aceea, fără a avea o valoare 
literară deosebită, opera sa constituie unul din cele mai însemnate izvoare 
asupra legăturilor imperiului cu avarii și a conflictelor dintre longobarzi, 
avari și gepizi. 

După distrugerea gepizilor și preluarea stăpînirii de către avari, Impe- 
riul bizantin era tot mai mult atacat de dincolo de Dunăre, pe de o parte 
de avari, pe de alta de slavii coboriti în cîmpia Munteniei, ei înșiși supuși 
hanului Baian. Menander este singurul izvor care vorbește despre poziţia. 
sclavinilor din Muntenia față de han. La îndemnul bizantinilor are loc chiar 
o expediție a lui Baian împotriva sclavinilor, conduși de o căpetenie Dauren- 
tios sau Dauritas (48), care refuzaseră să plătească tribut hanului. Printre 
motivele ce l-au îndemnat pe Baian la acea expediție, Menander arată că. 
hanul era convins „că va găsi in tara lor multe bogății deoarece 
ținuturile romanilor fuseseră pustiite in multe rînduri de sclavini, pe 
cînd pămîntul lor nu fusese călcat niciodată de alte neamuri“. 

, Un lucru rezultă, în orice caz, anume că avarii se concentraserá în șesul 
Tisei și în pusta panonică, în timp ce în cîmpia Munteniei se instalaseră 
sclavinii. 
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Teofilact Simocata, autorul unor Historiae care continuá pe Menander 
Protector, s-a ocupat mai îndeaproape de evenimentele dintre anii 582 si 
602. Este izvorul principal pentru perioada menționată și se caracterizează 
printr-o informație bogată, bazată pe documente, rapoarte și știri contem- 
porane. Teofilact a relatat pe larg, în ordine cronologică, îndirjita luptă 
dintre bizantini si avari, ajutați de slavi, pentru stăpînirea liniei Dunării, efor- 
turile făcute de împăratul Mauricius pentru respingerea barbarilor dincolo 
de limesul Istrului. Năvălirile distrugătoare ale cáláretilor avari se abat 
asupra orașelor sud-dunărene. Sint distruse Singidunum, Viminacium, Ra- 
tiaria, Bononia, Aquae, Dorostolo, Zaldapa, Tropaeum Traiani. Generalii 
bizantini trec si ei Dunárea (VI, 7) si surprind pe Ardagast, cápetenia unui 
trib sclavin, apoi pe Musokios. Cu acest prilej sînt menționate numele rîu- 
rilor Jlivachia (Ialomiţa?) (VI,8) si Paspirios (VI,9). Teritoriul in care a avut 
loc expediţia este denumit getic (IIL,4), iar războiul este desemnat ca un 
război getic, Ferixóg nóňspoç (VI.6). Bizantinii iau ofensiva si în Banat, 
unde obțin unele victorii asupra hanului avar la rîul Tisa. Totul se ter- 
mină însă, cu răscoala trupelor bizantine care pornesc asupra Constantino- 
polului, ucid pe Mauricius și proclamă împărat pe centurionul Focas. Bătă- 
lia pentru linia Dunării se încheia cu un eșec. Imperiul pierdea ținuturile 
dintre Haemus și Dunăre. Slavii se vor așeza în număr mare pe teritoriul 
evacuat. 


În cursul luptelor din ultimul deceniu al secoluluial VI-lea, s-a petrecut 
un episod care au suscitat discuţii îndelungate. Este vorba de faimoasa în- 
timplare cu panica ce a cuprins oastea bizantină ca și pe avari la strigătul 
adresat unuia din oamenii din armata bizantină de forma, torna, făcîndu-l 
atent că bagajele de pe animalul de povară crau cadă să gata. Scotind aceste 
cuvinte un semnal de alarmă, fiecare repeta în limba băștinașilor: „torna, 
torna“, adică întoarce-te, ca și cum ar fi fost semnalul unui pericol. Cuvintele 
sînt evident romanice. Cum autorul arată că ele sînt rostite în limba local- 
micilor din Balcani este evident că aceștia erau romanici, Episodul este re- 
produs si de Theophanes (torna, torna, fratre). Unii au interpretat aceste 
cuvinte ca apartinind terminologiei militare romane păstrată de bizantini. 
Alţii însă consideră, ținînd seamă că acele cuvinte au fost strigate în limba 
localnicilor, cá ele aparțin populației băștinașe rechizitionatá pentru trans- 
porturile militare, deci unui civil care era și stăpânul animalului (ëgozótnç 
tob toov). 


Începutului secolului al VII-lea îi aparține lucrarea Strategicon, atri- 
buită unui Mauricius necunoscut. De aceea autorul mai este numit și Pseudo- 
Mauricius. În această lucrare întîlnim numeroase recomandări privitoare la 
tactica de urmat în luptele cu slavii și antii dela nord de Dunăre. Textul 
cuprinde însă si prețioase alte informații despre acele populații, despre eco- 
nomia lor: „au o mulțime de animale de tot felul și de roade (cereale) care 
zac in grámezi, mai ales mei și páring" (XI.5), despre firea și obiceiurile 
lor, arătînd că sint blinzi si primitori de oaspeți (XL,3), că pe prizonieri nu-i 
tin sclavi la nesfirșit ci îi lasă să aleagă, după dorința lor, fie să plătească 
o răscumpărare și să se întoarcă acasă, fie să rămînă la dinsii, slobozi și 
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prieteni (XL,4) etc. Lui Mauricius îi datorăm știrea că slavii locuiesc pe lingă 
ăduri și ape greu accesibile si că locuințele lor au mai multe ieșiri (X1.7). 

Despre orinduirea lor politică, Mauricius notează că „au mulți regi (con- 
ducători) și nu se înțeleg între dînșii“, împrejurare care îl face să recomande 
atragerea unora de partea bizantinilor (1,30). Autorul recomandă, de ase- 
menca, ca „prăzile să nu fie părăsite ci transportate la noi pe animale si 
corăbii; căci riurile lor se varsă în Dunăre si cáratul sc face cu ușurință 
cu ajutorul corábiilor" (XI, 32). . A | 

Textul Strategiconului cuprinde si alte multe informaţii prețioase, care 
își așteaptă o interpretare adecvată, materialist-istorică. Atrage atenția de 
pildă, capitolul 38, în care autorul arată că „așezările slavilor si anţilor sint 
tot pe lîngă rîuri și se tin (se leagă) unele de altele, dar fără să fie la mare 
depărtare între ele... încît se întîmplă totdeauna cá năvălirile împotriva 
lor se opresc în pragul acestor așezări și toată oastea se trudește acolo“. 
Este vorba aici de uniuni de obşti? Această părere exprimată de P.P.Panai- 
tescu merită, fără îndoială, toată atenția. 

Mai dificilă cste interpretarea capitolului XI, 31. Aci se vorbește de 
existența la slavi a unor așa-ziși fugari romani. Autorul recomandă mare 
vigilentá față de ei: „De așa-zișii fugari, trimiși să ne arate drumurile și să 
ne descopere pe cineva, trebuie să ne păzim cu străjnicie: măcar că ei sînt 
romani, cu vremea au căpătat alte deprinderi, au witat de ai lor si sint cu mai 
multă tragere de inimă față de dușmani“. | 

Dificultatea stă în a înțelege sensul exact al cuvîntului fugari. Sînt ei niște 
locuitori din imperiu refugiați la slavi si pe care aceștia îi folosesc pentru a 
induce în eroare armata bizantină? Sau cumva sînt romani originari de la 
nord de Dunăre, deoarece „cu vremea au căpătat alte deprinderi“, în cursut 
convietuirii cu slavii? (Cf. înterpretarea diferită a lui C. Daicoviciu în 
Steaua XXI, 5 — mai 1970). Problema rămîne deschisă, 
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Evenimentul cel mai de scamá petrecut la gurile Dunării în secolul al 
VIi-lea a fost așezarea bulgarilor lui Isperuch (Asperuch) în ținutul numit 
Oglos, situat între Dunăre, Danapris si Danastris, urmată de expediția pe 
uscat și pe mare, organizată contra lor de împăratul Constantin al IV-lea 
și încheiată printr-un dezastru pentru bizantini. Reproducem din Theophanes, 
Cronografía, cîteva știri de o importanță deosebită: 

1. „Împăratul Constantin a aflat că pe neașteptate un ncam...s-a 
așezat in Oglu, dincolo de Dunăre (deci la nord de fluviu—n. n.) și, năvălind 
în ținuturile din apropierea Dunării, pustiesc tara stápinitá acum de ei, dar 
aflată atunci sub oblăduirea creștinilor”. Două concluzii importante :. a. ținutul 
numit Oglos se afla la nord de Dunăre; b. Scitia minoră aparținea încă 
bizantinilor. 

2. Debandada trupelor bizantine a avut ca urmare instalarea bulgari- 
lor în Peninsula Balcanică. Iată textul lui Theophanes: „Bulgarii urmărindu-i 
pînă la Dunăre, au trecut-o și pe aceasta și au mers pînă la așa-zisa Varna, 
lîngă Odessos, si pînă în ținuturile aflate mai înlăuntru. Ei au găsit locuri 
situate în deplină siguranță și străjuite în spate de fluviul Dunărea, iar 
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in fatá si in láturi de strimtorile muntilor, de Marea Ponticá si de neamu- 
e învecinate ale sclavinilor, de așa-zisele șapte semintiicare trecuseră din 
acia». 

Conform acestui text, hanul bulgar nu s-a oprit în nordul Dobrogei, ci de-abia 
între Varna și Dunăre, în amonte de Durostor, regiune unde și-a stabilit 
tabăra la Pliska. Consecințele acestei interpretări rămîn să formeze obiectul 
unor studii speciale. Ea este numai o sugestie pentru o examinare mai amplă. 


* 


Migrația bulgarilor a fost ultima migraţie din seria inaugurată de goți. 
“Odată instalaţi în Peninsula Balcanică (680 e.n.), istoria bulgarilor se desfă- 
oară in strinsá legătură cu Bizanțul. Teritoriul fostei Dacii și-a găsit liniș- 
tea binefácátoare care a permis societăţii locale să se dezvolte într-un ritm 
lent, dar și într-un deplin anonimat. În istoriografia bizantină nu se scrie 
nimic despre populația din Dacia. Se vorbește despreo „Bulgaria de dincolo 
de Dunăre“ (Scriptor Incertus). Aflăm cá în această așa zisă Bulgarie, ha- 
nul Crum ar fi exilat un număr însemnat de oameni de la Adrianopol. 
După multi ani aceştia ar fi reușit să fie repatriați de împăratul Leon, 
Care a trimis în acest scop corăbii pe Dunăre. Desigur este prea puțin 
pentru a trage concluzii asupra unei stăpîniri bulgare la nord de Dunăre si 
-asupra relațiilor dintre populaţiile de pe acel teritoriu și hanii bulgari. 

Cronicarii bizantini au început să se intereseze din nou de ținutul 
„Dunării inferioare prin secolul al X-lea, odată cu apariția altor popoare 
migratoare (pecenegi, maghiari), sau cu prilejul expediției lui Sviatoslav, 
“cneazul Kievului, împotriva bulgarilor, cu instalarea acestuia în Balcani si 
războiul dus de Bizanţ pentru alungarea lui. 

În secolul al X-lea sînt de amintit lucrările învățatului împărat Con- 
'stantin Porfirogenetul (De administrando imperio, De thematibus, De caerimo- 
niis), ale lui Theophanes Continuatus care continuă cronica lui Theophanes 
"Confessor pentru evenimentele dintre 813 si 961, Leon Diaconul, a cárui 
Istorie ne-a. păstrat într-o amplă relatare războiul bizantinilor cu Sviatoslav. 
Luptele hotáritoare s-au dat la Durostor. Asediati de trupele de uscat și de 
flota venită pe Dunăre, rușii lui Sviatoslav, numiți de cronicar și taurosciți, 
au fost obligati să ceară pace. Împăratul Ioan Tzimiskes, care a condus în 
persoană acest război, a reinstaurat stăpînirea bizantină la gurile Dunării, 
a lăsat aci garnizoane și s-a întors la Bizanţ cu trofee márete. 

De aici înainte Dobrogea s-a dezvoltat în cadrul Imperiului bizantin, ca 
provincie a acestuia, sub numele de Paristrion sau Paradunavon. 


2. Lucrări de caracter geografic. Cele mai multe din izvoarele narative 
conțin si elemente asupra geografiei regiunilor în care se petrec evenimen- 
tele povestite. Este suficient să menționăm Geticele lui Iordanes, în care 
geografia fizică și politică ocupă un loc foarte mare. De aceea Iordenes a fost 
socotit și chiar numit Cosmographus ille. Caracterul istoric în aceste lucrări 
predomină însă, Datele geografice oferă numai cadrul evenimentelor poves- 
tite. 
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Există însă unele lucrări al căror caracter geografic este evident. Amin- 
tim aci Periplul lui Marcianus din Heraclaea Pontică, care, descriind Sar- 
matia europeană, îi dă ca hotar meridional pe iazigii metanaști pînă la 
începutul munților Carpaţi, numiți asa, iar nu Alpi ca la Iordanes (uéypi 
tfjg &pxfic 100 KapnăYov ópouc), apoi Dacia pînă la gurile fluviului Boris- 
tenes (čti tfj Aaxia géypt tæv Bopi9évoig 705 notapoð ¿ckBo)óv). 

O altă lucrare de caracter geografic o datorăm unui Anonim de pe la 
începutul secolului al VI-lea, compusă evident după izvoare mai vechi, în 
care se scrie: „În părțile cele mai de apus ale Sarmaţiei, spre miazăzi, 
dincolo de iazigii metanaști, se află Dacia, care se mărginește cu Istrul; 
iar mai încolo, mai spre răsărit este Moesia inferioară, care ocupă o bună 
parte din ținutul de dincolo de Isiru si tot țărmul mării de la Boristene pînă 
la orașul Mesembria“ (11). 

Chiar și Isidor episcop de Hispalis (Sevilla), în opera sa Etimologii, com- 
pilînd din autorii mai vechi, scrie despre goti( = geți), despre daci că ar fi 
fost ,soboles Gothorum", despre fluviul Danubius-Ister, despre „Dacia, ubi 
et Gothia“ (XIV, 4,3), mentionind cá prima dintre provinciile prin care Du- 
nărea separă Barbaricum de marea Mediterană este Moesia. 

Oricât de încîlcite vor fi fost cunoștințele acestor autori despre geo- 
grafia și etnografia unor regiuni pe care nu le-au cunoscut decît din cărți, 
ele au dreptul să fie luate în considerare, firește cu toată prudenta necesară. 


De o valoare infinit mai mare sint Ifinerarule. Atenţia trebuie să fie 
reținută în primul rînd de Notitia Dignitatum, un tabel oficial al demnitátilor 
civile si militare, orinduite pe dioceze și provincii, fiecare cu trupele și locul 
de garnizoană al fiecărei unități. Compusă către anul 420, Notitia Dignitatum 
este împărțită în două mari părți, una privind partea răsăriteană a imperiu- 
lui (Orientis), alta partea apuseană (Occidentis). Din Notitia Dignitatum 
lipsesc numele unor localități importante, cum sînt acelea ale orașelor de 
pe litoral sau din interiorul Scitiei Minore, care nu aveau garnizoane mili- 
tare. În schimb, comparînd-o cu Itinerarium Antonini, apar numiri noi de 
localități, toate așezate pe limesul dunărean. Se mai observă că nici în 
Scitia, nici în sectorul Moesiei Secunda nu este menționată nici o garnizoană 
pe malul stîng al fluviului. 

În schimb sub comanda ducelui Daciei Ripensis găsim garnizoane și pe 
malul stîng. Astfel la Drobeta apare un detașament de cavalerie al dal- 
matilor (cunueus equitum. Dalmatarum Divitensium) Și unul de infanterie 
auxiliară (auxilium primorum  Daciscorum). Atrage atenția faptul cá la 
Transdrobeta este menţionat un prefect al legiunii a XIII-a Gemina, care 
apare însă si la Zermis (Dierna). În sfîrșit, (sub nr. XLII,39) la Sucidava 
stationa un prefect al legiunii a V-a Macedonica. 

Rezultă, așadar, cá în secolul al IV-lea erau deținute ferm, de unități 
ale armatei Daciei Ripensis, cel puțin capetele de pod de la Drobeta (Turnu- 
Severin) și Sucidava (Celei). 

În ceea ce privește lista din lucrarea Synecdemos a lui Hierocles, redactată 
în anii 527—528, ea așează localitățile după alte criterii, anume după im- 
portanta lor civilă începînd cu orașul de reședință a guvernatorului. Astfel 
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pentru Scitia minoră lista începe cu Tomis (capitala provinciei). Urmează 
orașele de pe litoral, începînd de la sud (Dionysopolis, Akrai, Callatis), 
apoi cele de la nord (Istros si Constantiana). În ceca ce priveşte Constan- 
tiana, este greu de explicat de ce este așezată după Histria. Problema con- 
stituie încă obiectul unor cercetări în curs. 

Hierocles a înregistrat și cîteva centre din interiorul Dobrogei (Zaldapa, 
Tropaeum), iar din nordul provinciei, Halmyris, care lipsesc din Notitia Dig- 
nitatum. În schimb, dintre localitățile de pe limes el a menticnat numai pe 
cele mai însemnate (Axiopolis, Capidava, Carsos (Carsium), Trocsmis, Novio- 
dunum și Aegissos). 

După același autor, Moesia Secunda avea numai șapte orașe: Marcia- 
nopolis — capitala provinciei, — Odessos, Dorostolos, Nicopolis, Novae, Appia- 
ria și și Abrittus; Dacia Mediterranea cinci: Serdica (Sofia), Pautalia, Germae, 
Naissus și Remesiana, iar Dacia Ripensis tot cinci: Ratiaria, Boncnia, Aquae 
Castra Martis si Ocscus. , 

În lista lui Hierocles nu mai apar Drobeta şi Sucidava, fie din cauză 
că ele fuseseră pierdute, fie că autorul bizantin nu le considera ca orașe. 

O listă de localități exceptional de bogată ne oferă lucrarea lui Proccpius, 
De aedificiis. Criteriul după care s-a întocmit este altul. Procopius înre gis- 
trează toate localitățile, mari sau mici, în care s-au ridicat fortificaţii, fie si 
numai un turn de pază. De aceca nomenclatura acestor localităţi prezintă 
un interes exceptional pentru studiul toponimiei și al romanitátii orientale. 

După Procopius, confirmat de Novella XI a lui Justinian sau de cer- 
cetările arheologice, opera de fortificare s-a întins și pe malul stîng al Du- 
nării unde s-au reconstruit Literata ( = Lederata, IV, 6, 3—4), Sucidava 
(IV, 6, 34—35), iar mai la răsărit, în fata localității Trasmarisca (Turtucaia) 
„împăratul roman Constantin construise odinioară cu multá grijă fortăreața 
numită Daphne (IV, 7, 7 ). Cu trecerea timpului barbarii au distrus-o cu totul, 
iar împăratul Justinian a zidit-o la loc din temelii“ (IV. 7, 8). 

Numele acestei fortificații s-a întîlnit și la Ammianus Marcellinus. Din 
textul acestuia ar rezulta că ea era situată pe malul drept al Dunării. Faţă 
de detaliile lui Procopius, înclinăm să-i dăm dreptate acestuia, dcsi pînă acum 
n-a fost identificată pe teren. În orice caz, din mai multe izvoare se deduce 
că împărații romano-binzantini au arătat mult interes față de teritoriul de 
la nord de Dunăre, considerîndu-l vremelnic ocupat de barbari. 

Ultimul izvor geografic al perioadei este Cosmografia anonimului din 
Ravenna, numit și geograful Ravennat, compusă după așczarca bulgarilor în 
Balcani, adică după 680. Baza acesteia o constituie o lucrare mai veche, la 
care autorul a adăugat date din Orosius, Iordanes etc. 

Lucrarea anonimului din Ravenna contine un număr impresicnant de 
date, care n-au fost prelucrate din punctul de vedere al istoriei sud-estului 
Europei. O încercare parțială a făcut Al. Bărcăcilă (Aurul Ardealului în 
Prada avarică a lui Carol cel Mare, în Apulum, I, 1939—1942, p. 203—227). 
Sînt însă insuficient lămurite o serie de probleme confuz expuse. Astfel 
autorul împarte Dacia în două: „Datia prima et secunda... patriae spatio- 
sissimae“. S-ar părea că el se referă la cele dovă Dacii sud-dunărene, dar 
faptul că în continuare adaugă: „care se numește și Gepidia, unde acum 
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locuiesc hunii numiți și avari" arată cá e vorba de Dacia veche, la fel cu 
Iordanes, pe care chiar îl citează. Ca si acesta din urmă, anonimul Ravennat 
scrie că prin aceste „Dacorum patrias" curg între altele riurile Tisia, Tibisia, 
Drica, Marisia, Arine, Gilpit, Gresia, toate situate în Dacia veche. Hotarul 
acesteia. este încă neidentificatul Flautasis (nam fluvius Flautasis finit pa- 
triam), după unii Oltul. 

Nu s-a explicat încă de ce autorul atribuie cetățile din fosta Dacia 
Traiana, cu excepţia celor din Banat și a Drobetei (IV, 7), Moesiei infe- 
rioare. 

De un deoscbit interes este informatia despre agezarea bulgarilor in Bal- 
cani (IV, 6, 47). În adevăr, Ravennatul scrie: „Inter vero Tratiam vel Mace- 
doniam et Mysiam inferiorem modo Bulgari habitant qui ex supra scripta 
Maiore Scythia egressi sunt", adică, în traducere „iar între Tracia sau Mace- 
donia si Moesia inferioară locuiesc acum bulgarii, care au ieșit din Scitia 
Mare mai sus-amintită“. Se poate deduce cá protobulgarii conduși de Asparuh, 
trecînd Dunărea, nu s-au oprit în Scitia Minoră, ci s-au deplasat direct în 
zona Aboba-Pliska unde și-au instalat lagărul. 

Am dat numai cîteva din informaţiile acestui prețios izvor care merită. 
mai mare atenție din partea istoricilor noștri. 


3. Izvoare juridice. Corpus iuris civilis constituie una din cele mai va- 
loroase surse ale istoriei. Hotăsirile împăraților adunate și codificate sub 
Iustinian sînt documente autentice fundamentale. 

Unele dintre decretele si novellele acestei colecții se referă la toate 
provinciile imperiului, altele privesc direct una singură sau un grup de pro- 
vincii. S-au inclus în volumul de față cîteva din aceste documente asupra 
cărora ținem să atragem atenția în mod special. 

a. Corpus turis civilis IV. 41, 2. Împăratul Marcianus comunică pro- 
pretorului Constantinus interdictia de a se vinde barbarilor arme sau fier 
lucrat sau nelucrat sub sanctiunea confiscării bunurilor si pedepsei capitale, 
socotind cá a contribui la înarmarea lor este „foarte vecin cu trădarea“. 

b. Decretul lui Zenon cu privire la dreptul fiecărui oraș de a avea epis- 
copul său, cu excepția Scitiei Minore unde bisericile sînt puse sub oblăduirea 
unui singur episcop, cel din Tomis (I, 3,35). Motivul este că „aceste prea 
sfinte biserici sînt zdruncinate fără întrerupere de incursiunile barbarilor ori 
de altfel sint chinuite de sărăcie și nu pot fi ajutate în alt chip". 

c. Decretul prin care bisericile din Odessos (Varna) și Tomis sînt îndem- 
nate să vîndă imobile date de ctitori, în scopul răscumpărării prizonierilor 
de război (CXX, IX). 

d. Edictul XIII (538—539) prin care unitățile militare sînt obligate să 
ajute pe agustali la încasarea dărilor. Sanctiunea pentru nerespectarea ho- 
táririi era confiscarea averii augustalilor, „iar unitatea militară în întregime 
va fi strămutată din ţară în ținuturile de dincolo de fluviul Istru sau Dunăre 
spre a sta de pază la hotarele de acolo“. 

Un text oficial care confirmă existența dincolo de Dunăre a unui teri- 
toriu făcînd parte din imperiu și apărat de trupe romane. 


XX INTRODUCERE 


e. Novella XI (mai 535) cuprinde actul de intemeiere a arhiepiscopiei 
Iustiniana Prima avînd sub jurisdicția sa pe episcopii eparhiilor Dacia Medi- 
terranea, Dacia Ripensis, Praevalis, Dardania, Moesia Superior și Pannonia 
Secunda. 

Documentul are pentru istoria Daciei o importanță excepțională, deoa- 
rece autoritatea. arhiepiscopului se exercită și asupra unor civitates situate la 
nord de Dunăre. Este suficient să reproducem paragraful 2 din actul lui 
Iustinian: „fiindcă cu ajutorul lui Dumnezeu, statul nostru s-a mărit, așa 
că amândouă malurile Dunării sînt populate acum cu cetăți de ale noastre si 
atît Viminacium cit și Recidiva și Litterata, care se găsesc dincolo de Dunăre, 
au fost supuse din nou stápinirii noastre“. Odată cu reorganizarea eclesiasticá, 
se procedează și la una civilă. La Iustiniana Prima se mută și prefectura 
care functionase mai înainte la Sirmium, apoi se refugiase la Salonic. Așa 
dar, acele civitates de pe malul nordic al Dunării făceau parte atît adminis- 
trativ cât și religios din Imperiul de răsărit. 


4. Din corespondenţa curiei papale, apar în colecția de față o serie de 
Epistole schimbate între papa Hormisdas (514—525), împăratul Anastasius 
și Iustinian, în legătură cu frământările religioase din Scitia Minoră. Dosarul 
cuprinde și rapoartele unor delegaţi ai papei care au cercetat pricina. Inte- 
resează rolul acelor călugări sciți în luptele teologice de la începutul seco- 
lului al (VI-lea). 

Semnalăm de asemenea epistola către Valentinian, episcop al Tomisului, 
adresată de Vigilius (papă între 537 și 555). Ea se referă la disputa teolcgicá 
a celor trei capitole care tmpártise clerul în două tabere. 


5. Ultima categorie cuprinde extrase din colecțiile Acta Sanctorum și 
Martyres Gothorum. În legătură cu valoarea lor din punctul de vedere al 
informației istorice, ele pot fi privite cu oarecare suspiciune. În ansaniblu ne 
ajută să ne dăm seama de intensitatea creștinismului din provinciile dună- 
rene, din Pannonia pînă în Scitia Minoră. Aceste provincii au dat bisericii 
un număr mare de martiri. Uneori veracitatea celor scrise se verifică prin 
alte izvoare. S-ar putea urmări pasajele împrumutate de la autorii cunos- 
cuti. Astfel conflictul dintre Valens și episcopul Brettanion al Tomisului 
este descris în ASS, ian. III 235 ca în autorii creștini. La fel despre Theo- 
timus, cel venerat și de barbari și denumit de ei „zeul romanilor“. 

Uneori aflăm și amănunte inedite despre viața de toate zilele, despre 
existența unor villae lîngă Tomis aparfinind unor creștini, aceea a unui 
Amandus religiosus vir, unde a fost înmormîntat martirul Theogene (ASS 
ian, I, 133), aceea a lui Adamantus, unde a fost îngropat martirul Philus 
(iuxta muros civitatis, in villa Adamanti fidelissimi viri), sau cea din lo- 
calitatea Ozobia, în apropiere de Durostorum, unde au fost decapitati Ma- 
ximus, Dada și Quintilianus. 

Pătimirea Sf. Nichita (Passio S. Nicetae) este o relatare interesantă 
pentru o serie de amănunte despre activitatea acestuia și mediul în care 
şi-a desfășurat-o pînă la moartea de martir. 

* 


— 
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Elaborat de un colectiv restrins de filologi $i istorici, volumul al II-lea. 
din colecția Fontes Historiae Dacoromanae — Izvoarele istoriei Româme, a. 
fost conceput ca un instrument de lucru. De aceea materialul n-a fost 
împărțit pe probleme, ci prezentat în ordinea cronologică a autorilor 
excerptati. Considerăm de o mare utilitate indicele general alfabetic care va 
usura elaborarea unor lucrări speciale. Căci, deși trăim în perioada revoluţiei 
tehnice, interesul pentru trecutul istoric n-a scăzut. Este, de așteptat, 
așadar, ca apariția lucrării de față să corespundă acestui interes și să-l 
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L ARNOBII 


ADVERSUS NATIONES 


I, 4... nam quod nobis obiectare consuestis bellorum frequentium causas, 
`vastationes urbium... Germanorum et Scythicas inruptiones... 


. VI, 11. Ridetis temporibus priscis Persas fluvios coluisse, memorabilia 
ut indicant scripta, informem Arabas lapidem, acinacem Scythiae nationes... 
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EN Secus nc tat eit n 


IL ARNOBIUS 


A activat la inceputul sec. al IV-lea, fiind profesorul lui Lactantius. Mai 
intii a fost retor la Sicca in Africa, apoi s-a creștinat și între anii 304—310 a scris 
o lucrare in șapte cărţi, in care face apologia creştinismului și combate politeismul 
păgin. 

Ediţia folosită: Arnobii Adversus nationes libri VII, rec. Augustus Ref- 
ferscheid, Viena, 1875 (CSEL, vol. IV). 


ÎMPOTRIVA PÁGÍNILOR 


I, 4... căci în ceea ce privește reproșurile pe care obișnuiți să ni le 
faceți nouă 1, si anume cauzele numeroaselor războaie, devastarea orașelor 2 
..., invaziile germanilor ? si ale scitilor 4... 

VI, 11. Rideţi că în vremurile de demult perșii se închinau fluviilor, 5 
după cum ne arată scrierile care cuprind lucruri vrednice de a fi amintite, 
arabii unei pietre informe, neamurile Scitiei unei sábii* ... 


1 Adică creștinilor. 

2 În disputa ideologică dintre păgîni și creştini, primii susțineau, între altele, că tot corte 
giul de nenorociri care se abătuse asupra Imperiului roman în a doua jumătate a sec. al III-lea 
e.n. se datora creștinismului. 

3 Aluzie la neamurile germanice de pe Rin și cursul superior al Dunării. 

* Sub numele acesta se ascund triburile germanice, sarmatice si ale dacilor liberi de la 
Dunărea-de- Jos (goți, roxolani, alani, carpi etc.). 

$ Vezi Herodot, IV, 62 (cf. IR, p. 35). 
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DE MORTIBUS PERSECUTORUM 


IV,3. Nam profectus adversum Carpos, qui tum Daciam Moesiamque 
occupaverant, statimque circumventus a barbaris et cum magna exercitus 
parte deletus, ne sepultura quidem potuit honorari, sed cxutus ac nudus, ut 
hostem dei oportebat, pabulum feris ac volucribus iacuit. 


1X. i. Alter vero Maximianus, quem sibi generum Diocletianus asciverat, 
non his duobus tantum quos tempora nostra senserunt, sed omnibus qui fue- 
runt malis peior. 2. Inerat huic bestiae naturalis barbaries et feritas a Romano 
sanguine aliena: non mirum, cum mater eius transdanubiana infestantibus 
Carpis in Daciam novam transiecto amne confugerat. 


Y rita o e pt e ntre a NENATURA uanuinawamawawqaquaqanq 


1 
4 
è 


POSERE EAA NOS NH We T R ate AE AN Ca a: 


I. LACTANTIUS 


S-a născut probabil în Africa în a doua jumătate a sec, al III-lea si a murit 
în anul 325. A studiat cu Arnobius, iar mai tirziu a fost chemat la Nicomedia de 
către împăratul Dioclețian ca profesor de limba latină. A imbrštisat creştinismul 
la o virstá înaintată. Dintre numeroasele sale scrieri, în parte picrdute, cea mai 
importantă este Divinae institutiones, în care face prima încercare de expunere 
sistematică a creștinismului. Datorită culturii clasice întinse si stilului elegant, 
Lactantius a primit titlul de „Cicero al creştinilor“ si a fost considerat drept unul 
dintre autorii bisericeşti importanţi. 

Ediţia folosită; L. Caecilii Firmiani Lactantii De mortibus persecwtorum, 
cd. I. B. Pesenti, Paravia, Torino, 1934. 


DESPRE FELUL ÎN CARE AU MURIT PRIGONITORII. 1 


IV, 3. Căci plecînd 2 împotriva carpilor 3, care ocupaseră atunci Dacia 
și Moesia *, a fost îndată înconjurat de către barbari si nimicit $ împreună cu 
o mare parte a armatei sale 6; și nu i s-a putut face nici măcar cinstea unei 
inmormíntári ci dezbrăcat si gol, cum se si cuvenea unui dușman al lui 
Dumnezeu, a zăcut pe pămint, servind drept hrană fiarelor si păsărilor. 

IX,1. Celălalt Maximianus”, pe care Dioclețian și-l alesese ca ginere, 
era mai rău nu numai decît aceștia doi? pe care i-au cunoscut vremurile 
noastre, dar chiar decît toți cífi au fost vreodată. 2. Această fiară avea o 
sălbăticie și cruzime înnăscută, cu totul străină de sîngele roman: aceasta 
nu este de mirare, deoarece mama * sa, originară din regiunile de dincolo de 
Dunăre, cu prilejul invaziei 9 carpilor a trecut fluviul și s-a refugiat în noua. 
Dacic 11, 


1 Împărații romani care au persecutat pe creștini, de la Decius si pînă la Maximinus Daia 
251—314). 

? Împăratul Decius (249—251). 

3 În realitate este vorba despre goți, care năvăliseră în anul 250. Probabil însă că la acest 
atac au participat si clemente carpice. De altfel la toate acţiunile din regiunile noastre este greu, 
de multe ori, să se stabilească exact rolul fiecăruia din aceste neamuri, care au atacat de nenu- 
mărate oii, separat sau împreună, regiunile de frontieră ale imperiului. 

* Goţii pătrunsescră doar in Moesia, trecînd mai întii prin Dobrogea. 

4 Dimpotrivă, între trupele lui Decius și goți au avut loc mai multe lupte, dintre care 
unele s-au soldat cu victoria romanilor, iar goții sc retrăgeau spre nord, urmăriți de Decius, cînd 
s-a ajuns la lupta descrisă aici. 

t Lupta s-a dat la Abrittus (Razgrad), in vara anului 251, în apropierea unor mlaștini. 

? Galerius, în opoziție cu Maximianus Herculius, colegul lui Dioclețian. 

8 Dioclețian si Maximianus. 

° Pe nume Romula (v. Epit. de Caes., 40,16), o dacă romanizată, era originară probabil 
dintr-un sat de lingă Serdica (Sofia), cf. Eutr., IX, 22,1. 

30 Aceasta a avut loc în anul 245, zdruncinind puternic stăpînirea romană din Dacia. 
A fost nevoie de intervenţia împăratului Filip Arabul care, cu prețul unor mari eforturi, 
a reușit să-i infringi pe năvălitori în anul 247. 

11 Adică în Dacia cisdanubiană, creată ulterior de împăratul Aurelian. 
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XIII, 2. Quod edictum quidam etsi non recte, magno tamen animo 
deripuit et conscidit, cum irridens diceret victorias Gothorum et Sarmatarum 


propositas. 


XVIII, 6. Iam fluxisse annos quindecim cum in Illyricum id est ad ripam 
'5 Danubii relegatus cum gentibus barbaris luctaretur, cum alii intra laxiores 
et quietiores terras delicate imperarent. 


XXIII, 5. Quae veteras adversus victos iure belli fecerant, et ille adversus 
Romano Romanisque subiectos facere ausus est, quia patentes eius censui 
subiugati fuerant, quem Traianus Daciis assidue rebellantibus poenae gratia 

30 victor imposuit. 


XXVII, 9. Olim quidem ille ut nomen imperatoris acceperat, hostem se 
Romani nominis erat professus, cuius titulum immutari volebat, ut non Roma- 
num imperium, sed Daciscum cognominaretur. 


XXXVIII, 7. Nam fere nullus stipator in latere ei nisi ex gente eorum 

15 qui a Gothis tempore vicennalium terris suis pulsi Maximiano se tradiderant 
malo generis humani, ut illi barbarorum servitutem fugientes in Romanos 
dominarentur. 8. His satellitibus et protectoribus cinctus orientem ludibrio 


habuit. 


LACTANTIUS 7 


XIII, 2. Un om oarecare, dînd dovadă de mult curaj, chiar dacă n-a 
procedat bine, a zmuls acest edict 12 și l-a făcut bucăţi, spunind în bătaie de 
ioc cá au fost afișate victoriile împotriva goților și sarmaților 13, 

XVIII, 6. Au trecut 14 cincisprezece ani de cînd a fost surghiunit în 
Illyricum, adică pe malul Dunării P», si de cînd se luptă cu neamurile barbare 18, 
în timp ce alții 17 au domnit în tihnă în regiuni mai liniștite și mai puţin în- 
cercate 18. 

XXII, 5. El!? a îndrăznit să procedeze cu romanii și cu supușii lor 
la fel cum au procedat strămoșii noștri cu cei învinși, conform legilor răz- 
boiului 20, deoarece părinții lui au fost supuși recensămîntului 21, pe care 
Traian, după ce i-a învins pe dacii care reluaserá 22 luptele cu încăpăţi- 
nare, l-a introdus drept pedeapsă. 


XXVII, 9. Odinioară, cînd primise titlul de împărat, el 2% a declarat cá 
este dușmanul numelui de roman și că vrea să schimbe titulatura imperiului 
roman cu aceea de imperiu dacic 34, 

XX XVIII, 7. Căci aproape toti însoțitorii din suita sa 25 proveneau 
din neamul 26 acelora care, atunci cînd s-au sărbătorit douăzeci de ani de 
domnie 27, au fost alungaţi de pe pămînturile lor de către goți 28 și s-au predat 
lui Maximianus 29, spre nenorocirea tuturor; și astfel, fugind de robia bar- 
barilor, au ajuns stápinii romanilor. 8. Avînd în jurul lui astfel de însoțitori 
si de apărători, el și-a bătut joc de tot Orientul 2. 


12 Este vorba despre edictul din 23 februarie 303, prin care se închideau bisericile. 

13 Probabil aluzie ia campania din anul 289. 

M Galerius se plingea lui Dioclețian, care se gindea în anul 305 să-și numească urmașii la 
imperiu. 

15 Galerius fusese numit Caesar de către Dioclețian la 1 martie 293 și însărcinat cu ad- 
ministrarea Peninsulei Balcanice, inclusiv regiunile dunărene. 

1 În speţă iazigi, goți şi carpi sau alte neamuri germanice si sarmatice mai mici,ca herulii 
sau alanii. š 

17 Adică însuşi Dioclețian, care conducea provinciile orientale, iar Maximianus Herculius 
$i Constantius Chlorus primiseră partea apuseană a imperiului, 

18 Cele mai numeroase si grele atacuri îndreptate împotriva imperiului au avut loc la 
Dunárea-de-Jos, unde exista conglomeratul cel mai variat de neamuri războinice. 

12 Împăratul Galerius a ordonat în toamna anului 306 efectuarea unui recensámint pentru 
stabilirea impozitelor (capitatio), de la care nu erau exceptati locuitorii orașelor si nici măcar 
cei din Roma. 

20 Teritoriile cucerite de romani deveneau proprietate de stat (ager publicus) pentru folosi- 
rea căreia se plătea un impozit. 

31 Probabil imediat după cucerire s-a procedat la un recensámint al întregii provincii. 

23 O aluzie la repetatele lupte purtate de romani cu statul dac si la tratatul încheiat cu 
Traian, 

2 Adică Galerius. 

24 Aluzie la originea dacă a împăratului, a cărui mamá venise din Dacia prin anii 245 — v. 
nota 9 si Epit. de Caes., 40,18. 

25 Este vorba despre împăratul Maximianus Daia (305—313). 

20 Ar putea fi vorka despre carpi sau o populație sarmatică, 

2 A lui Dioclețian, adică în anul 303 e.n. 

28 În cadrul procesului de extindere a stăpinirii goților în regiunile noastre, care are loc 
spre sfîrşitul sec. al III-lea. 

39 Adică lui Galerius. 

30 Pe care îl administra el. 
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III. EUSEBII 


CHRONICON 


ab Hieronymo in linguam Latinam conversum. 


95 a, 4. Helm. Anno 657 a. Chr., XXXIII Olymp. 


b 


Histrus civitas in Ponto condita. 


123, 4. Helm. Ann. 335, 334, 333 a. Chr., CXI Olymp. 


b 


Alexander adversum Illyrios et Thracos feliciter dimicans sub- 
versis Thebis in Persas arma corripuit. 


125, 9. Helm. Anno 324 a. Chr. CXIVI Olymp. 


b 


Lydiam ct Thraciam et Hellespontum Lysimachus tenuit. 


149,22. Helm. Anno 100 a. Chr., Olymp. CLXX. 


a 


'Thraces à Romanis victi. 


152, 23. Helm. Anno 71 a. Chr., CLXXVII Olymp. 


k 


M. Lucullus de Bessis triumphavit capta Cabyle et Tomis et ce- 
teris vicinis urbibus. 


158, 8. Helm. Anno 43 a. Chr., CLXXXIX Olymp. 


d 


Ovidius Naso nascitur in Paelignis. 


171, 23. Helm. Anno 17 p. Chr., CXCVIII Olymp. 


8 


Ovidius poeta in exilio diem obiit et iuxta oppidum Tomos sepe- 
litur. 


180, 12. Helm. Anno 46 p. Chr., CCVI Olymp. 


d 


Thracia huc usque regnata in provinciam redigitur. 


188,5. Helm. Anno 74 p. Chr., CCXIII Olymp. 


C 


Achaia Lycia Rhodos Byzantium Samus Thracia Cilicia Comma- 
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HI. EUSEBIUS DIN CAESAREA 


A trăit între anii 260—340 si a fost cpiscop in Cesareea Palestinci începînd din 
anul 313. În această calitate a luptat pentru unitatea bisericii şi n-a aprobat condamnarea 
lui Arie. Cronica sa, intitulată Xpovikoi Kavóvec, un soi de tabele cronologice de la 
facerea lumii și pină la anul 303, a fost completată după moartea autorului, continuată 
pini la anul 378 si tradusă în limba latină de Hieronymus. Istoria bisericească, scrisă 
în jurul anului 325, a fost tradusă în limba latină de Rufinus în anul 403 şi continuată 
pînă în anul 395. Între anii 315 şi 323 au luat naștere lucrările apologetice Ebay ysAiKT] 
mponapaokevii ( Praeparatio evangelica) si Eboyyeih Gzó8giËtç ( Demonstratio evangeli- 
ca). După moartea lui Constantin, autorul a alcătuit o Viatd a fericitului împărat 
Constantin, la care a anexat si un elogiu pentru impăratul Constantin la treizeci de ani 
de domnie. A lăsat si alte scrieri cu caracter religios. 

Ediţiile folosite: Ewsebii Opera, edd. I. H. Heikel, R. Helm, Th. Mommsen, K. 
Miras, Ed. Schwartz, Berlin — Leipzig, 1902—1956 (Die griechischen chrisilichen Schrift- 
stclier der ersten. Jahrhunderte, vol. III, IX, XI, NIV, XX, XXIII, XXIV, XLIII). 


CRONICA 


tradusá in limba latiná de Hieronymus 


95 a, 4 Helm. În anul 657 î. d. Chr., în timpul olimpiadei 33. 


b A fost întemeiată! cetatea Histria in Pont. 
123, 4 Helm. În anii 335, 334, 333 i.d. Chr., în timpul olimpiadei 111. 
b După ce a luptat cu succes împotriva illyrilor și tracilor și a distrus 
Teba, Alexandru a luat armele împotriva perșilor. 


125, 9 Helm. În anul 324 î.d.Chr,, în timpul olimpiadei 114. 


b  Lisimah a stápinit Lidia, Tracia si Helespontul. 


149, 2 Helm. În anul 100 i.d.Chr., în timpul olimpiadei 170. 


a Tracii au fost învinși de romani. 
152, 23 Helm. În anul 71 î.d.Chr., în timpul olimpiadei 177. 
k M. Lucullus a triumfat asupra bessilor, cucerind Cabyle, Tomis 
și celelalte orașe vecine. 


158, 8, Helm. În anul 43 i.d. Chr., în timpul olimpiadei 189. 
d 


Ovidius Naso se naște în ținutul pelignilor. 


171, 23 Helm. În anul 17 d.Chr., în timpul olimpiadei 198. 


E A murit în exil poetul Ovidius și este înmormîntat lîngă cetatea 
Tomis. i : 


180, 12 Helm. În anul 46 d. Chr., în timpul olimpiadei 206. 
d 


Tracia, care pînă acum avea regi, este prefăcută în provincie. 


188, 5 Helm. În anul 74 d. Chr., în timpul olimpiadei 213. 


c Ahaia, Licia, Rodos, Samos, Tracia?, Cilicia, Commagene, care 


1 Este cronologia ,lungá", v. IR, p. 171, n. 16. 
2 După Suetonius, Vespasian, 8. 
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gene, quae liberae antea et sub regibus amicis erant, in provincias 
redactae. 
190, 15. Helm. Anno 86 p. Chr., CCXVI Olymp. o. 
i Nasamones et Daci dimicantes adversum Romanos victi. 
191, 9. Helm. Anno 90 p. Chr., CCXVII Olymp. ` 
b Domitianus de Dacis et Germanis triumphavit. 


194, 4. Helm. Anno 101 p. Chr., CCXX Olymp. 

a Traianus de Dacis et Scythis triumphavit. 

194, 5. Helm. Anno 102 p. Chr., CCXX Olymp. NT f 

b Traianus victo rege Decibalo Daciam fecit provinciam — Hiberos 
Sauromatas Osroenos Arabas Bosforanos Colchos in fidem accepit... 
198, 8. Helm. Anno 120 p. Chr., nm Olymp. 
d Bellum contra Sauromatas gestum. 
205, 15. Helm. Anno 168 p. Chr., CCXXXVI Olymp. 5 
g Romani contra Germanos Marcomanos Quados Sarmatas Dacos 
irati nno 263 p. Chr., CCLX. Olymp 
20, 25. Helm. Anno p. Chr., C. : f 
^ i Graecia, Macedonia, Pontus, Asia depopulata per Gothos. Quadi 
et Sarmatae Pannonias ° veru 
. Helm. A 270 p. Chr., 3 ymp. 

Ai š Claudius Gothos fiscum et Macedoniam vastantes superat. 
Ob quae in curis clipeus ei aureus et in Capitolio statua aurea con- 
locata est. 

225, 24. Helm. Anno 290 p. Chr., CCLVII Olymp. 

g ..Galerius in Dacia haut longe a Serdica natus. 
. Helm. Anno 295 p. Chr., CCLXVIII Olymp. 
E : Carport et Boston gentes in Romanum solum translatae. 
233, 6. Helm. Anno 332 p. Chr., CCLXXVII Olymp. 
c Romani Gothos in Sarmatarum regione vicerunt. 
. Helm. Anno 334 p. Chr., CCLXXVIII Olymp. 

EN Sarmatae T ipdirenfes dominos suos, qui nunc Argaragantes vo- 

cantur, facta manu in Rómanum solum a ci E 
. Helm. Anno 363 p. Chr, CCLXXXV Olymp. — , i 

E : Aemilianus ob run subversionem Dorostori a vicario incenditur. 
. Helm. Anno 369 p. Chr, CCLXXXVII Olymp. . 

m p^ ATI bata diets rex Catha in Christianos persecutione commota 
plurimos interficit et de propriis sedibus in Romanum solum ex- 


pellit. 
. Helm. À 372 p. Chr., CCLXXXVII Olymp. US 
UE š opes praefectus. Illyrici iniquissimis tributorum exactionibus 


ante provincias quas regebat, quam a barbaris vastarentur, erasit. 
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EUSEBIUS DIN CAESAREA 1) 


înainte erau libere si sub regi prieteni, au fost prefácute în provincii. 
15 Helm. În anul 86 d. Chr., în timpul olimpiadei 216. 

Nasamonii și dacii, care luptau împotriva romanilor, au fost 
învinși. 

9 Helm. În anul 90 d. Chr., în timpul olimpiadei 217. 5 
Domițian a triumfat asupra dacilor și germanilor, 

4. Helm. În anul 101 d. Chr., în timpul olimpiadei 220. 

Traian a triumfat asupra dacilor și scitilor?. 

5 Helm. În anul 102 d. Chr., în timpul olimpiadei 220. 

După înfrîngerea regelui Decebal, Traian a transformat Dacia 10 
în provincie, a primit sub ocrotire credincioasă pe iberi, sarmati, 
osroeni, arabi, bosforani și pe colchi... ; 

8 Helm. Ín anul 120 d. Chr., in timpul olimpiadei 224. 
(Romanii) au purtat un rázboi impotriva sarmatilor. 

15 Helm. În anul 162 d. Chr., în timpul olimpiadei 236. 15 
Romanii luptă impotriva germanilor, marcomanilor, cvazilor, 
sarmaților și dacilor. 

25 Helm. În anul 263 d. Chr., în timpul olimpiadei 260. 

Grecia, Macedonia, Pontul și Asia au fost pustiite de goți. Cvazii 

şi sarmatii au ocupat Pannoniile. 20 
26 Helm. Ín anul 270 d. Chr., in timpul olimpiadei 262. 

Claudius invinge pe goti care devastau Ilyricum si Macedonia. 
Pentru acestea i s-au așezat în senat un scut si în Capitoliu o sta- 
tuie de aur. 

24 Helm. În anul 290 d. Chr., în timpul olimpiadei 267. 25 


„. În Dacia, nu departe de Serdica, s-a născut Galerius. 


8 Helm. În anul 295 d. Chr., în timpul olimpiadei 268. 

Neamurile carpilor și bastarnilor au fost strămutate pe pămîntul 
roman. 

6 Helm. În anul 332 d. Chr., în timpul olimpiadei 277. 30 
Romanii au învins pe goți în ținutul sarmaților. 

13 Helm. În anul 334 d. Chr., în timpul olimpiadei 278. 

Sarmaţii limiganti, făcîndu-și o trupă, izgoniră în pămîntul roman 
pe stápinii lor, care se numesc acum argaraganti. 

2 Helm. În anul 363 d. Chr., în timpul olimpiadei 285. 35 
Din cauza răsturnării altarelor, Aemilianus este ars la Dorosto- 
rum de către guvernatorul diocezei. 

20 Helm. În anul 369 d. Chr., š timpul olimpiadei 287. 

Athanaric, regele goților, dezlántuind o persecuție împotriva 
creştinilor, ucide foarte mulţi și pe alții îi izgoneşte din locurile 40 
lor în pămîntul roman. 

18 Helm. În anul 372 d. Chr., în timpul olimpiadei 287. 

Probus, prefectul Illyricului, a distrus provinciile pe care le con- 
ducea prin perceperi de impozite foarte nedrepte, mai înainte de 

a fi pustiite de barbari. 45 


3 Ştire unică reluată de Cassiodorus, cf. însă Iordanes, Gef., 101. 


3 — Izvoarele istoriei României — c. 311 
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247, 21. Helm. Anno 375 p. Chr., CCLXXXVIII Olymp. 


12 
g 

5 

249,1. 

a, 

10 — 249,6. 
c 

15 


Quia superiore anno Sarmatae Pannonias vastaverant, idem 
consules permansere 


248, 22. Helm. Anno 377 p. Chr., CCLXXXVIII Olymp. 
h 


unnorum Gothos vastat. Qui a Romanis sine armorum 
A dine suscepti per avaritiam Maximi ducis fame ad rebel- 
landum coacti sunt. 

377 p. Chr., CCLXXXIX. ` . 

Ste dn Cone ans Romanis Gothi funduntur in Thracia. 
Helm. Anno 378 p. Chr., CCLXXXIX Olymp. . I 
Lacrimabile bellum in Thracia. In quo deserente r. prec 
sidio Romanae legiones usque ad internecionem caesae pe . Ipse 
imperator Valens, cum sagitta saucius fugeret, et ob do ids p 
mium saepe equo laberetur, ad cuiusdam villulae casam deportatus 
est. Quo persequentibus barbaris et incensa domo sepultura quoque 
caruit. 
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21 Helm. În anul 375 d. Chr., în timpul olimpiadei 288. 

Deoarece în anul precedent sarmatii pustiiseră Pannoniile, au 
rămas aceiași consuli, 

22 Helm. În anul 377 d. Chr., în timpul olimpiadei 289. 

Neamul hunilor devastează teritoriul goților. Primiti de romani, 5 
fără să depună armele, aceștia au fost siliți să se răscoale, datorită 
lăcomiei comandantului Maximus. 

1 Helm. În anul 377 d. Chr., în timpul olimpiadei 289. 

După înfringerea romanilor în luptă, goții se împrăștie prin Tracia. 

6 Helm. În anul 378 d. Chr., în timpul olimpiadei 289. 10 
A avut loc un război jalnic în Tracia, în care, pierzînd sprijinul 
cavaleriei, legiunile romane au fost încercuite de goți si mácelá- 
rite pînă la nimicire. Însuși împăratul Valens —pe cînd fugea, 
rănit de o săgeată, și din cauza durerii prea mari cădea adesea 
de pe cal — a fost dus pînă la căsuţa unei proprietăți oarecare 15 
de la țară. Urmărindu-l acolo barbarii și dînd foc casei, el a fost 
lipsit și de inmormintare*. 


1 Informaţiile lui Eusebius sînt de obicei simple reluări seci din alte izvoare. 
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EKKAHZIAZTIKH IZTOPIA 


III, 1 (vol. II, 188, 1—6 Schwartz)... t&v 58 iepâv 700 s: ne àno- 
otóñov t£ kai paðntõv êp’ änaocav KATAOTAPÉVTOV thv otkovpévny, Oouăc 
p£v, ç Ñ napáðoorç nepiéxet, thv ITapStav glÀnxsv, 'Avâpeiuc 68 thv Ekvtiav... 


5 VIII, 17,3 (vol. II, 790, 21 Schwartz). Abtokpótop Kaicop l'oAéptoc Ova- 
À&ptoç Ma&unavóc åvikntoç Ecepootóc... Zappatıkòç uEy.oroş nevtâkis, Iep- 
cóv péyiotoç Sic, Kapnâv péyiotoc é&óxas... 


IIPOHAPAXKEYH EYAITEAIKH 


I, 47 (1D... texopioüvtat.. Xxó9ai 58 OVYKATOPLTTOV Cóvtag, kai né- 
10 opartov tatg nvpoic odc üyünov oi teðveðteç páñiota. f l 
IV, 16,9 (156). Póñapyoç è Kotvüc rúvtaç tobg EXXnvac, npiv èni nos- 
píoug &Ex£vat, àvSponrortoveiy (oropst. Kai napinui Opükac kal Lx09oc... 
XIV, 7,7 (135). ob. pévtor GM ot ye naidec Qóptakec îoav xai ob me 
Amnroi, olor 8ë obrot oi Kougâikoi l'état kai Aaxoi Küv tfjg Aakiki(c AaXeiv 
as GTouvinYpac xoteyAotticpévot. 


EIE TON BION KONZTANTINOY BAZIAEQZ 


IV, 5,1 (I, 119 Heikel). Tí 8é ue zp Aóyou nápepyov noiioSat, Óg tü Búp- 
Papu õa y “Pouauiov xaSunétattev apx, Gg tù Exo96v xoi mud edd 
yévn uro xpótepov Govhevew pepaðnkóta npõtoç obtóc pe pla nv Y , 
39 9£onótac fiyeio9a. "Popoiouc Kai uQ SéXovtac Enavaykacac. Ik m iti 
` xai 8ucuobg ol npóoðev Erâhovv ăpxovres, Popatoi te i ea o0 fi 
slopopuic ètnoioiç. 2. Obk ñv 5 ăpu oŭtoç Bacu.st gopntoç Š 2 n d E 
1 vikýty xaXov Evopibero tà toa. toic tunpoodev Tpoogépauv, x@ uia s 
9apctv cotf[pr tò VUKNTIKOV tpómatov Kai TOVTOIS énavatetvac, v iyo son 
25 TAVTUG napsotficoto, üptt uEv toUc &onvibvrac otpatiotiK SP Pas In " 
~ &pu 8& Aoytkotc mpeoBe(aiç vobc Aotrobc fipepócoc, š âv6ov TE i M De 
Biov Eni tò Aoywóv kai vóppov peSappooGpevoc. Otto 5'05v Zx69a1 "Popatoic 
Éyvocáv mote GovAebgEw. M 
IV, 6,1. Zavpopărac 5 aùtòç ó 9cóc Uno toi; Kovotavtivou a i o 
so $66 xm tob; ăvăpac Pupfapir& epovhnart yavpovpévovç XELPOGGUEVOG. ZKV 
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ISTORIA BISERICEASCĂ 


III, 1 (vol. IT, 188, 1—11 Schwartz)... Cînd sfinţii apostoli și ucenici 
ai Mîntuitorului nostru s-au răspîndit în toată lumea, lui Toma i-a căzut la 
sorti, cum spune tradiția, Parthia, iar lui Andrei Sciția5.,, 


VIII, 17, 3 (vol. II, 790, 21 Schwartz). Împăratul Caesar Galerius 
Valerius Maximianus Augustus... cel neînvins, Sarmaticus maximus de cinci 
ori, Persicus maximus de două ori, Carpicus maximus de șase ori5... 


PREGĂTIRE EVANGELICĂ 


I, 4, 7 (11)... Se povestește... că sciţii îngropau împreună (cu morţii) 
oameni vii și sugrumau pe ruguri pe aceia pe care cei morți îi iubiseră cel mai 
mult. 

IV, 16, 9 (156). Phylarchos povesteşte că îndeobşte toti elenii înainte 
de a porni împotriva dușmanilor aduceau jertfe omenești. Si-i trec cu vederea 
pe traci si pe sciți. f 

XIV, 7, 7 (735). Însă nu-i de mirare cá sclavii lui erau neciopliti si 
nu puteau fi prinși în alt chip, cum se întîmplă și cu sclavii de prin comedii — 
geţi $i daci, niște flecari, deprinși să-și ascută limba și să spună glume din 
limba dacică”. 


VIAȚA ÎMPĂRATULUI CONSTANTIN 


IV, 5, 1 (Heikel, I, 119). De ce să socotesc de prisos să adaug cum a 
supus cu totul stápinirii romane triburile barbare, cum el cel dintii a adus 
sub jug neamurile scitilor8 și sarmaților, nedeprinse mai înainte vreme să fie 
sclave? El le-a silit să-i socotească pe romani drept stápini, cu toate că nu 
voiau. Căci cîrmuitorii de mai înainte plăteau și tributuri scitilor, iar romanii 
erau sclavii barbarilor, plătind dări an de an. 2. Dar gîndul că va trebui să 
facă si el astfel, împăratul nostru nu l-a putut îndura și a socotit că nu este 
un lucru vrednic de un învingător să plătească birurile pe care le plătiseră 
înaintașii săi, ci el prindea inimă și se încredea în mîntuitorul lui. Ridicînd 
trofeul de biruintá și împotriva acestora, în scurtă vreme i-a supus pe toti. 
I-a cumintit pe loc, cu oștenii săi, pe acei care erau îndărătnici. Iar pe alții 
i-a imblinzit prin solii iscusite, care știau să, se folosească de meșteșugul vorbei, 
schimbind felul lor de viață din nelegiut și bestial într-unul potrivit cu dreapta 
judecată și supus autorității legilor. Prin urmare, în chipul acesta, scitii au 
recunoscut atunci că sint sclavii romanilor. 

IV, 6, 1. Pe sarmati chiar Dumnezeu i-a zvirlit sub picioarele lui Con- 
stantin, care în chipul acesta a supus niște oameni care erau plini de ingim- 


5 Pentru problema aceasta v. IR, p. 717. 

5 Cf. supra. 

7 Cf. Menandru si Terentiu (v. IR, p. 135 şi 159). 
5 Adică goții. 
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v yàp abtoig ëmavaorávrov tobg olkérag GmAUov oi 8eonótat rpoç ăpvvav 
pu sete pila inci ©’ &pátovv ot 6500Xot, xatá 1v Šsozot@v Aporo mie ugue 
nâvrac te fjÀaovov Tic olksiac. 2. Ot 58 Mpeva oornpiac od ă ov i póvo 
Kavotavttvov £0pavto, 6 8& ola aóbsiw elóoc 70VTov6 návtaç Dn ti Erie 
sloeGExeTo yópq, Èv olketotc TE katéAeye otpatoïç tobc ènitnõeiovç, toic og 
t@v npâc tv Gody eïveka yópaç elc veopyiav Giévepev, óc ni KaAG tiv guo 
adrotg ópoXoysiv yeyeviosa “Pouaikîic EXevepiac âvri BapBapov npo . 
&noAabvouciv oto 67 Sec abt tüg KUTA TĂVTOV 29v6v E5opetro virac, óc 
xaifExovri &9éXAetv bnorărrera aðt® navtola pia BapBápov. 


KONETANTINOZ TO TON ATIQN XYAAOTO 


24,1 (Heikel, I, 190). Eè 58 vbv tóv A&ktov épotà, Tov ëmguBaívovtzú note 
totç tv Bwkalov nóvow, tóv tijv éxxAmoíav pońoavta, tòv En9Evra noplav 
toig óciog Pefordor ti 57] vóv npácosic uet. 1ÓV Biov; roia 68 Kai nõç čv- 
otpanéhoiç ovvéxņ nepiotáoeotv; “See SE kai ó peračò rod B(ou kal tic te- 


15 devriic Xpóvoç tüv oñv ebroxiav, îivixa v xoig Ecu9ucolç msóíotç ravorpană 


necòv tò nepiPóntov 'Pong(ov xpátog fiyeg totç Erate elc Kkazagpóvnouv. 


EIE KONZTANTINON TPIAKONTAETHPIKOZ 


13,5 (Heikel, I, 273). A 8ë năv slëoç slŠgx9@v kvodăiav xoi navroiov 
Cóov yévn Épnetá te iofóXa xoi 9fipac üyplouc 9eobc npooeineiv odk ünókvrcav, 


20 Dofvikez 68 MeAküSapov xoi Ocopov koi wvag GAAouç &ripoTEpove Svntobc 


náMv &v5pauc 9eobg &vny6pevouv... . 
13,8 (Heikel, I, 239). Kowüc 58 nâvruc "EXXnvoc, npiv Eni Tohépovç 
ëEuévot, üáv9pomoktoveiv ñ isotopia Oi5&okeu Opüksc te xai Xx09ac ópotoc. 
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fare barbară. Căci scitii s-au ridicat împotriva lor, iar st&pinii și-au înarmat 
sclavii, ca să se apere de vrăjmași?. După ce au dobindit izbinda, sclavii au 
pornit să lupte împotriva stăpînilor și i-au alungat pe toti din patrie. 2. Aceștia 
n-au găsit alt liman al izbăvirii lor decît pe Constantin, care a știut să-i scape 
şi i-a primit pe toti în tara romanilor; pe cei potriviti pentru așa ceva i-a 
înrolat în rîndurile oștenilor săi obișnuiți, iar celorlalți, pentru a avea mij- 
loace de trai, le-a împărțit páminturi ca să le muncească, așa încît au mărtu- 
risit chiar ei cum că nenorocirea le-a fost spre bine, fiindcă aveau parte de 
libertatea romană în locul sălbăticiei barbare. În felul acesta Dumnezeu i-a 
dăruit lui Constantin victorii asupra tuturor neamurilor, așa încît voiau de 
bunăvoie să i se supună tot felul de triburi de-ale barbarilor. 


CONSTANTIN CĂTRE SACRA ADUNARE 


24, 1 (Heikel, I, 190). Te întreb acum pe tine, Decius, pe tine care cîndva 
te-ai înălțat prin chinurile celor drepți, care ai urît biserica, care te-ai 
răzbunat împotriva celor care au vietuit în sfințenie: ce faci tu acum după 
ce viața ta s-a sfârșit? Cum și de ce împrejurări grele esti copleșit? Feri- 
cirea ta ti-au vădit-o si timpul vieții si vremea care a urmat morţii tale, 
cînd ai căzut cu toată oștirea pe cîmpiile scitice, conducînd mult lăudatele 
trupe ale romanilor ca să lupte împotriva getilor!?, în bătaie de joc. 


CĂTRE CONSTANTIN, LA TREIZECI DE ANI 


13, 5 (Heikel, I, 237). De aceea nu s-au sfiit să invoce ca pe niște zeități 
tot felul de animale hidoase, tot soiul de tíritoare, jivine veninoase şi fiare 
sălbatice ; fenicienii au numit zei pe Melcatharos și Usoros și pe alți cîțiva 
și mai nevrednici de acest nume, divinități care fuseseră cîndva oameni mu- 
ritori. . . 

13, 8 (Heikel, I, 239). Istoria ne arată că în genere toti elenii, înainte de 
a porni împotriva dușmanilor, au ucis oameni, și că tot așa au făcut Și tracii 
si scitii. 

9? Aluzie la episodul limiganti-argaraganti, cf. supra. 


10 Adică goților. 
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IV. IAMBAIXOY 


HEPI TOY IIYOATOPOY BIOY 


XXX ; QE à à $o0Xog yevópnevoc 
173... ZopóMEw yàp @püÉ ðv xai Ilv3ayopov ) 

xoi tv uin Ti Soo ou ótaKoboac, dido Bs Pe 

i Ú ç Š &ngp Kai êv 4 š 

mpăc tobc l'érac, tobc TE VOHOLG abroic Inke, kaan d dab Pains dia 

d A i oi noMoi x&v BapBa- 

(cac" Emi xai vOv ot 'aÀátai n&vtec xai oi TpàXXet Ka t Ç 1 

bd sole adtõv vioùç ne(Sovotv, óc obk tor va P UE Vani Mirac 
9avóvtav, xai órt tóv 9ávatov ob gobnrtov, à? Oç TON 

Dc Éxt£ov. koi taðta naâsvoac tobc Tétaç xai ypåyaç aotolc TOLG vópyovc 


10 péyiotoç 10v Scâv tor. nap’ abtoic. 


;: sufletul este nemuritor. 


IV. ITAMBLICHOS 


Filozoful grec neoplatonician Iamblichos s-a născut pe la 283 la Chalcis, in Coelesy- 
ria, si a murit pe la anul 333. A fost principalul reprezentant al teoriei neoplatoniciene 
despre demoni, exercitind o puternică influență atit asupra Academiei neoplatoniciene 
de la Florenta, cit si asupra ocultismului modern. Dintre lucrárile pástrate sub numele 
sáu — numeroase altele s-au pierdut —, cea mai importantă este Viața lui Pitagora. 

Ediţia folosită: Iamblichi, Opera, ed. L. Deubner, Teubner, Leipzig, 1937. 


VIAȚA LUI PITAGORA 


XXX (173)... Căci Zamolxis, de origine trac, fost sclav și discipol al lui 
Pitagora, după ce a fost eliberat s-a întors la geți, le-a întocmit legile cum am 
arătat la început si a îndemnat la bárbátie pe concetátenii săi, convingîndu-i că 

pus $i acum galatii toti si tralii si multi dintre bar- 5 
bari învață pe copiii idr cá nu este cu putință ca sufletul să piară, ci că el 
continuă. să existe; si că nu trebuie să se teamă de moarte, ci să înfrunte cu 
vitejie primejdiile. Şi pentru că a învăţat pe geți aceste lucruri și le-a scris 


legile este socotit la ei drept cel mai mare dintre zeil, 


1 Cf. Herodot, IV, 95 (v. IR, p. 49). 


V. EXPOSITIO TOTIUS MUNDI ET GENTIUM 


LVII. Post ergo Italiam quas praetermisimus < provincias et> Civi- 
tates dicamus: Moesiam et Daciam, provincias sibi quidem sufficientes, frigora 
autem magna habentes, quarum civitas magna Naissus dicitur. Deide Fannari 
regio, terra dives in omnibus, fructibus quoque et iumentis et negotiis, ex parte 

5 et mancipiis. Et semper habitatio imperatorum est... Haec Pannonia TEn 
Quae adiacet trans flumen Danuvium, gens barbarorum Sarmatum est. 
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V.DESCRIEREA ÍNTREGULUI PAMÍNT SI 
A LOCUITORILOR SÁI 


Lucrarea aparține unui anonim de pe la mijlocul sec. al IV-lea (intre anii 335—360). 
Autorul a folosit un model grecesc. Descrierea începe din Asia si merge pînă în Spania, 
de unde se întoarce prin Africa pînă în Egipt. În ansamblu, ea trece în revistă resursele 
materiale ale imperiului din epoca aceea si constituie o „geografie a comerțului“ roman. 

Ediţia folosită: Expositio totius mundi et gentium. Introduction, texte critique, 
traduction, notes et commentaire par Jean Rougé, Paris, 1967. 


LVII. După Italia vom arăta provinciile și oraşele pe care le-am trecut 
cu vederea: provinciile Moesia și Dacia, care de bună seamă că se îndestulează 
singure, dar sînt bintuite de mari friguri; orașul lor cel mai important se 
numește Naissus. Apoi regiunea Pannoniei, țară bogată în toate, în fructe, 


„animale și obiecte de negot, în parte și sclavi, Si totdeauna e reședința împă- 


rafilor... Aceasta e regiunea Pannoniei. Ceea ce se află alăturea, dincolo de 
fluviul Dunărea, e neamul barbar al sarmaților. 


5 


VI. SEXTI AURELI VICTORIS 


DE VIRIS ILLUSTRIBUS URBIS ROMAE 


79 ... Indi, Scythae, Sarmatae, Daci, quos noi) domuerat, dona miserunt. 


DE CAESARIBUS. 


1, 7. Felix adeo, ... ut Indi, Scythae, ... legatos mitterent orando foederi. 
11, 4. Idcirco Dacis et Cattorum manu devictis, ... menses, ... e suo nomine 
alterum appellaverat. I | . 
13, 2. Hoc aegre clarior domi, seu militiae reperiretur.3. Quippe primus aut 
solus etiam vires Romanas trans Istrum propagavit domitis in Pa dien 
Dacorum pileatisf satisque* nationibus, Decibalo rege act Sardonios,**... et in 


10 ea iter conditum per feras gentes, quo facile ab usque Pontico mari in Galliam 


* Satisque op capillatisque F. P. (Blătter f. d. bayer. Gymnasialschulw. 1888, p. 30) 


i ii i ? F. P. 
i it. I sque Schot! aliisque Mommsen Sarmatisque? 1 M 
ups i ia Ej Ss Decani, Dardanis vel Sarmatis, Sauromatis Schott ac Sar <mizege 


tusa...> donios Mommsen Sardonio Frise 


moribus imperatorum, tn care sint continuate biografiile împăraţilor pină la Theodosius. 

Ediţia folosită: Sexti Aureli Victoris Liber de Caesaribus, praecedunt Origo gentis 
Romanae et Liber de vivis illustribus urbis Romae, subsequitur Epitome de Caesaribus, 
recensuit Fr. Pichlmayr. Editio stereotypa correctior editionis primae addenda et 
corrigenda collegit et addiccit R. Gruendel, Teubner, Leipzig, 1966. 


DESPRE BĂRBAȚII DE SEAMĂ AI ORAȘULUI ROMA 


79. Tnzii, scitii, sarmatii, dacii, pe care nu i-a supus !, au trimis daruri. 


DESPRE ÎMPĂRAȚI 


1, 7. El? a tost atit de norocos, . au trimis soli, 
ca să ceară inchcierea unei alianțe. 

11, 4. De aceea, după ce au fost învinși dacii și o trupă de catti, ... a 
denumit 3 după numele său cealaltă lună 4. 

13, 2. Cu greu poate fi găsit cineva mai strălucit în timp de pace sau 
în timp de război, 3, ntr-adevăr, el5 ca primul sau chiar singurul a extins 
stăpînirea romană dincolo de Dunăre, supunind și transformind într-o pro- 
vincie romană pe daci, care purtau „Pilcus“ 6 si numcroase ncamuri ?, 
precum și pe regele Decebal, ca și pe sardonif ... iar între timp s-a făcut 
printre neamurile sălbatice un drum pe care se me Tge ușor de la marea Nea gră 


— — _ ———— 

L* August. Cf, Mon. Anc., V, 30—31. (v. IR, p. 269). 

3 Domitian. 

* Octombrie. 

5 Traian. 

Š Un fel de căciulă. 

? Asa dau manuscrisele. Editorii și unii istorici au propus diferite nume de populaţii (ca 
de ex. iazigi, sarmafi sau saci). : 

š În locul acestui nume necunoscut s-a propus a fi stat numele sarmaților sau al orașului 
Sarmisegethuza. 


-.. încât inzii, Scitii .. 
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permeatur. 4. Castra suspectioribus atque opportunis locis extructa, ponsque 
Danubio impositus, ac deductae coloniarum pleraeque. 


29,2 ... per eos dies Lucio Prisco, qui Macedonas praesidatu regebat, delata 
dominatio Gothorum concursu, postquam direptis Thraciae plerisque illo 
pervenerant... 4. Decii, barbaros trans Danubium persectantes, Bruti fraude 
cecidere exacto regni biennio. 5. Sed Deciorum mortem plerique illustrem ferunt ; 
namque filium audacius congredientem cecidisse in acie: patrem autem, cum 
perculsi milites ad solandum imperatorem multa praefarentur, strenue dixisse 
detrimentum unius militis parum videri sibi. Ita refecto bello, cum impigre 
decertaret, interiisse pari modo. 

33, 3... rem Romanam quasi naufragio dedit cum Salonino filio, cui hono- 
rem Caesaris contulerat, adeo uti Thraciam Gothi libere progressi, Macedonas 
Achaeosque et Asiae finitima occuparent: ... et amissa trans Istrum, quae 
Traianus quaesierat. 

39, 43. Et interea caesi Marcomanni, Carporumque natio translata omnis 
in nostrum solum, cuius fere pars iam tum ab Aureliano erat. 


41, 13. Et interea Gothorum Sarmatarumque stratae gentes; ... 18. Pons 
per Danuvium ductus; castra castellaque pluribus locis commode posita. 


42, 21 ... genti Sarmatarum magno decore considens apud eos regem dedit. 


* Abruti? Gruter in Abruto fr. c. Anna Abruti Arntzen 
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piná in Galia. 4. În locurile mai periculoase si totodată potrivite au fost con- 
struite castele militare °; peste Dunăre s-a făcut un pod ! și au fost înfiin- 
tate.!! multe colonii. 


29, 2 ....în timpul acela puterea imperială i-a fost oferită lui Lucius 
Priscus, guvernatorul Macedoniei, cu ajutorul goților, care după ce au prădat 
cea mai mare parte a Macedoniei, ajunseseră acolo .... 4. Decii 12, urmárin- 
du-i cu înfocare pe barbari dincolo de Dunăre, au căzut în luptă datorită 
vicleniei lui Brutus 1%, după trecerea a doi ani de domnie 14. 5, Cei mai mulți 
povestesc că moartea Deciilor a fost strălucită: căci ei spun că fiul avîntîn- 
du-se prea tare a căzut în luptă: tatăl însă, în timp ce soldații miscati ziceau 
multe pentru a-l míngiia pe împărat, a spus cu bárbátie că pierderea unui sin- 
gur soldat i se pare puțin lucru. Reluîndu-se astfel lupta, a murit în același 
fel, pe cînd se lupta cu vitejie 15, 

33, 3 .... împreună cu fiul sáu Saloninus, căruia-i dăduse titlul de Caesar, 
el adus 16 statul roman aproape de marginea prăpastiei, astfel încît goții care 
înaintaseră nestingheriti prin Tracia au ocupat Macedonia, Achaia și tinutu- 
rile învecinate cu Asia: ... și fiind pierdute teritoriile 7 de dincolo de Dunăre 
pe care le cîștigase Traian. 

39, 43. Şi între timp marcomanii au fost distruși iar tot neamul carpi- 
lor 18 a fost mutat pe teritoriul nostru; o bună parte dintre aceștia se găsea 
aici încă de la Aurelian 1°. 

41, 13. Iar între timp neamurile goților si ale sarmaților au fost stri- 
vite 20; ... 18. Peste Dunăre s-a făcut un pod 21; în multe locuri au fost ridi- 
cate in mod adecvat castre și castele militare 22, 


42, 21 ... oprindu-se la ei, el 23 a dat sarmaților un rege, ceea ce cons- 
tituie o mare cinste. 


° Cf. Balbus, p. 92. (v. IR, p. 474). 

3? Cf. Dio Cassius, LXVIII, 13,1 11. (v. IR, p. 693). 

11 Oraşe care au primit dreptul de colonia: Apulum, Napoca, Sarmisegetuza. 

12 împăratul Decius și fiul său. 

13 Probabil confuzie cu orașul Abrittus (Razgrad) în Bulgaria. (cf. Zosimos, I, 23). 

M În 251 e.n. 

15 De fapt au fost două lupte; prima lingă Beroia, a doua lingă Abrittus. Cf. Iordanes, 
XVIII 

1$ Împăratul Gallienus. 

V Adică Dacia; informaţia e greșită, dar e posibil. că s-a părăsit o parte a provinciei 
atunci, 

18 Între 295—297 au fost învinși de Galerius, cf. Eusebius, Ist. bis., VIII, 17,3; Cons. 
Cpolit. (MGH, 1X, 230, la anul 295); Eutr., IX, 25,2 și Orosius, VII, 25,12. 

19 În 272 carpii au fost învinși la Carsium si supravietuitorii colonizați, cf. Amm. Marc., 
XXVII, 5.5. 

*9 Tn anii 332 si 334 Constantin intervine la nord de Dunáre, cf. Anon. Val. 31 urm. 

21 În anul 328 se inaugurează podul dintre Oescus și Sucidava (Celei) în Oltenia. 

22 În 324 Constantin a început construcții militare la nord de Dunăre, instalindu-se puter- 
nic în cetăţile Drobeta (T. Severin), Sucidava (Celei) și Daphne (?). 

23 Constantius II trece Dunărea in 385 și impune sarmatilor limiganţi pe argaragantul 
Zizais care trăise refugiat în imperiu, cf. Amm. Marc., XVII, 12,4—21. 


rt 
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26 AURELIUS VICTOR 
LIBELLUS DE VITA ET MORIBUS IMPERATORUM. 


1,7... Getarum populos Basternasque lacessitos bellis ad concordiam com- 
pulit ... 9. Ad hunc Indi, Scythae... legatis cum donis miserunt. 
2,9 ... Moesia a Dacis, Pannonia a Sarmatis, ... direptae sunt. 
s  . 29, 8. In solo barbarico inter confusas turbas gurgite paludis submersus 
est, ita ut nec cadaver eius potuerit inveniri. Filius vero eius bello exstinctus 
est. 


41, 13 ... Hic pontem in Danubio construxit. 


: 41, 20. Hi singuli has partes regendas habuerunt ... Delmatius Thraciam 
10 Macedoniamque et Achaiam. 


47, 3. Hic cum animadvertisset Thraciam Daciamque tanquam genitates 
terras possidentibus Gothis Taifalisque atque omni pernicie atrocioribus Hunnis 
et Alanis extremum periculum instare nomini Romano, accito ab Hispania 
Theodosio, ... imperium committit. 

15 48, 5. Fuit autem Theodosius propagator reipublicae atque defensor 
eximius. Nam Hunnos et Gothos, qui eam sub Valente defatigassent, diversis 
proeliis vicit. , 


AURELIUS VICTOR 27 
CARTE DESPRE VIATA SI MORAVURILE ÎMPĂRAȚILOR. A 


1,7 .. El a împins spre o înțelegere pe bastarni și neamurile getice 
care se sfișiau în războaie % ... 9. La acesta inzii, sciți, ... au trimis soli 
cu daruri. 

2, 9 ... Moesia a fost jefuită 26 de către daci, iar Pannonia de către 5 
sarmati. 

29, 3. S-a înecat ?7 în fundul unei mlagtine, pe pămînt barbar 28 printre 
mormane de lesuri, astfel încît nici cadavrul său n-a putut fi găsit. Iar fiul 
său a murit în război 2°. 

41, 13. Acesta 3% a construit un pod peste Dunăre 1, 10 

41, 20. Aceștia au primit domnia unor părți ale imperiului ... Dal- 
matius32, Tracia, Macedonia și Achaia. 


47, 3. Acesta 33, după ce a văzut că cel mai mare pericol amenință sta- 
tul roman, deoarece goții 34 si taifalii stápineau Tracia și Dacia ca pe niște 
páminturi de baștină și cum hunii 35 și alanii erau mai răi decît toate neno- 15 
rocirile, a chemat din Spania pe Theodosius ...i-a încredințat conducerea 38, 


48, 5. Theodosius a fost însă un întregitor al statului și un excelent apă- 
rător al său. Căci pe huni si pe goți, care produseserá multe necazuri statului 
în timpul lui Valens, el i-a învins în diferite lupte 37. 


24 Lucrarea această atribuită de tradiţie lui Aurelius Victor, este cunoscută și citată 
în istoriografia modernă sub numele de Epitome de Caesaribus. i 

25 August, cf. supra. 

36 Nici un alt izvor nu pomeneste aceste presupuse lupte din timpul lui Tiberius. 

27 Împăratul Decius. 

28 Lîngă Abrittus, cf. supra. 

39 Cu puţin înainte, lingă Nicopol. 

30 Constantin, cf. supra. 

31 Lîngă Celei (Sucidava). 

33 Nepotul lui Constantin fususe făcut Caesar in 334, cînd i s-a repartizat gi o regiune 
a imperiului, ef. Anon. Vol. 35. 

33 Împăratul Gratianus. 

** După lupta de la Adrianopol. 

35 Care declanșaseră mișcarea goților. 

% În anul 378 e.n. : 

3! Cu goții a încheiat o înțelegere lăsindu-i in Balcani, iar hunii n-au trecut Dunărea 
în vremea sa. 


4 — Izvoarele istoriei României — c. 311 
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VII. ÎMPARATUL IULIAN 


Flavius Claudius Iulianus s-a născut în anul 331 c.n., a fost suspectat si aproape 
proscris sub Constantius, a ajuns împărat în anul 361 şi a murit după doi ani de domnie, 
1n anul 363, într-o expediţie contra perșilor. În copilărie i s-a impus fără voia lui educaţia 
creștină. S-a lepădat pe urmă de creștinism şi a luptat pentru restaurarea elenismului. 
Iulian a primit o educaţie retorică şi filozofică. Printre scrierile rămase de la el sînt trei 
discursuri oficiale (două Panegirice ale tmpáratului Constantius și un Elogiu al împără- 
tesei Eusebia), discursuri, imnuri în proză Regelui Soare şi Mamei Zeilor, scrierea în 
trei cărți Contra creștinilor, din care au rămas fragmente, şi Banchelul sau Saturnalele 
sau Cezarii (Evunboiov ñ Kpóvia W Kkaicapeg), în care judecă pe predecesorii săi, 
intre alţii şi pe împăratul Traian. La aceste scrieri se mai adaugă o corespondență 
destul de întinsă. 

Ediţia folosită: L'Empereur Julien, Oeuvres complètes, tli (1932), II, 2 (1924), 
éd. J. Bidez, „Les Belles Lettres", Paris; Juliani Caesares, ex. rec. Theoph. Christoph. 


Harles, Erlangae 1785. 


ÎMPĂRAȚII 


8 ... Îndată intră! Traian, purtind pe umeri trofeele getice și partice. 
19 ... Caesar începu astfel: „ ... Dar fiindcă am amintit de celți, 


putem oare compara faptele lui Alexandru la geți? cu distrugerea ţării cel- 


tilor? Acesta a trecut Istrul o dată ; eu (am trecut) Rinul de două ori ..." 

21. ,... Vázind cá Roma adeseori ajunsese intr-o neînchipuit de mare 
primejdie din cauza rázboaielor civile, am cîrmuit-o astfel, încît cu ajutorul 
vostru, o zei, să fie în viitor tare ca fierul. Căci nu am plănuit pentru ea cuce- 
rirea Universului, cedind dorințelor nenumărate, ci i-am stabilit două hotare, 
cum au fost date de natură, fluviile Istru şi Eufrat. Apoi, după ce am supus 
neamul scitilor și al tracilor, nu m-am folosit de timpul pe care mi l-aţi sta- 
bilit pentru domnie ca să mă străduiesc a face să iasă un război din alt răz- 
boi, ci mi-am întrebuințat răgazul pentru a da legi și pentru a îndrepta neno- 
răcirile prilejuite de război ...“ 

22. După aceasta i se dă lui Traian putinţa de a vorbi. Acesta, cu toate 
că era priceput să cuvînteze, dar lenea îl făcea de obicei să incredinfeze lui 
Sura grija de a pune în scris pentru el cele mai multe, mai degrabă strigind 
decât vorbind, începu să arate zeilor trofeele getice si cele partice. Acuza bătri- 
netea că nu i-a îngăduit să sfirgeascá războiul cu parții. Atunci Silenus: „Dar, 


îngîmfatule, zise, ai domnit douăzeci de ani și Alexandru acesta de aici (a 


1 În adunarea zeilor și a împăraţilor ràposati. 
3 Cf. Arian, Anab., I, 3—4, (IR, p. 583 urm.). 
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30 IULIANUS 
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IULIAN 3i 


domnit) doisprezece. Pentru ce, aşadar, in loc să invinuiesti moliciurca ta 
învinuieşti scurtimea vremii?“ Miniat de zeflemisire (căci nu era străin de 
retorică, dar faptul că-i plăcea să cam bea îi slăbea uneori puterea de a inte- 
lege), zise: „Eu, Jupiter și zeilor, după ce am luat conducerea imperiului amor- 
tit și descompus din cauza tiraniei care dăinuise mult la noi în țară, și din cau- 5 
za silniciei geților, singur am cutezat să merg împotriva neamurilor care locu- 
iesc dincolo de Istru și am nimicit 3 neamul geților, care au fost mai războinici 
decât oricare dintre oamenii ce au trăit cîndva — si aceasta nu numai datorită 
tăriei trupului lor, dar și pentru că îi convinsese să fie astfel slăvitul lor Zamol- 
xis. Crezând că nu mor, dar că își schimbă locuința, ei sint mai porniţi pe lupte, 10 
decît ar fi inclinati să întreprindă o călătorie. Am făcut această expediţie în 
cinci ani. Dintre toti împărații de dinainte de mine, eu am fost socotit de su- 
puși cel mai bind" .. 

24. După acesta, i se dădu cuvintullui Constantin ... „lată de ce valorez, 
a spus el, mai mult decît aceștia ; decît Alexandru Macedon, pentru că am 15 
luptat cu romanii și cu neamurile germane și scitice 4, nu cu barbarii din 
Asia ...“, „prin faptele săvîrșite împotriva uzurpatorilor sînt mai presus 
decît Traian; şi sint fără îndoială egalul lui prin reluarea ținuturilor 5 
pe care el le dobindise mai înainte, dacă nu cumva valorează mai mult 
să recîștigi€ un lucru decît să-l cîştigi“. 20 


ELOGIUL ÎMPĂRATULUI CONSTANTIUS 


5 (6 d) ... Si ce mai e nevoie să vorbesc despre lucrurile vechi, să mai 
amintesc de Claudius și să atăt dovezile limpezi şi cunoscute de toți ale valo- 
rii sale, pomenind de luptele împotriva barbarilor de peste Istru ... ? 

7 (9 c) ... Mama ta ... a fost mama nu a unuia, ci a multor împărați. 
Dintre aceștia unul a ajutat pe tatăl tău în războiul împotriva tiranilor, altul”, 25. 
invingind cu armele pe geți’, ne-a făcut rost de o pace trainică ... 

20 (30 a). „... Așadar... cite mai faci, pe lingă ocupațiile pe care le-am 
amintit cu puțin mai înainte guvernind Europa, trimitind ambasade, ocu- 
pindu-te de cheltuieli, expediind trupele în Pannonia împotriva scitilor, 


avînd grijă ca bátrinul general să nu fie învins de tiran ... “. 30. 


ELOGIUL ÎMPĂRĂTESEI EUSEBIA 


3 (107 a). Printre mulți bărbați care au fost de valoare și au lăsat fru- 
moase amintiri ale geniului grec, Filip și fiul său i-au întrecut pe toti câţi au 


3 Această mare exagerare a realității istorice, ca să nu spunem náscocire, se datorește 
caracterului satiric şi de aceea retoric al operei, în care împărații sint puşi să-și exalte 
meritele, în timp ce Silenul îi batjocoreste în același fel pentru defectele lor. 

4 Adică goții din nordul Dunării, cf. Anon. Val, 31 urm. 


5 Aluzie la Dacia. 
s Realitatea indiscutabilă a extinderii autorității romane la nordul Dunării, după 


campania din 332, care indica poate si ambiții mai mari, este exagerată de autor, care 
deși păgin militant, nu uită că este nepotul lui Constantin! 

* Constantin II. ` 

8 Adică goții. 


32 IULIANUS 
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IULIAN 33 


condus odinioară Macedonia și Tracia; cred că si pe toti citi iau cirmuit 
pe lidieni si pe mezi, pe perși si pe asirieni, afară numai de fiul lui Cambise, 
care a strămutat cîrmuirea de la mezi Ja perși. Căci el cel dintii a încercat 
a spori puterea macedonenilor și, supunind cea mai mare parte din Europa, 

a făcut graniță (a cuceririlor sale) marea la răsărit și la miazăzi, Istrul, cred, 5 
la miazănoapte și neamul oricilor la apus. 

8 (279 c) ... Deși nu aveam dreptul la onorurile triumfului, puteam 
totuși să-l măcelăresc pe vrăjmașul meu și nimeni nu mă împiedica să-mi 
duc dușmanul prin toată Celtia, să-l arăt orașelor și să-mi bat joc de nenoro- 
cirile lui Chnodomarios. Am socotit că trebuie să nu fac niciuna din acestea, 10 
ci l-am trimis îndată la Constantius care se întorcea atunci de la cvazi și de la 
sarmati. Si așa s-a făcut că, în ciuda faptului că eu luptasem, iar ela călăto- 
rit numai și a fost primit prieteneşte de neamurile care locuiesc lîngă Istru, 
nu eu, ci ela repurtat triumful. 


SCRISORI T 
b) 73 (ep. 47). Tracilor. 


428 c. Cererea voastră ar părea ceva supărător, dacă ați fi adresat-o 
unui împărat cu privirele afintite spre câștiguri si dacă el ar crede că nu se 
cade să vatăme belșugul obştesc pentru a-și arăta bunăvoința față doar de 
câţiva. Dar cum noi ne-am propus ca ţintă nu să strîngem cît se poate mai mult 20 
de la supușii noştrii, ci să fim pricina cit mai multor binefaceri pentru ei, acest 
principiu ne va face să vă iertăm si vouă datoriile. Dar nu vor fi iertate ab- 
solut toate, ci suma urmează să fie împărțită (in două): o parte va fi binefa- 
cerea pe care s-o facem cu voi, alta (va servi) pentru nevoia soldaților, de pe 
urma căreia, fără îndoială, veți avea (două) destul de însemnate avantaje: 52 
pacea și securitatea. Așadar pînă la a treia indicțiune? vă iertăm toate cite 
Tămîn din anii trecuţi; după aceea, însă, veți achita fiecare contribuție, po- 
trivit obiceiului. Iertarea acestor datorii este o bunăvoință destul de mare 
față de voi si nu trebuie să trecem cu vederea binele obștesc. Cît despre aceasta 
s-au trimis lămuriri și prefectilor, pentru ca binele pe care vrem să-l facem să 30 
ajungă faptă. Zeii să vă izbăvească întotdeauna și să vă dea tărie. 


89 b (291 b) Numim pe Zeus ospitalier și sîntem mai neospitalieri și 
decît scitii! : A 
94. Acum scitii 1° stau fără să se agite, dar poate cá nu vor mai rămîne tot 


astfel. 35 


9 Interval de 15 ani, folosit din anul 312 ca perioadă financiară si cronologică. 
10 Termenul acesta „arhaic“ servea pentru desemnarea goților de la nordul Dunării. 


VIII. EUTROPI 


BREVIARIUM AB URBE CONDITA 


IV,6,1. Philippo, rege Macedoniae, mortuo, quiet adversus Romanos bellum 
gesserat, et postea Romanis contra Antiochum auxilium tulerat, filius eius 
Perseus in Macedonia rebellavit, ingentibus copiis ad bellum paratis. 2. Nam 

$S adiutores habebat Cotyn, Thraciae regem, et Illyrici, Gentium nomine... 3. Dux 
Romanorum P. Licinius consul contra eum missus est, et a rege gravi proe- 
lio victus est. 


. IV, 24. Ab Urbe condita anno DCXXXV, C. Cato consul Scordiscis intu- 
lit bellum ignominioseque pugnavit. 


10 . IV,25.C. Caecilio Metello et Cn. Carbone coss., duo Metelli fratres eodem 
die, alterum ex Sardinia, alterum ex Thracia triumphum egerunt. 


i IV,27,5, AM. Iunio Silano, collega Q. Metelli, Cimbri in Gallia ; et a Minu- 
cio Rufo in Macedonia Scordisci et Triballi ... victi sunt. i 


V,7,1. Interim eo tempore Sylla etiam Dardanos, Scordiscos, Dalmatos et 
15 Moesos partim vicit, alios in fidem accepit. 


VI,2,1.Ad Macedoniam missus est Appius Claudius post consulatum. Levia 
proelia habuit contra varias gentes, quae Rhodopam provinciam incolebant, 
atque ibi morbo mortuus est. 2. Missus ei succesor C. Scribonius Curio post 

.. consulatum ; is Dardanos vicit et usque ad Danuvium penetravit ; triumphum- 
?0 que meruit et intra triennium finem bello dedit. 


VI,10. Alter autem Lucullus qui Macedoniam administrabat, Bessis primu- 
Romanorum intulit bellum, atque eos ingenti proelio in Haemo monte supes 
ravit, oppidum Uscudamam, quod Bessi habitabant, eodem die, quo aggressus 


VIN. EUTROPIUS 


A luat parte la campania împotriva perșilor sub împăratul Iulian, iar la îndemnul 
împăratului Valens, al cărui magister memoriae era, a alcătuit în anul 369 o scurtă. 
istorie romană (Breviarium ab Urbe condita), în zece cărți, în care a expus faptele mai 
de seamă de la fondarea Romei pină la moartea lui Iovian (364). A folosit îndeosebi pe 
Livius, Suetonius și o cronică imperială cunoscută și de Aurelius Victor, de Historia 
Augusta si de Epitome de Caesaribus, Claritatea expunerii și scurtimea au făcut din 
această, scriere un manual comod și căutat, tradus in grecește si copiat adeseori în 


cursul evului mediu. 
Ediția folosită: Eutropi Breviarium ab Urbe condita recensuit H. Droysen, Berlin, 


1879 (MGH,AA 2). 


SCURTĂ ISTORIE DE LA ÎNTEMEIEREA ROMEI. 


IV, 6,1. După moartea lui Filip, regele Macedoniei, care dusese război 
împotriva romanilor, iar apoi dăduse și ajutor romanilor în contra lui Antio- 
chus, s-a răsculat în Macedonia fiul său Perseus, avînd numeroase trupe pre- 
gătite pentru război. 2. Într-adevăr, el avea ca aliaţi pe Cotys, regele Traciei, 
și pe cel al Illyriei, numit Gentius.. 3. Drept comandant al romanilor a fost tri- 
mis în contra sa consulul P. Licinius şi într-o luptă grea a fost învins de 
către rege. 

IV, 24. În anul șase sute treizeci și cinci 1 de la întemeierea Romei, con- 
sulul G. Cato i-a atacat pe scordisci și a fost infrint în mod ruginos. 

IV, 25. În timpul consulatului lui G. Caecilius Metellus și a lui Gn. Carbo, 
cei doi frați Metelli au sărbătorit triumful în aceeași zi: unul asupra Sardi- 
niei, iar celălalt asupra Traciei 2.. 

IV, 27,5. În Galia cimbrii au fost învinși de către M. Iunius Silanus, co- 
legul lui Q. Metellus, iar în Macedonia scordiscii și tribalii au fost învinși de 
către Minucius Rufus. 

V, 7,1. Sylla, între timp, i-a învins în parte și pe dardani, scordiscii dal- 
mati și moesi, iar pe ceilalți i-a primit în supunere. 

VI, 2,1. După consulat, Appius Claudius a fost trimis în Macedonia. El 
a dus lupte ușoare împotriva diferitelor neamuri care locuiau în provincia 
Rhodope și acolo a murit de boală. 2. Ca urmaș al lui a fost trimis C. Scri- 
bonius Curio, după ce a fost consul; acesta i-a învins pe dardani și a 
pătruns pînă la Dunăre; el a dobindit dreptul la un triumf și în decurs 
de trei ani a terminat războiul. 

VI, 10. Însă celălalt Lucullus, care administra Macedonia, a fost pri- 
mul dintre romani care a dus război împotriva bessilor și i-a învins într-o 
luptă mare pe muntele Haemus. Orașul Uscudama, pe care îl locuiau bessii, 


1 Corespunde cu 118 f.e.n., dar datarea este greșită, În realitate lupta a avut loc în 114 î.e.n. 
2 Pentru toată expansiunea romană spre Dunărea-de-jos cf. Florus, I, 39 (v. IR, 
p. 521—523). 


[5] 
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est, vicit, Cabylen cepit, usque Danuvium penetravit. Inde multas supra 
Pontum positas civitates aggressus est. Illic Apolloniam evertit; Calatim, 
Parthenopolim, Tomos, Histrum, Burziaonem cepit, belloque confecto, Romam 
rediit, Ambo tamen triumphaverunt. 
5 VIT, 9. Vicit autem proeliis Dacos... 
VII, 10,1. Scythae, et Indi... munera et legatos ad eum miserunt. 


VII, 19,4. ... item Thraciam, Ciliciam ...quae sub regibus amicis erant, in 
provinciarum formam redegit. 


VII, 23,4. Expeditiones quattuor habuit: unam adversus Sarmatos, al- 
10 teram adversus Cattos, duos adversum Dacos. De Dacis Cattisque duplicem 
triumphum egit; de Sarmatis solam lauream usurpavit. Multas tamen cala- 
mitates iisdem bellis passus est ; nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta ; 
ct a Dacis Appius Sabinus consularis, et Cornelius Fuscus, praefectus praetorio, 

' cum magnis exercitibus occisi sunt. 


15 VIII, 2,1. Successit ei Ulpius Traianus... 2.... Daciam, Decibalo victo, 
subegit, provincia trans Danubios facta in his agris, quos nunc Taiphali 
et Victophali et Thervingi habent ; ea provincia decies centena millia in circuitu 
tenet. 

VIII, 6,1. Defuncto Traiano, Aelius Hadrianus creatus est princeps. ... 

20 2.... et de Assyria ... revocavit exercitus ... Idem de Dacia facere conatum 
amici deterruerunt, ne multi cives Romani Barbaris traderentur, propterea 
quod Traianus, victa Dacia, ex toto orbe Romano infinitas eo copias ho- 
minum transtulerat ad agros et urbes colendas; Dacia enim diuturno bello 
Decibali viris fuerat exhausta. 

25 VIII, 13,1. Ingenti ergo labore et moderatione, cum apud Carnuntum iugi 
triennio perseverasset, bellum Marcomannicum confecit, quod cum his Quadi, 
Vandali, Sarmatae, Suevi, atque omnis Barbaria commoverat. Multa hominum 
millia interfecit, ac, Pannoniis servitio liberatis, Romae rursus cum Commodo 
Antonino, filio suo, quem iam Caesarem fecerat, triumphavit. 

30 IX, 4. Post hos Decius ... imperium sumpsit. Cum biennio ipse et filius 
eius imperassent, uterque in Barbarico interfecti sunt, et inter divos relati. 

IX, 5. Sub his, Aemilianus in Moesia res novas molitus est:... Aemilianus 
obscurissime natus, obscurius imperavit, ac tertio mense exstinctus est. 
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el l-a luat cu asalt chiar în ziua în care îl atacase; a cucerit Cabyle și a 
ajuns pînă la Dunăre. Apoi a atacat mai multe cetăți așezate de-a-lungul 
Pontului. Acolo a devastat Apollonia si a cucerit Calatis, Parthenopolis, 
Tomis, Histria și Burziaone?. După terminarea războiului s-a întors la Roma. 
Totuși amindoi au serbat un triumf. 5 

VII, 9. Si pe daci i-a invins* in mai multe lupte... 

VII, 10, 1. Sciţii, inzii i-au trimis daruri si solii. 

VII, 19,4. De asemenea Tracia, Cilicia, ... care erau sub stăpînirea 
unor regi prieteni, le-a transformat în provincii romane. 

VII, 23,4. Ela întreprins patru expediţii: una împotriva sarmaților, cea- 10: 
laltă împotriva catiilor, iar două contra dacilor. Asupra dacilor și catiilor a 
serbat un dublu triumf; împotriva sarmaților a obținut doar cununa de 
lauri. Totuși a suferit multe înfrîngeri în aceste războaie ; căci in Sarmatia o 
legiune de a sa a fost nimicită împreună cu comandantul ei, iar consularul 
Appius Sabinius și prefectul pretoriului Cornelius Fuscus au fost uciși de 
daci împreună cu marile lor armate. 

VIII, 2,1. I-a urmat la tron Ulpius Traianus, ... 2.... învingînd pe 
Decebal el a supus Dacia și a transformat în provincie romană ținuturile de 
dincolo de Dunăre, pe care le stápinesc acum taifalii, victofalii și tervin- 
gii. Această provincie are o circumferință de un milion de pași. 20 

VIII, 6,1. După moartea lut Traian a fost făcut împărat Aelius Hadrianus 
2....el a rechemat armatele din Asiria... A încercat să facă același lucru 
și în Dacia, dar l-au oprit de la aceasta prietenii săi, ca nu cumva să fie 
dati pe mîna barbarilor o mulțime de cetățeni romani; deoarece Traian, 
după cucerirea Daciei, adusese o mulțime foarte mare de oameni din toate 25. 
colțurile lumii romane pentru popularea orașelor și cultivarea ogoarelor: 
căci Dacia fusese secătuită? de bărbați în urma lungului război al lui Decebal. 

VIII, 13,1. După ce a stat? neclintit lîngă Carnuntum timp de trei ani, 
fără întrerupere, cu multă trudă și răbdare a terminat războiul cu marco- 
manii, pe care îl porniseră împreună cu aceștia si cvazii, vandalii, sarmatii, 30: 
suebii și toată lumea barbară. După ce a omorît mai multe mii de oameni 
si a eliberat din sclavie pe locuitorii Pannoniei, el a serbat la Roma un nou 
triumf împreună cu fiul său Commodus Antoninus, pe care tocmai de curînd 
îl făcuse caesar. 

IX, 4. După aceștia Decius ... a luat puterea imperială, După ce a 35. 
dominat timp de doi ani cu fiul său, ambii au fost omoríti pe teritoriul 
barbar ? și au fost trecuți în rîndul zeilor. 


= 


5 


3 Probabil orașul Bizone. 

4 Augustus. Cf. IR, p. 269—271. 

5 De fapt era provincie încă din vremea lui Claudius: acum sub Vespasian i s-a adăugat 
doar Bizanțul. 

* în noiembrie 89. Pentru luptele lui Domițian v. IR, p. 519. 

7 Exagerare retorică a autorului, care subliniază activitatea lui Traian — favorabil 
apreciat de tradiția senatorială — în opoziție cu Hadrian, care a fost criticat de cercurile: 
senatoriale. 

8 Marcus Aurelius. 

9 Lîngă Abrittus (Razgrad). Cf. supra. 


38 EUTROPIUS 


IX, 7. Gallienus quoque Romae a senatu Caesar est appellatus. .. 
IX,8,2. Dacia, quae a Traiano ultra Danubium fuerat adiecta, amissa 
est. Graecia, Macedonia, Pontus, Asia vastata per Gothos. Pannonia a Sar- 
matis Quadisque populata est. f 
$ IX, 11,1. Claudiusque ei successit, , . 4. Hic Gothos, Illyricum Macedo- 
niamque vastantes, ingenti proelio vicit. m a 
IX, 13,1. Post eum, Aurelianus suscepit imperium, Dacia Ripensi oriun- 
dus: ... quoque Gothos strenuissime vicit, Romanam ditionem ad fines 
pristinos varia bellorum felicitate revocavit. ... I 
30 IX, 15, 1. ... Provinciam Daciam, quam Traianus ultra Danubium fe- 
cerat, intermisit, vastato omni Illyrico et Moesia, desperans eam posse reti- 
neri: abductosque Romanos ex urbibus et agris Daciae, in media Moesia 
collocavit; et est in dextra Danubio in mare fluenti, cum antea fuerit in 
laeva. I 
35 IX, 18. Post hunc, Carus est factus Augustus ... Sed dum bellum adver- 
sum Sarmates gerit, nuntiato Persarum tumultu, ad Orientem profectus, res 
contra Persas nobiles gessit... : w "S M 
25,1. Mox tamen per Illyricum Mocsiamque contractis copiis, ru 
cum Need ... dn uenis Maiori pugnavit. ... 2. Varia deinceps et simulet 
20 viritim bella gesserunt, Carpis et Basternis subactis, Sarmatis victis, quarum 
nationum ingentes captivorum copias in Romanis finibus locaverunt. - 
X, &. Constantinus tamen, ... Licinio bellum intulit, ... omnisque 
Dardania, Moesia, Macedonia potitus, numerosas provincias occupavit. 
X, 7,1. Nam etiam Gothos, post civile bellum, varie profligavit, pace his 
25 ad postremum data, ingentemque apud barbaras gentes memoriam gratiae 


collocavit. 
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IX, 5. Sub domnia lor, Aemilianus s-a revoltat în Moesia: ... de 
origine obscură, acesta a avut o domnie $i mai puțin cunoscută si a murit 
după trei luni. 

IX, 7. Şi Gallienus a fost proclamat caesar de Către senat la Roma . à 

IX, 8,2. Dacia, pe care Traian o alipise imperiului dincolo de Dunăre, a 
fost pierdută. Grecia, Macedonia, Pontul, Asia au fost devastate de goți. 
Pannonia a fost pustiită de către sarmati si cvazi. 

IX, 11,1. Lui ia urmat Claudius... 2. Acesta, într-o bătălie mare, 
ia învins pe goții care devastau Illyria si Macedonia. 

IX. 13,1. După acesta a luat puterea imperială Aurelian, de loc din Dacia 
Ripensis;...acesta a învins cu multă vitejie pe goți. Datorită diferitelor 
sale războaie norocoase, e] a restabilit puterea romană în vechile ei hotare, 

IX, 15,1. Deoarece toată Illyria și Moesia erau devastate, și nu mai spera 
să o mai poată păstra, ela golit! provincia Dacia, pe care o crease Traian 
dincolo de Dunăre. Romanii pe care i-a scos de pe ogoarele și din orașele 
Daciei i-a așezat în partea de mijloc a Moesiei. Și astfel provincia Dacia 
este acum în dreapta Dunării, pe cînd înainte fusese în stînga ei. 

IX, 18. După acesta, Carus a fost făcut Augustus... Anuntindu-se 
invazia perșilor, în timp ce el ducea războiul împotriva sarmaților, a ple- 
cat în Orient si a sávirgit fapte de arme strălucite contra perșilor. 

IX, 25.1. Strângînd pe dată trupe în Illyria si Moesia, eli? s-a luptat din 
nou...cu Narses in Armenia Maior... 2. Apoi ei 8 au purtat diferite ráz- 
boaie, atit împreună cît si fiecare in parte, supunindu-i pe carpi si bastarni 
$i invingindu-i pe sarmati. Din rindul acestor neamuri au asezat o multime 
foarte mare de prizonieri la graniţele imperiului. 

X, 5. Totusi Constantin ...'a pornit cu rázboi impotriva lui Licinius 

.; şi luînd în stápinire toată Dardania, Moesia și Macedonia, a ocupat 
numeroase provincii .., 

X, 7,1. Căci si pe goți i-a bătut în diferite ocazii, după războiul civil, 
și acordîndu-le în cele din urmă pacea, el și-a asigurat în rîndul neamu- 
rilor barbare o recunoștință nemăsurată pentru binefacerile sale 14. 


10 A împăratului Gallus si a fiului său Volusianus. 

11 Vrînd să salveze prestigiul roman $i totodată să nu diminueze figura lui Aurelian, 
care este lăudat de autor că a restabilit imperiul, Eutropius „lărgeşte“ operaţia de evacuare 
a Daciei şi creiază astfel iluzia unei evacuări totaie, la f.i cum sub Traian vorbise de o 
colonizare integrală a Daciei. Şi astfel s'a creat o tradiție greşită ce a fost preluată de 
Festus și de HA și pusă apoi în circulație. Cf. discuţia problemei la V1. Iliescu, Pără- 
sirea Daciei fu lumina izvoarelor literare, SCIV, XXII, (1971), 2, 

13 Galerius, 

13 Dioclețian si Galerius. 

14 După campania din anul 332 cf. Supra Anon. Val, 31 urm. 
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IX. AOANAZIOY APXIETIIXKOTIOY AAEEANAPEIAZ 


AIIOAOTHTIKOX KATA APEIANON 


1. (PG, XXV, 97, col. 248). Kai rpirov £v «fj neyüXq ovvóðo tfj £v Fopëucü 
cvvaxSelor xaxà npóotačıv tv 9eopu.eotátov Baci.£ov Kovotavtiou (col. 249) 
xai Kóvotavcoc: èv ý kai ol Ka9' fiu&v yevópevot xaSmpt9noav ç cukogávtat, 

5 totç te Kpt9stotv ónèp fluv ovveynoicavto èv Entokonoi nieiovc tpuxkootov, 
m Enapmâv... Toarioc, Aakiag, Mvoiaç, Opüknc, Aapăaviac, Maxs8ovíac, 
Teipov... 


36. ENIZTOAH THX EN ZAPAIKH ZYNAXOEIXHX ZYNOAOY 


(PG, XXV, col. 312) “H &y(a cóvoóoc ñ katà Osoð xápw v Xapóikt] ov- 
10 vax3etoa ànò '"Póunc, koi Eravıðv, DaXXuv.., Mvotâv, Aaxíaoc,... člne 
Aakiaç, Opâknc... 


IIPOZ TOYZ EIHZKOIIOYZ AITYIITOY KAI AIBYHZ 
EIIIZTOAH ETKYKAIOX KATA APEIANON 


(PG, XXV, col. 556—7) Ei piv odv napă óp9o8óEov ñv tà ypaqópeva, ola 

15 äv £yeyóvet napă 706... îi ZiiBtorpov xoi IlporoyEvove 100 tic Aakíac..., oboàv 

îw èv totç Ypapontvoic bnontevetv: &50o0c yàp xai ânotic &cttv ó t&v ånooto- 
Awüv &vâpâv tpórmoc. 


HISTORIA ARIANORUM AD MONACHOS 


28. (PG, XXV, 285, col. 725) Elta BAérovtec thv npóc 'A9aváctov tàv n- 

20 gkónov copgovíav te kai elprjvnv, nAs(oug 8e Tjcav v’, End te tfc ueyáAmc '"Pó- 

UNG... Eneita To mÓ xv Ilavvoviov, xai Nopikov, xoi Zrokiac, Aaipariac 
t£ kai Aapăaviac, Aakiac te kai Mvoiaç, Maxsbovíaz... 


IX. ATANASIE DIN ALEXANDRIA 


S-a născut pe la anul 295, a participat la sinodul de la Niceea din 323 si a ajuns 
episcop de Alexandria în 328, post în care s-a menţinut cu întreruperi şi neplăceri pînă 
la moartea sa din anul 373. A stat un timp lîngă Constantius, în Illiria, şi a luat parte 
la sinodul din Serdica din anul 343 sau 344, fiind un înverșunat adversar al arianismului, 
A fost exilat în citeva rînduri. Apologia împotriva arienilor a fost scrisă între anii 346—356, 
iar celelalte opere citate după anul 356. 

Ediţia folosită: PG, vol. XXV-XXVIII, Paris, 1884—1887. 


APOLOGIE ÎMPOTRIVA ARIANILOR 


1. (PG, XXV, 97, col. 248). Şi a treia oară, la marele sinod adunat la 
Serdica. 1, din porunca împăraților prea iubiți de Dumnezeu Constantinus și 
ior 249) Constans; la acesta, cei ce se ridicaseră împotriva noastră au 
ost învinuiți ca uneltitori necinstiti, iar pentru cele judecate ca fiind în 
sprijinul nostru au votat peste trei sute de episcopi, din eparhiile. .. Galatiei 
Daciei, Moesiei, Traciei, Dardaniei, Macedoniei, Epirului. .. 


36. SCRISOAREA SOBORULUI CARE S-A ÎNTRUNIT LA SERDICA 


(PG, XXV, col. 312). Sfîntul sobor, întrunit prin harul lui Dumnezeu 
la Serdica, unde au venit din Roma, Spanii, Galli..., Moesii, Dacia, ... 
cealaltă Dacie ..., Tracia .. x ; 


SCRISOARE ENCICLICĂ, ÎMPOTRIVA ARIENILOR, 
CĂTRE EPISCOPII EGIPTULUI SI A LIBIEI 


(PG, XXV, col. 556-7). Dacă lucrurile așternute în scris ar veni de la 
niște drept-credincioși, cum ar fi... ori Silvestru și Protogenes din Dacia... 
nimic în cele scrise n-ar fi vrednic de bănuială. Căci felul de a fi al băr- 
batilor apostolici este neprefácut și lipsit de vicleșuguri. 


ISTORIA ARIENILOR 
CĂTRE CĂLUGĂRI 


28. (PG, XXV, 285, col. 725). Vázind apoi înțelegerea și liniștea epis- 
copilor faţă de Atanasiu, deoarece erau peste cincizeci, din marea Romă... 
apoi cei din Pannonii, Noricum, Siscia, Dalmația si Dardania, Dacia și Moe- 
sia, Macedonia... 


1 Din anul 343, 


15 


X. RUFI FESTI 


BREVIARUM RERUM GESTARUM POPULI ROMANI 


VII. . .Dardanos et Moesiacos Curio pro consule subegit et primus Romano- 
rum ducum ad Danuvium usque pervenit. 
VII... Traianus Dacos sub rege Decibalo vicit et Daciam trans Danu- 
5 vium in solo barbariae provinciam fecit, quae in circuitu habuit decies centena 
milia passuum ; sed sub Gallieno imperatore amissa est et per Aurelianum, trans- 
latis exinde Romanis, duae Daciae in regionibus Moesiae ac Dardaniae factae 
sunt. 
IX... Saevissimi omnium gentium Thraces fuerunt... Saepe per eos 
10 Romanus est caesus exercitus. Marcus Didius vagantes Thracos repressit, 
Marcus Drusus intra fines proprios continuit, Minucius in Hebri fluminis 
glacie vastavit. Per Appium Claudium proconsule hi qui Rhodopam incolebant 


X. RUFIUS FESTUS 


Un magister memoriae, care i-a succedat lui Eutropius, fiind îndemnat de împă- 
ratul Valens, a întocmit în jurul anului 372 un rezumat al istoriei romane, cuprinzind dezvol- 
tarea imperiului şi luptele din Răsărit pînă la Iovian. Drept izvoare au fost folosite proba- 
bil o epitome a lui Titus Livius şi o istorie imperială anonimă întrebuințată si de Eutropius gi 
Florus. În tradiția istoriografică această operă e cunoscută sub numele lui Rufius Festus. 

Ediția folosită: Rufi Festi Breviarium rerum gestarum populi Romani, edidit W. 
Foerster, Viena, 1874. 


SCURTĂ ISTORIE A POPORULUI ROMAN 


VII ... Proconsulul Curio 1 i-a supus pe moesi si pe dardani, ajungînd 
cel dintîi dintre toti generalii romani pînă la Dunăre. 

VIII. ... Traian i-a învins pe dacii lui Decebal și a transformat în 
provincie romană teritoriul Daciei de dincolo 2 de Dunăre; aceasta are de 
jur împrejur un milion de pași *; dar în timpul împăratului Gallienus * ea 
a fost pierdută, iar Aurelian, după ce i-a mutat de acolo pe romani, a 
creat două! Dacii în regiunea Moesiei și a Dardaniei. 

IX ... Cei mai sălbatici dintre toate neamurile au fost tracii 7... 
Adesea armata romană a fost măcelărită de către aceștia. Marcus Didius 
i-a respins 8 pe cînd rátáceau, Marcus Drusus ° i-a înfrînt între propriile 
lor hotare, iar Minucius 10 a făcut prăpăd pe ghiafa rîului Hebru. Cei care 
locuiau în munții Rhodope au fost învinși de proconsulul Appius Claudius... 


1 C. Scribonius Curio, guvernatorul Macedoniei in anii 75—73 ften, a atins Dunărea 
probabil în regiunea Banatului. 

2 În opoziţie cu cea a lui Aurelian, aflată dincoace de Dunăre după optica romană. 

3 Aproximativ 1500 km. ` 

4 Ca si Aurelius Victor (33,3), Eutropius (IX, 8,2), Orosius (VII, 22,7) si Iordanes 
(Rom., 217), Festus vorbește de pierderea Daciei în timpul lui Gallienus. 

5 Autorul, care s-a inspirat și în alte locuri tot din Eutropius, nu face aici alceva decît 
să reproducă versiunea acestuia, v. Vl. Iliescu, Părăsirea Daciei în lumina izvoarelor literare, 
SCIV, 22 (1971), 2. 

6 Dacia Ripensis și Dacia Mediterranea. În realitate numai una singură; această ,ac- 
tualizare" se datoreşte autorului, cf. ibid. 

7 Cele cc urmează sînt redate după Florus, I, 39 ( Bellum Thracium). Pentru raporturile 
dintre geţi si romani vezi R. Vulpe, „Dacia“, N.S., IV (1961), p. 309—332. 

8 Titus Didius, guvernatorul Macedoniei din anul 101 î.e.n. 

9 Livius Drusus se luptă în anii 111—110 t.e.n. 

10 Minucius Rufus, guvernatorul Macedoniei, a respins atacurile scordiscilor şi dacilor 
în anii 109—106 î.e.n. : 

1 Claudius Pulcher a atins probabil delta Dunării, de care se apropiaseră iazigii în anis 
78—76 î.e.n. 
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victi sunt. ... Marcus Lucullus per Thracias cum Bessis primus conflixit. Ipsam 


caput gentis Thraciam vicit, Haeminontanos subegit... Supra Pontum po- 


: [ : ... Marcus Lucullus !? cel dintii s-a luptat cu besii în Tracia. A învins 
sitas civitates occupavit: Apolloniam, Calathum, Parthenopolim, Tomos, 


I t : chiar si capitala întregului neam, Tracia, iar pe locuitorii din munții Haemus 
Histrum, ad Danuvium usque perveniens Romana Scythis arme monstravit. i-a supus. A ocupat orașele așezate de-a-lungul Pontului: Apollonia, Calla- 

'5 Ita dicioni rei publicae sex Thraciarum provinciae sunt adquisitae: Thracia, tis, Parthenopolis, Tomis, Histria; ajungînd pînă la Dunăre, le-a arătat 
Haeminontus, Moesia Inferior, Scythia, Rhodopa, Europa, in qua nunc secun- scitilor armatele romane. În felul acesta stăpînirea romană a dobîndit cele 
«dae arces Romani orbis sunt constitutae. 


șase 13 provincii ale Traciei!*, și anume: Tracia, Haeminontus, Moesia Infe- 
rioară, Scitia, Rhodope și Europa, în care a fost înălțată cea de a doua 
capitală a lumii romane. 


12 Terentius Varro Lucullus, guveinatorul Macedoniei în anii 72—71, îl combate pe Mithri- 
dates, regele Pontului, in regiunile noastre, sprijinind acfiunea fratelui sáu, celebrul Lucullus, 
care se lupta în Asia Mică împotriva lui Mithridates. 

13 Înfățişează situația din sec. IV e.n. 

14 Una din cele cinci dioceze ale prefecturei Orientului. 


XI. ANONYMI VALESII 


ORIGO CONSTANTINI IMPERATORIS 


II, 3. Nam et in Sarmatas iuvenis equestris militans ferocem barbarum 
capillis tentis raptum ante pedes Galerii imperatoris adduxerat deinde Galerio 
mittente per paludem equo ingressus suo, viam ceteris fecit ad Sarmatas, ex 

a quibus plurimis stratis Galerio victoriam reportavit. 


III, 5 ... Galerius sibi Illyricum, Thracias et Bithyniam tenuit. 


V, 18, Licinius itaque ex nova Dacia vilioris originis a Galerio factus 
imperator... 18 ... Licinio postulante et pollicente se imperata facturum... 
pax ab ambobus formata est, ut Licinius Orientem, Asiam, Thraciam, Moesiam, 

uo minorem Scythiam possideret. ... 21. Item cum Constantinus Thessalonica «e» 
esset, Gothi per neglectos limites eruperunt et vastata Thracia et Moesia 
praedas agere coeperunt tunc Constantini terrore et impetu repressi captivos 


XI. ANON YMUS VALESII 


În ediţia lui Ammianus Marcellinus, publicată la Paris în anul 1636, Henricus 
Valesianus a inclus si două texte istorice inedite, păstrate într-un manuscris din secolul 
al IX-lea. Primul dintre ele relatează mai ales evenimentele din viața împăratului Con- 
stantin si pure să reprezinte opera unui autor págin contemporan, din care ulterior s-a 
extras un rezumat. Cu ocazia prelucrării orgiginalului au fost adăugate sau chiar repro- 
duse textual informații privitoare la creștini luate din Orosius. De altfel autorul rezumatu- 
lui a utilizat, se pare, si o altă istorie a împăraților romani, scrisă după moartea lui Con- 
stantin, de care s-au folosit si Eutropius, Aurelius Victor si Zosimos. 

Ediţia folosită: Excerpta Valesiana, recensuit Jacques Moreau, Teubner, Leipzig, 
1961. 


ORIGINEA ÎMPĂRATULUI CONSTANTIN 


II, 3. Astfel pe cînd tînărul! se lupta călare împotriva sarmaților 2 a 
apucat de păr pe un barbar fioros, l-a tîrît după sine și l-a depus la picioa- 
rele împăratului 3. Apoi, din ordinul lui Galerius, a intrat cu calul său în 
mlaștină și a deschis drum celorlalți oșteni care se îndreptau împotriva sar- 
matilor; după ce mulți dintre aceștia au fost uciși, el s-a întors, aducînd 
lui Galerius izbînda. 

III, 5 ... Galerius a păstrat pentru el Illyria, Tracia 4 și Bitinia. 

V, 13. Licinius era originar din Noua Dacia 5 și se trăgea din oameni 
de rînd ... 18 ... Licinius cerea pace? si promitea să îndeplinească cele 
cerute ... pacea a fost încheiată de către cei doi? cu condiția ca Licinius 
să păstreze Orientul, Asia Mică, Tracia, Moesia și Scythia Minor ... 21. 
Pe cînd Constantin se afla la Tesalonic, goții au năvălit din nou peste li- 
mes 5, care fusese neglijat, și după ce au devastat Tracia si Moesia au înce- 
put să stringá prăzi. Atunci Constantin i-a atacat si i-a respins: íngroziti, 


1 Este vorba despre viitorul împărat Constantin. 

3 În timpul luptelor din anul 305, 

3 Adică a lui Galerius, care preluase de curind succesiunea lui Dioclețian și devenise 
Augustus. 

4 Din dioceza aceasta făcea parte și provincia Scythia. 

$ Adică dioceza Dacia, compusă între altele din provinciile Dacia Ripensis si Dacia 
Mediterranea. 

* După bătălia de la Campus Ardiensis din toamna anului 314. 
T 7 Adică de Licinius și Constantin. Cu această ocazie Licinius a cedat lui Constantin toată 

lyria. 

* În anul 323, profitind probabil de reducerea efectivului trupelor de la Dunăre, pe care 
Licinius le concentra în vederea apropiatului conflict cu Constantin, goții năvălesc sub con- 
ducerea lui Rausimond si devastează dioceza Tracia. 


5 


10 


10 


15 
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illi impetrata pace reddiderunt, sed hoc Licinius contra fidem factum questus 
est, quod partes suas [ab] alio fuerint vindicatae... 27 ... deinde apud Chry- 
sopolim Licinius [pugnavit] maxime auxiliantibus Gothis, quos Alicas regalis 
duxerat. 


VI, 31. Deinde adversum Gothos bellum suscepit et implorantibus 
Sarmatis auxilium tulit ita per Constantinum Caesarem centum prope milia 
fame et frigore extincta sunt. tunc et obsides accepit, inter quos Ariarici 
regis filium. 32. Sic cum his pace firmata in Sarmatas versus est, qui dubiae 
fidei proba «ba »ntur, sed servi Sarmatarum omnes adversum dominos rebel- 
larunt, quos pulsos Constantinus libenter accepit et amplius trecenta milia 
hominum mixtae aetatis et sexus. per Thraciam, Scythiam, Macedoniam 
Italiamque divisit. I 

34 ... mox Gothorum fortissimas et copiosissimas gentes in ipso bar- 
barico soli sinu, hoc est in Sarmatarum regione, delevit. 

35 ... Dalmatianum, filium fratris sui Dalmati, Caesarem fecit. ... 
ripam Gothicam Dalmatius tuebatur. 
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ei au încheiat pace și au înapoiat prizonierii 8. Licinius însă s-a plins cá apá- 
rarea teritoriului său de către altul constituie o încălcare a înţelegerii înche- 
iate 10 ... 27 ... apoill Licinius s-a luptat lîngă Chrysopolis, fiind ajutat 
foarte mult de către goții de sub comanda lui Alicas, care era de neam 
regesc. 

VI, 31. Apoi a pornit războiul împotriva goților 12 și a acordat sarma- 
tilor 13 ajutorul pe care i-l ceruserá. Astfel ca urmare a operațiunilor militare 
conduse de cezarul Constantin !* aproape o sută de mii de oameni au murit 
de frig si de foame. Atunci el a primit si ostateci, printre care si pe fiul re- 
gelui Ariăricus 15. 32. După ce pacea cu goții a fost încheiată în aceste condiții 16, 
el s-a îndreptat împotriva sarmaților care dădeau dovadă de rea credință V. 
Sclavii sarmaților s-au răsculat 18 cu toții împotriva stápinilor lor și i-au 
alungat. Constantin i-a primit pe aceștia cu plăcere și a răspîndit prin Tra- 
cia, Sciţia, Macedonia si Italia peste trei de sute mii de oameni de diferite 
vîrste și sexe 1?. 

34 ... Imediat după aceea 20 a nimicit cele mai puternice si mai nu- 
meroase triburi ale goților chiar pe teritoriul barbarilor, și anume în regiunea 
sarmaților, 

35 ... pe Dalmatianus, fiul fratelui sáu Dalmatius, l-a făcut cezar îl 
... Dalmatius păzea malul gotic 22. 


9 După Zosimos, (II, 21), Constantin i-ar fi urmărit pe goți si dincolo de Dunăre pină în 
regiunile noastre. 

10 În anul 314, v. nota 7. i 

1 La 18 septembrie 324 a avut loc bătălia decisivă de la Chrysopolis la care au participat 
și contingente de goți, veniți în ajutorul lui Licinius. 

13 La 12 aprilie 332 trupele romane care trecuseră Dunărea au învins în mod decisiv pe goți. 
Este vorba despre așa-numiții Sarmatae Argaragantes care îşi aveau domiciliul in 


M Fiul împăratului, viitorul Constantin al II-lea. 

15 Acesta fusese înfrînt în luptele de atunci. 

16 În schimb goții au primit alimente si subsidii băneşti. 

În realitate Constantin n-a intervenit în conflictul dintre cele două grupuri ostile si 
n-a mai trecut Dunărea. 

18 În anul 334 este vorba despre așa-numiții Sarmatae Limigantes, care căpătaseră arme 
cu ocazia luptelor cu goții, iar acum se întorceau împotriva stăpinilor lor. Pentru problema 
aceasta v. E. Chirilă, Frământări la sarmaţi în secolul al IV-lea, SCIV, II, 2, 1951, p. 183 și urm. 

1? Cifra este evident exagerată, mai ales că o parte a argaraganftilor n-a trecut în împeriu, 
ci s-a retras spre nord, la victuali. 

20 Pasajul se găsește si la Orosius, VII, 28,29. 

31 În anul 335. 

2 În intenţia lui Constantin era ca imperiul să fie împărțit după moartea sa între cei 
patru caesares, si anume între cei trei fii ai săi şi nepotul său Flavius Dalmatius. În cadrul repar- 
tiției proiectate, acestuia îi revenea aproape întreaga peninsulă Balcanică, cu excepția diocezei 
Dacia, v. Epit., de Caes., 41,20. Denumirea de „mal gotic“ dată regiunilor de la Dunárea-de-Jos 
arată importanța, respectiv, primejdia pe care o reprezentau pentru Imperiul roman triburile 
gotice, 


15 


20 


435 


10 


456 


15 
460 


20 
720 


25 
725 


30 


XII. RUFI FESTI AVIENI 


Descriptio orbis terrae 


Quin et Danubium produnt secreta repente 
barbara, sed discors tamen est natura fluento.. 
Abnoba mons Istro pater est, cadit Abnobae hiatu 
flumen; in eos autem convertitur axes 

Euxinoque sale provolvitur: ora per aequor 


quinque vomunt amnem, qua se procul insula Peuce 


exserit. Hinc rigidi qua spirant flabra aquilonis 
Sarmata, Germani, Geta , Bastarnaeque feroces 
Dacorumque tenent populi, tenet acer Alanus, 

incola Taurisci Scytha litoris... 


Hae gentes Istrum, qua se plaga dura Bostis 
porrigit, incumbunt. Medii de parte diei 

per dumosorum reptantes dorsa iugorum 
Gerrhae habitant. Gerrhas attingunt oppida late 
Norica, et immodicae rursum loca pinguia glebae 
Pannonia exercet. Borean subit altior agro 
Moesus, et extento post tergum cespite Thracas 
plurimus excedit. Tunc ipsi maxima Thraces 
vomere sollicitant curvo loca... 

Si quis laeva dehinc Euxini marmora sulcet, 
ora Borysthenii qua fluminis in mare vergunt, 
e regione procul spectabit culmina Leuces: 
Leuce cana iugum, Leuce sedes animarum ; 
nam post fata virum semper versarier illio 
insontes aiunt animas, ubi concava vasto 

cedit in autra sinu rupes, ubi saxa dehiscunt 
molibus exesis, et curvo fornice pendent. 
Haec sunt dona piis: sic illos Tuppiter imis 
exemit tenebris, Erebi sic inscia virtus. 


XII. RUFIUS FESTUS AVIENUS 


S-a născut la Volsinii in Etruria şi a fost proconsul in Africa în anul 366 si următorii. 
S-a dedicat poeziei didactice, a tradus în latinestc Fenomenele lui Aratos (315—239 î.e.n.), 
a dat o descriere în senari iambici a țărmului maritim (Ora maritima) şi a parafrazat, 
în 1394 hexametri latineşti, opera de geografie intitulată Periegesis a lui Dionysios din 
Alexandria, sub titlul Descrierea pământului (Descriptio orbis terrae). Nefiind originale, 
ştirile sale servesc doar ca mijloc de verificare a lucrării mai vechi a lui Dionysios, de pe 
la mijlocul sec. al II e.n. 

Ediția folosită: GGM, II, pp. 177—189. 


DESCRIEREA PĂMÎNTULUI ! 


(435). Din năprasnicele întunecimi barbare izvorăște și Dunărea; totuși 
acest fluviu are o natură deosebită (de cea a Rinului). Tatăl Istrului este 
muntele Abnoba, căci fluviul izvorăște dintr-o deschizătură a Abnobei. El 
se îndreaptă spre răsărit și se varsă în pontul Euxin; își scurge apele în 
mare prin cinci guri, (440) unde se înalță de departe insula Peuce. De aici 
înainte, pe unde șuieră suflarea acvilonului înghețat, stápinesc sarmatii, 
germanii, getul, fioroșii bastarni si neamurile dacilor, stápineste aprigul 
alan si scitul, locuitor al tármului tauric... 

(456). Acestea sint neamurile care locuiesc lingă Istru, cit se întinde ți- 
nutul aspru al (constelatiei) Boarului. În partea de miazăzi, tîrîndu-se pe 
spinările crestelor acoperite cu tufișuri, locuiesc gerii. Pe geri îi mărginesc 
pe un spaţiu larg cetăţile norice, (460) apoi își muncește pămînturile grase, 
cu sol nespus de bun, Pannonia. Moesul, aflat mai sus cu ogorul său, se 
mișcă în apropiere de Boreas si îi depășește mult pe traci, pe o fișie întinsă, 
în spatele lor. Apoi tracii înșiși lucrează cu plugul încovoiat ținuturi foarte 
mari ... (720) Dacă, de aici, brăzdează cineva marmora apelor din stînga 
Euxinului, pe unde se întind spre mare brațele fluviului Borysthenes, va 
vedea de departe înălțimile (insulei) Leuce: Leuce, albă prin stîncile ei; 
Leuce, lăcașul sufletelor ; deoarece se zice cá sălășluiesc aici în veșnicie, după 
moarte, sufletele nevinovate ale eroilor, în locul unde stínca scobitá for- 
meazá un golf enorm și unde bolovanii despicati si rogi de ape atîrnă de bolta 
aplecată. Acestea sint daruri pentru cei piosi: Jupiter i-a scos astfel din adîn- 
cimile intunerecului; în chipul acesta virtutea nu conoaște moartea. 


Pentru comparaţia cu modelul grec cf. IR, p. 529. 


= 
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XIII. OPTATUS MILEVITANUS 


II, 1. Ergo ecclesia una est... eam tu, frater Parmeniane, apud vos 
solos esse dixisti... Ergo ut in particula Africae, in angulo parvae regionis 
apud vos esse possit, apud nos in alia parte Africae non erit? In Hispaniis, 
in Gallia, in Italia, ubi vos non estis, non erit? Si apud vos tantummodo 

5 esse vultis, in tribus Pannoniis, in Dacia, Moesia, Thracia, Achaia, Mace- 
donia et in tota Graecia, ubi vos non estis, non erit? 


XIII. OPTATUS DIN MILEVE 


A fost episcop de Mileve, in Numidia, între anii 360—380. La început págin, apoi 
prelat al bisericii oficiale, l-à combátut pe Parmenianus, urmasul lui Donatus pe scaunul 
episcopal din Cartagina. Cartea sa, intitulată De schismate Donatistarum adversus Par- 
menianum, a fost scrisă între anii 363—376. 


Ediţia folosită: S. Optati Milevitani libri VII, rec. Carolus Zange, Viena, 1893 
(CSEL, vol. 26). 


II, l. Asadar biserica e una singurá... Tu, frate Parmenianus, ai zis 
că ea e numai la voi... Dar dacă poate fi la voi, într-o părticică a Africii, 
în ungherul unui ținut mititel, la noi, în altă parte a Africii, ea nu e? În 
Spanii, în Gallia, în Italia, unde nu sînteți voi, ea nu e? Dacă ţineţi să fie 
numai la voi, atunci în cele trei Pannonii, în Dacia, Moesia, Tracia, Achaia, 
Macedonia si în toate Grecia, unde nu sinteti voi, ea nu e? 


XIV. @EMIXTIOY 


AOTOZ H'. 
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XIV. THEMISTIOS 


Themistios, cel maì influent sofist din sec. al IV-lea, originar din Paflagonia, a 
trăit cam între anii 317—388. Desi págin, a putut deschide o școală la Constantinopot 
si s-a bucurat de multă trecere pe lingă diferitii împărați, ajungind chiar preceptorut 
viitorului împărat Arcadius, după ce fusese proconsul și prefect al Constantinopolului 
în anii 359 şi 384. De la el ne-au rămas o culegere de comentarii la unele opere ale lui 
Aristotel si o colecție de discursuri, care cuprinde atit pe cele oficiale, de aparat, ținute- 
în fața împăratului, cît si altele cu subiecte morale. 

Ediţia folosită: Themistii Opera, ed. L. Dindorf, Leipzig, 1832. 


DISCURSUL VIII 
Pronuntat la cinci ani (de domnie a împăratului Valens 1) 


110 B, C... Dar, pe cit îmi pare, tu l-ai întrecut și pe împărat 2, care 
odată ajuns la domnie, l-a chemat la el pe omul despre care știa că-i este 
cel mai mare vrăjmaș și i-a zis: „Nu fi tulburat, prea bunule, începînd cu ziua 5 
de astăzi nu vei mai avea un dușman aprig“. Și pentru cele spuse, acest 
împărat nu este mai puțin pe buzele tuturor, decît pentru că i-a pricinuit 
moartea lui Decebal, pentru că a biruit neamul parfilor și pentru faptul că 
germanii au ajuns să-i dea ascultare. Într-adevăr, pare că mai mare biruintá 
a avut atunci împăratul romanilor, cînd a făcut să se plece pornirea sa mî- 10 
nioasă în fata dreptei judecăţi, decît să se încline barbarii în fata ostașilor 
săi. De bună seamă, nici incursiunile geților n-au adus atîta vătămare im- 
periului roman cît sminteala lui Nero ori faptele cele nebunești ale lui Do- 
mitian 3. 


DISCURSUL IX 15 
Cuvîntare de îndemn pentru Valentinian cel Tinăr + 


121 A, B. Fiind purtat încă în brațe, mergi în expediție cu tatăl tău 
şi cîrmuiești oștile împreună cu acesta. El te crește, nu culcîndu-te într-o 
încăpere de dormit, nici hrănindu-te cu grăsime de oaie si cu măduvă, ci 
ducîndu-te la Istru, în iernile scitice, unde te hrănești la fel ca și tatăl tău 20 
si bei aceleași băuturi pe care le b:a el și ostașii. 


1 La 28 martie 368 împăratul se găsea la Marcianopolis, în tabăra de iarnă a expediției 
contra goților din anii 367—369 

2 E vorba de Traian. 

3 Autorul repetă punctul de vedere senatorial, asa cum s-a reflectat în istoriografia roma nă,. 

4 Discursul a fost ţinut la I ianuarie 369 la Marcianopolis sau poate a fost numai tri mis. 
acolo. El a fost prilejuit de preluarea de către fiul împăratului, în virstă de 3 ani, a primului, 
său consulat. 
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tfjg re EépEou oxeSiac, 20" ñç diefiBaoe obv zÜ otpartë tòv EM honovtov, qai- 
vetat &peivov fj pia vabç, ào' ñ ô Paorheùç taç onovõàs èroihoato, xai tfj; ye- 

10 gópac tñç &vaxopibovonc tóv nóAsuov fj dvadtăobou ó) üç tv eiprvnv £yo 
ma por&teic utv où tegéapar Xxo9iküc, Eximoiav póßov kai STparnyov Popaiav 
&mwüttovto Xku9Gv Bacugoov xai GXaXayuob pèv oùk GKhkoU PupBapiob, 
Sphvov 58 xai 65upuâv xai 8gñosov kai qovfic atypoAGtotc dd ñ onevâo- 
évo npenovons' 09! óv énexAGo9n ng üv kai 6G pa vtoc OTEPEÓTEPOS. 0AA3 
15 Bacilebg rv pèv BapBüpov zo)MAous üvéotpsyev eic TOVnIGO mpeopeias ânpa- 
Ktouc, zv SE fjpuexépov katyõecúSn xai, Gc Éotkev, bnép Exv9Gv byuetc &xetpovfi- 
cote QuUAocogíav, tjv póvnv 9eiav te oocav xai Gikatov 9upóv xacarpabvew. 


133—140... Iotpog 8& Eni moAéuo pèv Bacuéoc nEpatovuEvov EGevyvvro 
-&k ov, on&văeo3o 52 ptovri ovunpos9vpeiro kai yaÀñvnv &SeXovtric bnectpóv- 
20 vve tüig thv slpývnv mpuravevo0caig tpupeciv: &cóAevov uev 05v bonep èv 
6pjQ tà peip: xai E5otac äv éppiGdio9at tàs vaŭç aic àykópaig eb3s pèv 
&x npoopiov öt cuvexópet tà opétepa aùtolç KaproDo9ot Sov ëmoígu, npo- 
.ox Gv pèv nimoiov, &nofiivur 9"| uh Jehoas’ oi 6š &bekéxovto &yEXn5óv Eni 
«fic 6x9nc finepoi xai x8tpoñ9stç, xAf|9oc ob ónzov &pi9uâ 167e 01 npüov 9aiotc 
'25 uvpi&âec tooaðtaı Xku96v ăvev ppovriăoc Ópópevot. 


*Q uákap 'Atpeiðn, uorpnyevtc, 6AB65atpov, 


ainev üv mg &mâov tnvikaðta slc ppo tüc ñtóvaç tob moreno, ev pèv 
'&otpántoucav tot; otpatiótaç èv kócuo tà Spouevu Seopévotc, petà opovfiuatoz 
Kal fjouytag: civ 58 óná8o cav ovppryoðç, Eni yfic £ppuiévov tàv ikerăv, pňov 
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DISCURSUL X 
Despre pace, adresat lui Valens 5 


132 C, D. Este o împrejurare cu totul neobișnuită si aceea cá ai trecut 
Istrul pregătit pentru război și ai pustiit de două ori 5, într-un scurt răstimp, 
tara dusmaná , mergind atîta loc piná unde niciodată n-au îndrăznit s& ajungă 
solii nostri. Dar oricît de márete și de alcse sînt aceste fapte, pe care foarte 
puţini împărați le-au săvîrșit vreodată, cînd îmi vine în minte ziua. aceea al 
cărei martor ocular mi-a fost dat să fiu, atunci o corabie, și anume aceea în 
care împăratul a încheiat tratatul, îmi pare mai vrednică de admiraţie decît 
podul lui Xerxes, mulțumită căruia acest stápinitor a trecut cu armata Helles- 
pontul; nava care a adus pacea îmi pare mai glorioasă decît podul care a 
transportat războiul. Eu n-am văzut oștiri scitice”? rînduite pentru luptă, 
însă am văzut o adunare plină de tearnă, un sfat cuprins de groază și un cir- 
muitor de oști romane poruncind regilor sciți. Eu n-am auzit strigăte de răz- 
boi de-ale barbarilor, ci bocete, plinsete, rugáminti și un glas care le stătea 
bine mai de grabă unor captivi, decît unor oameni care încheiau un tratat.8 
Iată, de bună seamă, ceea ce ar fi înmuiat inima de piatră a cuiva pe care 
nimic n-ar fi putut să-l induplece. Dar împăratul a trimis la ei acasă pe multi 
soli care nu obtinuserá nimic, în timp ce solia voastră ? a respectat-o. Si, pe 
cît pare, solia pentru sciți voi ati incredintat-o filozofiei, singura care este 
divină și în stare, pe drept cuvînt, să imblinzeascá minia. 

133—140 ... Istrul fără voia lui și-a văzut unite malurile printr-un 
pod 19, atunci cînd împăratul a trecut pe celălalt mal pentru a se război. 
Voind să încheie un tratat de pace, fluviul l-a sprijinit și a așternut o apă liniș- 
tită înaintea. triremelor care duceau solia păcii. Ele se legănau pe valuri ca 
și cum s-ar fi aflat într-un port. Ai fi zis că navele au prins rădăcini cu ancorele 
lor. Chiar de la început a cunoscut, venind el în apropierea lor, că se învoiește 
ca ei să se bucure de acele lucruri de care aveau dreptul să se bucure, dar n-a 


Q 


= 


= 


5 


hotărît ca soldații să se îmbarce. Oastea se revărsa totuși în cete mari pe mal, 


ca oameni blinzi si blajini. Numărul lor era negrăit de mare, atîtea zeci de mii 
de sciți erau priviți (de romani) întîia oară fără nicio teamă. 

„Fericitule Atride, născut pentru o soartă norocoasă“ H, ar fi putut 
zice atunci cine ar fi privit malurile fluviului: unul strălucind de soldati 
care priveau cu semeție si în linişte cele ce se petreceau; celălalt plin de o 
mulțime învălmășită de oameni care se rugau, aruncîndu-se la pămînt. S-ar 
fi putut spune cá tu ești mai fericit decît Agamemnon, deoarece pe acela îl 
fericeau doar acei pe care el îi conducea, pe cîtă vreme tu ai fost socotit astfel 


5 Pronuntat la Constantinopol, ła sfîrşitul lui ianuarie sau în februarie 370, după încheierea, 
păcii cu goții. Pentru tot discu'sul v. I. Barnea, Themistios despre Scythia Minor, SCIV, 
XVIII (1967), 4, p. 563—574. 

9 În anii 367 şi 369. cf. Amm. Marc. XXVII, 5 şi Zosimos IV, 10 urm. 

? În realitate gotice. 

8 Pentru nevoile genului și ca să facă plăcere împăratului, Themistios exagerează. 

9 În text cra „noastră“, propusă de Petavius. 

10 Probabil podul de vase de lingă Noviodunum, din anul 369. 

un Homer, Iliada, III, 182. 
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$& slmsv üv og kai toO "Ayayéuvovoc ó) Buobrepov' ó utv yàp olç îye uóvov &paxa- 
piketo, où 8& kai olg elyeç kai olg auvexópetc. 

"Erepos uiv obv tijg npòs "EAAmnvag vaupgayiag ore 9sazñç ñv &vâpetoş, 
AAN &káSn10 Ono oknvi, Xpvoâ okiatópevoç ópógo': pahakiaç piAXov ñ xAo0zoo 

5 onpetov Bacu.gbc 6ë xai £v tat; omovëqtç ëmg8g(kvuto civ xaprnpiuv, fjv obx 
üv fjveykav nohepoúpevor èp’ Aio otüg èni tfjg veç, îvika páMiota éavtoð 
QAoya8éotepoc Tiv, &ri tåvtoð oxñuotoç, &E čo uéxpu sinc óviag: kataßàç 86 
Unăp tàv Skaiov eic ådyõva npóc zouç Bapfápovc, víknv víka oeuvotépav kat” 
Éavtóv, Tis ovăsic £u Kotvovóç fjv, où ctpatnyóc, où ra&(apxoc, où% ónA(ruz 

10 QAX Ey nóXot tv tv âyxivotav póvov &teSavpáke, ñ ypópevov elc tà npáyuata 
xaSeópov Kai pvocaş dpmv xatópSopga slvat, avropvîj Bactita Snprovpyovongç: 
Sewvornra è tocoótnv kai BáS9ooc 6uob Savoiac xai Spópov puu&tov xekpa- 
vov xarunittei ebpeveiq, o08& £v pitopi toOto Épyov notoupévo bqóioc ka- 
telðov: Gore Hot uikpoc Epulvero 6 IIepikAfic kai 6 tòv TIeptkA£a. ceSaogakós, 

15 ór xai 9apcobvrac 'A9nvaiouc Aéyov katénAnootv slg tò qofstoS9at kal Sede- 
Aótüc slç tò 9aposiv ăvrikuSiorn. 

Aic9avóue9a oiv zpóg Tobe Àóyouc tob Bucitoş tù abrü rv Bappáptov 
TAGXOVTOV, ü năoxew obătv Tiv Saoupactóv nò toU ógtvorútrou t&v tóte Dutópov 
robe "EAXmQvuc kai 'A9nvaiooc Kaitowye mpofjyopov slxov oOb8stÉpg Anntov, 

20 ob8& Gonep yAGttq BápBaxov, o6to 58 xai xfj Stavoig, 6) èv 16 cuveivat pAAov 
S0Qó tepov fj £v tots önko’ oro yoðv zv uév toU Bacuéocz &rovupiav &maËuvol, 
Tv tob Qikaotob 8£ Gyanü. bç £keivo utv õvváåuewgç npóopnua, zÓ pèv copiez 
AAA £póvi Sù tóte X(av toO õıkúčeiv abtó tò 6ucóteoOot yaAendTEpov, xai ŝis- 

2 Àéyx9n 'yekotoc Phrop 6 kpiric ápiotoc elvat memiotevkác: TOGODtOv yàp abtob 

35 tü Gewornti nepiv, ote tòv ovviyopov toig BapBépoi; Omomtov roroa, 
Kai koataotüjoai toU petà Sriov &yGvoc tóv tà 1v Aóyov abt XUAENOTEPOv: 
GAA? ópoc rarafaidv, elta áviotr kai xstpa ğpeys 9opuBouuévo, xai píXov 
nó Háprociv Émowito toig übwkslo9oi neniotevkóoi. toðto Bà ñv bwADOvtog 
Uv tapaytiv, eic fjv katéotyoev: ânnei oov X (qv àyanstõç, toic Evavrioic n&3eo. 

30 .kazetieuuăvoc, 9apcóv äpa kai óg8oucbçs, nepippovâv robe üpyop£voug kai dpo- 
spópevoc" olc păv 81eAéyy 9 katarentokðs tv woxñúv, olg 58 Ervye t&v onovbüv, 
sămavSadaţ6pevoc' ñv oóv Stapu ióciv ümictov, xai Stà mood ovufefnkâc, 
ó vtac tüv &iprivnv “Pouaiovg, oùk Gvovutvovg' ob6sig el5e xpvolov áxapt8- 

.. pobuevov toi; BapBápotc, obk àpyópou tüXavra tócu xai tóca, obk šo9ñroç 

40 vaðç vemţonEvac, oby Q mpótepov bnoutvovreg SieteAoUpev, Bapvtépav t&v 
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si de acei pe care îi aveai în puterea ta și de oamenii a cáror nedreptate o tre- 
ceai cu vederea. 

Acela nu era nici măcar un privitor cu simțăminte bărbătești al unei 
lupte de corăbii împotriva elenilor; ci el a stat în cort, la umbra unui acoperiș 
de aur, ceea ce mai degrabă era un semn al moliciunii decît al bogăției. Împă- 
ratul însă, chiar și la încheierea tratatului, vădea tăria pe care n-ar fi avut-o 
cei care se luptă în război. El a stat în corabie în bătaia soarelui, în culmea 
arsitei, din zorii zilei pînă seara tîrziu, fără să-și schimbe înfățișarea. Coborînd 
din corabie și luptindu-se cu barbarii pentru apărarea dreptății, a dobindit 
o mai strălucită izbindá prin el însuși, iar la această biruintá nu mai era ni- 10 
meni părtaş, nici conducător de oaste, nici căpitan de ceată, nici oștean. 
Dar la împărat admirasem cumintenia ps care vedeam că o arăta în cele între- 
prinse si eram de părere că am de-a face cu o fericită înclinare pe care i-o 
dăduse Firea, care-l înzestrase cu însușiri înnăscute. O mare agerime a minţii, 

o adincime a cugetării și un fel de a vorbi curgător; el știa să inspáiminte și 15 
să fie blind; iar asemenea lucruri n-am putut vedea nici chiar la un orator, 
care-și dă osteneala să fie așa, fiindcă meseria i-o cere. Astfel Pericle şi cel 
care l-a admirat, pentru că, prin felul lui de a cuvinta, băga spaima în ate- 
nieni, cînd erau prea îndrăzneți, și îi făcea să aibă din nou îndrăzneală, cînd 
erau infricogati, aceia (în comparație cu el) îmi par mici. 20 

Așadar putem vedea că barbarii erau migcati de cuvîntarea împăratului, 
tot asa precum elenii si atenienii, ceea ce nu trebuie să ne uimească, erau mis- 
cati de cel mai iscusit orator din vremea lor. Și totuși ei aveau un susținător 
al lor care nu putea fi biruit oricum și a cărui inteligenţă era barbară, cum 
îi era limba. Iscusinta lui în a gîndi si a pătrunde lucrurile era mai mare decît 25 
în a săvirși fapte de arme. Astfel el nu punea nici un pret pe titlul de rege 
și era mulțumit cu acela de judecător 12. Într-adevăr, prima denumire este 
una care arată putere, în schimb aceasta din urmă vádeste înțelepciune. 
Atunci s-a dovedit în adevăr cá este mult mai greu să sustii un proces decît 
să împarți dreptate și acela care credea cá este cel mai bun judecător a fost 30 
dovedit că este un orator ridicol. Atit de mult 11 întrecea (împăratul) în elo- 
cinfá, încît a făcut ca barbarii să-l privească pe apărătorul lor cu bănuială, 
deoarece i-a pricinuit o luptă cu vorbele mai grea decît una cu armele. Totuși, 
după ce l-a doborit, l-a ridicat, a întins mina deznădăjduitului si l-a făcut 
prieten al său în fața acelorași martori care fuseseră încredințați că suferi- a0 
seră o nedreptate. Aceasta era calitatea celui care știa să alunge turburarea 
pe care o stirnise. Pleca deci foarte mulțumit, stápinit de simtáminte potriv- 
nice, încrezător și totodată plin de teamă. El își dispretuia supușii si era bá- 
nuitor față de ei, isi pierduse încrederea în sine, deznădăjduit, pentru că fusese 
biruit cu vorba ; dar era si semet, pentru că obținuse tratatul. Putea fi văzută 35 
atunci o priveliște cu totul uimitoare şi multă vreme nemaiîntilnită: romanii 
acordau pacea și nu o cumpărau. Nimeni n-a văzut cum număram dușmanilor 
aurul, nici atifia gi atitia talanti de argint, nici corăbii încărcate cu haine, 
nici suferințe îndurate mai înainte, cînd ne bucuram de o pace care era mai 


o 


12 Regele goților (Athanaric) purta titlul de „judecător“, denumire care apare $i la Am- 
mianus Marcellinus XXVII, 5,6, (Iudex potentissimus). Cf. R. Vulpe, „Swiatowit“, XXIV 
(1964), p. 313—318. 
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ărătoare decît invaziile si pláteam anual tribut. Desi ne ruginam de 
această împrejurare, nu spuneam cá este vorba de un bir 13. Măcar că era 
foarte darnic, împăratul nu s-a rușinat atunci să fie socotit foarte econom. 
El a oprit aprovizionarea lor obișnuită și, în loc de atîtea lucruri care mai 
înainte erau duse la ei, împăratul abia i-a îngăduit să se aprovizioneze astfel 5 
numai unuia, de care se slujise drept tilmaci; iar acesta o făcea sub cuvînt 
că cheltuiala îi privea mai mult pe sciți decît pe romani. În chipul acesta s-a 
străduit să arate în totul cá el nu era atit de dornic de pace, ci voia doar să 
crute pe barbari, încît negotul si piețele comerciale, pe care aceia în timpul 
păcii dinainte puteau să le așeze cu cea mai mare libertate oriunde ar fi voit, 10 
acum nu mai erau lăsate la bunul lor plac 14. 

Cu toate că amîndouă ncamurile aveau de cîștigat la fel din schimbu- 
rile de mărfuri dintr-o parte si cealaltă a stabilit piețe numai în două cetăți 
așezate lîngă fluviu 15. Acesta era un semn că încheia tratatul de pace impu- 
nind barbarilor toate condiţiile si, totodată, era o măsură de prevedere ca, în 15 
împrejurarea cá ei ar face vreun rău, să nu se mai poată ascunde, deoarece 
negotul le era limitat la o anumită regiune. El stie, cred, că poate să salveze 
pe barbari, dar nu poate să le schimbe firea; deci le-a smuls orice înlesnire 
de a fi perfizi. Iată, prin urmare, pentru ce a clădit unele întărituri din nou 
şi pe altele, care erau stricate, le-a refăcut 6 iar altora le-a mai adăugat ce 20 
le trebuia: le-a înălțat, acolo unde erau prea joase, a făcut ziduri mai groase 
în părțile unde era nevoie și a adus apă peste tot, acolo unde mai înainte era 
mare lipsă; a mai făcut și magazii pretutindeni și porturi la marea vecină ; 

a adus soldați după liste și un număr însemnat de gărzi; a adus arme, săgeți 
și mașini de război, toate puse la încercare cu cea mai mare grijă. Căci pînă 25 
acum, din pricină că. posturile de pază erau neglijate, dușmanii crezuseră că 
războiul și pacea sînt în mina lor. Ei băgau de seamă că soldaţii sint nu nu- 
mai neinarmati, dar că o mare parte din ei sînt fără tunici și prăbușiți tru- 
pește și sufletește. Comandanții posturilor de pază și căpitanii de unități 
erau mai mult negustori și vinzátori de sclavi, îngrijindu-se să cumpere și 30 
să vindá cit mai mult. Numărul paznicilor se micșora și ei aveau de cîștigat 
de pe urma acestei situații. Întăriturile se găseau năruite, fără oameni şi fără 
arme. Văzînd acestea dușmanii se gindeau mulțumiți, si pe drept cuvînt, că 
vor fi superiori prin năvăliri. Cu toate că nu îndrăzneau încă să pornească 
pe față un război, puteau totuși să prade pe furiș fără nicio teamă. Se ráspin- 35 


impov 


deau în toate părțile pe mal, nu cîte. unul sau doi, ci în întocmiri și cete de 
hoti, nu de soldați, și numeau furturile lor pradă de război. Acum însă nu mai 
este așa. Din ținuturile de sus și pînă la mare ai crede că s-a întins un zid trai- 
nic ca oţelul. Cu asemenea fortificații și arme și cu sprijinul unor asemenea os- 


13 înainte goții primeau stipendii. 

14 De fapt barbarii aveau mai mult de cîştigat de pe urma comerţului cu imperiul, de- 
oarece primeau produse tinite, in special arme si articole de fier, în schimbul produselor naturale 
livrate de ei. 

15 Probabil la capetele de pod de pe malul sting al Dunării. 

16 În timpul cit a stat Valens la Dunšrea-de-Jos, s-au executat importante lucrări de 


construcție si de reparații ale drumurilor. Lucrul acesta reiese si din mărturiile epigrafice, cum 
e cazul inscripției de la Girliciu (CIL, III, 7 494) si al stilpilor miliari de la Miriştea şi Rasova 


(CIL, III 12518 şi 3755). 
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tasi a fost intáritá toatš provincia. Ca sá las la o parte toate celelalte, e dca- 
juns să dau o singurá dovadá de grija sa pentru toate acestea. Nu voi spune 
ce am aflat din auzite de la alții, ci fapte la care am fost martor ocular. 
Cei care ati fost în acea regiune, cea mai frumoasă din Scitia 17 supusă impe- 
riului, ştiţi că e foarte puțin asigurată împotriva barbarilor, deoarece fluviul 5- 
care o străbate nu are un curs continuu, ci este amestecat cu uscatul și for- 
mează un golf mlăștinos $i nenavigabil care adinceste mult, pe unde nici 
piciorul nu poate pási. Aceastá regiune fusese înainte un fel de ascunzis de unde 
porneau atacurile lor; indráznind sá năvălească în cete si pe față, fiindcă. 
pacea, care era doar de formă, îi oprea, ei sávirgeau furturi si nelegiuiri, în 10- 
bărci cu un singur rînd de visle; stăteau la pindá în luntrile lor ascunsi in 
ostroave si náváleau fárá de veste peste localnicii din apropiere. Apoi, pînă 
să afle garnizoanele, așezate departe unele de altele, făceau incursiuni cum 
puteau și se cufundau în fluviu. Din acel moment nu mai putea să-i urmărească 
nimeni pentru că, prin mlaștină, nu pátrundea nici luntrea și nici piciorul nu 15- 
era în stare a păși. Era ceva de nesuportat să se săvirșească jafuri în văzul 
tuturor, fără ca înfăptuitorii să poată fi pedepsiţi. 
împăratul nu s-a lăsat lipsit de mijloace în fata naturii locului. Desco- 
perind o limbă de pămînt îngustă și mică ce înainta în mlaștină și se sfârșea 
la o colină înaltă,.de pe care se putea vedea, întreg ţinutul de jur împrejur, 20: 
a înălțat din nou o fortăreață 18, luindu-se după niște urme greu de deslușit ale 
unor ziduri, pe care unul din împărații de mai înainte le durase, avînd în minte 
această așezare prielnică, dar lisindu-se păgubaș din pricina greutăților. 
Cînd nu se găsește în apropiere nici piatră, nici cărămidă arsă și cînd nu se 
poate aduce uşor nici nisip, ci toate trebuie cărate cu nenumărate vite de la 25 
o depărtare de mai multe stadii, cine n-ar fi iertat pe cei care au renunțat 
la acest plan, ca si cum ar fi fost cu neputinţă de adus la îndeplinire? Împă- 
ratul însă a biruit cînturile lui Amfion 19, pe care acesta le-a arătat cu prile- 
jul înălțării zidurilor Tebei. Ai fi zis că pietrele și cărămizile se rostogoleau 
singure și cá fortificația se înălța fără arhitecți și pietrari. Atit de 30. 
mate era supunerea soldaților și ușurința cu care erau învinse greu- 
tățile. Împărțind tuturor grija ce-o avea şi nelăsînd nicio parte din ar- 
mată să fie împovărată peste puteri, ci distribuind lucrul în părți mici, (împă- 
ratul) n-a îngăduit ca vreunul să simtă greutatea acestei lucrări, făcîndu-i 
&rtagi la ea pe toti și, înainte de toate, luînd el însuși parte într-o mai mare 35. 
măsură decît alții la muncă. Mă veţi crede că el nu s-a ținut departe nici de 
sclavii care slujeau în odaia de dormit, nici de cei care stăteau de pază în fața 
ei, ci și aceștia și-au dat o anumită osteneală la sfărimatul cărămizii? Mai 


înainte eu admiram pe Demostene 20, fiul lui Alcifron 21, pentru fortificația 


1? Scythia Minor, adică Dobrogea. 
18 Pasajul acesta şi menţiunea, ceva mai departe, a unui trofeu au fost folosite în sprijinul 


unei eventuale datări tirzii a monumentului de la Adamclissi. 
19 Personaj legendar despre care se povestea, că a înălțat zidurile Tebei cu ajutorul muzicii, 
prin aceea că atrăgea, pietrele prin forța cîntecului lirei sale. 
30 Generalul atenian care, în timpul războiului peloponeziac, a înconjurat şi a făcut pri~ 
zonieri pe hopliții spartani debarcaţi pe insula Sfacteria. 
21 1n realitate era fiul lui Alcisthenes, v. Tucidide, III, 91. 
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din Stacteria, fiindcă se putuse sluji de niste ostasi atit de ascultători încît, 
cum nu aveau vase de nici un fel, aduceau lutul pe spinare, tinind miinile îm- 
preunate la spate. Nu erau mai mult de o mie de oameni şi aceştia mai de- 
grabă vislasi decît hopliti, surprinși de iarnă; si ei construiau o întăritură 
cu gard, si un zid. Cînd centurionii si generalii nu se dădeau la o parte de ia 
căratul poverilor, cine să se mai minuneze cum se cuvine în fata celui care și-a 
învățat supușii în chipul acesta, sau în fața celor care au înțeles să primească 
o astfel de învățătură? 

Acum pacea domnește aproape pe toată întinderea granițelor (imperiu- 
lui), dar s-au ivit peste tot și pregătiri de război. Căci împăratul știe că trăiesc 
în pace cu adevărat mai ales aceia care s-au pregătit pentru război 22; malul 
(fluviului) este plin de fortărețe, fortărețele de soldați, soldații de arme, armele 
de frumuseţe și de tărie. Din listele în legătură cu serviciul militar tot ceea 
ce este legat de viața de huzur a fost îndepărtat ; s-a introdus în schimb bel- 
şugul celor trebuitoare, datorită căruia gărzile din forfárefe nu sînt nevoite 
ca în locul barbarilor să poarte război cu supușii și să nu se atingă de aceia, 
pentru că așa le cere tratatul, dar să-i jefuiască pe agricultori, din pricina 
lipsei. Nu știm cum s-au întors la soldati, printr-o rânduială ne obișnuită înainte, 
teama si îndrăzneala. Într-adevăr, ei îi dispretuiesc pe barbari, dar se tem de 


agricultori, si ca să înfrunte dojana lor este lucru mai cumplit decît să vadă 2 


năvălind zeci de mii de sciți. Astfel, afară și înăuntru, domneşte la noi pacea: 
pe dușmani îi stăpinește teama de armele noastre, iar pe soldaţi teama de legi. 
Pe sciți nu-i desparte de romani un fluviu, nu-i despart mlaștinile, nici întă- 
riturile, căci pe accstea ar putea oricine să le strice, să le străbată. cu bărcile 
si să treacă. peste ele, ci teama, peste care n-a trecut niciodată nimeni, cînd a 
crezut că este inferior. (Împăratul) a înălțat un trofeu 23 pentru această vic- 
torie, alcătuit nu din piatră, nici din aramă sau din aur și care să aibă un loc 
fix, ci acest trofeu poate fi găsit la toți barbarii si la toti romanii. Și l-a ridi- 
cat, nu prin mulțimea morților si răniților, nici prin grămezi de leșuri neînchi- 
puit de mari, ci numai prin stáruintá și tărie sufletească. 

Era pe vremea străbunilor noștri un luptător cu pumnul, numit Melan- 
comas, foarte frumos, voinic si vestit în mcstesugul său, Se povestea că se 
îndrăgostise de el chiar și împăratul Titus. Acest atlet, fără să rănească vreo- 
dată pe cineva, fără să lovească, obosea pe toti potrivnicii săi numai prin pozi- 
tia pe care o lua și datorită felului în care știa să-și miște amenintátor brațele. 
Aceștia plecau, așadar, bucurindu-se de cruţare, dar învinși de însușirile și 
pregătirea lui. Așa ceva au simţit acum si dușmanii in fata împăratului. Au 
fost biruiti fără armată și s-au prăbuşit fără să fi dat piept cu acela, căci au 
fost învinși nu datorită trupelor, ori cu armele, prin care și acei care sînt mai 
puternici adeseori sînt biruiti de cei mai slabi, ci prin chibzuială și înțelepciune 


33 Aluzie la binecunoscutul dicton: „Si vis pacem, para bellum 

23 Pornind de la aceste două pasaje, N. Iorga (in „Analele Academiei Române. Memoriile 
secţiunii istorice”, s. III, t. XVII, 1936, p. 206—207) atribuie lui Valens construirea monu- 
mentului de la Adamclissi. Argumentele arheologice par să infirme această ipoteză. Nici inter- 
pretarea izvorului literar nu o îndreptățește, deoarece în pasajul de mai sus trofeul amintit este 
luat în sens figurat și nu în cel material, de monument în cinstea unei victorii. Vezi o exprimare 


similară în discursul XIX. 
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si mulțumită împrejurări că ei s-au încredințat de a fi cu mult mai prejos. 
Prin urmare, ei nu pot să se plingá de vreo înșelătorie de-a comandanților ori 
de vre-o cursă, sau de dificultatea locurilor, ori de vreun atac neașteptat. 
Toate acestea dau învinșilor speranţa că vor lupta de la egal la egal. Măcar 
că ei au avut vreme să se pregătească și li se vestise un război fățiș, totuși 
n-au putut tine piept destoiniciei împăratului în a întări și apăra hotarele; 
arătîndu-le vrednicia timp de trei ani întregi , a silit pe nefericitii aceia să se 
deznădă;duiască. În această vreme cu toate că n-au îndrăznit să náváleascá 
iarna, nici să se împotrivească vara, au fost biruiti an de an de două ori 28, 

Si acum ne rămîne să numărăm nu morţii celor pe care i-am biruit, ci 
oamenii vii ; și nu s-a întîmplat ca cei pe care i-am învins să nu-i avem în stă- 
pînirea noastră. Ín acest fel trebuie să-i biruie unii oameni pe alti cameni; 
în chipul celălalt sînt biruiti mistretii si panterele. Si totuși puii acestora. îi 
lăsăm în urma noastră cînd pornim la vînat; iar dacă cineva îi nimiceste, este 
socotit o pacoste pentru vinátoare. Apoi fiarele cele mai sălbatice, pe care 
le separă de noi nu Istrul, nici Rinul, ci natura însăși, noi le crutám, ca să fie 
salvat şi să dăinuie neamul lor. Şi ne pare rău că au fost nimiciti elefanții din 
Africa, leii din Tesalia si hipopotamii din mlaștinele de pe lîngă Nil. Oare 
ne vom admira pe cel care nu a nimicit, ci a salvat şi a cruțat un neam întreg de 
oameni, chiar dacă cineva ar susține că sînt barbari, căci si aceștia sînt oameni, 
neam doborât la pămînt, supus, mărturisind că se află în stăpînirea noastră? 
Așadar cine se cade să fie numit „Goticul“? Cel datorită căruia goții % 
sînt neatinși și sînt salvati, ori unul datorită căruia n-ar mai exista, dacă mai 


înainte vreme ar fi putut să-i biruie? 


DISCURSUL XI 


Cuvintare ținută la zece ani sau despre cele ce se cer spuse împăratului 2 


P. 146 A ... Ar putea oare să numească cineva pe vreunul, în timpul 
domniei căruia să fi înflorit și strălucit mai mult aceste discipline, care acum 
înfloresc și însoțesc pe împărat ca niște tovarăși de oaste, cinstite datorită 
lui și slăvite nu numai la romani și la eleni, dar și la barbari? Cîrmuitorul acela 
scit sau căpetenia getică 2 pe care tu ai inspáimintat-o, cînd s-a răsvrătit — 
iar după ce l-ai inspáimintat pe omul acela, l-ai chemat la tine și l-ai îmbăr- 


— .—. 

Într-adevăr, in campania din anul 367 goții s-au retras în munti, iar în anul următor 
nu s-au dat lupte, deoarece romanii n-au putut trece Dunărea din cauza inundaţiilor; în sfîrșit, 
în anul 369 greuthungii au fost învinşi. 

25 Aici autorul părăseşte tradiția literară si tine seama de realitățile istorice de care a 
luat cunoștință, mai ales că neamul germanic al goților era bine cunoscut de romani de peste 
un secol. 

36 Discursul acesta a fost ținut în Antiohia, la 28 martie 383. 

2 E vorba de Athanaric. Confuzia dintre geți şi goți, făcută de mulți autori tirzii, s-a 
datorit atît asemănării formale a celor două nume cit şi teritoriului pe care l-au ocupat cele 


două neamuri. 
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katenAn5o, Kai kataràńýavta üveKoAÉco, cÜv cot nepaovutvnv qiAocogíav. 
Kai ovvâuirâoav aŭt tdc oxovóüg xol iv siphvnv... i 
P. 148 D. Kai tüjv nepi traðta &tákpiciv obk ¿rl tàv iBiov nóvov 6p&uev: 
QA xai eri tv Kotvàv £nibeikvoptevov tòv Bacuéa. Enel Să ti Xkó9oig uv 
5 Evyxapet Tv eiphvnv: IIepoóv õè &goipeitai; Bápfiapa uèv yàp tà põka (poo, 
Koi ovk süpevi| zü "Popatov ăpxfi. XAG tò èv Sun@8éç te kai àvóntov: tó &è 
£n(BouoXóv te kai Sohepóv... 


AOTOZ IF 


P. 179 C. Oüxovv cot, à moivriuntov Sptuua “Pouviov, Ipariavâv àro- 
10 Gevktéov "PopóXov, 5 öv t£9nXe kai üvéópape kai Enavikei zü uey&in Bovi 

tà cepvá &ketva òðvópata kai ai nepikieetg énovupíat. elta st Kâpiioc âvaoreiiac 
thv Em&pouiv Taiarâv debrepog oikioric švonto9n, ti &v vic 186€ novopáķor 
TÒ aürokpótope, TÒ ávactéAAovte èv Deppavoüc, pofeirov 8ë 'Axauteví8ac, 
TErac öè £&oipgttov, kai Zavpouărac: Aapnpáv ce glpñvnv napaoyóvte ÈE ükpac 


15 gic &kpav ótà mávtov t@v HETAČÒ terayué£vov... 


AOTLOX IA 


Ilpeopevrixâc siç Oeo56oiov  abtokpóxopa. 
P. 181 A—D... àv9" dnăvrov "piv yéyovag elg âvip. àvti n&vrov eig oè 
ÓpGuev: àvtì AakÓv, &vri Opqkóv, àvci "IAAoptóv, àv? ómkut@v, ăvri tfc &XAnç 


20 napackevfjc, ónócn okiðç d9poóttpov Apavio9n: kai npotponá8nv £Xabvopev 


oi toç kai Siorópsvor ià tàç nepi cob Aeinopévaç ñuiv tâni5ac &otrikagev, 
àvanvéopev, Epttew öy Xxo9umig micte0opev tòv Bpónov ts eùòrpayias, Kai 
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bátat — a privit cu respect filozofia care trecea dincolo, aláturi de tine, tra- 
tatul încheiat cu el si pacea 28... 

P. 148 D. Vedem că împăratul dă dovadă de o atare cumintenie nu 
numai în judecarea treburilor unor particulari, dar și în hotăririle ce le ia 
pentru binele obstesc. Într-adevăr, pentru ce oare le acordă scitilor pacea, 
pe cîtă vreme perșilor 2% le-o refuză? Căci amîndouă neamurile sint barbare si 
n-au gînduri bune pentru imperiul roman. Dar unul este iute la minie si fără 
judecată, în schimb celălalt știe să întindă curse și să înșele... 


DISCURSUL XII % 


P. 179 C. Deci voi, preaslăvite odrasle ale lui Romulus, nu trebuie să 
despărțiți de Romulus pe Gratianus 31, datorită căruia înfloresc, sînt readuse 
şi redate máretului senat ® acele nume vrednice de toată cinstirea si vestite 
titluri. Apoi dacă și Camillus a fost socotit al doilea întemeietor al Romei, 
pentru că a respins năvălirea galilor, ce nume s-ar putea da acestor doi împă- 
rati, care au respins pe germani, au îngrozit pe achemenizi 33, au biruit pe 
geți si pe sarmati 34 și au statornicit o pace strălucită din culme în culme la 
toate popoarele din ținuturile aflate între ele... 


DISCURSUL XIV 
Tinut cu prilejul soliei trimise la împăratul Teodosiu š 


P. 181 A—D ... Tu, un singur bărbat, prețuieşti pentru noi cit toti; 
privim la tine, în loc la toti ceilalți: decît să fim la daci %, la traci, la iliri, 
la ostași și la orice unealtă de război, care au fost șterse de pe fata pámin- 
tului, mai repede ca o umbră, Acum alungám și-i punem să fugă inválmásiti 
pe cei care nu de mult ne urmăreau. Datorită nădejdilor pe care le avem în 
tine, stăm, respirăm, sîntem incredintati cá vom opri pe sciți din goana lor 


25 Urmează o lacună în text. i 

29 Perșii ocupaseră Armenia, iar Valens începuse pregătirile de război împotriva lor. 

30 Tinut în fata senatului din Roma în anu! 377. 

31 Fiul lui Valentinianus a domnit între anii 375—383, în partea de apus a Imperiului 
roman. 

33 Aluzie la politica de favorizare a senatului, pe care Gratianus, în opoziție cu tatăl său 
Valentinianus, a inițiat-o la preluarea domniei. 

35 Numele familiei domnitoare a perșilor ajunsese să fie folosit ca sinonim cu numele 
poporului însuşi. 

*4 Probabil sarmații din Pannonia, care la sfirşitul lui 375, în unire cu cvazii, începuseră 
luptele contra romanilor. 

35 Discursul a fost ținut la Tesalonic la începutul anului 379, pentru a-l felicita pe Teo- 
dosiu, care fusese de curind (19 ianuarie) proclamat de Gratianus ca împărat al părții răsăritene 
a imperiului. 

38 Este o aluzie la trupele romane compuse din diferite contingente etnice sau la locuitori 
ai imperiului din provincii de mult romanizate, care au luptat contra goților la Adrianopol. 
În cazul de faţă trebuie să fie vorba de trupe din provincia Dacia Ripensis sau de enumerarea 
unor populaţii odinioasă celebre pentru vitejia lor și care au dat mult de furcă romanilor. 
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oBëcguv tijv érivepopévnv tà návta nvpraiâv: fjv obk Eornoev Alpoc, ob Opqkóv 
Špua, xai 'DAXoptv, 8vonópeuta kai ó80txópqr di vov &ravijket uiv totg in- 
x&UGtv, étavr]kei 6 vot; óm) (ravç tà ppoviuara: motstç 58 fjón xai robe yY£Opyobc 
qopepobc tois Bappăpois' kai tobc uetaAAéaz, kai Tov ypucóv ügévtac KEAEDEIG 

5 tóv c(ónpov xataAapBávew. kai otpatóc obroc &yevotoc fjBunatciag, ñën cv- 
vefpunkev ESehovriic Ék nóvov ktüc9ai tà üyo9à nenaiGevuăvog: obk ñv püSoc 
TOMTIKÓŞ, t&poxov ußahetv tòv 'AyiAXéa xai èuBhoavta póvov zotç fappápoiz 
téoç vikGow. Ei yàp one npoc toùç åMtNpiovç napuratâuevoc, 1 nimsiov 
aviiţeo3ai uóvov kai &poppetv, £vekxóyag abrâv tijv abtübelav: ri naðetv etkòç 

10 toùç k&ktora, ånohovpévovç, ötav tacı náAXovta tò 56pv, kai tiv onia vo- 
uâvra, Kol tiis xópuSoc trjv dovpomv £yyó9i Aaunoutvnv; 

Avo ôè óg@gukoúonç cot tç noieoc Kovotavtivou oteQüvouc, TÓV TE And 
toU XpucoÜ0, kal tòv ånò tňç còvoiaç' tóv pèv ånòÒò toU mÀoó0too otégavov slg 
iv ñuépav Exetvnv ñ kaiiinous eütpentGerat, ka¥ ñv àvaórjoet Aaunpõç na- 

18 vhkovra Tponavop6pov ünó tæv óvcovón.ov Bapßápov: tòv 8ë &mó tñç ebvoioc, 
öv npoonket ptiocopig ĉiakovetv, ciot te åképarov tapviértter, kal rpoðnrepysy 
Guoc &v9ă5e kai totç 8u6oDouv &AnIväç, kai tQ Aaußávovrı kexyapıouévaç. 

P. 182 B—C. npoñyayev 8É og siç vv åhovpyiða, ok &yytore(a yévovç, 

AAA &periic Šmgpoxñ. oùðè olke6rnroc èyyótnç, QAQ punc åróðsčiç kal àv- 

20 ëpíaç. kai cop Tpatavóç, kai noMðç, où veótntoç Enatioc, ött pů tòv ol- 
KELÓTaTOV üpiotov, &AAà tòv äpıotov oikeiótatov ón£Aafs. kai KkaAGg avtoð 
nenoinrat yfioov, ñv rpoxaBov ô xoipóc &yngiteto. o5ra kai zóv Ospatov Era- 
peiwóvóav otpatevópevov Ev voi; ónA(vau; Ek&ieoev 6 ôñňuoç slç otpatnyóv: 
&& Exeivov 8& kai og èkáhovv èri tv Bacuketav "Popgotot &££ótou Zavupopátag 

25 Avttüvtac, kai trjv npóc tà rotað yijv &áxacav £riópagóvtac, uóvoc &véctzsu) aç, 
brootüg cbv óMiyn 6uváng, xal odè tatu kerkeypévn. 


AOTOZ IE 


Eig O£o8óctov: tig ñ Baotevkrorărn tv. üpetóv; 
P. 185 B. "Ecc oóv onto xaipóc ávaotfcavtt tův qáAXayya, Kai tobg où- 
30 Aapoúç, Bonâponsiv Eni Xk09ag rob; åMrtnpiovç kai fjvixa ó Szgluóç te xai ô 
qóBoc oxoXQv ăyerov ià tv pav xai uéAAeo9at t "Apei TEog obk sbpapécz 
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după bunăstare și succese și vom stinge incendiul ce mistuie totul și pe care 
nu l-a oprit nici Haemus-ul, nici hotarele tracilor și ale ilirilor, greu de trecut 
chiar pentru un călător 3. Ci acum cáláretilor si pedestrașilor le-a revenit cura- 
jul. Tu faci chiar și pe agricultori să înspăimînte pe barbari; minerilor le 
poruncesti să arunce aurul și să pună mina pe fier. Şi această armată, care nu 
ştia ce este moleșirea, învaţă să-și agonisească bunurile cu trudă, s-a adunat 
de bunăvoie. Nu era născocirea poeților împrejurarea că Ahile i-a umplut de 
spaimă pe barbari și că singur a pătruns în mijlocul lor, măcar că pînă atunci 
fuseseră învingători. Căci dacă n-ai dus încă armata împotriva acestor oameni 
blestemati, punind in apropierea lor străji, le-ai smuls cel puțin semetia si 
încrederea în ei înșiși. Aceşti nenorociti care vor pieri rău de tot, cit trebuie 
să sufere cînd te văd agitînd lancea, mișcînd scutul și cînd îţi văd coiful cum 
scînteie în apropierea lor? 

Cetatea lui Constantin fti datorează două coroane: una din aur 38, iar 
alta pe care o alcătuiesc bunăvoința și dragostea cetățenilor față de tine. Co- 
roana cea foarte costisitoare ţi-o tine pregătită frumosul oraș pentru ziua în 
care te va încorona, întors biruitor de la blestematii de barbari. Cealaltă, 
alcătuită din bunăvoință și dragoste, pe care se cuvine să ţi-o ofere filozofia, 
ţi-o păstrează acasă neatinsă gi a trimis-o aici cu sinceritate, în numele celor 
care ţi-o dăruiesc, pentru a-l bucura pe omul care trebuie s-o primească. 

P. 182. B—C. Te-au făcut să ajungi la haina de purpură nu legăturile 
de rudenie, ci superioritatea virtuţii, nu o înrudire apropiată, ci dovada tăriei 
și bárbáfiei. Gratianus a procedat înțelept și ca un om cu părul cărunt, nu 
așa cum face un tînăr, socotindu-l cel mai apropiat de el pe cel mai bun și 
nu cel mai bun pe cel din apropierea lui 838. Si bine a făcut întărind si el alege- 
rea pe care timpul o făcuse mai înainte. Astfel și pe tebanul Epaminonda l-a 
chemat poporul la conducerea armatei, pe cînd lupta în rîndurile hoplitilor. 
Tot de la oaste te-au chemat și pe tine romanii la domnie, după ce ai alun- 
gat singur pe sarmatii 40 turbafi, care cutreierau și pustiau tot ținutul de 
Îîngă fluviu, luptind împotriva lor cu o armată mică si nealcătuită din 
soldaţi aleși. 


DISCURSUL XV 
Către Theodosius îl, care este virtutea regală cea mai mare. 


P. 185 B. Pină cînd nu este încă timpul de a porni oștirea si pilcurile 
de călăreți pentru a merge cu ele împotriva blestemafilor de sciți şi cînd Spaima 
$i Groaza stau cu brațele încrucișate datorită anotimpului și nu e lesnicios 


3 După victoria de la Adrianopol, goții s-au revărsat peste toată Peninsula Balcanică 
ajungînd pină sub zidurile Constantinopolului. 

35 Cea de împărat. 

39 Contrar așteptărilor, în locul lui Valens mort în lupta de la Adrianopol, Gratianus 
l-a ales ca împărat pe Theodosius, fiul generalului Theodosius, executat la Cartagina, în anul 376, 
din ordinul său. : 

40 Aceștia năvăliseră în Moesia. 

*! Discursul a fost ținut în faţa senatului din Constantinopol la 19 ianuarie 381, cind se 
împlineau 3 ani de la preluarea puterii de către Theodosius. 
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ai Modoou £icayévocav tõ BaciXet róv yopóv, courapoBaXoboa:t siç t? i 
Tov fiysuóva. abtÓv TÒV 'AtóÓXXQ. d HOUR VERE 22 
. P. 193 D... toi yàp 8orñpsç Eâov kai toU abtoU Epyov aùtoïç Kotvovâv, 
£v 16 obtÓv Xop@ îvypaphon: kai năoai Écovtat cor Exet9ev ai èrovvpiar ó 

5 owthp, 6 moMevg, ó Sšvtoç, ó ikéctoc, roD l'epuavikoo DynAotépa óvópara xai 
tob Zappatikoð. fi&ovo1 èv kai adta ai ëmubbñosu obk eig nakpáv: àAA' fj&ouct 
got obv 1 Asio Kai tij 'Evvot, 6aipooct x90ovíotc Kai Eni vii Startouévorç, oüz 
QvayKaíouç motel küxr dv9pámov v obpav 8& ore Acipoc, ore 'Evvâ: oUte 
u£v Kbóaipóc, ore Kfipsc. 

10 P. 198 A. Gonep abtoi ol AükGvez tetpakóciov óvtec, ook elEav Hopiéct 
BapBépov &vapiSuritowz ob AobxovXAXog Tiypăvn, ob58 innâpxov Zavpou&rotg. 


. AOTOZ Is! 


Xaptiotfjpioc tà abtokpátopi ónép elprivnc kai tfjc bnarelac «o0 otpatnyoð 
Zaxopvívov. à 
15 . P. 206 C... èyò &, äte slpñvnç Qv 2paoric xoi Aóyov eipnvixóv xoi &9o- 
poBov, Eni toórovc xai Baroda, ouikpă mp@rov óxouvijoac, öniç üv aiodoo3e 
HAV £5 otov elc ola «fj Baoiitoc npounSeig neteAmAóSauev petà yàp càv 
aóviyntov tæv èni "Iotpo xakâv tMáða, Kol tfjc &rănov pioyâc tiv £niópopfv, 
oOno Bacu.£og toic "Popaiov rp&yuaow &geotnkótoc, &vnnpaoutvov pèv Opq- 
20 Kóv, üvnpracpévav 58 'IAAopiQv, otpatoné£óov 58 ó6XóxAüpov Qpavvto968vrov, 
Gonep oxtăg” ob dvnox6vrov 66, obk ópóv åðtaßátov, ob notanâv &nepótov, 
ob 6voxoprâv dâtobevtov” AAAA xai cvoveASobonc èni tobc BapBápouc tà redev- 
taia oxeðòv úráonç yňç kai Saidrrnc, kai nepiotăvrov abtobg ÉvOev xai Év9cv 
Keirâv, 'Acovpiâv, "Appeviov, Aipbov, 'IBripav, ócot "Popatov xpofépXnvta, 
25 èE &oyátov ele togara yñç' TOÚTOV &návtov QÖTOÙÇ repiotávtov, TÓTE &piota 
mpârtew éOóbapev, 6re unâtv mpoonen6v3auev yolenóxepov. 
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lucru să inált&m cîntece și să dàntuim în cinstea lui Ares. Muzele să infáti- 
șeze împăratului corul lor și să se însoțească în dănțuirea lor cu cel care le 
este conducător: Apolo. | 

P. 193 D .. Desigur zeii (sînt numiți) dăruitorii lucrurilor bune și 
cum ești și tu părtaș cu ei la lucrarea lor, vei fi înscris și tu în ceata lor și, 
prin urmare, vei purta toate denumirile: salvatorul, scutul cetăților, ospi- 
talierul, ocrotitorul celor care se roagă, nume ce sînt mai presus decît titlurile 
Germanicus sau Sarmaticus *. Aceste denumiri îți vor veni nu peste multă 
vreme. Dar, împreună cu ele, vor sosi Spaima și Enyo %, zeițe subpămintene 
care își fac veacul pe pămînt, deoarece răutatea oamenilor le face trebuin- 
cioase. În cer, însă, nu-și au locul nici Spaima, nici Enyo; nici vălmășagul 
luptelor și nici zeițele morții. 

P. 198 A. Precum lacedemonienii, în număr de patru sute, n-au cedat 
trupelor nenumărate de barbari, 4^, nici Lucullus n-a dat înapoi în fata lui 
Tigranes, 4%, si nici tu în fata sarmaților, fiind în fruntea cavaleriei 4%. 


DISCURSUL XVI 


Cuvintare prin care i se arată împăratului recunoștință pentru pacea 
încheiată si pentru consulatul acordat generalului Saturninus 4. 


P.206 C... Eu, ca unul care iubește pacea și cuvintele pașnice și 
care nu prilejuiesc tulburare, mă voi îndrepta spre acest fel de a cuvinta 
după ce mai întîi am să amintesc unele împrejurări. Astfel, vă veți da 
seama mai bine de la ce stare am pornit, ca să ajungem cum sîntem, da- 
torită prevederii împăratului. Căci după acea cumplită „Iliadă“ de nenorociri 
dela Istru și după pustiirea pricinuită de acest cu totul neobișnuit incendiu 48, 
cînd împăratul nu era încă în fruntea treburilor romane, au fost prádati 
tracii, au fost prádati ilirii și au fost spulberate armate întregi, ca și cum 
ar fi fost o umbră; n-au oprit návala vrășmașilor nici munti de nestrábá- 
tut, nici fluvii pe care nu le pofi trece, nici asprimea locurilor; ci s-au adu- 
nat împotriva barbarilor — in cele din urmă — aproape întregul pămînt si 
întreaga mare și i-au împresurat de pretutindeni: celți, asirieni, armeni, 
libieni, iberi, toți citi și-au pus pieptul să apere imperiul roman, de la o 
margine pînă la alta a pămîntului. După ce toti aceștia i-au impresurat, am 
fost incredintati că o ducem cît se poate de bine, de vreme ce barbarii nu 
ne cășunează un neajuns mai mare, 


42 Pentru victoriile împăratului contra goților şi a sarmaților. Vezi nota 40. 

43 Zeița războiului, care în mitologia greacă era socotită ca făcind parte din anturajul 
lui Ares, în calitate de fiică, mamă sau soră. 

4 Aluzie la lupta de la Termopile. 

4% în lupta de la Tigranocerta din anul 69 f.e.n., regele Armeniei ar fi avut — după tra- 
diția romană — o armată de douăzeci de ori mai numeroasă decit cea a romanilor. 

4 Pe cind era comandantul armatei din Mocsia. 

47 Discursul a fost pronunțat în senatul din Constantinopol în ianuarie 383, în prezența 
împăratului, cu prilejul preluării consulatului de către prietenul autorului, Flavius Saturninus: 
după trei ani de lupte, acesta încheiase celebra înţelegere cu vizigoții la 3 octombrie 382. 

18 Aluzie la consecinţele dezastruoase ale bătăliei de la Adrianopol pentru toată Peninsula 
Balcanică. 
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"Eni toúÚrotç obv npookpobojnaot, xai TIALKOVTOIŞ, Gvacetpapupévov oxsóóv 
ânâvrov tüc yvópaç, kai otpatnyóv, kai otpatigtóv, Kai okorovvtov elç 6, 
Ti tÒ kakòv Toro ékfücetau kwAúesiv 68 obógvog ÉyyetpoUvtoc, kahet èv 6 
96g el; rpooraoiav tòv póvov olóv te ávtioxelv toto0to KATUKAVOUĂ Ovonpa- 

5 viac- knpútter 68 T'patiavóc züv üvo9ev vyfioov 6&yetat é yñ, xai 86Xacoa tiv 
àváppnoi ávti àya98v £XniSov, koi ăyu3&v otovopărov... kai návta pëv š9vn 
yeipoðtar nâvra 58 pepa kaSiornow èë &ypiov: eter 5E avril póvņ kai ónÀAa, 
Kai tóEa, xoi (xoi, kai obSadeu ZxuS9ikf, xoi 76Aua 'Ahavâv, kai &áxóvota 
Maocoayetóv. 


10 P. 208 D... kai obtíka ànhet tEQapukóg ob qáAayyoc neķðv Enoutvnc, 
ob8' (mmuc@v Aóyov napuneunovrov, oùðè névte bmootpatüyoug EpEAkOuEvos: 
&3X.& u6vov totç Baciéec rapayyéAuaoiv negpayuévoç, xoi tobtoic nponounoic 
Xpópusvog, xoi mapanounoic: obkobv ob8& E5Enoev abt xpóvou npóc Tavrnv 
thv viknv: àÀAà pavévti pâvov kai mposeiEavri tijv toO nEuwavrog eupEveLav, 

18 Orekvnre èv gO90ç ñ Sapcótng Xkv9àv, EEekontero 58 f] tóAua, Guvgoté)) eto 
6& ó 9upóc, tEEnunre 8ë 6 oiânpoc ëkóvrTu roiv xepoiv: einovro 58 ăyovri npóc 
Baoita, ka9üzep v nouri kai ravnyüpeu aloyovópevot tüjv fiv, gtç ñv Tpó- 
tepov Enapevnoav, kal pe56pevor tÓv Agtyóvov, óç ispõv, póvaç éripepob- 
uevot «ác axyaipaç, &s EnskAov Pacii npocoicsiv àv9' txernpíac tà Se dXXa 

20 yvuvoi Kai elpmvikoi îrriuevoi role yvópaç, obxi tois opac. 


P. 210 D. 'AAX ioù tò Éy9ictov övopa Xxó9at óroc vüv åyarntóv: nõç 
vüv xeyaptouévov: tc vüv npocriyopov: ovunavnybpitovorv fiptv tv Tod otpa- 
tnyoð mavíjyopiv, 0p ob xaAGc notodvrec éGXocav xai ovvEoptáGouciv tà 
Ka% tavrâv Bmivikio el 58 ui npóppu;ot noavrehăc &noibiaow, ob xpi Sooxe- 

25 paivew: Aóyov yàp, kai plAqv9poríaç ai vixat rotadrat, oùk üáveAsiv, AAAA BEA- 
tiovç noif[oat tobe Aehurnkótaç' “otw yàp Öt xai 70 àvehetv ñv šv Baoróo vu, 
Kai 8pácat n&vra Omñpssv dv fjutv, &vunaSeiv 8ë und óttobv: Kai tot ye ŠK 
tiv noAAGKi; cuyfefnkótov, ob tata ñv åkóñovla, xoi elkóto AAN 6nep elnov, 
Ecto kai toüto keic9ai ptv èr’ &Eovciac: npârepov obv éXtiov, vekpâv unai- 

30 oar tjv @páxknv f| yeopyv; xai t&oov &noóet5at peothv, ñ áv9pánov; xat pa- 
dibew 8v &yptac, ñ 8V glpyaopévnç; xoi &pi9ueiv robe nepovevp&vove, 1| robg 
&podvrag; peroukilerv el v0yn Opuyac, kai Bi9vvovc, 1 covoikíGew oÜç KEXEL- 
pópeða; àkoóo xapà tv ékeiSev ÅPIKVOVHÉVOV, óL peranoodot t*Óv oíónpov 
Ex tv ËtpGv, xai vOv Jwpákav, elç GtkéAXac vüv, xoi öpenávaç xai Tov "Apnv 

35 móbbo9gv àoratóuevot, mpooevxovrut Afjumtpt kai Atovóo@. 
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Loviti în felul acesta si atit de mult, deznădăjduiseră aproape toti, 
comandanti si ostasi, gindindu-ne cu ingrijorare unde sá ajungá nenorocirea 
care ne lovise, deoarece nu se găsea nimeni care să încerce să o împiedice; 
atunci divinitatea chemă la conducerea statului pe singurul om în stare să 
înfrunte acest potop de necazuri. Gratianus promulgă acest decret ceresc 42, 
iar pămîntul și marea au primit această proclamare ca o nădejde într-un vii- 
tor mai bun și ca o fericită proorocire. El a supus toate neamurile; numai 
înaintea lui se dau înapoi arme și arcuri și cai și trufia scitică și îndrăzneala 
alanilor si desperarea masagetilor. 

P. 208 D... Si îndată el a plecat plin de încredere. Nu-l urmau trupe 
de pedestrași, nici pilcuri de călăreţi și nu ducea cu sine cinci ajutoare de 
comandant, fiind doar întărit de sfaturile împăratului și avînd numai ase- 
menea străjeri înaintea sa si o astfel de escortă. De îndată ce se ivi si 
arătă bunăvoință celui care-l trimisese, îndrăzneala scitilor s-a plecat, cutezan- 
ta a fost înlăturată și nimicită, minia înăbușită și fierul căzu de la sine din 
mîinile lor. Cînd i-a dus la împărat, l-au urmat ca și cum ar fi fost vorba 
de un triumf sau ca la o serbare, pásind cu respect pe acel pămînt pe care 
mai înainte îl dispreţuiseră si îl prádaserá, ferindu-se de cele ce mai rámá- 
seseră în urma prădăciunilor făcute de ei, ca și cum ar fi avut de-a face cu 
niște lucruri sfinte; purtau doar săbiile lor puţin încovoiate pe care tre- 
buiau să le ofere împăratului în loc de ramuri de măslin 5; alminteri goi 
și pone cu sufletele învinse, nu cu trupurile 8, 

„210 D. Dar iată numele cel mai urât — ,scifii^, — cîtă plăcere ne 
face acum, cît ne înveselește si cum ne-am obișnuit cu el! Ei práznuiesc 
împreună cu noi serbarea în cinstea comandantului care i-a învins spre 
norocul lor si serbează împreună cu noi triumful repurtat asupra lor. lar 
dacă nu au fost nimiciti toti, nu trebuie să fie nicio supărare, căci biruintele 
obținute prin convingere și bunătate nu se cade să-i nimicească, ci ele tre- 
buie să-i facă mai buni pe acei care au pricinuit necazuri. Admit că ar fi 
fost ușor pentru noi să-i omorim și să le facem orice, fără ca noi să avem 
de suferit ceva din partea lor, cu toate că, din cele ce s-au întîmplat adesea, 
nu acestea trebuiau să urmeze si era potrivit să se întîmple. Dar, așa cum 
am spus-o, să presupunem că acesta era în putinţa noastră. Oare ar fi fost 
mai bine să umplem Tracia cu morți decît cu agricultori? Să o facem să fie 
plină de gropi, decît de oameni? Sá umblăm prin ea ca printr-un ținut 
sălbatic, ori printr-unul cultivat? Să numărăm în ea leșurile celor uciși, 
ori să-i numărăm pe plugari? Să strămutăm în ea, dacă avea să se ivească 
prilejul, frigieni, bitini, ori să lăsăm să locuiască acolo cei pe care i-au 
biruit? Aud de la acei care vin de acolo că aceia prefac în sape și coase 
fierul săbiilor și al platoșelor; că pe Ares îl salută de departe, dar se închină 
zeiței Demeter si lui Dionysos 2. 


4% Prin acest decret îl numea pe Theodosius împărat al părții răsăritene a Imperiului roman, 
după moartea lui Valens. 

50 Cum obișnuiau să poarte rugătorii. 

5 Acordul din 3 octombrie 383 marca sfirșitul luptelor cu goții, acordindu-le titlul de 
Ícderati şi permisiunea de a se stabili între Dunăre si Balcani. 

5 Care simbolizau agricultura și viticultura. 


7 — Izvoarele istoriei României — c. 311 
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P. 211 D... oto xai Xxó9ac óyóus9a GMiyov xpóvov' vOv pv yàp Étt td 
npockobopaca. atv véa: Anyópeľa 5 obv obK siç pakpåv ópoonóvõovç, on 
nébouc, ópoÓ OTPATEVOPÉVOVŞ, ôpoð Aettoopyobvrag" ei è âvipnvro &ponv, 
npóc Opqti kai Ekvdac Eimnpub9nuev. | : 

P. 212 D... äv taŭta ixxovüpev, üv tabto. nAcio notâpev Gonep Xxv96v 
2xpaSmoauev &vaipori, kai &5axpvri, obro xoi IlEpoaş ouK giç pakpăv npo- 
oačópeľa. 


AOTO; IO' 
"Eri qiXav8poniq toU abtokpátopoc Qeo5ooiov: sippfi9n 8& èv <ñ cvyxX ico. 


P. 229 B... toto £yà TÒ «pónatov Aapnpótepov óxoXapBávo toU Ekvtkoð. 
Kaitor Kqkeivo (ygupac uóvog Kal áveo tv ÓnAQv... 
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P. 211 D... Asa vom vedea nu peste mult timp si pe sciți 9. Căci acum 
loviturile lor sint încă proaspete, dar in scurtă vreme îi vom avea prieteni, 
comeseni, tovarăși de arme, părtași la funcţiile publice 54. Dacă ar fi fost 
nimiciti toti, pînă la unul, pe lingă traci am fi pierdut si pe sciți. 

P.212 D... Dacă ne vom strădui să facem acestea, dacă vom săvirși 5 
mai des acestea — după cum am învins pe sciți fără lacrimi și fără singe,— 
vom aduce în curînd și pe perși să dea ascultare autorității noastre 55, 


DISCURSUL XIX 
Despre omenia împăratului Theodosius; rostit în senat 56, 


P. 229 B... Pe acest trofeu îl socotesc cu mult mai strălucit decît 10 


pe cel scitic 5, cu toate că si pe acela l-ai înălțat singur, fără ajutorul ar- 
melor... 


5 La fel s-a intimplat cu celții din Asia Mică (Galatia), față de care romanii se purtaseră 
cu blindete, după ce nu fuseseră în stare să-i supună cu forța. 

94 Această, prevestire s-a adeverit cu totul în următoarele două decenii în care timp „peri- 
colul gotic” din interior era să coste scump pe romani (vezi episodul cu Gainas). 

55 Cu perșii Theodosius a ajuns la un acord avantajos pentru romani, probabil în anul 387: 
Armenia a fost împărțită în două zone de influenţă. 


% Discursul a fost pronunțat la Constantinopol, în prezenţa împăratului, la începutul 
anului 386. 


5? Aluzie la încheierea înțelegerii cu goții din anul 383. 


XV.PANEGYRICI LATINI 


II (10). MAMERTINI 


PANEGYRICUS MAXIMIANO AUGUSTO DICTUS 


II, 4. An quemadmodum educatus institutusque sis praedicabo in illo 
limite, illa fortissimarum sede legionum, inter discursus strenuae iuventutis 
et armorum sonitus tuis vagitibus obstrepentes? 5. ... Àn tuos res gestas 

5 enumerare conabor... 6. Ibo scilicet virtutis tuae vestigiis colligendis per 


totum Histri limitem... 


XV. PANEGIRICII LATINI 


Această culegere cuprinde douăsprezece discursuri encomiastice adresate unor 
împărați romani. Cu excepția primului discurs, scris de Plinius cel Tinăr și pronunțat 
în faţa împăratului Traian în anul 100, toate celelalte au fost întocmite şi MS de as i 
din Gallia. Numai pentru șase dintre ele cunoaștem numele autorilor si data, iar pent x 
celelalte numai data pronuntárii, si anume: II si III (in cinstea lui Militar PR 
Mamertinus, 21 aprilie 289 și 21 iulie 291); IV (în onoarea lui Constantius, 1 martie 297 ; 
V (discursul lui Eumenius pentru restaurarea scolilor din Autun, orimlvar anului id 
VI (în cinstea lui Maximianus si Constantin, la 31 martie 307); VII (panegiricul lui es 
stantin, din anul 310); VIII (discurs de multumire lui Constantin, din anul 312); ix 
(panegiricul lui Constantin, din anul 313); X (panegiricul lui Constantin de Nazarias 
din 1 martie 321); XI (discurs de multumire lui Iulian de Claudius Mamertinus, di | 
1 januarie 362); XII (panegiricul lui Theodosius de Latinius Pacatus Drepanius, p 
bebo Md 389). Informafiile istorice sint coplesite de laude exagerate la adresa 

Ediţia folosită: Panégyriques Latins. ; i i i 
vol. I-IV, Les Belles i S POE ii Mae i: Lol cdi ial d 


I (10). MAMERTINUS 


PANEGIRIC ROSTIT! ÎN CINSTEA ÎMPĂRATULUI MAXIMIANUS 


IL4. Oare voi lăuda eu felul în care ai fost i 

[T, il ir crescut si ed 

frontierá 3 unde se află „cele mai viteze * legiuni, în millocul arie vnl 

tineret neobosit si al zăngănitului de arme care acoperea scincetele tale? 

HER ue bu us să înșir faptele tale de arme... 6. Ca să caut ur. 
Ása e . . : Li . SA 

f a e vitejia ta voi merge eu, de pildă, dealungul limesului duni- 


` Probabil la 21 aprilie 289 e.n. în ora i i 
m. şul Trèves din Galia, 

3 Este vorba despre impáratul Maximi i f ili 

asociat i imper Pag uh A ua ianus, Herculius care la i aprilie 286 e.n. a fost 
ică a Dunárii-de-Jos; Maximianus se născuse lingă Sirmi 

4 Aluzie la activitatea de restaurare a Imperiului a betia pa 
SQ S Aluzie la acti esta. periului roman, pe cari - ii 
eri Pucca s meu egini; in a doua jumátate a ae. al WILL anii o „împărații 

Probabil o aluzie la faptele de arme săvirșite de Maximianus în ti : ici 

la expedițiile lui Aurelianus, printre care se numără și cea dela Duss Urin rbd e 
şi a dacilor liberi. (cf. Dessau, ILS, 971). ROO s 
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III (11). MAMERTINI 


GENETHLIACUS MAXIMIANO AUGUSTO DICTUS 


V, 4. ... omitto Sarmatiae vastationem... f f 
VII, 1. Laurea illa de victis accolentibus Syriam nationibus et illa Rae- 
tica et illa Sarmatica te, Maximiane, fecerunt plo gaudio triumphare. 
XVI, 1. ... Sarmaticas vestras et Raeticas et transrhenanas expeditiones 
Or rcitae in semet, imitentur. 
A xut 1. Furit in viscere sua gens effrena Maurorum, Gothi Buren 
penitus excidunt rursumque pro victis armantur Alamanni pomque ? m 
vingi, pars alia Gothorum, adiuncta manu Taifalorum adversum Vandaio 


10 Gipedesque concurrunt. 


5 


IV (8). INCERTI 


PANEGYRICUS CONSTANTIO CAESARI DICTUS 


, Dacia restituta, porrectis 


i Tigrim redacto 
III, 3. Partho quippe ultra Tign DIE sln 


usque ad Danuvii caput Germaniae Raetiaequ 
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III (11). MAMERTINUS 


PANEGIRIC ROSTIT* ÎN CINSTEA ANIVERSĂRII? ÎMPĂRATULUI MAXIMIANUS 


V, 4. ... las la o parte devastarea Sarmatiei 8. 

VII, 1. Laurii culesi cu ocazia victoriilor împotriva neamurilor ? care 
se învecinează cu Siria și a expedițiilor din Raetia !? si Sarmatia 11, te-au 
făcut, o Maximianus, să te bucuri și tu de triumf, așa cum se cuvine unui 


frate. 

XVI, 1 ... împinse de furie, neamurile barbare!? repetă împotriva 
lor înșiși expedițiile pe care le-aţi întreprins in Sarmatia 13, Raetia 14 și din- 
colo de Rin 35. 

XVII, 1. Neamul neînfrinat al maurilor își revarsă furia împotriva 
propriei sale persoane, goții îi distrug cu totul pe burgunzi, iar pentru apă- 
rarea celor învinși se înarmează din nou alamanii și tervingii; o altă parte a 
goților, la care s-a adăugat si o ceată de taifali, năvălesc împotriva van- 
dalilor și gepizilor 16. 


IV (8). ANONIM 
PANEGIRIC ROSTIT! ÎN CINSTEA CAESARULUI CONSTANTIUS 


III, 3. Căci de vreme ce partii!? au fost alungați dincolo de Tigru, 
provincia Dacia restabilită 19, iar hotarele Germaniei și Retiei împinse pînă 
la izvoarele Dunării 20... 


6 Probabil la 21 iulie 291 e.n. tot în orașul Trăves din Galia. 

? Este vorba, probabil, nu despre ziua de naștere a tmpáratului, ci despre aniversarea 
zilei în care cei doi împărați, Diocletianus si Maximinus, au luat titlurile de Jovius şi Herculius. 

8 Campania lui Diocletianus în contra sarmaților, care a avut loc probabil în vara si toamna 
anului 289 e.n. 

? Expediția contra saracenilor, din primăvara anului 290. În cele ce urmează autorul 
enumeră victoriile ambilor împărați: Diocletianus și Maximianus. 

10 Luptele din Raetia din toamna anului 288. 

1 V, nota 8. 

1? Autorul spusese cá, la toate frontierele, barbarii incepuserá sá se lupte intre ei, spre 
norocul Imperiului roman, v. și pasajul următor. 

13 V, nota 8. 

M V, nota 10. 

15 Aluzie la campaniile contra alanilor și francilor din anul 287 e.n. 
$ În realitate se pare că gepizii, care locuiau probabil pe cursul superior al Tisei, în alianță 
cu vandalii, au încercat fără succes să ocupe regiuni din țara noastră, deținute atunci de goți. 

1? Probabil la 1 martie 297 e.n., in fata lui Constantius Chlorus. 

15 Este probabil o aluzie la impunerea pe tronul Armeniei a lui Tiridates III, prietenul 
romanilor. 

19 Nu se poate şti exact dacă este vorba despre Dacia Ripensis sau de una din exagerările 
atit de frecvente la panegirici, care în cazul de față se datoresc victoriilor obţinute împotriva 
sarmaților, goților si carpilor. (cf. Imp. Iul., Împărații, 24, care atribuie acelaşi lucru și 
împăratului Constantin). 

30 Luptele împotriva alamanilor, din anu! 287 e.n. 


N 
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V. 1. Adoratae sint igitur mihi Sarmaticae expeditiones quibus illa 

d $ - . * » 

gens prope omnis exstincta est et paene cum solo nomine relicta quo ser 


viat; 2. ... contenta sit voce gloriae suae etiam proxima illa ruina Car- 


rum... 

$ di X, 2. Tunc enim sive incuria rerum sive quadam inclinatione fatorum 
omnibus fere membris erat truncata respublica; tunc se nimirum et Parthus 
extulerat et Palmyrenus aequaverat. ...amissa Raetia, Noricum Panno- 
niaeque vastatae... 4. Nunc vero toto orbe terrarum non modo qua Roma- 
nus fuerat virtute vestra recepto, sed etiam qua hostilis edomito, cum to- 


10 tiens proculcata esset Alamannia, totiens obstricta Sarmatia, Iuthungi 


Quadi Carpi totiens profligati, summitente se Gotho pace poscenda... 


V (9). EUMENI 


PRO RESTAURANDIS SCHOLIS ORATIO 


XVIII, 4. Nam quid ego alarum et cohortium castra percenseam toto 
15 Rheni et Histri et Eufratae limite restituta? 
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V, 1. Se cuvine doar să amintesc expedițiile împotriva sarmaților ?!, 
cînd neamul acela a fost nimicit aproape cu totul și n-a rămas decît doar 
cu numele, cu care să fie sclav; 2. ... să se mulțumească cu mențiunea 
gloriei sale și dezastrul foarte de curînd al carpilor 22... 


X, 2. Căci atunci %, fie datorită lipsei de grijă pentru treburile pu- 
blice, fie datorită unei schimbări a soartei, statul roman fusese ciuntit de 
aproape toate mădularele sale; pe atunci ridicaseră prea mult capul atît 
parții 24 cât și locuitorii Palmirei 25, care se făcuseră la fel de semeţi,... fu- 
sese pierdută Raetia 2, Noricul 2? și Pannoniile pustiite 25... 4. Acum însă, 
prin vitejia ta, în întreaga lume nu numai că a fost recucerit ceea ce apar- 
tinuse romanilor, dar au fost supuse și pămînturile dușmanilor. După ce de 
atitea ori a fost călcată în picioare Alamania, de atîtea ori inlántuitá Sarma- 
tia 2 şi de atîtea ori măcelăriți iutungii, cvazii și carpii 30, iar goții s-au umi- 
lit să ceară pace 31. 


V (9). EUMENIUS 


CUVÎNTAREA 3: PENTRU REFACEREA ŞCOLILOR * 


XVIII, 4. Dar pentru ce să mai ingir taberele atîtor ale și cohorte care 
au fost refăcute 3 dealungul întregii granite a Rinului, Istrului și Eufratu- 
lui? 

21 Aluzie la luptele din anul 2.92 e.n., cînd, probabil, a avut loc o a doua campanie contra 
sarmaților. 

33 Este vorba despre luptele din anii 295—297 e.n. purtate de Galerius împotriva carpilor. 

23 În vremea împăratului Gallienus, cînd s-au abătut atitea nenorociri peste Imperiul 
roman, Autorul pune în antitează infringerile din trecut cu victoriile obținute de împărații 
contemporani. 

2 Ínfringerea suferită de romani, cind însuși împăratul Valerianus, tatăl lui Gallienus, a 
fost făcut prizonier în anul 260. 

35 Profitind de criza generală a imperiului, Palmira a reușit multă vreme (258—272) să 
se împotrivească încercărilor de recucerire ale romanilor, 

2% În anul 258 alamanii au invadat provincia, ajungind pînă în Italia. Probabil atunci 
a fost evacuat limesul dunărean. 

2? Nici această provincie n-a fost pierdută, ci doar devastată. 

38 Tot în vremea împăratului Gallienus, în anii 258—260. De remarcat aici nemențio- 
nerea pierderii Daciei de acecaș tradiție ostilă împăratului (cf. insă Aur. Vict. 33,3) 

29 V, nota 21. 

30 V. nota 22. 

3 V, nota 8. 

33 A fost rostită în orașul Autun, în primăvara anului 298 e.n., în prezenţa guvernatoru- 
lui Galiei. 

33 Orașul, care fusese devastat în anul 269 si începuse de curînd să fie reconstruit, poseda 
o şcoală celebră, a cărei faimă depásise de secole hotarele Galiei. Eumenius, care fusese numit 
director, cere reclădirea integrală a școlii, oferind pentru aceasta și veniturile sale. 

34 În cadrul acțiunii generale de consolidare și refacere a Imperiului roman, desfășurată 
de cei patru împărați din tetrahie. 


84 PANEGYRICI LATINI 
VII (6) INCERTI 
PANEGYRICUS CONSTANTINO AUGUSTO DICTUS 


II, 2. Ab illo enim divo Claudio manat in te avita cognatio qui eiu 
imperii solutam et perditam disciplinam primus reformavit nmn 
Gothorum copias Ponti faucibus et Histri ore proruptas terra marique delevit, 

5 utinam diuturnior recreator hominum quam maturior deorum comes. 


XII (2. LATINI PACATI DREPANI 


PANEGYRICUS THEODOSIO AUGUSTO DICTUS 


V, 2. Quid, inquam, faciam? Quae Rhenus aut Vahalis vidit aggre- 
diar? Iam se mihi Sarmatica caede sanguineus Hister obiciet... Pu 
ipse Sarmaticus... diceretur. 


10 X, 2. Vix tecta Hispana succeseras, iam Sarmaticis tabernaculis di 
baris; vix emerita arma suspenderas, iam hosti armatus instabas; vix Hi- 
berum tuum videras, iam Histro praetendebas. 


x i ibi tui icqui it Gothus 

XI, 4. ... Nescis me tibi tuisque descrescere? quicquid atterit ius, 

quicquid rapit Hunus, quicquid aufert Halanus, id olim desiderabit NR 

18 Perdidi infortunata Pannonias, lugeo funus Illyrici, specto excidium Gallia- 
rum... 6. ...cum... finibus Traianus augeret. 


PANEGIRICII LATINI 85 
VII (6) ANONIM 
PANEGIRIC ROSTIT ÎN CINSTEA ÎMPĂRATULUI CONSTANTIN 


II, 2. Căci tu încă din strămoși te înrudești cu divinul Claudius 3%, care 
a restabilit cel dintii disciplina dispărută cu totul din imperiul roman și a 
nimicit, pe mare si pe uscat *, cetele uriașe ale goților, care se revărsaseră 
prin strimtorile Pontului și gurile Istrului. O dacă ar fi continuat mai mult 
timp să rămînă binefăcătorul omenirii 38, decît să devină prea de vreme 
tovarăș zeilor 38. 


XII (2). LATINIUS PACATUS DREPANIUS 


PANEGIRIC ROSTIT 40 ÎN CINSTEA ÎMPĂRATULUI TEODOSIU 


V, 2. Mă întreb ce să fac? Să vorbesc & despre ceea cea văzut Rinul €? 
sau rîul Waal? Îndată îmi va apărea in față Istrul inrogit de sîngele sar- 
mafilor 9... 4... el ar purta titlul de „învingător al sarmaților“... 

X, 2. Nici nu apucaseși bine să intri în casa ta din Spania și te si 
adăposteai în corturile din Sarmatia **. Abia îți atîrnai armele, după termi- 
narea unei campanii, că și urmáreai cu ele pe dușman. Abia apucaseși să-ți 
vezi Hebrul, că iti și întindeai tabăra pe malurile Istrului. 


XI, 4.... Nu știi $ că eu slăbesc spre paguba ta şi a copiilor tăi? Tot 
ce nimicește gotul, ce-mi răpește hunul, ce ia cu sine alanul îi va lipsi într-o 
zi lui Arcadius 4, Nefericita de mine am pierdut Pannoniile, pling pe mormîntul 
Illyriei 47, asist la ruina Gallilor 48...6. ...cînd... Traian îmi márea hotarelet?. 


35 La sfîrşitul lui iulie 310 în orașul Trèves, 

3 Este vorba despre Claudius II Goticul (268—270). 

37 Flota goților a fost distrusă în Mediterana răsăriteană, iar grosul forțelor, care cuprindea 
şi femei şi copii, a fost nimicit la Naissus în 269. 

38 Atit contemporanii cit şi urmașii şi-au dat seama despre marea importanță a victoriei 
de la Naissus pentru salvarea Imperiului roman. 

3? După moarte împărații romani erau trecuţi în rîndul zeilor. 

40 La Roma, în fața împăratului, in vara anului 389. 

* Autorul enumeră faptele de arme ale tatălui împăratului, care fusese „magister militum". 

12 Cu ocazia campaniilor contra francilor, care au avut loc probabil după întoarcerea lui 
Theodosius din Bretania, în anul 369. 

43 Nu se poate stabili exact data acestor lupte. 

4 De fapt luptele cu sarmatii au avut loc la sudul Dunării, in Pannonia, spre sfirşitul 
anului 378. 

45 Astfel s-a adresat statul roman (presupune autorul) lui Theodosius, care refuza să pri- 
mească funcţia de impărat. 

45 Fiul mai mare al împăratului, care i-a și urmat la domnie în 395. 

4? După infringerea de la Adrianopol din anul 378, toate aceste provincii au fost inundate 
de barbari. 

48 Ameninfate de alamani. 

49 Aluzie la cuceririle din Dacia și Mesopotamia. 
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86 PANEGYRICI LATINI 


XXII, 3. Dicamne ego receptos servitum Gothos castris. tuis militem, 
terris sufficere cultorem ?... dicam interdictum Scythis Tanain et imbelles 
arcus etiam fugientis Albani? 


XXXII, 3. ... Qua tua benignitate pellectae omnes Scythicae nationes 
5 tantis examinibus confluebant ut quem remiseras tuis barbaris videreris 
imperasse dilectum. 4. O res digna memoratu! Ibat sub ducibus vexil- 
lisque Romanis hostis aliquando Romanus et signa, contra quae steterat, 
sequebatur urbesque Pannoniae, quas inimica dudum populatione Mies 
verat, miles impleverat. Gothus ille et Hunus et Halanus respondebat a 
10 nomen et alternabat excubias et notari infrequens verebatur. 


XXXIII, 4, ... Illos leviumque populorum cultor Nils emiserat; 
hos... ingentium corporum durator Hister effuderat. 


PANEGIRICII LATINI 87 


XXII, 3. Spune-voi oare cá spre a ne sluji, au fost primiti 59 gotii in impe- 
riu, oferind soldati armatei $i brate de muncá agriculturii?... Spune-voi oare 
că fluviul Tanais a fost interzis scitilor 51 sau vorbi-voi despre arcurile nepu- 
tincioase ale albanilor care fug chiar? 

XXXII, 3.... Atrase de această bunăvoință a ta toate neamurile sci- 
tice 52 se revărsau de pretutindeni în roiuri atît de mari, încât se părea că recru- 
tarea, de care i-ai dispensat pe ai tái 9, ai impus-o barbarilor. 4. O, lucru 
vrednic de a fi amintit! Foștii dușmani ai romanilor mărșăluiau sub coman- 
danti si steaguri romane; ei urmau steagurile împotriva cărora luptaseră, 
iar orașele Pannoniei pe care le goliseră de curînd printr-o devastare nemiloasă, 
le-au umplut cu soldaţii lor. Gotii, hunii şi alanii ráspundeau la apel, schimbau 
gărzile si se temeau să nu fie mustrati pentru neglijență. 

XXXIII, 4. ... Pe aceia ** îi trimisese Nilul care hrăneşte populații 
molatice..., pe aceştia 5», ,. îi revársase Istrul care obișnuiește să învirtoșeze 
trupuri uriașe. 


50 După înțelegerea din anul 382, prin care erau primiți în calitate de federafi, între 
Dunăre şi Balcani. 

5 La data aceasta nu se mai poate vorbi despre sciți, iar despre o influență a imperiului 
în acele regiuni nici atit.. : i i : 

5? Este vorba despre numeroasele contingente gotice care au participat la campania contra 
lui Maximus. 

53 Procesul de barbarizare al armatei romane, care începuse de mult, marchează o etapă 
decisivă în timpul lui Theodosius cel Mare. 

M Adică trupele lui Antonius. Autorul face o paralelă între două armate romane compuse 
din soldaţi străini, în speță armatele lui Antonius și ale lui Theodosius. 

55 Trupele lui Theodosius. 
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XVI. BAXIAEIOY 


APXIELIXZKOIIOY KAIZAPEIAX KAIIIIAAOKIAZ 


EIHXTOAH PNE’ 


G, XXXII, col. 612—613). IIpòç noile tàç Su vfjc &xtotoAfic, fjv npótnv 
kai rn xatn&iocEv ftv ñ ebyévelá Gov antuyao3ar, Sue rapita Kat- 
5 Yopíaç &nop& ároXoyfoac9u... Tobóg îni Ekv3iav dnaipovrac EvTed3ev pix 
onuepov oùk Eyvopioauev: àXAX' ob6£ tv èk tç olkiaç ónéuvnoav finis, ct 
npooeineiv og Ov atv Kaito năvv Ot onovăfic ti9guévoug Eni ard Tpo- 
optyyec3ui cou thv cuuótntra. "EntiaSE69c 56 cou $v npocevyaiç à odd 
£l pf] tpóxepov toU Epyov fiiv éni.aSópe9ao, els 8 Éxobev fiuág ó Koptoc... A Ee 
10 98 660 noiig dya9à, oeavt® 9noavpíGeig kai fjv rapéxy pisani ala à 
tÒ 6voue rod Kupíou ówKop£votc, taty oeavr& èv înEpa tç pio RR 
npoeroiuăteic. Kaç 88 mouñosuç, £àv xai Aeírava. paptópov «fj iri cea 
yne etnep, oc Entoreriac fuiv, ó &ket 6uoyuoc notei xai vüv p&prvpoş xà Kupio. 


EIIIZTOAH PšA' 
AZXOAIQ EIIIZKOIIQ OEXZAAONIKHZ 


PG, XXXII, col. 636). IIA:]v &A? 51. al yvxoi înv Tpóç tilv nahay èxeivny 
15 cue &ravijASov, ¿nsi yp&upata piv 118ev ÈK tfjc iE d DUREE 
16 Tfjg àyánnç KGAXei, u&prvc è ñutv éneórjumoev ÈK t@v énékeivo. pns p 
Båpov, 6v éavtoð knpócoov tis Ekei ROMTEVONEVNS TiOTEOG Y t and 
Tic äv Tv Eni tobtoiç Ebppoovvnv tæv VoXOv Tiuàv #inyñoquo. Tis mu m 
20 Sein 5bvauig Aóyoo évapyGc tEuyyeiiau Lu v 18 Kportà cflc Kapó(ac ern 
&9gow 8vvapévn; "Ore pévtot si6ouev tòv üSAmtfv, Eakapioapev dun 
üAeintnv: öç napà 16 kai KpiTă tov tfc Sucatocóvnc otépavov Kai abtóc 
ànohysta, noMobc giç tòv bmàp tñç eboefeius éntppócog àyõva. 


XVI. VASILE CEL MARE 


ARHIEPISCOP DIN CAESAREA CAPADOCIEI 


Vasile cel Mare, episcopul Cesareei din Capodocia, s-a născut in acest oras in 329 
şi a murit în 379. A fost, la Constantinopol, elevul renumitului profesor de retorică Libani- 
os, coleg cu viitorul împărat Iulian Apostatul și cu Grigorie din Nazianz. În afară de 
felurite scrieri cu caracter didactic, de la Vasile cel Mare ni s-a păstrat o prețioasă cores- 
pondență. 

Ediţia folosită: PG, vol. 32. 


SCRISOAREA CLV 
CĂTRE SORANUS, COMANDANTUL MILITAR AL SCITIEI MICI 


(PG, XXXII, col. 612—613). Mă aflu în încurcătură, cum trebuie să 
má dezvinovátesc pon multele lucruri de care mă certi în prima si singura 
scrisoare pe care Înălțimea Ta ai binevoit să mi-o trimiti... Pînă astăzi, 
nu am putut să găsesc pe cineva care să plece de la noi, în Scitia. Nu mi s-a 
pomenit nici despre vreun om din casa ta, care să fi venit aici, ca să mă 
îndrept către tine prin mijlocirea lui. Totuși am toată rîvna, ori de cîte ori 
mi se ivește prilejul, să te salut, Preaslăvite. Îmi este cu neputinţă să uit de 
tine în rugăciunile mele, afară doar dacă aș putea înainte să uit de slujba ce 
trebuie să îndeplinesc și la care Domnul m-a orînduit. .. Tu, însă, cîte fapte 
bune sávírsesti, tot atitea lucruri de mare pret aduni, ca într-o vistierie. Usu- 
rarea pe care o prilejuiești celor prigoniti, pentru numele Domnului, e ceva 
pregătit de tine, din vreme, pentru ziua rásplátilor. Vei face un lucru bun 
dacă vei trimite în patrie moaștele mucenicilor 1. După cum ne scrii, prigoana 
de acolo dă și acum la iveală mărturisitori ai Domnului. 


SCRISOAREA CLXIV 
CĂTRE ASCHOLIOS, EPISCOPUL DIN TESALONIC 


(PG, XXXII, col. 636). Numai că sufletele noastre s-au dus îndărăt, 
spre trecut, gîndindu-se la acea veche fericire, cînd ne-au sosit — de pe un 
meleag îndepărtat — niște scrisori care înfloreau de frumusețea iubirii. Ni se 
ivește un mucenic, venit la noi din mijlocul barbarilor de dincolo de Istru si 
ne face cunoscută, prin însăși viața lui, strásnicia credintei pe care o tráiesc 
oamenii acolo. Cine ar putea să înfățișeze bucuria sufletelor noastre la citirea 
acestor lucruri? Ce meșteșug al vorbei s-ar putea afla, care să vesteascá lim- 
pede starea lăuntrică a inimii noastre? Cînd l-am văzut pe atlet, l-am nu- 
mit fericit pe învățătorul lui. Și acesta va dobindi, în fata dreptului judecă- 
tor, cununa dreptății, întrucît pe mulți i-a întărit pentru lupta ce trebuiau 
s-o dea, din iubire de Dumnezeu. 


1 Decedaţi în cursul persecuției lui Athanarich din anul 372, cînd a murit si Sava 
Votul ja 12 apriliei (cf. Faptele apostolilor, infra p. 711—715) 
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XVIL AIBANIOY 


AOTOI 


Enitü&Qiog émi 'TouXtav@ 


XVIII, 290 (Foersterll, 364). Xxó9ai 5& xai Zavpopátat kai Keiroi xai 

nüv ócov P&pfapov ňyára fv šv Grovbaig, odc ră ion 95aveez &xiotpa- 

5 *gÚouqt, Gamitovat, ânetiodoi, ópdot, ótüxovteg; atpoDcu OwKÓpevot kpa- 

tobow, orep olkétut movnpol Geonârav tetehevtykótoş Óppavolg éraviotó- 
pevot. 


Hepi tfjg tipopiaç 'IovA1avoo 


XXIV, 12 (Foerster II, 519). Atfnoav tòv "Iotpov Xaupopuütai Tv üp- 

10 pnxrov otpatiàv toO rpeofurtpov ui Seicavtes, kaxécopav Q V9obv toig üraciw 

É9voc tò 'IAAvpidv, ueriveykav sic ty abtóv ueytAmv eb5atuoviav, Epyov xpóvou 
pax pog. 


XXIV, 15 (Foerster II, 521). Tà 8& veAeutata tato. tc où ocapõsş kakoBat- 

uovâvrov; üxóAoAsv ñutv E3vn mévce kai eIkoct t&v păv EG veu Ov ñpTraonévov, 

15 t&v 68 sico návta payâvrov, ol; o06& tapvat t Aui ce9veGoi brîpăev, GX, 

&váyovtec abtobg ot npootxovrec Eni tò telyoç &pisoav yopvobc qépgc8ai tobc 

tüAawtÓpouc káta. 16. Towðta Éxópacav oi Zkó9oi ppirrovreş dsi mpóc tv 
àxorv tç “Pouaiov nepi tóv mÓAsuov téxvnc. 


XXIV, 30 (Foerster II, 527). Oi yàp Bapstç odroi xai zoîc trjv “Pounv ol- 

20 kodow abriv èniotýoavteç qófouc kai taŭta or nohiâv Tiuepâv óbóv dré- 

xovrec ovufoviot xaSioravrai cot xfjg nepi iv rtuopiav énipeletac, Tis yevo- 
uévng obké9' bBprobow oi Zxb9a:. 


XVII. LIBANIOS 


S-a născut în Antiohia in anu! 314 şi a murit în 393. A studiat în patria sa, apoi 
la Atena si a deschis o şcoală de retorică la Constantinopol. Fiind nevoit să plece de acolo, 
a stat un timp la Niceea, cinci ani în Nicomedia, apoi din nou în Constantinopol şi, în 
sfirgit, restul vieții în Antiohia. S-a bucurat de mare trecere atit sub impăratul Iulian 
cit şi sub alti împărați. A fost un dușman al creştinismului, A lăsat foarte multe scrieri, 
între altele, 64 de discursuri, o viaţă a lui Demostene, cu observaţii asupra discursurilor 
sale politice, şi o corespondenţă întinsă cu diferite personalități ale timpului. 

Ediţia folosită: Libanii Opera, recensuit R. Foerster. vol. 1—12, Teubner, Leipzig, 
1903—1927. 


CUVÎNTARI 
CUVINTARE LA MORMÍNT PENTRU IULIAN 


XVIII, 290 (Foerster II, 364). Scitii, sarmații, celții și toti barbarii care 
doreau să trăiască pe temeiul unor înțelegeri de pace își ascut săbiile din nou 
și pornesc cu oști la război. Ei străbat mări, rostesc ameninţări și sînt oamenii 
faptelor. Cînd urmăresc, biruie, iar cînd sînt urmăriți, ies învingători, 
asemenea unor sclavi răi care — la moartea stápinului — se ridică împotriva 
copiilor acestuia, rămași orfani. 


DESPRE RĂZBUNAREA LUI IULIAN 


XXIV, 12 (Foerster II, 519). Sarmatii trecurá Istrul, fără să se teamă 
de oastea nebiruită a celui mai în vîrstă, porniră să facă silnicii și jafuri la 
neamul înfloritor în toate al ilirilor și aducind in fara lor o mare bogăţie, pentru 
care ilirii trudiseră îndelungă vreme. ; 

XXIV, 15 (Foerster II, 521). Aceste întîmplări din ultima vreme, cum 
am putea spune că nu sînt, fără doar si poate, înfăptuirile unor blestemati? 
Am pierdut douăzeci și cinci de neamuri, care ne-au fost smulse în afara zidu- 
rilor; iar cele din lăuntrul lor míncau totul şi nici nu le-a venit în gînd 
să-i îngroape pe cei morți de foame. Rudele lor îi urcau goi pe zid, de unde-i 
aruncau jos pentru ca nenorociţii aceștia să fie duși de acolo. 16. Așa și-au 
bătut joc de noi scitii, care totdeauna tremurau numai cînd auzeau de pri- 
ceperea noastră în treburile războiului. 

XXIV, 30 (Foerster II, 527). Acești oameni au înspăimântat chiar și 
pe locuitorii Romei și măcar că se află la o depărtare de multe zile de drum, 
au ajuns sfetnicii tăi cît privește grija de a pedepsi. Iar cînd pedepsirea va avea 
loc, scitii nu vor mai face silnicii. 
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92 LIBANIOS 
Baoiiukoş el; Kovorăvriov kai Kóvoravra 


LIX, 89 (Foerster IV, 252). "Iouev Gnuvreş 705% ótt zñv ðe tňv pepiða rile 
Baoiisiuş 6vo tà péyiota vOv DapBápov E9vn nepinrbooerui, Év9ev utv ónép 
"Io:pou Zkb9at keyvpévoi, étípo9ev 8& Ilepoóv mxoAÀvavOponia Soyhobou: 

Š tToOtov toívuv oi èv 9pacvvóuevot npărrovorv ob6év, ol 8Ë ob5E xivobvtat trjv 
&pxüv' tig obv oto pü9upoc ñ vo9póc, 6otic ook üv čista Gntjoerev obo 
napaðóčov npüyuatog úcty, tí note Écuv Ó Ekó9ag tobg qovikotátoug xai 
TOVG "Aper TeredeouEvovş kai óvctóxnuo tův fiovyiav eiphvnv pàv Eneioev åya- 
nioa, xataSéc9Sai è tà ÓnAa xoi Bacukéa tòv fiétepov èv tog. toig oiksioig 

10 &yew Kaito noi èv ànnprnpévou "Icrpou, răş 6ë Oovápeu &Q' &típoi; tát- 
tovto ; 90 ... yvoin 5 ăv vic, ei napuSsin tÅ vbv ând Zkv9Gv dócíg tüg npotépac 
karaâpouăc, npos üç âvmBitnew èv ov éSfjv, puc 68 süxñç toyyüvovow šY(- 
yveto oóčeoðav atn 5E ñv uf] rayf(vat BéBatov ëv "Iotpg xpóctoAAov, Gott 
Kal EneiSeiv Onüpyew ... 92. "E&fjA9E orputone5ov Zkv9ikov zü utv "Popatov 
15 xetpi svuBuiovuevov, ră 52 6vvâuei IIepotv &vrraEouevov kai tijv èv TOVTOV 
üpxnv pvidEov akivnrov, Tv 8& Ekuivov Ovvacte(av ovykataAOcov. Kai tò 
ët ueitov, où yàp ócov àgoctácacSa: thv EEoSov Eno.hoavro ob8£ èni râs ypeias 
Edelokakobvreş GoOncuv ob62 npooióvtaç iðóvteç Pappupo Bappüpoog brò 
tfjg ówgoç åueiyavteç vv vvounv eb90g petetáķavto ... QAN donep önèp tç 
20 oiksiaç àyovıķópevor tfj npoSvuiq Tov Épyov ob8£v t&v kekAnkótov Gu AXa&av. 
93. Kai tovtov ob tàç Ekeivov pvoeic, tiv 68 Baoušoç airiartov cogíav, öç 
âvri èv Gxiotov mictoUc katéctnoev, üvti SE dváxcov eüngtSel;, âvri 68 maXun- 
BóXov BsBoíouç, &vri 58 noleuiov ovuu&xovc, évi 8& fouXebpatt katé te Tlepo@v 
„„ Enopioaro Tpoo9ixnv xai tç Exv3ikîic ob pikpóv pépoc ëkÉévoos xai tobz ov- 
25 vmupévoug tů mpoonyopia toig yvópaig &EemoAéuootv, oT Égovyg ur] pasiav 
tlvai thv Kp(ouv, norepov èn’ dvópig nitov ñ cogíq yvójmc üEiog Savudout. 


YIIOOEXEIE TON AOTON AEMOZOENOYZ 


VII, 5 (Foerster VIII, 622). ‘Nç 8& odk îikovov tovtov of "A9nvatoi, Boñ- 

9eiav roi Kapótavotc Enepyev. "Eo! olz àyavaktioag ó Aioneigng toO Diinnov 

30 nepi Uv ugoóyeuxv, trjv üvo Opqknv, noiepobvroc xpóç 10v 'O8pocóv Bacuéa 

tüv rap&Aiov Opeknv nîikoov obcav vob Maxsóóvoc katéðpape xoi énópOnoe 

xai Ep9n npiv DüAurmov EnaveiSetv dvayopüjcag sig tvjv Xeppóvncov kai èv 
üoQaAs(q yevópevoç. 


LIBANIOS 95 
CUVINTARE PENTRU ÎMPĂRAȚII CONSTANTIUS SI CONSTANS. 


LIX, 89 (Foerster, IV, 252). Cunoastem cu totii faptul cá lingá aceastá 
parte a impárátiei se aflá de jur imprejur douá dintre neamurile cele mai mari 
ale barbarilor: de o parte scitii rázletiti dincolo de Istru, de cealaltá parte 
mulțimea mare de perși care ne pricinuiesc atîtea supărări. Dintre aceștia, 
cei din urmă sînt cutezători, dar nu săvirșesc încă nimic, pe cîtă vreme ceilalți 
nici n-au făcut începutul. Cine e atît de ușuratic ori de nepăsător să nu cer- 
ceteze cu cea mai mare plăcere firea unui fapt atît de neobișnuit: ce lucru 
anume i-a înduplecat pe sciți, cei mai sîngeroși dintre oameni, înclinați numai 
spre zeul Ares si socotind liniștea drept o nenorocire, să îndrăgească pacea, 
să lase jos armele și să-l socoată pe împăratul nostru asemenea cu oamenii 
lor, măcar că se află departe de Istru și-și rinduieste oștile împotriva altora? 
90... Își dă seama cineva, dacă pune alături liniștea pe care ne-o dau acum! 
scitii cu năvălirile lor dinainte vreme, cărora nu ne putem împotrivi, ci se 
întîmpla că scăpam numai rugîndu-ne să nu îngheţe bine Istrul, ca să nu se 
poată trece peste el? ... 92. S-a ivit cîndva o oaste a scitilor care a dat 
ajutor trupelor romane spre a lupta împotriva puterii perșilor, lăsînd neatinsă 
împărăţia romanilor, dar zdrobindu-i pe aceia. Și iată acum ceva și mai insem- 
nat: ei au făcut această expediție nu pentru a-și îndeplini o îndatorire la care-i 
silea jurámintul, si nici n-au fost observați că pricinuiesc rele în mod voit din 
cauza unei necesități. Au văzut înaintînd spre ei pe barbari, și — cu toate 
că ei înșiși sînt barbari — au rămas la hotărîrea pe care o luaseră, fără să 
treacă îndată de partea lor... S-au luptat ca pentru tara lor și nu s-au clin- 
tit din loc din rivna de a îndeplini cele pentru care fuseseră chemaţi. 93. Iar 
pricina acestor fapte trebuie căutată nu în însușirile lor firești, ci în intelep- 
ciunea împăratului, care a făcut din niște oameni în care nu aveai încredere, 
oameni pe care te buteai bizui, din oameni lipsiți de rinduialá a făcut ascul- 
tători, din șovăielnici și înșelători niște fiinţe de nădejde, din dușmani, aliați; 
mulțumită unei singure hotáriri și-a pus la indeminá un sprijin împotriva 
perșilor si a golit o bună parte a Scitiei, învrăjbind sufletele celor uniti între 
ei prin nume, încît nu mi-i ușor să judec, dacă e vrednic să-l admir mai 
mult pentru bárbátia lui decît pentru înțelepciunea hotáririi sale. 


REZUMATE? LA DISCURSURILE LUI DEMOSTENE 


VII, 5 (Foerster VIII, 622). Netinind seama de ceea ce li se spusese, ate- 
nienii trimiseră ajutor cardianilor. La acestea Diopeithes?, supărat pe Filip, 
care lupta în interiorul țării, în Tracia de Sus, împotriva regelui odrisilor, 
alergă pe lîngă mare, în Tracia de sub ascultarea macedoneanului, o pustii 
si înainte de a sosi Filip, se retrase în Chersones și se puse la adăpost. 


1 După victoriile lui Constantin din 322 (cf. supra Anon. Val, 31 urm.) goții au stat 
liniștiți, colaborind chiar cu imperiul. 

2 Întocmite în anii 350—360, pe baza lui Caecilius, întemeietorul aticismului, au ser- 
vit mai tîrziu ca introducere la ediţiile lui Demostene. 

3 Strateg atenian care a căutat să împiedice cucerirea Traciei de către Filip II in 
anii 342—341 î.e.n. 
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ETIZTOAAI 
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SCRISORI 


125. LUI PRISCIANUS (a. 359/60) 


(Foerster X, 126). 1. Aflind mai întîi că ai ajuns pînă la Istru, unde 
împăratul și-a arătat oștile și a doborit la pámint míndria scitilor, nu ţi-am 
trimis scrisoare, căci nu era cine s-o ducă acolo.2. Apoi ni s-a adus vestea 
că soseşti în Cetatea cea Mare și că ai primit o dregătorie destul de însemnată. 5 


636. LUI ANATOLIUS (a. 361) 


(Foerster X, 583). Asemenea fapte cutezătoare sînt săvirșite nu în apro- 


pierea Istrului, lingă sciți și nici în ținuturile cele mai îndepărtate de noi 
ale Libiei, ci în Fenicia, tara cea mai civilizată dintre toate... 


793. LUI THEMISTIOS (a. 362/63) 


(Foerster X, 713). 2. Si aceasta n-a pátimit-o vreun sclav crescut in 
casa ta, ci n-a avut parte de asemenea necazuri nici Istrul de lingă barbari... 10 


4 Aluzie la luptele de la Dunăre din anii 357—358 (cf. Amm. Marc., XVII, 12 urm.). 


XVII. SCRIPTORES HISTORIAE AUGUSTAE 


I, PE. 4, Hadrian. 2, 3. Post hec in inferiorem Moesiam translatus 
extremis iam Domitiani[s] temporibus. 4. Ibi a mathematico quodam de 
futuro imperio id dicitur comperisse... 

pg. 5, Hadrian. 3, 2. Post quaesturam acta senatus curavit atque ad 

5 bellum Daccic um Traianum familiarius prosecutus est... 6. Secunda ex- 
peditione Dacica Traianus eum primae legioni Minerviae praeposuit secumque 
duxit ; quando quidem multa egregia eius facta claruerunt... 9. legatus postea 
pr«aoetorius in Pannoniam inferiorem missus Sarmatos compressit, disci- 
plinam militarem tenuit, procuratores latius evagantes coercuit. 

10 pg. 7, Hadrian. 5, 2. Nam deficientibus his nationibus Traianus sube- 
gerat, Mauri lacessebant, Sarmat«pe bellum inferebant... 

pg. 8—9, Hadrian, 6, 6. Audito dein tumultu Sarmotorum et Roxala- 
norum praemissis exercitibus Moesiam petit. 7. Marcium Turbonem post 
Mauretaniam praefecturae infulis ornatum Pannoniae Daciaeque ad tempus 


XVII. SCRIITORII ISTORIEI ÎMPĂRAȚILOR 


Colecţia aceasta cuprinde viețile împăraților romani de la Hadrian si pînă la Diocle- 
tian (177—284). Despre autorii ei, in număr de șase, nu ştim nimic şi e aproape sigur 
că nici n-au existat, iar toată colecția a fost scrisă de unul singur. Tradiția ne-a transmis 
cele treizeci de biografii cu următoarele nume de autori: Aelius Spartianus, Aelius 
Lampridius, Iulius Capitolinus, Vulcacius Gallicanus, Trebellio Pollio şi Flavius Vopiscus. 
Despre data redactării au fost emise mai multe teorii: probabil colecția a fost scrisă de 
un autor de inspirație páginá cîndva după anul 394, după modelul biografiilor lui Sue- 
tonius, cu defectele, dar fără calităţile acestuia. Cu toate neajunsurile ei, colecția cuprinde 
informații prețioase, mai ales pentru sec. al III-lea, si merită să fie luată în seamă. 

Ediţia folosită: Scriptores Historiae Augustae, edidit Ernestus Hohl, vol. I-II. 
Editio stereotypa correctior addenda et corrigenda adiecerunt Ch. Samberger et W. 
Seyfarth, Teubner, Leipzig, 1965. 


I, pg. 4, Hadrian. 2, 3. Dupá acestea Hadrian a fost mutat ! in Moesia 
Inferioará, in ultimii ani ai lui Domitian. 4. Acolo se spune cá a aflat de la 
un astrolog urmátoarele despre viitoarea sa domnie... 

pg. 5, Hadrian. 3, 2. După questură? el a avut în grijá? arhiva sena- 
tului si l-a însoțit pe Traian în războiul 4 cu dacii, în calitate de prieten mai 
apropiat... 6. În timpul celei de a doua expediţii, Traian l-a pus în fruntea 
legiunii intiia Minerva și l-a luat cu el; cu care prilej s-au făcut cunoscute 
multe fapte minunate de ale sale... 9. După aceea 5 a fost trimis în Panno- 
nia Inferioară ca legatus pro praetore si i-a zdrobit pe sarmati*. A menținut 
disciplina militară și a infrinat pe procuratorii care îritreceau prea mult mă- 
sura. 

pg. 7, Hadrian. 5, 2. Căci, de vreme ce? s-au revoltat neamurile pe 
care le supusese Traian, maurii îi hártuiau pe romani, iar sarmatii duceau 
împotriva lor rázboiu... 

pg. 8—9, Hadrian. 6, 6. Apoi, aflînd de năvala sarmaților și a roxola- 
nilor, a plecat 8 în Moesia, după ce și-a trimis înainte armatele. 7. Pentru un 
scurt timp ? a pus în fruntea Pannoniei și a Daciei pe Marcius Turbo, care 


1 În anul 95 devine tribun al legiunii a V-a Macedonica. 

2 În anul 101. 

3 Ab actis în anii 103—104. 

1 Unde a și fost decorat de două ori (CIL, III, 550). 

5 în anul 107. 

5 Iazigii din cimpia Tisei nemulțumiți că Traian nu le inapoiase niște teritorii (probabil 
apusul Banatului) dăruite lor odinioară de Decebal, cf. Dio Cassius, LXVIII, 10,3. 

? După moartea lui Traian, survenită la 11 august 117 „respectiv la urcarea pe tron a lui 
Hadrian. 

8 La sfîrșitul anului 117 vine în Dacia. 

? În anii 118—119, cînd Dacia este împărțită în Superior și Inferior, 
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praefecit. 8. Cum rege Roxalanorum, qui de imminutis sti ii 

f ; rum, pendiis querebatur, 
cognito negotio pacem conposuit... 7, 3... Romam venit Dacia Turboni 
rim titulo Aegyptiacae praefecturae, quo plus auctoritatis haberet, or- 
nato[s]. . . | 


5 pg. 17, Hadrian, 16, 3. Floro poetae scribenti ad se: 


Ego nolo Ca e»sar esse, 
ambulare per Brittanos, 
«latitave ber...» 

Scythicas pati «P»ruinas 


10 rescripsit... 


pg. 39—40, Anton. Pius. 5, 4. Per legatos suos plurima bella gessit 
nam... et Germanos et Dacos et multas gentes atque Iud Š tes 
contudit per praesides ac legatos. š * Waaa m 


pg. 59, M. Ant. Phil. 14, 1. Profecti sunt tamen paludati ambo impe- 
15 ratores et Victualis et Marcomannis cuncta turbantibus, aliis etiam gentibus 

quae pulsae superioribus barbaris fugerant, nisi reciperentur, bellum infe- 
nude 2. Nec parum profuit ista profectio, cum Aquileiam usque venis- 
ent... 


g. 62, M. Ant. Phil. 17, 3. Pannonias ergo Marcomannis, Sarmatis 
20 Vandalis, simul etiam Quadis exstinctis servitio liberavit et Romae cum 
Commodo, quem iam Caesarem fecerat, filio ut diximus suo, triumphavit. 
. peg. 66, M. Ant. Phil. 22, 1. Gentes omnes Illyrici limite usque in Gal- 
liam conspiraverant, ut Marcomanni, Varistae, Hermunduri et Quadi, Suevi, 
Sarmat«a»e, Lucringes et Burei. hi aliique cum Victualis, Sosibes, Sicobo- 
25 tes, Roxolani, Basternae, Halani, Peucini, Costoboci. 

pg. 88, Avid. Cass. 4, 6. Cum exercitum duceret, et inscio ipso manus 
auxiliaria centurionibus suis auctoribus tria milia Sarmatarum neglegentius 
agentum in Danuvii ripis occidissent et cum praeda iugenti ad eum redissent. . . 
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fusese onorat cu insignele de prefect 1° după evenimentele din Mauretania 11. 
8. După ce a aflat pricina, e1 2 a încheiat pace cu regele roxolanilor, care se 
plingea de micșorarea subvenţiilor 13 băneşti. 7, 3... Ela venit! la Roma 
după ce i-a încredințat Dacia lui Turbo, care a primit titlul de prefect al Egip- 
tului, ca să se bucure de mai multă autoritate... 
. 17, Hadrian. 16, 3. Poetului Florus 15, care îi adresa aceste versuri: 

Eu nu doresc să fiu împărat. / Nu vreau să umblu printre locuitorii Britaniei | Nu 
caut să stau ascuns. . . / Nu vreau să suport gerurile din Scitia / eli-a răspuns. . - 

pg. 32—40, Anton. Pius, 5, 4. Cele mai multe războaie le-a purtat prin 
legatii săi. Căci... pe germani, pe daci 16 și multe neamuri, ca si pe iudeii care 
s-au răsculat, el i-a zdrobit prin guvernatori si legati. 

pe. 59, M. Ant. Phil. 14, 1. Totuși, imbrácati in haine de ostean amin- 
doi ? impáratii au plecat la rázboi, de vreme ce si victualii si mercomanii 
dezorganizau totul provocînd stricăciuni, și chiar şi alte neamuri, care fugiseră, 
împinse fiind de barbarii susnumiti, și atacau 18, dacă nu erau primite în impe- 
riu. 2. Si nu de mic folos a fost plecarea. împăraților, după ce au ajuns pînă 
la Aquileia. 

pg. 62, M. Ant. Phil. 17,3. După ce a eliberat Pannonia din sclavie 
prin distrugerea marcomanilor, sarmaților, vandalilor și totodată a cvazilor, 
el a triumfat 1? la Roma, împreună cu fiul său Commodus, pe care îl făcuse 
caesar 20, după cum am spus-o, 

pg. 66, M. Ant. Phil, 22, 1. Toate neamurile, începînd de la granița 
Illyriei și pînă în Gallia, au conspirat *: împotriva imperiului, cum ar fi marco- 
manii, varigtii, hermundurii și cvazii, suevii, sarmatii, lacringii și burii; 
aceștia și alții împreună cu victualii, sosibii, sicobitii, roxolanii, bastarnii, 
alanii, peucinii, costobocii. 

pg. 88, Avid. Cass. 4, 6. Pe cînd își ducea 22 trupele în campanie, un 
detașament de trupe auxiliare, din îndemnul centurionilor săi și fără ca elsă 
stie, au ucis trei mii de sarmati care trăiau în mod imprudent, fără măsuri 
de pază, pe malurile Dunării, şi s-au întors la el cu o pradă uriașă... 


10 Probabil al Egiptului. 

1 Unde reprimase revolta localnicilor. 

12 Hadrian. 

13 Pe care le acordase Traian. 

M La 9 iulie 118. 

15 În ultimul timp se înclină spre o identificare a poetului cu autorul istoriei romane. 

16 Nu se poate sti dacă este o aluzie la luptele din 143, atestate de Aelius Aristides (Or... 
XXVI, 70) şi Polyainos (Sirat., VI, praf.) sau de cele din 157—158 e.n., despre care avem indicaţii 
vagi doar prin tezaure monetare îngropate $i inscripţii în curtea legiunii XIII Gemina (CIL, 
III, 1161). 

1? Marcus Aurelius și fratele său Verus. 

15 fn anul 167 încep atacurile la Dunăre, combinate în Dacia şi cu oarecare mișcări ale 
populaţiei locale. În cursul luptelor din anul 170 cade si guvernatorul provinciei M. Claudius 
Fronto (CIL, VI, 13377). 

19 La 27 noiembrie 176. 

20 La 12 octombrie 166. 

2 E posibil ca marea mişcare să fi fost provocată de coborirea goților de la Marea Baltică 
la Marea Neagră. 

2° În anul 175. 
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. pg. 103, Comm. Ant. 6, 1. Eo tempore in Sarmatia res bene ges 
alios duces in filium suum Perennis referebat. ES 
PE 109, Comm. Ant. 13, 5. Victi sunt sub eo tamen, cum ille sic viceret, 
, per legatos Mauri, victi Daci, Pannoniae quoque compositae, «et» Brittania 
in Germania et in Dacia imperium eius recusantibus provincialibus; 6. Quae 
omnia ista per duces sedata sunt. | dă 
pg. 115—116, Pert. 2, 1. Bello Parthico industria sua promeritus i 
„Pg. ; us in 
Brittaniam translatus est ac retentus, 2. post in Moesia rexit alin ... 4. Inde 
i ad ducenum sestertiorum stipendium translatus in Daciam suspectusque a 
Marco quorundam apparatibus remotus est... 10. Cassiano motu compositu 
e Syria ad Danubii tutelam profectus est atque inde Moesiae utriusque, 
mox Daciae regimen accepit. 11. bene gestis his provinciis Syriam meruit. 
.. Pg. 187, Ant, Car. 5, 4. dein ad orientem profection i 
itinere in Daciam resedit. à Mu QM CE 
15 pg. 192, Ant. Car. 10, 6. Cum Germanici et Parthici et Arabici et 
Alamannici nomen adscriberet (nam Alamannorum gentem  devicerat) 
Helvius Pertinax, filius Pertinacis, dicitur ioco dixisse: ,adde, si placet, 
etiam Geticus Maximus", quod Getam occiderat fratrem et Gothi Getae 
dicerentur, quos ille, dum ad orientem transit, tumultuariis proeliis devicerat. 


up e x a La hic de vico Threiciae vicino barbaris, barbaro 
re et matre genitus, quorum alter e Gothia, alt i i 
egaluri aa q , alter ex Alanis genitus 
. P8. 5, Maxim. 4, 4... sub Macrino... a militia desiit et in Thracia in 
- vico, ubi genitus fuerat, possessiones comparavit ac semper cum Gothis com- 
mercia exercuit. Amatus est autem unice a Getis quasi eorum civis. 5. Ha- 


, 
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g. 103, Comm. Anton. 6,1. În vremea aceea Perennis ? a făcut să treacă 
drept ale fiului său victoriile obținute în Sarmatia datorită altor comandanţi ?4. 
pg. 109, Comm. Anton, 13, 5. Deși el trăia astfel, totuși în vremea lui 
maurii au fost învinși prin legati, au fost învinși dacii și chiar si provinciile Pan- 
nonia au fost pacificate. În Britania, în Germania și în Dacia locuitorii pro- 
vinciilor se împotriveau 25 stápinirii sale. 6. Toate acestea au fost potolite 
de către generali. f 

pg. 115—116, Pert. 2, 1. Dovedindu-se vrednic în războiul cu parții, 
datoritá iscusintei sale, el a fost mutat in Britania si retinut acolo. 2. Pe urmá 
a comandat în Moesia o unitate de cavalerie... 4. Apoi, mutat fiind în Dacia, 
într-un post de 200 000 de sesterți 26, el a fost bănuit de Marcus ?? și îndepăr- 
tat, datorită unor mașinaţii. .. 10. După ce a fost liniștită revolta lui Cassius, 
ela plecat din Syria să asigure paza Dunării și mai întîi a primit conducerea28 
celor două Mossii, iar pe dată si pe aceea a Daciei 2%. 11. Achitindu-se bine 
de aceste însărcinări, el a primit Siria. 

pg. 187, Ant. Car. 5, 4. Apoi, pe cînd făcea pregătiri pentru expediția 
spre răsărit, el a părăsit itinerariul și a zăbovit 2 în Dacia. 

pg. 192, Ant. Car. 10,6. Pe cînd primea numele de Germanicus, de 
Parthicus, de Arabicus și de Alamannicus (căci învinsese neamul alamanilor), 
se zice cá Helvius Pertinax, fiul lui Pertinax, a spus în bătaie de joc: „Adaugă, 
dacă iti face plăcere, si pe acela de Geticus Maximus“, deoarece el?! ucise 
pe fratele său Geta, iar goții pe care, pe cînd se îndreptau *? spre orient, îi 
învinsese în niște lupte neașteptate, sunt numiţi și geţi. 

II, pg. 3, Maxim. 1,5. Acesta 33, originar dintr-un sat din Tracia, 
învecinat cu barbarii, s-a născut din părinți barbari și ei, dintre care, se 
spune că, unul era din tara goților, iar celalt se trăgea din alani. 

pg. 5, Maxim. 4, 4. Sub împăratul Macrinus 55... el a părăsit armata 
si cumpărînd proprietăți în Tracia, în satul în care se născuse, a făcut tot 
timpul comerț cu goții. A fost iubit cu totul deosebit de către gefi?*9, ca un 
cetățean de al lor. Alanii care veneau la malul Dunării își manifestau prie- 
tenia față de el și la rîndul lor se întorceau și ei cu daruri. 


23 Favoritul împăratului si prefectul pretoriului Tigidius Perennis. 

24 Probabil o aluzie la activitatea lui Clodius Albinus si Pescennius Niger la granițele 
Daciei (cf. Dio Cassius, LXXII, 8,2). 

35 Ca procurator. 

2% Un sesterf valora un sfert de dinar. 

? Marcus Aurelius. 

28 Vezi A. Stein, Die Legaten von Moesien, Budapest, 1940. 

29 Vezi A. Stein, Die Reichsbeamien von Dazien, Budapest, 1944. 

30 În anul 214 (cf. Dio Cassius, LX XVII, 16,7 si Herodian, IV, 8,1), cînd vizitează probabil 
Porolissum unde cere ostateci de la dacii liberi (Dio Cassius, LX XVIII, 27,5). 

91 Caracalla. 

33 Deci în timpul şederii sale in Dacia. Luptele cu goții, la această dată, par neverosimile. 
E posibil să fie vorba despre un anacronism al operei de faţă, în care sint menționate multe 
acțiuni ale goților. 

33 Maximinus Thrax. 

34 Adică din Dacia. 

35 In anii 217—218 e.n. 

3% Adică goți. Originea sa germanică este o născocire a autorului, respinsă de cerce- 
tarea recentă. Š 
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pg. 13, Maxim. 13, 3. pacata Germania Sirmium venit, Sarmatis inferre 
bellum pârans atque animo concipiens usque ad Oceanum septentrionales 
partes in Romanam ditionem redigere... 


pg. 49, Gord. 26, 4. fecit i[n]ter án» Moesiam atque in ipso procinctu, 
5 quidquid hostium in Thraciis fuit, delevit, fugavit, expulit atque summovit. 


pg. 70, Max. et Balb. 16, 3. Sub his pugnatum est a Carpis contra Moe- 
sos. 3. fuit et Scythici belli principium, fuit et Histriae excidium eo tempore, 
ut autem Dexippus dicit, Histricae civitatis. 
pg. 85, Gall. 5, 6... Gothoru«m pars»..., occupatis T «h»raciis Mace- 
10 doniam vastaverunt. 


pg. 92, Gail. 13, 6. inter haec Scythae per Euxinum navigantes, His- 

trum ingressi multa gravia in solo Romano fecerunt quibus compertis Gal- 
lienus Cleodamum et Athenaeum Byzantios instaurandis urbibus munien- 
disque praefecit, pugnatumque est circa Pontum, et a Byzantiis ducibus victi 

15 sunt barbari. 7. Veneriano item duce navali bello Gothi superati sunt, cum 


ipse Venerianus militari[s] perit morte 8. Atque inde Cyzicum et Asiam, - 


deinceps Achaiam omnem vastarunt et ab Atheniensibus duce Dexippo, 
scriptore horum temporum victi sunt. Unde pulsi per Epirum, Macedoniam, 
Moesiam pervagati sunt. 9. Gallienus interea vix excitatus publicis malis 


20 Gothis vagantibus per Illyricum occurrit et fortuito plurimos interemit. . 


quo comperto Scythae facta carragine per montem Gessacem fugere sunt 
conati 10. omnes inde Scythas Marcianus varia bellorum fortuna... quae 
omnes Scythas ad rebellionem excitarunt. 
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pg. 13, Maxim. 13,3. Dupá ce a fost pacificatá Germania, el a venit 
la Sirmium, pregătindu-se de război împotriva sarmaților 3? si avînd de gînd 
să aducă sub puterea romană părțile de miază-noapte pînă la Ocean. 

pg. 49, Gord. 26, 4. E138 călătorea spre Moesia și fiind gata de luptă, 
pe duşmanii care se aflau în Tracia i-a distrus, fugărit, alungat și supus. 

pg. 70, Max. și Balb. 16, 3. Sub aceștia 3° carpii s-au luptat împotriva 
moesilor 40. Tot atunci a avut loc și începutul războiului cu scitii 4 și distru- 
gereat2 Histriei, sau după cum spune Dexippus$, a cetății histriene. 

pg. 85, Gall, 5, 6... o parte a goților... au devastat Macedonia, după 
ce au ocupat Tracia îi. 

pg. 92, Gall. 13, 6. Între timp scitii, navigind prin Pontul Euxin, au 
intrat pe Dunăre și au făcut multe nenorociri pe teritoriul roman. Aflind aceste 
lucruri Gallienus a însărcinat pe bizantinii Cleodamus și Athenaeus să aibă 
grijă de repararea și întărirea orașelor 45. Lupta s-a dat în regiunea Pontului 
și barbarii au fost învinși de comandanții bizantini. 7, Gofii au fost învinși 
într-o luptă navală în care era comandant și Venerianus, care a pierit el însuși 
în luptă. 8. Iar pe urmă ei % au devastat Cyzicul și Asia, apoi întreaga Achaie 
si au fost învinși de către atenieni sub conducerea lui Dexippus 47, istoricul 


_ 


5 


acestor vremuri. Fiind respinşi de aici au rătăcit prin Epir, Macedonia și Moesia. . 


9. Între timp Gallienus, cu greu smuls din inactivitate de nenorocirile sta- 
tului 48, în timp ce goții rátáceau prin Illyria, a sosit și a ucis din întîmplare 
pe mai mulţi dintre ei. Aflindu-se de aceasta, sciții au făcut întărituri din 
carele lor si au încercat să fugă peste muntele Gessace. 10. Apoi Marcianus 
pe toți sciții... cu rezultate schimbătoare..., care au atífat la răscoală 
pe toți sciții 42, - 


3 În anii 235—236 e.n. au loc lupte cu dacii liberi, care sint învinși, 

38 Gordianus III se- afla în anul 242 în drum spre perși, cînd a survenit invazia carpilor. 
Aceştia erau nemulțumiți că nu primiseră subsidii din partea guvernatorului Moesiei (cf. Petrus 
Patricius, fragm. 8), la fel ca goții, cu care invadaseră împreună Moesia Inferioară (cf. infra 
Max. et Balb, 16,3) în anul 238. 

39 în anul 238. 

40 Adică a locuitorilor din provincia Moesia Inferioară. 

41 Aici, ca si în cele ce urmează, sub sciți trebuie să înțelegem goți. 

42 În realitate cetatea pare să fi continuat să existe si după această dată, cum ne sugerează 
unele indicații epigrafice (vezi E. Doruţiu, Zur Frage des Zeitpunhtes der Zerstörung Histrias 
im 3. Jh. u. Z., în „Studii Clasice“, VI (1964). Probabil că de abia cu ocazia invaziei goților din 
anii 258—269 va fi distrusă Histria. 

$ Istoric atenian de la mijlocul sec. al III-lea e.n., autor al unei istorii a luptelor cu goții. 

4 În anul 262 e.n. goții se revarsă atit în Asia, cit si in Balcani pe mare şi probabil si 

e uscat. 
P 45 De această acţiune, din ultimii ani de domnie a lui Gallienus, par să fi beneficiat 
orașele Histria și Tomis. 

4 În anul 267. 

î? Vezi nota 43. 

48 Biograful este deosebit de ostil împăratului. 

49 În realitate Gallienus i-a învins pe heruli pe rîul Nestos, în anul 268 iar regele acestora, 
Naulobatus a devenit prizonier roman (cf. Zosimos, I, 40, 1 și Synkellos, p. 717), dar revolta 
la obligat să plece in Italia. š 
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pg. 99, Gall. 21 (3), 5. ... cum constet... et post decennalia Gothos 
ab eo victos... ; 
pg. 107, Tyr. trig. Ingenuus. 9, 1. Tusco et Basso coss... Ingenuus, 


qui Pannonias tunc regebat, a Moesiacis legionibus imperator est dictus, 
ceteris Pannoniarum volentibus, neque in quoquam melius consultum rei 
p. a militibus videbatur quam quod instantibus Sarmatis creatus est impe- 
rator, qui fessis rebus mederi sua virtute potuisset . ...3. sed Gallienus... 
denique Ingenuum conflictu habito vicit eoque occiso in omnes Moesiacos 
tum milites «quam» cives asperrime s «a evit. 


10 pg. 108—9, Tyr. trig. Regilianus. 10,1 . Regilianus denique in Illyrico 
ducatum gerens imperator est factus auctoribus imperii Moesis, qui cum 
Ingenuo fuerant ante superati, in quorum parentes graviter Gallienus sae- 
vierat. 2. Hic tamen multa fortiter contra Sarmatas gessit, sed auctoribus 
Roxolanis consentientibusque militibus et timore provincialium, ne iterum 

15 Gallienus graviora faceret, interemptus est. 


... 8. Fuit, quod negari non potest, vir in re militari semper probatus 
et Gallieno iam ante suspectus, quod dignus videretur imperio, gentis Daciae, 
Decibal ipsius, ut fertur, adfinis. 


„PB. 126, Tyr. trig. Celsus. 29, 1. Occupatis partibus Gallicanis, orienta- 
20 libus, quin etiam Ponti, Traciarum et Illyrici, dum Gallienus propinatur... 


pg. 133, Tyr. trig. Censorinus. 33, 1. ... extra ordinem quoque legatione 
Persica functus, etiam Sarmatica. 


.. pg. 137—8, Claud. 6, 1... illi Gothi, qui evaserant eo tempore, quo 

illos Marcianus est persecutus, quosque Claudius emitti non siverat, ne [qujid 
25 fieret, quod effectum est, omnes gentes suorum ad Romanas incitaverunt 

praedas. 2. denique Scytharum populi, Peuci, Grutungi, Austrogoti, Ter- 

vingi, Visi, Gipedes, Celtae etiam et Heruli, praedae cupiditate in Romanum 

solum inruperunt illic pleraque vastarunt, dum aliis occupatus est Claudius 

dumque se ad id bellum, quod confecit, imperatori(a]e instruit,... 5. arma- 
30 torum trecenti viginti milia fuerunt... 


e 
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` pg. 99, Gall. 21(8). 5. E sigur cá... și după decenalii?? goții au fost 
infrinti de dingii 9. 

pg. 107, Cei treizeci de tirani: Ingenuus, 9, 1. În timpul consulatului lui 
Tuscus și Bassus 52... Ingenuus, care conducea pe atunci provinciile Pannonia, 
a fost proclamat împărat de către legiunile din Moesia, dindu-si asentimentul 5 
si cele din Pannonia. Se părea că niciodată soldații n-au îngrijit mai bine 
de stat decît atunci, cînd, deoarece sarmatii erau amenintátori, a fost făcut 
împărat unul care cu vitejia sa ar fi putut să însănătoșească statul sleit de 
puteri... 3. Gallienus însă... în cele din urmă, dîndu-se lupta 53, l-a învins 
pe Ingenuus și după moartea acestuia s-a purtat cu mare cruzime față de 10 
toti locuitorii Moesiei, atît militari cit si civili. 

pg.: 108—9, Cei treizeci de tirani: Regilianus. 10, 1. În sfîrşit Regilianus, 
care îndeplinea funcția de comandant militar în Illyria, a fost făcut împă- 
rat. Autorii acestei fapte au fost locuitorii din Moesia, care fuseseră învinși 
împreună cu Ingenuus și față de rudele cărora Gallienus se purtase cu cru- 15 
zime. 2. Acesta totuși a purtat cu vitejie multe lupte împotriva sarmaților. 
A fost însă omorît de roxolani cu consimtámintul soldaţilor și fiindu-le și pro- 
vincialilor frică ca nu cumva Gallienus să facă din nou un măcel. 

....8 Nu se poate nega că el totdeauna a fost un bărbat priceput în tre- 
burile, militare si suspect lui Gallienus încă de mai înainte, deoarece se pă- 20 
rea că e demn de domnie. Se spune că el era de neam dacic, fiind chiar rudă 
cu însuși Decebal 54. 

pg. 126, Cei treizeci dierani. Celsus. 29, 1. În timp ce Gallienus petrecea 
...au fost ocupate regiunile Galliei, cele orientale și chiar ale Orientului, ale 
Traciei și Illyriei. 

pg. 133, Cei treizeci de tirani. Censorinus 55. 33, 1... în mod extraordi- 
nar a îndeplinit și funcția de sol în Persia și chiar în Sarmatia. 

pg. 137—8, Claudius, 6... Goţii aceia care au scăpat cînd i-a urmărit 
Marcianus 5 și pe care Claudius n-a lăsat să-i scape, ca să nu se mai în- 
întîmple ceea ce s-a întîmplat, au atítat toate neamurile lor, chemîndu-i la 30 
prada romană. 2. În cele din urmă diferitele neamuri ale sciților, peucii, 
grutungii, ostrogoții, tervingii, vizii, gepizii, chiar și ceilalți și herulii, din 
dorința de a práda, au năvălit 5 pe teritoriul roman și au devastat aici multe, 
în timp ce Claudius era ocupat cu altele si în timp ce el se pregătea ca un 
împărat pentru acest război pe care l-a si terminat 59, 5... Au fost 320 000 35 


de oameni înarmaţi. 


25 


50 Sărbătorite în anul 262. 

51 Valerianus și Gallienus. În realitate primul căzuse prizonier la perși încă din 259. 

s În anul 258. 

% Lîngă Mursa. 

** Ultimul rege dac. 

55 A domnit doar șapte zile în anul 269. 

š% General al lui Gallienus, care se luptase cu goții, cu cîțiva ani în urmă. 

5 Mișcarea a început în anul 268 si a continuat în primăvara anului 269. Pe drum au 
încercat, zadarnic, să cucerească oraşele Tomis și Marcianopolis, cf. Zosimos, I, 42. 

38 Prin celebra bătălie de la Naissus. 
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pg. 146, Claud. 15, 2... dux factus est et dux totius Illyrici. Habet in 
potestatem “Thracios, Moesos, Dalmatos, Pannonios, Dacos exercitus. 

pg. 147, Claud . 17, 3, quaeso, igitur, mi Venuste, si mihi fidem exhibes, 
ut eum facias a Grato et Herenniano placari, nescientibus hoc militibus Da- 
ciscianis, qui iam s«a»eviunt, ne graviter re<m> ferant. 

pg. 158, Aurel, 6, 3. privatim huius multa extant egregia facinora nam 
erumpentes Sarmatas in flyrico cum trecentis praesidiariis solus adtrivit. 

pg. 158—9, Aurel, 13, 1. Cum consedisset Valerianus Augustus in ther- 
mis apud Byzantium... adsidentibus Nummio Tusco Consule ordinario... 
adsidentibus etiam a parte laeva Avulnio Saturnino Scythici limitis duce... 
et Ulpicio Crinito duce Illyriciani limitis et Thracici... dixit: 2. ,gratias 
tibi agit, Aureliane, res p., quod eam a Gothorum potestate. liberasti". . 

pg. 161—2, Aurel. 17, 1. extat epistula... 2. ... Gothi oppugnandi 
sunt, Gothi a Thraciis. amovendi, eorum enim plerique Haeminontium Euro- 
pamque vexant, qui te pugnante fugerunt. 3. omnes Illyricianos totumque 
limitem in tua potestate constituo... 18, 2. Idem Aurelianus contra. Suebos 
et Sarmatos isdem temporibus vehementissime dimicavit ac florentissimam 
victoriam rettulit. 

pg. 166, Aurel. 22, 2. multa in itinere ac magna bellorum genera con- 
fecit. nam in Thraciis et in Illyrico occurrentes barbaros vicit, Gothorum quin 
etiam ducem Cannaban sive Cannabanden cum quinque milibus hominum 
trans Danuvium interemit. = f 

g. 171—2, Aurel. 90, 4. Pacato igitur oriente in Europam Aurelianus 


. redit victor illic Carporum copias adílixit, et, cum illum Carpicum senatus 


25 


absentem vocasset... " x 

g. 174, Aurel. 33, 3. fuit alius currus quattuor cervis iunctus, gs eni 
dicitur regis Gothorum... 4. praecesserunt... praeter captivos gentium oar- 
barum.. i Gothi, Halani Roxolani, Sarmatae, ... 34, 1. ductae sunt et decem 
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pg. 146, Claudius. 15, 2 ...,, A fost făcut general și comandant militar al 
Illyriei 59. El are sub puterea sa armatele din Tracia, Moesia, Dalmatia, Pan- 
nonia, Dacia..." 

pg. 147, Claudius 17, 3. „Te rog? deci, Venustus al meu, dacă îmi 
păstrezi credință, ai grijă ca el*! să fie imblinzit de către Gratus și Herenni- 
anus, fără însă ca soldaţii din Dacia să afle de aceasta, ca nu cumva ei, 
fiind furioși, să ia în nume de rău acest lucru“, 

pg. 153, Aurel. 6, 3. Se cunosc multe fapte strălucite ale acestuia, îna- 
inte de a deveni împărat și anume; el singur, cu trei sute de soldați din 
gardă, a nimicit pe sarmatii care năvăliseră în Illyria. 


pg. 158—9, Aurel. 13, 1. Pe cînd împăratul Valerianus sedea în terme, 
la Bizanț, ... avindu-l alături pe Nummius Tuscus, consul ordinar %?,.,, 
avînd în partea stingá pe Avulnius Saturninus, comandantul limesului sciticâ 
... Si pe Ulpicius Crinitus, comandantul limesului illiric și tracic... el a spus: 
2. „Statul iti aduce mulțumiri, deoarece l-ai eliberat de sub puterea gotilor“%, 


pg. 161—2, Aurel. 17, 1. Există o scrisoare $5... „2... Gotii trebuie ata- 
cati, goții trebuie alungați * din Tracia. Căci mulți dintre acei care, dînd lupta 
cu tine, au fugit, devastează Aemimontul și Europa. 3. Pun sub puterea ta 
toate armatele din Tracia și din Illiria și tot limesul respectiv...“, Același 
Aurelian s-a luptat cu mare bárbátie, tot în vremea aceea, împotriva suebilor 
si sarmaților și a repurtat o victorie strălucită. 


pg. 166, Aurel. 22,2. Pe drum *' a terminat multe și mari războaie și anume, 
în Tracia si Illyria el i-a învins pe barbarii 88 care i-au ieșit în cale. Ba chiar 
a ucis pe Cannaba sau Cannabandes, comandantul goților, împreună cu cinci 
mii de goți, dincolo de Dunăre. 


pg. 171—2, Aurel. 30, 4. Deci după pacificarea Orientului, Aurelian s-a 
întors victorios în Europa și aici a sfărimat trupele carpilor °° și fiindcă, 
senatul i-a dat lui în lipsă titlul de Carpicus... 


pg. 174, Aurel. 33, 4. A fost un alt car la care erau inhámati patru cerbi 
și despre care se spune că aparținuseră regelui goților... 4. înaintea 70 sa mer- 
geau, în afară de neamurile barbare, goți, alani, roxolani, sarmati.... 


59 Adică al întregii peninsule Balcanice. 

60 Gallienus, auzind că generalul Claudius este supărat de felul de viață al împăratului, 
se adresează în scris unui prieten de al său. 

*! Claudius. 

6 În anul 258. 

$3 Adică din Dobrogea. 

*4 Trebuie să fie vorba de una din numeroasele acțiuni ale goților invadatori, probabil 
în regiunile dobrogene. 

% Din partea împăratului Claudius către Aurelian. Probabil tot o născocire, ca si 
celelalte documente citate de HA. 

ë Aurelian a fost șeful cavaleriei romane mobile, nou creiate, participind cu succes la 
luptele contra goților din Moesia și mai ales la marea bătălie de la Naissus, din anul 262. 

$9 Spre Palmyra. 

88 fn anul 271 goții au invadat din nou Dobrogea si Tracia, cf. Eutr., IX, 13, 1; Oros., 
VII, 23,4. f 

*9 În anul 273 e.n. bătălia s-a dat lingă Carsium. Unii supraviețuitori au fost colonizați 
în Dobrogea, cf. Amm. Marc., XXVII, 5,5. 

70 În timpul triumfului. 


8 — Izvoarele istoriei României — c. 311 
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A — 

mulieres, quas virili habitu pugnantes inter pos I E multae essen 

i Amazonum genere titulus in : f I 
a Illyricum ac Moesiam deperdi- 

Aurel. 39, 7. cum vastatum yr Y e 
tam eo m Han m es — ai td sea 
rcitu et provincialibus reliquit, despe f 1 
i E rosiile cp monos in Moesia conlocavit appellavitque suam Daciam 
c duas Moesias dividit. 
P OB Prob. 11, 6. tum adclamatum est: ,Probe Auguste... 9. tu 


Gothicus, tu Sarmaticus...“ | m 
. 12,8. enimvero quae mundi pars est, q š à 
¿ dub ccu en iam vero quid Sarmatas loquor, quid Gothos, quid Partho 
tque omnem Ponticum tractum. 
ü yw s 16, 2. in Illyrico Sarmatas ceterasque EM UT 
ut PCS sine bello cuncta Dedi gue is Fe ncn bn N. 
i i ticos populos re I 
15 iter per Thracias atque omnes Geticos xen cx ME. 
ini i t in deditionem aut amic f i 
-nominis potentia pressos au di era yapa 
. 18, 1. Facta igitur pace cum Pe r r j 
imi REA csi in solo Romano constituit, qui em AA 
xi i 2. sed cüm et ex aliis gentibus plerosque pariter trans pni bra 
20 ex Gipedis Grauthungis et Vandulis, illi omnes fidem fregerun 
e , 


i : ti 
bellis tyrannicis Probo per totum paene orbem pedibus et navigando vagati 


OT1 1 U ` 
g 


diversis vicibus variisque Me pauci 
Probi evasissent manus. | un" 
25 ix oio Car. 9, 4. Bonum principem fuisse Cita cca o DIM 
som ld etiam, quod, statim est Mp: eu IG. 
Probi feroces, ut invasuros se non solum Illyricum sed s s ue 
ipis tur ita scienter bella partiendo contudit, u pa sedan 

di ondas securtale donaverit occisis Sarmatarum sedecim milibus, cap 


30 diversi sexus viginti milibus. 
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34,1. Erau duse si zece femei, pe care le prinsese în haine bărbătești, lup- 
tind in rîndurile goților, după ce multe, pe care inscripțiile 2! le arăta ca fácind 
parte din neamul amazoanelor, fuseseră, ucise. 

pg. 178—9, Aurel, 39, 7. Vázind că Illyria a fost devastată, iar Moesia pier- 
dută si nemaisperînd să mai poată păstra Dacia transdunăreană, provincia 5 
care o creease Traian, el a părăsit-o 7? si a retras armata și pe provinciali, 
Populatiile pe care le-a scos dintr-însa le-a așezat în Moesia și a numit-o 
„Dacia sa“, provincia ?3 care acuma desparte cele două Moesii 74, 

Pg. 211, Prob. 11, 6. Atunci s-au produs aclamații: „Probus Augustus... 
tu învingătorul goților, tu învingătorul sarmaților...“ 10 

pg. 212, Prob. 12, 3. Căci care este acea parte a lumii pe care elsi n-o 
fi cunoscut prin victorii?.. 4. Ce să mai vorbesc despre sarmati, despre goți, 
despre parți și perși și despre toată regiunea Pontului? 

pg. 215, Prob. 16, 2. În Illyria el i-a lovit așa de vîrtos pe sarmati si pe 
celelalte neamuri, încât aproape fără nici o luptă a recucerit toate pe care le 15 
cotropiseră ei. 3. Apoi 75 și-a îndreptat drumul prin Tracia și a primit ca supuși 
sau prieteni toate populaţiile gotice care erau îngrozite de cele aflate şi 
copleșite de puterea vechiului renume. 

Pg. 216, Prob. 18, 1. Încheind prin urmare pace cu perșii, el s-a întors 
în Tracia și a așezat pe pămîntul roman 100 000 de bastarni, care toți au 20 
păstrat credință. 2. Însă, după ce a adus tot atât de mulți și din alte nea- 
muri, adică dintre gepizi, grutungi și vandali, toti aceștia au călcat? jurámintul 
de credintá si au colindat aproape toată 7” lumea romană, pe apă și pe uscat, 
deoarece Probus era ocupat cu războaie contra uzurpatorilor și nu mică. a fost 
paguba pricinuită renumelui roman. 3. Pe aceștia el i-a strivit prin multe vic- 25 
torii în diferite rînduri: doar puțini s-au întors acasă cu gloria de a fi scăpat 
din mîinile lui Probus. 

P8. 240, Car. 9, 4. Multe lucruri arată că a fost un bun împărat Carus, 
dar mai ales, îndată ce a dobindit puterea, el i-a zdrobit?? pe sarmatii care deve- 
niseră atît de indrázneti prin moartea lui Probus, încît aveau de gînd nu numai 30 
să năvălească în Illyria, dar amenințau Tracia și chiar Italia. El a dus așa 
de iscusit luptele cu dînșii încît, în puține zile, a redat siguranța provinciilor 


Pannonia, totdată fiind uciși 16 00 de sarmati și prinși 20000 de bărbați și 
femei. 


“1 De pe tüblifele cu faptele generalului victorios. 

72 În anul 271. Informația aceasta reprezintă o simplă preluare a relatării lui Eutro- 
pius IX, 15,1 — cu care seamănă foarte mult şi lingvistic — fără nici o valoare istorică 
Proprie. Pentru toată problema v. Vl. Iliescu, Părăsirea Daciei în lumina izvoarelor literare, 
SCIV, XXII (1971), 2. 

7 Dacia Ripensis, de mai tirziu. 

74 Superioară“și Inferioară. 

"5 Tot în anul 278. 

26 Aceştia, fiind aşezaţi în Dobrogea, au jefuit regiunile învecinate. 

7? Poate un ecou al aventurii grupului de franci, care a trecut prin Marea Neagră şi Medi- 
terană, intorcindu-se acasă prin Atlantic, cf. Zosimos, I, 71. 

78 In anul 282, cf. $i Eutr., IX, 18,1. 


XIX. AUXENTI DUROSTORENSIS 


EPISTULA DE FIDE, VITA ET OBITU ULFILAE 


Nam et ad orientem perrexisse memoratos episcopos cum Ulfila epis- 


copo ad comitatum Theodosi imperatoris, epistula declarat Auxenti episkopi 


Dovostorensis, ibique imperatorem adisse adque eis promissum fuisse concilium. 


5 Erat quidem Ulfila conversacione episkopus satis $. . - eloquio valde decorus, 
vere confessor Cristi, doctor pietatis et predicator veritatis... 
Haec et his similia exsequente quadraginta annis in epicopatu gloriose 


florens apostolica gratia grecam et latinam et goticam linguam sine intermissione 
in una et sola eclesia Cristi predicavit. . . ; 

10 Et haec omnia de divinis scribturis eum dixisse et nos describsisse, qui legit, 
intellegat ; qui et ipsis tribus linguis plures tractatus et multas interpretationes 
volentibus ad utilitatem et ad aedificationem, sibi ad aeternam memoriam et 


mercedem post se dereliquid. 
Quem condigne laudare n 
15 omnium ego sum debitor, quantum et amplius in me 
aetate mea a parentibus meis discipulum suscepit et s 
veritatem manifestavit et per misericordiam dei et grati 

et spiritaliter ut filium suum in fide educavit. 
Hic dei providentia et Cristi misericordia propter multorum salutem in 
20 gente Gothorum de lectore triginta annorum episkopus est ordinatus, ut non 
solum esset heres dei et conheres Cristi, sed et in hoc per gratiam Cristi imitator 
Cristi et sanctorum eius, ut quemadmodum sanctus Davidtriginta annorum rex 
et profeta est constitutus, ut regeret et doceret populum dei et filios Hisdrael, 
m profeta est manifestatus et sacerdos Cristi ordinatus, 


ita et iste beatus tamqua 
25 ut regeret et corrigeret, [et] doceret et aedificaret gentem Gothorum, quod et 


on sufficio et penitus tacere non audeo, cui plus 
laboravit, qui me a prima 
acras litteras docuit et 
am Cristi et carnaliter 
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"S 5i i e un localnic din rîndurile populaţiei romanizate de la Dubseea- de fon 
dia nu d a ajuns episcop de Durostor, după ce mai înainte trăise un timp în stîn 
a ya ca ucenic al episcopului Vulfila. Între anii 381—397 a compus o Scrisoare peu 
infa, viața și moartea lui Ulfila, într-o limbă lati i i " 
b 2 atiná simplá si destul de corectá 
PUE ad Fr. Kaufmann, Aus der Schule des Wulfila: Auxenti Dorostorensis 
Mie a ea < Wulfilae im Zusammenhang mit der Dissertatio Maximini 
$ ium, Strassburg, 1899, p. 74—76 (Text | 
manischen Religionsgeschichte, Texte, 1). ; uiti QU 


SCRISOARE DESPRE CREDINTA, VIATA SI MOARTEA LUI ULFILA 


Căci amintiţii episcopi, îm epi i 
[ copi, preună cu episcopul Ulfila, s- i 
SE R s oou Dari HEC GUN Hn cum arată pide E 
i ; copul Durosto d - î ; 
dl [üt mss e rului; iar acolo s-au dus la împărat, care 
+ era Ulfila un episcop cu o viaţă ... și o vorbă 
ekr t 8? 0 vorbă .. foarte aleasă, drept 
s ui Hristos, dascăl întru sfințenie si propováduitor al adevitu: 


voi, spre folosință si zidire ă,i i i 
nd tá s sufletească, iar pentru sine veșnică amintire și 15 
. A-l lăuda, după cuviință, nu sinti 
- ; tă, int in stare; nu indrà ici sà 
ius n totul sub tăcere, căci li sînt dator mai mult r tea pl pA 
Kira mereu sporită, și-a dat cu mine ; el m-a luat de la părinți ca, ades 
2d aer Rea lei . Si scriptură, mi-a descoperit adevisul 20 
ula | i harul lui Hristos m- î intá 
peste cit si ee intocmai ca pe un fiu al P š Rd E 
rin pronia dumnezeiascá si mila lui Hristos din di 
onia I , din diac el i i 
ed de ani episcop peste neamul goților, spre mîntuirea Ag aa fie 
s: pene pda en al lui Dumnezeu si împreună moștenitor cu Hristos d 28 
in ed E pm prin harul lui Hristos, urmas al lui Hristos si af sfin- 
Hoc (NEL : ques — bun E fost asezat la 30 de ani rege gi profet 
š uc Ir oporul lui Dumnezeu si pe titi lui Is | 
şi acest fericit s-a arătat protet si a fost rinduit pret al lui Hristos, piri 


1 Predica tn trei limbi si i n cea latină atest 
E à $1 mal ales í i i 
i i Jati atestá prezența în continuare a unei 
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deo volente et Cristo aucsiliante per ministerium ipsius admirabiliter est adim- 
pletum... 

Ouemadmodum dominus et deus noster Iesus Cristus, filius dei, tri- 
ginta annorum secundum carnem ccnstituius et baptizatus ccepit evan- 

5 gelium predicare et animas hominum pascere, ita et iste sanctus ipsius Cristi 
dispositione et ordinatione /ct/ in fame et penuria predicationis indifferenter 
agentem ipsam gentem Gothorum secundum evangelicam et apostolicam «t 
profeticam regulam emendavit et vibere docuit et cristiancs vere cristianos esse 
manifestavit et multiplicavit. I 

10 Ubi et ex invidia et operaticne inimici thunc ab inreligioso et sacrilego 
iudice Gothorum tyrannico terrore in varbarico cristiancrum persecutio est 
excitata, ut satanas, qui male facere cupiebat, nolens facere bene, ut, quos 
desiderabat prevaricatores facere et desertores, Cristo cpitulante et prcpug- 
nante fierent martyres et ccnfessores, ut persecutor ccnfunderetur et qui perse- 

15 cutionem patiebantur coronarentur, ut his qui temtabat vincere victus eru- 
besceret et qui temtabantur victores gauderent. 

Ubi et post multorum servorum et ancillarum Cristi gloriosum martyrium 
imminente. vehementer ipsa persecuticne ccmpletis septem annis tantummcdo 
in episkopatu /supradictus/ sanctissimus vir beatus Ulfila cum grandi pcpulo 

20 ccnfessorum de varbarico pulsus in sclo Rcmanie, at hinc beate memorie 
Constantio principe, honorifice est suscc ptus, ut sicuti deus per Moysem de 
potentia et violentia Faraonis et Egyptiorum pcgulum suum liberavit et per 
mare transire fecit et sibi servire providit, ita et persepe dictum deus ccnfessores 
sancti fili. sui unigeniti de varbarico liberavit et per Danubium transire fecit 

25 et in montibus secundum sanctorum imitationem sibi servire. 

Degens cum suo populo in solo Romaniae absque illis septem annis tri- 
ginta et tribus annis veritatem predicavit [ut] et in hoc quorum sanctorum 
imitator erat continuavit quadraginta annorum spatium et tempus, ut multis... 

Qui cum precepto imperiali complexis quadraginta annis ad Ccnstantino- 

30 politanam urbem ad disputationem quidem contra Pneumatomacos perrexit... 

Considerare modo oportet meritum viri qui ad hoc duce domino obit 
Constantinopolim, immo vero Cristianopolim, ut sanctus et inmaculatus 
sacerdos Cristi a sanctis et consacerdotibus, a dignis dignus digne in tanta«m» 
multitudine«m» cristianorum, pro meritis suis mire et gloriose hcnoraretur. 


AUXTENTIUS DIN DUROSTOR 3 
11 


i să în ăi i să zi ă 
$ drepteze, sá invete ȘI să zideascá sufletește neamul goților, ceea ce 
Lă 


s-a și împlinit minunat prin lu i : 
: crarea AI : 
Fritos”. P sa cu voia lui Dumnezeu si ajutorul lui 


Dupá cum Domnul si Dumnezeul nostru Isus Hristos, fiul lui Dum- 


Ac "eer ST een : 
olo, si din cauza ráutátii $i prin uneltirea vrájmasului, s-a pornit atunci 


pe pămîntul barbar, cu o furie tiranică i ini 
; anicá, o persecutie? a crestinilor din partea 


stápini i i i i i 
pinirea si furia faraonului ȘI a egiptenilor, l-a făcut să treacă marea 25 


Trăin în pămt i 
m Nei E cid he edu in pămintul romanilor, el a predicat în afară de 30 
; e ani adevărul, încît si în această privință a urmat răstim- 


2 După unii autori i 
oii pi utori, în anul 355 regele Athanarich a dezlănțuit o primă persecuție a cres- 
3 Cf. Amm. Marc. XXVII 9,6 si l 
„2 Ct Amm, Š „56 si R. V j j i 
„Smiatori e (1982). VR ri d titre de iudex porté par Athanaric, 
portalai lui Ulfila se plasează de obicei între anii 341—348 
preună cu o parte din creștinii de la nordul Dunării, i 


P p NIC P. P 
6 Ca e iscopi la Ni opolis ad Istrum Niki atit entru Gothi Minor es de aici cît 
P ( i&iu ), k 


XX. OPOEQZ 


APTONAYTIKA 


'AAX ÖTE 6 covüyeipev &yoxAevtoUc Beou fiac, 
Opqknv sio eÜnoAov Eneiyero dios Invov... 


— i bo mavmpspiqo: movebuevot glpeo(uotv, 
iic. praem npótouc PLKAVONEV &fpoxtcavac 
$5& TeXovóv É9voç, Bo9o&ypov T ünAeta QUAG, 
Xovpouátag te, TÉTAÇ... 


1372 ëv8sv 5'6puncic £co9nv y1ovó6ea. Opfiknv... 


T0—71 


Poezia orficá a avut ca fundament indeosebi mitul lui Orfeu si s-a manifestat in forme 
foarte variate piná în epoca lui Iustinian. Argonauticele orfice sint o poemă tn 1376 de 
hexametri dactilici, tn care cintáretul Orfeu povesteste expeditia lui Iason si incercárile 
sale de a se întoarce in patrie. Subiectul e aproape la fel ca în Argonauticele lui Apollo- 
nius din Rodos, în afară de citeva divergențe în redarea călătoriilor la întoarcere. Analiza 
a demonstrat că autorul anonim al acestei poeme a trăit în a doua jumătate a 


stilului 
sec. al 


XX. ARGONAUTICELE ORFICE 


IV-lea. 


Ediția folosită: Orphica, edidit E. Abel, Leipzig, 1885. 


70—71 


1059—1062 
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Dar cind a adunat pe prea vestitii regi, 

divinul Iason merse in grabá in Tracia 

cea bogatá in cai... 

Ostenifi, după ce visliseră toată ziua, 

ajunseră întîi la meoții cei cu haine moi și la neamul 
gelonilor, la triburile nenumărate ale bathyagrilor 1, 
la sarmati, la geţi... 


De acolo 2 mă îndreptai spre Tracia cea acoperită cu zăpadă... 


1 Bathyagri însemnează „cu ogoare largi“, v. Herodot, IV, 27. 
2 De la capul Tenar, despre care e vorba în versurile precedente. 
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RERUM GESTARUM LIBRI XXXI 


XX, 8, 1. Haec eo anno inter Tigrim gesta sunt et Euphraten. Tam 
frequentibus nuntiis didicisset Constantius, metuens expeditiones iun. icas, 
hiemem apud Constantinopolim agens, inpensiore cura limitem instruebat eoum 

5 omni apparatu bellorum, armaque et tirocinia cogens, legionesque agens 
iuventutis validae supplementis, quarum statariae pugnae per ta A 
saepius eminuere procinctus, auxilia super his Scytharum poscebat, mercede id 
gratia, ut adulto vere profectus e Thraciis loca suspecta protinus occuparet. 


42. In medio autem spatio arcus, quod prolixae rotunditatis esse 

10 2 ILS n expedito viator diebus conficitur quindecim, SIS 
sunt Halani et Costobocae gentesque Scytharum innumerae, quae i dec ul 
ad usque terras sine cognita fine distentas. quarum pars exigua dE eR 
alitur, residuae omnes palantes per solitudines vastas, nec stivam aliquando 
nec sementem expertas, sed squalentes et pruinosas, ferarum taetro ritu iren 

15 tur, eisque caritates et habitacula vilesque suppellectiles plaustris inpositae sun 


XXL AMMIANUS MARCELLINUS 


S-a născut la Antiohia în anul 330 și a murit la Roma cam pe la anul 400 e.n. Ca 
ofițer în armata romană a călătorit în Gallia, provinciile balcanice și în Orient. Opera 
lui cuprindea treizeci şi una de cărți şi zugrăvea evenimentele dintre anii 96—378. Nu 
ni s-au păstrat decît cărțile XIV — XXXI, cu evenimentele dintre anii 353—378. Lucra- 
rea lui Ammianus e cea mai vrednică şi reprezentativă, continuare a lui Tacitus, Autorul 
caută să pună în lumină virtuțile populațiilor primitive tn contrast izbitor cu decăderea 
$i desfrîul din capitala Imperiului roman. Ammianus este un maestru al caracterizărilor 
clare, deși stilul său este greoi și plin de grecisme, 

Ediţia folosită: Ammiani Marcellini Rerum gestarum libri qui supersunt, recensuit 
rhythmiceque distinxit Carolus U. Clark adiuvantibus Ludovico Traube et Guilelmo 
Heraeo. Editio altera ex editione anni MCMX et anni MCMV lucis op? expressa. Vol. 
I (libri XIV-XXV), vol. IE, pars I (libri XXIV-XXXI), Weidmann, Berlin, 1963. 


ISTORIA ROMANÁ ÍN 31 DE CÁRTI 


IMPÁRATUL CONSTANTIUS CERE AJUTOR DE LA GOTI 


XX, 8,1. Acestea s-au întîmplat în acel an între Tigru și Eufrat. 
Aflind despre ele prin numeroși vestitori și fiindu-i teamă de năvălirile par- 
tilor, Constantius, în timp ce-și pətrecea iarna la Constantinopol, luă mă- 
suri din ce în ce mai grijulii, să întărească hotarul de răsărit cu toate cele 
trebuitoare pentru război. Stringind arme si recruți și sporindu-si legiunile 
cu adaosurile unui tineret sănătos, care se distinsese deseori în rîndurile 
luptelor înverșunate din orient, el mai cerea în afară de acestea ajutoare de 
ia sciți cu plată sau prin intelegere, pentru ca, în toiul primăverii, pornind 
din Tracia, să poată apăra cit mai rep2d> locurile primejduite. 


DESCRIEREA PONTULUI EUXIN ȘI A POPULAȚIILOR. ÎNVECINATE 


XXII, 8, 42. Iar în spațiul d: la mijloc al arcului, care are rotunjime 
impunătoare, cum am mai spus, putind fi străbătut de un călător încercat 
în cincisprezece zile, se află alanii europeni, costobocii și numeroase triburi 
scitice răsfirate pînă în ținuturi îndepărtate fără să li se știe de capăt. Nu- 
mai o mică parte din ele s» hrănește cu cereale, iar celelalte rătăcese prin 
locuri pustii, care n-au cunoscut niciodată plugul sau sămînța, fiind îna- 
poiate si inghstate. Aceste triburi trăiesc după chipul rușinos al animalelor 
sălbatice, tinindu-si fiinţele lor scumpe, sălașurile și obiectele de întrebuin- 
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corticibus tectis, et cum placuerit, sine obstaculo migrant, eodem carpenta 
quo libuerit convolventes. 


43. Cum autem ad alium portuosum ambitum fuerit ventum, qui arcus 
figuram determinat ultimam, Peuce prominet insula, quam circumcolunt 
5 Trogodytae et Peuci minoresque aliae gentes, et. Histros quondam potentis- 
sima civitas, et Tomi et Apollonia et Anchialos et Odessos, aliae praeterea. 
multae, quas litora continent Thraciarum. 44. Amnis vero Danubius oriens 
prope Rauracos montesque confines limitibus Raeticis, per latiorem orbem 
praetentus ac sexaginta navigabilis paene omnes recipiens fluvios, septem 
10 ostiis per hoc Scythicum litus erumpit in mare. 45. Quorum primum est 
Peuce insula supra dicta, ut interpretata sunt vocabula Graeco sermone, se- 
cundum Naracustoma, tertium Calonstoma, quartum Pseudostomon ; nam 
Borionstoma ac deinde Stenostoma longe minora sunt ceteris; septimum cae- 
nosum et palustri specie nigrum. 46. Omnis autem circumfluo ambitu Pontus 
15 et nebulosus est et dulcior aequorum ceteris et vadosus, quod et concrescat 
aer ex umorum spiramine saepe densetus, et inruentium undarum mm. 
tudine temperatur, et consurgit in brevia dorsuosa, limum glebasque adgerente 
multitudine circumvenientium fluentorum. 47. Et constat ab ultimis nostri 
finibus maris, agminatim ad hunc secessum pariendi gratia petere pisces, 
20 ut aquarum suavitate salubrius fetus educant, in receptaculis cavis par 
sunt ibi densissima), securi voracium beluarum: nihil enim in sd reed 
modi aliquando est visum, praeter innoxios delfinas et paucos. 48. Quidqui 
autem eiusdem Pontici sinus aquilone caeditur et pruinis, ita pe mu 
gelu, ut nec amnium cursus subtervolvi credantur, nec per infidum et labile 
25 solum gressus hominis possit vel iumenti firmari, quod vitium numquam mare 
sincerum, sed permixtum aquis amnicis temptat. 


XXIV, 3, 9. Animabat autem Iulianus exercitum, cum non per cari- 
tates, set per inchoatas negotiorum magnitudines deieraret aadu use 
sub iugum mitteret Persas, ita quassatum recrearet orbem Romanum", u 


30 Traianus fertur aliquotiens iurando dicta consuesse firmare: „Sic in provin- 


; : n : : ; : x 
ciarum speciem redactam videam Daciam, sic pontibus Histrum et Euphr: 


tem superem", et similia plura. 


XXVI, 4, 5. Hoc tempore velut per universum orbem Romanum, 


bellicum canentibus bucinis, excitae gentes saevissimae, limites sibi proximos 


35 persultabant. Gallias Raetiasque simul Alamanni populabantur; Sarmatae 


AMMIANUS MARCELLINUS 119 


tare primitive în căruțe acoperite cu scoarte de copac, iar cînd socotesc 
potrivit, se pun în mișcare fără nici o piedică, mínindu-si căruțele unde 
vreau. 

43. Dacă ajungi însă în dreptul celuilalt ținut cu porturi care încheie 
ultima parte a arcului, ti se arată insula Peuce în jurul căreia locuiesc tro- 
gloditii, peucinii și alte neamuri mai mici, apoi Tomi, Apollonia, Anchialos, 
Odessos și încă alte multe orașe de pe țărmurile Traciei. 44. Iar fluviul 
Dunărea, izvorînd aproape de rauraci dintr-un munte vecin cu hotarele Rae- 
tiei, străbate o întindere mare și după ce primește șasezeci de afluenţi, apro- 
ape toti navigabili, se varsă în mare prin șase guri pe acest țărm scitic. 45. 
Dintre acestea prima este Peuce cu insula amintită mai sus, așa cum au 
fost tilcuite cuvintele în limba grecească, a doua Naracustoma, a treia 
Calonstoma, a patra Pseudostoma; căci Borionstoma și apoi Stenostoma 
sînt mai domoale ca celelalte; a șaptea este încă și mai mîloasă, avind o 
culoare întunecată asemenea unei mlaștini, 46. De jur împrejur, pe margi- 
nile sale, Pontul este acoperit peste tot cu negură, fiind mai dulce ca cele- 
lalte mări de acest fel și puțin adînc. Din evaporarea apelor se înalță. dese- 
ori un aer des și greu, dar marea se linigteste din pricina mulțimii de 
rîuri care curg într-însa, ridicînd bancuri de nisip scurte, deoarece 
numărul mare de fluvii venite din jur aduc cu ele nămol și mototoale de 
materii organice. 47. Si se știe că înspre acest loc retras se îndreaptă din 
cele mai îndepărtate regiuni ale mării noastre gloate de pești spre a depune 
ouă și a-și creşte puii în ape dulci si mai sănătoase, în limanuri adînci (care 
aici sînt foarte dese) la adăpost de lăcomia animalelor vătămătoare: căci 
în Pont nu s-a văzut nicicînd ceva asemănător în afară de cîțiva delfini ne- 
primejdioși. 48 În acest sin al Pontului tot ce cade sub biciul crivátului și ză- 
pezilor îngheață în așa măsură încît nu-ți- vine să crezi că apele rîurilor curg 
pe dedesubt și în mersul lor, omul sau animalul abia se poate tine pe picioare, 
pășind pe un pămînt înșelător și fugar; dar neajunsul acesta nu încearcă 
niciodată marea adevărată, ci numai pe cea amestecată cu apa din rîuri. 


TRAIAN ȘI IULIAN. 


XXIV, 3,9. Iar Iulian își îmbărbăta oastea, jurînd necontenit nu pe 
ființe scumpe, ci pe întreprinderile márefe pe care le începea: „Așa să pot 
eu pune sub jug pe perși, aşa să însănătoșesc din nou imperiul roman care 
suferă“, cum se zice că Traian avea uneori obiceiul să-și lege cuvintele 
prin jurămînt: „Așa să văd eu supusă Dacia în rîndurile provinciilor, așa 
să trec peste poduri Istrul și Eufratul“, si multe altele la fel. 


GOȚII DEVASTEAZĂ TRACIA 


XXVI, 4, 5. În acest timp aproape în toată lumea romană sunau trim- 
bite de război și neamurile cele mai sălbatice, stîrnite din locurile lor, tre- 
ceau hotarele care erau mai aproape de ele. Alamanii pustiau în aceeași 
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Pannonias et Quadi; Picti Saxonesque et Scotti et Attacotti Brittannos 
aerumnis vexavere continuis; Austoriani Mauricaeque aliae gentes Africam 
solito acrius incursabant; Thracias et... diripiebant praedatorii globi Go- 
thorum. 


XXVI, 6, 11. Consumpta hieme festinans ad Syriam Valens, iamque 
fines Bithynorum ingressus, docetur relationibus ducum gentem Gothorum 
ea tempestate intactam ideoque saevissimam conspirantem in unum ad perva- 
denda parari conlimitia Thraciarum: hocque cognito, ut inpraepedite ipse 
pergeret quo tendebat, sufficiens equitum adiumentum et peditum mitti 
iussit ad loca, in quibus barbarici timebantur excursus. 


XXVII, 4, 1. Dum aguntur ante dicta per Gallias et Italiam, novi 
per Thracias exciti sunt procinctus. Valens enim ut consulto placuerat fratri, 
cuius regebatur arbitrio, arma concussit in Gothos ratione iusta permotus, 
quod auxilia misere Procopio civilia bella coeptanti. Ergo convenit pauca 
super harum origine regionum et situ transcurrere per brevem excessum. 
2. Erat Thraciarum descriptio facilis, si veteres concinerent stili, quorum 
obscura varietas, quoniam opus veritatem professum non iuvat, sufficiet ea, 
quae vidisse meminimus, expedire. 3. Has terras immensa quondam campo- 
rum placiditate aggerumque altitudine fuisse porrectas, Homeri perennis 
auctoritas docet, aquilonem et zefyrum ventos exinde flare fingentis, quod 
aut fabulosum est, aut tractus antehac diffusi latissime, destinatique natio- 
nibus feris, cuncti Thraciarum vocabulo consebantur. 4. Et partem earum 
habitavere Scordisci, longe nunc ab isdem provinciis disparati, saevi quondam 
et truces et, ut antiquitas docet, hostiis captivorum Bellonae litantes et 
Marti, humanumque sanguinem in ossibus capitum cavis bibentes avidius, 
quorum asperitate post multiplices pugnarum aerumnas Saepe res Romana 
vexata postremo omnem amisit exercitum cum rectore. 5. Sed, ut nunc cer- 
nimus, eadem loca formata in cornuti sideris modum effingunt theatri faciem 
speciosam. Cuius in summitate occidentali, montibus praeruptis densetae, 


0 Succorum patescunt angustiae, Thracias dirimentes et Daciam. 6. Partem 


35 


vero sinistram, arctois obnoxiam stellis, Haemimontanae celsitudines clau- 
dunt et Hister, qua Romanum caespitem lambit, urbibus multis et castris 
contiguus et castellis. 7. Per dextrum, quod australe est, latus scopuli ten- 
duntur Rhodopes, unde eoum iubar exsurgit, finitur in fretum ; cui undosius 
ab Euxino ponto labenti, pergentique fluctibus reciprocis ad Aegaeum, disci- 
dium panditur terrarum angustum. S. Ex angulo tamen orientali Macedonicis 
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vreme Gallia si Raetia, sarmafii si cvazii Pannonia; pictii, saxonii, scotii 
$1 attacotii tulburau neincetat pe britani; austorianii si alte neamuri maure 
hártuiau mai aprig ca de obicei Africa, iar pilcuri prádalnice de goti de- 
vastau Tracia. Í 


ce pornise, el dădu poruncă să se trimită 
călăreți și soldați pedeștri înspre locurile în care exista teama de atacurile 
barbarilor. j 


temeinic, deoarece acestia trimisiserá ajutoare lui Procopius, care iscase 
luptele civile. Deci se cuvine să spun cîteva cuvinte, într-o scurtă digresi- 


20 


25 


ia. 35 
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iungitur conlimitiis per artas praecipitesque vias, quae cognominantur Acon- 
tisma: cui proxima Arethusa cursualis est statio, in qua visitur Euripidis 
sepulerum, tragoediarum sublimitate conspicui, et Stagira, ubi Aristotelem, 
ut Tullius ait, fundentem aureum flumen accipimus natum. 9. Haec quoque 

5 priscis temporibus loca barbari tenuere, morum sermonumque varietate 
dissimiles. E quibus praeter alios ut inmaniter efferati memorantur Odrysae, 
ita humanum fundere sanguinem adsueti, ut cum hostium copia non daretur, 
ipsi inter epulas post cibi satietatem et potus suis velut alienis corporibus 
imprimerent ferrum. 

10 10. Verum aucta re publica, dum consulare vigeret imperium, has gentes 
antehac semper indomitas vagantesque sine cultu vel legibus, Marcus Didius 
ingenti destinatione repressit, Drusus intra fines continuit proprios, Minucius 
prope amnem Hebrum a celsis Odrysarum montibus fluentem, superatas 
proelio stravit, post quos residui ab Appio Claudio proconsule sunt infesta 

15 concertatione deleti. Oppida enim in Bosporo sita et Propontide classes 
optinuere Romanae. 11. Advenit post hos imperator Lucullus, qui cum duris- 
sima gente Bessorum conflixit omnium primus eodemque impetu Haemi- 
montanos acriter resistentes oppressit. Quo imminente Thraciae omnes in 
dicionem veterum transiere nostrorum, hocque modo post procinctus anci- 

20 pites rei publicae sex provinciae sunt quaesitae. 12. Inter quas prima ex 
fronte, quae Iilyriis est confinis, Thracia speciali nomine appellatur: quam 
Philippopolis, Eumolpias vetus, et Beroea amplae civitates exornant. Post 
hanc Haemimontanus Hadrianopolim habet, quae dicebatur Uscudama, et 
Anchialon, civitates magnas. Dein Mysia, ubi Marcianopolis est, a sorore 

25 Traiani principis ita cognominata, et Dorostorus et Nicopolis et Odessus, 
iuxtaque Scythia, in qua celebriora sunt aliis oppida Dionysopolis et Tomi et 
Calatis... 14. Constat autem, ut vulgavere rumores adsidui, omnes paene agres- 
tes, qui per regiones praedictas montium circumcolunt altitudines, salubritate 
virium et praerogativa quadam vitae longius propagandae nos anteire, idque 

30 inde contingere arbitrantur, quod conluvione ciborum abstinent... calidis 
et perenni viriditate roris asperginibus gelidis corpora constrignente, aurae 
purioris dulcedine potiuntur, radiosque solis suapte natura vitales primi 
omnium sentiunt nullis adhuc maculis rerum humanarum infectos. 

XXVII, 5, 1. Procopio superato in Frygia internarumque dissensio- 

35 num materia consopita, Victor magister equitum ad Gothos est missus cog- 
niturus aperte, quam ob causam gens amica Romanis foederibusque longae 
pacis obstricta armorum dederat adminicula bellum principibus legitimis 
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strimte si prăpăstioase, cunoscute sub numele de Ácontisma; în apropiere 
se gšseste statia de cursá Arethusa, unde se vede mormíntul lui Euripide, 
cunoscut prin tragediile sale sublime, š Stagira, unde stim cà s-a nàscut 
Aristotel, care, potrivit cuvintelor lui Cicero, scoate din gura sa un fluviu 
de aur. 9. Si aceste locuri au fost stápinite in timpurile vechi de cátre bar- 5 
bari, deosebiți între ei prin obiceiuri și limbă. Dintre aceștia, printre altii, 
cei mai sălbatici, se crede că au fost odrysii, atit de obișnuiți să verse singe 
de om, încît atunci cînd nu aveau prilejul să aibă în fața lor dușmani, în 
timpul ospetelor, după indestulare cu mîncare si băutură, își implintau fie- 
rul armelor în trupurile semenilor lor ca în niște străini. 10. Dar după ce 
statul roman s-a mărit, pe vremea cînd era în floare puterea consulară, 
neamurile acestea, mai înainte totdeauna nesupuse și rătăcind din loc în 
loc fără rînduială si legi, au fost respinse după multă stăruință de către 
Marcus Didius, apoi închise între graniţele lor proprii de către Drusus, iar 
mai în urmă înfrînte si rápuse în luptă de către Minucius lîngă rîul Hebru, 15 
care curge din munții cei înalți ai odrysilor; după aceştia cei rămași au fost 
nimiciti într-o încăierare sîngeroasă de către proconsulul Appius Claudius, 
iar orașele așezate în Bospor si Propontida au fost cucerite de flotele romane. 
11. După aceştia a venit generalul Lucullus, care s-a rázboit cel dintîi cu 
neamul neînduplecat al bessilor si a răpus în aceeași luptă și pe haemimon- 20 
tani, care i s-au împotrivit cu înverșunare. Sub amenințarea lui, toate pro- 
vinciile tracice au trecut în stăpînirea strămoșilor noștri și în chipul acesta, 
după mai multe încăierări cu sfîrșit îndoielnic, au fost adăugate statului 
roman șase provincii. 12. Între ele, cea din capăt, învecinată cu illyrii, 
poartă numele special de Tracia si are drept podoabe cetăți márete ca Filip- 25 
popolis, vechea Eumolpias si Beroea. După aceasta Haemimontul are 
Adrianopolis, care se numea altădată Uscudama, și Anchialos, cetăți mari. 
Apoi Moesia, unde se află Marcianopolis, poreclit astfel după numelele su- 
rorii împăratului Traian, apoi Durostorus, Nicopolis și Odessus, iar în 
dreptul lor este Scythia, în care orașele mai de seamă sînt, între altele, Dio- 30 
nysopolis, Tomi și Calatis ... 14. Se știe, după cum s-a aflat din necontenite 
zvonuri, că mai toți țăranii care locuiesc în ținuturile de munte, pe înălțimile 
pomenite mai sus, ne întrec pe noi în privința deplinátitii puterilor trupesti 

și a privilegiului unei vieți mai îndelungate, iar lucrul acesta, cred ei, stă 
în legătură cu faptul cá nu se imbuibá cu necurátenia míncárurilor calde, 35 
ci, mereu în puterea vîrstei, isi rácoresc trupurile cu stropii reci de rouă, 
sint stăpîni pe dulceata unui aer mai curat și simt înaintea tuturor razele 
soarelui dádátor de viață, ráminind pînă acum neatinși de relele civiliza- 
tiei umane. 


= 


0 


ÎMPĂRATUL VALENS POARTĂ RĂZBOI CU GOȚII 


XXVII, 5, 1. După înfringerea lui Procopius în Frigia si după încetarea 40 
pricinilor de neînțelegeri lăuntrice, a fost trimis la goți Victor, comandant 
de cavalerie, spre a cunoaște în mod nemijlocit din ce motive neamul acesta, 
prieten cu romanii și legat cu ei prin tratate de pace îndelungată, dăduse 
sprijin de arme omului care iscase război împotriva unor împărați legitimi. 
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inferenti. Qui ut factum firma defensione purgarent, litteras eiusdem obtu- 
lere Procopii, ut generis Constantiniani propinquo imperium sibi debitum 
sumpsisse commemorantis, veniaque dignum adserentes errorem. 2 Quibus. 
eodem referente Victore conpertis Valens parvi ducens excusationem vanis- 
5 simam, in eos signa commovit, motus adventantis iam praescios, et pubiscente 
vere quaesito in unum exercitu, prope Dafnen nomine munimentum est castra 
metatus, ponteque contabulato supra navium foros flumen transgressus est 
Histrum resistentibus nullis. 3. Iamque sublatus fiducia cum ultro citroque 
discurrens nullum inveniret, quem superare poterat vel terrere: omnes enim 
10 formidine perciti militis cum apparatu ambitioso propinquantis, montes 
petivere Serrorum arduos et inaccessos nici perquam gnaris. 4. Ne igitur 
aestate omni consumpta sine ullo remearet effectu, Arintheo magistro pedi- 
tum misso cum praedatoriis globis familiarum rapuit partem, quae antequam 
ad dirupta venirent et flexuosa capi potuerunt per plana camporum errantes 
15 Hocque tantum, quod fors dederat, impetrato redit cum suis innoxius nec 
inlato gravi vulnere nec &ccepto. 5. Anno secuto ingredi terras hostiles pari 
alacritate conatus fusius Danubii gurgitibus vagatis impeditus mansit immo- 
bilis prope Carporum vicum stativis castris, ad usque autumnum locatis. 
emensum. Unde quia nihil agi potuit dirimente magnitudine fluentorum 
20 Marcianopolim ad hiberna discessit. | 
6. Simili pertinacia tertio quoque anno per Novidunum navibus ad 
transmittendum amnem conexis, perrupto barbarico, continuatis itineribus 
longius agentes Greuthungos bellicosam gentem adgressus est, postque le- 
viora certamina Athanaricum ea tempestate iudicem potentissimum ausum 
25 rcsistere cum manu, quam sibi crediderit abundare, extremorum metu coegit 
in fugam, Ipseque cum omnibus suis Marcianopolim redivit ad hiemem agen- 
dam, ut in illis tractibus, habilem. 7. Aderant post diversos triennii casus 
finiendi belli materiae temnestivae: prima quod ex principis diuturna 
permansione metus augebatur hostilis; dein quod conmerciis vetitis. 
30 ultima necessariorum inopia barbari stringebantur, adeo ut legatos supplices 
Saepe mittentes venialem poscerant pacem. 8. Quibus imperator rudis. 
quidem, verum spectator adhuc aequissimus rerum, antequam adulati- 
onum  perniciosis inlecebris captus rem publicam funeribus perpetuo 
deflendis adfligeret, in commune consultans pacem oportere decrevit. 


35 9. Missique vicissim Victor et Arintheus, qui tunc equestrem militiam cura- 


ee et pedestrem cum propositis condicionibus adsentiri Gothos docuissent 
itteris veris, praestituitur conponendae paci conveniens locus. Et quoniam 
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Pentru a-si dezvinováti fapta printr-o apárare temeinică, aceștia îi infáti- 
șară o scrisoare a lui Procopius însuși, care arată că și-a însușit o stăpînire 
ce i se cuvenea de drept ca unei rude apropiate a dinastiei lui Constantin 
si ziceau că a fost o greșală care se cuvine să fie trecută cu vederea. 2. Avînd 
ştire despre aceasta din raportul lui Victor, Valens a dat puțină crezare cuvin- 
telor lor deșarte și a pornit cu armele împotriva goților, care știau dinainte ce 
trebuia, să se întîmple, și la începutul primăverii, după ce și-a strîns la un loc 
armata și și-a măsurat loc de tabără lîngă fortăreața numită Dafne, el a 
făcut un pod de vase şi a trecut fluviul Istru, fără să intilneascá nici o împo- 
trivire. 3. Era, plin de încredere în sine, deoarece în drumurile sale încoace 
$i încolo nu găsea pe cineva care să-l poată infringe sau înspăimînta, căci 
toti localnicii, cuprinși de groază la apropierea unor armate cu înfățișare 
arătoasă, se retrăseseră în munții cei înalți ai Serilor, cu neputinţă de strá- 
bătut pentru cine nu-i cunoștea bine. 4. Dar după ce a trecut toată vara, 
pentru a nu se întoarce fără nici o ispravă, trimitind pe Arintheus, comandant 
de pedestrime, împreună cu cîteva cete prădalnice, a răpit o parte din fami- 
lile şi sclavii celor care rátáceau pe întinsul cîmpiilor și puteau fi prinși 
înainte de a ajunge în văgăunile intortochiate ale munților. Si mulțumit cu 
atit cât i-a dat întîmplarea, s-a întors apoi nevătămat împreună cu ai săi, 
fără să pricinuiască cuiva rană grea, dar și fără să primească. 5. În anul ur- 
mător, încercînd să intre iarăși cu aceeași grabă în ţinuturile dușmanului, 
a fost împiedicat de umflarea apelor Dunării și a rămas pe loc în apropiere 
de Satul carpilor, dînd poruncă să i se măsoare pînă spre toamnă o tabără de 
vară. De acolo, neputind face nimic din pricina mărimii apelor, s-a dus în 
tabăra de iarnă de la Marcianopolis. 

6. Cu aceeași incápátinare a pornit și în anul al treilea, legind pod 
de vase lîngă Noviodunum spre a trece rîul, apoi, năvălind în tinu- 
turile barbarilor și mișcîndu-se în marșuri neîntrerupte pînă departe, s-a 
năpustit asupra tribului războinic al greuthungilor. După cîteva încăierări 
ușoare, deoarece Atharicus, pe atunci un șef foarte puternic, avusese în- 
drăzneala să-i stea în cale cu o mînă de oameni socotiți de el cá sint mai 
multi decît trebuie și de teama pieirii i-a pus pe fugă ; apoi el însuși, împreună 
cu toti ai săi, s-a întors la Marcianopolis pentru a-și petrece iarna, care față 
de ținuturile acelea este acolo destul de domoală. 7. După întîmplări de 
tot felul petrecute în cei trei ani, s-au ivit prilejuri potrivite de a se pune ca- 
păt războiului: mai întîi pentru cá rămînerea acolo necurmată a împăra- 
tului sporea teama dușmanilor și în al doilea rînd, pentru faotul că împie- 
dicarea comerțului îi strimtora pe barbari cu amarnică lipsă de cele trebui- 
toare, asa cá ei trimiteau neconterit soli cu rugămintea, să ceară o pace prin 
care să fie iertati. 8. Împăratul s-a arătat puţin înțelegător, dar fiind pe 40 
atunci un observator foarte cumpănit al împrejurărilor, într-un timp cînd 
nu era încă prins în mrejele primejdioase ale lingușirilor și nu lovea încă 
statul cu pierderi pe care trebuie să le plîngi veșnic, a tinut sfat obstesc și 
a hotărît că ar fi bine să le acorde pace. 9. Au fost trimiși pe rînd Victor și 
Arientheus, care comandau pe atunci cavaleria și pedestrimea, şi arătînd 45 
ei prin scrisori vrednice de crezare că goții sint gata să primească condițiile 
propuse, aleg dinainte un loc potrivit pentru a pune la cale pacea. Dar, 
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adserebat Athanaricus sub timenda execratione iuris iurandi se esse obstric- 
tum, mandatisque prohibitum patris ne solum calcaret aliquando Roma- 
norum, et adigi non poterat, indecorumque erat et vile ad eum imperatorem 
transire ; recte noscentibus placuit navibus remigio directis in medium flumen 

5 quae vehebant cum armigeris principem, gentisque iudicem inde cum suis, 
foederari, ut statutum est, pacem. 10. Hocque conposito et acceptis obsidibus 
Valens Constantinopolim redit, ubi postea Athanaricus proximorum factione 
genitalibus terris expulsus, fatali sorte decessit et ambitiosis exsequiis ritu 
sepultus est nostro. l 


10 XXVIII, 1, 5. Maximinus regens quondam Romae vicariam praefec- 


turam, apud Sopianas Valeriae oppidum obscurissime natus est, patre tabu- 
lario praesidialis officii, orto a posteritate Carporum, quos antiquis excitos 
sedibus Diocletianus transtulit in Pannoniam. 


XXX. 2, 8. Haecque, ut statuerat, maturata confestim nec emendari 

15 potuerunt nec vindicari, quia rem Romanam alius circumsteterat metus, 

totius Gothiae Thracias licentius perrumpentes: quae funera tunc explicari 
poterunt carptim, si ad ea quoque venerimus. 


XXXI, 1, 1. Inter haec Fortunae volucris rota, adversa prosperis 
semperalternans, Bellonam furiis in societatem adscitis armabat maestos- 
20 que transtulit ad orientem eventus, quos adventare praesagiorum fides clara 

movebat et portentorum. 2. Post multa enim, quae vates auguresque prae- 
dixere veridice, resultabant canes ululantibus lupis, et querulum quoddam 
nocturnae volucres tinniebant et flebile, et squalidi solis exortus hebetabant 
matutinos diei candores, et Antiochiae per rixas tumultusque vulgares id in 
5 consuetudinem venerat, ut quisquis vim se pati existimaret „vivus ardeat 
Valens" licentius clamitaret, vocesque praeconum audiebantur adsidue 
mandantium congeri ligna ad Valentini lavacri succensionem, studio ipsius 
principis conditi. 3. Quae hunc illi inpendere exitum vitae, modo non 
aperte loquendo monstrabant. Super his larvale simulacrum Armeniae 
regis, et miserabiles umbrae paulo ante in negotio Theodori caesorum, 
per quietem stridendo carmina quaedam neniarum horrenda, multos diris 
terroribus agitabant. 4. Vagula gurgulione consecto exanimis visa est iacens, 
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pentru că Athanaric spunea cá era legat prin blestemul infricosat al jurá- 
mîntului si oprit de poruncile tatălui sáu să calce vreodată pămîntul roma- 
nilor, iar pentru împărat se dovedea neplăcut și nevrednic să treacă la el, 
s-a hotárit de cátre cei care cunosteau bine lucrurile sá se ducá tratativele 
de pace pe vase împinse de vislași, în mijlocul rîului, unde se afla împăratul 
cu oameni înarmaţi, iar șeful tribului sta pe alte vase împreună cu ai săi. 
10. Cázind la învoială și primind ostateci, Valens s-a întors la Constantinopol, 
unde mai tîrziu Athanaric, gonit din pămînturile de baștină de către o 
conjurație a celor din jurul său, a murit dintr-o întîmplare nenorocită și a 
fost înmormîntat cu pompă mare, după obiceiurile de la noi. 


OBÎRȘIA LUI MAXIMINUS 


XXVIII, 1,5. Maximinus, fost cîndva locţiitor de prefect la Roma, s-a 
născut dintr-un neam de jos la Sopianae, oraș în provincia Valeria. Tatăl său 
era arhivar în cancelaria garnizoanei și se trăgea din urmașii carpilor, pe 
care Dioclețian, văzîndu-i stirniti din locurile lor vechi, îi strámutase în Pa- 
nnonia. 


FRICA DE GOTI 


XXX, 2, 8. Iar acestea, precum hotărise, desi cereau mare grabă, n-au 
putut fi nici îndreptate, nici răzbunate, deoarece statul roman se afla îm- 
presurat de altă primejdie: teama de goții de pretutindeni, care pătrundeau 
cu îndrăzneală tot mai sporită în Tracia. Dar nenorocirile acestea vor fi 
povestite mai pe larg atunci cînd vom ajunge la ele. 


SEMNE PREVESTITOARE DESPRE DEZASTRUL DE LA ADRIANOPOL 


XXXI, 1, 1. Între timp roata sorții schimbătoare, care aduce pe rind 
cînd fericire, cînd nefericire, a pus armele în miinile zeiței Bellona și, che- 
mind în tovărășia ei furiile, a strămutat în răsărit întimplările nenorocite, 
iar sosirea lor a fost vestită de mărturia limpede a prezicerilor si minunilor. 
2. Căci pe lingă cite preziceau cu temei de adevăr profeţii si augurii, ciinii 
săreau si urlau ca lupii, păsările de noapte scoteau tipete plingárete și jal- 
nice, rásáritul palid al soarelui intuneca strálucirea dimineții, iar în Antiohia, 
în vremea frămîntărilor și tulburíiilor populare, ajunsese obicei ca toti 
citi se credeau năpăstuiți să strige cu obrăznicie: „Să ardă de viu Valens". 
Deseori se auzeau glasuri de crainici cerînd să se adune lemne pentru a da 
foc băii lui Valens, ridicată la stăruința împăratului însuși. 3. Toate acestea 
arătau cu tílcul lor ascuns că așa avea să-i fie în curind sfîrșitul. Pe lîngă 
acestea, chipul de mort al regelui Armeniei și umbrele vrednice de milă 
ale celor uciși cu puţin mai înainte în afacerea lui Theodorus, scîrșnind în 
liniștea nopții blesteme si bocete pline de groază, îi cutremurau pe multi 
cu o spaimă cumplită. 4. O pasăre rátácitoare, cu gitlejul tăiat, a fost vă- 
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cuius mors publicorum funerum aerumnas indicabat amplas et pervulgatas. 

Denique cum Chalcedonos subverterentur veteres muri, ut apud Constanti- 

nopolim aedificaretur lavacrum, ordine resoluto saxorum in quadrato lapide 

qui structura latebat in media, hi Graeci versus incisi reperti sunt futura 
5 plene pandentes: 


5. QAM ónótav vbupuL âpocepai kare tor opsid 
ieprópuevat otpopüvrat gbotepéaz Kar &yutác, 
kai telyoc Aovtpoto xoÀóorovov Écostqi ŭhkap, 
ăn tóte popia qUXa moivoneptov &vOpónov 

10 "Iotpov kaAMipóoto rÓópov nepăovra bv alxuij, 
Kai Ekoliv óXéost xyópnv kai Mvoiða yainv, 
IIotovinc 8' értBávta, cv 2inio. pawop£vgotv 
aurod kai Btótoto téAoc kal óñptuv &o&Egi. 


: XXXI, £L Totius autem sementem exitii et cladum originem diver- 
5 sarum, quas Martius furor incendio insolito miscendo cuncta concivit, hanc 
comperimus causam. Hunorum gens monumentis veteribus leviter nota 
ultra paludes Maeoticas glacialem oceanum accolens, omnem modum feri- 
tatis excedit. 2. Ubi quoniam ab ipsis nascendi primitiis infantum ferro 
sulcantur altius genae, ut pilorum vigor tempestivus emergens conru- 

20 gatis cicatricibus hebetetur, senescunt imberbes absque ulla venustate, 
spadonibus similes, conpactis omnes firmisque membris et opimis cer- 
vicibus, prodigiose deformes et pandi, ut bipedes existimes bestias vel 
quales in conmarginandis pontibus effigiati stipites dolantur incompte. 

3. In hominum autem figura licet insuavi ita victu sunt asperi, ut 
25 neque igni neque saporatis indigeant cibis, sed radicibus herbarum agrestium 
et semicruda cuiusvis pecoris carne vescantur, quam inter femora sua equo- 
rumque terga subsertam fotu calefaciunt brevi. 4. Aedificiis nullis umquam 
tecti, sed haec velut ab usu communi discreta s»pulcra declinant. Nec enim 
apud eos vel arundine fastigatum reperiri tugurium potest. Sed vagi montes 
peragrantes et silvas, pruinas famen sitimque perferre ab incunabulis adsues- 
cunt. Peregre tecta nisi adigente maxima necessitate non subeunt: nec enim 
apud eos se tutos existimant esse sub tectis... 5. Indumentis operiuntur lin- 
teis vel ex pellibus silvestrium murum consarcinatis ; nec alia illis domestica 
vestis est, alia forensis, sed semel obsoleti coloris tunica collo inserta non ante 
35 deponitur aut mutatur quam diuturna carie in pannulos difluxerit defrus- 
tata. 6. Galeris incurvis capita tegunt, hirsuta crura coriis munientes haedinis, 
eorumque calcei formulis nullis aptati vetant incedere gressibus liberis. Qua 
causa ad pedestres parum adcommodati sunt pugnas, verum equis prope 
adfixi, duris quidem sed deformibus, et muliebriter isdem non numquam insi- 

40 dentes funguntur mun:ribus consuetis. Ex ipsis quivis in hac natione pernox 
et pzrdius emit et vendit, cibumque sumit et potum, et inclinatus cervici 
angustae iumenti in altum soporem ad usque varietatem effunditur somnio- 
rum. 7. Et deliberatione super rebus proposita seriis, hoc habitu omnes in 
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zutà zácind la pămînt fără suflare, iar pieirea ei vestea primejdiile unor ne- 
norociri de mare întindere. În sfîrșit, cînd s-au dărîmat niște ziduri vechi 
din Chalcedonia spre a se construi o baie la Constantinopol, dindu-se la o 
parte un rînd de pietre, pe o lespede pătrată tăinuită în mijlocul zidăriei 
s-au găsit săpate următoarele stihuri grecești, care arătau pe larg ce avea să 
se întîmple: 5. „Cînd vor dántui prin oraș, pe ulițele imprejmuite, nimfe ve- 
sele, pline de rouă, și cînd se va înălța zidul nefericit al băiei, atunci veți 
vedea venind spre voi mii și mii de oameni rinduiti în triburi, care, încer- 
cînd cu armele lor să treacă peste Istrul cu ape frumoase, vor pustii tara 
scitilor și pămîntul moesilor și ajungînd în Pannonia, cu nădejdi nebunesti, 
vor pune acolo un sfîrșit si vieţii și luptei“. 


LOCURILE SI OBICEIURILE HUNILOR ȘI ALTOR NEAMURI 


XXXI, 2, 1. S&minta întregului dezastru și începutul nenorocirilor de 
tot felul pe care le-a pricinuit furia lui Marte, învălmășină totul într-un pir- 
jol general, am aflat că au următoarea pricină. Neamul hunilor, puțin 
cunoscut în vechile monumente istorice, locuiește dincolo de mlaștinile 
Maeotice, în preajma oceanului Îngheţat, și întrece orice măsură a sálbá- 
ticiei. 2. La ei, chiar în primele zile de la naștere, copiilor li se brăzdează 
adînc obrajii cu fierul, pentru ca nimicindu-se din timp rădăcina părului, 
să se acopere cu cicatrici și zbîrcituri. Incit îmbătrînesc fără barbă și fără 
pic de frumuseţe, întocmai ca eunucii, cu mădulare butucănoase și vînjoase, 
cu cefe groase si cu înfățișare monstruoasă care te înspăimiîntă si te face 
să crezi că sînt animale cu două picioare sau momii cioplite în chip grosolan, 
așezate la marginea podurilor. 3. Pe lîngă neplăcuta lor infátisare omenească, 
mai sînt si grozav de inapoiati, aşa încît nici nu simt nevoia focului sau a 
mâncării gătite, ci se hrănesc cu rădăcini de ierburi sălbatice și cu carne de 
animale de tot soiul, pe jumătate crude, pe care o încălzesc puțin, asezind-o 
între picioarele lor și spinarea cailor. 4. Nu sălășluiesc niciodată în case, 
si se feresc de ele ca de niște morminte oprite folosinţei obștești. Nu-i cu pu- 
tintá să găsești la ei nici măcar o colibă tuguiatá de trestie, ci în rătăcirile 
lor prin munti si păduri se obișnuiesc din leagăn să îndure frigul, foamea 
și setea. Cînd se duc la străini, nu intră în case decît siliți de o nevoie mare, 
căci nu se cred la adăpost sub acoperișuri .... 5. Se îmbracă cu veșminte de 
in sau blănuri cusute din piei de șobolani sălbatici și nu au o haină pentru 
casă și alta pentru ieșirea în public, ci odată îmbrăcată, cămașa de culoare 
murdară nu mai este lepádatá sau schimbată decit atunci cînd e sfirtecatá 
în bucăţi de atîta purtat și îi curg peticele. 6. Își pun pe cap căciuli aplecate 
într-o parte, iar pulpele păroase și le ocrotesc cu piei de capră. Neavind o 
formă potrivită, îcălțămintea lor fi împiedică să meargă cum trebuie. 
De aceea sînt prea puțin depringi cu luptele pe jos și tintuiti aproape pe caii 
lor vînjoși si urâţi, stînd pe ei uneori ca femeile, își săvirșesc de acolo toate 
treburile obișnuite. Stînd călare, fiecare bărbat din neamul acesta, atît 
ziua cît si noaptea, cumpără și vinde, bea și mănîncă, și tolănit pe ceafa 
strimtá a animalului cade în somn adînc și are tot soiul de visuri. 7. Cînd 
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commune consultant. Aguntur autem nulla severitate regali, set tumultuario 
primatum ductu contenti perrumpunt quicquid inciderit. 8. Et pugnant non 
numquam lacessiti, sed ineuntes proelia cuneatim variis vocibus sonantibus 
torvum. Utque ad pernicitatem sunt leves et repentini, ita subito de industria 
dispersi incessunt, ut incomposita acie cum caede vasta discurrunt, nec 
invadentes vallum nec castra inimica pilantes prae nimia rapiditate cernun- 
tur. 9. Eoque omnium acerrimos facile dixeris bellatores, quod procul missili- 
bus telis, acutis ossibus pro spiculorum acumine arte mira coagmentatis, et 
distinctis... comminus ferro sine sui respectu confligunt, hostisque dum mu- 
10 cronum noxias observant, contortis laciniis inligant, ut laqueatis resistentium 
membris equitandi vel gradiendi adimant facultatem. 10. Nemo apud eos 
arat nec stivam aliquando contingit. Omnes enim sine sedibus fixis, absque 
lare vel lege aut ritu stabili dispalantur, semper fugientium similes, cum 
carpentis, in quibus habitant: ubi coniuges taetra illis vestimenta contexunt 
15 et coeunt cum maritis et pariunt et ad usque pubertatem nutriunt pueros. 
Nullusque apud eos interrogatus, respondere unde oritur potest, alibi con- 
ceptus, natusque procul, et longius educatus. 11. Per indutias infidi incon- 
stantes ad omnem auram incidentis spei novae perquam mobiles, totum furori 
incitatissimo tribuentes. Inconsultorum animalium ritu, quid honestum 
20 inhonestumque sit penitus ignorantes, flexiloqui et obscuri, nullius religionis 
vel superstitionis reverentia aliquando districti, auri cupidine inmensa fla- 
grantes, adeo permutabiles et irasci faciles, ut eodem aliquotiens die a sociis 
nullo inritante saepe desciscant, itidemque propitientur nemine leniente. 
12. Hoc expeditum indomitumque hominum genus, externa praedandi, avidi- 
25 tate flagrans inmani, per rapinas finitimorum grassatum et caedes ad usque 
Halanos pervenit, veteres Massagetas, qui unde sint vel quas incolant terras, 
quoniam huc res prolapsa est, consentaneum est demonstrare, geografica 
perplexitate monstrata, quae diu multa luda... et varia, tandem repperit veri- 
tatis interna... 13. Abundans aquarum Hister advenarum magnitudine fluenti 
30 Sauromatas praetermeat ad usque amnem Tanaim pertinentes, qui Asiam 
terminat ab Europa. Hoc transito in inmensum extentas Scythiae solitudines 
Halani inhabitant, ex montium appellatione cognominati, paulatimque 
nationes conterminas crebritate victoriarum adtritas ad gentilitatem sui 
vocabuli traxerunt, ut Persae. 14. Inter hos Nervi mediterranea incolunt 
35 loca, vicini verticibus celsis, quos praeruptos geluque torpentes aquilones 
adstringunt. Post quos Vidini sunt et Geloni perquam feri, qui detractis 
peremptorum hostium cutibus indumenta sibi equisque tegmina conficiunt 
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se rinduieste o adunare pentru treburi de seamá, tot in chipul acesta tin 
ei cu toții sfat împreună. Si nu sint stápiniti de autoritatea aspră a unui 
rege, ci se mulțumesc cu conducerea zgomotoasă a șefilor și iau hotiriri 
pripite în tot ce li se întîmplă. 8. Uneori se luptă cînd sînt hártuiti, si 
la începutul bătăliilor năvălesc în pilcuri în formă de unghi scotind tot 5 
felul de tipete înspăimîntătoare. Si pe cît sînt de ușuratici și gata de fugă, 
pe atit de repede se răsfiră după o anumită rînduială și dau năvală din 
nou sau se retrag la întîmplare, pricinuind un măcel întins, iar cînd atacă 
întăriturile si jefuiesc tabăra dușmanilor, nici nu se văd de iute ce se mișcă. 
9. De aceea poti spune lesne cá sînt luptătorii cei mai aprigi dintre toti, 
deoarece, de departe, se luptă cu sulitele pe care le aruncă, avind la virf 
oase ascuţite, potrivite și fixate cu dibăcie ..., iar de aproape lovesc cu sabia 
fără să se mai gîndească la ei înșiși și în timp ce se feresc de loviturile fie- 
rului, învăluiesc pe dușman într-o rețea de fire întortochiate și împiedicîn- 
du-l în împotrivirea lui, îi răpesc orice putință de a se mișca cu caii sau pe 15 
jos. 10. La dingii nimeni nu ară si nici nu pune vreodată mîna pe plug; 
căci toți umblă de colo pînă colo fără sălașuri statornice, fără cămin și fără 
lege, fără un trai regulat, totdeauna ca niște fugari, împreună cu căruțele 
în care locuiesc. În ele soțiile le tes veșmintele și se împreunează cu bărbații, 
acolo își nasc și-și cresc copii pînă ce se fac mari. La ei, cînd e cineva între- 20 
bat, nimeni nu poate spune de unde se trage, deoarece a fost conceput în- 
tr-un loc, s-a născut în alt loc și apoi a crescut în altă parte. 11. Cînd pun 
capăt luptei în urma unor tratative, sînt nestatornici și lipsiți de credință 
si peste măsură de schimbători la orice adiere de nădejde nouă, săvîrșindu-le 
pe toate cu o furie nemaimpomenit de pătimașă. Asemenea animalelor 25 
necuvîntătoare, nu-și dau seama în nici un chip de cinste și necinste, vorbesc 
cu două înțelesuri și cu dedesubturi, nu-s legaţi niciodată de teama unei 
religii sau superstiții, ci aprinși numai de o nemărginită lăcomie pentru aur, 
se arată atit de capriciogi și de ușuratici la mînie, încît de multe ori, în ace- 
eași zi, desfac o alianță și tot atunci o leagă din nou, fără să fie nevoie de 30 
cuvîntul împăciuitor al cuiva. 12. Acest neam de oameni, pornit și fără 
frîu, fiind cuprins de o poftă fără margini de a prăda pe alţii, s-a năpustit 
să-i jefuiască și să-i măcelărească pe vecini si a ajuns pînă la alani, massa- 
geții de odinioară. În privința acestora, de unde sînt și în ce ținuturi lo- 
culesc, de vreme ce am ajuns cu povestirea pînă la ei, se cade să spunem 35 
cîteva cuvinte și să spulberăm confuzia de cumnostinti geografice ce a stă- 
pinit un timp, sub diferite forme, și şi-a găsit în sfîrșit un temei de adevăr... 
18. După ce primește un mare număr de afluenţi însemnați, Istrul curge 
pe lîngă sauromati, care se întind pînă la riul Tanais, hotar între Asia și 
Europa. Dincolo de el, în pustiurile fără de sfîrșit ale Scitiei, locuiesc alanii 40 
porecliți astfel după numele unor munți. Zdrobind pe încetul populațiile 
învecinate, după mai multe victorii, le-au alăturat la neamul lor, dîndu-le 
propriul lor nume, întocmai cum au făcut și perșii 14. Între aceștia, în tinu- 
turile de la mijloc, locuiesc neurii, în apropierea unor munti înalți, acope- 
riti cu gheturi și prăpăstioși, pe care vînturile de la miazănoapte îi fac de 45 
nepătruns. După ei sînt vidinii și gelonii peste măsură de cruzi, deoarece 
jupoaie pielea dușmanilor uciși și-și fac din ea îmbrăcăminte sau pături 
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bsllatoria. Gzlonis Agathyrsi conlimitant, interstincti colore caeruleo corpora 
Simul et crines, et humiles quidem minutis atque raris, nobiles vero latius fu- 
catis et densioribus notis. 


XXXI, 3, 1. Igitur Huni pervasis Halanorum regionibus quos Greu- 

s thungis confines Tanaitas consuetudo nominavit, interfectisque multis et 
spoliatis, reliquos sibi concordandi fide pacta iunxerunt, eisque adhibitis 
confidentius Ermsnrichi late patentes et uberes pagos repentino impetu 
perruperunt, bellicosissimi regis et per multa variaque fortiter facta vicinis 
nationibus formidati. 2. Qui vi subitae procellae perculsus, quamvis manere 
10 fundatus et stabilis diu conatus est, inpendentium tamen diritatem augente 
vulgatius fama, magnorum discriminum metum voluntaria morte sedavit. 


3. Cuius post obitum rex Vithimiris creatus restitit aliquantisper Halanis, 


Hunis aliis fretus, quos mercede sociaverat partibus suis. Verum post multas 
quas pertulit clades, animam effudit in proelio, vi superatus armorum. Cuius 
15 parvi filii Viderichi nomine curam susceptam Alatheus tuebatur et Safrax, 
duces exerciti et firmitate pectorum noti, qui cum tempore arto praeventi 
abiecissent fiduciam repugnandi, cautius discedentes ad amnem Danastium 
pervenerunt, inter Histrum et Borysthenen Per camporum ampla spatia 
diffluentem. 4. Haec ita praeter spem accidisse doctus Athanaricus, Thervin- 
20 gorum iudex (in quem, ut ante relatum est, ob auxilia missa Procopio dudum 
Valens commoverat signa) stare gradu fixo temptabat, surrecturus in vires, 
si ipse quoque lacesseretur, ut ceteri. 5. Castris denique prope Danastii mar- 
gines ac Greuthungorum vallo longius oportune metatis, Munderichum 
ducem postea limitis per Arabiam, cum Lagarimano et optimatibus aliis ad 
25 usque vicensimum lapidem misit, hostium speculaturos adventum, ipse aciem 
nullo turbante interim struens. 6. Verum longe aliter, quam rebatur, evenit. 
Huni enim, ut sunt in coniectura sagaces, multitudinem esse longius aliquam 
suspicati, praetermissis quos viderant, in quietem tamquam nullo obstante 
conpositis, rumpente noctis tenebras luna vado fluminis penetrato, in quod 
30 erat potissimum elegerunt, et veriti ne praecursorius index procul agentes 
absterreat, Athanaricum ipsum ictu petivere veloci. 7. Eumque stupentem 
ad impetum primum, amissis quibusdam suorum, coegerunt ad effugia pro- 
perare montium praeruptorum. Qua rei novitate maioreque venturi pavore 
constrictus, a supercilis Gerasi fluminis ad usque Danubium, Taifalorum 
35 )terras praestringens, muros altius erigebat: hac lorica diligentia celeri con- 
summata, in tuto locandam securitatem suam existimans et salutem. 8. Dum- 
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pentru cai, necesare la lupte. În hotar cu gelcnii se află agatirșii, care-și 
vopsesc trupul si părul de culoare albastrá; cemenii de jcs au semne mai 
puține și mai mici, iar nobilii mai máscate, mai arătcace și mai dese. 


HUNII NĂVĂLESC ÎN TINUTURILE 'CCTILCR 


3, 1. Deci năvălind în ținuturile alanilor, care la hotarele greu- 
PE ca numesc de obicei tanaifi, hunii au măcelărit $i jefuit pe multi 5 
dintre ei, jar pe ceilalti si i-au legat printr-un pact de credinţă. Ajutati 2r 
ei și avînd mai multă îndrăzneală, au năvălit apci pe neașteptate în sate e 
răsfirate si imbelsugate ale lui Ermenrih, vn rege fcarte 1ázboinic, care dupá 
mai multe fapte de vitejie schimbátoare, băgase groaza în pcpulatiile in- 
vecinate. 2. Înspăimîntat de puterea acestei furtuni nàprasnice, el a îndrăz- 
nit mult timp să se țină pe lcc și să se impotrivească, dar răspindindu-se, 
tot mai multe zvcnuri despre grozăviile ce-l așteptau, şi-a liniștit frica de 
mulțimea primejdiilor printr-o mcarte voluntară. 3. Durá pieirea lui a 
fost ales rege Vithimer, iar acesta s-a împotrivit un timp alanilor, fiind ju 
tat de către ceilalți huni pe care-i câștigase cu bani, dar suferind mai multe 
infringeri, a murit în luptă, răpus de puterea armelor. Tutela fiului său mi- 
titel Viderich a fost luată de Alatheus și Safrax, ccmerdanți încercați 
și cuncscuti prin vitejia lor. Decarece nu aveau încredere că ce vea, putea 
apăra într-o imprejurare atit de neprielnică, ei s-au retras cu multă gare îi 
de seamă si au ajuns piná la rîul Danastium, care curge pe întinderile argi 
ale cimpurilor dintre Istru și Bortysthene. 4. Aflind de cele minnat ast-. 
fel peste așteptările sale, șeful thervingilcr, Athanarich (fmrotriva c pe 
precum am spus mai sus, Valens tccmai pornise cu aimata sa, Pe ap- 
tul că trimisese ajutcare lui Prcccpius) făcea încercări să r£ miná pe ii 3 
gindul de a se ridica cu tcate puterile, dacă va fi si el atacat ca ceilalți. 
5 Apoi, măsurind la timp potrivit, lcc de tabără lingă t&imurile rîului "iie 
tium si valul greuthungilor, a trimis pe Murderich, mai tirziu cciran aa 
al frcntierei din Arabia, împreună cu Lagariman $i alti rcbili pirá la mi J 
arul al douăzecelea pentru a pindi scsirca dușmanilor, jar el însuși, T : 
burat de nimeni, fácea ín acest timp pregătiri de 1ázboi. 6. Dar lucrurile 3 
s-au petrecut cu totul altfel decit sccotea el. Căci hunii cum sînt ei bea 
in presupuneri, avînd bănuiala că grosul oștirii se află ceva mai Tp e, 
s-au strecurat pe lingă cei din faţa cchilor lor si adunindu-se în liniște, un 
rece nu li se împotrivea nimeni, pe cînd legca luna din nori, au trecu ds 
prin vad, în locul cel mai potrivit, de teamă ca vreo iscoadá trimisă ui : 35 
să nu-i infricogeze pe cei care se aflau în treabă mai încolo, apoi izbi 
cu o lovitură năprasnică pe însuși Atanarich. 7. Înspăimîntindu-l ii a pr 
mul atac, deoarece cîțiva dintre ai săi și-au găsit moartea, l-au si it să se 
retragă în grabă în prăpăstiile munţilor. Silit de această Ips 
neasteptatá si fiindu-i teamá de primejdia mai mare care se apropia, e 
a început să ridice ziduri înalte de la malurile rîului Gerasus pînă la Dun w, 
spintecind în două ținuturile taifalilor. Săvîrşind la timp si cu grijă ids 
întăritură de pămînt, el credea că-şi pune la adăpost liniștea și viața. 8. 
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que efficax opera suscitatur, Huni passibus eum citis urgebant et iam oppres- 
serant adventantes, ni gravati praedarum onere destitissent. Fama tamen 
late serpente per Gothorum reliquas gentes, quod invisitatum antehac ho- 
minum genus, ut turbo montibus celsis, ex abdito sinu coortum adposita 

5 quaeque convellit et modo ruinae corrumpit: populi pars maior, quae Athana- 
ricum attenuata necessariorum penuria deseruerat, quaeritabat domicilium 
remotum ab omni notitia barbarorum, diuque deliberans, quas eligeret sedes, 
ccgitavit Thraciae receptaculum, genuina ratione sibi conveniens, quod et 
caespitis est feracissimi et amplitudine fluentorum Histri distinguitur ab 

10 arvis patentibus iam peregrini fulminibus Martis: hocque idem residui velut 
mente cogitavere communi. 


XXXI, 4, 1. Itaque duce Alavivo ripas occupavere Danubii, missis- 

- que oratoribus ad Valentem, suscipi se humili prece poscebant, et quiete vic- 
turos se pollicentes et daturos, si res flagitasset, auxilia. 2. Dum aguntur 
15 haec in externis, novos maioresque solitis casus versare gentes arctoas, rumores 
terribiles diffuderunt: per omne quicquid ad Pontum a Marcomannis prae- 
tenditur et Quadis, multitudinem barbaram abditarum nationum vi subita 
sedibus pulsam circa flumen Histrum vagari cum caritatibus suis dissemi- 
nantes. 3. Quae res aspernanter a nostris inter initia ipsa accepta est.hanc 
20 ob causam, quod illis tractibus non nisi peracta aut sopita audiri procul 
agentibus consueverant bella. 4. Verum pubiscente iam fide gestorum cui 
robur adventus gentilium addiderat legatorum, precibus et obtestatione 
petentium, citra flumen suscipi plebem extorrem: negotium laetitiae fuit 
potius quam timori, eruditis adulatoribus in maius fortunam principis extol- 
25 lentibus, quod ex ultimis terris tot tirocinia trahens, ei nec opinanti offeret, 
ut conlatis in unum suis et alienigenis viribus, invictum haberet exercitum, 
et pro militari supplemento, quod provinciatim annuum pendebatur, thesauris 
accederet auri cumulus magnus. 5. Hacque spe mittuntur diversi, qui cum 
vehiculis plebem -transferant truculentam. Et navabatur opera diligens, 
30 nequi Romanam rem eversurus relinqueretur, vel quassatus morbo letali. 
Proinde permissu imperatoris transeundi Danubium copiam colendique adepti 
Thraciae partes, transfretabantur in dies et noctes, navibus ratibusque et 
cavatis arborum alveis agminatim inpositi, atque per amnem longe omnium 
difficillimum imbriumque crebritate tunc auctum ob densitatem nimiam 
35 contra ictus aquarum nitentes quidam, et natare conati, hausti sunt plures. 
6. Ita turbido instantium studio orbis Romani pernicies ducebatur. Illud 
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În timp ce dădea zor lucrării, hunii se apropiau cu pași repezi și i-ar fi zdro- 
bit în mersul lor dacă n-ar fi fost stingheriti de greutatea prázilor cu care 
erau incárcati. Dar un zvon se furiga cu stăruință printre celelalte triburi 
ale goților, cum că un neam de oameni necunoscut pînă atunci, izbucnind 
dintr-un fund tainic de lume întocmai ca un uragan pornit din námetii 5 
unor munți înalți, zdrobește și aruncă totul la pămînt în calea sa. 
O parte mai însemnată a populației, care părăsise pe Atanarich din pricina 
lipsei din ce în ce mai mari de alimente, căuta un sălaș retras de ochii 
barbarilor si chibzuind mult timp ce loc să-și aleagă, s-au gîndit să se 
retragă în Tracia, potrivită pentru ei din două motive: are un pămînt 10 
foarte roditor cu iarbă și se află despărțită prin apele cele mari ale Dunării 
de șesurile care stau deschise fulgerelor zeului Marte, ajuns acum nepriel- 
nic. La fel au chibzuit și ceilalți goți, ca într-un singur gînd. 


GOȚII TREC ISTRUL ÎN TRACIA 


XXXI, 4, 1. Așadar, avind șef pe Alavivus, goții au ocupat malurile 
Dunării și au trimis soli la Valens, cerîndu-i cu umilință să fie primiți în imperiu, 15 
făgăduindu-i cá vor trăi în pace și vor da la nevoie ajutoare. 2. În timp 
ce se petreceau aceste lucruri la hotare, s-au răspîndit zvonuri înspăimîntă- 
toare despre noi primejdii, mai grozave decît cele obișnuite, anume că nea- 
murile de la miazănoapte se află în mișcare și că, pe întreaga întindere de la 
marcomani și cvazi pînă în Pont, un mare număr de populații barbare necu- 20 
noscute, fiind izgonite din lăcașurile lor de o putere neașteptată, rătăcesc lîngă 
fluviul Istru, rásfirati ici și colo împreună cu ființele lor scumpe. 3. La în- 
ceput, vestea a fost primită cu neîncredere de către ai noștri, pentru faptul că 
în părțile acelea oamenii din depărtare află despre războaie abia după ces-au 
terminat sau după ce au fost potolite. 4. Dar încrederea în cele petrecute 25 
creștea mereu și a fost întărită mai pe urmă de sosirea unor soli străini, care 
cereau cu rugăminte stăruitoare ca mulțimea cea fugară să fie primită dincoace 
de fluviu. Treaba se arăta mai degrabă un prilej de bucurie decît de teamă și 
lingusitori iscusiti ridicau în slavă norocul împăratului, care avea să primească 
din ținuturi îndepărtate, fără să se fi gîndit la așa ceva, atîția soldati des- 30 
toinici încît, unindu-și puterile sale cu cele din afară, putea să-și făurească o 
armată de neînvins, iar ajutorul militar plătit anual de provincii urma să 
arunce în tezaurul statului o importantă sumă de bani. 5. Hrániti cu astfel 
de nădejdi, ei au trimis tot felul de oameni pentru a strămuta dincoace, 
în corăbii, mulțimea aceea sălbatică, Ei se străduiau cu grijă să nu fielăsat 35 
dincolo nici unul dintre cei care aveau să distrugă mai tîrziu statul roman, 
chiar dacă ar fi fost atins de o boală ucigátoare. Avînd deci ingáduinta împă- 
ratului să treacă Dunărea și să lucreze ogoarele din părțile Traciei, ei se luptau 
cu valurile ziua și noaptea, îngrămădiți în corăbii, bărci sau trunchiuri 
de copaci scobiti, plutind pe un fluviu care e atît de greu de trecut și care 40 
atunci era umflat din pricina ploilor dese. Siliti de îmbulzeala prea mare si 
de împrejurarea că trebuiau să meargă împotriva valurilor, unii au încercat 
să îndate, dar multi dintre ei au fost inghititi de ape. 6. Atit de pornit 
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sane neque obscurum est neque incertum, infaustos trensvehendi barbaram 
` plebem ministros, numerum eius conprehendere calculo saepe temptantes 
ccnquievisse frustratos, 
„quem qui scire velit", 
5 ut eminentissimus memorat vates, 
»Libyci velit aequoris idem 
discere, quam multae zefyro truduntur harenae“. 
7. Resipiscant tandem memoriae veteres, Medicas acies ductantes ad Grae- 
. ciam: quae dum Hellespontiacos pontes, et discidio quodam fabrili, mare sub 
10 imo Athonis pede quaesitum exponunt et turmatim apud Doriscum, exercitus 
recensitos, ccncordante ommi posteritate, ut fabulosae sunt lectae. 8. Nam 
postquam innumerae gentium multitudines per provincias circumfusae, pan- 
dentesque se in spatia ampla camporum, regiones omnes et cuncta opplevere 
montium iuga, fides quoque vetustatis recenti documento firmata cst. Et 
15 primus cum Alavivo suscipitur Fritigernus, quibus et alimenta pro tempore 
et subigendos agrcs tribui statuerat imperator. 

9. Per id tempus ncstri limitis reseratis obicibus atque, ut Aetnaeas 
favillas armatorum agmina diffunde nte barbaria, cum difficiles necessitatum 
articuli correctores rei militaris poscerent aliquos claritudine gestarum rerum 

20 notissimos ; quasi laevo quodam numine deligente in unum quaesiti potesta- 
tibus praefuere castrensibus homines maculosi: quibus Lupicinus antistabat 
et Maximus, alter per Thracias comes, dux alter exitiosus, ambo aemülae 
temeritatis. 10. Quorum insidiatrix aviditas materia malorum omnium fuit. 
Nam, ut alia, omittamus, quae memorati vel certe sinentibus isdem, alii per- 

25 ditis rationibus, in commeantes peregrinos adhuc innoxios deliquerunt, illud 
dicebatur, quod nec apud sui periculi iudices, absolvere ulla poterat venia, 
triste et inauditum. 11. Cum traducti barbari victus inopia vexarentur, turpe 
commercium duces invisissimi cogitarunt, et quantos undique insatiabilitas 
colligere potuit canes, pro singulis dederunt mancipiis, inter quae ducti sunt 

30 optimatum... 12. Per hos dies interea etiam Vithericus Greuthurigorum rex 
cum Alatheo et Safrace, quorum arbitrio regebatur, itemque Farnobio, pro- 
pinquans Histri marginibus, ut simili susciperetur humanitate, obsecravit 
imperatorem legatis propere missis. 13. Quibus, ut communi rei conducere 
videbatur, repudiatis, et quid capesserent anxiis, Athanarichus paria pertimes- 

35 cens abscessit, memor Valentem dudum cum foederaretur ccncordia despe- 
Xisse, adfirmantem se religione devinctum, ne calcaret solum aliquando 
Romanum, hacque causatione principem firmare pacem in medio flumine 
coegisse: quam simultatem veritus ut adhuc durantem, ad Caucalandensem 
locum altitudine silvarum inaccessum et montium cum suis omnibus decli- 

40 navit, Sarmatis inde extrusis. 


» 
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era zelul celor care se grábeau să ducă la pieire lumea romană! Într-adevăr, 
un lucru rămîne neîndoielnic de știut de toată lumea, că nefericitii slujbași 
care au fost însărcinați cu trecerea mulțimii barbare, făcînd de mai multe 
ori încercarea să o numere, s-au oprit incurcati, deoarece după cum glásuieste 
un mare poet: „Cine ar dori să-i afle numărul e asemenea celui care ar 5 
vrea să stie cit nisip suflă vintul în pustiul Libiei“. 7. În sfîrşit, ar trebui să 
trezim la viață amintiri cu privire la armatele persane aduse în Grecia: după 
ce au ocupat Helespontul și au despicat marea, cu anumită măiestrie, ele s-au 
îndreptat pe jos spre țărmul muntos și au fost trecute în revistă și numă- 
rate cu grămada la Doriskos, dar întreaga posteritate a socotit aceste cifre 10 
drept fabuloase. 8.. Dar acum, cînd mulțimi fără număr se revársau în pro- 
vincii, rășpîndindu-se pe întinderile largi ale cîmpurilor, buna credință a 
antichității capătă întărirea unei dovezi noi. Si cel dintii care e primit impre- 
ună cu Alavivus este Fritigern, iar împăratul a dat poruncă să le pună la 
indeminá, pentru un timp, alimente și să le împărțească ogoare de semá- 
nătură. . . 
9. În timpul acesta, cînd izvoarele hotarelor noastre erau deschise 
și cînd barbarii își revărsau gloatele lor înarmate întocmai ca cenușa fierbinte 
a vulcanului Etna, cînd împrejurările grele cereau conducători de oști încer- 
cati si cunoscuţi bine prin faima faptelor lor din trecut, ca și cum o divini- 20 
tate răuvoitoare i-ar fi ales pînă la unul, se aflau în fruntea armatelor noas- 
tre niste oameni pátati, iar între ei un loc de seamă îl aveau Lupicinus si 
Maximus, unul însoțitorul trupelor din Tracia, iar celălalt comandant fără 
noroc, însă amindoi la fel de indrázneti și lipsiți de judecată. 10. Lăcomia 
lor nerușinată a fost sămînța tuturor nenorocirilor. Căci, ca să trecem cu 25 
vederea. alte greșeli sávirsite de ei sau de alții cu ingáduinta lor, despre 
care s-a pierdut urma, față de niste străini pînă atunci nevinovați, vom po- 
meni numai de întîmplarea aceea tristă și nemaiauzită, pe care judecătorii 
nici în propria lor cauză n-ar fi putut s-o scape de învinuire. 11. Deoarece 
barbarii, trecuți dincoace, sufereau de lipsă de hrană, ticăloșii de comandanți 30 
s-au gîndit la un comerț rușinos si în nesăturarea lor au strâns de pretutin- 
deni cîini și i-au vîndut, primind în schimb cîte un sclav, între care au fost 
şi copii de nobili.... 12. În aceste zile s-a apropiat între timp de malurile 
Dunării şi Vithericus, regele greuthungilor, împreună cu Alatheus Şi Safrax, , 
care îl stápineau cu autoritatea lor, așișderea și cu Farnobius, și au trimis 35 
în grabă soli la împărat cu rugăminte stăruitoare să-i primească si pe dinșii 
în imperiu cu aceeaşi ingáduintá. 13. Ei au fost respinși, deoarece asa 
părea, că cer interesele statului, și nu știau ce să facă, iar Athanarich, de 
teamă să nu i se intimple la fel, s-a retras și el amintindu-și că odinioară, 
în timpul unor tratative, respinsese propunerile lui Valens sub motivul cá 40 
ar fi legat prin jurámint să nu calce niciodată pe pămîntul roman și cu acest 
pretext silise pe împărat să semneze pacea în mijlocul fluviului. Așadar fiindu-i 
teamă că această dușmănie durează încă, el s-a retras împreună cu toti ai sái 
într-un loc din Caucaland, greu de pătruns din pricina pădurilor și munților 
înalți, după ce a izgonit de acolo pe sarmati. 
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XXXI, 5, 1. At vero Thervingi, iam dudum transire permissi, prope 
ripas etiam tum vagabantur, duplici impedimento adstricti, quod ducum 
dissimulatione perniciosa, nec victui congruis sunt adiuti, et tenebantur 
consulto nefandis nundinandi commerciis. 2. Quo intellecto ad perfidiam 

. 5 instantium malorum subsidium vertendi mussabant, et Lupicinus ne iam 
deficerent pertimescens, eos admotis militibus adigebat ocius proficisci. 3. 
Id tempus oportunum nancti Greuthungi, cum alibi militibus occupatis, 
navigia ultro citroque discurrere solita, transgressum eorum prohibentia 
quiescere perspexissent, ratibus transiere male contextis. castraque a Fri- 

10 tigerno locavere longissime. 4. At ille genuina praevidendi sollertia venturos 
muniens casus, ut et imperiis oboediret et regibus validis iungeretur, incidis 
segnius Marcianopolim tarde pervenit itineribus lentis. Ubi aliud accessit 
atrocius, quod arsuras in commune exitium faces furiales accendit. 5. Ala- 
vivo et Fritigerno ad convivium conrogatis, Lupicinus ab oppidi moenibus 

15 barbaram plebem opposito milite procul arcebat, introire ad comparanda 
victui necessaria, ut dicioni nostrae obnoxiam et concordem, per preces 
adsidue postulantem, ortisque maioribus iurgiis inter habitatores et vetitos 
ad usque necessitatem pugnandi est ventum. Efferatique acrius barbari, 
cum necessitudines hostiliter rapi sentirent, spoliarunt interfectam militum 

20 magnam... 6. Quae accidisse idem Lupicinus latenti nuntio doctus, dum in 
nepotali mensa ludicris concrepantibus, diu discumbens vino marcebat et 
somno, futuri coniciens exitum, satellites omnes, qui pro praetorio, honoris 
et tutelae causa, duces praestolabantur, occidit. 7. Hocque populus qui muros 
obsidebat dolenter accepto, ad vindictam detentorum regum, ut opinabatur, 

25 paulatim augescens, multa minabatur et saeva. Utque erat Fritigernus expe- 
diti consilii, veritus ne teneretur obsidis vice cum ceteris, exclamavit, graviore 
pugnandum exitio, ni ipse ad leniendum vulgus sineretur exire cum socis, 
quod arbitratum humanitatis specie ductores suos occisos, in tumultum 
exarsit. Hocque impetrato egressi omnes exceptique cum plausu et gaudiis, 

30 ascensis equis evolarunt, moturi incitamenta diversa bellorum. 8. Haec ubi 
fama, rumorum nutrix maligna, dispersit, urebatur dimicandi studio Ther- 
vingorum natio omnis et inter metuenda multa periculorumque praevia 
maximorum, vexillis de more sublatis, auditisque triste sonantibus 
classicis, iam turmae  praedatoriae ,concürsabant, pilando villas et 
35 incedendo  vastisque cladibus quicquid inveniri poterat permiscentes. 
9, Adversus quos Lupicinus properatione tumultuaria coactis militibus 
temere magis quam consulte progressus, in nono ab urbe miiario stetit pa- 
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GOȚII ZDROBESC ARMATA LUI LUPICINUS 

XXXI, 5, 1. Iar thervingii, cărora li se îngăduise de mult să treacă flu- 
viul, mai rátáceau încă pe lingă maluri, fiind: împiedicaţi de' două motive, 
anume prefăcătoria plină de primejdii a comandanților, care nu-i ajutaseră 
cu cele trebuitoare pentru hrană, și opreliștea anume pusă la cale a unor 
tirguieli necinstite. 2. Íntelegind acest lucru, ei au început să murmure 5 
împotriva: ticăloşiei relelor ce-i amenințau, iar Lupicinus, de teama unei 
revolte, îi silea cu ajutorul soldaţilor săi să plece mai departe, 3. Folosind 
un moment potrivit, în clipa cînd au băgat de seamă că soldaţii sînt ocu- 
pati şi vasele (care aveau obiceiul să umble încoace și încolo spre a le opri 
trecerea). stau. nemișcate, thervingii: au trecut riul pe niște bărci legate la 10 
repezeală. și: şi-au așezat tabăra la o mare depărtare de Fritigern. 4. lar 
acesta, cu. iscusinţa lui înnăscută, căutînd scut împotriva întîimplărilor din 
viitor, pentru a putea fi si ascultător față de împărat și legat de regi puter- * 
nici, a înaintat încet și după marșuri domoale a ajuns într-un tîrziu la Marcia- 
nopolis. Aici s-a petrecut altă grozávie și mai mare, care a aprins tortele 
purtate de furii și şi-a îndreptat focul spre pieirea tuturor. 5. Alavivus și 
Fritigern au fost poftiti la un ospăț, iar Lupicinus, cu ajutorul soldaților, 
oprea departe de zidurile orașului plebea barbară, împiedicînd-o să intre si să-și 
cumpere cele trebuitoare pentru trai. Aceasta, ca una ce era supusă ascul- 
tării noastre, se arăta liniștită si înțelegătoare, cerind mereu voie, cu rugáminti, 20 
dar iscîndu-se certuri tot mai aprinse între localnici și cei împiedicaţi, au ajuns 
pînă la nevoia de a se lua la bătaie. Înfuriaţi din ce în ce mai mult, deoa- 
rece vedeau că. li se răpesc în chip dusmános rudele, barbarii au despuiat 
$i ucis o mare mulțime de soldați... 6. Despre această întîmplare Lupicinus - 
a aflat printr-un vestitor tainic, pe cînd sta la masă ca un desfrînat, în 25 
mijlocul. glumelor, și era toropit de vin și de somn de pe urma chefului înde- 
lungat ; bănuind sfîrșitul apropiat, el a ucis toate sentinelele, care așteptau 
pe comandanţi în fața. casei în semn de cinste sau pentru a-i ocroti. 7. Cînd 
a aflat cu durere despre aceasta, poporul care asalta zidurile a început să ` 
se adune cu încetul spre a răzbuna, cum se spunea, pe regii ținuți acolo 30 
cu sila, și împrăștia o grozăvie de sudălmi amenințătoare. Cum Fritigern era 
un om iute în hotáríri, de frică să nu fie oprit ca ostatec împreună cu cei- 
lalti a strigat cu glas tare cá vor trebui să înfrunte o mare primejdie, dacă nu 
capătă îngăduință să se ducă el însuși, împreună cu tovarășii săi, să domo- 
lească mulțimea, care s-a răsculat socotind că șefii ei au fost uciși sub pre- 35 
textul unui ospăț. După ce li s-a dat voie, ei au ieșit cu toții, fiind primiți 
cu aplauze de bucurie, și, încălecînd pe cai, au pornit în zbor să pună la 
cale tot felul de îndemnuri la război. 8. Cînd faima, hránitoare răutăcioasă 
a zvonurilor, a răspîndit această veste, tot neamul thervingilor ardea de 
dorința de a se bate si cu toate că se temeau de multe lucruri, avînd de 40 
înfruntat primejdiile cele mai mari, ei au ridicat după obiceiul lor steagurile 
$i ascultind glasul jalnic al trimbitelor, s-au răsfirat în cete de pradă, aler- 
gînd în toate părțile, jefuind si incendiind gospodăriile de la țară și învăluind 
într-un pírjol fără sfârșit tot ce puteau intilni în cale. 9. Împotriva lor, în 
mijlocul unei învălmășeli pripite, Lupicinus a strîns un număr de soldati 45 
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ratus ad decerneidum. Barbarique hoc contemplato globos inrupere nos- 
trorum incauti, et parmas oppositis corporibus inlidendo, obvios hastis 
perforabant et gladiis, furoreque urgente cruento et tribuni et pleraque pars 
armatorum periere, signis ereptis, praeter ducem infaustum, qui ad id so- 
5 lum intentus, ut confligentibus aliis proriperet ipse semet in fugam, urbem 
cursu corcito petit. Post quae hostes armis induti Romanis, nullo vetante 
per varia grassabantur. | 
15. Duobus navium milibus, perrupto Bosporo et litoribus Propontidis, 
Scythicarum gentium catervae transgressde, ediderunt quidem acerbas 
10 terra marique strages; sed amissa suorum parte maxima reverterunt. 16. 
Ceciderunt dimicando cum barbaris imperatores Decii pater et filius. Ob- 
sessae Pamphyliae civitates, insulae populatae conplures, inflammata Mace- 
donia omnis, diu multitudo Thessalonicam circumsedit itidemque Cyzicum. 
Anchialos capta et tempore eodem Nicopolis, quam indicium victoriae contra 
15 Dacos Traianus condidit imperator... 


XXXI, 6, 1. Hoc gestorum textu circumlato nuntiis densis Sueridus 
et Colias, Gothorum optimates, cum populis suis longe ante suscepti et 
curăre apud Hadriănopolim hiberna dispositi, salutem suam ducentes anti- 
quissimam omnium, otiosis animis accidentia cuncta contuebantur. 2. Verum 

20 imperatoris litteris repente perlatis, quibus transire iussi "unt in Hellespon- 
tum, viaticum cibos biduique dilationem tribui sibi sine tumore poscebant. 
Quod civitatis magistratus ferens indigne (succensebat enim isdem ob rem 
suam in suburbanis vastatam), imam plebem omnem cum Fabricensibus, 
quórum illic ampla est multitudo, productam in eorum armavit exitium, 

25 iussisque bellicum canere bucinis, ni abirent ocius, ut statutum est, pericula 
omnibus minabatur extrema. 3. Quo malo praeter spem Gothi perculsi et 
concito quam considerato civium adsultu perterriti steterunt inmobiles, 
laceratique ad ultimum detestatione atque conviciis et temptati missilium 
iactibus rar's, ad defectionem erupere confessam, et caes's plurimis quos 

30 impetus deceperat petulantior, aversisque residuis et telorum varietate 
confixis (habitu iam Romano cadaveribus spoliatis armati) viso propius 
Fritigerno, iunxerunt semet ut morigeri socii urbemque clausam obsidio- 
nalibus aerumnis urgebant. In qua difficultate diutius positi, passim et pro- 
miscue ruebant, eminensque aliquorum audacia peribat inulta, multique 
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si a înaintat, mai mult orbește decît cu băgare de seamă, pînă la miliarul 
al noulea de la oras pregátindu-se de luptá. Vázind acest lucru, barbarii au 
tăbărit asupra pilcurilor neprevázátoare ale soldaților noștri şi, tinindu-gi 
scuturile în dreptul corpurilor, străpungeau cu lăncile și săbiile pe toti cei 
care le ieșeau înainte. Iscindu-se o încăierare năpraznică, i-au răpus și pe 
tribuni și o bună parte din ostași, răpindu-le steagurile, în afară de neferici- 
tul comandant, care cu gîndul numai la chipul cum ar putea scăpa cu fuga 
din mijlocul măcelului, a luat-o la goană spre oraș. După toate acestea duș- 
manii au încins armele romanilor și au pornit din nou să jefuiască, fără opre- 
liste, pe unde se nimcrea... 

. 15. Náváülind cu două: mii de corăbii in Bospor si străbătînd fár- 
murile Propontidei, un număr de triburi scitice ne-au pricinuit pagube 
îngrozitoare pe uscat și pe mare, dar după ce an pierdut o bună 
parte dintre ai lor, s-au întors pe urmă de unde au venit. 16. Au căzut 
luptînd împotriva barbarilor împărații Decius, tatăl și fiul. Au fost asal- 
tate toate cetățile din Pamfilia, au fost pustiite mai multe insule, a fost incen- 
diată toată Macedonia și mulțimea a împresurat mult timp Salonicul și 
Cyzicul. A fost cuprins Anchialos în aceeași vreme cu orașul Nicopolis, care a 
fost întemeiat de Traian în amintirea victoriei sale împotriva dacilor. 


ALȚI GOTI SE ALĂTURĂ LUI FRITIGERN 


. XXXI, 6, 1. Tesátura aceasta de întîmplări s-a răspîndit pretutindeni 
prin tot felul de zvonuri. Sueridus și Colias, fruntașii goților, care fuseseră 
primiţi cu mult mai înainte împreună cu populaţiile ler si se pre gătcau să-și 
petreacă iarna la Adrianopol, se gîndeau înainte de toate la interesele lor 
proprii și priveau cu ochi liniștiți la tot ce se întîmpla. 2. Dar cînd li s-a adus 
pe neașteptate o scrisoare din partea împăratului, care le poruncea să treacă 
Helespontul, ei cereau fără îngimfare să li se dea merinde de drum și o 
aminare de două zile. Acest lucru a fost sccotit drept o insultă de către cîrmu- 
itorii cetății, care erau supăraţi din pricina jafurilor făcute de goți în avutia 
lor proprie din preajma orașului și au înarmat împotriva lor tot poporul 
de jos împreună cu muncitorii din ateliere, care se află acolo în număr mare. 
După ce-au poruncit să sune trimbitele de luptă, ei amenințau pe toti cu 
primejdiile cele mai strașnice, dacă nu pleacă mai iute, așa cum se hotărise. 
3. Loviti pe neașteptate de această nenorocire si ingroziti de asaltul grá- 
bit și necugetat al cetățenilor, goții au rămas în ncmiscare, dar vázíndu-se 
incoltiti din cale afară de strigătele pline de ură și de ocară si hártuiti 
de sulitele aruncate din cînd în cînd asupra lor, «i au dezlántuit o răscoală 
pe față, omorínd pe foarte multi dintre cei prinși în iureșul învălmășelii și 
fugărind pe ceilalți. Apoi, strîngînd tot felul de arme (decarece, după obi- 
ceiul romanilor, i-au despuiat de arme pe cei uciși), s-au unit cu Fritigern, 
pe care l-au zărit în apropiere, și ca niște tovarăși ascultători s-au năpustit 
împreună asupra orașului împrejmuit cu mijloace tehnice de apărare. Aflindu-se 
mai multă vreme în această situație anevoioasă, ei alergau în toate părțile 
de-a valma şi cîțiva mai indrázneti au murit fără să mai poată fi rázbunati, 
iar multi au pierit în urma ságetilor primite sau a loviturilor de pietre arun- 
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sagittis et rotatis per fundas lapidibus interibant. 4. Tunc Fritigernus frustra 


cum tot cladibus conluctari, homines ignaros obsidendi contemplans, relicta 
ibi manu sufficienti, abire. negotio inperfecto suasit, pacem sibi esse cum 
parietibus memorans, suadensque ut populandas opimas regiones et. uberes, 
5 absque discrimine ullo, vacuas praesidiis etiam tum adorerentur. 5. Laudato 
regis consilio, quem cogitatorum norant fore socium efficacem, per Thra- 
ciarum latus omne dispersi caute gradiebantur, dediticiis vel captivis vicos 
uberes ostendentibus, eos praecipue, ubi alimentorum reperiri satias dice- 
batur, eo maxime. adiumento praeter genuinam erecti fiduciam, quod con- 
10 flueubat ad eos in dies ex eadem gente multitudo..., dudum a mercatoribus 
venundati, adiectis plurimis quos primo transgressu, necati inedia, vino 
exili vel panis frustis mutavere vilissimis. 6. Quibus accessere sequendarum 
auri venarum periti, non pauci, vectigalium perferre posse non sufficientes 
sarcinas graves, Susceptique libenti consensione cunctorum, magno usui 
15 isdem fuere ignota peragrantibus loca, conditoria frugum occulta et latebras 


. XXXI, 7, 1. Haec ex Thraciis magno maerore accepta, Valentem prin- 

25 cipem. in sollicitudines varias distraxerunt. Et confestim Victore magistro 
equitum misso ad Persas, ut super Armeniae statu pro captu rerum conpo- 
neret inpendentium, ipse Antiochia protinus egressurus, ut Constantinopolim 
interim peteret, Profuturum praemisit et Traianum, ambo rectores, anhe- 
lantes quidem altius, sed inbellis. 2. Qui cum ad loca venissent, ubi parti- 
30 culatim perque furta magis et latrocinia, multitudo minui deberet hostiis, 
ad id quod erat perniciosum, intempestive conversi, legiones ab Armenia 
ductas opposuere vesanum adhuc spirantibus barbaris, opere quidem Martio 
saepe recte conpertas, sed inpares plebi inmensae, quae celsorum iuga mon- 


tium occuparat et campos. 3. Hi numeri nondum experti quid cum despe- 
ultra Haemi montis abscisos 


35 ratione rabies valeret indomita, trusos hostes 
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cate de praștii. 4. Atunci Fritigern si 
ate H. 4. gern si-a dat seama cá lu ra zádàrnicá 
s ri p 5 săi nu se pricepeau che P “după 
“a, colo un nuriăr indestulátor de ostași, i-a sfătui ilalti 
se îndepărteze fără să. ducă lucrul pí aia d ndi. 
e îndepărte; să. ducă . pînă la capăt, spunindu-le să facă pa 
e zidurile şi indemnindu-i să atace și să pustiascá fără alegere Ce sp fodi- 5 
e a i elpugate en p. în acel timp erau lipsite de apărare. 5 Ei 
au . cu plăcere sfatul regelui, pe care-l știau: ca ic tove 
în astfel de fapte, au pornit cu bă niat pi 
n ° te, gare. de seamă și s-au răspîndit. pri 
ţinuturile Traciei, în timp ce prizonierii sau s H rn i iei 
bogate, mai ales acelea despre care se deg a ent dre 
ite, [ spunea cá au-ahmente din belșug 
afară de încrederea lor înăscută, ei mai e jutati î sies 
f : născută, lai erau ajutați îndeosebi de ă 
. i sai gm s pan o pede de fugari din neamul I sl 
i ră c ' către negustori, iar .acestora li se adă Í ] 
număr dintre aceia care trecuseră mai inai le pi hrană, 
n e e : ; te; în urma lipsei de hi 
cînd fuseseră schimbaţi pentru um str Ue vi Pu d 
ir I mbat op de vin sau cíteva firimituri 
piine neagră. 6. Pe lingă aceștia s-au alăturat multi ic iz Ap pol 
' La iu ulti muncitori din minele d 
aur, care nu mai puteau îndura sarcinile grele ale :dăril i imiti 
cu bucurie, cu învoirea tuturor, si mre f 5 
: , € , Si le-au fost de'mare folos în. ea 
qor tinuturi necunoscute, arătîndu-le hambarele cu grine soneria dei 
d x page i Ma ANE lor tainice. 7. Avînd deci călăuze, nimic nu 20 
" neatins, afară doar de locurile greu de pătri re rf) 
departe de drumuri, Căci, fără să mai facă duci i ea 
e : x A mai facă o alegere între virste sau i 
ei le-au cuprins pe toate într-un măcel și pîrjol fără margini: Meier 
dul op CRAI de la sînul mamei lor și uciși; mamele eraw rápite, sotii 
ra: e, ina u-le măcelăriți soții sub ochii lor, băieții mai mari și mai virst- 25 
i erau tirii peste trupurile neinsufletite ale părinților. 8. În sfirgit, un 
eei nm de bátrini, care strigau cáau tráit destul, dupá ce at ie : 
uq e E n femeile lor distirise, cu miinile legate la spate Diin- 
-şi c árinfilor și a i ăini A 
rea PA p f $ | rudelor, erau duși între străini, departe de 
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" LUPTA DE LÁ AD SALICES . 


XXXI, 7,1 Aceste stiri venite di i ju ist a P 
x SI, 7, 1. Acesti I n Tracia l-au întrist nult î 
imitat Valens, pricinuindu-i tot felul de griji. El s-a grăbit SS trimita indati T 
a perși pe comandantul de cavalerie Victor spre a mijloci o impácare 
d. id uM Pup le la situația din Germania, iar el însuși ia 
: gi ece în curînd din Antiohia spre a se duce la Ç inof 
trimis inainte pe Profuturus si Traianus, doi co inb mar. 
dar fárá pricepere la rázboaie. 2. Ajungi [MEAE E dE d 
e re la răzi „2. Ajungind aceștia în locurile, unde, di i 
cina furturilor si a jafurilor, ar fi trebuit îndeosebi să fie î putat mani 
i : fie imputinatá mulți- 
mea dușmanilor, s-au apucat pe negîndi E O treabă pling de Drimejdii, 
nilor, e negîndite de o treabă plină d imejdii 
anume au rinduit în fata barbarilor, spumegind i ñi l. 
r 1 t or, gind incá de minie, le 
e I Medus de An ori dáduserá dovadá de dendi tuere hh 40 
arte, erau pe másura unei multimi atit de numer 
stápinire pe înălțimile munților și impii ood pu soda 
` p pe cimpii. 3. Generalii romani nu si-au d 
seama cîtă putere este în stare să dezlănțuie o furi ăvili a fl 
: ütere zlán! e nestávilitá ajunsá 
la disperare și lovind pe dușman l-au împins dincolo de stîncile pue 
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scopulos faucibus inpegere praeruptis, ut in barbaros locis et in solis, nusquam 
reperiens exitum, diuturna consumeret fames et operirentur ipsi Frigeridum 
ducem, cum Pannonicis et transalpinis auxiliis advcntantem, quem petitu 
Valentis Gratianus ire disposuit in procinctum, laturum suppetias his qui 
5 ad ultimum vexabantur exitium. 4. Post quem Richomeres, domesticorum 
tunc comes, imperatu eiusdem Gratiani motus e Galliis, properavit ad Thra- 
cias, ductans cohortes aliquas nomine tenus, quarum pars pleraque des- 
ruerat, ut iactavere quidam, Merobaudis suasu, veriti ne destitutae admini- 
culis Galliae: vastarentur licenter, Rheno perrupto. 5. Verum articulorum 
10 dolore Frigerido praepedito, vel certe, ut obtrectatorts finxere malivoli, 
morbum causante, ne ferventibus proeliis interesset, universos regens €x 
communi sententia, Richomeres Profuturo sociatur et Traiano, tendentibus 
prope oppidum Salices: vnde haut lcngo spatio separatum vulgus inaesti- 
mabile barbarorum, ad orbis rotundi figuram multitudine digesta plaus- 
15 trorum, tamquam intramuranis cohibitum spatiis, otio fruebatur et uber- 
tate praedarum. 6. Praevia igitur spe meliorum, Romani duces, si fors co- 
piam attulisset, ausuri aliquid gloriosum, Gothos quicquid molirentur, saga- 
citer observabant: id scilicet praestrucntes ut, si aliorsum castra movissent, 
quod fecere creberrime, terga ultimorum adorti, plures perfoderent contis 
20 magnamque spoliorum averterent partem. 7. Hoc intelecto hostes vel trans- 
fugarum indiciis docti, per quos nihil latebat incognitum, in eodem loco diu 
manserunt; sed oppositi exercitus metu praestricti aliorumque militum, 
quos affluere iam sperabant: tessera data g.ntili, per diversa prope diffusas 
accivere vastatorias manus, quae iussis optimatum acceptis statimque incensi 
25 malleoli, ad carraginem, quam ita ipsi appellant, aliti velocitate regressae 
incentivum audendi maiora popularibus addiderunt. 8. Nihil post haec 
inter partes praeter indutias laxatum est brevcs. Reversis enim his quos 
nccessitas evocarat, plebs omnis intra saeptorum ambitum etiam tum con- 
trusa, inmaniter fremens, animisque concita truculentis, experiri postrema 
discrimina, nec principibus gentis, qui aderant, renuentibus, cruditate fes- 
30 tinabat. Et quoniam haec sole agebantur extremo noxque adventans ad 
quietem invitos retinebat et maestos, capto per otium cibo, somni manse- 
runt expertes. 9. Contra Romani his cognitis ipsi quoque exsomnes vere- 
bantur hostes et male sanos eorum ductores ut rabidas feras: eventum licet 
35 ancipitem, ut numero satis inferiores, prosperum tamen ob iustiorem sui 
causam mentibus exspectantes inpavidis. 10. Candente itaque protinus die, 
signo ad arma capienda ex utraque parte per lituos dato, barbari postquam 
inter eos et more iuratum est, tumulosos locos adpetere temptaverunt, quo 
exinde per proclive rotarum modo obvios impetu convolverent acriore. 
40 Hocque viso, ad suos quisque manipulos properans miles, stabili gradu 
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ale muntelui Haemus, ocupînd strimtorile înguste și înalte pentru ca barbarii 
închiși în locuri înguste, negăsind nicăieri ieșire, să moară acolo pe încetul 
de foame, iar ei înșiși să aștepte pe generalul Frigeridus, care venea cu aju- 
toare din Pannonia si de peste Alpi, căci la cererea lui Valens, acesta primise 
ordin din partea lui Gratianus să se îndrepte spre cîmpul de luptă pentru a da 
un sprijin celor care se aflau într-o primejdie de moarte. 4. În urma lui se 
afla Richomeres, pe atunci comandant al gărzilor imperiale, care pornise din 
Gallia la porunca aceluiaşi Gratianus si se grăbea să ajungă în Tracia împreună 
cu cîteva cohorte, numai cu numele, căci cea mai mare parte a lor dezertase 
(după cum spun unii cu ingimfare) la îndemnul lui Merobaudes, căruia îi era 
teamă că în lipsa unei ocrotiri Gallia va fi pustiită în voie de către cei de peste 
Rin. 5. Dar Frigeridus era împiedicat de dureri la încheieturi sau poate (cum 
au scornit cu ráutate unii bîrfitori) căuta anume pricină de boală spre a nu 
lua parte la aceste lupte grozave. De aceea in urma unei hotáriri comune 
i-a condus pe toți Richomeres, care s-a unit cu Profuturus si Traianus în apro- 
piere de oraşul Salices. Nu departe de acolo se afla mulțimea fără număr 
a barbarilor, îndărătul unui număr mare de căruțe orînduite în formă de cerc 
stînd închiși, ca într-o cetate și desfátindu-se în liniște cu prada lor cea bogată. 
6. Deci avînd drept călăuză nădejdea unui succes, dacă o întîmplare fericită 
i-ar putea dărui din plin, și cu îndrăzneala unei victorii strălucite, comandanții 
romani priveau cu luare aminte la tot ce săvirșeau goții, gîndinsu-de că dacă 
dușmanii și-ar strămuta tabăra în altă parte, cum au făcut în multe rînduri 
să-i lovească din spate pe cei mai din urmă, să -străpungă un număr dintre 
ei si să le ia îndărăt o mare parte din pradă. 7. Pricepind acest lucru 
sau aflindu-l din spusele fugarilor, cărora nimic nu le ráminea ascuns, dus- 
manii au stat mai multă vreme în același loc, dar temîndu-se de armata din 
fața lor și de alți oșteni care puteau să mai vie, au dat semnalul gentilic și 
au ch2mat la ei cetele de pradă ráspindite în toate părțile. Acestea, aflind de 
poruncile șefilor în clipa cînd s-au aruncat în sus săgeți aprinse au pornit cu 
iuteala zborului de pasăre spre carrago (asa își numesc ei tabăra) si au aprins 
în inimile tovarășilor lor focul îndrăznelii pentru fapte mai márete. 8. De acum 
înainte între cele două părți nu mai putea fi decît un scurt armistițiu. Căci 
după întoarcerea celor mînați de nevoia prăzilor, toată mulțimea îngrămă- 
dită în cercul de metereze al carelor a pornit să strige cu cruzime în gura 
mare, ispitind inimile lor nebunești să încerce o răfuială hotăritoare, în timp 
ce șefii de trib, care se aflau de față, nu arătau nici o împotrivire. Și deoarece 
lucrurile acestea se petreceau la asfințitul soarelui, iar căderea nopții îi 
tintuia pe loc împotriva vointii lor, mincind în liniște, au rămas intristati, fără 
a-i cuprinde somnul. 9. Romanii, aflind despre acestea, n-au putut nici ei 
să închidă ochii, căci se temeau de dușmani si de șefii lor smintiti ca niște 
fiare sălbatice și așteptau cu încredere deznodămîntul, într-adevăr îndoielnic, 
pentru cá ei se aflau mai puțini la număr, dar totuși prielnic deoarece 
cauza lor era mai dreaptă. 10. Cînd s-a luminat de ziuă, după ce din amîn- 
două părțile trimbitele au dat semnalul de luptă, barbarii au făcut între ei 
un jurămînt, după obiceiul lor, si au încercat să se urce pe locurile mai înalte 
spre a se avínta de acolo întocmai ca niște roti, într-un atac năvalnic, asupra 
celor care le-ar sta împotrivă. Vázind aceasta, fiecare din soldaţii noștri s-a 
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consistens nec vagabatur nec relictis ordinibus pigcumabat. 11: picis 
utrimque acies cautius incedentes, pem min. pce a pini 

: ini tuebantur obliquis. E quidem 

mutua bellatores luminibus se contue c ] E a 
| i i solita, ad maiorem protolli, qua 

undique Martia concinentes, a minore soti ) t 

5 ventilitate appellant barritum, vires validas erigebant. Barbari vera 2: 
rem laudes clamoribus stridebant inconditis, interque varios iae S OUS 
strepitus leviora. proelia. temptabantur. ]2. Iamque verrutis e app 

aliis. utrimque semet eminus lacessentes ad Ue: n 

' is i inum formam coagmentatis pes cu e l 
ragu op aia ta gina et celeres, ingentes clavas in nostros 


acrius resistentium pectoribus inlidentes, 
ien tum subsidialis jobs DE 
i i i rente iam morte cervicibus 
ropinquo latere fortiter excitus, haerente iar C 
ebay 5. Fervente igitur densis. caedibus proelio, in Ce dee quisque 
15 promptior ruens, ritu grandinis undique volitantibus telis opp 
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ü i a vel harundinibus armatis ferro confixi, qu 
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humerum magno cum horrore pendebant. 15. Et pertinaciconcertatione nondum 


j dilictabant, nec de rigore genuino 
uo Marte partes semet altrinsecusa int, € 2 
dquam. Temittebant, dum vires animorum alacritas excitaret. Diremit 
interneciva, c : s V€ a quae 
25 UR inconposite discedentibus, pes cud poe e Sud jas 
i i i empori , 1 

. Humatis denique pro locorum e : xd 
iier defunctos, reliqua peremptorum eorpore Site ae mane asque ribente 
e illo tempore cadaveribus pasci, d m 

30 EA Constat tamen in numero longe minore Romanos, cum cop 
multitudine conluctatos, funerea multa perpessos: non 
aerumnis exagitasse barbaram plebem. . I f 


XXXI, 8, 1. His casibus proeliorum ita luctuose Hun espe ie 

mos Marcianopoleos petivere secessus. Gothi m ve EN dap pa n 
sponte sua, contrusi numquam exinde per dies septem egre re sas pss 
iun ideoque oportunitatem milites nancti, inmensas alias bar e sa 
teris Haemimontanas angustias clauserunt aggerum obiectu celsorum, 
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dus în grabă la manipulul său și-a luat locul ce i se cuvenea si pe urmă 
n-a mai alergat încoace și încolo și nici nu și-a mai părăsit rîndurile, 11. Îna- 
intînd de o parte și de alta cu băgare de seamă, luptătorii s-au oprit față 
în față și se uitau unii la alții cu răutate și priviri amenințătoare. Înălțînd 
de pretutindeni o melodie războinică, mai întîi mai slabă, apoi tot mai puter- 5 
nică, romanii cintau împreună un cîntec cunoscut sub numelestiăin de bar- 
vius, sporindu-şi astfel puterea si bárbátia, iar barbarii scoteau în neo- 
rinduialá strigăte de slavă în cinstea strămoșilor lor și în mijlocul unui 
vacarm de graiuri incilcite încercau să se prindă în cîteva lupte mai ușoare. 
12. Ei s-au hărțuit mai întîi din depărtare, aruncînd săgeți și suliți, apoi s-au 10 
strîns amenintátor într-o încăierare mînă în mînă, apárindu-se cu scuturile lor 
rînduite în forma unor carapace de broască țestoasă și așezind picior lingă 
picior. Barbarii puteau să-și întregească mereu pierderile, erau sprinteni și 
aruncau peste ai noștri bucăți mari de lemne aprinse, îndreptindu-și 
tăișul armelor spre piepturile celor care luptau cu mai multă înver- 15 
şunare. Flancul nostru stîng a fost străpuns și a început să se clatine, dar o 
unitate auxiliară destul de puternică s-a desprins cu bárbátie din flancul vecin 

şi i-a dat un sprijin în primejdia lui de moarte. 13. Lupta s-a încins, prefă- 
cîndu-se în măceluri dese, și fiecare se arunca grăbit în învălmășeală înfrun- 
tînd săbiile si sulitele, care curgeau din toate părțile ca o grindină. Cáláretii 20 
urmăreau pe fugari, spintecîndu-le cu brațul lor vînjos ceafa și spinarea, iar 
soldaţii pedeștri, pe de altă parte, tăiau picioarele celor care cădeau si erau 
împiedicaţi în mersul lor din pricina spaimei. 14. Cînd pămîntul s-a acoperit 
peste tot cu trupurile celor morti, mai zăcea printre ei cîte unul pe jumătate 
mort, nutrind încă nădejdea de a scăpa cu viață: unii erau loviți cu glontul 25 
aruncat de praștii sau de fierul săgeților, iar alții aveau capetele despicate 
prin mijlocul fruntii sau prin crestet, atîrnîrdu-i într-o parte și alta a umeri- 
lor și pricinuind spaimă mare. 15. Și 'lupta îndărătnică n-a contenit de loc, 
deoarece amindouá părțile se războiau cu aceeași rivná si nici una nu slábea 

în vlaga ei firească atîta timp cît puterile îi erau înviorate de căldura ini: 30 
milor. Totuși sosirea nopții a pus capăt luptelor ucigătoare si ei s-au retras cu 
toţii în neorinduialá, fiecare pe unde a putut, iar supraviețuitorii s-au îndrep: 
tat pretutindeni spre corturi, copleșiți de amărăciune. 16. La sfîrșit au îngropat 
cu cinste, după loc și împrejurăti, pe cîțiva dintre cei morti, iar trupurile 
celorlalți căzuți au fost mincate de păsările sălbatice, după cum ne arată 35 
şi pînă în ziua de azi cîmpurile înălbite de oase. Totuși se stie că romanii, fiind 

în număr mult mai mic și avînd de luptat cu o mulțime numeroasă, au suferit 
pierderi mari: căci înfruntarea plebei barbare nu s-a putut înfăptui fără lăcrimi 

și nenorociri. 


GOȚII PUSTIESC TRACIA 


XXXI, 8, 1. Cînd au luat sfîrșit într-un chip atît de jalnic aceste intim- 49 
plări războinice, soldații noștri s-au retras la Marcianopolis, adăpostul cel 
mai apropiat. Gotii s-au adunat de bunăvoie in metererezele lor de căruțe 
și timp de șapte zile n-au mai îndrăznit nici o clipă să iasă de acolo sau 
măcar să se facă văzuți; de aceea soldații au folosit acest prilej și au închis 


^ 


in strimtorile muntelui Haemus numeroase alte pilcuri de barbari, ridicind 
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hac spe nimirum, ut inter Histrum et solitudines perniciosa Mir mul 
tudo ccnpacta nullosque reperiens €xitus periret inedia, cunctis u p u bus 
vivendum in civitates validas ccnportatis, quarum nullam etiam Pa a 
cumsedere conati sunt, haec et similia machinari penitus p uan i n 
5 quae repetivit Gallias Richcmeres, ob maiorem proeliorum fremi und 
sperabatur, inde adminicula perducturus. Haec Gratiano dua à dia 
baude ccnsulibus agebantur anno jn autumnum vergente. 3.. In E quae 
Valens audito lugubri bellorum direpticnumque eventu, nd q um 
tris exercitus ad tempus cura ccmmissa, suppetias Traiano nm mum 
10 et Profuturo. 4. Forteque isdem diebus per Scythiae eon € Mr ii 
omnibus quae poterant mandi, consumptis, feritate urgente pari e eM DOR 
erumpere barbari molibus magnis ardebant. Hocque saepe In a scu. 
ruerentur vigore nostrorum, per asperitates scruposas valide s be 
adacti necessitate postrema, Hunorum et Halanorum ge a ; 7 u 
15 spe praedarum ingentium adsciverunt. 5. Quo ccgnito ias) sal i 
enim aderat ct praetenturas staticnesque dispc ne bat oris pon me 
conligens suos, digredi parabat ccnsilio non absurdo: ne subita m ne 
ut amnis inmani impulsu undarum obicibus ruptis e ga dh 
levi negotio cunctos, suspecta loca acutius observantes. s n e sh 
20 reseratas angustias abitumque militis tempestivum, incomposi A qu a au 
clausorum potuit, nullo vetante turbandis incubuit Ms e a eri 
omnes per latitudines Thraciae pandebantur impune, 2p ipse E 
quos praetermeat Hister, €xorsi, ad usque Rhcdopcn et fre um, i id 
mensa disterminat maria, rapinis et caedibus sanguineque e N du 
25 liberorum. corporum corruptelis cmnia foc dissime poe b 
erat spectare cum gemitu facta visuque praedira, attcni qi pă Menus 
flagris concrepantibus agitari, fetibus gravidas adhuc imma S : nm 
prodirent in lucem, impia tolerantibus multa; EUM alio ignis 
parvulos et puberum audire lamenta puellarumque nobilium, r x nud 
30 gebat fera captivitas manus. 8. Post quae adulta virginitas SA asq FRA 
tarum ore abiecto flens ultima ducebatur, mcx profanandum pu i ET 
morte, licet cruciabili, praevenire. Inter quae cum beluae EA EE 
ingenuus paulo ante dives et liber, de te Fortuna ut incle qur i Tr . 
et caeca, quae eum puncto temporis brevi opibus exutum € ` R tă 
35 tatum domoque extorrem, quam ccncidisse vidit in cinerem et r bd 
lacerandum membratim, aut serviturum sub verberibus et tormenti T 
devovisti victori. 9. Barbari tz m:n, velut diffractis caveis bestiae, P bla 
ciarum amplitudines fusius incitati, oppidum petivere E * re 
ubi tribunum Scutariorum Barzimeren inventum cum suis, PER rds 
40 aliis peditum numeris castra poncntem adsiliunt, eruditum pulver 
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impotriva lor zágazuri înalte, fără îndoială cu nădejdea că mulțimea dușmanilor 
aducători de primejdii, aflindu-se îngrădită între Istru $i locuri pustii şi negă- 
sind nicio ieșire, va pieri de foame, deoarece cele de trebuinfá pentru 


la timp a soldatilor, ei s-au năpustit in neorînduială, fiecare pe unde a putut, 25 
nefiind împiedicaţi de nimeni si s-au dat la jafuri. Pustiind peste tot fără nici 


strîns de poala mamelor lor sau plinsetele băieților mai virstnici si ale copi- 35 
lelor, duse cu miinile încătușate într-o sălbatică sclavie. 8. În urma lorerau 
tirite tinere fete si soții credincioase, care-și plîngeau (cu ochii în pămînt) 
nenorocirea fără margini, și-și doreau mai degrabă moartea decît profanarea 
cinstei. Între ele, împins ca un animal, cetățeanul pînă de curînd bogat și 
libsr, te blestema pe tine, Soartă nemiloasă și oarbă, care l-ai despuiat, în- 40 
tr-o clipă, de averi, i-ai luat minglierea ființelor dragi, l-ai alungat din casa 
prefăcută, sub ochii săi, în cenușă și ruină și l-ai lăsat pradă unui învingător 
sălbatic spre a fi sfirtecat în bucăți sau pentru a-i sluji ca sclav sub lovituri 
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. 10. Qui confestim, ut adigebat necessitas instantis exitii, iussa 
Deu. tuba, lateribus firmatis prorupit, cum promptis adcinctis 
ad proelium ; fortiterque resistendo pari pugnandi sorte discessisset, a es 
equitum adcursus complurium anhelum „circumvenisset et fessum. it: 

5 cecidit interfectis barbarorum non paucis, quorum clades copiarum magni- 
tudo celabat. 


XI, 9, 1. Re in hunc modum peracta, Gothi quid postea. molirentur 
Mene quaeritabant Frigeridum, tamquam obicem validum, ubi cba 
excisuri: et cultiori victu somnoque parumper adsumpto, eum see an ini 
10 ut terae; docti quod Gratiani monitu reversus in Thracias, et prope eie 
vallo metato, eventus rerum speculabatur ancipites. 2. Et hi quidem s Be 
trandum propositum discursione rapida maturabant. Ille vero regen un 
servandique militis non ignarus, id quod cogitatum est suspicatus, s x id 
ratorum relatione, quos miserat, aperte instructus, per montium ce xd inn 
15 rumque densitates ad Illyricum redit, erectus prosperitate nima, qu 
fors obtulit insperata. 3. Repedando enim congregatosque in und dose 
progrediens, Gothorum optimatem Farnobium cum vastatoriis 8 des eg 
gantem licentius occupavit, ducentemque Taifalos nuper in socie p: bon 
hibitos: qui, si dignum est dici, nostris ignotarum gentium terrore As ispe pui 
20 transiere flumen direpturi vacua defensoribus loca. 4. Eorum ca ed 
bito visis certare comminus dux cautissimus parans d ia n 
utriusque grassatores minantes etiam tum acerbas... truci us c 
ad unum, ut ne nuntius quidem cladis post appareret, ni cum eei A 
perempto Farnobio metuendo antehac incensore turbarum, obiema T P A 
25 impensa superstitibus pepercisset, vivosque omnes circa y ads a 
et Parmam, Italica oppida, rura culturos exterminavit, 5. Hanc yr 
gentem ,.. ac turpem obscenae vitae flagitiis ita accepimus me DE P 
eos nefandi concubitus foedere copulentur maribus puberes, Eus n cin 
ditatem in eorum pollutis usibus consumpturi. Porro siqui iam adultus aprum 


: ` : nesti. 
30 exceperit solus vel interemerit ursum immanem, conluvione liberatur Ince 


i i itus Antiochia, lon- 

XXI, 11, 1. His forte diebus Valens tandem exci a, | 
ide viarum emensa venit Constantinopolim, ubi moratus a YEYE 
dies seditioneque popularium levi pulsatus, Sebastiano paulo ante ab Italia, 


AMMIANUS MARCELLINUS 151 


dit asupra acestui conducător deprins cu greutățile războiului. 10. El adat 
ordin într-o clipă (cum era nevoie într-o primejdie amenințătoare) să sune cor- 
nul de război, a întărit flancurile și s-a avîntat în luptă, alături de niște sol- 
dati pregătiți să se apere: s-a împotrivit cu bárbátie, si ar fi scăpat din încă- 
ierare cu obraz curat, dacă n-ar fi fost împresurat de iureșul mai multor 5 
călăreți, pe cînd abia mai sufla și era sleit de puteri. Si astfel a căzut după 
ce a ucis multi barbari, a căror înfrîngere a rămas neștiută din pricina multi- 
mii gloatelor lor. 


FRIGERIDUS OMOARĂ PE FARNOBIUS CU MULȚI GOTI ` 


XXXI, 9, 1. După ce s-a încheiat lupta în felul acesta, goții nu ştiau ce 
să mai înceapă şi-l căutau pe Frigeridus, ca pe un vrăjmaş de seamă, spre 10 
a-l zdrobi, unde-l vor găsi; și după ce au mîncat ceva mai bine și au dormit 
putintel, s-au pus pe urma lui, ca niște fiare. Ei au aflat că s-ar fi întors 
în Tracia, la îndemnul lui Gratianus, și-și măsura un loc de apărare lîngă 
Beroea, așteptînd cu nehotáríre desfășurarea evenimentelor. 2. De aceea 
se grăbeau să-și ducă repede la îndeplinire planul lor. Dar Frigeridus nu era 15 
un om nepriceput în conducerea și protejarea soldaților săi si, bănuindu-le 
gîndurile sau aflindu-le pe față din spusele iscoadelor trimise la ei, s-a întors 
peste înălțimile. muntilor și prin desimea pădurilor în Illyricum, îmbărbătat 
de un succes mare, pe care i l-a dat o întîmplare neașteptată. 3. Căci pe cînd 
se retrăgea, înaintînd pe nesimţite cu trupele rînduite în formă de unghi as- 20 
cuțit, a dat peste șeful goților, Farnobius, care rătăcea în voie cu cetele 
sale de pradă și ducea cu sine pe taifali, care fuseseră primiți nu de mult 
in tovărășia lor. Acești taifali, dacă merită să mai spun, în timpul cînd ai 
noștri erau împrăștiați de spaima populațiilor necunoscute, autrecut fluviul 
pentru a jefui locurile lipsite de apărare. 4. Cînd a zărit pe neașteptat ce- 25 
tele lor, comandantul s-a, pregătit cu cea mai mare grijă să dea lupta de. 
aproape și s-a repezit asupra bandifilor din cele două triburi, care si atunci 
ne mai amenințau cu grozăviile lor; și i-ar fi măcelărit pe toți pînă la unul, 
așa fel încît să nu supraviețuiască nici un vestitor al înfringerii, dacă după 
pieirea multora din el și a lui Farnobius, pînă atunci un temut atitátor de 30 
tulburări, nu ar fi fost rugat cu o stáruintá fără margini să-i crufe pe cei 
rămași în viață. El i-a dus pe toți cei vii în Italia în jurul orașelor Mutina, 
Regium și Parma, spre a lucra ogoarele. 5. Am auzit că neamul taifalilor 
s-a cufundat atît de rușinos în desfriu și viață nelegiuită, încît la ei, după 
obicei criminal, se împreunează tineri nevírstnici cu bărbaţi spre a-și irosi 35 
vlaga tinereții într-o conviefuire scîrboasă. Dar cînd un tînăr mai în vîrstă 


prinde singur un mistreţ sau ucide un urs mare, el scapă de murdária pingá- 
ririi. 


ZDROBIREA GOTILOR LA BEROEA 
XXXI, 11, 1. Din întîmplare, în aceste zile a pornit în sfirsit și Valens 


din Antiohia si, dupá un drum lung, a sosit la Constantinopol, unde a stat 40 
numai cîteva zile și a potolit o ușoară răscoală populară. Putin mai înainte 
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ut petierat, misso, vigilantiae notae ductori, pedestris exercitus cura commissa, 
quem regebat antea Traianus: ipse ad Melanthiada villam Caesarianam pro- 
fectus, militem stipendio fovebat et alimentis et blanda crebritate sermcnum. 
2. Unde cum itinere edicto per tesseram Nicen venisset, quae statio ita 
5 cognominatur, relaticne speculatorum didicit refertos opima barbaros prae- 
da a Rhodoprs tractibus prope Hadrianopolim revertisse: qui motu impe- 
ratoris cum abundenti milite cognito, popularibus iungere se festinant, circa 
Beroeam et Niccpolim agentibus praesidiis fixis: atque ilico ut oblatae oc- 
casicnis maturitas pcstulabat, cum trecentenis militibus per singulos numeros 
10 lectis, Sebastianus properare dispositus est, ccnducens rebus publicis aliquid, 
ut promittebat, acturus. 3. Qui itineribus celeratis, conspectus prope Hadria- 
nopolim, obseratis vi portis iuxta adire prohibebatur: veritis defensoribus 
ne captus ab hoste veniret et subornatus atque contingeret aliquid in civi- 


tatis perniciem, quale per Actum acciderat comitem, quo per fraudem a 


15 Magn:ntiacis militibus capto claustra patefacta sunt Alpium Iuliarum. 
4. Agnitus tamen licet sero Sebastianus et urbem introire permissus, cibo 
et quiete curatis pro copia, quos ductabat, secuta luce impetu clandestino 
erupit vesperaque incedente Gothorum vastatorios cuneos prope flumen 
Hebrum subito visos paulisper opertus aggeribus et frutectis, obscura nocte 
suspensis passibus inconpositos adgressus est, adeoque prostravit, ut praeter 
paucos quos morte velocitas exemerat pedum, interirent reliqui omnes, prae- 
damque retraxit innumeram, quam nec civitas cepit nec planities lata cam- 
porum. 5. Qua causa percitus Fritigernus et extimescens, ne dux, ut saepe 
audierat, impetrabilis dispersos licenter suorum globos raptuique inten- 
25 tos consumeret, improvisos adoriens: revocatis omnibus prope Cabylen 
oppidum cito discessit, ut agentes in regionibus patulis nec inedia, nec occultis 
vexarentur insidiis. 

6. Dum haec aguntur in Thraciis, Gratianus docto litteris patruo, qua 
industria superaverit Alamannos, pedestri itinere, praemissis inpedimentis et 
0 sarcinis, ipse cum expeditiore militum manu permeato Danubio, delatus 
Bononiam, Sirmium introiit, et quadriduum ibi moratus per idem flumen 
ad Martis castra descendit, febribus intervallatis adílictus: in quo tractu 
Halanorum impetu repentino temptatus amisit sequentium pauccs. 


XXXI, 12, 1. Isdemque diebus exagitatus ratione gemina Valens, 
35 quod Lentienses conpererat superatos, quodque Sebastianus subinde scri- 
bens, facta dictis exaggerabat, e Melanthiade signa commovit, acquiperare 
facinore quodam egregio aduliscentem properans filium fratris, cuius virtuti- 
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e m din Italia Sebastianus, la Cererea sa, un ccnducátor stăruitor 
$ € , Carula i-a fost dată în seamă armata pedestră, ccmandată pînă 


și înaintînd cu pas uşor, i-a izbit pe neașteptate în întuneri ii șii 

in: 1 pa „i bit cul nopţii și i-a zdro- 
bit în așa fel încît numai puțini au putut scăpa de la moarte Ji itela pi- 
cioarelor, iar toti ceilalti au pierit; șia luat de la eio pradă fără număr 


ascunse. 
: S Pe cind se petreceau acestea în Tracia, Gratianus l-a înștiințat 
printr-o scrisoare pe unchiul său Valens cu cîtă iscusintá i-a biruit pe ala- 


nia și a intrat în Sirmium, unde a rámas patru zile. După 1 

t irmium, i . Dupa aceea a coborit la 
vale Pe acelasi fluviu pînă la „Castrele lui Marte“, în timp ce suferea de friguri 
intermitente: in drumul acesta a fost lovit pe neasteptate de un atac al ala- 
nilor si a pierdut din însoțitorii săi. 


VALENS HOTĂRĂȘTE LUPTA ÎNAINTE DE A SOSI GRATIANUS 


XXXI, 12, 1. Tot in zilele acelea Valens era míhnit din două motive: 
de vestea înfrîngerii lentienilor și de faptul că Sebastianus îi scria des si 
copleșea faptele cu vorbe. El a pornit din Melanthias cu dorința de a se 
ridica printr-o faptă strălucită pînă la înălțimea tînărului fiu al fratelui său, 
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bus urebatur: ducebatque multiplices copias nec contemnendas nec segnes, 
quippe etiam veteranos isdem iunxerat plurimos, inter quos et honoratiores 
alii et Traianus recinctus est, paulo ante magister armorum. 2. Et quoniam 
exploratione sollicita cognitum est cogitare hostes fortibus praesidiis itinera 
5 claudere, per quae commeatus necessarii portabantur, occursum est huic 
conatui conpetenter, ad retinendas oportunitates angustiarum, quae prope 
erant, peditibus sagittariis et equitum turma citius missa. 3. Triduoque 
proximo cum barbari gradu incederent leni et metuentes eruptionem per 
devia, quindecim milibus passuum a civitate stationem peterant Nicen (in- 
10 certum quo errore), procursatoribus omnem illam multitudinis partem, quam 
viderant, in numero decem milium esse firmantibus, imperator procaci quodam 
calore perculsus isdem occurrere festinabat. 4. Proinde agmine quadrato in- 
cedens prope suburbanum Hadrianopoleos venit, ubi vallo sudibus fossaque 
firmato, Gratianum impatienter operiens, Richomerem comitem domesti- 
15 corum suscepit, ab eodem imperatore praemissum cum litteris, ipsum quoque 
venturum mox indicantibus. 5. Quarum textu oratus, ut praestolaretur pau- 
lisper periculorum participem, neve abruptis discriminibus temere semet 
committeret solum, adhibitis in cons'lium potestatibus variis, quid facto 
opus esset deliberabat. 6. Et cum Sebastiano auctore quidam protinus 
20 eundum ad certamen urgerent, Victor nomine magister equitum, Sarmata, 
sed cunctator et cautus, eadem sentientibus multis imperii socium exspectari 
censebat, ut incrementis exercitus Gallicani adscitis opprimeretur levius 
tumor barbaricus flammans. 7. Vicit tamen funesta principis destinatio 
et adulabilis quorundam sententia regiorum, qui ne paene iam partae vic- 
25 toriae (ut opinabantur) consors fieret Gratianus, properari cursu celeri sua- 
debant. 8. Et dum necessaria parabantur ad decernendum, Christiani 
ritus presbyter, ut ipsi appellant, missus a Fritigerno legatus cum aliis humi- 
libus venit ad principis castra, susceptusque leniter eiusdem ductoris obtulit 
scripta petentis propalam ut sibi suisque, quos extorres patriis laribus rapidi 
30 ferarum gentium exegere discursus, habitanda Thracia sola cum -pecore omni 
concederentur et frugibus: hoc impetrato spondentis perpetuam pacem. 
9. Praeter haec idem Christianus, ut conscorius arcanorum et fidus, secretas 
alias eiusdem regis obtulit litteras, qui astu et ludificandi varietate nimium 
sollers docebat Valentem, quasi mox amicus futurus et socius, aliter se popu- 
35 larium saevitiam mollire non posse vel ad. condiciones rei Romanae pro- 
futuras allicere, nisi subinde armatum isdem iuxta monstraret exercitum 
et timore imperatorii nominis intentato, eos a pernicioso pugnandi revocaret 
ardore. Et legati quidem ut ambigui frustra habiti discesserunt. 
10. Exoriente vero aurora diei, quem quintum Iduum Augustarum numerus 
40 ostendit annalis, signa praepropere commoventur, inpedimentis et sarcinis 
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ale cărui însușiri îl mistuiau de invidie: si ducea cu sine o mulțime de trupe 
vrednice și disciplinate, deoarece adăugase și un număr mare de veterani, iar 
printre cei mai de vază fusese înrolat și Traianus, fost pînă nu de mult in- 
structor militar. 2. Și deoarece aflase prin iscoade iscusite că dușmanii se gin- 
desc să-i închidă cu gărzi puternice drumurile de legătură pe unde se adu- 
ceau cele necesare pentru hrană, a preintimpinat cu grijă această încercare 
și a trimis în grabă arcași pedeștri și un escadron de călăreți spre a ține în 
stăpînirea. lor poziția prielnică a strimtorilor care se aflau în apropiere. 3. După 
trei zile barbarii au început să înainteze cu pas domol, de teama unui atac în 
locuri necunoscute și s-au îndreptat spre stațiunea Nice, la cincisprezece 
mii de pași de oraș. Nu se știe bine prin ce greșeală, cercetașii trimiși înain- 


` tea lor au adus vestea că partea aceea a mulțimii pe care o văzuseră, nu 


numără în întregime mai mult de zece mii de oameni, și împăratul era îndem- 
nat de o dorință nebunească să le iasă repede în întîmpinare, 4. De aceea a 
înaintat în formaţia de luptă în careu, si a venit pînă aproape de suburbiile 
Adrianopolului, unde a înălțat un val de apărare, cu tárusi și sant. În timp ce 
aștepta cu nerăbdare pe Gratianus, a primit pe Richomeres, comandant al 
gărzilor imperiale, trimis înainte de către același împărat cu o scrisoare 
în care arăta că va sosi și el însuși în curînd. 5. În textul scrisorii era rugat 
să mai aștepte puțin pe tovarășul său de primejdii și să nu se expună or- 
beste, el singur, unor încercări neașteptate, Valens a chemat la sfat diferiți 
înalți demnitari deliberind asupra celor ce trebuiau făcute. 6. La îndemnul lui 
"Sebastianus, unii stăruiau să pornească în grabă la luptă, iar Victor, coman- 
dantul cavaleriei, un sarmat de baștină, însă cumpánit şi prevăzător, împreună 
cu multi alții care gindeau la fel, credeau că ar fi mai bine să-l aștepte pe 
tovarășul său de domnie spre a primi întăririle armatei din Gallia și a fringe 
mai lesne. furia înflăcărată a barbarilor. 7. A biruit totuși încăpăținarea 
fatală a împăratului și părerea lingușitoare a unor curteni care-l sfătuiau să 
se grăbească cit mai repede spre nu à îngădui lui Gratianus să se facă păr- 
tașul unei victorii aproape câștigate, cum socoteau ei..8. Si pe cînd se pregá- 
teau cele de trebuintá pentru luptă, a venit în tabăra împăratului un preot 
de rit creștin, cum spun ei, trimis de Fritigernus ca sol, împreună cu alți 
„ameni de rînd, și a fost primit cu blindete. Acesta a dus o scrisoare din par- 
tea. șefului său în care cerea pe față, pentru sine si pentru ai săi, goniţi din 
căminurile: părintești de invazia neașteptată a unor neamuri sălbatice, să li 
se îngăduie să locuiască în Tracia și să pună stípinire pe toate animalele 
și roadele de acolo: dacă dobindesc acest lucru, îi făgăduiesc o pace veșnică. 
'9. Apoi același creştin, în calitatea sa de părtaș credincios al tainelor, i-a dat si 
9 altă scrisoare din partea regelui său. Cu viclenie prefăcută. și iscusinfá în 
felul rafinat de a-și bate joc, acesta arăta lui Valens, oarecum prietenul și tova- 
rășul său din viitor, că el nu poate îmblinzi în alt chip cruzimea oamenilor 
'să și nici nu este în stare să-i facă să primească condiții prielnice pentru ro- 
mani, dacă împăratul nu-și arată mai des armata spre a-i înspăimînta cu nu- 
mele sáu și a-i abate de la pofta primejdioasă de a se război. Dar solii au Tost 
primiți cu neîncredere, ca nepotriviti, și auplecat fără răspuns. 10. Înzorii 
zilei a cincea înainte de idele lunii august, cum indică numărul anilor, ei por- 
nesc pe neașteptate, lăsîndu-și lucrurile mai grele și proviziile lîngă zidurile 
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Prope Hadrianopoleos mu i 
: Tos cum legion tutel ; 
Thes ; n auto Bionum tutela con TUA C A 7 x = "E š A 
i inte tmm et principalis fortunae insignia cetera cum Mert Adrianopolului, sub paza îndestulătoare a legiunilor. Căci tezavrclc și celelalte 
Conta HA e ambitu moenium tenebantur. 11. Decursis itaque Um š des forme de bogății mai de seamă erau ţinute în intericrcl cetății, imprcvrá cu 
„gosts, cum in medium torridus procederet dies, octava tandem a prefectul si sfetnicii civili. 11. Străbătind locuri si drumuri grele, în toiul 


arsitei de vară, după opt ceasuri zăresc în sfîrşit car le dușirenilor íricerse 
iscoadelor. Ca de cbicci, 5 


digestaque, ex loratorur : 2 eq yosh I ; | 
barbara plebe. erum et triste, Rea dfirmaban perse die at mo 3 ut ululante HR na de ala Mm ed romani și-au alcá- 
E de S Rus equitum primo, peditatus pars maxima subsidebat 1s poe tuit linia de bătaie, așezînd în primele rînduri flancul drept al cavaleriei, spri- 

T quitum laevum, disiectis adhuc per itinera plurim; eak jinit de o mare parte a infanteriei. 12. Iar flancul sting al cavaleriei, din care 
conductum Properabat passibus citis D idem cui Summa difficultate ulti se aflau încă împrăștiați pe drumuri si erau adunaţi cu multă greutate 
interturbante extenditur, horrendo fra re sibi E conu nullo etiam tum x Eus i 1 Te ÎL de luptă E timp ce flancul ous te 10 

i X i Bore sibilantibus armis pulsuque minaci induit la locui sta jux sá fie iwa m de eni, barbarii se iInsp3imintá 


de zgomotul ingrozitor al armelor si de loviturile amenințătoare ale scuturilor 
și trimit soli să ceară pace, mai ales cá o parte dintre ei impreuná cu Ala- 
theus și Safrax se aflau departe și încă nu veniseră, deși fuseseră chemaţi. 
13 Împăratul privește cu dispreț spre îmbrăcămintea lor simplă și cere să i se 15 
trimită oameni mai potriviti si mai cu vază, spre a putea încheia o pace 
temeinică, dar ei intirziau într-adins cu tărăgăneli înșelătcare, asteptind să 
le vină călăreții, și trăgeau nădejde că aceștia vor sosi în curînd. În zăduful 
arșiței de vară soldaţii noștri se ofileau cu gitlejurile arse de sete, iar pe 
întinsurile cimpiilor ardeau focurile aprinse de dușmani care strinserá în acest 
scop lemne și materiale uscate. Pe lîngă această nenorocire se mai adăuga alta 
mai grozavă, deoarece oamenii și animelele sufereau din pricina lipse; de 
mîncare. 14. Între timp Fritigernus, care cu șiretenia lui bănuia ce avea să 
se întimple si se temea de sfârșitul îndoielnic al războiului, a trimis pe răs- 
punderea sa un sol din popor spre a cere săi se dea în grabă cîțiva nobili 25 
ccnvenire existimans forti: iamque pergebat ui^ Quoque i de seamă ca ostateci, spunînd că el va înfrunta cu bárbátie amenințările sol- 
30 16. Eo ad vallum hostile tendente P Ari Inicia dignitatis et natalium.. datilor si toate cele necesare. 15. Ei primesc cu laude propunerea acestui 
i » Sagittarii et scutarii, quos Bacurius Hi- comandant temut, si, cu învoirea tuturor, iau repede hotărîrea să fie trimis ca 
ostatec tribunul Aequitius, care pe atunci avea în seamă răspunderea pentru 
curtea împăratului, deoarece era rudă cu Valens. Acesta s-a impoti ivit, spu- 
nind că într-un rînd fusese prins de dușmani și scăpase cu fuga de la Dibaltum, 
$i acum se temea de capriciile lor nesocotite. Richomeres s-a înfățișat atunci 
de bunăvoie și a făgăduit că se va duce cu plăcere, deoarece socotea că este 
o faptă frumoasă și vrednică de un bărbat viteaz, iar acum urma să dea o do- 
vadă de vrednicie și de obirșie nobilă... 16. Pe cînd se îndrepta spre lagă- 35 
rul dușmanilor, a fost înfruntat de arcașii și scutierii de sub comanda ibe- 
rului Bacurius si a lui Cassius. În avintul lor aprins aceștia au înaintat prea 
mult şi s-au ciocnit cu vrăjmașii, așa că, pe cît de pripit fusese atacul, pe 
atit de anevoioasă era retragerea și făceau de rușine începuturile războiului. 
17. Faptul acesta a zădărnicit încercările de împăcare și a frint devotamentul 
lui Richomeres, care nu mai putea înainta. Călărimea goților împreună cu 
Alatheus și Safrax s-a întors și, ca un fulger iscat în munți înalți, s-a năpustit 
cu măcel năpraznic peste toti citi au putut întîlni în cale, in fuga lor 
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XXXI, 13,1. Cumque arma ex 1 ‘omni cor [ 
, 13,1. Cur atere omni concuterentur et tela; litur 
que Bellona luctuosos in clades Romanos solito inmanius furens ch deum 
nan inae restiterunt et proelium flammarum ritu adet 2 
š a : uia ou da oq quM d rotatis ictibus iaculorum et sagit- 
m. 2. „in modum rostratarum navium acies A 
ei od PE specie motibus sunt teepot ctia Eros OE 
à ornu ad usque plaustra ipsa accessit, ultra, siqui tulissent suppeti x: 
ID a reliquo equitatu desertum, multitudine hostili dipenis | csi 
m deis nega oppressum atque deiectum est: steterunt inprotecti dit s: 
eed erva " PODIUM, ut vix mucronem exerere aut manus TOR š 
quem pose . Nec iam obiectu pulveris caelum patere potuit ad pros ce 
uds. eu us resultans horrificis. Qua causa tela undique mortem vib-: p 
ier aa i cadebant et noxia, quod nec provideri poterant nec caveri. 3 Verum 
a ea ea dd n. iumenta conterebant et viros, et neque 
1 , con [ ibus laxari usquam poterat locus et. j 
iii icai pano densior adimebat: nostri quoque ultimo cadendi cei 
ds n s de dee gladiis obtruncabant, et mutuis securium ictibus A ia 
perir Ba ur atque loricae. 4. Videreque licebat celsum ferocia barbaruni, 
F ge na ore constrictis, succiso poplite aut abscisa ferro dextera vel conto : 
En. ips quoque a soatni, minaciter circumferentem oculos usss 
igentium mutua humi corporibus statis campi is impleti 
flige ) C i perem 
unt T a pue digne vulneribus Panao a cui d 
enti. 5. In hoc tanto tamque confusae tei tv i 
. - ` . um 
» e i pars pedites, cum deinceps vires illis neque mentes. Mie pei 
Ser a actis hastarum plerisque conlisione adsidua, gladiis contenti 
an confertas hostium turmas se immergebant, salutis inmemores 
Pan i E R Pe d evadendi suffugium. 6. Et quia humus. 
| : ineis gressus labiles evertebat conabantur modi ibus. 
š i | at, | ur modis ; 
m" Dus e zop io: adeo magno animorum robore e dL. 
big xc eb bcn PO akan Atra denique cruoris facie 
! arba , quocumque se inflexerant oculi, acervis Caésorum á 
bee S cadavera sine parsimonia calcabantur. 7. Solqde subtimior 
a bct eone ad domicilium caelestis Virginis transiens, Romanos ma, is 
" . i eta sitique one (ue etiam. armorum gravantibus sarcinis eu 
. imum incumbente barbarorum pondere acies incli 3 
rum, quod solum postremis malis habuer, Mui nd piu 
ieu erani as. e subsidium, incondite qua quisque 
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XXXI, 13,1. În timp ce armele si sulitele zăngăneau de o parte si de alta 
sizeita Bellona, mai furioasă ca de obicei, suna din trimbitele ei jalnice pentru 
pieirea romanilor, soldații noștri s-au retras puțin; dar, după ce au ridicat 
multe strigăte de îmbărbătare ei s-au oprit pe loc și bătălia s-a aprins din 
nou ca o flacără în creştere, băgînd groaza în inimile soldaţilor, deoarece mai 5 
mulți dintre ei fuseseră atinși de loviturile ucigătoare ale sulitelor și săgeților. 
2. Apoi cele două fronturi s-au izbit unul de altul ca niște corăbii cu cioc si 
s-au prăvălit de o parte si de alta, migcindu-se încoace îi încolo ca valurile 
mării. Flancul nostru stîng a înaintat pină la carele dușmane și ar fi mers 
chiar mai departe, dacă ar fi primit ajutoare. Dar el a fost părăsit de restul 
cavaleriei şi sub apăsarea mulțimii vrăjmaşilor a fost strivit și aruncat înapoi, 
cum s-ar prăbuși la pămînt un zăgaz înalt. Soldații noștri au rămas descoperiți, 
iar manipulele stăteau așa de îngrămădite unul în altul, încât nimeni nu-și 
putea scoate sabia sau mișca miinile. Praful făcea cu neputinţă vederea cerului, 
care răsuna de strigăte îngrozitoare. Suliţele aducătoare de moarte cădeau 
vijtind din toate părțile si ele nu dădeau gres si nici nu crufau pe nimeni, 
deoarece nu era cu putință să te aperi sau să te feresti. 3. Dar cînd barbarii 
au început să se reverse în puhoaie nesfîrșite, măcelărind bărbaţi si dobitoace, 
si nimeni nu găsea nicăieri un loc de retragere din pricina îngrămădirii tru- 
pelor, iar înghesuiala tot mai strinsá făcea cu neputinţă orice ieşire, soldații 20 
noștri au fost cuprinși şi ei de ultimul dispreț pentru moarte și ucideau cu sa- 
bia în mînă pe oricine le ieșea în cale, iar coifurile și zalele săreau în bucăţi 
de pe urma loviturilor de topoare. 4. Puteai să-l vezi pe barbarul mindru de 
cruzimea, sa, răcnind de durere cu sprâncenele încruntate, cu piciorul sfărimat 
sau cu mîna dreaptă tăiată de sabie ori cu șoldul străpuns și în pragul mor- 25 
tü, cum arunca în jur priviri amenințătoare și sălbatice. Datorită prăpădului 
luptătorilor cimpurile s-au umplut cu trupurile celor căzuți și, cu spaimă cum- 
plită, se auzeau gemetele celor care mureau sau care fuseseră sfirtecati de 
răni adinci. 5. În învălmășeala aceasta furtunoasă, soldații noștri erau isto- 
viti de oboseală și de primedjii, deoarece nu mai rămăsese în ei niciun pic 30 
de vlagă sau de minte pentru a lua vreo hotárire. Multe sulițe li se rupseserá 
în míini din pricina îmbulzelii nemaipomenite, şi ei trebuiau să se multumeascá 
cu săbiile, afundindu-se în grámada deasă a dușmanilor, fără să se mai gîn- 
dească la viață, deoarece știau cá li se răpise orice putință de scăpare. 6. Si 

deoarece pămîntul era acoperit cu rîuri de singe si le aluneca sub picioare, ei 35 
căutau in toate chipurile să nu-și dea viața in zadar și puneau atîta patimă 
împotriva celor ce le ieșeau în cale, încât multi dintre ei au pierit de propriile 
lor arme. Măcelul cu chipul său negru răscolise peste tot, si oriunde iti în- 
dreptai ochii zăceau grămezi de oameni uciși, iar trupurile lor neinsutlefite 
erau călcate în picioare fără nici o milă. 7. În înălțimi, soarele străbătuse prin 40 
constelația Leului și se afla acum în sălașul Fecioarei cerești, dogorind mai ales 
pe romani, care erau istoviti de foame, arși de sete și striviți de povara grea 
a armelor. În cele din urmă frontul nostru s-a sfárimat sub apăsarea barbari- 
lor si singurul mod de scăpare din mijlocul nenorocirilor era acela de a se stre- 
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8. În vreme ce toti se împrăștie gi se retrag pe drumuri necunoscute, im- 
páratul este cuprins de o spaimá cumplitá. El sare cu incetul peste grámezile 
de cadavre si fuge la lăncieri si la mattiari, care stătuseră nemiscati si nevătă- 
mati tot timpul cît fuseseră lăsați în pace de către mulțimea vrăjmașă. Cum îl 
vede, Traianus îi spune cu glas tare că orice nădejde e spulberată dacă împ- 
ratul rămîne părăsit de armată și nu găsește cel puțin un sprijin la trupele 
auxiliare. 9. La auzul acestor cuvinte, comitele Victor aleargă in grabă să-i 
adune repede pe batavi, care fuseseră așezați nu departe de acolo spre a sluji 
drept rezervă pentru ocrotirea împăratului, dar nu găsește pe nimeni si se 
strecoară în spatelele frontului, indepártindu-se. Tot în chipul acesta a scăpat 
de primdejdie și Richomeres, împreună cu Saturninus. 10. Deci barbarii, ai 
căror ochi scápárau de minie, îi urmăreau pe soldaţii noștri, istoviti din pri- 
cina scurgerii singelui din vine. Unii cădeau de lovituri întîmplătcare, alții 
se prăvăleau sub povara celor care îi împingeau din urmă, iar alții erau măce- 
láriti de armele tovarășilor lor, căci nu se fereau din fața soldaților care se 
impotriveau din cînd în cînd și nici nu-i crutau pe cei care se găseau în retra- 
gere. 11. Pe lingă acesta, o mare mulțime de răniți, pe jumătate morti, plin- 
gînd în chinuri, împiedicau drumurile, iar alături de ei zăceau mormane de 
cai uciși, care umpleau cîmpurile cu trupurile lor. Dezastrul acesta fără pu- 
tintá de îndreptare în viitor si care a cumpănit greu în treburile statului ro- 
man a fost întrerupt de căderea nopţii, deoarece lipsea cu totul strălucirea 
luminii lunii. 12. Cînd s-a întins pentru prima oară bezna întunericului, îm- 
páratul se afla printre soldaţii de rînd, după cum era de bănuit (căci nimeni 
n-a spus că l-ar fi văzut sau că s-ar fi nimerit în apropiere) și a căzut rănit 
greu de o săgeată, apoi și-a pierdut repede simtirea si a murit, fără să mai 
poate fi găsit nicăeri. Căci cîțiva dușmani au stăruit mult timp în acele 
locuri spre a jefui pe cei morți și nimeni dintre fugari sau dintre localnici 
n-a avut îndrăzneala să se ducă acolo. 13. De o astfel de nenorocire știm că 
a avut parte și împăratul Decius, pe cînd se lupta bărbătește împotriva bar- 
barilor: el s-a prăvălit de pe cal, deoarece n-a fost în stare să-i stíápincascá 
furia şi a căzut într-o mlaștină, de unde n-a mai putut ieși și nici n-a fost 
cu putință să fie găsit. 14. Unii spun că Valens nu și-a dat sufletul în clipa 
aceea, ci s-a dus împreună cu cîțiva candidati și eunuci la o casă táráncascá 
din apropiere, clădită cu gust la două rînduri, și în timp ce se afla in îngrijirea 
unor miini ncpricepute, a fost împresurat de dușmani, care nu știau cine este, 
și a scăpat astfel de rușinea de a cădea prizonier. 15. Căci urmăritorii au căutat 
să sfarme ușile zăvorite cu lacăte, dar au fost intimpinati cu lovituri de săgeți, 
aruncate de sus, de pe cerdacul casei, și pentru a nu fi intírziati fără rost de 
la prilejul de a jefui, ei au adunat la un loc grămezi de trestie si de lemne, 


le-au dat foc și au aprins casa împreună cu oamenii dintr-însa. 16. Unul din- : 


tre candidați s-a strecurat pe fereastră și a căzut în mîinile barbarilor. El 
le-a povestit faptul, iar ei s-au întristat, văzîndu-se lipsiţi de marea glorie de 
a fi prins pe conducătorul statului roman. Tînărul acesta s-a întors mai tirziu 
pe ascuns la ai nostri și le-a istorisit cele întîmplate. 


13 
° 


162 AMMIANUS MARCELLINUS 
AMMIANUS MARCELLINUS 163 


XXXI, 16,3. At Gothi Hunis Halanisqu ixti nimi i | 
- , 10, e permixti i 
et fortibus, rerumque asperarum difficultatibus iran Quoemirs ie a GOȚII SE ALIAZĂ CU HUNII SI ALANII 
rum inlecebris sibi sociarat sollertia Fritigerni t 


r x ni, fixis iuxta Perinthum castris 
ipsam quidem urbem cladum memores pristinarum nec adire nec temptare sunt 
5 ausi, agros vero fertiles late di 


J; stentos et longe ad extremam va i 
cultoribus caesis aut captis. j PRERE 


XXI, 16, 3. Gotii s-au unit cu hunii si cu alanii, care erau foarte rázboi- 
nici si îndrăzneți, cáliti în greutățile vieții lor aspre. Ei fuseseră cistigati cu 
momelile unor prăzi minunate prin iscusinta lui Fritigernus. Apoi şi-au ase- 
zat tabăra lîngă Perinthus, dar n-au mai avut îndrăzneala nici să se apropie 
și nici să cucerească orașul deoarece își aduceau aminte de neizbinda lor din 5 
trecut. În schimb au pustiit în lung și în lat, pînă la cea din urmă colibă, 
ogoarele pline de roade și au ucis sau dus în robie pe locuitori. 
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XXII. MACROBII 


SATURNALIA. 


I, 11, 32. Caesar Augustus in Germania et Illyrico cohortes libertinorum 
complures legit, quas voluntarias appellavit. 33. Ac ne putes haec in nostra 
tantum contigisse re publica, Borysthenitae obpugnante Zopyrione servis 
EE US eue civitate peregrinis et factis tabulis novis, hostem sustinere 

runt. 
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XXIL MACROBIUS 


A trăit în jurul anului 400 si a alcătuit un comentar erudit la opera lui Cicero 
(Somnium Scipionis), dar lucrarea sa de căpetenie este Saturnalia, în care a cules infor- 
matii de tot felul asupra trecutului. A desfășurat si o bogată activitate de gramatic. 

Ediţia folosită: Saturnalia, edidit lacobus Willis, Teubner, Leipzig, 1963. 


SATURNALE 


I, 11, 32. Împăratul August a strîns in Germania si în Illyricum mai multe 
cohorte de sclavi liberati pe care le-a numit cohorte de voluntari. 33. Şi să 
nu crezi că acest lucru s-a întîmplat numai în statul nostru. În vremea ase- 
diului lui Zopyrion, borystenifii au eliberat sclavii, au dat drept de cetă- 
tenie străinilor, au iertat datoriile si au putut să țină piept dușmanului 1. 


1 Aluzie la asediul Olbiei de către Zopyrion, guvernatorul macedonean al Traciei (inclu- 
siv Dobrogea), cîndva in anii 333 — 330 t.e.n., v. Vl. Iliescu, Expediția strategului Zopyrion 
la Dunărea-de-jos, „Pontica“, IV (1971). 


XXIII. CLAUDII CLAUDIANI 


I. PANEGYRICUS DICTUS PROBINO ET OLYBRIO 
CONSULIBUS. 


133 ...pro te quascumque per oras 
Ibimus et nulla sub tempestate timentes 
5 135  Solstitio Meroen, bruma temptabimus Histrum. 


III. IN RUFINUM LIBER PRIMUS. 


305 Sic avidus praedo iam non per singula saevit. 
Sed sceptris inferre minas omnique perempto 
Milite Romanas ardet prosternere vires, 
10 Iamque Getas Histrumque movet Scythiamque receptat 
Auxilio traditque suas hostibus armis 
310 Relliquias. Mixtis descendit Sarmata Dacis 
Et qui cornipedes in pocula vulnerat audax 
Massagetes caesamque libens Maeotin Alanus 
15 Membraque qui ferris gaudet pinxisse Gelonus, 
Rufino collecta manus. Vetat ille domare 
315 Innectitque moras et congrua tempora differt. 
Nam tua cum Geticas stravisset dextra catervas, 
Ulta ducis socii letum, parsque una maneret 
20 Debilior facilisque capi, tunc impius ille 
Proditor imperii coniuratusque Getarum 


XXIII. CLAUDIUS CLAUDIANUS 


SE 
LE 


S-a născut in Alexandria din Egipt, a scris. in tinerețe versuri grecești, apoi in anul 
394 a venit la Roma și și-a continuat activitatea poetică în limba. latină. În anul 395 
a compus un imn de laudă pentru consulii Probinus şi Olybrius (Panegyricus dictus 
Probino et Olybrio consulibus), apoi s-a mutat la Mediolanum (Milano) si și-a pus talentul 
în slujba lui Stilicho. A ajuns pină la demnitatea de tribunus et notarius. Principalele 
sale poezii au apărut între anii 396 şi 404. Ele sînt fie imnuri de slavă în cinstea celui de 
al treilea (anul 396) şi al patrulea consulat (anul 398) al tmpárátului Honorius, fie invec- 
tive împotriva lui Rufinus (ânul 396), fie proslăviri ale faptelor de arme săvirşite de 
Stilicho împotriva lui Alarich (De bello Gothico, anul 402). 
Ediţia folosită: Claudii Claudiani Opera, edidit Theodorüs Birt, Berlin, 1892 
(MGH, AA, X). > $: bc: ` ee 
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I. IMN DE SLAVĂ ÎN CINSTEA CONSULILOR PROBINUS 
şi OLYBRIUS. j. 


(133) ... pentru'tine vom merge pe orice meleaguri și nu ne vom înspăi- . 


minta de anotimpuri: vom înfrunta la solstitiu Meroe si pe timpul brumelor 
Istrul. ; M îi j 


III. ÎMPOTRIVA LUI RUFINUS2, CARTEA ÎNTÂI. 


(305). Asa a prădat pretutindeni lacomul tilhar. Dar el ardea de nerăb- 
dare să-și impună sceptrul si să arunce la pămînt oștile romane spre a le 
nimici pînă la ultimul om. Acuma, punea în mișcare pe geţi? si pe cei de la 
Istru, primea ajutoare de la sciți și lăsa în mîinile dușmanilor rămășițele 
oștilor sale (310). Între timp cobora spre noi sarmatul împreună cu dacii, 
masagetul îndrăzneț (care rápune animalele spre. a-şi face cupe de băut), 
alanul (care bea apă din mlastina Meoticá) si gelonul (care. se bucură cînd își 
tatuiază mădularele cu sabia): iată oastea strinsă de Rufinus. El nu admitea 
să-i liniștească, (315) tărăgăna și amina pentru timpuri mai potrivite. Cînd 
mina ta? dreaptă a strivit cetele getice, a răzbunat moartea conducătoruluit de 
oști care te însoțea ; și pentrucá mai rămăsese numai un pilc bicisnic și uşor 
de prins, trădătorul cel fără de lege al împărăției, înțeles cu geții, (320) a 


2 Personaj important la curtea din Constantinopol între 382— 395. 

3 Toate numele de populaţii vechi reprezintă o manieră savantá de exprimare pentru 
noile realități etnice de ia Dunárea-de-Jos, de către un scriitor de cabinet din Italia. 

3 A lui Stilicho. : j n 

* Din Tracia, pe nume Promotus, ucis în luptele cu bastarnii, din 391 e.n. (ci. Zo- 
simos, IV, 51). 
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CLAUDIANUS 


Distulit instantes cluso principe pugnas 
Hunorum laturus opem, quos adfore bello 
Norat et invisis mox se coniungere czstris. 


V. IN RUFINUM LIBER SECUNDUS. 


Nam plaga Pannoniae miserandaque monia Thracium 
Arvaque Mysorum iam nulli flebile damnum, 

Sed cursus sollemn:s crat campusque furori 

Expositus, sensumque malis detraxcrat usus. 


VII. PANEGYRICUS DE TERTIO CONSULATU 
HONORII AUGUSTI. 


Reptasti pzr scuta puer, re gumque reccntes 
Exuviae tibi ludus «rent, primusque solebas 
Aspera complecti torvum post proelia patrem 
Signa triumphato quotic ns flexisset ab Histro 
Arctoa de strage calens, et poscere partem 

De spoliis, Scythicos arcus aut rapta Gelonis 
Cingula vel iaculum Daci vel frena Suebi... 
Odrysium pariter Getico foedavimus Hebrum 
Sanguine, Sarmaticas pariter prcstravimus alas 
Riphaeaque simul fessos porreximus artus 

In glacie stanteque rota sulcavimus Histrum... 


VIII. PANEGYRICUS DE QUARTO CONSULATU 


HONORII AUGUSTI 


Nam cum barbaries penitus commota gementem: 
Inruerat Rhodopen et mixto turbine gentes 

Iam deserta suas in nos transfunderat Arctos, 
Danuvii totae vomerent cum proelia ripae, 

Cum Geticis ingens premeretur Mysia plaustris 
Flavaque Bistonios operirent agmina campos, 
Omnibus adflictis et vel labentibus ictu 

Vel prope casuris: unus tot funera contra 
Restitit extinxitque faces agrisque colones 
Reddidit et leti rapuit de faucibus urbes. 


XX. DE BELLO GOTHICO 


Altius haud umquam toto descendimus ense 
In iugulum Scythiae, tanta nec clade superbum 
Contudimus Tanain vel cornua fregimus Histri. 


CLAUDIANUS 169 


amíinat luptele, care se apropiau și l-a izolat pe împărat, spre a putea da 
ajutor hunilor, căci știa că aceștia vor intra în luptă și vor da mîna incurínd 
cu oastea dusmaná. 


V. ÎMPOTRIVA LUI RUFINUS, A DOUA CARTE. 


(45) Căci ținutul Panoniei, zidurile nefericite ale tracilor și ogoarele 
moesilor nu mai erau o primejdie de temut pentru nimeni, ci doar o 
înaintare solemnă și un cîmp expus furiei, iar relele intreceau orice măsură. 


VII. IMN DE LAUDĂ ÎN CINSTEA CELUI DE AL TREILEA 
CONSULAT AL ÎMPĂRATULUI HONORIUS. 


(22) Cînd erai copil te tirai pe scuturi, iar prăzile proaspete ale regilor iti 
slujeau la jocuri. Aveai obiceiul să fii primul care își imbrátisa părintele 
încruntat după lupte, cînd se întorcea biruitor de la miazănoapte cu stea- 
gurile aflate la Istru, încă aprins de invălmășală, și-i cereai o parte din pră- 
zile cucerite: arcuri scitice, cingători răpite de la geloni, sulița unui dac 
sau friele unui sueb... (147). De asemenea am pătat cu singe getic Hebrul 
odrizic, am zdrobit rîndurile cáláretilor sarmatici, ne-am întins mădularele 
obosite pe zăpezile rifeice și am brăzdat cu roțile carelor noastre Istrul în- 
ghetat... 


VIII. IMN DE LAUDĂ ÎN CINSTEA CELUI DE AL PATRULEA 
CONSULAT AL ÎMPĂRATULUI HONORIUS 


Cînd barbarii porniţi din adincuri (50) năvăleau in Rodope, care gemea, 
cînd nordul deșertat de oameni își vărsa năvalnic neamurile asupra noastră, 
cînd toate țărmurile Dunării iscau războaie, cînd Moesia imensă. era călcată 
de carele getice, cînd cetele blonde acopereau cîmpurile bistonilor (55) si 
cînd toti cădeau copleșiți sub lovituri sau se aflau aproape să cadă, atunci 
unul“ singur a înfruntat toate aceste nenorociri, a stins făcliile pustiirii, i-a 
întors pe țărani la oile lor și a smuls orașele din gitlejul morții. 


XX. RĂZBOIUL CU GOȚII 


(601) Niciodată n-am pătruns mai adinc, cu toată sabia, în gitlejul Sci- 
tiei, n-am lovit cu atîta distrugere mindrul Tanais sau n-am frint brațele 
Istrului. 


5 Probabil o aluzie la luptele lui Theodosius cu goții din anul 391, la care ar fi par- 
ticipat şi Stilicho. 
$ Acelaşi Stilicho. 


a 


XXIV. MAPKIANOY HPAKAEQTOY TOY IIONTOY . 


HEPIHAOYZ 


JL 31 (GGM,II, p.555). "Eou òè ó Aavobioc àpxóuisvoc èv pe yégouc a 
Tra B', xol Etc peyéSouc y', âueifov kai tò Óvopo. xai lotpog xaAobgsvoc. 


II, 38 (GGM,IIL p.558). "Hiv ră Ebpónu Zapuariu Teptuopikerot And ëv ăp- 
5 «tov t M Fappanni &keuv kară tòv Obevótkóv xóAxov, kai pépet Tiç &yvà- 
otov Yñç, and 8ë àvatoAOv t@v te [ünó toU Koapkuwirov Toro] io%uâv xai 
tä Box Muva, kai 1$ pépet ths Maori5og Muvnç péxpt x08 Taváiooc ao 
xai égeEfíg 0576 [19] Tavăiâ rota, xai Ext tà ànó TOv 2h Yàv 100 Tavóiboc 
notauod Eni tijv &yvoorov yfjv ână 58 vopğv tv TE ObictobAq notapQ xal 
+ñ Teppavig xfj, neyáAm, petà tà Zappharikă ópn, xai abroic totç ópsot: ard og 
10 peonuBpiac toic '"Ià;o&i totg Metaváotaig &rÓ toU votíoo x@v Zappatıkðv ò- 
` póvmépatoc uéxpi fç &pxfic toU Kapná9ov 6pouc, Koi tu t Aoxíq pex pt Tâv 
Bopuo9évouç ro rotapoð Erfoiâv, xai tÑ nd qti TOVTOV toU Eubeivov Il6v- 
100 rapa pExpi toO pvyoŭ Tod Kupkiwvirov. KOANOV. š 


XXIV.MARCIANUS DIN HERCLEEA PONTICĂ 


A trăit între 250 si 450 si a alcătuit un Periplu după geograful Artemidor 
din Efes din sec. al II-lea, un Periplu al mării exterioare (o completare la lucrarea 
precedentă) și o Epitomă a Periplului lui Menip din sec. I î.e.n. Deși indirecte, 
cunoștințele sale geografice sint bogate și variate, 

Ediţia folosită: C. Müller, GGM, II, p. 515—576. 


PERIPLU 


II, 31 (GGM II, p. 555). Dunărea are la început o lărgime de o măsură, 
apoi de două si după aceea de trei; ea își schimbă și numele și se cheamă 
Istru. 


II, 38 (GGM, II, 558). Sarmaţia europeană se mărginește la miază- 


„noapte cu oceanul sarmatic, dinspre golful vendic, și cu o parte a pămîn- 


tului necunoscut; la rásárit [dinspre riul Carcinit] cu strimtorile, cu mlas- 
tina Byce și cu o parte a mlaștinei Meotice pînă la fluviul Tanais și în 
continuare cu fluviul Tanais, apoi de la izvoarele fluviului Tanais pînă la 
pămîntul necunoscut; la apus cu rîul Vistula, cu Germania mare, iar după 
munţii Sarmatici cu înșiși munţii Sarmatici; la miazăzi cu iazigii metanaști, 
din spatele munților Sarmatici și pînă la începutul munților Carpaţi, cu 
Dacia pînă la gurile fluviului Boristene si de aici cu țărmul Pontului Euxin 


` pînă în fundul golfului Carcinit. 


13 — Izvoarele istoriei Rominiei — c. 311 


XXV. EIIJDANIOY 
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XXV. EPIPHANIOS 


S-a născut la Eleutheropolis in Palestina puțin după anul 310, a fost episcop de 
Salamina şi a murit în anul 403. A trăit un timp ca monah în Egipt, iar în 367 a fost 
episcop de Constantia în Cipru. Opera sa principală Impotriva celor optzeci de erezii a 
fost publicată între anii 374—377. Cartea sa Despre măsuri şi greutăți a apărut în 392, 
iar altă lucrare a sa Despre cele douăsprezece pietre prelioase ni s-a păstrat în întregime 
numai într-o traducere georgiană, iar în parte, jumătate într-o traducere armeană şi ju- 
mătate într-una latină. 

Ediţia folosită: Epiphanii Opera, ed. K. Hohl, I-III, Berlin 1915—1933 (Die 
griechischen. christlichen Schriftsteller der ersten. drei Jahrhunderte, 25, 31, 37) 


ÎMPOTRIVA CELOR OPTZECI DE EREZII 


3, 10. Apoi, dintre sciti, sarmatii venereazá o sabie incovoiatá, precum 
și pe Odrysos, strămoșul tracilor: de la acesta se trage neamul frigienilor, 
după cum si tracii își au numele de la Theras, care s-a născut la zidirea 
turnului. 


DESPRE SCHISMA AUDIANILOR 


70, 1, 1, Audianii sau odianii, cum li se mai spune, sînt o tagmă. 
Aceștia locuiesc în mănăstiri și tráicsc retrași de societatea celorlalți oameni 
avînd așezările lor prin pustietáti ori în apropierea orașelor, sau prin suburbii, 
sau chiar prin alte locuri pe unde obișnuiesc să-și facă sălașurile sau așeză- 
rile lor cele îngrădite. Întemeietorul acestei secte a fost Audios, care a tră- 
it pe vremea lui Arius, cam pe atunci cînd se adunase împotriva lui Arius 
sinodul! caré l-a condamnat. Obirșia omului acesta era în Mesopotamia, 
2. fiind în patria lui Audios un om vestit... 

14, 5. Același bătrîn Audios a fost surghiunit, iar împăratul? l-a trimis 
prin părțile Scitiei?, fiindcă făcea să se răzvrătească multă lume. Episcopii 
îl acuzaseră de lucrul acesta la împărat. Și pe cînd Audios se afla acum de 
o bucată de vreme în Scifia (n-aș putea să spun de citi ani) si pătrunsese 
adinc acolo, în interiorul țării goților, i-a instruit pe multi dintre goți în 
lucrurile credinței. Tot el a întemeiat în aceeași țară a goților și mănăstiri, 
în sînul cărora a înflorit regula călugărească, deprinderea de a trăi în feciorie 
și o asceză deosebit de severă. 6. Fără îndoială, felul de viață al comuni- 
tăților audiane este cu totul vrednic de admiraţie. Şi orice faptă care se pe- 
trece în mănăstirile audianilor cste frumceasă.... 

15, 2. După moartea lui Audios, s-au alăturat ucenicilor acestuia, in- 
trind în tagma audianilor, unii episcopi, printre care a fost şi un anume 


1 Din Niceea în anul 325 e. n. 
2 Constantius II. 

3 Mici (Dobrogea). 

* Dincolo de Dunăre. 
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TAñ9oç. 
DE XII GEMMIS 


i i isti in interiore barbarie 
.CCXLIV, 36. Inveniuntur autem lapides is ne 
s e Scythiam vero soliti sunt veteres appellare cunctam Septen on 
25 nalem plagam, ubi sunt Gothi et Dauni, Venni quoque et Arii usque 
Germanorum Amazonumque regionem. 


EPIPHANIOS ` x 175 


Uranios din Mesopotamia. Acesta i-a atras de partea sa si pe cîțiva insi 
din tara goților pe care i-a sfințit episcopi. (S-au mai alăturat) si alti episcopi, 
printre care Silvanus, dintre care s-a întîmplat sí moară unii. A murit si 
cel mai de seamă dintre toți episcopii, Uranios, care se bucura de un mare 
renume în sînul acelei tagme. 3. Iar după moartea episcopilor Uranios si 5 
Silvanus din tara goților, mulți s-au despărțit de schisma lui Audios si co- 
munitatea audianilor ajunse foarte mică, (limitîndu-se) la părțile cetății 
Chalcis de lîngă Antiohia si la regiunea Eufratului. 5. Întra-adevăr, din 
Gothia cei mai multi audiani au fost alungati5, ba chiar și creștinii de-ai noștri 
care se aflau pe acolo, fiindcă se iscase prigoana regelui Hellenos. Această 10 
d iae a fost aprigă si îngrozitoare, pricinuită de ura împotriva romanilor. 

ntrucît împărații romanilor erau creștini, el a voit să îndepărteze de acolo 
orice ar fi putut să însemne neam creștinesc. Dar nu poate să fie nimicită 
rădăcina înțelepciunii și planta credinței. Şi cu toate că s-ar părea că au 
fost alungați de acolo toti creștinii, au rămas totuși acolo unii oameni credin- 15 
cioși. Căci nu poate seca izvorul credinței. 5. Așadar, mulți audiani s-au 
retras din tara goților și au venit pînă în regiunile noastre, unde locuiesc 
din timpul acela, de patru ani... 


EXPUNEREA CREDINȚEI 


10, 3. Se mai spune că în Media sînt șase secte deosebite și cîte nu-s 20 
în Etiopia, la perși, sau în Partia, în Elamitis, în Caspia, în tara germanilor 
sau în Sarmaţia, ori cîte nu-s la dauni... sau la alte neamuri? Atîtea deo- 
sebiri de legi, filozofii, secte și o mulțime nesfirșită de diferente. 


DESPRE CELE DOUĂSPREZECE PIETRE PREŢIOASE 


CCXLIV, 36. Iar pietrele acestea se găsesc în interiorul ținutului barbar 25 
al scitilor. Cei vechi au obișnuit să numească Scitie toată partea dinspre mia- 
zÁnoapte, unde sînt goți și dauni, venni si arii, pînă în regiunea germani- 
lor și amazoanelor. 


5 In timpul prigoanei lui Athanarich din anii 370. 


5 et venerabili episcopo atque 
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XXVI PONTII MEROPII PAULINI NOLANI 


EPISTOLAE 


SEVERO FRATRI UNANIMO 


< i i iret. ut gratiam in te dei ple- 
XXIX, 14. Non tuli, frater, ut te ista nesciret. u : : l 

nius nosceret, tuo te illi magis quam meo sermone patefeci. Martinum mm 
nostrum illi studiosissimae talium historiarum ipse recitavi quo genere te 


doctissimo Nicetae, qui ex Dacia Romanis merito 


admirandus advenerat, et plurimis dei sanctis in veritate non magis tui prae- 
dicator quam mei iactans revelavi. 


17 
141 


144 
193 


195 


CARMEN XVII 


DE REDITU NICETAE 
sive 


DE DACIA 


Ibis Arctoos procul usque Dacos... 
... ut olim 

Tobiae Medis, ita prosequendo 

ipse Nicetae comes usque Dacos 

angelus adsit. 

Tu Philippeos Macetum per agros, 

per Stobitanam gradieris urbem, 

ibis et Scupos patriae propinquos 

Dardanus hospes. 


XXVI. PAULINUS DIN NOLA 


S-a născut în anul 353 la Burdigala (azi Bordeaux), in Gallia, a fost elevul lui 
Ausonius, apoi înalt demnitar de stat și a trecut la creștinism în anul 391. A activat citva 
timp ca preot în Barcelona, apoi în anul 394 a trecut la Nola, în Italia, unde a ajuns episcop 
în anul 409, A scris 51 de scrisori și un număr de poezii în care a slăvit, între alţii, pe 
martirul Felix și pe Nicetas, episcop de Remesiana, în Dacia mediterranea, cu care s-a 


întîlnit de două ori, în anii 398 și 402. 


Ediţia folosită: Meropii Paulini Nolani Opera. Pars I: Epistulae; pars II: Carmina, 


rec. Wilhelm von Hartel, Viena, 1894 (CSEL, vol. 29—30). 


XXIX, 14. N-am îndurat, frate, să te ocolească această scrisoare: 
ca să cunoască în tine mai din plin harul lui Dumnezeu, te-am descoperit 
ei mai curînd prin cuvintele tale decît prin ale mele; căci fiind foarte dori- 


SCRISORI 


FRATELUI DE O CREDINȚĂ CU MINE SEVERUS 


toare de asemenea întîmplări, i-am recitat chiar eu pe Martinus al nostru. 5 


În chipul acesta te-am dat în vileag venerabilului episcop și prea învățatului 
Nicetas, care a sosit din Dacia și pe bună dreptate e vrednic de admirația 
romanilor, fiind atît crainicul tău întru adevăr, pe lingă mulți oameni sfinți 


ai lui Dumnezeu, cît și proslăvitorul meu. 


17. 
141 
193 
195 


POEMUL XVII 


DESPRE ÎNTOARCEREA LUI NICETAS 
sau 


DESPRE DACIA 


Vei merge departe pînă la dacii de la miazănoapte... 

... Ca odinioară lui Tobias printre mezi, așa să-l însoțească 
și să-i fie călăuză pînă la daci chiar îngerul.. 

Vei păși prin ogoarele filipice ale macedonienilor, 

și prin cetatea Stobi, 

vei merge și la Scupi, vecină cu patria ta, 

ca oaspete în Dardania. 


10 


15 


178 
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205 


210 


215 


220 


230 


241 


í PAULINUS NOLANUS 


O quibus iam tunc resonabit illa 
gaudiis tellus, ubi tu rigentes 
edoces Christo fera colla miti 
subdere gentes! 


Quaque Riphaeis Boreas in oris 
adligat densis fluvios prunis, 

hic gelu mentes rigidas superni 
igne resolvis. - n px 
Nam simul terris animisque duri 
et sua Bessi nive duriores . .. 
nunc oves facti duce te gregantur 
pacis in aulam. . iwi es 


Quasque cervices dare servituti 
semper a bello indomiti negarunt, 
nunc iugo veri domini subactos 
sternere gaudent. : 


Nunc magis dives pretio laboris — 
Bessus exultat; quod humi manuque 
ante quaerebat, modo mente caelo 


'conligit aurum. — 


O vices rerum! bene versa forma!. a 

Invii montes prius et cruenti pue 
nunc tegunt vérsos monachis latrones . 

pacis alumnos. "E ME 
Sanguinis quondam, modo terra vitae est, :; 
vertitur caelo pia vis latronum, . 

et favet Christus supera occupanti 

regna rapinae. "rar 


Mos ubi quondam fuerat ferarum, 
nunc ibi ritus viget angelorum, ; 

et latet iustus quibus ipse latro 
vixit in antris. 

Praeda fit sanctis vetus ille praedo, 
et gemit versis homicida damnis, 
iure nudatus spoliarite Christo. 
criminis armis ... 


Avios saltus, iuga vasta lustras, v ^ — : 
dum viam quaeris, sterilemque silvam : 
mentis incultae superans in agros 

vertis opimos. 


PAULINUS DIN NOLA | 


O! De cîte bucurii va răsuna atunci 

pămîntul acela, unde | 

vei învăța neamurile aspre. să-și supună 
200 sálbaticele grumazuri blindului Hristos! 


Acolo unde Boreas, în ținuturile ripheice !, 
infepeneste fluviile cu gheturi dese, 

tu vei dezgheta cu focul (credintei) 
mințile intepenite de gheața de deasupra. 


205 Căci iată bessii, nápraznici prin pămînturile 
și sufletele lor și mai asprii ca zăpezile, 
au ajuns acum ca niște oi și sub îndrumarea ta 
se îmbulzesc spre locașul păcii. 


210  Grumazurile pe care, mereu neinfrinti de război, 
au respins să le supună sclaviei, 
le pun acum cu bucurie sub 
jugul adevăratului stăpîn. 


Acum bessul mai bogat prin valoarea muncii sale 
215 se înalță; aurul pe care-l căuta 

înainte cu mîna în pămînt, 

îl culege acuma cu mintea din cer. 


O ce schimbare a lucrurilor! Ce înfățișare bine rinduitá! 
Munții inaccesibili mai înainte și sálbateci 

220  ocrotesc acum tilhari prefácuti în monahi, 
fii ai păcii. 
Odinioară pămînt al singelui, acum e al vieţii, 
puterea plină de credință a hotilor se îndreaptă spre cer, 
iar Hristos e alături de tilharii 

225 care au în stăpinire împărăția din înălțimi. 


Unde era odată nărav de fiare, 

înfloresc acum rînduieli de îngeri, 

iar omul drept trăiește retras în peșterile 
în care a sălășuit cîndva tilharul. 


230  Răutăcătorul de odinioară ajunge pradă sfinților, 
iar ucigașul se căiește de pagubele pricinuite, 
dezbrăcat cu adevărat de armele fărădelegii, 
de care l-a despoiat Hristos... 


241 Tu strábati codri neumblati, culmi întinse, 
și cauti drumul; infringi pădurea stearpá 
a minții inculte și o prefaci 
în ogoare roditoare, 


1 Adică departe la nordul Dunării, 


179, 
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PAULINUS DIN NOLA 181 
180 PAULINUS NOLANUS 


DEI 245 Toate ținuturile de la miazănoapte ? îţi zic tată, 
245 Te patrem dicit plaga tota Boreae, : la cuvintele tale scitul se imblinzeste, 
ad tuos fatus Scytha mitigatur se desprinde din el fnsusi si sub indrumarea ta 
et sui discors fera te magistro își părăsește gîndurile sălbatice. 
pectora ponit. 


| Aleargă si geții? si dacii din cele două tinuturi *: 
Et Getae currunt et uterque Dacus, | 250 cel care lucreazá pámíntul in tinutul de la mijloc’ sau 
250 qui colit Fed gei as "Wd cel cu căciulă si boi multi, locuitor al 
divitis multo bove pilleatu 


țărmului imbelsugat. 
accola ripae. i 


————————— 


* Adicá de la nordul Dunării. 


3 Probabil aluzie la vizigoții din Dacia mediterranea, la care Niceta avea mare 
trecere. 
* Cele două Dacii. 
5 Aluzie la Dacia mediterranea. 
$ Aluzie la Dacia Ripensis. 


XXVII. ZYNEZIOY 


EIZ TON AYTOKPATOPA 


IIEPI BAZIAEIAZ 


XV, 17... "AM éketvot YE obx &norewilovres thv oikiav, glpyov oðte toS 
, 17... 


'Acgviavotç, ott TOÙG Ebpanaiove BapBápouc, 


5 9ërouv TV OpETEpOV &árotewyiGew Japà ƏvaBaívovt 


° z: i tòv Tétnv te xai 
Ilap9vatov, tòv 8ë “Iotpov En ; i 
dvi tovtov óvógata. Séuevot, Éxepot 8' abxóv xai 
cavtec, iva 81 &oxotr] Yšvoç Xo véov 
zovrai buăs ăvmâvufaivovrec, Kol MEO 


10 XXI, 15 A. Xxo9ac Şt toúvtovç "HpóSotóg TE 


youévoug &ravtac Und vócou 9nAsiac obtot yàp slouv, 


oi pnõérote yñs Eykporeie, Sr oüg fj Zkxo96v épn 


aAA olç &notovv, éksivouc vov- 


gç mov Ebppărnv ini Tov 
Macocayéxnv: oi 8'obv Erepu 
TÀ rpóoona TEXVI NAPATO- 


qe xai dX Aókotov éxgbvat TÄS flc, 6soít- 
9óv elphvnç à&tobot npáctecSot. 


qnoi xai fjuet; óppev KaTE- 
àp’ &v ot navtaxoŭ čoðhot, 
pia nenapopiaotat, PELYOVTEG 


àsì tv olkeiav: obc të h9t@v t@v cgetépav, pasiv oi tà nahad mOpuoóVtsc, 


. ëpto( TE @vÉotmoqv npótepov, xoi adig 
15 A ot pulis fiv, xai ô Maxttóv, bg, àv i 
xobg É&o npobyópncov: Kat oU navovroi ye, Ecc 
tv &Aavvóvtov åvtiðtðópevot, € 
pévoç, Eri xpóvov xa páttovctv, Gonep Acoupío 
Xaictivovg: xoi TÒ vOv Sh rodTo, xa p fip ob no 


Erepot, Kai ai yuvatkéc TOTS, 
piv elc tobc eio, tv st elg 
üv 091 toig KOTOVTIKPL RUPĂ 


é ic ot ogX0- 
1) &rav Bpnícooiw pvo toig oU TpOGC 
j š uç náAoi xdi Mfjboug Kot Ila- 


Aepnosiovtes ov, GAN iks- 


PI O 


XXVII. SYNESIOS 


Synesios din Cyrene, filozof págin, apoi creştin, s-a născut pe la anul 370 e.n, si 
a fost elevul Hypatiei. A făcut călătorii, apoi s-a retras la Cyrene. Înainte de a primi 
botezul, a fost propus ca episcop în Ptolemais. A murit în anul 413 e.n. Afară de scrisori, 
a lăsat diverse tratate, o scriere filozofică intitulată Dion, omilii, discursuri si 10 imnuri, 
In scrierea De regno (Ilepi BaciXEíac) biciuiegte moravurile de la curtea împăraţilor 
şi se arată îngrijorat de influența şi puterea la care ajunseseră goții în Imperiul roman. 
De providentia sive Aegyptius (IIepi npovotaç f| Alyónttoc) este scrisă în mare parte 
în mod alegoric si arată indirect starea Imperiului roman în timpul lui Arcadius, 

Ediţia folosită: Synesii Cyrenensis Hymni et Opuscula, recensuit Nicola Terzaghi, 
I-II, Romae, 1945. 


CUVÎNTARE ÎN FATA ÎMPĂRATULUI 


DESPRE DOMNIE 


XV, 17... Dar aceia n-aveau nevoie a-și întări casa pentru a-i respinge 
pe barbarii sosiți din Asia sau din Europa. Doar prin isprăvile lor atrăgeau 
atenția vrăjmașului și o fortificau pe a lor. Treceau deseori Eufratul, ca să 
lupte împotriva parfilor, sau Istrul, ca să-i atace pe geți și massageţi. Dar 
iată că aceștia din urmă, care obișnuiesc să-și pună alt nume, ba chiar unii 
dintre ei își schimbă trăsăturile feței printr-o anume dibăcie, ca să pară că 
s-a născut din pămînt un neam nou și îngrozitor, aceștia vá înspăimîntă as- 
tăzi. Ei trec Istrul și cer plată pentru pacea pe care ne-o îngăduie. 

XXI, 15 A. Herodot spune, iar noi vedem că acești sciți sînt toti cuprinși 
de o boală femeiască, căci sciții sînt aceia de la care se recrutează pretutin- 
deni sclavi. Ei nu stápinesc niciodată pămînt si au îndreptățit expresia pro- 
verbialá „pustiul scitilor", deoarece fug mereu de pămîntul pe care-l au. De 
pe meleagurile lor, cum ne-o spun acei care istorisesc întîmplările foarte demult, 
B. cei dintii care i-au alungat au fost cimerienii, apoi amazoanele, mai apoi 
părinții nostri, și, în cele din urmă, macedonenii!, Fiind alungaţi de aceștia, 
au fugit: de unii retrágindu-se la popoarele din interior, iar de alții la cele 
din afara Scitiei. Si nu contenesc cu fuga atîta timp cît acei care-i urmăresc 
îi aruncă la vecinii lor, intimplindu-se ca năvălirile acestea, la care nici nu 
te aștepți, să pricinuiască, pentru o vreme, tulburarea, tot așa cum au făcut 


1 Printr-o asimilare a goților cu geții şi cu scifii — fenomen care are loc în vremea auto- 
rului si se manifestă din plin mai tirziu, ca de pildă la Iordanes (cf. infra) — autorul 
amintește luptele acestora, făcînd însă unele confuzii grave. 
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184 SYNESIOS 


:£0oovtec, Ene1bT] náv åviotavto' C. uaX.akotépotg Šë švrÓXovr6ç, w e ss 
“Pouaiov, à4Aà toic ñ9sgouv, orep tows 22 npós (kérac, Yšvoç Apo îs 1 a B 
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ikereiug, Kai cvuuéyovç noist, Kai noiureiac îglov, kai tate ov ngon d 
yf; tw £66ca10 tolg; naAapvatotz "Popaixfic, D. vip tà en vd à a 
vaio tç pvoeac Eni tò npăov xpnodunevoc: 642, peris Ye T la diu A SA 
vinciv: áp&ápevot yàp Exet9ev tò péxpt Tod5e KaTayebawv UE v, € ee on 
fav to nap’ fiuv, vre fibub9ncav: 76 Te KXAéoc TobTo ou av T 
Tv îp' fjpüg 5onoinoe: Kai tive; ékgottotv irzotobótat ia vor nap E i 
bqSiovg &v9pónouc, piiogpoovvnv aitobvteg napáSerypa &keivouz tobc Xelpou; 
TOlODHEVOL. 


QAAAKPAX ETKOMION 


i 8š ° ° É à ovv &9vàv nep- 
XIII, 77 A... Ei 8& yaAeróv pèv 686v npocAéc9at Su TocobtOv £9 i 
ópuov, où% 6ovov 8ë ob6ë Xi9o narătai vekpob KEPaAIIV, Hpo8óto dă pi dle 
obkodv oiktrat kăuoi xai ovxvoig &AXotg eloiv èv äotet Ex09ui xai Zko9iKG; 
&veikÓtEg TAÇ Kópac. 


SYNESIOS 185 


odinioará asirienii, mezii si locuitorii Palestinei. Iar acum au vcnit la noi 
nu ca sá ne facá rázboi, ci rugátori, fiindcá se gásesc in cursul unei emigrári. 
C. Au avut de-a face cu o primire mai blindá si n-au cunoscut armele romanilor. 
Ne-am purtat asa cum era potrivit cu niste rugátori. Dar acest neam rudi- 
mentar ne-a dat in schimb ce era firesc sá ne asteptám de la el: s-a scmetit 5 
și a dovedit nerecunostintá față de binefăcătorii săi. Din cauza aceasta, 
cînd au fost pedepsiţi de tatăl tău, care a pornit cu oaste împotriva lor, erau 
nenorociti și aveau atitudinea unor cerșetori, împreună cu soțiile lor. Cel 
care era învingător în război a fost însă cu totul biruit de milă. Le-a spus 
rugătorilor să se ridice, i-a făcut aliați, i-a onorat cu dreptul de cetate, le-a 
împărțit magistraturi si a dat acestor ticăloși o parte din pămîntul roman 2, 
D. ca un om care folosea márinimia și noblețea firii pentru imblinzire. Dar 
barbarii nu pricep ce înseamnă virtute. Începînd de atunci pînă în ziua de 
astăzi ne iau în rîs, întrucît isi dau seama ce meritau să pătimească din partea 
noastră și de ce binefaceri i-am invrednicit. Ducindu-se vestea de cele petre- 
cute, vecinii lor au fost atrași să pornească spre noi. Unii străini, călăreți 
arcași, emigrează si vin la niște oameni îngăduitori, cerindu-ne prietenia. și 
avînd în fața ochilor minții drept pildă această nefericită împrejurare. 


0 


_ 


5 


ELOGIUL PLEȘUVIEI 


XIII, 77 A... Dacă ţi se pare că e greu să întreprinzi un drum în stră- 20 
inătate pe la atîtea neamuri și nu e îngăduit să lovești cu o piatră capul unui 
mort, n-ai încredere în Herodot. Trebuie să știi că și eu și numeroși alții din 
cetate avem sclavi cu părul lung, după obiceiul scitic. 


2 Aluzie la înțelegerea dintre Theodosius cel Mare $i goți, din anul 382. 
* Aluzie la huni. 


XXVII EUSEBI HIERONYMI XXVII HIERONYMUS 


S-a născut pe la anul 345 tn localitatea Stridon, la granița dintre Dalmația gi 
Pannonia, a studiat la Roma, iar după anul 386 s-a retras în singurătate monahală la 
Betleem în Palestina, unde a murit în anul 420. A fost unul dintre cei mai eruditi şi mai 
activi părinți ai bisericii creştine, a tradus biblia în limba latină (asanumita Vulgata), 
a continuat cronica lui Eusebius din Cesareea si a redactat numeroase lucrări teologice. 
De la el ne-a rămas si o colecție de scrisori, care cuprind informații prețioase pentru 
cunoaşterea epocii. 

Ediția folosită: Eusebii Hieronymi Epistolae, recensuit Isidorus Hilberg, I-III, 
Viena, 1910—1918 (CSEL, vol. 54—56). 


itr m 


SCRISORI 
EPISTOLAE 
. LX, 16 (XXII, 344, col. 599). Mă. ingrozesc la gîndul că trebuie.sá enu- 
LX, 16 (XXII, 344, col. 599) Horret animus ARD tavi es | măr distrugerile din vremea mea. De peste douăzeci de ani 1 între Constanti- 
persequi. Viginti et eo amplius anni sunt, quod inter Constan T i į} nopol si Alpii Iulici se varsă zilnic sîngele romanilor. Gofii, sarmaţii, cva- 
Alpes Iulias quotidie Romanus sanguis effunditur. Scythiam, Ihraciam, „zii, alanii, hunii, vandalii și marcomanii devastează, jefuiesc și pradă Scitia, 


iam, Dardaniam, Daciam, Thessaliam, Achaiam, Epiros, Dalmatiam, 

; A rune Pannonias Gothus, Sarmata, Quadus, Alanus, Hunni, Vandali, 
Marcomanni vastant, trahunt, rapiunt. n 

CVII, 2 (XXII, 679, col. 870). De India, Perside, Aethiopia s em 

quotidie turbas suscipimus. Deposuit pharetras Armenius, d up i la 

10 Psalterium, Scythae fervent frigora calore fidei: Getarum rutilus et Havu 


exercitus Ecclesiarum circumfert tentorna. 


Tracia, Macedonia, Dardania, Dacia, Tesaliá, ‘Alania, Epirul, Dalmația si 
toåte Pannoniile. 

: CVIL, 2 (XXII, 679, col. 870). Zilnic primim cete de călugări din India, 
Persia si Etiopia. Armenii si-au aruncat tolbele, hunii învață psaltirea, clima 
rece a Scitiei se încinge de dogoarea credinței, armata roșcată și blondă a 10 
geților 2 înconjoară corturile bisericilor. I 


CARTE DESPRE BÁRBATII CELEBRI 
LIBER DE VIRIBUS ILLUSTRIBUS 
CXXXI (XXII, 952, col. 754 A—755 A). Teotim?, episcopul (orașului) 
CXXXI (XXIII, 152 col. 754 A—755 A). Theotimus, Scythiae Tomorum Tomis din Scifia, a scos scurte tratate sub forma unor dialoguri și în stilul: 
episcopus, in morem 'dialogorum et veteris eloquentiae breves commaticosque vechii .elocinte. Aud cá el scrie și alte lucruri, 


tractatus edidit. Audio eum et alia scribere. 


———MM 


1 Scrisoarea datează din anul 403 si se referă la ultimele două decenii ale sec. al IV-lea, 
după invazia, hunilor şi aşezarea goților în Balcani. 

2 între anii 392—400, cînd creștinarea goților făcuse mari progrese. 

3 Celebrul propovăduitor al creştinismului în rîndurile hunilor, cf. Sozomenos, VII, 26. 


14 — Izvoarele istoriei României = c. 311 
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XXIX. PAULI OROSII 


HISTORIARUM ADVERSUM PAGANOS LIBRI VII. 


a septentrione partem Dalmatiae et sinum Euxini ponti, ab occasu et Africo 


Macedoniam, a meridie Aegaeum mare. 


, 


I, 16,2. Modo autem Getae illi qui i i 
, 16, do qui et nunc Gothi, quos Alexander evi- 
tandos pronuntiavit, Pyrrhus exhorruit, Caesar etiam declinavit, relictis 


vacuefactisque sedibus suis ac totis viribus toti Romanas 
simulque ad terorem diu ostentati societatem. 3. Roman 
sperant, quam armis vindicare potuissent; exiguae habit 


ingressi provincias 
i foederis precibus 
ationis sedem non 


XXIX OROSIUS 


Este originar din Spania si s-a născut spre sfirgsitul sec, al IV-lea. A fost creștin 
şi a scris la îndemnul lui Aurelius Augustinus, pe care îl vizitase în 413, o lucrare intitu- 
lată Istorii împotriva pdgínilor. Lucrarea acesta, făcută după cronica lui Hieronymus, 
urmărește să respingă acuzaţia páginilor că datorită creștinismului sc abat atîtea nenoro- 
ciri asupra contemporanilor, arátind că totdeauna au existat calamitáti, poate si mai 
mari, iar creștinismul, dimpotrivă, aduce o alinare pentru nenorociri. A folosit în special 
pe Hieronymus, iar pentru istoria romană s-a condus după un rezumat din Titus Livius; 
a mai utilizat si pe ceilalți istorici romani ca Florus, Tacitus, Suetonius, Eutropius etc. 
Orosius a scris și lucrări teologice, neinteresante din punct de vedere istoric. 

Ediția folosită: Historiarum adversus paganos libri septem, recensuit Carolus Zan- 
genmeister, Viena, 1883 (CSEL, V). 


ISTORII ÎMPOTRIVA PÁGÍNILOR ÎN ȘAPTE CARTI. 


I, 2, 52. [Europa] începe de la munții Rifei, de la fluviul Tanais și de 
la lacul Meotic, care se află spre răsărit; coboară de-a lungul țărmului Ocea- 
nului de Nord pînă în Gallia Belgica și pînă la fluviul Rin, care se află la 
apus, apoi pînă la Dunăre, numită și Istru, care se află la miazăzi și care, 
indreptindu-se spre răsărit, se varsă în Pont. 53. La răsărit se găsește Alania, 
la mijloc Dacia unde e și Gofia, apoi se află Germania, din care cea mai mare 
parte este ocupată de suebi; toti aceștia, sînt in total cincizeci și patru de 
neamuri. 54. Acum voi arăta tot ceea ce Dunărea desparte de lumea barba- 
rilor pînă la Marea Noastră 1. 55. Moesia are [ca hotare] dinspre răsărit gurile 
Dunării, dinspre sud-est Tracia, dinspre miazăzi Macedonia, dinspre sud- 
vest Dalmatia, dinspre apus Istria, dinspre nord-vest Pannonia și dinspre 
miazănoapte Dunărea. 56. Tracia are [ca hotare] dinspre răsărit golful Propon- 
tidei și cetatea Constantinopol, care mai înainte s-a numit Bizanţ, dinspre 
nord o parte din Dalmatia și golful Pontului Euxin, dinspre apus si sud- 
vest Macedonia, dinspre miazăzi marea Egee. 

I, 16, 2. De curînd geții aceia, care acum sint [numiţi] goți și despre 
care Alexandru? declarase că trebuie să te ferești, de care Pyrrhus se îngrozise 
și pe care și Caesar i-a evitat, după ce și-au golit locuințele și le-au părăsit, 
au intrat în bloc, cu toate forțele lor, în provinciile romane și totodată, deși 
mult timp inspiraseră doar groază, au nădăjduit totuși să [dobindeascá], 
prin rugáminti de la romani 3. un tratat de prietenie pe care l-ar fi putut 


1 Marea Mediterană. 
2 Cel Mare. Anacronismul se datorește confundării goților cu sciţii. Pyrrhus este 
confundat cu Lisimah, care s-a luptat cu geții lui Dromichaites, iar Caesar se pregătise de 


război contra dacilor. 
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ex sua electione sed nostro iudicio rogant, quibus subiecta et patente universa 
terra praesumere, quam esset libitum, liberum fuit; semet ipsos ad tuitionem 
Romani regni offerunt, quos solos invicta regna timuerunt. 


IL, 8, 4. Darius itaque,.... consensu omnium rex creatus est qui post- 
3 quam Assyrios ac Babylonam a Persarum regno deficientem bello recuperavit 
Antyro, regi Scytharum, hac vel maxime causa bellum intulit, quod filiae eius 
petitas sibi nuptias non obtinuisset. 5. magna scilicet necessitas, pro unius 
libidine hominis septingenta milia virorum periculo mortis exponi. incredibili 
quippe apparatu cum septingentis milibus armatorum Scythiam ingressus, non 
10 facientibus iustae pugnae potestatem, insuper repentinis incursibus extrema 
copiarum dilacerantibus, 6. metuens ne sibi reditus interrupto ponte Histri 
fluminis necaretur, amissis octoginta milibus bellatorum trepidus, refugit, 
quamvis hunc amissorum numerum inter damna non duxerit, et, quem haben- 
dum vix quisquam ambire ausus esset, perditum ille non sensit. 


15 — IIL 13, 4... Ad Scythiam quoque cum Alexandro filio praedandi inten- 
tione pertransit. 5. Scythis tunc Atheas regnabat: qui cum Histrianorum bello 
premeretur, auxilium a Philippo per Apollonienses petiit, sed continuo His- 
trianorum rege mortuo et belli metu et auxiliorum necessitate liberatus pactio- 
nem foederis cum Philippo habitam dissolvit. 6. Philippus dimissa obsidione 

20 Byzantii Scythicum bellum totis viribus adgreditur commissoque proelio cum 
Scythae et numero et virtute praestarent Philippi fraude vincuntur. 7. in ea 
pugna XX milia puerorum ac feminarum Scythicae gentis capta, pecorum 
magna copia abducta, auri atque argenti nihil repertum: nam et ea res primo 
fidem inopiae Scythicae dedit viginti milia nobilium equarum sufficiendo generi 

?5 in Macedoniam missa. 8. Sed revertenti Philippo Triballi bello obviant: in 
quo ita Philippus in femore vulneratus est, ut per corpus eius equus interficere- 
tur. cum omnes occisum putarent, in fugam versi praedam amiserunt. 


III, 18, 1. Tunc bellum... Zopyrionis praefecti in Scythia gerebatur... 

4. Zopyrion vero praefectus Ponti adunato triginta milium exercitu Scythis 

30 bellum inferre ausus et usque ad internecionem caesus funditus cum omnibus 
copiis suis abrasus est. 
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cere cu armele; rugindu-ne ei nu cer un loc: modest pentru a se așeza, nu 
la alegerea lor, ci după aprecierea. noastră deși aveau posibilitatea să-și aleagă 
de la început orice loc le-ar fi plăcut, de vreme ce tot pămîntul era stăpinit 
de ei și le stătea la dispoziţie ; eif singurii de care s-au temut monarhii neinvinse, 
s-au oferit chiar pentru paza imperiului roman. 

II, 8, 4. Darius prin urmare... a fost ales rege prin consensul tuturor, 
După ce a cucerit prin război Asiria si Babilonul care se desprinsese din rega- 
tul perșilor, a dus război contra lui Antyrust, regele scitilor, mai ales din 
cauză că nu obținuse în căsătorie pe fiica acestuia. 5. Este negreșit o mare 
calamitate ca șapte sute de mii de bărbaţi să fie expuși primejdiei de a muri 10 
pentru pofta unui singur om. Într-adevăr, după niște pregătiri de necrezut, 
[Darius] a intrat în Scitia cu șapte sute de mii. Deoarece [dușmanii] nu-i 
dădeau posibilitatea unei lupte adevărate şi pe deasupra îi mai si hártuiau 
si ariergărzile prin incursiuni neașteptate, 6. Darius s-a temut să nu-i fie 
luată posibilitatea de reîntoarcere, în caz că s-ar distruge podul de peste 15 
fluviul Istru, a fugit înapoi, și, după ce a pierdut opt sute de mii de război- 
nici, a fugit înapoi, tremurind de frică, deși n-a socotit ca o pagubă numărul 
acesta [mare] de oameni pierduţi și n-a resimțit ca o pierdere [mulțimea 
de oameni] pe care cu greu cineva ar fi putut să încerce s-o aibă. 

III, 13, 4... (Filip), împreună cu fiul său Alexandru a trecută și în spre 
Scitia, cu intenţia de a o prăda. 5. Peste sciți domnea atunci Atheas, care 
fiindcă era strimtorat de războiul cu istrienii, a cerut ajutor de la Filip prin mij- 
locirea apolloniatilor. Între timp însă regele istrienilor a murit, iar Atheas, 
scăpînd de teama războiului și de nevoia ajutoarelor, a stricat înțelegerea 
pe care o avea prin tratatul cu Filip. 6. Părăsind asediul Bizanțului, Filip 25 
pornește cu toate forțele la război împotriva scitilor. Aceștia deși erau supe- 
riori și ca număr și ca vitejie, sînt totuși infrinti de Filip. prin înșelăciune. 

7. În lupta aceea au fost prinși douăzeci de mii de copii și de femei de neam 
scitic, a fost luată o mare mulțime de vite, dar nu s-a găsit deloc aur și ar- 
gint; si lucrul acesta, în primul rînd, a făcut să fie crezută sărăcia scifilor. 30 
Douăzeci de mii de iepe de rasă au fost trimise în Macedonia pentru regene- 
rarea [rasei de cai]. 8. Însă pe cînd Filip se întorcea, tribalii i-au ieşit în cale 
cu război ; în [lupta] aceasta Filip a fost astfel rănit la coapsá încît, [trecîndu-i) 
arma prin corp, i-a fost omorît calul. Deoarece toți îl socoteau mort, luînd-o 
la fugă, au pierdut prada. 

III, 18, 1 Atunci se ducea și războiul... guvernatorului Zopyrion’ din Scitia. 
4. Zopyrion însă, guvernatorul Pontului, după ce a strîns o armată de trei- 
zeci de mii de soldati, a îndrăznit să pornească război contra scitilor, și, fiind 
bătut cu desávirsire, a fost ras de pe suprafața pămîntului împreună cu toate 
trupele sale. 40 


t> 
o 


35 


3 Vizigotii lui Alarich. 

4 Probabil Idanthyrsos. Relatarea după Iustinus, II, 5, 8—13. Pentru toate pasa- 
jele v. IR la Iustinus. 

5 Cf. Just., IX, 1 gi 2. Pentru toată problematica v. Vl. Iliescu in Ac/es pr. cong. 
ét. Balk., II, Sofia, 1970, p. 171—176. ` 

° Cf. Iust. XII, 2, 16 (v. si p. 165). 


PAULUS OROSIUS 


III 23 10. Thracia et regiones I ontici maris y imacho ` .. data. .. 
, , 8. 1 L s D 
52. Lysimachus cum Dori regis Thr acum infestissimo bello ur ueretur adversus 
[4 H 


V, 18, 30. Isdem temporibus rex Sothimu i ilii 
» 18, Š scum magnis Thracum auxiliis 
Graeciam Ingressus cunctos Macedoniae fines depopulatus est tandemque 


a C. Sentio praetore superatus redi 


re in regnum coactus est. 


20 ; E 
VI, 3, 4. At vero M. Lucullus, qui Curioni in Macedonia Successerat, totam 


Bessorum gentem bello adpetita 


m in deditionem recepit. 


VI, 22, 1... Iani portas tertio ipse tunc clausit. 22. . . nec prius umquam 


30 nisi sub extrema Senectute 
rum commotione patuerun 


pug pulsatae Atheniensiu 


m seditione et Daco- 
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III, 23, 10. Tracia $i regiunile márii Pontice i-au fost date... lui Lysi- 
machus”. . . . 52. Lysimychus, deoarece era strimtorat de un război invergunat 
cu Dorusă, regele tracilor, nu a putut lupta contra lui Demetrius, 

IV, 20, 34. Pe vremea consulatului lui Lepidus și Mucius, neamul foarte 
sălbatic al bastarnilor, fiind pus în mișcare, la îndemnul lui Perseus, fiul lui 
Filip, de speranța unor prăzi și de posibilitatea de a trece Dunărea, a fost 
distrus fără nici o luptă și fără vreun dușman. Căci din întîmplare Dunărea, 
care se numește si Istru, permitea atunci o trecere ușoară [pe jos] din 
cauza [stratului] de gheață groasă cu care era acoperită. 35. Așa că, pe cînd 
trecea o mulțime nenumărată de oameni și de cai, mergînd cu toții împreună, 
în mod neprevăzător, si formînd o singură coloană uriașă, din pricina greu- 
tátii enorme si a loviturilor pasilor celor ce mergeau, gheata a piriit si 
coaja de gheață a crápat. Nemaiputind să reziste, în cele din urmă [gheața] 
s-a desfăcut în bucăţi și a lăsat pradă adincimii undelor toată coloana pe care 
o susținuse multă vreme. Iar pe cei care ieșiseră din nou la suprafatá, deoa- 
rece erau împiedicaţi de sfărimături, i-a înecat. Din intreg neamul putini 
au scăpat pe cele două maluri, cu măruntaiele zdrobite?. 36. În timpul con- 
sulatului lui P. Licinius Crassus și C. Cassius Longinus a avut loc răz- 
boiul macedonic,... pe Perseus și pe macedonieni i-au urmat tracii cu regele 
Cotys și toți illyrii cu regele Gentius. 

V, 18, 30. Tot în aceeași vreme regele Sothimus a năvălit în Grecia, cu 
multe trupe de traci, a pustiit toate regiunile Macedoniei și în cele din urmă 
a fost învins de pretorul C. Sentius $i silit să se înapoieze în regatul săuli. 

VI, 3, 4. Iar Lucullus, care îi urmase lui Curio ca [guvernator] al 
Macedoniei, a atacat cu război tot neamul bessilor și i-a primit în supunere!?, 

VI, 21, 14. Noricii, illyrii, pannonii, dalmatii, moesii, tracii și dacii, 
sarmatii si cele mai multe și mai mari neamuri din Germania au fost 
învinși fie respinși de către diferiți generali sau au fost chiar despăr- 
tii [de imperiu] prin fluvii foarte mari, ca Rinul și Dunărea, care 
stau în fața lor... 19. Între timp, trimișii inzilor și ai scitilor, după 
ce au străbătut toată lumea, l-au găsit insfirsit pe Caesaris acolo, la 
Taraco, un oraș din Spania Citerior,... 20... astfel în Spania, la capătul 
Occidentului, l-au rugat, implorindu-l cu daruri din partea neamurilor lor, 
indienii de la răsărit și scitii de la miazănoapte. 

VI, 22, 1... El însuși a închis atunci pentru a treia oară porțile tem- 
plului lui Janus. 22... și nici n-au mai stat deschise decât atunci cînd Augus- 
tus era la adinci bštrinete, cînd au fost lovite!4 de revolta atenienilor și de 
mișcarea dacilor. 


7 Cf. Iust. XIII, 4 16. 

8 Gxeşeală de manuscris pentru Dromichaites, cf. Iust. XVI, 1, 19. 
? Cf. Livius, XLI, 18—19 (v. IR, p. 559—561). 

10 În jurul anului 90 i.e.n. 

11 Cf. Livius, Periochae, LXXVI. 

23 Cf. Livius, Periochae, XCVII. 

15 Augustus. Cf. Florus IV, 12. 

14 Pentru a fi deschise. 
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VII, 9, 10... Thracia Cilicia Commagene tunc primum redactae in pro- 
vincias Romanis iudicibus legisbusque paruerunt. 


: VII, 10, 3. Bellum adversus Germanos et Dacos per legatos gessit pari rei 
publicae pernicie, cum et in Urbe ipse senatum populumque laniaret et foris 
5 male circumactum exercitum adsidua hostes caede conficerent. 4. nam quanta 
fuerint Diurpanei Dacorum regis cum Fusco duce proelia quantaeque Romano- 
rum clades, longo textu evolverem, nisi Cornelius Tacitus, qui hanc historiam 
diligentissime contexuit...5. Domitianus tamen. pravissima elatus iactantia 
sub nomine superatorum hostium de extinctis legionibus triumphavit. 


10 VII, 12, 2. ... Trans Danuvium multas gentes subegit. 
“VII, 13, 3.:.. Bellum contra Sauromatas gessit et vicit. 


VII, 22, 7. Graecia Macedonia Pontus Asia Gothorum inundatione deletur ; 
nam Dacia trans Danuvium in perpetuum aufertur; Quadi et Sarmatae 
Pannonias depopulantur. 


15 VII, 23, 4. Expeditione in Danuvium suscepta Gothos magnis proeliis 
profligavit dicionemque Romanam antiquis terminis statuit. 


VII, 25, ll. ... Reversus Mesopotamiam a Diocletiano plurimo honore 
susceptus est. 12. postea per eosdem duces strenue adversus Carpos Baster- 
nasque pugnatum est. Sarmatas deinde vicerunt; quorum copiosissimam 

20 captivam multitudinem per Romanorum finium dispersere praesidia. 


VII, 28; 29: Mox Gothorum fortissimas et copiosissimas gentes in ipso 
barbarici soli sinu, hoc est in Sarmatarum regione, delevit. i . 


VII, 32, 9. Praeterea Athanaricus rex Gothorum Christianos in gente sua 


crudelissime persecutus, plurimos barbarorum ob fidem interfectos ad coronam |. 


25 martyrii sublimavit, quorum tamen plurimi in Romanum solum non trepidi, 
velut ad hostes, sed certi, quia ad fratres, pro Christi confessione fugerunt... 
14. Anno autem undecimo imperii sui Valentinianus, cum Sarmatae sese per 
Pannonias diffudissent easque vastarent, bellum in eos parans apud Bri- 

. gitionem oppidum subita effusione sanguinis, quod Graece apoplexis vocatur, 

30 suffocatus et mortuus est. 
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VII, 9, 10... Tracia, Cilicia, Commagene au fost transformate atunci! 
pentru prima oară în provincii [romane] ṣi au- ascultat de magistrații și de 


` legile romanilor. 


- VII, 10, 3. Războiul contra germanilor și:a dacilor a fost dus de locti- 
itorii săi într-un mod tot atit de nenorocit pentru: stat precum și el!5, la 5 
Roma, decima senatul si poporul, iar la 'hotare, armata, rău condusă, era 
distrusă de dușmani prin măceluri necontenite. 4. Căci cît de mari au fost 
luptele lui Durpaneus, regele dacilor, cu generalul Fuscus, și cît de mari 
dezastrele romanilor, -le-aș enumera, într-o. înșirare lungă, dacă Cornelius 
Tacitus, care a tratat în mod organic și cu foarte. mare exactitate aceste 10 
evenimente istorice... 5. Totuși Domițian, umflat de cea mai. nebunească 
vanitate, sub pretextul înfrîngerii dușmanilor triumfa, [de fapt,] pentru 
legiunile distruse. ` I : 


VII, 12, 2:..: [Traian] a supus multe. neamuri dincolo de Dunăre. 
: VIT, 13,3.... [Hadrian] a purtat: război împotriva sarmaților si a ieșit 15 
învingător. 


VII, 22, 7. Grecia, Macedonia, Pontul, Asia sînt inundate si distruse 
de năvala goților; iar Dacia de peste Dunăre este răpită pentru totdeauna; 
cvazii si marcomanii pustiesc Pannoniile!?. E os 

VII, 23, 4. [Aurelian], intreprinzind o: expediție la Dunăre, i-a bătut 29 
zdraván pe goți, în lupte mari; si a restabilit stăpînirea romană în vechile 
ei hotare. : "n , ii 

VII, 25, 11... Reintorcindu-se!? în Mesopotamia [Galerius] a fost primit 
cu cele mai mari onoruri de:către Dioclețian. 12. Imediat .după. aceasta, 
aceiași comandanți au dus cu enegie lupte împotriva. carpilor și . bastarni- 25. 
lor. Apoi i-au învins pe sarmati; pe un foarte mare număr de prizonieri dintre 
aceștia i-au răspîndit de-a lungul posturilor de pază de la frontierele. romane. 

VII, 28, 29. [Constantin] a nimicit!?, imediat după aceea, pe cele mai 
viteze si mai mari neamuri de goți, chiar în mijlocul ținutului barbarilor, 
adică în regiunea sarmaților. 30 

VII, 32,9. În afară de aceasta, Athanaric, regele goților, persecutindu-i2 
într-un mod foarte crud pe creştinii din neamul său, pe multi dintre acești 
barbari, uciși pentru credința lor, i-a înălțat la rangul de martiri. Totuși 
cei mai multi dintre ei, pentru credința în Hristos, au fugit pe pămintul 
roman, fără să tremure de frică, ca și cum [ar trece] la dușmani, ci cu încredere, 35. 
deoarece [mergeau] la niște frați... 14. Însă Valentinianus, în al unspre- 
zecelea an al domniei sale, pe cînd se pregătea de război contra sarmaților 
care se răspîndiseră prin Pannonii si le pustiau, a fost sufocat de o vărsare 
de sînge, care pe grecește se numeşte apoplexie, și a murit?! în orașul Brigetio. 


15 Pe vremea lui Vespasian. În realitate Tracia a fost anexată în anul 46, iar o parte a 
Ciliciei încă din timpul republicei, Cf. Hieron. 2097. 

16 Domițian. 

1 Sub Gallienus. Pentru prob'ematica părăsirii Daciei cf. Eutr.. IX, 8 și 15 (supra p. 39). 

15 Cf, Eutr., IX, 25. 

19 Cf, Eutr., X, 8. 

20 Cf. Hieron., 2385 

?1 Cf, Hieron,. 2391. 


196 PAULUS OROSIUS 


VII, 33, 9. Tertio decimo autem anno imperii Valentis, hoc est parvo 
tempore postea quam Valens per totum Orientem ecclesiarum lacerationes 
sanctorumque caedes cgerat, radix illa miseriarum nostrarum copiosissimis 
simul frutices germinavit. 10. siquidem gens Hunorum, diu inaccessis seclusa 

5 montibus, repentina rabie percita exarsit in Gothos eosque passim conturbatos 
ab antiquis sedibus expulit. Gothi transito Danuvio fugientes a Valente sine 
ulla foederis pactione suscepti ne arma quidem, quo tutius barbaris credere- 
tur, tradidere Romanis. 11. deinde propter intolerabilem avaritiam Maximi 
ducis fame et iniuriis adacti in arma surgentes, victo Valentis exerciu per 

10 Thraciam sese, miscentes simul omnia caedibus incendiis rapinisque, fuderunt . . 
13. Itaque quinto decimo imperii sui anno lacrimabile illud bellum in Thracia 
cum Gothis iam tunc exercitatione virum rerumque abundantia instructissimis 
gessit ubi primo statim impetu Gothorum perturbatae Romanorum equitum 
turmae nuda peditum deseruere praesidia. 14. mox legiones peditum undique 

15 equitatu hostium cinctae ac primum nubibus sagittarum obrutae, deinde, 
cum amentes metu sparsim per devia cogerentur, funditus caesae gladiis 
insequentum contisque perierunt. 15. ipse imperator cum sagitta saucius ver- 
susque in fugam aegre in cuiusdam villulae casam deportatus lateret, ab 
insequentibus hostibus deprehensus, subiecto igne consumptus est et, quo 

20 magis testimonium punitionis eius et divinae indignationis terribili posteris 
esset exemplo, etiam communi caruit sepultura... 19. Gothi antea per legatos 
supplices poposcerant, ut illis episcopi, a quibus regulam Christianae fidei dis- 
cerent, mitterentur. Valens imperator exitiabili pravitate doctores Ariani 
dogmatis misit. Gothi primae fidei rudimento quod accepere tenuerunt. 

25 VII, 34, 5. Itaque Theodosius... maximas illas Scythicas gentes formi- 
datasque cunctis maioribus... hoc est Alanos, Hunos et Gothos, incunctanter 
adgressus magnis multisque proeliis vicit. 
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VII, 33,9. În al treisprezecelea an al domniei lui Valens??, adică puţin timp 
după ce Valens făcuse prăpăd în sînul bisericilor creştine din tot Orientul și omo- 
rise mulți sfinți, totodată si rădăcina nenorocirilor noastre a dat roade foarte 
îmbelșugate. 10. Căci neamul hunilor, multă vreme închis în munți în care 
era greu de pătruns, împinși de o furie neașteptată, s-au aprins împotriva 5 
goților și, răvăşindu-i, i-au alungat din vechile lor așezări. Gotii, trecînd în 
fugă Dunărea, au fost primiți de Valens, fără nici un pact de alianță si nici ar- 
mele nu le-au predat romanilor, ca să li se dea mai ușor crezare. 11. Apoi 
din pricina lăcomiei insuportabile a comandantului Maximus, împinși de foame 
și nedreptáti, s-au răsculat cu armele în miini, și, după ce au învins 10 
armata lui Valens, s-au răspîndit prin Tracia, răvășind toate prin omoruri, 
incendii si jafuri... 13. Astfel, în al treisprezecelea an al domniei sale, 
[Valens] a dus în Tracia acel război nenorocit? cu goții, care atunci erau foarte 
bine pregătiți, datorită antrenamentului trupelor și a mulțimii mijloacelor 
[disponibile]. Îndată ce, de la primul atac al goților, escadroanele romane !5 
au fost dezorganizate, ele au lăsat dezgolită apărarea pedestrimii. 14. Imediat 
legiunile de pedestrași au fost înconjurate din toate părţile și mai întîi au 
fost acoperite cu o ploaie de săgeți; apoi, pe cînd împrăștiate si înnebunite 
de spaimă erau împinse pe drumuri láuntrice, au fost mácelárite de săbiile 
și sulitele următorilor și au pierit cu totul. 15. Însuși împăratul, pe cînd se 20 
ascundea într-o colibă de pe o moșioară, rănit de o săgeată și pus pe 
fugă, a fost prins de dușmanii care îl urmăreau și a ars în [flăcările] focului 
pus de aceștia. Si ca să fie si mai mare dovada pedepsei sale și un exemplu 
teribil al mîniei divine, pentru urmași, (împăratul) a fost lipsit de obsteasca 
inmormintare, ...19. Gofii au cerut mai înainte, implorind pe soli, să li se 25 
trimeată episcopi, de la care să învețe principiile credinţei creștine. Împăratul 
Valens, datorită perversitátii* sale aducătoare de nenorociri, a trimis pe 
propagatorii învățăturii lui Arius. Iar goții au păstrat elementele primei 
credințe pe care au primit-o la început. 

VII, 34, 5. Astfel Theodosius... pe acele foarte mari neamuri scitice, 30 
temute de toti predecesorii. ,. adică alanii, hunii și goții, atacindu-i fără intir- 
ziere, i-a învins în multe și mari lupte. 


22 Cf. Hieron,. 2393 
23 Bătălia de la Adrianopol din 378, cf. Hieron., 2395. 
24 Deoarece ca mulți oameni simpli (soldaţi şi barbari) era arian. 


XXX. IOANNI 


a XXIV, 1, 2—3, Igitur ad hunc Abraham impugnationem 


S CASSIANI 


EM CONLATIONES XXIV. 


cogitationum 


anxia confessione detulimus, qua ad repetendam provinciam nostram atque 
ad revisendas parentes cotidianis animae aestibus urguebamur... tunc prae- 


5 terea ipsorum locorum, in quibus erat maioribus nostris avita possessio, ipsa- 


rumque amoenitas iucunda regionum oculos pingebatur, quam grate et congrue 


solitudinis spatiis tenderetur, ita ut non solum delectare monachum possent 


secreta silvarum, sed etim maxima vic 


tus praebere conpendia. 


XXX. IOANNES CASSIANUS 


S-a născut probabil in provincia Scythia Minor pe la anul 360, și-a desăvirșit for- 
matia religioasă într-o mănăstire din Bethleem, a trăit zece ani printre călugării din 
Egipt, a mers apoi la Constantinopol și la Roma, iar pe la anul 415 a întemeiat o mănăstire 
în Marsilia. A murit între anii 430—435. Dintre operele sale cea mai însemnată este 
intitulată Doudzeci si patru de convorbiri cu părintii, cuprinzind convorbiri, în cea mai 
mare parte imaginare, cu anahoretii cei mai de seamă din Egipt. 

Ediţia folosită: Joannis Cassiani Opera, recensuit Michael Petschenig, Viena, 1886 
(CSEL, vol. 13 si 17). 


DOUĂZECI ȘI PATRU DE CONVORBIRI 


XXIV, 1, 2—3. Așadar într-o mărturisire nelinistitá am istorisit aces- 
tui Abraham năvala gindurilor noastre, de care eram împinși, cu dogorelile 
din fiecare zi ale inimii, să ne întoarcem în provincia noastră si să revedem 
părinții. ;. Apoi se zugrăvea înaintea ochilor poziția locurilor înseși, în 
care era moșia străbună a strămoșilor noștri și frumusețea încîntătoare a 
ținuturilor, cît de plăcut se întindea întocmai ca spațiile unei pustietáti, 
astfel încît puteau nu numai să desfate pe un călugăr singurátátile pádurilor!, 
ci să-i ofere si o foarte mare mană de hrană. 


2 Mențiunea aceasta confirmă existenţa unor întinse păduri dobrogene în antichitate. 
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XXXI. GIAOXZTOPI'IOY 


EKKAHXIAZTIKH JZTOPIA 


II, 5. "Ort ObpoiAav qnoi tobc xpóvouc šK tàv népav "lorpov Exv9üv (os 
oi pèv năai l'érac, oi 58 vüv T'ór9ouç KaAoUct) rokov elc tiv Popaíov rafı- 
Báoar Xaóv, 5v eòoéßsiav èk t&v aikelov URON èhadévtac. xpionavioa 8 10 
ë9voç rp6no tot@8g. Baotiebovrog Ovoiepiavob xai TaMuivov, popa Zkv9âv 
Bapeiu 16v népav toU "Iotpou OiéBncav elc Tilv Popatov Kai ToXM|v pèv Katé- 
Spapov tf(c Eòpónnç. Sıaßávteç 8ë xai eic trjv "Aoíav trjv te Toaiatiav xoi Tv 
Kannusokiav ÉmfASov koi noMobc ÉAaBov aixpoi&rove &XAouç ze kai sv 
xateuU.eyuévov T XxAfpo, Kai petà noMfis Aeiaç årekopioðnkav olkaăe. Š 8š 
aixuéAotogc kai sbosBTç ójiAoc, guvavaotpagpévtec toic BappBápois, oix 9Atyouc 
te obrâv slg tò sbospéc uerenoinoav kai tà XpLoTiavâv opoveiv vii Tis EÀ- 
Anv(ëoç 56Enc napeokevaguv. TavTns tfl; aixuodooiac yeyóvecav xai oi Ovp- 
(Aa npyovot, Kannu56ka pèv yévoc, nó)eoç Sè ninatov Ilapvasoot, èK Ops 
5t Za5ayoiSwvă xahovutvns. ó toivov Obppidac obTog x9nyfjoato tfj šSó6ob 
tbceBov, énickonoc dótüv xpütoc katactüc. katéotn 5E dóg Ilapu tob thv 
àpxňv Éyovtog toU É9vouc îni *@v Kovotavtivov Xpóvav sic mpeoBeiav bv 
üAXow ànootaheiç (kai yàp kai và tõe Påppapa Ë9vn brokékAito ti Bacu.sü), 
Und EbcsBiou xai tv cbv abt énicxónov xeipotovelzat x@v èv Ti Tguxfü Xp 
ctuavitóvtov: xoi tá te &AAa abrâv EngpeXetto Kai ypappátov aòtoiç olkeiov 
EDPETIIG KUTUOTUG, HETEPPAGEV giç tùy abr&v ovv tüg ypaqüc dndoac, nÀüv 
ve 99] töv BaciAetbv, äte tÀv piv nohéuov iotopíav Exovsâv, tob te E9vove 
6vtoc pronodtpov xai 6eoutvov pňov xoduvot ts Eni răc u&xac 6puils, 4AA 


—————OÓ 


XXXI. PHILOSTORGIOS 


Philostorgios s-a náscut pe la anul 368 in Barissos din Capadocia Secunda, fiind 
fiul eunomíanului Carteríos. Din Capadocia a venit la Constantinopol și a murit după 
anul 425. Philostorgios a scris o Istorie bisericească in două părți, fiecare parte cuprinzind 
cite 6 cărţi, deci în total 12 cărți. Se tntindca de la inceputul arianismului (anul 300) 
pînă în anul 423 și, după Photios, avea drept obiect principal glorificarea arianismului, 
folosind ca izvor opera istorică a lui Eunapios. Din această operă a rămas rezumatul făcut 
de Photios (Bibl., 40). 

Ediţia folosită: Philostorgius, Kirchengeschichte, herausgegeben von Dr. Joseph 
Bidez, Leipzig, 1913. (Die griechischen christlichen Schriftsieller der ersten drei Jahrhun- 
deric). 


ISTORIA BISERICEASCĂ 


II, 5. (Philostorgios) spune că în timpul acesta Urtilas, unul din scitii 
de dincolo de Istru (pe care cei vechi îi numeau geți, iar cei de acum îi nu- 
mesc goți), a trecut în teritoriul roman o mare mulțime de oameni, izgoniți 
din lăcașurile părintești din cauza credinţei lor!. Neamul acesta a trecut la 
creștinism în chipul următor. Pe cînd domneau Valerianus și Gallienus, 
o mare parte din sciții de dincolo de Istru au trecut în teritoriul romanilor 
şi au queue prin incursiunile lor o bună parte din teritoriul Europei. Apoi 
trecînd în Asia, au năvălit în Galatia și Capadocia, au luat mulți prizonieri, 
printre alții și clerici și s-au întors acasă cu multă pradă. Acești prizonieri 
și oameni cucernici, trăind împreună cu barbarii, au convertit mulți din ei 
la adevărata credință și i-au convins să îmbrățișeze religia în locul credinței 
págine. Din numărul acestor prizonieri au făcut parte și strămoșii lui Urfilas, 
capadocieni de neam, născuți în apropierea orașului Parnassos, într-un sat 
numit Sadagolthina. Deci acest Urfilas a fost conducătorul emigrării acestor 


"oameni cucernici, fiind orînduit primul lor episcop; el a fost pus episcop în 


felul acesta. Fiind trimis de conducătorul neamului gotic în timpul lui Con- 
stantin în delegație împreună cu alții (căci și neamurile barbare din această 
parte ascultau ? de împărat), fu hirotonit de Eusebius și de episcopii care 
erau împreună cu el ca episcop al creștinilor din tara getică. El avea grijă 
și de celelalte treburi ale lor și făcînd litere proprii pentru ei, a tradus în 
limba lor toată scriptura, afară de cărțile regilor, pentru că ele cuprind 


1 Aluzie la persecuția regelui got Athanarich de prin anul 350. 

2 Constantin a dus o politică activă pe malul sting al Dunării, de aceea după încheierea 
păcii din 332, goții au stat liniștiți. Astfel au fost creiate și premisele externe pentru dezvoltarea 
creştinismului la goții din regiunile noastre. 
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obyi toÜ npóc taðta nupotbvovtog. óngp loxbv Éyew taðta moustv, cepácpiá te 
páAicta vouujóueva xai xpóc tv toD 9&(ou Sepansiav Tobş T8lQonšvouç KaTa- 
pi9uiGovra. idpvoaro 5 ó BaciAebg tóv abrâuolov toðtov Aaóv nepi tà tg 
Mvciac xapia Oç &xáotqo qiXov ñv. xoi tóv ObpoiAav Sià nisiorne rye ttuñç 

5 óc xai To) A Kt «6 £o! fiuv Mofc» Aéyet nepi abtoU. Mav 8ë obtog tov ăvâpa 
Seite, Kai tñç giperikiic abroi àóšnç épaotüv abtóv te kai Tobe Dr abióv 
üvaypáget. 


| „HI, 24... Ai uiv "looi "Aineig râs l'aAAiag kai 'IteAiag Gopilovo tõv 
IAXopiv: at St Zovkec peratb tis Ankíag elci kai zñç Əpúxnç, &c xai kata- 

10 Aapeiv Enewyopevog Obetepaviov thv Oróvotav tç Enavaorăococ naptoxe Kov- 
GTavri. 


IV, 2. Tò uévtot ye Bápoc tňç &pxfic bnoiont6uevoc ó Kovotávtioz kat 
dc oò% olóc te el uóvoc pépetv, "IooAtavóv tòv á85sAqóv TáAXoo +ñç "Ioviag 
Heronepy&pevoc xetporovet Kaioapo, "EXAévnv abrâ tv tav ă5eApiv slç yv- 

15 vaika kateyyonoâpevoc... 3. Adrâg 8ë ëv Eeppi napayevópevoç 8ufiygv. 


VII, 6 a. Suidas s. v. Asóvtoc Asóvttog TpiutóAsGg tfjg Avõiaç èni- 
cxonoc, Mucóc tò yévoc. tv mpóç t "Iotpo xotgknuívov, oç dyxıpáxovş 
Ounpos koAet. tóv totoütov Aeóvttov npocetapiketar ó kaxóopov QiXootóp- 
mos £v rü. Ripp, abxo6 óc 6uâppova tç 'Apewrviktjg obto0 kokoppocóvnc. 


?0 VIII, 8... 'EmBàç 82 «ij KovotavnwounóAet kotvovov èv rc Daouielac 
Tov dâeiepov Ovaievro, nowttar copropoAoflóv 8' abtóv péypi Zephiov, Eni 
riv "Eonépav &naiper. àv 62 v Zepule tà tis Baoukelag mpàóç abtóv 5iovetuă- 
uEvog ónóca elc «6ouov kai tv diânv éxéXet 9upare(av; tòv pèv ste Kovotavti- 
vobroAtv ütonéjuet, rile “Eug poipav Eyxeipicac óonc 6 Kovorúvrtoç Enfjpxv, 

25 ubtóc 88 tüc Aoinuc 800 tüc katà Aóct &norinpoo&uevog tç “Eontpoc šBact- 
Aevce máonc. i s HA : 


. IX, 17. "Ott oi népav xoà "Iotpou:Zxó9at, t&v O5vav abrotç &rtoctpateu- 
c&vtov, üváctatoi yeyóvaot, xal tpóc thv "Popaíov yñv: npoc gt (av £xepaió- 
9noav. stev Sâv oi Odvvor oüç oi nakai 'NeBpouç &tovópatjov, xoi napà xà 

30 ‘Pirata karoriuevoi 6pm, E ðv ó Távaig siç viv Mmótða X(nvnv kataovpó- 
Hsvoç tó petYpov £x6ióooiv. Oi SÉ ye EkóSat, uecavaotávtec, ATÒ, TOÙ uécpiot 
Tà mpa siva toig "Ponaíotg sig zÓ Xgoteógw Erpinovro. elta koi nóAeuov 
GxTjpoktov tovto. Obăinc 58 taðta meguopévoç ëË 'Avrioxeluc âmaipei, kot 

_Kară Kovoravrivobnoiav yeyovòç Eni OpQxwv &Aabvew kai páyņ ovpnAoksig 

35 toic Bapflápoic xoi roXXobg ánoBaXóv &và kpütoc pebyet. kai non ovoxeSeic 
åunyavig Kal &nopiq, Ev tivi t&v katà dypobc olknuátrov xóptov pépovti. oov 
OAMiyotg tolç Enou&voic KaTakponret tavrâv. ol 58 BápBapot katačıókavteç, 
Gansp tå dia râv v nociv, oUto xal-tó otkmpio ropóc Sanávnv évcíSevro, oð- 
depiav napă Tod BaciXÉoc Aaóvreg brâvorav. 'AXX ó pèv oÜcog TP&vLOTUL, 

40 70 TÀglotóv te kal kpürictov tç "Popaikfjc &pxfic covaxokeipápevoc" oi 58 
B&pfapo. mücav à8s@ç tjv Opüknv timiţovro, Optruyépvouç abtobg üyovtoc 
Š de Tpariavâg èkóųyato pëv râv 'Setov, Eâphivnoev 58 vv “Ponuiav ovp- 
popă. I : š 
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istoria războaielor, iar neamul acesta este războinic și e nevoie mai de grabă 
de o întrînare a pornirii lor spre războaie și nu de un imbold către acestea. 
Aceste cărți au puterea de a da un imbold, fiindcă sînt socotite sfinte si for- 
mează sufletele credincioşilor pentru adorarea lui Dumnezeu. Împăratul a 
așezat în părțile Moesiei această mulțime de transfugi, care cum a vrut; pe 5 
Urfilas îl avea în cea mai mare cinste, încît adesea, vorbind despre el, îi zicea 
„Moise din timpul nostru“. (Philostorgius) prosláveste foarte mult pe acest 
om și scrie că atît el cît și cei de sub conducerea lui au fost adepții cre- 
dintei sale eretice 3. 

III, 24. Alpii Iulii despart Galliile si Italia de illyri, iar Alpii Sucei (Succi) 
sînt între Dacia și Tracia; deoarece Vetranio* se grăbea să-i ocupe, a trezit 
lui Constantius bănuiala unei răzvrătiri, 

IV, 2. Gindindu-se la greutatea conducerii și socotind cá nu poate să 
o ducă singur Constantius a chemat din Ionia pe Iulian, fratele lui Gallus, 
l-a numit caesar și i-a dat de soție pe sora sa Elena... 3. Apoi el s-a dus 15 
la Sirmium si a stat acolo. 

VII, 6 a Suidas la cuvintul Leontios: 

Leontios, episcop al Tripolis-ului din Lidia, moesian de neam, din cei 
care locuiesc lîngă Istru si pe care Homer îi numește anhimahi (care luptă 
de aproape). Pe acest Leontios il face tovarăș smintitul de Philostorgios 
în cartea a șaptea a Istoriei sale, ca devotat, ca și el, al nebuniei sale ariane. 

VIII, 8... Venind 5 în Constantinopol, face asociat la domnie pe fratele 
său Valens. După ce l-a luat cu sine pînă la Sirmium, a plecat în părțile 
Apusului. Din Sirmium, după ce a împărțit cu acesta cele ale domniei, cîte 
fac parte din onoruri și escortă, îl trimite la Constantinopol, dindu-i partea 25 
din răsărit pe care o condusese Constantius. El însuşi a luat celelalte două părți 
dinspre apus și a domnit peste tot Occidentul. 

IX, 17. Cînd hunii au pornit cu război 5 împotriva scitilor de peste Istru, 
aceștia au fost alungaţi din locurile lor și au trecut în teritoriul romanilor 
ca prieteni. Se pare că sînt hunii pe care cei vechi îi numeau neuri și care s-au 30 
așezat lingă munţii Ripaei, de unde izvorăște fluviul Tanais, care se varsă în La- 
cul Meotic. Trecind (în teritoriul roman), după ce s-au purtat la început cum se 
cuvine față de romani, scitii s-au dedat la jafuri ; pe urmă au pornit un război fără 
să-l declare. Aflînd acestea, Valens a plecat din Antiohia. După ce a venit 
la Constantinopol, a mers în Tracia. Cînd a dat lupta ? cu barbarii și a pier- 35 
dut multi oameni, a fugit din toate puterile. Fiind copleșit de nevoi si nești- 
ind ce să facă, s-a ascuns împreună cu puținii care-l urmau într-o colibă tárá- 
nească, unde era fin. Barbarii care-l urmăreau au dat pradă focului și coliba, 
ca tot ceea ce găseau în calea lor, fără să bănuiască ceva despre impărat. 
Asa a murit Valens, pierzind totodată cea mai mare si cea mai puternică 40 
parte a imperiului roman. Barbarii au prădat fără teamă Tracia, conduși de 
Fritigern. Gratianus a jelit pe unchiul său și a deplins nenorocirea romanilor. 
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3 Adică adepti ai arianismului. 

* General] din Pannonia care se proclamă împărat la Mursa. în martie 350. 
5 Valentinianus în martie 364 

* în anul 375. 

? In anu! 378 la Adrianopol. 


15 — Izvoarele istoriei României — c. 315 


X, 6. Aflind că unii din slujitorii dormitorului său urmau învățătura 
lui Eunomios 8, împăratul Teodosius îi alungă din palat. Cit priveşte pe 
Eunomios, trimise oameni să-l ridice cît mai degrabă din Chalcedon și porunci 
să fie surghiunit la Halmyris. Acesta este un loc al Mysiei din Europa situat 
în ținutul Istrului. Dar Halmyris fu luat de barbari, care trecurá Istrul, cînd 5 
acesta îngheță... 

XI, 8. (Philostorgios) spune că hunii ocupaseră mai întîi o mare parte 
din Scitia de peste Istru și o distruserá, pe urmă au trecut fluviul cînd a înghe- 
tat și au năvălit în teritoriul roman. După ce s-au răspîndit prin toată Tracia, 
au prădat întreaga Europă... Descurajindu-se, Gainas * fuge în părțile de 10 
sus ale Traciei. Nu după mult timp niște huni l-au atacat și l-au omorît.” Capul 
său a fost îmbălsămat și adus la Constantinopol, 


X, 6. "Ori Oeoă6oroc 6 Baoukeúç, ebpóv tivaç Tov èv 0 Kour@vt abrob ră 
Ewvoulov otépyovtaç, TOLTOLS u£v tob nahatiov EXavvev Tov 5 Ebvóptov îs 
tfjg KoXxnóóvoc tiv toxiotnv Tobş áprocapévouc éxnépmet, xai ione A - 
popiða guyáóa moustv Eykehevetat. Tò 5E Xopiov fic Ev Eópónuy Mvoias lor 

5 ëv xpa toð "Ictpou ðraksipevov. `A fj uev "AXuopic xpootaAAo9évrog toU 
”Iotpov bno tàv čiaßávtov abtóv Bappăpov &Aicketat... 


XI. 8. "Ou t&v Otvvov, gnoív, oi pèv tfj; èktòç "Iotpoo Zkv3ias thv Tov 
qgipoopevot kai @vag9sí(povtzeç tpótspov, Enea nayévta TÒV TOTAHÒV dapav- 
ec, &@9póoç elc thy Pounv £lofjAacav, kai KATÀ nücav àvay9švteç Tv Opâxnv... 

10 'EE o5 Totváç tà ka9' avtòv ünoyvobc giç tà tic Opérne ávotépo pEbyeL. 
xai riveg tv Oivvov o0 x0AXoU diappvEvroc XpPOvov EneASOvTEG aùtòv &vaL- 
pobo, kai ñ kepar) rapixevSetou ic Kovoravrivobnouv Ekopio9n. 
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8 Doctrinar arian de observant strictă, temporar episcop de Cyzic, a murit în exil la. 
Halmyris. 

? Fostul comandant suprem al armatei bizantine a încercat o confruntare militară cu 
imperiul, dar e înfrint de compatriotul său got Fravitas, în anul 400. 

10 Cam pe lingă Dunăre, cf. Zosimos, V, 18. 


XXXIL NOTITIA DIGNITATUM OMNIUM, TAM 


CIVILIUM QUAM MILITARIUM, 
: “BUS ORIENTIS 


XXXIIL. NOTITIA DIGNITATUM 


(p. 2) Or.I, 38 Duces tredecim .. 


(p. 3) 
5 


15 


51 Per Thracias duo.. 
52 Moesiae secunde. 

53 Scythiae. 

54 Per Illyricum II... 
55 Daciae ripensis 

56 Moesiae primae 

57 Consulares XV: 


o... | a o | | | |] s 


eet íi] torn 


78 Thraciae.. 
74 Per Illyricum III 


sue aenea 
q+ ......... vc... 
"eror t]! À | ) | 9 


ees t t] ] ] |n n, 


115 Moesiae secundae 
116 Scythiae. 

117 Per Illyricum octo: 
121 Daciae ripensis 

122 Moesiae primae 


E o listă a funcțiilor din tot Imperiul roman, aşezate în ordinea rangurilor. Ea mai 
enumera trupele şi funcționarii subalterni ai fiecărui demnitar, arátind totodată şi insignele 
Qe pe respectivele decrete de numire în funcțiune. Data redactării e foarte controversată, 
din cauza numeroaselor urme de îudreptări, și probabil cade în primul sfert al sec. al 
V-lea. Organizarea Orientului, partea care ne priveşte direct, prezintă situația imediat 
de după domnia lui Constantin. 

Ediţia folosită: Notitia Dignitatum accedunt notitia urbis Constantinopolitanae 
et laterculi provinciarum, edidit Otto Seeck, Berlin, 1876. 


LISTA TUTUROR FUNCTIILOR, ATÍT A CELOR CIVILE CÎT 
SI A CELOR MILITARE ÎN PĂRȚILE RASARITENE ALE 
IMPERIULUI 


(p. 2) Or. I, 38 Treisprezece comandanți militari !. 


51 Doi in Tracia.. 
52 Unul al Moesiei secunde 
(p. 3) 53 Unul al Scitiei 2. 
54 Doi ín Illyria. 
55 Unul al Daciei Ripensis, 
56 Unul al Moesiei prime. 
57 Cincisprezece guvernatori de rang consular, 


73 A Traciei 
74 Trei în Illyria. 


79 Patruzeci « de guvernatori simpli 
(p. 4) 112 Patru în Tracia, 
115 Unul al Moesiei secunde. 
'116 Unul al Scitiei. 
117 Opt în Illyria. 
(p. 5) 121 Unul al Daciei Ripensis. 
122 Unul al Moesiei prime. 


1 In provinciile de graniță unde apărau frontiera (limes). Ei sint enumeraţi, ca si 
ceilalți funcționari, pe dioceze si provincii. 
2 Adică al Dobrogei. 
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Or. II, 1 sub dispositione viri illustris praefecti praetorio per Orientem 
sunt dioeceses infrascriptae... 6 Thracia 7 Provinciae 8 Orientis quindecim: 
(p. 7) 59 Thraciae sex:... 97 Moesia secunda 58 Scythia. 

(două figuri femenine reprezentind Macedonia și Dacia) 
5 (p. 9) Or.III, 4 Sub dispositione viri illustris praefecti praetorio per Illyricum 
sunt dioeceses infrascriptae:... 
6 Dacia. 
(p. 10) 14 Provinciae Daciae quinque: 
15 Dacia mediterranea 
10 16 Dacia ripensis 
17 Moesia prima 
18 Dardania 
19 Praevalitana et pars Macedoniae salutaris. 
(p. 13) Or. V, 26 Sub dispositione viri illustris magistri militum praesen- 
15 talis...27 Vexillationes palatinae quinque: 31 Comites Taifali 

(p. 17) Or. VT, 26 Sub dispositione viri illustris magistri militum praesen- 
talis... 41 Legiones palatinae sex:... 43 Daci. 44 Scythae. 48 Auxi- 
lia palatina decem et septem:... (p. 18) 60 Thraces. 61 Tervingi. 

(p. 25) Or. VIII, 45 Constantini Dafnenses. 46 Balistari Dafnenses. 

20 (p. 35) Or. XIII, 4 Sub dispositione viri illustris Comitis sacrarum largi- 
tionum: 5 Comites largitionum per omnes dioceses. 6 Comites commerciorum : 
...8 per Moesiam, Scythiam et Pontum 

(p. 56) Or. XXVI, 9 Sub dispositione viri spectabilis vicarii dioceseos 

Thraciarum provinciae infrascriptae . . . (p. 57) 14 Moesia secunda. 15 Scythia. 
25 (p. 59) Or. XXVIII, 13 Sub dispositione viri spectabilis comitis rei mili- 
taris per Aegyptum. 26 Ala septima Sarmatarum, Scenas Mandrorum. : 

(p. 70) Or. XXXIII, 15 Sub dispositione viri spectabilis ducis Syriae 
et Eufratensis Syriae: ... 23 Praefectus legionis quartae Scythicae, Oresa... 
29 Et quae de minore laterculo emittuntur: ... 32 Cohors prima Gothorum, 

30 Helela, 33 Cohors prima Ulpia Dacorum, Claudiana. ' 
. 84) Or. XXXVIII, 10 Sub dispositione viri spectabilis ducis 
Armeniae... 23 Ala prima Ulpia Dacorum, Suissa. 
(p. 86) Or. XXXIX, 1 Dux Scythiae. 11 Sub dispositione viri spectabilis 
ducis Scythiae: 12 Cuneus equitum scutariorum, Sacidava. 18 Cuneus equitum 
35 Solensium, Capidava. (p. 87) 14 Cuneus equitum  stablesianorum, Gi. 
15 Cuneus equitum Stablesianorum, Bireo. 16. Cuneus equitum catafracta- 
riorum, Arubio. 17. Cuneusequitum armigerorum, Aegissos. 18 Cuneus equitum 
Arcadum, Talamonio. 19 Auxiliares: 20 Milites nauclarii, Flaviana. 21 Milites 
superventores, Axiupoli. 29 Milites Scythici, Carso. 23 Milites secundi Con- 
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(p. 5) Or. II, 1 Sub ordinele ilustrului prefect al pretoriului din Orient 
se află diocezele mai jos ingirate...6. Tracia. 7. Provinciile 8 Cincisprezece 
în Orient. 

(p. 7) 52 Sase in Tracia... 97 Moesia secunda 58 Scitia 

(p. 9) Or. III, 4 Sub ordinele ilustrului prefect al pretoriului din 
Jilyria se află diocezele mai jos amintite... 6. Dacia. (p. 10) 14 Cinci pro- 
vincii ale Daciei: 15 Dacia mediteranee 16 Dacia ripensis 17 Moesia prima 
18 Dardania 19 Prevalitana si o parte a Macedoniei salutare. 

(p. 13) Or. V, 26 Sub ordinele ilustrului magister militum praesentalis? 
se află: 27 Cinci detașamente palatine... 31 Insotitorii taifali 4. 

(p. 17) Or. VI, 26 Sub ordinele ilustrului magister militum praesentalis 
se află: 41 Şase legiuni palatine... 43 daci 44 sciți... 48 Saptesprezece 

unități auxiliare palatine: ...(p. 18) 60 traci 61 tervingió. 

(p. 25). Or. VIII, 45 Legiunea Constantiniana-Dafne 46 Aruncători cu 
praștia din Dafne... 

(p. 35) Or. XIII, 4, Sub ordinele ilustrului vistiernic al tezaurului 
public se află: 5 vistiernici ai tezaurului în toate diocezele 6 vistiernici ai vă- 


milor: ... 8 in Moesia, Sciţia si Pont. 

(p. 56). Or. XXVI, 9 Sub ordinele onorabilului vicar al diocezei tra- 
cice se află provinciile mai jos ingirate... (p. 57) 14 Moesia secunda 15 
Scitia. 


(p. 59) Or. XXVIII, 13 Sub ordinele respectabilului conducátor mili- 
tar din Egipt. 26 Escadronul al saptelea de sarmati la Scenas Mandrorum. 
.. (P. 70) Or. XXXIIL 15 Sub ordinele onorabilului comandant al 
Siriei şi al Siriei Eufratice se află... 23 Prefectul legiunii a cincea 
scitice la Oresa... 29 și (funcţiile) acelea care sînt emise din lista 
mică:... 32 Cohorta întîia de goți la Helela. 33 Cohorta întîia de daci 
la Claudiana. I 
(p. 84) Or. XXXVIII, 10 Sub ordinele onorabilului c 
Armeniei... 23 Escadronul Ulpius al dacilor, la Suessa. SUM 
(p. 86) Or. XXXIX, 1 Comandantul militar al Scitiei. 11 Sub ordinele 
onorabilului comandant al Scitiei se află:. 12 Escadronul de cavalerie al 
scutierilor la Sacidava?. 13 Escadronul de cavalerie al solensilor la Capidava. 
(p. 87) 14 Escadronul de cavalerie al stablesianilor la Cius 15 Escadronul 


10 


15 


20 


25 


30 


de cavalerie al stablesianilor la Beroe. 16 Escadronul de cavalerie cuira- 35 


satá la Arrubium. 17 Escadronul de cavalerie grea la Aegyssus. 18 Escadronul 
de cavalerie arcadianá la Talamonium?. 19 Trupe auxiliare: 20 Soldaţi ai 
marinei la Flaviana?. 21 Soldaţi ușor înarmaţi la Axiopolis. 22. Soldaţi din 


3 Seful suprem al armatei. 
4 O ramură a vizigoților. 
5 Ca si la daci este vorba despre soldaţi ori inari di i incii 
+ Ada dispo p t iginari in respectivele provincii. 
? Probabil Topalu, la 20 km de Carsium (Hirgo Cf. ii ice“ 
p. 305.306, (Hirgova). Cf. ,Studii Clasice", V (1963), 
* Probabil Preslava, jud. Tulcea. 
9 Probabil Miileanu, jud. Constanţa. 


210 NOTITIA DIGNITATUM 


stantini, Trosmis. 24 Milites Scythici, Dirigothia. 25 Miites primi Constan- 
tiani; Novioduro. 26 Milites quinti Constantiani, Salsovia. 27 Milites primi 
Gratianenses, Gratiana. 28 Item legiones riparienses: 29 Praefectus legionis 
secundae Herculi[anjae, Trosmis. 30 Praefectus ripae legionis secundae Her- 
$ culiae cohortis quintae pedaturae inferioris, Axiupoli. 31 Praefectus ripae 
legionis secundae Herculiae cohortis quintae pedaturae inferioris, Iprosmis. 
32 Praefectus legionis primae Joviae, Novioduno. 33 Praefectus ripae 
legionis primae Ioviae cohortis quintae pedaturae superioris, Novioduno 
(p. 88) 34 Praefectus ripae legionis primae loviae cohortis quintae pedaturae 
10 inferioris, Áccisso. 35 Praefectus ripae legionis primae Ioviae cohortis... et 
secundae Herculiae musculorum Scythicorum et classis, Inplateypegiis. 
36 Officium autem habet ita: 37 Principem de eodem otficio, qui completa. 
militia adorat protector. 38 Numerarios et adiuntores eorum. 39 Commentarien- 
sem. 40 Adiutorem. 41 A libellis sive subscribendarium. 42 Exceptores et 
18 ceteros officiales. 43 Dux Scythiae V. 

(p. 89) Or. XL, 1 Dux Moesiae Secundae... 10 Sub dispositione viri 
spectabilis ducis Moesiae secundae. (p. 90)... 17 Cuneus equitum stablesia- 
norum, Sucidava. 18 Auxiliares:... 21 Milites Dacisci, Mediolana. 23 Milites. 
Novenses, Transmariscae. ... 24 Milites primi Moesiaci Candidiana. 25 Milites 

20 Moesiaci Teglicio 26 Milites quarti Constantiani, Durostoro 27 Milites Cimbriani, 
Cimbrianis 28 Milites nauclarii Altinenses, Altino. 29 Item legiones riparenses:. . 

(p. 91) 33 Praefectus legionis undecimae Claudiae, Durostoro. 34 Prae- 
fectus ripae legionis undecimae Claudinae cohortis quintae pedaturae superioris, 
Transmariscae. 35 Praefectus ripae legionis undecimae Claudiae cohortis 

25 quintae pedaturae inferioris, Transmariscae. 36 Praefectus navium amnicarum. 
et militum ibidem deputatorum. 

(p. 95) Or. XLIÍ, 1. Dux Daciae ripensis. ... 12 Sub dispositione viri 
spectabilis ducis Daciae ripensis: ... (p. 96) 16 Cuneus equitum Dalmatarum 
Divitensium, Drobeta ... Auxiliares: 23 Auxilium  Miliarensium, 

30 Transalba [Daciae]. 24 Auxilium primorum Daciscorum, Drobeta. ... 28 Au- 
xilium secundorum Daciscorum, Burgo Zono. 29 Praefectus militum explora- 
torum, Transdiernis. 30 Item legiones. . . 35 Praefectus legionis tertiae decimae, 
geminae, Transdrobeta. (p.. 97) 37 Praefectus legionis tertiaedecimae geminae, 
Zernis... 39 Praefectus legionis quintae Macedonicae, Sucidava. ... 42 Prae- 

35 fectus classis Histricae, Aegetae. ; 

. (p. 130) Oc. VI, 41 Sub dispositione viri illustris comitis et magistri 
'equitum praesentalis:... 59 Vexillationes comitatenses... 59 Equites Hono- 
riani Taifali iuniores. 

(p. 140) Oc. VII, 166 Intra Gallias cum viro illustri comite et 


40 magistro equitum Galliarum. ... 172 Equites Honoriani luniores. (p. 142) 
N Brittanias cum viro spectabili comite Brittaniarum. .. 205 Equites 
Taifali. 


(p. 209) Oc. XL, 17 Sub dispositione viri spectabilis ducis Brittaniarum: 
... (p. 211) ... 44 Tribunus cohortis primae Aeliae Dacorum Amboglanna... 
45 (p. 212) 54 Cuneus Sarmatorum, Bremetenraco. j 


(p. 215) Oc. XLII, 1 Item praepositurae magistri militum praesentalis. 


a parte peditum. 


— — r 
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Scifia la Carsium. 23. Soldaţi din unitatea a doua a împăratului - 
tius la Troesmis, 24. Soldați din Scitia la Dinogetia. 25 "Soldaţi ass: 
unitate a împăratului Constantius la Noviodunum. 26 Soldaţi din unitatea 
a cincea a împăratului Constantius la Salsovia. 27 Soldaţi din prima uni- 
tate a împăratului Gratianus la Gratiana!?. 28 De asemenea, legiunile de fron- 
tieră: 29 Prefectul legiunii a doua herculea la Troesmis!i. 30 Prefectul tšr- 
mului, comandant al celor cinci cohorte ale legiunii a doua Herculea din peda- 
tura 12 de sus, la Axiopolis. 31 Prefectul țărmului, comandant al celor cinci 
cohorte ale legiunii a doua Herculea din pedatura de jos, la Troesmis. 
32 Prefectul legiunii întîia Iovia, la Noviodunum. 33 Prefectul țărmului, co- 
mandant al celor cinci cohorte ale legiunii întîia Iovia din pedatura de sus, la 
Noviodunum (p. 88) 34 Prefectul țărmului, comandant al celor cinci cohorte 
ale legiunii intiia din pedatura de sus, la Aegyssus. 35 Prefectul țărmului 
-... comandant al bărcilor scitice ale legiunilor întîia Iovia si a doua Herculea 
Si al flotei, la Plateypegia?, 36 Are următorul personal de serviciu: 37. Pe 
şeful acestui serviciu, după ce și-a terminat serviciul, se închină împăratului 
în calitate de protector. 38. Contabili și ajutoarele lor. 39. Un secretar. 40, 
Un ajutor. 41. Un contopist sau scrib. 42, Stenografi si alti funcționari. 
CAE s militar al Scitiei (are drept la cinci călătorii pe cheltuiala 
statului). 

.(p. 89) Or. XL, 1 Comandantul militar al Moesiei Secunde. 10 Sub 
ordinele onorabilului comandant al Moesiei Secunde se află: (p. 90) 17 Deta- 
samentul de cavalerie al stablesianilor la Sucidava 4. 18 Trupe auxiliare:... 
21. Soldați din Dacia la Mediolana... 23 Soldaţi din Novae la Transma- 
risca. 24. Soldaţi din unitatea întîia din Moesia la Candidiana. 25. Soldaţi 
din Moesia la Tegulicium. 26. Soldaţi din unitatea a patra a împăratului 
'Constantius la Durostorum. 27. Soldați din Cimbriana la Cimbriana 15, 28, Sol- 
Fas marinei, din Altinum, la Altinum 38. 29. De asemenea legiunile de 
rontierá:... 


20 


(p. 91) 38. Prefectul legiunii a unsprezecea Claudia la Durostorum. 30 


34. Prefectul țărmului, comandant al celor cinci cohorte ale legiunii a un- 
sprezecea Claudia din pedatura de sus, la Transmarisca. 35. Prefectul 
țărmului, comandant al celor cinci cohorte ale legiunii a unsprezecea Clau- 
dia din pedatura de jos, la Durostorum. 36. Prefect al corăbiilor fluviale si 
al soldaților detasati într-acolo. ! 

(p. 95) Or. XLII 1 Comandantul militar al Daciei Ripensis.... 
12 Sub ordinele onorabilului comandant al Daciei Ripensis se află: 
(p. 96) 16 Detasamentul de cavalerie al dalmatilor divitensi la 


si sami undeva în deltă. 
1 În Itin. Ant. (cf. IR, p. 747, nr. 9) localizarea cel i iuni 
este inversă, fiind probabil greşită. nb qh ac E 
S 1 iti HH a i| " : H Si H :. 
aka, nitial portiune de zid, devenind prin extensiune sector al límes-ului roman de 
33 Adică „bărci cu fundul plat" (cf. Studii Clasice” $5 i 
tuată undeva in deltă. : NONU ANN D 22r usu Uns 
34 Probabil Pirjoaia, jud. Constanţa. 
15 Probabil Bugeac, jud. Constanţa. 
1 Probabil Oltina, jud. Constanţa, 


NOTITIA DIGNITATUM 


(p. 217) 45 Item in provincia Italia: (p. 21 
gentilium Apuliae et Calabriae 47 Praefectus Sarmat 
et Lucaniam. 48 Item inprovinci 
gentilium Apuliae et Calabriae] 50 [Praefectus Sarm 

5 Brutios et Lucaniam). 51 Praefectus Sarmatarum gent 
52 Praefectus Sarmatarum genti'ium, Opittergii. 58 Praefectu 
gentilium, Patavio. 54 Praefectus Sarmatarum gentiium. ... 
Sarmatarum gent um, Cremonae. 56 Praefect 
Taurinis. 57 Praefectus Sarmatarum genti'ium, Aquis sive 

10 fectus Sarmatarum gentilium, Novariae. 
Vercellis. 60 Praefectus Sarmatarum gentil 
tus Sarmatarum gentilium, Bononiae in A 
gentilium, Quadrati. et Eporizio. (p. 219) 
(in Liguria) 

15 gentilium, Pictavis [in Gallia]. 66 Praefectus Sarma 
Parisios usque. 67 Praefectus Sarmatarum gentilium, 
provinciae Belgicae Secundae. 68 Praefectus Sarmatarum gen 
tum Rodunensem et Alaunorum. 69 Praefectus Sarmatarum gentilium, 
gonas. 70 Praefectus Sarmatarum gentilium... 


8) 46 Praefectus Sarmatarum 
arum gentilium per Brittios 
aIta'ia meditarranea : [Praefectus Sarmatarum 
atarum gentilium per 
ilium, Foro Fulviensi 
s Sarmatarum 
55 Praefectus 
us Sarmatarum gentilium, 
Tertona. 58 Prae- 
59 Praefectus Sarmatarum gentilium, 
ium, Regionis Samnitis. 61 Praefec- 
emilia. 62 Praefectus Sarmatarum 
63 Praerectus Sarmatarum genti'ium, 
Pollentia. 64 an Gallia: 65 Praezectus Sarmatarum et Taifalorum 
tarum gentilium, a Chora 
inter Renos et Tambianos 
tilium, per trac- 


Lin- 


rez DI E E 
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Drobeta.... 22 Trupe auxiliare: 23 Detasament i i 
miliarensilor la Transalba" (in Dacia). 24 Denn qd dé ud 
terie al dacilor la Drobeta... 28 Detașamentul al doilea de infan- 
terie al dacilor la castelul Zanes!*. 29 Prefectul unității de cercetași la Trans- 
dierna. 30 De asemenea legiunile: 35 Prefectul legiunii a treisprezecea Gemina 
PI DD : e id 37 Prefectul legiunii a treisprezecea Gemina la 
I ectul legiunii a cincea i i 3 
D dm pai Macedonica la Sucidava??... 42 Pre- 
(p. 130) Oc. VI, 41 Sub ordinele ilustrului comes și magist ji 
praesentalis:. .. 53 Unităţile de cavaleri însoți j flsretii Tuniori 
f^ aeara ii E A atu si e însoţire... 59 Călăreții iuniori 
p. 140) Oc. VII, 166 În Gallia, împreună cu ilustrul c i j 
ya OTE n .. 172 Călareii iuniori ai tmplratehui Honerlus. 
p. in Bretania, impreuná cu i ili ` 
an. 205 calaret ex onorabilul comandant militar al Bre- 
(p. 209) Oc. XL, 17 Sub ordinele onorabilului coman ili 
Bretaniei... (p. 211)... 44 Tribunul cohortei întîia Aelia SEES foci 
glans... (p. 212) 54 Detașamentul (de cavalerie) al sarmaților la Bremete- 
racum. 
. 215) Oc. XLII, 1. De asem i i ! ili 
A sutis à caise, enea sub ordinele lui magister militum 
(p. 217) 45 Dš asemenea în provincia Italia: (p. 21 ili 
sarmati din Apulia si Calabria 47 Prefectul Meets Sd d DAR rr 
Lucania. 48 De asemensa în provincia Italia-de-Mijloc: 40 Prefectul genti- 
lilor de neam sarmatic in Apulia si Calabria. 50 Prefectul gentililor de neam 
sarmat (așezați) in Brutium si Lucania. 51. Prefectul gentililor de neam sar- 
mat, la Forum Fulviense, 52. Prefectul gentililor sarmati, la Opitergia. 53 
Prefectul gentililor sarmati la Patavium. 54 Prefectul gentililor sarmatici 
55 Prefectul gentililor sarmatici, la Cremona. 56 Prefectul gentililor de 
neam sarmatic, la Taurini. 57 Prefectul gentililor de neam sarmatic, la 
Aquae sau Tortona. 58 Prefectul gentililor de neam sarmatic, la Novaria 
59. Prefectul gentililor de neam sarmatic, la Vercellae. 60 Prefectul gen- 
tililor de neam sarmatic, în regiunea samnită. 61 Prefectul gentililor de 
neam sarmatic, la Bononia in Aemilia. 62 Prefectul gentililor de neam sar- 
matic, la Quadratae și Eporedia. (p. 219), 63 Prefectul gentililor de neam 
sarmatic, la Pollentia (in Liguria). 64 Ín Gallia: 65 Prefectul gentililor sar- 
matici și taifali, la Pictavi (in Gallia). 66 Prefectul gentililor sarmatici de la 
Chora pină la Paris. 67 Prefectul gentililor sarmati dintre Remi si Ambiani 
in provincia Belgica Secunda. 68 Prefectul gentililor sarmati din districtul 
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Roduna si Velavis. 63 Prefectul gentililor sarmati, la Lingonae. 70 Prefec- 40 


tul gentililor sarmati la... 


Ho 18 Localități neidentificate. 
Celei, jud. Olt. A nu se sonfunda cu localitatea din Dobrogea, cf. supra. 


XXXIII. AURELII AUGUSTINI 


DE CIVITATE DEI 


XVIII, 52... Nisi forte non est persecutio computanda, quando rex 
Gothorum in ipsa Gothia persecutus est Christianos crudelitate mirabili, cum 
ibi non essent nisi catholici, quorum plurimi martyrio coronati sunt, sicut a 

5. quibusdam fratribus, qui tunc illic pueri fuerant et se ista uidisse incunctanter 
recordabantur, audivimus? : 


XXXIII. AUGUSTINUS 


Aurelius Augustinus s-a născut în anul 354 la Tagaste, in Numidia. A studiat 
retorica, apoi a profesat elocinfa la Cartagina si la Milano. După ce s-a convertit la creș- 
tinism, s-a întors în Africa şi a lost numit episcop de Hippona, unde a murit în anul 430 
în timpul asedierii acestui oraș de către vandali. Augustinus a lăsat un mare număr de 
scrieri dintre care cele mai cunoscute sînt Confessiones, cu numeroase informaţii despre 
viața şi gindurile autorului și De civitate Dei libri X XII, operă de apărare a creștinismului, 
ale cărei concepții filozofice asupra lumii au devenit doctrina oficială a bisericii catolice. 

Ediţie folosită: Aurelii Augustini De civitate Dei, ed. F. Dombart, Viena, 1899—1900 
(CSEL, vol. 30). 


CETATEA LUI DUMNEZEU 


XVIII, 32... Numai dacă nu ar trebui să fie socotită prigoană (aceea) 
cînd regele goților 1 a prigonit chiar în Goţia pe creștini 2 cu o cruzime uimi- 
toare, deși acolo nu erau decît catolici 8, dintre care cei mai multi au fost 
încoronați cu martiriu, după cum am auzit de la niște frati, care atunci 5 
erau acolo copii și își aminteau fără șovăială că văzuseră aceste întîmplări? 


1 Athanaric, regele vizigoților. 

2 Cam prin anul 350 o mare parte dintre goții creştini au trecut Dunărea, refugiindu-se in 
Imperiul roman. Ë 

3 Adică cei care recunoșteau doctrina oficială a bisericii în opoziție cu arienii. În realitate, 
printre goți a fost predominantă forma ariană a creștinismului. 


EZOKPATOY XXOAAZTIKOY 


EKKAHZIAXTIKH IETOPIA 


20, 3. Knpbcottot oóv ab9ic olkoupevixt] cúvo8oç @ç îni "hv Zupâiknv, 
xis "sa aŭt "DAopibv, vâug Tv Oociv Bac éov, Tod uèv Sià Tp 
althoavtoç, toU 58 tiis "Eos étoipoç ónakoócavtoc. 4. Evõékatov ETOG To 

5 tç redevriic toO ratpòç «v $60 Abyobotov, Ünotot ôt fico Pougivoc im 
Eboéfioc, öte f| £v Zapbixt] coveKpori9n cóvoboc. 5."EK piv obv 1v tonep 2 
uepâv, nepi tobc tpiakociovç cuvijAS9ov Éniokonot, &c nov Aude K 
Sè zâv óav, £fboyfikovta 85 póvov ó Xapivóc naiv, £v oc xatnptdus ' kai 
'Toxbpos ó rob Moapebrov èniokonoç, öv oi xa9eAóvtec AS9aváoctov, in TV 

10 Enioxoniv tç 58 «fic xópac xewotovobot... 7. fic oov avvilA.dov £v ti bes ij, 
ol pèv &vatoAwol eic xpóoonov tv tonepiov &XSelv obk &BoOAovto păokovres 
ph &AXoc etc Xóyouc £X9etv, el yr) zouç nepi 'A9av&ctov xai IIookov A 
100 ovAAóyov. 8. “Oc 8ë TIpotoyévnc ó Xopbikfic &n(akonoc, kai Osos Kap- 
$oó0fng, nó 58 aðtn Tis *"Ionavíag Oç Kai TpOTEpov cipnrar, oÜK ivetxovto 

15 p napetvur xoc x&pi TIaOXov xai 'ASav&ctov, &nexXopovv ebYoc. 9. Kai mea 
pevor ëv tij Piinnov mó) tç Opqkns, isialov OLODVTEG, ovvtăptov, kai pavepâs 
Aowóv tò pèv ópoobotov âvaYeuariGovaL... 10. Oi se & Zapâui, BRUTA) pèv 
xobtov Épümv KATEYNPÍCAVTO. Énevta TOLS KATNYOPOLG A9qavao(oo râs âEiog 
&peiovTo... T | n . 

20 II, 29,1. T6re ù xai borstvóç 6 cfic Exei Ekkânoias TPOEOTNKÒS TÒ 0 pe 
ps9£v abt Bóypa pavepótepov &Eg8poXec 90 tapa fic ¿K TOUTOv Tron, 
6 Boouevc cóvobov émokónov èv t@ Zipuéo yevéoða ÉxEXcooe. 2: ae ov 
otv ket tàv utv ávatoAwóv Mápkoc ó "Apedovatoş... 3. Tov se Svtixõv, n 
înc Movpoâv... 4. Otor petà thv bnazelav Zeoyiov xai Niypiavoi, KuY öv 


XXXIV. SOCRATES SCOLASTICUL 


S-a născut la Constantinopol in anul 380, a fost avocat (scholasticus) şi a murit 
după anul 439. A scris o istorie bisericească, tratind evenimentele dintre anii 305 şi 439. 
Ea cuprinde șapte cărţi, dispuse cronologic, pe domnii: I. Constantin (305—337), II. 
Constantius (337—361), III. Iulian şi Iovian (361—364, IV. Valens (364—378), V. 
Theodosius 1 (379—395), VI. Arcadius (395—408), VII. Theodosius II (408—439). Autorul 
a căutat să fie impartial si in bună parte a izbutit. Lucrarea lui a fost folosită de contem- 
poranul si concetățianul său Sozomenos. 

Ediţia folosită: Socratis Scholastici Ecclesiastica Historia, ediderunt R. Hussey- 
W. Bright, I-III, Oxford, 1893. 


ISTORIA BISERICEASCĂ 


II, 20, 3. Fu convocat deci iarăși un sinod ecumenic în Sardica 1, oraș 
din Illyria, prin eos celor doi împărați, dintre care unul îl ceruse prin scri- 
sori, iar altul, cel al Răsăritului, se arătase binevoitor. 4. Era al unsprezecelea 
an de la moartea tatălui 2 celor doi augusti, iar consuli erau Rufinus și Euse- 
bius, cînd s-a întrunit sinodul în Sardica. 5. Așadar din părțile apusene se 
adunară cam trei sute de episcopi, după cum spune Atanasius; din cele răsă- 
ritene însă numai șaptezeci și șase, spune Sabinus, printre care se număra 
si Ischyras, episcopul Mareotei: cei care îl depuseserá pe Atanasius îl hiro- 
tonisiră pe acesta ca episcop al acestui ținut. ...7. Cind se adunará deci 
in Sardica, răsăritenii nu voiră să vină în fața apusenilor, spunînd că nu 
vor sta de vorbă, dacă nu vor alunga din adunare pe Atanasius și pe Paul. 
8. Cum însă, Protogenes, episcopul Sardicei și Hosius al Cordubei, oraș în 
Spania, cum s-a spus mai înainte, nu îngăduiau ca Paul și Atanasius să nu 
fie de față, răsăritenii se retraseră îndată. 9. Si mergînd în Philipopolis 
din Tracia, ținură sinod separat si condamnará pe față termenul 6uoovaov 
(consubstantial). ...10. Cei din Sardica mai întîi îi condamnară pe aceștia 
în lipsă, apoi depuseră din demnitate pe acuzatorii lui Atanasius. .. 

II, 29, 1. Atunci și Photeinos, căpetenia bisericii de acolo?, predica și 
mai pe față doctrina născocită de el. Producindu-se tulburare din această 
pricină, împăratul 4 porunci să se țină în Sirmium un sinod al episcopilor, 
2. Se adunará deci acolo dintre răsăriteni, Marcus din Arethusa... 3, Dintre 
apuseni, Valens al Mursei. ... 4. Aceștia se adunară deci în Sirmium după 


1 În anul 347. 
2 Împăratul Constantin. 
3 În Sirmium. 
1 Impăratul Constanțiu. 
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vavTâv tă Tobş èk tv noMuov Sopófovc ob8giç Ünatoc tüc ovvidec ünate(ac 
énetéAeoe, cuveÀ9óvrgç 6ë ¿v Xippíg, kai tòv Dotewvóv tò 56yua XaeAAtoo 
er AtBooç xai Ilovov to Xapocatéogc qpovoüvta qopácavteg, kagetAov 
£907. 

5 i 1V, 31,1. Metà 88 taðta 6 Baou)eóç, Zaopouatóv Éne&eA9óvrov tý "Pouatov 
&pxfj, En” abrobs £yópst petà nheiorns napaokevfic. 2. Taótnv oüx fjveykav tv 
napaoxevtiv &ákobgavtec ol Băppapov &AAà npeoBevotuevot npóc abtóv Titobvro 
Eni ovvOfjkoiz elprivnc voxeiv. 3. Tâv nptopeov è slosASóvrov, kai qavévtov 
obx &ttonpenăv, îpornoev si totobtot Zavpopârar návtec eloiv. 4. "Anokpiva- 

10 yévav 68 16v npéoßsov robe &piotove Zavpoparâv kev npòç a0tóv, rÀmpottot 
9vpo Odaievriviavăg xai péya Bo@v ÉAeys: kakðç rpáttew viv "Popnatov åpxÌy 
n£pigASo0cav el; a070v, 6nov toroðto Yévoç t&v fapßápav sùtehñèç obk åyanðŭ 
nap’ éavt® uévguv ooţouevov, 6 öra aipsttat, kai ‘Popaiwv ëpouç ratet 

_ Koi siç nóñepov Spuovbverar. 5. Kai tocoðtov èv tý Bofj Buonupătuc Ervyev 

15 éavtóv, ore răcav pv àvaozouo9ñvot oAéfa, năoáv te åptnpiav Stappayñvar 
kai oŭtoç aluato; ¿cŠo9ëvroç, tsÀsutü ¿v ppoupio Q npocovvpia Bepyitiov, 
età trjv bnareiav Pparavoo tò rpirov kal "Exottíoo nepi thy éntakaisekátnv 
rod Noeufpiov unvóg. i 


i IV, 33, 1. Oi népav rod "Ictpov BápBapo: ot xaXobpuevot Fóx9oi, jóXiov 
20 npoş éavtobc kwvicavtec róAsuov, siç vo uépr] Erufi9noav. Ov too évóc ńyetto 
Dpitıyépvng, tob 8ë &tépov, 'A9avápuxoc. 2. 'Exikpateotépov 8ë zo *A9avap(xoo 
Qavévtoc, PpirwyEpvns Tpoopsóúyst "Popaíotc, xai tvi|v atv xatà TOI &vtttüXoo 
énekaAetto Boñ9suv. 3. Tvopiterai taxa, t fact Obaitvr kal KeAebei tobc 
£voópop£vovc katà tiv Opiknv orpatubtac BonSeiv zobç Bapfüápoiz katà Bap- 
25 B&pov otpate0oUct kai motobvtgi vikny katà 'A9avapiyoo népav roi "Iotpou, 
toc noàepiovg elis pyăv vpéyavtec. 4. Abrn npógacis yéyove, Tod Xpiotiavoùç 
yev£c9at xàv BapBüpov noXXo0c: ó yàp PpiriyEpvne xápi ünobiboug Øv ebepys- 
retro, Tv 9pmokseiav toð Bacikéoc TjonáG;exo, kai robe bg! &aotÓ toto noiciv 
npoetpémeto. 5. Aib xai péxpt vüv mÀsiouç ot T'ót8ot «fic "Apiavriz 9pnoxsioç 
30 Ovreg Tvyxâvovar, tóte 51% tóv BaciAéa ruvrn xpoc9éuevot. 6. Tóte 66 xai OVA- 
pihus ó t&v l'ór9ov éniokonoc, vpăuuara &oeüpe l'ox9ud- xai züç eias Tpupăc 
sic viv T6r9ov uecafoAdv, vobc BapB&pouc pavSávew tò, Seta. Aóyia napeskev- 
aoev. 7. Eneth öè ObAoíAac où póvov toùç ónó Opittyépynv, àAXà kai 7obs 
_bno 'A9avüpiurov tattopévovç BapBüpooc tóv xpiotiavicuóv Etediuokev, ô 
35 'A9uvápuyoc, ó; napayaparouévnc tfjg narpov Spnoksiuz, roAAoUz tv Xpt- 
ct1iavibóvrov «utopia ónépaXAev: dove vevto3ui uápropaz tnvikaðta DapBá- 
pouç &peovilovraz. I 


IV, 34, 1. Oi eis uaxpăv 58 oi BápBapo, piiiuv npóz QXAnXovg; onetoá- 
u£vot, ab9ic 0o' éc£pov BapBépov vevrwviatovrov abrot;, r@v xaXoupévov Oğv- 
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consulatul lui Sergius și al lui Nigrianus, an în care din pricina tulburărilor 
produse de războaie niciun consul n-a îndeplinit obișnuita funcție de consu- 
lat ; și aflînd cá Photeinos urma doctrina lui Sabellios și a lui Paul din Samo- 
sata, îl depuseră îndată. 


IV, 31, 1. După aceea, deoarece sarmatii năvăliseră în ținutul romanilor, 
împăratul 5 porni împotriva lor cu foarte multe trupe. 2. Auzind barbarii 
despre această expediție, nu putură să o suporte fără neliniște, ci trimitind 
soli la ei, cerură pace cu unele condiţii. 3. Cînd delegații veniră înăuntru, 
„deoarece nu păreau a fi oameni máreti, împăratul întrebă dacă toți sarma- 
Hi sînt așa. 4. Cînd solii răspunseră că au venit la el cei mai nobili dintre 
sarmati, Valentinianus se umplu de minie și, strigind tare, zise că nefericit 
este Imperiul romanilor de sub conducerea sa, cînd un neam de barbari 
așa de nimic nu se mulțumește să rămînă la el acasă fără nici o primejdie, 
ci ia armele, calcă hotarele romanilor și cutează să facă război, S. Si atît de 
mult s-a frámintat strigînd, încît s-au deschis toate venele și s-au rupt toate 
arterele. Si astfel podidindu-l sîngele, muri în portul ce se numește Brige- 
tio, după consulatul al treilea al lui Gratianus și al lui Equitius 9, în ziua 
a șaptesprezecea a lunii noiembrie. 


IV, 33, 1. Barbarii de dincolo de Istru, numiţi goți, punind în mișcare 
un război între triburile lor, s-au împărțit în două tabere: pe una dintre ele 
o conducea Fritigern, iar pe cealaltă Athanarich. 2. Tabăra lui Athanarich 
s-a dovedit mai puternică și Fritigern a fugit la romani și le-a cerut ajutor 
împotriva rivalului său. 3. Lucrurile acestea au fost aduse la cunoștința 
împăratului Valens; el a poruncit soldaţilor stationati în Tracia să dea ajutor 
barbarilor care se aflau în luptă cu barbarii. Ei au obținut o victorie împotriva 
lui Athanarich, dincolo de Istru, punînd pe fugă pe dușmani. 4. Acest prilej 
a fost un pretext cá multi dintre barbari s-au făcut creștini. Căci vrínd să 
mulțumească pentru binele ce i s-a făcut, Fritigern a îmbrățișat credința 
împăratului, silindu-i și pe cei de sub ascultarea sa să facă acest lucru. 5. De 
aceea și pînă în ziua de azi multi goți sint de credință ariană”, aláturindu-se 
atunci acesteia din cauza împăratului. 6. În acel timp și Ulfilas, episcopul 
goților, a inventat literele gotice şi, după ce a tălmăcit scrierile sfinte în limba 
goților, s-a pregătit să-i învețe pe barbari învățăturile divine. 7. Deoarece 
Ulfilas propovăduia creștinismul nu numai printre barbarii de sub ascul- 
tarea lui Fritigern, ci și printre cei aflați sub ascultarea lui Athanarich, acesta 
(Athanarich) și-a văzut primejduită credința strămoșească si a supus răz- 
bunárilor sale pe multi dintre cei care se creștinau. Astfel barbarii, adepti 
ai lui Arius, au ajuns atunci martiri. 

IV, 34, 1. Nu mult timp după aceea barbarii au legat între ei prietenie 
și au fost înfrinți 5 de alti barbari, vecini cu ei, de așa numiții huni. Şi fiind 


5 Valentinianus s-a deplasat in Pannonia împotriva cvazilor si sarmaților. 

ë Anul 375. 

? Erezia aceasta, propovăduită la începutul sec. IV e.n. de Arius din Alexandria 
(4 336), neagă consubstantialitatea si deci si egalitatea celor trei elemente ale trinitàfii. 

* În anul 378. 
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RENER LUE SOCRATES 

tüzoXsun9évtec, kai tç iBiuc è š ; š f 
KütagebyoUot, SovAeógw të Š Ael Saee: X&pac, sic tiv "Popaiov yñv n ul oi pa Rua ; SPEC i 
xU 0 Paola ss s agràs ovyuStuevoi, Kai toðto mpáttewv 6nep izgoniti din tara lor, s-au refugiat in pămîntul romanilor, învoindu-se să slu- 
sai univ BOIS P orazeic BactAeoc. 2. Taðta elc yv@otv fjket <o OüóAevtoc jească împăratului ? și să facă tot ce va porunci împăratul romanilor. 2. Aces- 
pevoç, KeÀeúst tobc ikeTevovruc otkrov tuysiv, npòç Ev tobto tea au ajuns la cunostinfa lui Valens; si neprevázind nimic, a poruncit 


5 nóvov ^ ; ! esie . : a a A Alea : 
k oiktippov yevópevoç. 3. 'Aqopitai ov abtotc tà népn tňç Opaknc, còtv- să-i întîmpine cu milă pe cei ce-l rugau, devenind milostiv numai pentru acest 
: El le-a hotărnicit deci părțile Traciei și s-a socotit foarte 5 


xsiv tà u&mora Eni to0t vopicag ëAoy( è Qc et i 

n ` £ C să 3o ` A q 

xtnoúvpevoç xatà nohepiov SE E^ wb Yu des AEN fericit Scb e s faptă. 4. Credea că va dobîndi o oaste pregătită și in- 
struită împotriva dușmanilor; căci trăgea nădejde că barbarii vor fi păzitori 


o š Ë : eur 
pf in qóXakac: xai Să cotto dusi tob Aounod robe "Popaítov 
ç bkfvo. mai aprigi (ai granițelor) decît romanii şi de aceea nu s-a mat îngrijit pe urmă 


10 
ă numărul soldaților romani. 


V, 10, 3... @síq yå i š 

P y Dv) tre p Tivi npovoig no tob; abtoo 5 3 să sporească 

£Ovr] abt bnerărrero. 4. 'Ev olc xai 'A9avó e € xpóvouc tů BapBópov E? aen i vind n : i10 

éavtòv &ua tQ oikzio an Ca ei tron d Mn Dain ooy ers il ese pt a Mega paie "tian uf e citer n 
tòv Biov katéotpeyev. S RR Store sisa ducha fuel. cu toată e n a "El si îi Sit viata 

VI ^ - " 57; , Ë e 7 k z 7 
15 Nix a 5 N ag a orpo tic Mvoiaç uetnvéy9m elg îndată după aceea, la Constantinopol !!. 
KNE. 19. "Iepoprioc ână Tpunelovnâicog t í : VII, 36, 18. Polycarpos fu transferat 12 de la Sexantaprista din Moesia 

véx9n elc ITAonvoónoAt tç Opixnc. exte pos pest la Nicopolis din Trac. Kierophilos fu transferat de la Trüpszopelis din Frigia 15 


la Plotinopolis din Tracia 


— U 


9 Lui Valens in anul 376. 

10 Lui Teodosie cel Mare. 

u Fostul dușman al imperiului a intrat în Constantinopol în ianuarie 381 și a murit cam 
după o lună. 

12 În anul 432. 
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L 8, 8. "Eni Ü È kai ma 
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XXXV. SOZOMENOS 


Salamanos Hermeias Sozomenos s-a, născut în satul Bethelia, lingă Gaza, în Pales- 
tina, si a fost avocat la Constantinopol. Între anii 443 şi 450 a compus o Istorie biseri- 
ceascá, sprijinindu-se pe opera contemporanului sáu Socrates $i ocupindu-se cu eveni- 
mentele dintre anii 324—421, pe care le-a Tinduit in nouă cărți, după domnii, si anume: 
I-II, Constantin; III-IV, fii lui Constantin; V, Iulian; VI, Iovianus, Valentinianus 
$i Valens; VII, Gratianus, Valentinianus II, Thodosius; VIII, Arcadius $i Honorius; 
IX, Theodosius II. Opera sa nu este o simplă copie a lucrării lui Socrates, ci folosește 
materiale proprii, apare destul de critică şi are o valoare documentară însemnată. 

Ediţia folosită: Sozomenus, Kirchengeschichte, herausgegeben... ` von Joseph 
Bidez, eingeleitet, zum Druck besorgt und mit Registern versehen von Gunther Christian 
Hansen, Berlin 1960, (Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten Jahrhunderte). 


ISTORIA BISERICEASCĂ 


I, 6, 5. Argonautii, fugind de Aietes, n-au făcut aceeasi cale la întoarcere, 
ci trecînd marea scitică au ajuns prin fluviile? din acele părți la hotarele Ita- 
liei.... I 
I, 6, 6. După lupta de la Cibala ?, dardanii, macedonenii, toti câți lo- 
cuiesc pe lingá Istru, Grecia $i tot neamul illyrilor, au devenit supuși lui 
Constantin. 

I, 8, 8. După războiul împotriva lui Licinius a ajuns 3 atit de norocos 
$i de fericit în luptele cu barbarii, încât a învins și pe sarmati și pe așa numiții 
goți, si în cele din urmă a încheiat cu ei un tratat avantajos, Acest neam lo- 
cuia pe atunci dincolo de fluviul Istru: fiind foarte războinic, și prin mulțime 
şi prin mărimea corpurilor, și totdeauna pregătit în arme, învingea pe cei- 
lati bărbari și numai pe romani îi avea potrivnici. 

II, 6, 1. Căci se creștinau și triburile din jurul Rinului, celții și cei mai 
depártati dintre galli, locuind în interior spre Ocean, și goții și cei care erau 
mai înainte vecini cu ei în jurul tármurilor fluviului Istru; împărtășind de 
mai înainte credința în Hristos, ei s-au adaptat la o viață mai civilizată şi 
mai bună. Aproape pentru toti barbarii s-a ivit ocazia de a primi învățătura 
creștină cu prilejul războaielor ivite la timpul potrivit între romani și barbari, 
sub conducerea lui Gallienus și a împăraților de după dinsul. 

III, 12, 3. Depuserá 4 din functia de episcop pe Teodor tracul, pe Nar- 
cissus, episcop ín Eirenopolis, pe Acacius al Cesareei Palestinei, pe Meno- 


1 Adică pe Dunăre. Pentru toată legenda cf. IR, p. 397, n. 2. 


2 În anul 314. 
? Constantin cel Mare. 
4 Cei din Răsărit pe cei din Apus. 
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SU osa: TÓV "Eogécov Kai Obpoóákiov tòv Zwyibóvou cíj; Mvoias xoi 
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phantos al Efesului, pe Ursacius al Singidunului din Moesia, pe Valens al 
Mursei din Pannonia si pe George al Laodiceei, cu toate că nu venise la, acest 
sinod cu episcopii din răsărit. 

IV, 6, 1. În această vreme, Photeinos, care era conducătorul bisericii 
în Sirmium și fusese chiar mai dinainte autorul unei noi erezii, își arătă 5 
pe față părerea, pe cînd împăratul zăbovea încă acolo... 4. Împăratul, care 
se afla atunci în Sirmium, convocă un sinod. 

IV, 6, 6. Așadar după ce se adunară (episcopii) în Sirmium... depuseră 
pe Photeinos, ca unul care gîndea la fel cu Sabellios și cu Paul din Samo- 

ta. 10 

IV, 24, 1. Partizanii lui Acacius rămînînd câtva timp în Constantinopol, 
chemară pe episcopii din Bitinia; între aceștia era și Marius calcedoneanul 
si Ulfila (episcopul) goților. 

VI, 21, 2. Căci, precum se pare, dacă se întîmpla că bisericile erau 
conduse bine de oameni indrázneti, mulțimile nu-și schimbau credința de mai 15 
înainte. 3. Fără îndoială, se spune că din această pricină și sciții au rămas 
la vechea lor credință. Neamul acesta are multe orașe, sate și cetăți. Capitala 
este Tomis, oraș mare și bogat, pe țărmul mării, pe malul stîng pentru cine 
pluteşte cu corabia în Pontul numit Euxin. Si pînă în ziua de azi stápineste 
acolo vechiul obicei ca bisericile întregului neam să aibă un singur episcop. 20 
În timpul acela le oblăduia Brettanion, 5. și împăratul Valens a venit în 
Tomis. Intrind în biserică si îndemnîndu-l, cum obișnuia el, să se uneascá cu 
cei din secta potrivnicá, Brettanion a discutat cu mult curaj în fata stápini- 
torului despre dogma de la sinodul din Niceea, apoi l-a părăsit si s-a dus în 
altă biserică, iar poporul l-a însoțit. 5. Si se adunase aproape tot orașul spre 25 
a-l vedea pe împărat, bănuind că se va întîmpla ceva deosebit. Părăsit acolo, 
împreună cu cei din jurul său, Valens a îndurat cu greu această înfruntare. 

Si prinzindu-l pe Brettanion, a poruncit să-l ducă in exil, iar nu mult după 
aceea a dat ordin să fie adus din nou (la locul său). 6. Căci după cum cred 
eu, vedea. bine că sciții sînt supăraţi pentru exilarea episcopului și se temea 30 
să nu pună la cale o răscoală, știind că sint viteji, și prin poziția locurilor, 
necesari lumii romane, fiind așezați ca un zid în fața presiunii barbarilor. 
În acest chip Brettanion s-a arătat mai puternic decît zelul stăpinitorului: 
era de altfel un bărbat destoinic și renumit prin virtutea vieții sale, după 
cum mărturisesc și scitii înșiși. 

VI, 36, 1. Dar despre acestea să se uite și să spună fiecare cum crede. 
Năvălind sarmatii în niște ținuturi dinspre apus ale imperiului, Valentinianus 
a pornit cu armata împotriva lor. 2. După ce auziră aceștia de mulțimea 
armatei și de pregătirile făcute, trimiseră soli si cereau pace. Vázindud, a 
întrebat dacă toti sarmatii sint la fel. După ce-i răspunseră că sint de față 40 
ca soli cei mai de seamă (din neamul lor), s-a implut de mânie. 3. Şi a început 
să strige în gura mare, spunînd: „Grozave lucruri îi așteaptă pe supușii mei, 
iar stăpînirea romană ajunsă piná la mine este greu încercată, dacă sarmatii, 
acest neam barbar, din care cei mai de seamă sint cei de față, nu doresc să 
rămînă să trăiască în ţinuturile lor, ci cutează să năvălească în împărăția 45 


35 


8 Adică locuitorii Scitiei Mici (Dobrogea). 
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* A murit la Brigettio, in Pannonia, în anul 375. 
? Theodosius în anul 381 la sinodul din Constantinopol. 
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VII, 19, 2. Cáci nu se gásesc aceleasi traditii despre toate la fel in toate 
bisericile, deși sînt de aceeași credință. Fără îndoială, cu toate că sînt multe 
orașe, toti scitii au un singur episcop... 

VII, 26, 6. În acest timp biserica din Tomis și din restul Scitiei era 
condusă de scitul Theotimos, un bărbat crescut în dragostea de înțelepciune. 5 
Admirindu-l pentru virtutea lui, barbarii huni din jurul Istrului îl numiau 
dumnezeul romanilor. Căci fură pusi la încercare de fapte divine din partea 
lui. 7. Se spune că mergind el odată pe lîngă pămîntul barbarilor de acolo, 

1] intilnirá pe același drum, în inaintarea lor spre Tomis. Cei din jurul său se 
văitau că vor pieri incurind, dar el s-a dat jos de pe cal și a început să se 10 
roage. Barbarii nu l-au zărit nici pe el, nici pe însoțitorii săi și nici.caii de pe 
care descălecaseră, ci au trecut înainte pe alături. 8. Deoarece (barbarii) 
năvăleau adeseori și făceau stricăciuni scitilor, fiind sălbatici din fire, i-a 
abătut spre blindetá, ospátindu-i si atrăgindu-i cu daruri. De aceea, bănuind 

că e bogat, un bărbat barbar a încercat să-l ia prizoner. Și pregătindu-și 15 
o funie cu lat, s-a sprijinit în scut, cum obișnuia cînd stătea de vorbă cu dus- 
manii, a ridicat mina dreaptă şi a vrut să arunce latul asupra lui, spre a-i 
trage spre sine și spre cei de un neam cu el. Odată cu această încercare și-a 
ridicat braţul în aer, dar i-a rămas încătușat. Si barbarul n-a fost eliberat 
din cătușele nevăzute, pînă cînd ceilalți barbari n-au intervenit, iar Theo- 20 
timos s-a rugat lui Dumnezeu pentru el. 9. Se spune cá a rămas cu părul 
lung, după modul cum era atunci cînd a început să se ocupe cu filozofia. Traiul 
îi era modest, iar timpul cinei şi-l fixa nu tot la aceeași oră, ci cînd îi era 
foame sau sete. Căci era, după părerea mea, faptă de filozof să cedeze și 
acestora după nevoie, și nu după bunul plac. 

VIII, 14, 8. Theotimos, episcopul Scitiei, l-a dojenit pe față și pe Epi- 
phanios 8. Căci, spunea el, nu-i admis să-l insulți pe cineva care a murit de 
mult ; nici să respingi judecata celor mai vechi fără ocară și să condamni 
cele aprobate de ei. 

VIII, 25, 1. În acest timp °, după cum aflăm că s-a întîmplat în nein- 30 
telegerile dintre preoţi, tot așa şi treburile obşteşti au fost puse la încercare 
de turburări și dezordini. Jar hunii trecînd peste Istru, îi prădau pe traci... 

IX, 5, 1. Tot în acel timp s-a întîmplat că si hunii, care se așezaseră 
cu tabăra în Tracia, fără ca el să-i atace sau să-i urmărească, pierzînd pe cei 
mai mulți dintre ei, s-au retras în chip rușinos. Căci Uldis, conducătorul 35 
barbarilor din preajma. Istrului, a trecut fluviul cu o armată numeroasă $i 
şi-a așezat tabăra la hotarele Traciei. 2. Luînd prin trădare orașul Castra 
Martis din Moesia, a năvălit de acolo în restul Traciei și, din ingimfare, nu 
se învrednicia să stabilească o înțelegere cu romanii. Pe cînd comandantul 
trupelor din Tracia stătea de vorbă cu dinsul despre pace, el a arătat spre 40 
soare, care tocmai răsărea, si a spus că i-ar fi ușor, dacă ar vrea, să răpună 
tot pămîntul, pe care-l vede (soarele). 3. Pe cînd se mindrea cu astfel de amenin- 
țări și cerea un tribut după cum voia, spunînd că numai în astfel de condiții 
poate să se înțeleagă cu romanii, să facă pace sau să continue războiul, și 


25 


2 Un propovăduitor al arianismului. 
Cînd Stilico trăia, bucurindu-se de trecerea la curtea din Ravenna. 
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fiind o situație incurcatá, iată că Dumnezeu a arătat cîtă grijă prevăzătoare 
poartă față de acest imperiu. 4. Căci nu după mult timp avură loc discutii 
ale prietenilor apropiați și comandanților din jurul lui Uldes cu privire la 
statul roman și dragostea de oameni a împăratului: cu cîte daruri de seamă 
cinstește el pe bărbaţii aleși și vrednici. Îndrăgind deci aceste lucruri dintr-un 
îndemn divin, ei fugiră la romani și împreună cu dînșii se aliară și cei de sub 
conducerea lor. 5. Uldis!? s-a salvat cu greutate în părțile de dincolo de fluviu, 
pierzind pe multi dintre ai săi, iar pe așa-numiții sciri i-a pierdut cu desă- 
virsire (acest neam barbar era foarte numeros înainte de a fi căzut într-o ase- 
menea nenorocire)... 


fxev ñ nOhepov tt£pipévetv, &ăunxâvov te toU npáypatoç övtoç, Entdetiev ó Sec 
Tiv Éygt Tponñ9euav nepi thy rapoUcav Bocus(av. 4. obk siç pakpàv yàp Aóyot 
Rpóc Tobe åhọi tóv OüÀ)ónv oiksiovç xai Aoyayobc èyévovto nepi tç "Popaiov 
noMteiog Kai cfjc 705 Baoiitac eprav3ponia, ónoiov te kal 6oov åčtot yépov 
5 Tobe &piíctouc kai &ya9obc ăvâpac: oùk desi 8¿ zovrav sie pota katactávtez 
Popaiorc npovexâpnoav, xai obv airoiş 2orpatoneGevovto ăua xoig ôr’ adrovc 
Terayu&vovc. 5. 6 5& ODABnc npóc tò népav 105.notauoi pióXw; 5eo9 noMobs 
ånopahóv, üpónv 88 robç kaXoupévooc Zxipoüc. (E9vog 88 coüto BåápßBapov ikavõç 
noivăvSponov npiv toŭôe nepineoetv cuugopà)... . 


10 Este conducătorul hun carc, exercitind autoritatea sa la Dunăre, l-a ucis şi pe 
gotul fugar Gainas (cf. Zosimos, V, 18 urm.). 


XXXVI. OEOAQPHTOY 


EKKAHZIAXZTIKH IXTOPIA 


II, 4, 6... 'O Kavotóvuoc mpoctratev eig thv Zapâiknv ( Ú 
Q4 põixýv ("IAAopucr] 58 aótn 
TÓG, Tod AakGv E9vovc jmtpónoAic) kai tobc tňç “Echac kai tot ° É 
cuovópapgeiv Emoknovc. M E RD 


5 II, 7, 1. Eic óë tùy XapSwüv nevrikovra pev kai 5wkóciot cv - 
Xiepel;, dg Ot6íoket tà nahad Bum yripata. aude 


II, 8, 1. «H &yia ovvo5oş ñ xatà 9600 xâpw àv Fapëucü ovva ; 
*Popnç xai Enaviov xai Po) Atov, 'hohiag Kaura, EN ASIE: 
Zapóaviac, Ilavvoviaş, Muocíac, Aax(aç, AapSaviac, &AXnc Aaxíuc, Maxe8o- 

10 Viac, O£ocaAíac, 'Axotac, "Hneipov, Opqknc, "Poóónznc, 'Ac(aç... 28. Eloi 8& 
TobrOv (scil. râv karnyopnStvrov xai ékBAnSévrov tà tv 'Apstou atpeciv)... 
Ovpodkiog årò Zwymi5ovvov týs Mvoiac, Ovâins ànó Mupoob rîic ITavvovioc... 
33. Toùç ĝè nepi GOeoóóctov tòv &n0 'HpakAsíac tç Ebponnş... kai Obpoóxtov 
dn Liyyiobvou tfjg Mvoiac xai Obiievra tòv ànò Mvpoâv tç Ilavvovtoc... 

15 R&uynepei kaSetiev fj &yia ovvodoc no cfi; ëmokxkoxñç...> 


" Hr 7, 5. "Ev raita, Sé (mos 8ë a5rn tfc Opeknc Enionuoc) Alpa- 
ç 6 vuknepopoc dywwoTiş brd Kaneroitvov toO tç @pd 
Mă doar fic Opgknc ăndonc ápyovtoc 


IV, 3, 8. «Tiyvooxe, Scopiitorare AŬyovotet, Gri atn? pév cuv ñ E alðvoç 
20 Knpurtonévn, Tabrnv òè ópoXAóyncav ol èv Nikaíq ovveAS6vrec natépeç Kai 
TOLT cUpyrQot coyxüvooct rüca ai katà tórov EkkAnoicu, atte katà tv Era- 


1 scil. Abyovotoc '"Iofiavóc. 
2 H év Nixaíq napă tàv nartpov ópohoynteloa niong. 
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XXXVI THEODORETOS DIN CYROS. 


^: 


S-a născut in Antiohia pe la 393 si a primit învățătură în şcolile mánástiresti de 
acolo. Probabil că a fost ucenicul lui Teodor de Mopsuestia si colegul lui Nestorios si 
al lui Ioan din Antiohia. În anul 423 a fost făcut episcop de Cyros, un orășel în Siria eufra- 
tick. Adversar al lui Ciril din Alexandria, bănuit de nestorianism, el a fost aspru per- 
secutat de monofiziji, depus în anul 449 si exilat. Sinodul din Calcedonia din anul 451 
l-a readus in postu! său. A murit pe la 466. Apologet si polemist, exeget și istoric, Theo- 
doretos a lăsat multe lucrări, printre care o Istorie bisericească si opera Terapeutice 
(Graecarum. affectionum curatio), în douăsprezece cărți. 

Ediţiile folosite: Theodoret, Kirchengeschichte, herausgegeben von Léon Parmen- 
tier. Zweite Auflage, bearbeitet... von Felix Scheidweiler. Berlin, 1954; 'Théodoret de 
Cyr, Thérapeutique des maladies helléniques, texte et traduction par P. Canivet, Paris 
1958, vol. I-II (Sources chrétiennes, 58). 


ISTORIA BISERICEASCĂ 


II, 4, 6... Constantius porunci ca episcopii, atît cei din Răsărit cît și 
cei din Apus să se adune în Sardica (oraș illyric, metropolă a neamului da- 
cilor). 
x 7, 1. La Sardica s-au adunat două sute cincizeci de arhierei, după 5 
cum arată vechile izvoare. 

II, 8, 1. „Sfintul sinod, întrunit cu voia lui Dumnezeu în Sardica, din 
Roma, Spanii, Gallii, Italia, Campania, Calabria, Africa, Sardinia, Pannonia, 
Mysia, Dacia, Dardania, cealaltă Dacie, Macedonia, Tesalia, Ahaia, Epir, 
Tracia, Rodope, Asia... 28. Dintre aceștia (adică dintre cei acuzaţi și alun- 10 
gati din pricina ereziei lui Arius) sint... Ursacius din Singidunum în Mysia, 
Valens din Myrsos în Pannonia... 33. Pe Teodor din Heracleea Europei și 
pe cei împreună cu el, ... pe Ursacius din Singidunum in Mysia și pe Valens 
dih Myrsos, Pannonia... sfintul sinod i-a dat jos din episcopat cu unanimi- 
tate de voturi". 

III, 7, 5. În Dorostolum (oraș însemnat al Traciei) atletul victorios 
Aemilianus! a fost dat pradă focului unui rug de către Capitolinus, conducă- 
torul întregii Tracii. 

IV, 3, 8. „Află Auguste? prea iubit de Dumnezeu, că aceasta este 
(credința) cea propovăduită din veac, pe aceasta au mărturisit-o părinții 20 
care s-au întrunit în Niceea și cu aceasta sînt de acord toate bisericile din tot 


15 


1 tn realitate un soldat care distrusese statuile si altarele págine în anul 362. 
. 3 Împăratul Iovianus, căruia ti este adresată această scrisoare de către Atanasie și alti 
episcopi. 
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viav xai Bperraviav xoi Poxktac, xoi tfjg '"IxaAiag x@onç xai Aaipariac, Aakíaç 
te kai Mvucíag...» 

IV, 12, 1... "O yàp Bóng thv Baoheiav napahaßàv toig àrootoAixoic tù 
npâra ĝóypacıv &oxoneito. t&v ðè T'ót9ov tòv "Iotpov ëtaBavrov xai tv Opq- 

5 kny Ant&fop£vov, orpanáv te GvvaSpoioai xoi otpate0co: kat abrâv EBov- 
Agooaco. 

IV, 14, 7. 'O 6& (scil.. Ebo£fioc)... èni tòv "Ioxpov áníjpev. 

IV, 15, 11. "O 8€ 9ztoç Eboéfioc napă rov "Iotpov iye, tv T'ór9ov viv 
Opáüxnv AntGopévov kai tüc tóAew noMopkobvrav, óc tà nap’ Ekeivov ypaqévta. 

10 nhot. 

IV, 35, 1. "ai Berpaviov õé, navtoBanij uév Aaumpovóugvoç &perii, táonc 
öè tfc Exo9ígç tàç xóAew ÓpyieputukGg iQóvew memwteupévoc, ÉrÜpoevoé TE 
tQ (Ao tò opóvnya xai thv tv oypåtov ëtag9opüàv kai tàç katà vOv &yiov 
napavopiac 105 BáAevtog eyte, kai perà toO 9evot&tou Aafió óa «éAGAouv 

15 ëv xot; uoptupioi; cob &vavtiov DacuUéov kai ob hoxvvunv» (Psalm. CXVIII, 
46 


IV, 37, 1... "Ou tòv "Iotpov SaBâvrec npóc tòv BüAzvta thv slpñvnv onei- 
cavto, tnvikaðta napâv Evă6toc ó 8vcóvopog bné9eto tæ Bachet neioai ot 
xowovijcai tobg Tór9oog náa yüp tàç tfjg Jeoyvociaç üxrívag Seképevor 

20 toic ànoctoAwotc Everptpovro 6óyuqou, 2. «Bepatórvepov yàp», Epn, «To kowóv 
10b ppovíjuotoc tr|v eiphvnv £pyáoevav. rabrnv Enawtoas vv yvounv ó BáAnc 
npoltetve toic &keivov Tiyepóot tv Soypârov thv ovupoviav: oi 8Ë obk àvéGe- 
ola ÉAeyov zv ratpoav katahsiyetv bi5ackaiiav. 3. kat’ £ketvov 68 tòv xpóvov 
ObApiXac abvv Enioxonoc ñv, O uta éneiSovto, xoi tob; èkeivov Aóyouc üxt- 

25 vitouc bnehâufavov vópoug rovrav Kai Aóyotg kotaxnAücac Ev66Eioc koi 
ypac: Bededouc, netoa nopeokebace tooc Bapfépouc tv PaciAéoc Koivovlav 
àonácac9d:. 

V, 5, 2..O 8& (@zgoëócuoç) tfj niote! opabóuevoc SapcaAéoc tEopunoe: 
xai t'|c Opáxnc ëmBàç kai robe BapBăpovc 9eaoápevoc óuóos xopobvtac, čtağe 

30 «v otpatiàv óç elg páynyv: &wiuaxiac 8& yevopévnç, oük èveykóvteç Éxelvot 
Tv ¿mBoXAnv tv r&tw kartdunov: 3. tfjg 66 <poxñç yevopévnc, ot p£v Épeoyov, 
oi 68 kare kpăroc £B8iokov  roAUg è qóvoc tæv BapBápov &yéveto où uóvov 
yàp bră "Popaíov &AXà xai ór’ &AAhAov ExTeivovro. 4. or 08 tæv nAciotov 
âvoupeStvzov, óAtyov 8& xv Aa9eiv Svvn9tvrov Ou üvtov tóv "Ioxvpov, 090g 

35 6 &pioroc oxpatnyóc, îv ele oxpamüv èv xat; nelatovooc nÓAect Štekóv, aütóc 
mpóç 1óv BaciAéa T'patiavóv xatà t&yoc £Xabvov ágiketo, z@v olkeiov tporatov 
yevóuevoç &yyeAoc. 

V, 30, 1. 'Op&v 8£ xoi tòv ZxvSuóv öphov 016 Tic 'Apeiavikfic 9npev9évro. 
cdy"nvnc, &vreunxavhoaro kai abroş kai mópov &ypag é6eUpev OpoyXáttouc 

4 yàp èkeivoiç npeofeotépovc kai 8urkóvoug kai toùç tà Jeta ónavaywáokovtec 
kóvia. tpoflaAAópevoc, piav tzoúrotç &réveuev SkxAnoíav, xai iù TOUTOV TOA- 
Aobe t&v rÀAavop£vov E9hpevocv. 2. abrâc te yàp Sapwá ketos opitv GwAEyeto, 
Epunvevră xpájsvoc tQ ékatépav yAGrtav émictauévo tivit Kai toùç AEYELV 
2morautvove toOto napeokeńaķe 5pâv. taðta pëv oov Ev5ov ëv tfj none ierte 

45 nov xai nohàoùç tÓv iEnnatnué£vov ELOYpei, tüv ünoctoAikOv KNPVYHĂTOV 
&mBewvog tv dAf8&uv. I 
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locul, cele din Spania, Britania, Gallia, Italia toatá, Dalmatia, Dacia si My- 
sia..." 

IV, 12, 1... Căci Valens, luind domnia, la început se deosebea prin res- 
pectarea dogmelor apostolice. Cînd goții trecurá Istrul si prădară Tracia, 
hotări să adune o armată și să pornească în expediție împotriva lor. 5 

IV, 14, 7. Iar (Eusebius).... plecă spre Istros. 

IV, 15, 11. Iar dumnezeiescul Eusebius sedea la Istros, în vreme ce 
goții jefuiau Tracia și asediau orașele, cum arată scrierile lui. 

IV, 35, 1. Dar și Bretanion, care strălucea prin tot felul de virtuti și 
care conducea ca episcop orașele întregii Scifii, și-a înflăcărat inima de zel 10 
și a combătut stricarea învățăturilor și nelegiuirilor lui Valens împotriva 
sfinților, și striga cu prea dumnezeiescul David: „Grăiam întru mărturiile 
tale înaintea împăraţilor si nu mă ruginam" (Psalm. 118, 46). 

IV, 37, 1. ... Pe vremea cînd, după ce trecuseră Istrul, încheiaseră un 
tratat de pace cu Valens, Eudoxius cel cu faimă rea, care era de față, propuse 15 
împăratului să convingă pe goți de a se întovărăşi cu el. Căci primind de 
mult raz=le cunoașterii lui Dumnezeu, ei se hráneau cu învățăturile aposto- 
Jice. 2. „În adevăr, zise el, comunitatea de gîndire va face pacea mai solidă“. 
Lăudind această părere, Valens propuse conducătorilor acelora să consimtá 
la adoptarea dogmzlor. Aceștia însă spuseră cá nu vor putea suporta să le- 20 
pede învătătura străbună. 3. În vremea aceea episcopul lor era Ulfilas, în 
care aveau multă încredere şi ale cărui vorb= le socoteau legi nestrámutate. 
Vrăjindu-l cu vorbe și momindu-l cu bani, Eudoxius îl făcu să convingă pe 
barbari de a îmbrățișa comunitatea. împăratului 3. 

V, 5, 2. ... lar Theodosius, întărit prin încrederea acordată, porni cu 25 
hotărire. Mergind în Tracia și văzînd pe dușmani înaintîind împotrivă, rindui 
armata ca pentru luptă. După ce începu hárfuiala, aceia, neputînd suporta 
atacul, părăsiră rîndurile. 3. Cînd începu fuga, unii fugeau, iar ceilalți fi 
urmăreau din răsputeri. Fu un mare măcel de barbari; căci erau omorii 
nu numai d? romani, ci și de loviturile pe care și le pricinuiau unii altora 30 
în inválmás-alá. 4. Si astfel, după ce fură uciși cei mai multi și numai puțini 
putură să scap? trecînd Istrul, viteazul general, împărți prin oraşele din 
apropiere armata p2 care o avea, iar el plecă și sosi îndată la împăratul Gra- 
tianus, devenind vestitor al propriilor sale trofee. 

V, 30, 1. Vázind mulțimea scitilor pescuitá de năvodul arian, născoci 35 
și el mijloace pentru a lupta împotrivă și găsi o cale de pescuit. Punind înainte 
preoții care vorbeau aceeași limbă ca și aceia, diaconi si pe cei care citeau 
dumnezeieștile proorociri, le dădu o singură biserică, și prin ei captivă pe mulţi 
dintre cei care erau rătăciți 2. El însuşi, venind des acolo 5, rostea cuvîntări 
avînd ca tílmaci pe unul care cunoștea amîndouă limbile ; și pe cei care știau 40 
să cuvîntez?, îi punea să facă același lucru. Acestea făcea deci înăuntru in 
oraș si captiva pe multi dintre cei care fuseseră înșelați, arătînd adevărul 
predicilor apostolice. 


3 Adică arianismul, 

1 loan Hrisostomul. 

5 În biserica „coloniei“ gotice din Constantinopol, unde veneau și goți din regiunile noas- 
tre, stabilindu-se în felul acesta un contact cu comunitățile creștine din nordul Dunării. 


17 — Izvoarele istoriei României —c, 311 
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V, 31, 1. Ma9ov $& tivaç tv vopáðav Zkv96v napă tóv "Iotpov šoxnvnu£- 
vovg Ouyfjv èv 1fjc cotnpíac, £ovepf(o9ai 8& toO tò văuu npocqgépovtoz. ène- 
Oütnoev &vâpac thv åroctoMkiv epiionoviav éGnAokótac, kai tobroug &kxeivotg 
Entornosv. 2. Ey é toi xai Ypă&uuaoiv évterÜx ka nap’ abrob ypagsici pc 
A£Óvttov Tov 'Aykupac éniokorov, 0t Öv Kai t&v Zko9óv £âniwoe tr|v ievapoAnv 
Kai reug9 vai oi ëvëpaç npóc trjv zovrov noânyiav £ritnósiouc htiooev. 

V, 32, 6... « AM Eyer», Epn (Io&vvnc ó Xpucóoronoc), «usijovz tv tÓvov 
tüg ávtibógstg" otpatnyóc te yàp el kai tíjc brarikfic TEvoSnc otoAfje, 7. kai 
xp oe okorñoa ti èv Tjo9a ráa, ti 68 yeyévrioat vov, xoi viz pèv ñ xporépa 
nevia, tí; 68 ñ napoðoa nepiovoia, kai óroioiz pèv &o9fjiacww. &xéxpnoo npiv 
811 pf(vat tóv "Iotpov, ónota 6ë viv tepipéfAntav...8. totoðe ypópevoc Aóyou 
6 tç otkouuévnc 6ibuoxaloc ånsotópmoe tòv Tl'atvàv Kai ov Tjváykaos. xpó- 
vou 8& 8igASÓvvoc tův móXat ueAevn9elcav Eketvog Eyvuvvoe t'v tupavvióa, 
Kal zv otpauüv èv Ti Opákq avvayayóv &Xnibetó te kai E5nov tà nietota. 

V, 37, 4. Kai yàp vika "PotAac, Zko9üv töv Noutâov fyyobusvog, 10v te 
*"[otpov 5iEBn petà otpanðç ótt uáAiota mheiornş kai thv Opüknv ¿dov xai 
É£Anibeto xai tv Pacihiða mov noMoprnoeiwv re Kai abrofoci o[pñoguiv Kai 
&váctatov T"mxsiAet novioeiv, oknntoie üvo9ev ó Osòç kai npnotí(poi BoaXov 
xai aùtòv KarEpicEe, Kai tjv otpatiiv kataváAoGev ürocav. 


EAAHNIKON  OEPAIIEYTIKH IIAOHMATON 


I, 25..Kai yàp ù kai Zápołčıv tóv Opüka kai 'Aváyapoiw Tov Ekó8nv 
èni copia Savpâtere... 

II 73..Tobc nëv yàp Ai9iómaç u£Aavag Kai ciguobg ypágriv Epnoc Tobe 
oikelovg 9&o0c, óxoioi 5h kai abtoi nepókaci, robe é ye Opükag yAaukoüc te 


25 xai &po9poüc 


IX, 36... Obkeu 5 oUte “Ypkavoi oUte Kócmut toù xóvag xoig tv vg9vgo- 
TOV ÎKTpPEPOLOL oójuoiv, oUte Zxó9ui toig TETEAEVTNKOOL ovykotopóttouci 
tâvrac, oðç Tjy&nov &keivot. 
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V, 31, 1. Aflind cá unii dintre scifii* nomazi care își agezaserá sála- 
surile lîngă Istru crau insetati de mîntuire, dar nu aveau pe nimeni care să 
le ofere izvorul, căută oameni zelosi întru munca .postolicá si îi puse mai 
mari peste aceia. 2. Eu am citit și.scrisori scrise de acesta (Ioan Hrisostom) 
lui Leontios, episcopul Ancyrei, prin care a arătat convertirea scifilor și a 
cerut să-i trimită oameni potriviti pentru călăuzirea acestora. 

V, 32, 6... „Dar ai, zise el (loan Hrisostom), rásplátiri mai mari decît 
strădaniile tale; căci ești general și ai fost cinstit cu haină de consul; și tre- 
buie să te gindesti ce erai odinioară si ce ai ajuns acum, care era sărăcia di- 
nainte și care este belșugul prezent, ce fel de haine avuseseși înainte de a trece 
Istrul şi ce fel de veșminte ai îmbrăcat acum..." ... 8. Spunind aceste vorbe, 
învățătorul lumii (Ioan Hrisostom) astupă gura lui Gainas şi îl sili să tacă, 

După ce trecu însă un timp, acela arătă pe față tirania la care se dedase 
mai demult si, adunînd armată în Tracia, începu să jefuiască si să pustiască 
cele mai multe locuri. 

V, 37, 4. Cînd Roilas, conducătorul scifilor nomazi, a trecut Istrul cu 
o armată foarte numeroasă si pustia și jefuia Tracia și ameninţa cá va asedia 
orașul împărătesc, că îl va cuceri pe dată şi-l va ruina, Dumnezeu, aruncind 
din cer fulgere și trăsnete, l-a prăpădit și pe el și a nimicit toată armata. 


TERAPEUTICE 


1, 25... Pe Zamolxis tracul și pe Anaharsis scitul îl admirati pentru în- 
telepciune.... 

Il, 73... Spuse cá etiopienii descriau pe zeii lor negri și cu nasul círn, 
aga cum sint și ei din fire; tracii însă îi reprezintă măslinii si roscati... 8 

IX, 36... Nici hyrcanii nici caspii nu mai hrănesc ciinii cu trupurile 
celor morti, nici sciți? nu mai îngroapă împreună cu ráposatii și oameni vii 
pe care îi iubeau aceia. 


* Probabil hunii, cărora în anul 399 le-au fost trimişi misionari. 

? General roman de origine gotică, care, după o carieră strălucită, a fost nevoit să se refu- 
gieze în anul 400 în stînga Dunării, unde a fost ucis de huni. 

8 Cf. Clemens din Alexandria, VIII, 4, p. 302 (IR, p. 639). 

° Cf. Herodot, IV, 71 (IR, p. 41). 
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XXXVII. EYNATIIOY 


IZTOPIA H META AEZIIIIION 


Fragm. 22, tom. I, pg. 226. "Ow t$ 'IovAtavQ fjkuatev ó mpóç Hépoaç 
TÓÀsuoç, tác te ZkvOiküc kivioeic Gonep Ev KOpG Er. kópatı ovveci9et nóppo9ev 

8 Jeoxivrâv tj Aoyuópevog Aéyst oúv émiotéAAov: «Xkó9ai È võv p£v ütpe- 
S podow, (ooç 68 ob åtpephoovorv». Ec <ooóvëz &bwvelto y póvov fj tbv pEAAÓVTOV 
adr tpóvour (Exc. de sent. (cod. p. 286, 171), p. 260 Mai, 68-69 Niebuhr]. 


Fragm. 37, tom. I, pg 233—234. "Ou «à Bachet ObóAevu fjouy(av ¿ró 
tÓv oiksiov xai tàv 09velov ăyovri tò nihektov &yyé£AAetai tv Xkv90v 
otpáceuga nimoiov ñën xou tuyxévetv, oc ó IIpokórtoc îs ouupuziav EKE- 

10 KAñog, napă toU Ekv96v Bacitoc. yaópoug elvai tà ppovýpata EXeyov TO 
fpootóvtac kal repippovntikoùs tóv ópapévov cPopgatov», óXiyápouc te npóc 
tò &xóAaotov pe9" SPpeac xai nov tò aytpoxov kai 9gppóv Eni nci Exovrat. 
*O 52 BjacU.ebg ovvtóuog aùtoùç ânoreuâv tç èri X«ó9aic ónoctpoofic kateixsv 
vtr &pkóov, kai tà 6nia mapabobvat reevoag: oi 68 E5ooav Tv tfc Yvájnc 

15 bnepoviav uéypi toU Kwfjcat Tăc Kdópag EntOeitEuevoi. ÂuoneLpag obv abtobc 
Katà tüg róAeiw; év dSécpo kareixe ppovpă, kai xatogpóvnoiw Enenoteiro toic 
9eopévoi; abrâv tà oópata mpóc te uf|koc âpxetov &Xavvópeva xai Bapotépa 
tof; roci, katà te tò utoov ñieoqiyuéva, insp onov "AptototéAnc tà Evroua: 
Seyópevor 8' oüv &c tàç olkiaç oi tàc nóńeiç olkobvtec kui neipópevor 1fjc ác9e- 

20 víaç, tv Eavrâv ¿kķanátnv yeAdv ġvaykáķovto. zobtouç Ante! robç 6 Zkv3âv 
Paorkeúç. xoi ñv tò npăypa 5puib kai npòç toÓ ëika(oo Aóyou obx eboiiitqtov 
ó p£v yàp Epaore Paone? Se6wxEvat kară ovuuayiav kai Bpkovş' ó 06 &n£qaoke 
BaoUéo pi toyyávew xoi aðtòv obk ópopokévat. &xeí(vou 6& rpooru9Évroç tóv 
'IovAtgvóv, kai Sri Stà tijv &keivou 25e50ke1 ovyyEvetav, xai tà tv rp£opeov 

25 üfubpota xpoctiSévtoc, ó Bacukebc âvrepâvet, <oúç te npéoßetç Exew thv Giknv 
xai tobg napóvtaç Gg zoXegiouc katéyeo9at, noAsuio npóc ovunaxiav fjkovtac. 
èk tovtov 5£ vv npogácsov 6 Zko9ikóg &veyeipexo n6isuos, TO pëv á&ubpatt 


XXXVIL EUNAPIOS DIN SARDES 


A trăit tn a doua jumătate a sec. al IV-lea la Atena, fiind retor si medic, si a scris 

o cronică a evenimentelor dintre 270 şi 404, intitulată Menţiuni istorice (loropiai 

vnoseifeic), din care s-au păstrat numai fragmente. A fost un duşman invergunat al 

creştinismului și un admirator al împăratului Iulian. A avut părinți săraci, dar a reuşit 

să-și facă o educaţie temeinică si multilaterală. În opera sa istorică, a continuat pe Dexip. 

N-a folosit izvoare de prima mînă și a păcătuit în scrisul său prin abuzul de retorică. 
Ediţia folosită: L. Dindorf, HGM, I, p. 205—274, Teubner, Leipzig, 1870. 


ISTORIA DUPĂ DEXIP 


Fragm. 22, tom. I, pg. 226. Pe cînd războiul cu perșii era în toi, Iulian 
a presimtit de departe mișcările scitilor, ca o furtună înainte de a izbucni, 
fie din îndemnul unui zeu, fie datorită minţii sale. El spune într-o scrisoare: 
„Sciţii sint acum liniștiți, dar poate nu vor sta fără să se agite". Previziunea 5 
unor lucruri care aveau să i se întîmple se raporta la un timp atît de înde- 
părtat. [Extrase din „Cugetări“ (cod. p. 286, 171), p. 260 Mai, 68—69 Niebuhr]. 

Fragm. 37, tom. I, pg. 233—234. Pe cínd Valens avea parte de liniste 
înlăuntrul si în afara granițelor, i s-a adus stirca că este undeva în apropiere 
o armată alcătuită din scitii pe care îi chemase în ajutor Procopius !, cerîndu-i 10 
regelui scitilor. Se spunea cá ei erau plini de semeție față de cei pe care-i 
intilneau și disprețuitori a tot ceea ce vedeau, pentru că puțin le păsa de 
nedreptáti într-o vreme cînd nu exista pentru ei pedeapsă; în toate arătau 
silnicie, multă inginfare si patimă. Împăratul le-a tăiat repede retragerea 
înspre sciți — parcă i-ar fi ținut într-o plasă — și le-a dat poruncă să depună 15 
armele. Ei le-au depus, dar și-au vădit lipsa de respect prin aceea că au răs- 
culat satele. După ce i-a împrăștiat prin oraşe, i-a lăsat sub o supraveghere 
îngăduitoare. Trupurile lor stîrneau nedumerirea și disprețul privitorilor, de- 
oarece erau prea înalte, prea greoaie față de picioarele lor și prea subțiri la 
mijloc, întocmai ca niște insecte, după cum se exprimă Aristotel. Locuitorii 20 
din oraşe i-au primit în case și, dindu-si seama că au de-a face cu niște slă- 
bănogi, s-au văzut siliți să ridá de felul cum se păcăliseră. Regele? scitilor 
îi cerea pe acești oameni destoinici ai săi. Chestiunea era spinoasă si nu se 
putea lua ușor o hotărîre cuminte și dreaptă. Regele susținea cá ei au fost 
trimiși în ajutorul împăratului (Procopius), potrivit alianței și jurămintelor, 25 
pe cîtă vreme împăratul spunea că cel căruia îi fuseseră trimiși n-a fost îm- 
părat, iar el însuși nu s-a legat prin nici un jurámint. Regele mai folosea ar- 
gumentul cu Iulian, cá el i-a dat trupele datorită legăturii de rudenie, și atră- 
gea luarea aminte asupra demnității solilor. Împăratul răspundea cá solii 
vor fi pedepsiţi, iar cei care se află de față sînt socotiți dușmani, deoarece 30 


1 Uzurpator care, sprijinindu-se si pe unități gotice, s-a ridicat în 365 împotriva im- 
păratului Valens (Cf. Amm. Marc,, XXVI, 5 — 10). 
3 Athanarich, regele vizigoților. 
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t&v cvovóvtov E9v6v xoi totg ueyé9ect tv rapaoxevâv Eni péya npofijoo9at 
xai xoprjcew noAvrpânov ovupopâv xai &tekpüptoo roxns xpocBoxn8eic, ră 
toU BaciXéog óEótnt kai npovoiq xatevey9elc îni tò otaSepóv kai &cqQoA£ote- 
pov [Exc. de legat., p. 18-19, Par., 46-48,, Niebuhar] 


Fragm. 42, tom. I, pag 237—238. "Ont «üv EKu96v fjeenSévvov xoi óró tv 
Oüvvav ávaipeSévtov koi &pânv ànoAXvu£vov «rd nAfjSoc», oi u£v éyxotaXapfia- 
vópevot cv yovoibi xai tékvoic Štepðeitovto, xai obóepia qei50 tis mepi toùç 
póvovç fjv ópótntoc Tò 8£ ovvahiogèv kai Tpóc guynv Añ 9oç p£v ob nod tiv eikoso 
popi&Sov &nostovoat covi|A9ov šç 70 páyuiov &xpolbobcac. xtvn9évteç kai toic 
l6x9oic &riotávtec xetpac te elpeyov nóppaev pet’ 6hopvpuâv xai fofic xoi Tpost- 
vov xernplac, Emrpapfivar thy ëàtúóBaotv naparaiobvrec kai Tv op6v ovupopăv 
&5vpâpevov xai npooSinv tý ovuuoxiq maptEew èrayyehhópevor. oi óš tatc 
öxyIaç nıreraypévor "Pouaiov obóšv Epaoav npátew &vev Bac Ec "vous. 
"Évteb9ev ăvapEperai pëv Eni tòv faciAéo ñ yvGcic. modic 58 Gvroyiac ys- 
vou&vns kai roiv èp’ ékátepa Yvouâv èv t Baok cvAAóYQ Pn3eoâv, 
Edote t@ foot. kai yàp briţv tt GAotuniac abt npos TOvG ovpBaoiievovrag, 
oi noise èv hoov åðehpoi. Kai yéypantoi OUT mpótepov. tiv Paoteiav oi 
5imptoSa. katà oqpăc éBókouv, Tv óurvopr]v ook &veveykóvtec èni tò Setov. 
tovtov 8) Evexa, kal Gg ueyóAq npoc9fkq tò 'Popaixóv avEncov, Sex9f|vot 
xedeve tobg &v&pac tà ÖrAa kataðeuévovç. npiv 58 tOv OiBaciv Ex Bastos 
Emurpaniivat, XkoSüv, oi tohpnpótator kai obtúóstç BukcooSa, tóv nópov Eyvo- 
cav, kai fiatâuevo. katexonnoav. oi òè vapYeipavrec Tov ünobocpóv tobtov 
tic te ápyf(c rapeAó9ncav koi tot; cópaotv &xtvbóvevoav, őt moAsuíoc ĝe- 
pScipov oí te mapavvuorevovrec DaotAet kai Bvvópievot péíytotov. KaceyéAov 
abt&v tò quÀonóAsuov xai otpatnyıkóv, mokurtkoUç 98 ook Épacav elvat- ó niv 
yàp BacuXebc Et 'Avrioyeiac Entrpenev abrote Uv &ypetov Auk (atv Tp@vov no- 
bsbau£voig xoi mapantuyacıy slg vüv Popaikhv Enkpăretav, Kai TOVTNV ès 
óunpeiav cpu; KATÉXOVOLV, Emorflvai toig óx9au, Kai p npótepov TobG 
payipovç ŝéčacSaı âafaivovrac, unse ră niota napaoyeiv Ec thv nepaloow, 
ei pi] ră ëmÀo karaStuevoi yopvoi Safaivotev. oi 8& Tara Enpantvtec, 6 uàv 
èk tõv Gapefnk6rov fjpa naðapiov tivòç AgukoU Kai Xapušvroç tv öy, 6 
5& BAe Yovaikóc sònpooórov Tv alyuoAOcav, Oc 88 ñv alxuá)otoç bzó nap9é- 
vov, tog 8& tò peyeSoc xateiye t@v OÓpov, tà ts Awü Dpăopara xai TÒ tv 
orpoutrav n’ åppótepa 9ucavostóéc. Ekaotoc 6& nic abrâv oneMâuBave xai 
tv oikiav xaxanAfjoet oikerâv xoi tà yopia BonAatàv Kai tiv Eporîv Aóttav 
1fjc nepi zabra EEovolac. vixnS6vrec 58 mó tovtov viknv aloyiotnv Kal napa- 
vopotártny, Gonep mvăc ebepyérac xoi oorfípaç naharoùç ueră tv ónAQv tă£- 
Eavro. oi 52 toco0tov áxovui npăypa tomen paypévot xai tiv olkot Gvupopăv 
£ütoy'jcavtec, oľye âvri tfc Zku9àv Eenpiac «xai toU Papădpov thy Popotkiv 
&pyüjv ănei&ufavov. eb3bc moÀo tò Pápßapov èv 16 TapaonóvŠQ xai àánioto 
Siepawvov. fj uv yàp üypnotoc TiAuia xpoAapoüco rară riv OiBaciv petà 
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s-au dus să dea sprijin unui dușman. Din aceste neînțelegeri s-a iscat războiul 
cu scitii, care prin vrednicia neamurilor pártase la el si prin mărimea pregă- 
tirilor era de așteptat să se întindă mult și să se desfășoare cu tot felul de în- 
tîmplări și cu o soartă nehotorită. Dar prin agerimea prevăzătoare a împăra- 
tului a fost dus la bun sfîrșit fără nici o primejdie. (Extr. din ,Soliile", 5 
p. 18—19, Par., 46—48, Niebuhr]. 

Fragm. 42, tom. I, pg. 237—238. Scitii au fost infrinti și măcelăriți de 
către huni și aproape nimiciti, iar cei prinși au fost uciși împreună cu femeile 
şi copiii lor. Şi nu era nicio măsură în cruzime și omoruri. Mulțimea care s-a 
strîns la un loc, pornind să fugă, număra aproape două sute de mii, în afară 10 
de bărbaţii în puterea vîrstei care se adunaseră pentru luptă. Deci după ce 
au fost infrinti, ei stăteau pe malul Dunării și întindeau de departe miini 
rugătoare, cerînd prin strigăte jalnice îndurare, ca să poată trece dincoace. 
Ei își plingeau soarta si făgăduiau că vor da ajutor în războaie. Romanii, ale 
căror trupe se aflau orînduite pe tărm, au răspuns că nu pot face nimic fără 
ştiinţa împăratului. De aceea a fost încunoștiințat împăratul. În sfatul îm- 
părătesc, s-a vorbit mult în contradictoriu și s-au adus o mulțime de argu- 
mente în sprijinul celor două păreri. Iar împăratul s-a hotărît să-i primească. 
Într-adevăr, el își pizmuia oarecum părtașii la domnie, anume fiii fratelui 
său, cum am mai spus-o. Aceștia socotiseră de bine să împartă domnia în- 20 
tre ei, la impártealà nemaitinind seamă de unchiul lor. Din pricina lor și 
pentru a spori cu mult puterea romanilor, împăratul a dat poruncă să-i 
primească, numai să depună mai întîi armele. Dar înainte ca el să fi îngăduit 
trecerea, sciții mai indrázneti și mai obraznici au hotărît să treacă cu sila, 
însă au fost înfrînți. Acei care au nimicit această parte a scitilor au fost în- 52 
depártati de la comandă și erau în primejdia de a fi executaţi, pentrucă omo- 
riserá dușmani. Iar cei care se bucurau de trecere pe lîngă împărat și aveau 
multă putere își băteau joc de ei, spunîndu-le că se pricep la război și stra- 
tegie, dar nu înțeleg nimic în politică. Iar împăratul le-a trimis vorbă din 
Antiohia să-i primească mai întîi pe tinerii nepotriviti încă pentru arme, 30 
să-i dea în seama stápinirii romane si să-i păstreze sub pază ca ostateci; să 
stea de strajă pe țărm și să nu îngăduie trecerea bărbaților înarmați și nici 
să nu le pună la indeminá bărci, pînă nu părăsesc armele și trec neinarmati. 
Dar între cei rinduiti pentru această treabă s-a iscat tulburare. Unul se lá- 
comea cînd vedea un tînăr frumos si cu pielea albă, altul se înduioșa de fe- 35 
meia chipeșă a prinșilor de război, altul se lăsa cucerit de o fecioară, iar altul 
era. copleșit de mulțimea darurilor. Este vorba de țesături de in și covoare 
cu ciucuri de ambele părți. Fiecare se gîndea doar cum să-și umple casa cu 
sclavi si pășunile cu păstori, sau cum să-și astîmpere setea de plăceri, pentru 
că o puteau face. Biruiti, așadar, printr-o infringere rusinoasá, care vădea 40 
foarte marea lor nelegiuire, i-au primit împreună cu armele, ca pe niște vechi 
binefăcători si izbávitori. Iar aceia au dobîndit fără luptă un lucru de mare 
pret. Si nenorocirea de la ei de acasă le adusese fericirea, deoarece în locul 
părăginei şia pieirii din Scitia, ei primiseră acum cîrmuirea romană. În curînd 
apucăturile lor barbare se arătară în călcarea cuvîntului dat și a jurământului. 45 
Cei care nu luptau au fost trecuţi în grabă, cu multă grijă a celor care chib- 
zuiseră astfel, și au fost ráspinditi prin diferite ținuturi. Puteau fi văzuți 


= 


5 


242 EUNAPIOS 


fuSsiac onovâfic xoi ppovriëoç t&v taðta DepovAsopnévov Ec tà É9vr] kateyeïto 
xai Gieoneipero. olkérat 8& kai yovatkec xal matoec éke(vov, ol uv BacUuké 
maptonpa Exovrec, tüg ðè ñv &fportpac ópüv Ň katá alyuáXotov. matlósç 58 
GÜüt&v kal tò yeverikóv xpóç te Tv eükpacíav t&v áépov ávé6papov kal mape 

5 tv Tpakíav ñBnoav, kai noù tò Emipvâuevov fjv noitutov yévoc. ol uăv obv 
naiatoi ub901 A&yovci nepi tjv Bowriav xai trjv KoAyíóu, Spakovreiov óBóvtov 
kataorzapévtov, èv ónAow &pa tà onópo Tov üvópac àdvatüAXecSavr 6 58 kay 
pùc xpóvoc xai tóv pňov toðtov Ec pâc kai Épyov gvvýyaye xai pva xka- 
tnváykacev. où yàp Ég9acav toO XxuSiukoD yévouc àc tiv Erukpărerav tův "Pa- 
10 paixiv ol natðeç onep 65âvrec baonapâvreg xai nâvra ñv peoru 9upob xai 
uaviac kai qóvav, &ve)8óvtov aüt&v Ec fjAucíav péyıpov rapi tóv ypóvov. tò 
òè àxuóbov rfjg Eric dixilc kai yevaiótntoc, toic ónoóc&auévoic âvri tv 
ékBeBAmkótov £g &ravücraoiv &b90g EyepStv kai paxópevov, nov Sewwótepa 
Kai tpayıkótepa ovverâiunoev àv Éta9ev. ñ èv yàp Opâkn nücoa Kai ñ ovvs- 

15 hc abrfi xpo Maxedovia xai Qerraiia Torabrn Tic goti xai o0: moAvávOporov 
so5aiuovă te ua kal edavâpov, ñ t@v Xko9üv ănoroş xai rapáAoyoc Enavă- 
otaoiç Etanivaioc xoi rapoxpfjua tfjg daBâosoc ovvroundetoa kai üvoib- 
caca koteorâpegev v tocóvóe xai ra9nudteue toig ovupopaic dicte ypucóv 
ăno5ewx9îva. npóc tà Opâkiu nâ9n my Mvoâv rapouutó8n Xcíav: 86&av 5 aù- 

20 toic otacıáķew, GELou&yov ui napovons Suvájteog &c âuvvav, 76 ve nins npóc 
üv8pórouc &pvi&krovc kal ăvânhovg Ep&vnoav pofeporaroi Kai t poLviKo- 
tütQ xpóc tò kpatobuevov müvra &v5pv éxfpooav mepietoriket è Ec (oov 
Aóyov kai Xk08ac Obvvov pů pEpew voua xai *Pouaiouç Xkv96v. nóXsic yoðv 
ebapiSunror koi óAiyoi tivèç 6eob9noav xdi Er. có ovra teiyðv Évekev xai 

25 olkoboumnuéteov ñ è yópa katà tò MĂEIGTOV ümaváAotu, kai èotiv åvikntov 
xai &farov Să tòv nóXspov. Paorkeùç 8ë nesih toútov EnóSeto 1v åðinyńtov 
xakâv, tpóc pëv toùç ITépaac &vayralav eiptivnv ovv3tuevoc, taur 68 node- 
unoac Eni uerayvâoei ths bnodoxfic, tib Svu& re vneptţeoe kai npóc Tov nóňspov 
Evreilvov éaotóv npororantunei tò Loparnvâv inrikóv, Oc dvttoyüoov totç 

30 BapBápoig. bn yàp kai trjv Kovotavrivov xóAw KaTETPEXOV, Kai ceíysotv 1]vó- 
X^ovv nepira9nutvor, nóňepóv te o06£v 6pâvrec Ec âvrinuiov páxnv kai toic 
epovhuaaiv ç nücav Ößpiv dXiwcOnkótsg. 6 Sh xai repupavàc £605 KOĂALOTA 
otpatnyfjout katà tòv xatpóv &xetvov ý tózn [Exc. delegat., p. 19-21, Par., 48-52, 
Niebuhr]. 

35 Fragm. 43, tom I, pag. 235. “O, 8Ë Baooiebc zoúrooç GeEuevoc KtÁpaTÁ TE 
abroic kai xópav énéveure, kai npofiovc te orei du Bave yevvatouc kai dáóauavrivouc 
Exew mpoc tüg Exeivn tv Obvvov &pgBoAóc. [ Suidas s. v. IIpófloXoc] 

Fragm. 46, tom. Lpag.. 242. "Oti ó Bac eoc Obtinc kaxà cóv xatipóv fjv(xo ot 
£Xkó9ai xoi Makeðoviav énétpgyov mapeABóv àg tv móXiww tàç navtayóðev 

40 &vv&peic covfystpev, óc péya mi xdi mapübobov épyacópsvoc. 

Fragm. 50, tom. Ipag.. 245. “Oti oi NtkonoAttai t&v Anv OpakÓv kaTeyE- 
Xacav, ot t póBo tic BaciAg(az tà 8guvü Enacyov, tò pèv Bon9fjcovàzl Št EXniboc 
entie sixatovreş, tò 96 tv kiwâvvov &atrkóc reipq xal Bye out palakiav bro- 
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sclavii, femeile si copiii lor: aceștia purtau insigne regești, iar femeile se în- 
fățișau mai delicate decît pot fi prizonierele. Copiii și sclavii alergau în aer 
curat, creșteau voinici și mișuna pretutindeni neamul dușmanilor. Poveștile 
de demult ne spun cá in Beotia si Colhida au fost semánati dinți de balaur, 
iar din sámintá au crescut bărbați înarmați. Întîmplările din timpul nostru 5 
au aruncat lumină asupra acestui mit și l-au făcut să fie înțeles. Nu apucase 
bine să fie svirlitá sáminta neamului scitic în imperiul roman, asemenea din- 
tilor de balaur, că au și pornit să se umple toate de furie, de nebunie și de 
măceluri din pricina acestor copii care erau buni pentru luptă înainte de 
vreme. Înflorirea puterii și vredniciei sciților i-a îndemnat repede la răscoală 
și luptă, mai degrabă împotriva celor care i-au primit decît împotriva celor 
de unde veniseră și ei au îndrăznit lucruri cu mult mai groaznice și mai tra- 
gice decît cele pe care le înduraseră. Într-adevăr, întreaga Tracie și tot 
ținutul vecin, Macedonia și Tesalia, erau atît de înfloritoare și atît de 
lăudate, încît cuvintele ne lipsesc pentru a le descrie. Aceasta ajunsese 15 
deci atît de îmbelșugată, atît de plină de lume și dăruită cu atiti bărbaţi 
destoinici, cînd iată că răscoala trădătoare și nebuneascá a scitilor, pornită 
pe neașteptate și răspîndită repede, de îndată ce aceștia au trecut fluviul, 

a cuprins-o și a învăluit-o în așa fel în vălmășagul nenorocirilor, încât față de 
suferințele tracilor și prăzile proverbiale ale moesilor puteau fi socotite drept 20 
floare la ureche, Ei au găsit cu cale să se răzvrătească într-o vreme cînd lip- 
seau trupele de apărare și cînd mulțimea lor părea inspáimintátoare pentru 
niște cetățeni lipsiți de apărare și fără arme, iar omorurile săvîrșite de ei in 
ținuturi biruite goliră țara de oameni. Se ajunsese pînă acolo încît tot atit 
de inspáimintati erau romanii de teamă la auzul numelui scitilor ca și sciții 25 
ia auzul numelui de huni. Cele cîteva orașe de acolo, care pot fi numărate pe 
degete, s-au salvat și se mai salvează încă îndărătul zidurilor și a întărituri- 
lor; tarinele au fost însă, în mare parte, pierdute și sînt acum pustii și părăsite 
din pricina războiului. Cînd a putut afla de aceste cumplite nenorociri, îm- 
păratul a încheiat o pace silită cu perșii, s-a invinovátit groaznic pe sine că 30 
făcuse gregala să-i primească și, nespus de înfuriat, a pornit la luptă, trimi- 
find înainte călărimea saracenilor spre a se împotrivi barbarilor. Căci aceș- 
tia ajunseseră pînă la Constantinopol și se pregăteau să se urce pe ziduri, 
după ce-l împresuraseră, mai ales că nu vedeau în preajma lor nici un duș- 
man care să-i oprească, iar inimile lor erau gata pentru orice fărădelege. De 35 
aceea este lucru vădit că în clipa aceea norocul a cîrmuit bine oștile romanilor. 
[Extrase din Soliile, p. 19—21 Par., 48—52 Niebuhr]. 

Fragm. 43, tom. I, pg. 235. După ce i-au primit pe aceștia, împăratul 
le-a impártit vite si pămînt si a crezut că are în ei un sprijin temeinic si tare 
ca otelul, împotriva năvălirilor hunilor. [Suidas, s. v. IIpófoXoc „sprijin“J. 40 

Fragm. 46, tom. I, pg. 242. În timpul năvalei sciților în Macedonia, 
împăratul Valens se înapoia in capitală și adună forte armate de pretutin- 
deni, încredințat cá va sàvirsi un lucru mare și uimitor. 

Fragm. 50, tom. I, pg. 245. Locuitorii din Nicopolis rideau de ceilalți traci 
care suferiseră lucruri groaznice de teama împăratului. Ei nutreau mereu slaba 45 
lor nădejde cá vor fi ajutați, privind cum îi amenință nenorocirile, aceasta din 
pricina moliciunii lor, si făcînd chiar experiența lor. Căci ei nu așteptau să li se 
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uEvovrec. ote yoðv abtoi gpoupúv Tiva ctpatiotikr]v nepplýosoľa npoosă6- 
knoav oüre £v £tépoig ESevro tův cornpiav, Gidă càv ji] óvvapévov Éavtotc 
àgóveiv mepippovhoavrec Ec &AeuSepiav Emikivâvvov ăntoTnoav. 


“On £ni @goëocíou oi fapfupo. trjv Opüknv E5hocav xotà juxpóv. Exc. 
de sent. (cod. p. 284), p. 274 Mai, 79 Niebuhr]. 


Fragm. 55, tom. I, pag. 248. bu)qi p£v yàp 1v nohepiov tiv ápynv ðe- 
Beprxeoav tineipor, kai mAstoug éribiéBaivov, ob6gvóç KoADovrog àAX' èv to~- 
cobtotg Kotpoîc képõoç abtoig &Dókst yvrioiov tò 6opodoketodui nupă tüv nohe- 
piov. siye 6 ékáotn ovd iepă te otkoSev ră nátpia cuvegsAkopévn xai leptac 
tovtov kai iepeiac” GÀX6 Greyavn tic ñv X (av kot àá6apávtivoc ñ nepi Tara cio] 
Kai t&v ânoppiirov Exenv3ia, ñ 6É ç tò qavepóv npoonoinoic kai nidois éc 
tv t@v moheuiov &mátnv Sinproutvn. Kai twvag Oc Entokonove abtüv ç tò 
Savuatâuevov oxfiua katactoAicavteg kai nepikpbwavrec, kal nokàfis abtoic 
tfjg &ibnekoc èmyéavteç, Ec tò pécov nponpieoov, ravtayoð tò &PLAUKTOV 
Sid r@v xurappovovutvov ópkov zap’ éxeivotc, napă 58 totç Baoiedoi opóðpa 
pviarroutvov, bnotpExovrec kai kuraokevâtovrec: WV 56 xai tv KOdOLHEVOV 
pavaxâv rap’ abroîc yévoç, katà piunow tæv napà totç tohepioiç énttetnóogu- 
uévœov obóëšv Exovonc tç pineoecoc npaypatõðeç Kai 90oKkoAov, àAAd Epker 
pak ipáéta cópouci kai yitóvia. novnpoic te elvat xai nLOTELEOVOL. Kai tobto 
òtéoç ovvetõov oi BápBupou tò Javpatópevov rapà toic 'Ponatou fgõiwç Ec 
napoyoyăv Emurndevoavrec: Enei tå ye @ÀAG petà BaSirnroc kai okénnç őt 
u&Aucta cteyavotétng tàv ânopphtov tà napă oiov lepà yevviküc te kai 
àdSóAwç QuAGTtovteg ietékovv». oUto £xóvtov toótov, Suc &c cooabtnv ŭvorav 
ètenentókecav dote ovunensiodu cupă; kai dpüyoc toùç óoKoüvtag voUv 
Exew öt Xptottavot te ciot kai någa taŭç teheaïç åvéyovtes [Exc. de sent. 
(cod. p. 228, 319), p. 277—278 Mai, 82—83 Niebuhr]. 


Fragm. 60,tom. Ipag. 251. "On Emi @goóooíou ypóvovç tfjg Baouxciac 
tò tüv Xkv9Gv E9vog &EgAavvóusvoi rñç yópac în tõv Obvvov ıeßeßhkecav 
x@v quAOv fyyeuóvec, AELOHaTI kai yéver npońkovteç. obtot tatg miuate rod Ba- 
citoc Etoykoptvo. kai nâvra $Q’ $avtotz ópOvtec keípeva, ovüow v GAMAOIG 
ob pikpüv îverpav, ot pèv âvanăv kai 6Exeo9ai Tv nupoboav evâuinoviav KE- 
Mevbovrec, oi 8ë tòv oikot yeyovóta pviârrew Ópkov abtoig xai ur] ropafiaivetv 
èkeivaç tüc ovv3fxac. abxai 66 îoav &osBéctatov kai BopBopucov 1906 Ec pó- 
tnta xaparptxovocu, navri tpóno "Popaíoig EmBovievewv Kai néon unxavă 
xai 564q robe bnoSetautvove G6uketv, küv TÀ uéytora ÚM QÙTÕV EÙ náoyoo, 
óc üv tňç Ekeivov &néonc xópac Eykparelc yévovrat. nepi tobtou Ev oðv fiv 
abtoig ñ ctácig, kai Staveundevrec Gxeppüynoav, oi uiv tà xsiponpoSénevot 
tiic Bovitic, oi 8ë xi eboeBeorepu, Entkpintovtec 86 EkaTEpu otücic tv npógactv 
tiic ópyñç öç. ó kai BacU.eUg tuiüv ov EAnyev, 6 ópotpanéSouc sixe kai 
&uookivove, kai noiv tò pii65opov 2 aùtoùç ñv: ob6opoU yàp šŠepépsro Kai 
napeyvpvoðto tà tijc prioveLkiaş. 


r———— 
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atribuie o garnizoană militară si nici nu puneau nădejdea salvării lor în alții. Dis- 
pretuind ceea ce putea să-i ocroteascá, au preferat o libertate plină de primejdii. 

Pe timpul lui Theodosius barbarii pustiau Tracia încetul cu încetul. 
[Extr. din „Cugetări“ (cod. p. 284), p. 274 Mai, 79 Niebuhr]. 

Fragm. 55, tom. I, pg. 248. Nesfîrșite triburi de dușmani trecuseră la în- 
ceput fluviul; si mai multe treceau fără să fie împiedicate de nimeni. Întra- 
devăr, în mijlocul atitor primejdii, ai noștri socoteau un cîştig, în toată pu- 
terea cuvîntului, să primească daruri de la dușmani. Fiecare trib aducea cu 
sine în căruțe odoarele sfinte strămoșești luate de acasă împreună cu preoții 
si preotesele lor. Dar în jurul acestora domnea o tăcere adîncă și de nepătruns, 
o discreție potrivită misterelor; de fapt, nu era decît prefăcătorie, pentru 
a lua ochii, un vicleșug spre a înșela pe dușmani. După ce cu grijă și în ascuns 
au îmbrăcat pe cîțiva dintre ei ca episcopi, în haine care trezeau uimirea și 
i-au ținut ascunși, strecurindu-le în suflete multă viclenie, ei i-au scos apoi 
la iveală și pretutindeni căutau și se străduiau să descopere partea noastră 
slabă, întrucît la ei jurămintele sfinte sînt călcate în picioare, pe cîtă vreme 
împărații noștri le pázeau cu sfințenie. Era printre ei și un soi de așa-ziși 
monahi, care fuseseră rinduiti să-i imite pe monahii dușmanilor. Nu-si dă- 
deau prea multă osteneală pentru această imitație, și aceasta nu era un 
lucru greu de realizat, pentru că era de ajuns ca ei să îmbrace si să tirascà 
pe pămînt haine lungi de culoare închisă, dar în fundul sufletului rámineau 
mai departe niște nelegiuiti. Barbarii își dădeau seama, cu o mare pătrundere, 
că romanii preţuiesc si admiră acest lucru. Si ei erau obișnuiți să-l facă pentru a 
înșela. De altminteri își păstrau în mare taină, ferindu-se cât se poate mai mult, 
vechile lor obiceiuri sacre, pe care le țineau cu bárbátie și credință. Astfel stă- 
teau lucrurile, iar ai noștri au mers atît de departe cu prostia, încît s-au lăsat 
induplecati pe deplin și fără multă. greutate, chiar și oamenii cu mintea. întrea- 
gà, închipuindu-și că aceia sînt creștini și s-au pătruns de toate tainele acestei 
religii. [Estr. din „Cugetări“ (cod. 128, 319), p. 277—278 Mai, 82—83 Niebuhr]. 

Fragm. 60, tom. I, pg. 251. În primii ani ai domniei lui Theodosius? un neam 
scitic a fost izgonit din ținuturile sale de către huni și a trecut fluviul împreună 
cu șefii săi de triburi, care erau mai ascultați și de neam mai bun. Aceștia 
au început să se înfumureze din pricina cinstei pe care le-o arăta împăratul, 
vázind că toate atirná de ei si au stîrnit printre ai lor o mare răscoală. Unii 
îndemnau la dragoste și supunere în fata prosperității din imperiu alții însă 
le cereau să-și păstreze jurámintul făcut acasă si să nu treacă peste acele în- 
telegeri. Iar ei se infeleserá să facă lucruri cît se poate de criminale și între- 
ceau în cruzime chiar și legea morală a barbarilor: erau hotáriti să le întindă 
romanilor capcane în orice chip, prin tot felul de vicleșuguri, chiar dacă ar 
avea parte de la ei de cele mai vechi binefaceri, numai și numai să pună stă- 
pinire pe întreaga lor țară. Acestea au fost temeiurile rázvrátirii și ei s-au des- 
părțit în două tabere: unii erau hotáriti să facă lucruri josnice, iar alții inclinau 
pentru mai multă cucernicie. Dar fiecare își ascundea justificarea pornirii 
minioase. Împăratul n-a încetat să-i cinstească, îi avea împreună cu el la masă 
$i în cort și era foarte darnic cu dînșii. Căci nicăieri nu se dădeau în vileag si 
nu se arătau în toată goliciunea lor gîndurile dușmănase pe care le nutreau. 


3 În realitate în ultimii ani ai lui Valens, 
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XXXVIII. IIPIZKOY 
IIEPI IIPEZBEQON "POMAION IIPOZ EONIKOYZ 


EK THZ IZTOPIAZ IIPIZKOY 'PHTOPOX KAI ZOVIZTOY 
THX l'OTOIKHEZ 


(p. 121 De Boor) 1 "On “Podu acu. e6ov1oc Oóvvov, 'ApiMSoópotc kai "Tupá- 

potc kai Toóvaoupa: kai Botakotz kai Er&porc E9veoi npoooikoðor Tov "Ietpov xai 

5 àp «àv “Popaiov ópouypíov xotatoyyüvovciv Ec páynv $A9siv nponpnuévoc 
îxntunei "HoAav &lo9óxa Eni totç 6urpópoi; abt te xai "Popaiotz 81akoveta9at, 
Àósiy tày zpoUnópyovcav sipfvnv rev, ei pý ye návtaç toùç rap oqgüc 
xorapvy6vrac Ex5oiev. BovAevopévov 58 “Popaiwv cteiAat npscpeiav napă Tov 
Ovvovc, npesBevew pév ñ9sAov IIiiv9ac xal Atovóctoc, IIiiv3ac uév toU Ekv- 
10 Qikob, Aovvoiog 88 toU Opakiov yévouc, &upârspoi 6Ë orpurontdov îrvobnevoL 
kai ăpEavrec vv Unarov rapa '"Popotou &pyxüv. éner 6 éóókev "Hoiav napă 
10v "Pobav &pikveioda nporepov tí(c Ekxneup9nooutvns mpeofeiuc, ovvexnépnet 
IAtv9ac Enyyiiaxov, &vópa t&v ânurnâelav neicat tòv "Poüav aur xai un ÉTÉ- 
poi; "Pouaítov Ec Aóyoog EASeiv. tehevthoavtoç ðè “Poda, kai nepvotüonc Tîis 
15 Oúvvav Baautag ç 'Atthàav xoi Binâav, £5óket zü 'Pouatev Bovifi ID.tv89av 
mpeofeveoSa nap’ abtoóg. xai xvpwSeionc èn’ adr napă Boaouéog yhoov, 
£BoóAexo xai 'Emuyévnv ó IIXAtv89ag ovunpeopeveiv ar óc ueylotnv îni copie 
565av &mupepópgvov xai tijv àpxňv Exovra toO kotaioropoc. Xeipotoviac 5t «oi 
èn’ abc vevoutvne, ppo Eni thv npeofeiav 2Ebpunoav kal napayivovrai Ec 
20 M&pyov (ñ 58 noa tæv ëv 'Dokop(gq Mvoðv xpóc tQ "Iotpo xeuiévr note 6 
&vrkpbó Kovoravriag ppovpiov katà tv étépav 6x9nv Ouikewiévou), eic fjv kai. 


XXXVIII. PRISCUS PANITES 


Priscus s-a născut în oraşul Panion (de aici si numele sáu) din Tracia, pe țărmul 
Propontidei, nu departe de Heraclea. La unii autori el poartă porecla „Tracul“. A trăit 
la Constantinopol şi în anul 448 a luat parte la o solie trimisă la curtea lui Attila, regele 
hunilor, de împăratul! bizantin Theodosius al II-lea. Cu acest prilej a trecut și prin tara 
noastră. Apoi, între anii 448 și 453, a întreprins alte călătorii importante în slujba diplo- 
matiei bizantine. A scris o Istorie a Bizanțului (și evenimentele în legătură cu Attila) 
şi o Istorie a goților, începtnd cu întimplările din anul 433. Fragmente din aceste opere 
s-au păstrat în excerptele făcute în timpul împăratului Constantin Porfirogenetul din 
sec. al X-lea. 

Ediţia folosită: Excerpta de legationibus, edidit Carolus De Boor, Berlin, 1903, p. 
121—155, 575—591. 


DESPRE SOLIILE ROMANILOR LA CEI DE ALT NEAM. 


FRAGMENTE DIN ISTORIA GOTILOR A RETORULUI SI FILOZOFULUI PRISCUS 


(p. 121 De Boor) 1. Cînd Rua, regele hunilor, și-a pus in gînd 1 să por- 
neascá rázboi impotriva amilzurilor, itimarilor, tonosurilor, boiscilor si a 
altor neamuri care locuiau lîngă Dunăre și se grăbiseră să facă alianță de 
arme cu romanii, l-a trimis pe Esla, care de obicei îndeplinea slujba de mij- 5 
locitor în neînțelegerile dintre el și romani, pentru a le spune că va rupe 
numaidecit învoiala de pace pusă la cale între dînșii, dacă nu-i dau înapoi 
toți fugarii adápostiti la ei. Romanii au luat hotărîrea să trimită o solie la 
huni și au incuviintat să se ducă la ei Plinthas, de neam scitic, și Dionysios, 
de neam tracic, amindoi comandanţi de armată, care avuseseră la romani 
demnitatea de consuli. Deoarece a crezut că Esla va ajunge la Rua înainte 
de a sosi acolo solia lor, Plinthas l-a trimis împreună cu Esla pe Singilachos, 
unul din prietenii săi apropiați, spre a-l îndupleca pe Rua să nu înceapă 
tratative cu nimeni altul dintre romani decît cu el însuși. Dar Rua a încetat 
din viață, iar domnia peste huni a trecut asupra lui Attila, de aceca senatul 15 
roman a socotit nimerit să trimită la ei pe Plinthas. După ce hotărîrea aceasta 
a fost aprobată de împărat, Plinthas a dorit să-l ia cu sine pe Epigenes, 
un bărbat cunoscut prin marea sa înțelepciune și care avea demnitatea de 
quaestor. Cînd li s-a dat cuvenita îngăduinţă, ei au pornit amîndoi în solie 
și au ajuns pînă la Margus, oras aşezat în Illyria moesilor, lîngă rîul Istru, 20 
în fața cetății Constantia de pe malul celălalt al fluviului, unde se adunaseră 
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1 In anul 433. 
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oi Baciàsiot cuvñeoav Xkó9at. kai tiv oóvobov čto fic Tó sç (p. 122 De ro 
înotodvro ÉmieBukórec Înnov' ob Yăp 250K£1 toig Bappâpois &nopüot ii - 
moietodat, OTE Kui tobc *Popaíov np£opetc tis opâv abTâv àkiaç apa pi 
vouç ånò tç abcflc rpoaipéctOc ëç rabTov toic Yxó8aic £)18slv, npóc T > y toU 

5 păv àp înrov, totg 68 neo Bio éyeoSai. * ** robc Luis tc PEE kata 
Qgbyovtas, adică kai totg ñón REQEUYÓTOC cv xai toig aiypahótor 1 s. 
totç &vev Aotpov šç TÀ GpETepu àpıypévorç EdiduoYat, el uf Ys nip ER rA i 
qevyótoc toc katà xóAsuov KTNOUHEVOLS OKTO doSeiev xpvoot Eüvet dd p > 
uh Gvuuaxeiv *Popaiovg rpàoç Oŭvvovç aipovpEvobe nóXeyov slvat 5 

10 xavnybpetc ivovâuovc Kal &KLVVVOLG Popaiois TE Kai Ovvoic w iid im 
5t kai &tanévgtv zàç covOr]Kac Én1axociov Mrpv xpucioo Erove ial an 
Aovgévov napă “Popaiov toic Bacietotc ZbSaig. rpóttpov 8š pode M 
1pixkóctat aÍ Tod x£Aoug éxOyyavov oð. Eni TOVTOIG èonévõovto mon : 
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'Atakàp Tod Buoteiov yévovc, oüç £v Kapoğ ua REE ° end pede s 
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TUXOVTU e1pottótnv kai àyysMapópov. Els òè To devpuviloat vă | 2 un 
peva E56KEL TÉTEL 'Ovnyfiotov nupă ‘Popalovs: wn olóv te yàp aÙùtÒy EP c 
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scitii 2 regali. Ei s-au întîlnit în afara orașului (p. 122 De Boor) și au venit 
călări. Barbarii n-au vrut să discute decit de pe cai, așa încît solii romani 
au socotit nimerit să vină în fata scitilor în aceeași ținută, deoarece nu se 
cuvenea ca unii să vorbească de pe cai, iar alții de jos... Şi s-au înțeles ca 
pe viitor, romanii, nu numai să nu primească fugari sciți, ci să-i înapoieze 5 
si pe cei care fugiseră mai înainte, împreună cu prizonerii romani sosiți 
acasă fără să fi plătit prețul răscumpărării, sau să dea pentru fiecare prizonier 
de război cite opt monede de aur; romanii să nu încheie alianțe militare cu 
nici un neam barbar care s-ar afla în război cu hunii, iar tîrgurile să fie des- 
chise deopotrivă şi fără primejdie atît pentru romani cît și pentru huni, 10 
Aceste tratate să fie păzite si să rămînă în vigoare, iar romanii să plătească 
scitilor regali un tribut anual de șapte sute de livre aur. Mai înainte fusescrá 
numai treisute cincizei de livre aur $. În aceste condiţii au încheiat pace hunii 
si romanii, și ambele părți au depus jurămîntul de credinţă, fiecare după 
obiceiul patriei sale și apoi s-au despărțit. Fugarii care se aflau la romani au 15 
fost inapoiati barbarilor, între ei și copiii Mama și Atacam de neam regesc, 
pe care i-au primit în cetatea Carsus din Tracia și i-au ucis pe cruce drept 
pedeapsă pentru fuga lor. Oamenii lui Attila și Bleda au pus la cale pacea cu 
romanii și apoi au pornit să subjuge triburile scitice și au început război 
împotriva sorosgilor €. 20 
2. Theodosius a trimis ca sol la Attila pe Senator, fost consul. Cu toate 
că purta titlul de sol, acesta n-a îndrăznit să se ducă la huni pe uscat, ci a 
a călătorit cu corabia prin Pont pînă în orașul odessenilor, unde fusese trimis 


. $i se afla încă comandant Theodulos. 


3. După ce eunucul Chrysaphius l-a îndemnat pe Edecon să-l omoare pe 25 
Attila, împăratul Theodosius și magistrul Martialius s-au sfătuit cu privire 
la aceste măsuri și s-au hotárit să-l trimită în solie la Attila nu numai pe 
Vigila, ci şi pe Maximinus. Pe motiv cá era tilmaci, (p. 123 De Boor) Vigila 
urma să ducă la îndeplinre ceea ce socotea nimerit Edecon, iar Maximinus, 
care habar n-avea de ceea ce se punea la cale, trebuia. să înmîneze scrisoarea 30 
împăratului. În ea se scria despre soli, anume că Vigila este interpret, iar 
Maximinus are un rang mai înalt decît Vigila, cá se trage dintr-o familie no- 
bilă și că este prietcn bun cu împăratul. Apoi a mai adăugat că Attila nu tre- 
buie să calce tratatele și nici să pătrundă pe pămîntul roman. „lar pe lingă 
fugarii pe care ţi-am dat mai înainte, ţi-am trimis acum alti șaptesprezece, 
dar nu deopotrivă cu ceilalți“. Acestea erau cuprinse în scrisoare, iar Maximi- 35 
nus urma să-i spună din gură lui Attila că n-ar trebui să pretindă să i se 
trimită soli cu mai multă vază, deoarece „lucrul acesta n-a fost cerut nici 
de strămoșii tăi si nici de ceilalți regi ai Sciţiei, ci a putut merge ca sol ori- 
care soldat sau crainic“. Iar pentru a discuta neînțelegerile dintre ei crede 40 
că ar fi potrivit să fie trimis la romani Onegesius, căci el însuși nu se poate 
duce la Serdica numai cu un fost consul, mai ales că orașul a fost distrus. 


2 E vorba de huni: autorii bizantini denumesc noile populaţii barbare cu numele populafii- 
lor care ocupaseră odinioară aceleaşi regiuni. 

3 Livra are 327 grame. 

* Trib din nordul Dunării. 
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Jev: tü 68 bovepaig oc tasitouev, pEponev Eni Biyidav ünep ptv "Opéotnc 
&lpükev öç 58 âxetvov ÉAgyev pù siv yaAenaivew óc vOv abrâv 'EO£kovi p] 
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Maximinus a stáruit pe lingă mine [Prescus Panaites] și m-a înduplecat să-i 
însoțesc în această solie. Am avut de străbătut același drum împreună cu 
barbarii și am ajuns pînă la Serdica, la o depărtare de treisprezece zile de 
la Constantinopol pentru un bărbat bine echipat. Aici am poposit și am găsit 
nimerit să-l poftim la masă pe Edecon împreună cu barbarii care îl insotiau. 5 
Localnicii ne-au pus la indeminá oi și boi, pe care i-am tăiat si am pregătit 
un ospăț. În timpul ospátului barbarii au închinat și adus laude în cinstea 
lui Attila, iar ai noștri în cinstea împăratului. Vigila a spus că nu este drept 
să fie sláviti în aceeași măsură un zeu și un om, și l-a numit pe Attila om, 
iar pe Theodosius zeu. Hunii s-au tulburat numaidecit și nu le-a tre- 10 
buit mult să se aprindă de minie, iar noi am căutat să schimbăm 
vorba și i-am potolit cu cuvinte măgulitoare, apoi ne-am ridicat de la 
masă, iar Maximinus i-a cinstit cu daruri pe Edecon și Oreste, dindu-le haine 
de mătase și pietre scumpe din India. Oreste a așteptat pînă ce s-a înde- 
părtat Edecon, apoi i-a spus lui Maximinus că omul înţelept și cinstit nu face 15 
greşeli cum s-a întîmplat cu slujitorii împăratului, care l-au trecut cu vederea 
pe el și l-au poftit la masă pe Edecon, apoi l-au cinstit cu daruri. Ei n-au 
priceput tilcul cuvintelor sale, (p. 124 De Boor) deoarece nu știau ce se în- 
tîmplase, și l-au întrebat cum și în ce împrejurare a fost trecut cu vederea, 
iar Edecon a fost la loc de cinste, dar Oreste n-a răspuns nici un cuvînt și s-a 20 
îndepărtat. În ziua următoare, pe cînd clătoream împreună, i-am împărtășit 
lui Vigila ceea ce îmi spusese Oreste. El mi-a răspuns că Oreste n-ar trebui 
să s? supere pentru faptul că n-a fost prețuit la fel ca Edecon, deoarece Ores- 
te este tovarăș de arme și secretar al lui Attila, pe cînd Edecon este cel mai 
iscusit în treburile războiului, se trage dintr-o familie de huni și îl întrece 25 
cu mult pe Oreste. După aceste cuvinte i s-a adresat lui Edecon în graiul 
lui părintesc, apoi ne-a împărtășit și nouă, fie că a spus adevărul sau l-a as- 
cuns, că i-a tălmăcit cele vorbite de noi și că numai cu greu i-a putut po- 
toli minia pentru vorbele lui Oreste. Am ajuns la Naissus și am găsit orașul 
pustiu de locuitori, deoarece fusese distrus de dușmani, și numai printre dă- 30 
rimáturile sfinte se mai întîmpla să întîlnim cite un bolnav. Putin mai sus 
de rîu am descălecat pe un loc curat, deoarece tcate locurile de pe malurile 
apei erau pline de oasele celor care căzuseră în lupte. A doua zi am ajuns la 
Agintheus, conducătorul armatelor din Illyria, nu departe de Naissus, și am 
luat de la el fugarii, după cum ne poruncise împăratul, căci trebuia să ne dea 35 
cinci fugari din cei șaptesprezece, de câți scrisese lui Attila. Așadar am intrat 
în vorbă cu el și am primit cinci fugari care trebuiau dați hunilor. El i-a min- 
giiat și i-a trimis cu noi. După ce am înnoptat acolo, ne-am îndreptat de la 
hotarele Naissului spre fluviul Istru și am ajuns într-o vale strimtá, cu nu- 
meroase cotituri, depresiuni și coline. Cînd s-a luminat de ziuă, am vrut să 40 
ne îndreptăm spre apus, dar ni s-a părut că vedem răsăritul soarelui în partea 
opusă, ne-am dezorientat în privința așezării locului și am strigat că soarele 
şi-a schimbat mersul şi arată altă stare de lucruri. Necunoașterea locului ne 
făcea să credem că acea parte a drumului e spre răsărit. Apoi dintr-o regiune 
plină de dealuri (p. 125 De Boor) am ajuns într-o cîmpie împădurită. Acolo 45 
ne-au primit luntrași barbari în bărci monoxile făcute din trunchiuri de co- 
paci, tăiate și scobite de ei înșiși. Ei ne-au trecut dincolo de rîu, cu toate că 
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nu se pregătiseră pentru noi, ci pentru a transporta mulțimea barbară, pe 
care am întilnit-o în cale, deoarece Attila își pusese în gînd să treacă la viná- 
toare pe teritoriul roman, dar de fapt regele scit făcea pregătiri de război 
sub pretext că nu-i fuseseră restituiti toţi fugarii. După ce am trecut Istrul 
şi am străbătut împreună cu barbarii un drum de aproape șaptezeci de stadii 5, 
am fost nevoiți să ne oprim într-o cimpine pînă cînd Edecon l-a înștiințat 
pe Attila despre sosirea noastră. Împreună cu noi au rămas și cîțiva barbari 
care ne serveau drept călăuze. Către seară tocmai luam masa, cînd am auzit 
zgomot de cai ce se apropiau de noi. Au sosit doi bărbaţi sciți care ne-au 
poruncit să ne ducem la Attila. Noi i-am poftit să stea mai întîi cu noi la 
masă, iar ei au descălecat și s-au ospătat, iar a doua zi ne-au condus pe drum. 
Pe la ora a noua din zi am ajuns la corturile lui Attila (căci elavea mai multe) 
şi am vrut să ne agezám cortul pe o movilă, dar barbarii iesiti în calea noas- 
tră ne-au oprit, deoarece cortul lui Attila era așezat într-o vale. Deci am 
așezat cortul acolo unde au voit scifii si au venit la noi Edecon, Oreste, 
Scotta ° împreună cu alti fruntași sciți și ne-au întrebat pentru ce treburi 
ne-am ostenit cu solia noastră. Noi ne-am mirat de această întrebare neobis- 
nuită și am început să ne uităm unul la altul, iar ei au stăruit să primească 
un răspuns. Noi le-am declarat că avem poruncă de la împărat să stăm de 
vorbă cu Attila si nu cu alţii, dar Scotta s-a supărat și ne-a spus că este 
ordinul șefului său și că n-a venit la noi de capul său. Noi am răspuns că 
nu este aceasta rînduiala solilor de a-și împărtăși misiunea prin alții fără 
să dea ochii cu cei la care au fost trimiși; că despre acest lucru au 
cunoștință si scitii care au venit adeseori în solie la împărat; că trebuie 
să se petreacă la fel și cu noi și că nu ne vom arăta misiunea noastră în altă 
formă. Ei s-au dus la Attila si s-au întors apoi din nou, dar fără Edecon, 
si ne-au dezvăluit toate amănuntele (p. 126 De Boor) pentru care veniserám 
în solie, poruncindu-ne să ne îndepărtăm fără întîrziere, dacă nu mai avem 
altceva de adăugat. La aceste vorbe am rămas și mai nedumeriti, căci nu 
puteam pricepe cum de au fost date la iveală toate planurile ascunse ale 
împăratului. Deci am socotit că este mai bine să nu răspundem nimic în 
privința soliei noastre, dacă nu ni se dă putinţa să ajungem la Attila. De 
aceea le-am spus cá, fie că am venit în solie pentru ceea ce au spus scitii, 
fie pentru alte lucruri, numai regele lor are dreptul să știe și noi nu vom 
sta de vorbă cu nimeni altcineva, sub nici un motiv. Dar ei ne-au poruncit 
să plecăm numaidecit. Pe cînd făceam pregătirile de drum, Vigila ne-a 
mustrat pentru răspunsul nostru, spunînd că ar fi fost mai bine să fi fost 
prinși cu o minciună, decît să ne întoarcem acasă fără nici un rezultat. 
El adăugă: „Dacă aș fi putut sta de vorbă cu Attila, l-as fi induplecat cu 
ușurință să înceteze neînțelegerile cu romanii, deoarece eu i-am fost de 
folos si în timpul soliei la Anatolius". Apoi a spus cá Edecon îi este bine- 
voitor, că își pune nădejdi în această solie și în cuvintele ei, fie ele adevă- 
rate ori false, și că va reuși să-și ducă la îndeplinire planurile împotriva lui 
Attila și să dea banii, despre care Edecon spusese că are nevoie spre a fi 


5 Aproximativ 12,5 km. Sc pare că au trecut Dunărea în apropiere de Baziaș. 
ê Fratele lui Onegesius şi om de încredere al lui Attila. 
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împărțiți bărbaților însărcinați cu această treabă. El nu stia insi că fusese 
trádat. Căci Edecon, fie din viclenie, fie pentru faptul că a vrut să se ferea- 
scă si de Oreste, de teamă să nu ajungă pînă la urechile lui Attila vorbele 
rostite de noi după prinzul din Serdica si să-i arunce vina că a stat de 
vorbă cu împăratul si cu eunucul fără să fie și el de față, i-a descoperit 5 
lui Attila cursa pregătită și cîți bani au fost trimiși, apoi i-a dat de știre 
si despre ceea ce voia să trateze solia noastră. După ce ne-am pregătit ani- 
malele de povară si eram gata să pornim la drum chiar în timpul nopții, fárá 
voia noastră, au venit spre noi cîțiva barbari care ne-au spus că din pri- 
cina vremei nepotrivite Attila a dat ordin să mai ráminem. Tot pe locul 
unde ne pregăteam de plecare au sosit alții, care ne-au adus un bou si pesti 
de rîu trimisi din pa lui Attila. Deci am mîncat si apoi ne-am dus la 
culcare. Cînd s-a făcut ziuă (p. 127 De Boor) am socotit că barbarul s-a 
mai imblinzit și a devenit mai intelegátor, dar «l i-a trimis din nou pe ace- 
iasi oameni si ne-a poruncit să plecăm, dacă nu avem altceva de spus în 15 
afară de cele cunoscute pînă acum. N-am dat nici un răspuns si ne-am 
pregătit de drum, cu toate cà Vigila căuta să ne înduplece să spunem că 
mai avem si alte lucruri de adăugat. Văzînd eu că Maximinus era foarte mih- 
nit și abătut, „l-am luat la o parte pe Rusticius, care cunoștea limba barba- 
rilor si sosise in Scitia împreună cu noi, dar nu in solia noastră, ci intr-o 20 
afacere pe lîngă Constantius. Rusticius era din Italia si fusese trimis lui 
Attila ca secretar de către Aetius, comandantul romanilor din apus. M-am 
dus împreună cu el la Scotta, deoarece în clipa aceea Onegesius nu era de față, 
si i-am spus prin mijlocirea interpretului Rusticius că va primi daruri mari din 
partea lui Maximinus dacá-i va inlesni să pătrundă pînă la Attila. Căci solia sa 25 
va fide folos nu numai romanilor și hunilor, ci și lui Onegesius, pe care 
împăratul ar dori să-l vadă venind la el ca sol spre a stade vorbă asupra 
neînțelegerilor dintre cele două popoare, deci se va întcarce de acolo íncár- 
cat cu daruri mari. Deoarece Onegesius nu era de față, ar fi bine să ne dea 
el o mînă de ajutor într-o împrejurare atît de însemnată, mai ales pentru 30 
fratele său. I-am spus că, după cite știu cu, Attila are nădejde si în el, dar 
încă nu sînt încredințat pe deplin de cele auzite, dacă nu vom incerca prin 
fapte puterea sa pe lingă dînsul. El mi-a luat-o înainte și mi-a mărturisit cá 
nu poate fi pic de îndoială cum că el se bucură de aceeași trecere pe lingă 
Attila ca și fratele său, atit în vorbe cît si în fapte. Apoi a încălecat în 35 
grabă și s-a îndreptat spre cortul lui Attila, iar eu m-am întors la Maximinus, 
care stătea mîhnit alături de Vigila si nu știa ce să facă în aceste impre- 
jurări grele. I-am împărtășit cele vorbite cu Scotta și ce am auzit de la 
el și i-am spus să pregătească daruri pentru barbar şi să se gindească bine 
la cele vorbite de noi, Ei s-au ridicat amíndoi în picicare, căci stăteau tolă- 40 
niti la pămînt pe o pajiște, au lăudat fapta mea si i-au chemat înapoi pe 
cei care porniseră la drum împreună cu animalele de povară. Apoi au chib- 
zuit cum să se adreseze lui Attila și cum să-i infátiseze darurile trimise de 
împărat şi cele aduse de către Maximinus. Pe cînd ne chinuiam cu aceste 
ginduri, am fost chemaţi la Attila prin mijlocirea lui Scotta. Deci ne-am dus 45 
la cortul lui, (p. 128 De Boor) care era păzit din toate părțile de o sume- 
denie de barbari. Cînd am intrat înlăuntru, l-am găsit pe Attila stind într-un 
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jilt de lemn. Ne-am oprit ceva mai departe de tron, iar Maximinus a ina- 
intat și l-a salutat pe barbar, apoi i-a dat scrisoarea împăratului și i-a spus 
că împăratul se închină de sănătate pentru el și pentru ai săi. Attila a 
răspuns că dorește romanilor ceea ce-i doresc si ei lui *. Apoi repede și-a indrep- 
tat vorba către Vigila și l-a numit bestie nerușinată, pentru că a îndrăznit 
să se infátiseze înaintea sa, deși stie bine ce gîndesc despre pace atit el cît 
si Anatolius ; deci ar fi făcut mai bine să nu vină în solie la dinsul înainte 
de a fi fost inmíinati barbarilor toti fugarii. Vigila a răspuns că n-a mai 
rămas nici un fugar de neam scitic la romani, deoarece toti au fost trimiși 
înapoi, dar Attila s-a înfuriat și mai grozav și a început să-l ocărască în 
fel și chip si să strige la elcă ar trebui să-l lege de stilp și să-l lase să fie 
sfirtecat de păsările răpitoare, însă se gîndeşte că prin această pedepsire a 
nerusinárii și îndrăznelii în cuvinte ar călca în picioare legile soliei. El a adăugat 
că la romani se mai află încă multi fugari, apoi a poruncit secretarilor săi 
să le citească numele, scrise pe o listă. După ce au fost citite toate numele, 
a dat ordin ca Vigila să plece numaidecit. Împreună cu dînsul a fost trimis si 
Esla spre a vesti pe romani cá sint datori să înapoieze toți barbarii pripă- 
siti la ei de pe timpul lui Carpilio, fiul lui Aetius, comandantul romanilor din 
apus. Acest Carpilio fusese trimis la el ca ostatec, Căci Attila nu mai poate 
îngădui ca slugile sale să intre în luptă împotriva sa, deşi ei nu pot să fie 
de folos nici măcar celor care le-au încredințat paza pămîntului din care se 
hrănesc. Căci ce oraș sau care fortăreață fost-au ei în stare să apere (a con- 
tinuat el) din cele pe care și-a pus el ochiul si a pornit să le cucerească? Iar 
după ce vor vesti împăratului poruncile sale privitoare la fugari să se în- 
toarcă din nou și să se arate dacă sînt hotăriți să înapoieze fugarii sau pri- 
mesc să facă război. Dar a poruncit ca mai întîi Maximinus (p. 129 De Boor) 
să mai aștepte puțin spre a primi răspuns la scrisorile împăratului și i-a cerut 
darurile. I le-am dat. Ne-am întors apoi în cortul nostru și am început să vor- 
bim despre toate cele intimplate. Vigila se întreba plin de mirare, cum se 
face că în timpul soliei sale din rîndul trecut Attila s-a arătat blind și mări- 
nimos, iar acum l-a copleșit cu insulte. Eu i-am spus că mă tem că unii dintre 
barbarii care au luat masa alături de noi la Serdica l-au supărat pe Attila, 
deoarece i-au adus știrea că Vigila l-a numit pe împăratul romanilor zeu, 
iar pe Attila om. Această bănuială a mea a fost găsită întemeiată de către 
Maximinus, care nu luase parte la conspirația pusă la cale de către eunuc 
împotriva barbarului. Dar Vigila continua să fie nedumerit și părea că nu 
bănuiește pricina pentru care a fost certat atît de aspru de Attila. După cum 
mi-a mărturisit mai tîrziu, el credea cá nu a putut ajunge pînă la urechile 
lui Attila nici cuvintele rostite la Serdica și nici amănuntele în legătură cu 
conjuratia, deoarece niciunul dintre oamenii din gloata lui Attila nu îndrăz- 
nea să intre în vorbă cu el, din cauza fricii care-i stápinea pe toti, iar Edecon 
isi dă toată osteneală să păstreze taina, atit din pricina jurámintului său 
cât şi pentru a nu scăpa vreun amănunt în legătură cu această faptă, deoarece 
ei luase parte la înțelegerea secretă și descoperirea vinovátiei sale i-ar fi adus 
pedeapsa cu moartea. Pe cînd ne aflam într-o asemenea încurcătură, a sosit 


? De observat răspunsul cu două înțelesuri al lui Attila. 
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Edecon. E] la luat pe Vigila mai la o parte din mijlocul adunárii noastre 
(căci se prefácea că vrea să-i spună adevărul în privința planului pus la cale) 
și l-a rugat să-i aducă aurul necesar să fie împărțit celor care urmau să sávir- 
șească această treabă. Apoi a plecat. Citiva dintre noi am căutat să-l descoa- 
sem mai cu de-amănuntul pe Vigila în legătură cu cele vorbite cu Edecon, $ 
dar el a vrut să ne înșele, fiind și el însuși înșelat. Vigila ne-a ascuns moti- 
vul adevărat, spunindu-ne cá Edecon i-a împărtășit amănuntul cá Attila 
este supărat si pe dínsul din pricina fugarilor, deoarece ar fi trebuit să fie 
predati toti și să vină la dinsul soli de rangul cel mai înalt. În timp ce stá- 
team de vorbă, au sosit cîțiva oameni din partea lui Attila, care n-au spus că 
nici Vigila și nici noi nu avem voie să cumpărăm vreun prizonier roman, 
vreun sclav barbar, cai sau orice alt lucru în afară de cele trebuitoare 
(p. 130 De Boor) pentru hrană, pînă cînd nu vor fi judecate neînțelegerile dintre 
romani și huni. Barbarul a spus toate acestea cu siretenie și cu tîlc spre a-l 
prinde mai ușor pe Vigila asupra faptului, deoarece Vigila nu avea nici un 15 
motiv să aducă aur. Faţă de noi s-a prefăcut că este dator cu un răspuns la 
solia noastră și ne-a poruncit să-l așteptăm pe Onegesius spre a-i inmina 
darurile pe care am dori să i le dăm noi sau cele trimise de împărat. Se 
întîmplase că Onegesius, împreună cu fiul cel mai mare al lui Attila, fuse- 
seră. trimiși la acatiri 8, un neam scitic căzut în stăpînirea lui Attila din urmă- 20 
toarea pricină. Acest neam era condus de mai multi șefi, pe triburi si ginti. 
Împăratul Theodosius le-a trimis daruri spre a-i deslipi din alianța cu Attila 

$i a-i atrage în alianță cu romanii. Purtătorul acestor daruri nu le-a împăr- 
tit după rînduială fiecăruia dintre regii acestui neam. Astfel Curidachus, 
deși era mai vechi în domnie, a primit daruri de rangul al doilea, s-a simțit 25 
ofensat și lipsit de daruri și a chemat în ajutor pe Attila împotriva celorlalți 
regi. Attila n-a stat mult la îndoială si a trimis o armată mare, care i-a 
zdrobit pe unii din ei, iar pe alții i-a subjugat. Apoi l-a chemat la sine pe 
Curidachus spre a împărţi cele câștigate în luptă. Dar de frică să nu cadă 
într-o cursă acesta a răspuns că este lucru anevoios pentru un om să vie 30 
în fata unui zeu, căci dacă nu este cu putință ca cineva să privească dis- 
cul soarelui, cu ochii deschişi, cum ar fi în stare să se uite, fără vătămare, 
la cel mai mare dintre zei. Astfel Curidachus a rămas în ținuturile sale și 
și-a păstrat domnia, iar partea cealaltă a neamului acatirilor a căzut sub 
stăpînirea lui Attila. Peste acest neam a vrut să pună rege pe fiul său cel 35 
mai mare ? și l-a trimis pentru această treabă pe Onegesius. De aceea ne-a 
poruncit și nouă să mai așteptăm, cum am spus mai sus; iar pe Vigila l-a 
trimis la romani împreună cu Esla, sub pretext să ceară îpe fugari, dar în 
realitate pentru a aduce aurul lui Edecon. 

După plecarea lui Vigila am rămas acolo numai o singură zi de la des- 40 
párfirea de el, iar a doua zi ne-am dus împreună cu Attila în ţinuturile din- 
spre miazănoapte ale țării. După ce am mers pînă la un punct împreună cu 
barbarul, (p. 131 De Boor) ne-am îndreptat apoi pe alt drum, deoarece scitii 
care ne însoțeau ne-au poruncit să facem astfel, iar Attila s-a oprit într-un 
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8 Probabil o populatie din bazinul inferior al fluviului Volga. 
? El se numea Ellac. 
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sat, unde voia să se însoare cu fata lui Escam, căci deși avea mai multe soții, 
o lua și pe aceasta, după obiceiul scitic. De acolo am călătorit pe un drum 
neted, așezat într-o cimpie, și am trecut peste mai multe riuri navigabile, 
dintre care cele mai mari, după Istru, erau așa-numitul Drecon, apoi Tigas 
și Tifisas. Pe acestea le-am trecut în bărci monoxile, de care se foloseau locui- 5 
torii de pe malurile râurilor, iar pe celelalte le-am trecut pe plute, pe care 
barbarii le poartă în căruțe, deoarece locurile sînt mlăștinoase. Prin sate ni 
se aducea de mîncare, și anume, în loc de grîu, mei, iar în loc de vin, mied, 
după cum îl numesc localnicii. Slujitorii care ne însoțeau aveau și ei mei și 
o băutură preparată din orz. Barbarii o numesc camos. După ce am străbă- 10 
tut un drum lung, spre scăpătat ne-am așezat cortul lîngă un lac, care 
avea apă bună de băut, de unde veneau să se adape locuitorii din satul 
vecin. Un vint și o furtună nápraznicá, iscată pe neașteptate și însoțită de 
tunete, fulgere mari și de ploaie puternică ne-au răvășit cortul și ne-au 
rostogolit în apa lacului tot ce am pregătit noi acolo. Îngroziţi de tulburarea 15 
ce domnea în aer și de ceea ce se întîmplase, am părăsit locul acela, ne-am 
despărţit unii de alții din pricina întunericului și a ploii și am apucat pe unde 
i s-a părut fiecăruia mai lesnicios. Cînd am ajuns la colibele din sat (căci 
toți ne-am îndreptat spre acesta pe diferite căi) ne-am întilnit la un loc și 
am început să-i chemăm prin strigăte pe cei care rămăseseră în urmă. La 20 
strigătele noastre scifii au ieșit afară din locuințele lor, au aprins trestii, de 
care se folosesc pentru foc, au făcut lumină și ne-au întrebat dacă avem 
nevoie de ceva, de facem atîta gălăgie. Însoţitorii noștri barbari au răspuns 
că ne-am speriat din pricina furtunii. Atunci scitii ne-au poftit la dinsii, ne-au 
primit și ne-au dat adăpost si au aprins mai multe trestii. Stápina satului 25 
era una din soțiile lui Bleda. Ea ne-a trimis hrană și femei frumoase pentru 
culcare (la sciți aceasta este un semn de cinste). Noi le-am poftit pe femei să 
mănînce din mincárile aduse, dar ne-am ferit să ne atingem de ele. Am rămas 
în aceste bordeie și la ivirea zilei ne-am dus să ne căutăm lucrurile. Le-am 
găsit pe toate, pe unele în locul unde poposiserăm cu o zi mai înainte, pe altele 30 
pe malul lacului, iar pe celelalte le-am pescuit din lac. În ziua aceea am stat 
în sat și ne-am uscat lucrurile, căci furtuna încetase si era un soare strălu- 
citor. Ne-am îngrijit de cai și de celelalte vite de povară, apoi ne-am dus 
să salutăm pe regină și s-o cinstim cu daruri: trei cupe de argint, piei vop- 
site în roșu, piper din Îndia, curmale și diferite alte delicatese exotice care 35 
erau foarte pretuite de către barbari. I-am urat tot binele pentru ospitali- 
tate și am plecat. După ce am mers cale de șapte zile, ne-am oprit într-un 
sat, deoarece așa ne-au poruncit însoțitorii noștri sciți: Attila avea să vină 
şi el pe același drum și noi trebuia să-l insotim din urmă. Aici ne-am întil- 
nit cu bărbați veniți din partea romanilor apuseni în solie la Attila. Între 40 
ei se aflau Romulus, ridicat la demnitatea de comite, apoi Promutus, prefec- 
tul provinciei Noricum și Romanus, comandantul unei unități militare. 
Împreună cu ei mai erau și Constantius, pe care îl trimisese Aetius lui Attila 
să-i fie secretar, si Tatulus, tatăl lui Oreste, care îl însoțea pe Edecon; aceştia 
nu făceau parte din solie, ci veniseră ca prieteni și străbătuseră drumul în 45 
tovărășie, deoarece Constantius avusese o demnitate în ținuturile Italiei și 
fi cunoștea, iar Tatulus le era rudă, căci fiul său Oreste luase în căsătorie 
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Š RăpBapoc. nì tç adriic odv 6500 yevâuevor, nponopev3ăvar abróv àvapust- 
vavtec obv 16 navri ÉxukoAovO9fcauev mine kai norauobs tiva; Bia vtec 
èv peyioty napeyiveueda KÓ, Ev Ñ tú toD Artha olkrjuata nepipavéotepa 
t*@v ånavtayoð slvai ëXéygzo kóhoiç te kal caviciv eòkéotoiç hpuocpéva Kai 
30 nepipâiq Eviive koxAo0yueva oÓ npâs &opáheciav, QALA npóz snpEnetov cuÀ- 
AauPávovti. petà 8ë tà Tov Pactos ñv tà toD 'Ovnynotou B1uxzpenf| kai repi- 
Bohov iv èk EóAQv kai abtà Exovta, ox ópoloç 68 Gonep ó Atta (p. 134 
De Boor) mbpyoic Ekoopeiro. BaXavetov 8& ñv ob nóppw toU mepiBóXAou, &nep 
'Ovnyñotoç petà tòv 'Atthav mapà Xxógaig iloxóov uéya Gxoóónei A(Souc 
35 èk «fic Tlatóvov óuikopicac yç o058 yàp ob58 X(9oç ob 6£v6pov napă toic &keivo 
tò uÉpoc olxotot Bupfâpoic £otiv, Gt &neioükto 1f) ÖA xéxpnvtui TabT. ó 
ó& üpywéktov coU Baiaveiov &nd toU Xipuiou alyuáAmtoc &y9eíc, uto90v toO 
£bpÉnatoc &XevSepiav Afjyso9at tpocbokGv Aage ueiţovi nóv nepineoov TÅG 
napă Xxó9gig 6ouAc(ag BaXavéa yàp abtóv 'Ovnyfotoc KUTEGTIIGEV, xai Xouo- 
40 év abz@ te kai totc åp’ abrăv Buikovetro. £v taty tí] kóuņ eiotóvta "AttfjAav 
&xfjvtov kópar orouynóóv nporopevópevat Und 696vaig Aentat; te kal Aeuxatc 
èni roAD Ec uf[kog napareivoboaic, Gore nò yid ékåory ó9óvn üveyoyuévn tatc 
xepoi tõv nap’ Exârepa yovoikOv xópac Ç ñ xai nhelovc Bobitobcac (cav 5€ 
roial rotairat tv yovaikóv 5nd tai; ó9óvaug; táEcu;) sıv opata Xxu9wó. 
45 mAnotov 58 tv 'Ovnynoiov olxquótov yevópevov (5v abrâv yàp ñ îni xà fu- 
cieta ñygv ó6óç) Ónc5cA9o0ca ñ toU 'Ovnyno(oo vaueri perà mÀAñ9ouç Jepa- 
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pe fiica lui Romulus... Dinspre Patavio, oras in Noricum, veneau soli să-l 
imbuneze pe Attila, care voia să-i fie predat Silvanus, prefectul mesei de la 
curtea din Roma, deoarece acest Silvanus primise niște cupe de aur de la 
Constantius, care își trăgea originea dintre galații din apus și fusese trimis, 
ca și celălalt Constantius, (p. 133 De Boor) ca secretar pe lîngă Attila și 5 
Bleda. În timpul cînd scitii împresurau cetatea Sirmium din Pannonia, acest 
Constantius primise de la episcopul din cetate niște cupe de aur, cu prețul 
cărora urma să fie răscumpărat episcopul, dacă s-ar fi întîmplat ca cetatea 
să fie cucerită si el să fi scăpat cu viață; iar dacă ar fi murit, să fie ráscum- 
párati alti cetățeni luați în sclavie. Dar după căderea cetăţii în robie, lui 
Constantius puțin i-a pásat de învoială: el a plecat la Roma pentru trebu- 
rile sale si a dat acele cupe lui Silvanus, primind pentru ele bani. Ei s-au 
înțeles că, dacă într-un anumit timp, ar restitui banii imprumutati, Constan- 
tius să primească înapoi cupele, iar de nu, Silvanus să le folosească cum i-ar 
plăcea. Pe acest Constantius, căzut în bănuiala de trădare, Attila și Bleda 
l-au răstignit pe cruce. După un timp a ajuns la urechile lui Attila întîmpla- 
rea cu cupele si acesta pretindea să-i fie dat pe mină Silvanus, un hot al lucru- 
rilor sale. De aceea era trimisă o solie din partea lui Aetius și a împăratului 
romanilor occidentali ca să spună lui Attila că vasele au fost lăsate amanet 
de Constantius lui Silvanus, ca creditor, și că le avea, nu pentrucă le furase, 20 
ci le vindea pe bani preoților doritori să le cumpere; că nu se cade ca oa- 
menii să folosească pentru ei niște vase consacrate lui Dumnezeu. Deci, dacă 
un motiv atît de just și frica de divinitate nu-l împiedică să ceară acele cupe, 
ei vor trimite în locul lor bani; iar pe Silvanus îl vor păstra la dingii, căci 
nu vor preda un om care n-a greșit cu nimic. Accsta era scopul soliei și urma 25 
ca aceasta să se întoarcă acasă, după ce ar îi primit răspunsul de la Attila. 
Deoarece am ajuns pe același drum, am așteptat pînă ce a trecut Attila înainte 
$i apoi am mers împreună cu toată mulțimea. După ce am trecut cîteva rîuri, 
am sosit într-un sat foarte mare unde se spunea că se află cca mai strălucită 
dintre toate locuinţele lui Attila, construită din bírne și scînduri frumos 30 
poleite și bine încheiate și înconjurată cu o împrejmuire de lemn, pusă de 
frumusețe, nu pentru întăritură. După locuința regelui se găsea locuinţa, lui 
Onegesius, împodobită și aceasta cu o împrejmuire de lemn de jur împrejur, 
dar nu era înfrumusețată cu turnuri la fel ca cea a lui Attila (p. 134 De 
Boor). Nu departe de împrejmuire era o baie, construită de Onegesius, cel 35 
mai bogat dintre sciți după Attila, cu piatră adusă din fara peonilor, deoarece 
la barbarii din părţile acelea nu se găseşte piatră și lemn, ci se folosesc 
de material adus de aiurea. Arhitectul băii fusese luat ca prizonier din Sir- 
mium și a crezut că pentru invenţia lui va primi ca răsplată libertatea, dar 
a căzut apoi într-o suferință și mai grea decît sclavia la sciți, căci a fost 40 
făcut băieșul lui Onegesius și trebuia să-l slujească pe el și pe cei din 
jurul sáu, ori de cite ori veneau la baie. La intrarea în acest sat, lui Attila 
i-au ieșit în întîmpinare fete tinere, mergînd într-o anumită rînduială și fiind 
acoperite cu voaluri subțiri si albe, pe care le ţineau în sus asa că sub fiecare 
voal, ținut sus de mîinile femeilor de pe delături, mergeau șapte sau mai 45 
multe fete. Erau multe șiruri de femei sub voaluri și cîntau cîntece scitice. 
Cind Attila a ajuns aproape de casa lui Onegesius, deoarece drumul spre 
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nóvtov, tv p£v ëwga, râv 88 kal olvov pepovrov (peytotn 88 atn napă Exó9otc 
bati auf) )onáetó te koi îibiov perodafetv ðv aur QU.ogpovoupévn £xójutosv. 
öç 8& EmurnSeiov ávópóc yapióuevoc yapevij otev Eni rod înnov fiuevoc, 1àv 
naperoutvov tóv nivaka (üpyópeog è ñv obroc) Ec Oyox àpávtov BapBapov. 
ânoyevoâuevoc 88 kai tic rpoosvex9eionc abt kxOXwoc £c ră Bacíksur Eyápet 
5vra tv GAXcv bnEprepa xai £v 0wnÀ Q õaksipeva xopio. fipetc 8ë èv toic "Ovn- 
ymoiov, £kcivoo tapaxsAeucapévov, èyxatepeivapev' Exaveiniv3s yàp civ 16 
"Arma naĝi. hpioronoinoăueSsa SÈ», 6sbuocapévnc fiuc tic Te vYaperiic kai 
t&v xară yévoc abr Bwgepóviov: abrăc yàp x Attig petà thv énávobov 
10 róte npârov ç óyiv šov xai obtQ tà Eni vij npá5et, Ep iv EGTaATO, &rayyéA- 

Nov xoi tò múá9oç tò tà "Aria noii ovvex8év (tiv yàp deztăv xetpa tEoM- 

o9ñoqç xartatev) ovvevoysio3a niv obx ÀYE oxov petà 6$ tò 6eînvov àno- 

Awóvteg tà toU 'Ovnynoiov oikfjnoxa nânoiov tæv "Arrhia xateakrvóoopev 

Emurpantvrec, Gore xatpoO xaXobvtoc fj napă tòv (p. 135 De Boor) Attüjlav 
18 ovar tòv Matiuivov ñyouv xai toig &AAotg toic àpg' abtóv ç A6yove lévat 
ógríAovra pi no Keyopic9oi iactat. õiayayóvtov 8ë ñuGv Exeivnv 
iv VOKTO £v GnEp KOTEAVOUNEV yopío, brogatvobornc Tiuépag Š Matutvoç 
OTÉÀ XA pe napă tóv *Ovmyñotov tà 8@po âboovra, & te aütàc š8(8ou, & te BacU.ebc 
ânearăi.ei, xai ómoç yvoin ol Bobierai abri kai ónóre &; A6yove &ASsetv. rapa- 
vevâuevoc 5: &ua tolg kakiķovoiv abt Onnpétaic RpooEkaprăpovv, ET tv 
Svpâv kexAetopévov, yp; 6rov Tiç bneteA9âv zv îuerEpav umvbostev &păw. 


AMarpiBovri 86 pot xai nepinărovg notovuEve npó ob nepipóAou tæv olkn- 
pátov npocsASÓv nc, öv Bápfapov £x tfjg XxvSuctjc àf9nv elvat oro), EA- 
Anvikfj &onátetat ue povi, xatpe npooeinâv, Gote ue Savuătewv öt ye 9 EMAN- 

25 vi&ev Xx09mng &vüp. Ebykivâec yàp Švtsç npòç tÅ Sqertpe BappBápo yY^óécon 
CnAoUciv À tv. Obvvov ñ tv Tót9ov f| xoi t&v Abooviov, ooç avrâv npóc 
“Popaiovg Emutia xai o0 bq8š(oç tic oov £AXnvibet zü govi, TÀi|v Ov århyayov 
aixuoAótov &nă tç Opqktac kai 'IAA6ptëoç napâiov. 4AA ExelvoL piv Yvópipot 
toig EvrvyX&vovoiv &tóyyavov Ex TE vv &vppoyórov Evâvpărov Kai toO aòxpoð 

30 tfjg kEQaAf|c Öç èç tzv xsípova etarsoóvteç TDXTV' OVTOG 5è Tpupâvri &óket 
Xxó915 cüsiov te Ov kai ümokeipüápevoc tiv KegaATnv Epit póxaAa. vraona- 
cápevoc 5E ávnpótov Tic Ov «ai n63ev éc tiv f&pBapov rapt[(A9e viv xai fiov 
&vaupeirat Zkv9i6v. ó 8ë ânekpivaro Ori BovAóuevoc TadTa Yvóvot Sonobboxa. 
éy&à 8ë Epnv altíav nohvnpaypocúvne elvat pot Tv EMMyvov ovv tóte 8" 

35 YeA&cag ÉAeye T poucóç pèv elvat tò yévoç, kat’ ¿umopiav d £lg tò Bunvúxiov, 
&XnAvSévat tv npóc *@ "Iotpo totoapi Mvoðv nov. niciorov 8š £v aurii Sia- 
pa. xpóvov xai yvvařka yfjigc9at GürAoutov. Tv dă EvredSev bnpayiav 
2x5voaoda ónò tot; BapBápoig tç róAeGc yevopévnç, xai ià tòv un&păavra 
mhodrov a5râ "Ovnynoio £v <ñ tõv Aapbpov xpoxpiSfjvat Siavonâ rob; yàp 

40 üáAóvtag nd tÓv eunâpov petà xóv 'ArTijiov (p. 136 De Boor) éxkpítouc clxov 
oi tüv Ekv3âv Aoyüáósg dă tò Eni nA&ictOl; dvurideodat. Gpiorevoavra Să èv 
talç Ücrepov rpóç “Pouaiovc u&xatç kal 70 tüv "AxaTipov š9voç, Šóvra 1à Bap- 
Bápo õsoróry katà tòv rapà Zxo9atz vópov TÀ xatà tóv tóAeuov abr. xtn9évra 
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palatul regelui trecea pe la el, i-a ieșit înainte soția lui Onegesius împreună 
cu o mulțime de sclave. Unele aduceau bucate, altele vin, căci aceasta, este 
cea mai mare cinste la sciți. Ea l-a salutat si l-a rugat să mănînce din ceea 
ce adusese cu atîta bunăvoință. Attila a mulțumit soției prietenului său și a 
gustat din mîncări stînd călare, iar barbarii ce-l însoțeau i-au ridicat în sus 5 
tava, care era de argint. După ce a gustat și din cupa ce i s-a întins, a mers 
la palatul său, mai arătos ca celelalte case și așezat pe un loc mai înalt. 
Noi am rămas în casa lui Onegesius, cum ne-a poruncit el, căci acesta se 
întorsese însoțit de fiul lui Attila. Am fost ospátati și primiţi foarte bine 
de către soția lui Onegesius și de alte persoane de neam ales. Onegesius 10 
n-a avut răgaz să ia masa cu noi, căci atunci dăduse mai întîi ochii cu 
Attila, după întoarcere, si trebuia să-i anunţe cele sávirgite în misiunea sa, 
precum și nenorocirea intimplatá fiului lui Attila, care căzuse și își rupsese 
mîna dreaptă. După prînz, am părăsit casa lui Onegesius și ne-am așezat 
corturile în apropiere de palatul lui Attila, pentru ca Maximinus să nu fie 15 
la mare depărtare de Attila (p. 135 De Boor), fie că s-ar duce să-l vadă, fie 
că ar trebui să stea de vorbă cu ceilalți sfetnici ai acestuia. Noaptea aceea 
am petrecut-o în locul unde am descălecat, iar cînd s-a făcut ziuă am fost 
trimis de către Maximinus la Onegesius să-i prezint darurile aduse de el 
şi cele trimise de împărat și să aflu dacă vrea să stea de vorbă cu Maximinus, 20 
și unde anume. Am sosit acolo împreună cu oamenii care ne duceau darurile 

și am găsit porțile închise, încît a trebuit să aştept pînă a ieșit cineva să 
anunțe sosirea noastră. 

Îmi petreceam timpul plimbindu-má în fata împrejmiuirii palatului, 
cînd mi-a ieșit în cale un om pe care după îmbrăcămintea sa scitică l-am 25 
crezut un barbar. Dar el m-a salutat în limba grecească, spunindu-mi: „Fiti 
binevenit !“, iar eu am răspuns mirat cá un scit vorbeşte grecește. Căci scitii 
sînt amestecați și pe lîngă limba lor barbară caută să vorbească sau limba 
hunilor sau a goților sau a ausonilor, atunci cînd unii dintre dingii au de-a 
face cu romanii. Și nu lesne vorbește cineva dintre ei grecește, decît doar 30 
cei care au fost luați prizonieri din Tracia sau de pe țărmul Illyriei. Dar 
aceştia, cînd sînt întilniți din întîmplare, pot fi recunoscuţi după hainele lor 
zdrentuite si după capul lor neîngrijit și se vede că au căzut într-o soartă 
mai rea. Dar omul meu semăna cu un scit bogat, era frumos îmbrăcat și avea 
capul tuns de jur împrejur. I-am răspuns la salut și l-am întrebat cine e 35 
şi de unde a venit în ținutul barbarilor, alegîndu-și traiul scitic. El a vrut să 
afle de ce caut eu să știu toate acestea, iar eu i-am spus că pricina nedume- 
ririi mele este faptul cá el vorbește grecește. Atunci el a zimbit şi mi-a spus 
că este grec de origine, că a venit să facă comerț la Viminacium, oraș 
al moesilor la Dunărea-de- Jos, că acolo a stat mult timp şi s-a căsătorit 40 
cu o femeie foarte bogată. Dar traiul îmbelșugat de acolo a luat sfîrșit odată 
cu căderea orașului sub barbari, cînd din pricina bogăției sale a fost împăr- 
fit ca lot de pradă, lui Onegesius, deoarece prizonierii mai înstăriți, după ce 
şi-i alege Attila, (p. 136 De Boor) sînt dati nobililor sciți, pentru că au o 
situație mai înaltă. Mai pe urmă s-a distins în luptele cu romanii și cu 45 
neamul acatirilor, a dat stápinului său barbar tot câștigul de război, potrivit 
legii scitilor, și a dobindit libertatea. Apoi s-a căsătorit cu o femeie barbară 
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ËA8o98pí(oç tuxslv. yovoika 8Ë yńpaoða Pápßapov, slvat te abt maías- xai 
"Ovnynoie rpantinc Kowovodvra üpelvova tob npotépov tóv xapóvta Diov 
fiysicS9at. robe uiv yàp napă Ekólaiç petà tòv nÓAEuov Ev üánpayuocóvr Əiatzs-. 
Aeiv, ék&ctou t&v nupâvrav &roAabovtoc xai ob5auüc î diva £voyAoUvtoz 
Ñ évoxXovpévov, toùç pévtor nup& "Popgatotg èv pèv noAéug óqë(oç ávaAickeo9at 
siç Ét£poug tüg tfjg oomnpiac £XriBag Exovras, Gc rüvtov tă tobz tupGvvouc 
uă xpopévov órAoi kai tüv xpoutvov dă oqaXeporépa ñ töv otpatryüv kakia. 
HÀ Ogtorauévov tóv róňepov. ëv è t slprivg ó6vvnpótepa bnâpxetv tà ovy- 
flatvovta. civ èv Toi; roAéyotc kaküv Sud te thv Bapuxátnv sionpatw tàv 6aoyuv 
Kai tóc èk tæv novnpăv fAáfac, vv vópgov ob KATE rávtov Ketuiévov, GA 
ei pèv ó napaflaivov tóv Seouăv tõv nXovtobvtov sir, Éott tfj; übix(uz abróv 
pă 6:66vai 5ixac' el 68 névnç sin, ob émotápevoc xpfjo9at npéypaorv Oropg£vet. 
tv &nó 100 vâuov Gnpíav, einep pì npò tiic Kkpíosoç ănoieinoi tòv Bíov, uakpob: 
Eni toig ika rapatewopévou ypóvou kai rAeíovov &kGaravogévov xpnuácov 
15 Ónep 1v nâvrov àviapótatov stn, Eni 1094 tóv dxó toO vóuou tuyxávstv. 058E. 
yàp tà &6:oopévo mic kaoripiov ra paBócs:, gl pý Ti üpybpiov tà Te 6tiç<aorü 
Kai toig &kelvo ðiakovovpévoiç xatáSotto. rovaira xal mhetora Etepa npotidév- 
toç, bnoiofov Epaokov npáwç abtóv kai và èE &pob dxobeiv. kai Sù EXeyov Oç 
oi tfjic “Pouaiov noiteiaç speral oopol te kai &áya9oi üvópgc, ote tà npáy- 
20 pata tuváAXGG uw) pepeo3ar, tobc pèv tàv vónov elvat qüXakaz, Tobe GE moust- 
olm tv ÓnAov Eniptdevav Éta&av kal tàç noheutkàç pedtras &oketv, =póç nn8ëšv 
štepov érayopévoug î Gore slvat npòç nâxnv Eroinovg xai óc Eni tiv ovvh9n 
vouvaciav Sappodvrac (p. 137 De Boor) îni tóv n6ieuov iévat npoavaAo- 
Stvroc abtoig Să tç pedtrng toO qófov' robz 68 npookstutvovc tÑ yewpyig 
25 kai xfj éntjeAe(. tfc Yñç šauroúç te kai tobc órèp ooüv abrâv áynvitouévouc 
1pÉgeww Érüubav tò otrpatiotiKÓv stonpurroțtvovs oitrpéoiov. GAXouc è tüv 
&5xovuEvov rpovostv, kai tob uàv toD Owatoo mpotorao9a, brip töv ôr ào3é- 
vevav pioeoc pÀ olov te óvtov tà optrepa npotoxeodat Sikara, zobç GE Oikü- 
tovrac qvi&rrew nep ó vóuoç Povierar' pů &otepf(o9at 02 ppovridoc unse 
30 t&v napaaTăvtov totg Guaotoic, GAXd kåkeivuv elvat TOVG TPOVOLAV motnco- 
pévouc, Snoc toO te Bikaiov revEorro ó ts tv Bikactüv, tuxóv Kplocos kal 
6 üOwsiv voptoSeic ui elonpux9ein nÀéov îinep ñ @iwaorñ Bobherui Vîlpos. 
ei yàp p] bn&pxov oi taðta èv ppovridi notovuevot, èK tñ abrîic airias ErEpuş 
Siknc éylveto üv npópacıç, Ñ roð veviknk6Toc Xaisnbrepov EnstiOvros, ñ toU 
35 «àv xeipova &neveykagévou tfj &5iktp EntuEvovroc yvóuņ. elvat 68 kai tovto 
tetaypévov ápyópiov vapà tæv vàg 6(xac &yovuSouévov, óc napà tv yeopyðv 
toig ónAitaig. î oby oiov tóv Emkovpodvru tpégeiv xai tfjc ebvoius GusiBs- 
obar; orep &yaSdv innet nëv f] roO Urmgoo koji, &yaSóv 8š DpouxóAo ñ tv 
Boóv kai 9npatfj ñ «Ov kvvâv émpéAeta, kai tæv Gov àv rpóz operEpuv Qv- 
40 dativ te kai pthetav Exovow &vSpurnor, ónóte vv Ganávnv tův Eni tř Siku 
yevopévny áAóvigg Éxt(vouciv, &variStvrec Siki soetépq kai obx Écépo tüv 
BAáBnv. tóv 88 Eni rate õikaç naxpótepov, üv oÚt@ toxot, xpóvov tfjc 105 duaiov 
mpovoiac yivecðar x&pw, Gore uÀ oxedălovrac toùç Bikactác tňç &kpiBelac 
Sauapreiv Aoyu;opévouc ñugtvov elvat Óy& népac ëmure9ñvor Sik ñ EOrOVĂAKOTAC 
45 yr] uóvov &vSpaonov ââiretv, GAA& elg «tóv» rod 8uca(ou ebperăv 9eov rânuueiciv. 
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si acum are copii. Ia masa impreuná cu Onegesius si socoate starea de acum 
mai bună decît cea de mai înainte, deoarece străinii care rămîn la sciți în 
urma războiului își petrec viața în liniște, fiecare se bucură de ceea ce 
are și nu supără pe nimeni, dar în schimb nu este supărat de loc sau numai 
puțin. Cei care trăiesc în ținuturile romanilor se prápádesc ușor în timp de răz- 
boi, căci nădejdile lor de scăpare sînt la alții și n-au voie să se folosească de 
arme din cauza stápinilor asupritori ; iar cei care au arme sînt și mai nenorociti 
din pricina răutății comandanților, care se feresc să înfrunte greutățile răz- 
boiului. În timp de pace îndură suferinti și mai neplăcute decît nenorocirile 
războiului, deoarece se găsesc sub apăsarea birurilor grele si a nedreptăților 
pricinuite de cei răi, pentru că legile nu sînt deopotrivă pentru toti; ci dacă 
le calcă unul dintre cei bogați, are putinţa să scape nepedepsit, iar dacă 
este cineva sărac și nu ştie cum să se apere, suferă asprimea legii, dacă nu 
cumva moare înainte de a se da sentința, deoarece judecátile tin timp înde- 
lungat și cer cheltuieli foarte mari. Mai trist ca orice este faptul că legea 
ţi-o poti dobindi cu bani. Căci cel nedreptăţit nu poate ajunge la judecată, 
dacă nu dă ceva bani judecătorului și slujbașilor din jurul său. În timp ce 
înșira el toate acestea și alte multe de acest fel, l-am întrerupt și l-am rugat 
să fie drăguţ și să asculte și cuvintele mele. Si i-am arătat că întemeietorii 
statului roman au fost oameni înţelepţi și cinstiți si n-au îngăduit ca treburile 
obștești să meargă alandala, ci i-au rînduit pe unii ca păzitori ai legilor, 
iar altora le-au făcut grija armelor și îndeletnicirea cu treburile războiului, 
fără să fie puși la altă muncă decît să se pregătească de luptă, să facă 
exerciţiile trebuitoare (p. 137 De Boor) și să se ducă la război întăriți sufle- 
teste și fără teamă. Pe alții i-au rinduit să se îndeletnicească cu agricultura 
și cu munca pămîntului spre a agonisi hrană pentru sine și pentru cei 
care luptă pentru dingii. Au ales apoi pe alţii să se îngrijească de cei nedrep- 
tátiti şi să apere drepturile celor care nu se pot apăra singuri din pricina 
firii lor slabe, iar pe judecători i-au lăsat să apere voința legii. N-au uitat nici 
de cei care asistă pe judecători si le-au dat în seamă grija dea face ca sen- 
tinta judecătorilor să fie îndeplinită și, în caz că ar fi judecată nedreaptă, 
să se execute numai hotărîrea tribunalului și nimic mai mult. Căci dacă n-ar 
exista oameni care să se îngrijească de toate acestea, un proces ar putea fi 
un motiv pentru alt proces, fie că cel ce a cîștigat ar cere mai mult, fie că 
condamnatul ar stărui în părerea sa greșită. De aceea pentru toti aceștia 
s-a stabilit o taxă de judecată, după cum s-a hotărît ca țăranii să plătească 
dări pentru militari. Nu se cuvine oare să-l hrănești pe cel care te apără 
şi să-l răsplătești pentru bunăvoința lui? După cum este bine ca un călăreț 
să se îngrijească de calul sáu, ca un păstor să-și vadă de vite si un vînător 
să-și hrănească bine cîinii și toate celelalte vietáti pe care oamenii le tin în 
paza și spre folosul lor. Cind cei care pierd un proces plătesc cheltuieli de 
judecată, nu dau bani pentru altceva decît pentru faptul că pricina lor 
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a fost nedreaptă. Cit privește prelungirea la nesfirgit a proceselor, cînd ea - 


într-adevăr se întîmplă, se face în interesul dreptății, pentru ca judecătorii 
să nu acționeze în pripă și să greșească în hotăririle lor, deoarece e mai 
bine ca judecătorii să cerceteze cu luare aminte și să amine pronunţarea sen- 
tintei, decît să rînduiască în grabă o judecată nedreaptă nu numai față de 
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oameni, ci si fatá de Dumnezeu, ocrotitorul dreptátii. Cáci legile sint fácute 
pentru toată lumea, așa cá de ele ascultă chiar și împăratul. Iar cît privește 
învinuirea cá cei mari îi silnicesc fără primejdie pe cei săraci, nu știu dacă 
mai e cineva care rămîne nedescoperit și scapă de pedeapsă. Lucrul acesta se 
întîmplă nu numai celor bogaţi, ci și celor săraci, căci dacă greşesc, nu pot scăpa 5 
de pedeapsă. Acestea se petrec pretutindeni (p. 138 De Boor), nu numai 
la romani. Faptul că și-a dobîndit libertatea îl datorește întîmplării, iar nu 
stăpînului care l-a prins în război, căci putea să fie ucis de către dușmani 
din pricina nepriceperii sale sau pedepsit de către cel care îl prindea, în caz 
de fugă. Romanii se poartă mai bine cu sclavii care ajung în mîinile lor, căci 
față de ei urmează povața părinților și educatorilor, îi feresc de rele, îi fac 
părtași la lucruri bune și-i păzesc de greșeli, ca pe proprii lor copii. Nu este 
îngăduit să fie pedepsiți cu moartea, ca la sciți, iar mijloace de eliberare 
sînt foarte multe și se folosesc de ele nu numai atita timp cît trăiesc, ci și 
în preajma morții, deoarece dispun de avutia lor așa cum le place. Si rămîne 
lege ceea ce fiecare hotărăște asupra avutului său înainte de a muri. El mi-a 
răspuns atunci cu lacrimi în ochi că statul și legile romane sînt bune, numai 
conducătorii nu mai sînt înţelepţi ca altădată și le-au stricat. 

Pe cînd stăteam astfel de vorbă a venit cineva dinlăuntru și ne-a deschis 
porțile împrejmuirii. Eu am alergat repede la dínsul și l-am întrebat 20 
ce face Onegesius, deoarece doresc să-i dau o veste din partea solului roman 
sosit de curînd. El mi-a răspuns că voi avea prilejul să-l întîlnesc, dacă 
mai aştept puțin, căci e pe cale să iasă. Nu mult timp după aceea l-am 
văzut ieșind și m-am dus să-l vestesc că solul romanilor îi trimite salutări, 
iar eu am venit să-i aduc daruri din partea lui împreună cu aurul dăruit de 25 
împărat. Solul ar dori să stea de vorbă cu dinsul, unde și cînd va crede de 
cuviință Onegesius. Acesta a poruncit insotitorilor săi să ia în primire aurul si 
darurile si m-a rugat să-l anunț pe Maximinus cá vine îndată la dinsul. Eu 
m-am întors și l-am vestit că sosește Onegesius și într-adevăr a venit în cort, 
s-a adresat lui Maximinus și i-a spus că-i mulțumește lui si împăratului 30 
pentru daruri, apoi l-a întrebat ce are de gînd să-i spună de a trimis după 
dinsul. Acesta i-a răspuns că a venit timpul ca Onegesius să poată dobîndi 
o mare glorie între oameni, dacă se hotărăște să se ducă la împărat și să des- 
curce neînțelegerile ivite între romani (p. 139 De Boor) și huni, rînduind între 
ei pace si unire. Din acestea ar urma nu numai un mare folos pentru amin- 35 
două neamurile, ci și pentru propria lui casă, căci ar dobindi avutii mari, 
și ar ajunge pe veci, împreună cu copiii săi, prieten al împăratului și al celor 
din familia împărătească. Atunci Onegesius l-a întrebat ce trebuie să facă 
spre a mulțumi pe împărat și cum ar putea el să descurce toate aceste neîn- 
telegeri? Maximinus i-a răspuns că, dacă trece la romani, va dobîndi recu- 40 
nostinta împăratului și va dezlega neînțelegerile, cercetînd cu de-amánuntul 
pricinile spre a le soluţiona în raport cu condițiile de pace. Onegesius a rás- 
puns că va împărtăși împăratului și sfetnicilor săi ceea ce dorește. Ela 
spus: „Își închipuie oare romanii că ar putea să-l momească pînă într-atât, 
încît să-și părăsească stăpînul, să-și bată joc de educaţia sa din Scifia, de 45 
soțiile şi de copiii săi și să nu dorească mai curînd robia la Attila decît 
bogăţia la romani? De altfel, dacă va rămîne acasă, îi va putea sluji mai 
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uşor, deoarece va potoli minia stípinului sáu împotriva romanilor, cînd 
acesta se va supăra pe ei, decît dacă se va duce la romani și va fi învi- 
novátit că a săvirșit lucruri împotriva dorinței lui Attila“. După ce spus 
aceste cuvinte mi-a dat voie să-i arăt și eu ce dorim să mai aflăm de la 
dînsul, deoarece Maximinus îndeplinea o însărcinare oficială și nu putea pă- 5 
trunde la el oricind în chip nestingherit. Apoi Onegesius a plecat. A doua 
zi m-am înfățișat la reședința lui Attila şi am dus daruri soției sale, care 
se numea Creca. De la aceasta avea trei copii, dintre care cel mai mare 
domnea peste acatiri si peste celelalte neamuri ce locuiesc în Scitia pînă la 
mare. Înlăuntrul împrejmuirii se aflau mai multe clădiri, unele făcute din 
scînduri sculptate și potrivite cu indeminare, altele din bírne curate si 
cioplite cu măiestrie în lungime, cu canatele așezate pe butuci în formă de 
cerc, însă acești butuci, luați de jos în sus, (p. 140 De Boor) nu erau prea 
mari. Înlăuntru locuia soția permanentă a lui Attila și am aflat intrarea la 
ea cu ajutorul barbarilor care erau lîngă ușă. Pe ea am găsit-o stînd jos 
pe o pătură moale, iar locul era acoperit cu covoare de lină, pe care se putea 
călca. În jurul ei se aflau o mulțime de sclave, iar cele care stăteau jos, în față, 
brodau niște țesături în diferite culori, pe care barbarii lc purtau ca podoabe 
peste hainele lor. Am pășit spre dínsa si i-am dat darurile, după un salut 
prietenesc, apoi am ieșit și m-am dus pe la alte case, unde avea obiceiul 20 
să petreacá Attila, așteptînd să iasă Onegesius, căci venise și el de la locuinţa 
sa și se afla înlăuntru. Pe cînd stăteam în mijlocul unei mulțimi mari (căci 
eram cunoscut de paznicii lui Attila și de barbarii care îl însoțeau și nu 
mă oprea nimeni), am văzut multă lume care se îngrămădea, alerga şi făcea 
gălăgie pe locul unde trebuia să iasă Attila. E] a ieșit din casă pășind măreț 25 
şi privind cu ochii în toate părțile, apoi s-a oprit împreună cu Onegesius 
în fata palatului. Aici se aflau adunați multi din cei care aveau neînțelegeri 
între ei și urmau să primească judecata lui. Apoi a intrat în casă și a primit 
pe solii barbari veniți la dînsul. I 

Pe cînd aşteptam în neliniște pe Onegesius, m-au întîmpinat 30 
Romulus, Promutus si Romanus, care sosiserá la Attila ca soli din Italia 
in legáturá cu vasele de aur, fiind de fatá si Rusticius din partea 
lui Constantius, si Constantiolus, un bárbat din tara paionilor, aflatá sub 
supunerea lui Attila. Ei au intrat în vorbă cu mine si m-au întrebat dacă 
plecăm sau avem poruncă să mai rămînem. Eu le-am răspuns cá tocmai 35 
de aceea aştept pe Onegesius înlăuntrul împrejmuirii spre a afla noutăți de 
la dinsul, apoi i-am întrebat si eu dacă au primit răspuns prielnic și binevoitor 
din partea lui Attila cu privire la solia lor. Ei mi-au spus că el nu vrea cu 
niciun pret să-și schimbe părerea, ci amenință cu război, dacă nu-i este pre- 
dat Silvanus sau nu i se trimit vasele de aur. Noi ne-am mirat de ingimfarea 40 
barbarului, iar Romulus, un bărbat care luase parte la multe solii și știa multe 
lucruri, ne-a spus că Attila a avut mare noroc, iar norocul i-a adus puterea, 
(p. 141 De Boor) și de atunci nu mai poate suferi să i se spună adevărul 
în față, decît în măsura în care cuvintele se potrivesc cu interesele sale. Căci 
niciunul dintre conducătorii din Scitia sau din altă parte a lumii n-a sávir- 45 
sit atîtea fapte mari într-un timp așa de scurt, încît și-a întins stăpîni- 
rea peste insulele Oceanului și toată Scitia si rivnegte să aibă un venit din 
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tributul luat de la romani. El nu se mulțumește numai cu atîta, ci vrea 
mai mult și caută să-și mărească puterea printr-o năvală împotriva perși- 
lor. Cineva dintre noi întrebînd ce drum s-ar face ca să poată merge la 
persi, Romulus răspunse că mezii nu sint la o mare depărtare de sciți 
și că hunii cunosc bine acest drum, deoarece s-au dus odată pînă la ei, în 5 
timpul unei foamete care le cuprinsese țara și cînd romanii, din cauza războa- 
ielor ce purtau, nu i-au putut ataca. Deci hunii au năvălit și au pătruns pînă 
în tara mezilor, și anume Basichos si Carsichos, urmași ai unor regi sciți, 
care domneau peste mai multe neamuri și mai tîrziu veniseră la Roma 
pentru o alianță de arme. Aceștia au spus că mergînd tot înainte 10 
au călătorit printr-o regiune pustie si au trecut un lac, pe care 
Romulus credea a fi fost lacul Meotic; și apoi, după un drum de 
cincisprezece zile, au suit niște munti și au coborit în Media. Pe cînd 
devastau tara și făceau prăzi, le-a ieșit în cale o mare mulțime de perși, 
care au umplut aerul de săgeți, încît au trebuit să se tragă înapoi, din 15 
pricina primejdiei ce-i amenința. Trecînd prin munți, au pierdut o parte 
din prada cîștigată, deoarece cea mai mare parte le-a fost luată de mezi. 
Ferindu-se de un atac al dușmanului, apucară pe alt drum și mergînd 
ei prin locuri unde piatra de mare scoate flăcări, au ajuns acasă peste 
cîteva zile. De aici se vede că nu-i mare depărtare de la mezi pînă în 20 
Scitia. Deci, dacă Attila ar dori să intre între înceastă țară, n-ar fi prea 
greu și nu s-ar osteni prea mult pe drum spre a ataca pe mezi, parți și 
perși și să ajungă să-i silească să plătească tribut, deoarece are o armată 
căreia nici un popor nu-i poate rezista. Noi (p. 142 De Boor) am arătat 
că am dori ca Attila să pornească împotriva perșilor și să strămute răz- 25 
boiul în altă parte, dar Constantiolus ne-a spus că ar trebui să ne temem 
ca nu cumva Attila să învingă cu ușurință pe perși și apoi să se întoarcă 
spre noi ca stápin, și nu ca prieten. Căci în clipa de față romanii îi trimit aur pentru 
rangul său ; însă cînd va răpune pe parti, mezi și perși, Attila nu va mai îngădui 
să se facă o deosebire între împărăția romanilor și ținuturile sale, ci îi va socoti pe 30 
față drept sclavii săi și va așeza pentru ei rîndueili mai aspre și cu neputinţă de în- 
durat. Rangul, despre care pomenise Constantiolus, era titlul de comandant ro- 
man pe care Attila îl primise de la împărat sub forma unui tribut camuflat, adică 

i se trimitea o sumă anumită sub cuvînt că comandanții romani sînt răsplătiți 
cu un salar. Așadar, stăruia Constantiolus după ce va zdrobi pe parti, mezi 35 
și perși, Attila va privi cu dispreț spre acest titlu de comandant, cum tin 
să-l numească romanii, va respinge demnitatea pe care ei socotesc că-i fac 

o cinste și îi va sili să i s» adreseze cu titlul de împărat nu cu cel de co- 
mandant. Căci Attila spunea cu îngîmfare că comandanții nu sînt decît niște 
sclavi și numai împărații romani ar putea să se măsoare în cinste cu din- 40 
sul. Dar va veni în curînd timpul cînd puterea. sa va spori și mai mult, 
iar 'semne în privința. aceasta i-a arătat chiar Dumnezeu, prin faptul că 
i-a scos la iveală sabia lui Ares. Aceasta trecea drept un obicet sacru și era 
venerată, de către regii sciți, deoarece se afla în protecția zeului războaielor. 
Ea s-a ivit în timpuri mai îndepărtate și a fost găsită prin mijlocirea unei 45 
junce. 
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Pe cînd fiecare dintre noi se pregătea să spună cîte ceva în legătură cu 
cele vorbite mai sus, a ieșit Onegesius, iar noi ne-am îndreptat spre dînsul Si 


citeva cuvinte cu unul din barbari, apoi s-a întors spre mine și m-a rugat 
să-l întreb pe Maximinus următoarele: pe care dintre foștii consuli vor tri- 


însuși să stea de vorbă asupra neînțelegerilor ivite între cele două părți, 
iar dacă încercarea aceasta va da greș, (p. 143 De Boor) atunci împăratul 


că barbarul dorește ca soli pe Nomus, Anatolius sau Senator; că, în afară 


la un banchet, care va avea loc pe la ora a noua din zi 10, Noi am păzit 
ceasul ce ni s-a rinduit și am sosit ca oaspeți la masă împreună cu solii roma- 
nilor din apus, oprindu-nc drept în fata lui Attila. Paharnicii ne-au întins 
cîte o cupă, după obiceiul locului, spre a închina $i noi, înainte de a lua 
loc pe scaune. Am făcut întocmai, adică am gustat din pahare, apoi ne-am 
îndreptat spre scaunele Pš care trebuia să ne așezăm și să mîncăm la masă. 
Toate aceste jilturi erau așezate lingă pereţii casei, de o parte si de alta, 


să se așeze la locul său înainte de a gusta sau de a goli cupa, înapoind-o pahar- 
nicului. Apoi Attila s-a aşezat pe pat, (p. 144 De Boor) iar cei de față 
i-au închinat paharele în același chip, adică le primeau de la paharnic si 


i 20 


25 


gustau din ele, după ce inchinau. Pentru fiecare persoaná venea cite un pahar- 45 


29 Este aproximativ ora 3 după amiază, 
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nic, care trebuia să intre pe rînd, după ce ieşea paharnicul lui Attila. Deci 
Attila a închinat pentru al doilea si pentru ceilalți, apoi ne-a onorat si 
pe noi în același chip, după ordinea scaunelor. Cînd toți au fost cinstiți cu 
inchinarea ce li se cuvenea, paharnicii s-au retras, $i pe urmă au fost ase- 
zate mesele, dincolo de masa lui Attila, fiind cite una pentru trei patru băr- 5 
bati sau chiar mai mulți, asa fel încît fiecare putea lua din bucate stînd la 
locul său, fără să iasă din rîndul scaunelor. Mai întîi a intrat sclavul lui 
Attila, aducînd o tavă plină de cărnuri; în urma lui, sclavii tuturor celorlalți 
meseni au pus pe mese piine și bucate. Pentru ceilalți barbari si pentru 
noi au fost pregătite mîncări alese, servite pe farfurii de argint, însă lui 10 
Attila i s-a adus o tavă simplă, de lemn, pe care nu era nimic altceva decît 
carne. De altfel, el s-a arătat cumpătat și în toate celelalte, deoarece pentru 
ceilalți bărbați s-au dat cupe de aur si de argint, pe cînd paharul său era 
de lemn. Simplă îi era și îmbrăcămintea, căci nu se îngrijea de nimic altceva 
decît să fie curată. Si nu se deosebeau întru nimic, nici sabia, nici legăturile 15 
încălțămintei sale barbare și nici friul calului său, care nu avea podoabe 
de aur, pietre scumpe sau alte lucruri de pret, ca al celorlalți sciți. După 
ce am gustat din mîncările servite pe primele tăvi, ne-am ridicat cu toții 
în picioare ; și nimeni nu s-a întors să se așeze la locul său mai înainte de 

a fi golit cupa de vin ce i s-a oferit, păstrind ordinea de la început și închi- 20 
nînd în sănătatea lui Attila. După ce l-am cinstit în acest chip, ne-am așezat 
la locurile noastre. Pe fiecare masă a fost adusă a doua tavă, cu alte bucate, 
Sfîrșind de mîncat și din acestea, ne-am ridicat iarăși în picioare, în același 
chip, am golit paharele și apoi ne-am așezat din nou. Deoarece între timp se 
făcuse seară, au fost aprinse faclele, iar doi barbari au înaintat pînă în 25 
fata lui Attila și au recitat versuri, alcătuite de ei, în care cîntau biruintele 

și vitejia lui Attila în timpul războiului. Mesenii își întoarseră privirile spre 
dînsul. Unii admirau stihurile, alții erau înduioșaţi în sufletele lor de aminti- 
rea războaielor, iar alții izbucneau în lacrimi, deoarece își aveau trupurile 
slăbite din pricina vîrstei si (p. 145 De Boor) erau siliți, fără voia lor, să 30 
ducă o viață liniștită. După stihuri si cîntări a venit un scit pocit la gură, 
care spunea tot felul de glume și ciudátenii și nici o vorbă la locul ei, încît 
ne-a făcut pe toti să ridem cu hohote. După dinsul a intrat Zercon din 
Mauretania. Acesta fusese îndemnat de Edecon să se întoarcă la Attila, 
pentru ca la stăruința acestuia să-i fie dată înapoi soția pe o care luase în 35 
timpul cînd se afla sub scutul lui Bleda, în tara barbarilor. Zercon își lă- 
sase această soție în Sciţia, atunci cînd fusese trimis de către Attila ca sclav 
în dar lui Aetius. Zercon a fost înșelat in nădejdile sale, deoarece Attila s-a 
supărat că s-a întors la dinsa. Deci Zercon a folosit acest prilej al ospátului 
şi-a schimonosit figura, îmbrăcămintea și vocea pe măsura cuvintelor ce 40 
rostea, amestecînd limba ausonilor cu a hunilor si goților, si i-a umplut pe 
toti de veselie, făcîndu-i să izbucnească într-un ris care nu mai contenea. 
Numai Attila a rămas neclintit, cu fața neschimbată și n-a arătat nici un 
semn de veselie, nici prin cuvinte, nici prin gesturi, decît cá a mîngiiat pe 
obraz şi a privit cu ochi dulci pe cel mai mic dintre copiii săi, anume Ernas, 45 
în clipa cînd acesta a intrat și s-a apropiat de dinsul. Eu m-am întrebat plin 

de mirare de ce nesocotește Attila pe ceilalți fii ai săi, iar pe acesta îl 
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; tantius se ruga de barbar să nu-l lase batjocorit, ci să i se dea fata 45 
răpită sau altă soție cu zestre. De aceea, în tot timpul ospátului, barbaru] 
stăruia pe lîngă Maximinus să spună împăratului că nu trebuie să-l înșele 
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pe Constantius în nădejdea sa, căci nu se cade unui împărat să-și calce cuvin- 
tul... Attila făcea toate acestea pentru motivul că Constantius făgăduise să-i 
dea bani, dacă va reuși să ia în căsătorie o femeie bogată de la romani. 

Am ieșit de la ospăț la sfîrșitul nopții și după trei zile am fost lăsați să 
plecăm, fiind cinstiți cu daruri potrivite. Attila l-a trimis cu noi ca însoțitor 5 
pe Berich, care șezuse la ospăț în fața noastră și era unul dintre fruntași. 
El avea in stápinire mai multe sate11 din Scitia și mergea în solie Ja împărat, 
fie pertru a duce știri, fie numai pentru a primi daruri de la romani. În timp 
ce călătoream și ne pregăteam să poposim lingă un sat, a fost prins un scit, 
care venise în țara barbarilor ca spion trimis de romani. Attila a poruncit 10 
să fie ucis prin răstignire. În ziua următoare am trecut prin alte sate și am 
văzut doi bărbaţi, care fuseseră făcuți sclavi de către sciți și erau purtați 
cu mîinile legate la spate, pentru că își omoriseră stápinii căpătați în timp 
de război. Sciţii le-au vîrit capetele în două lemne despicate și i-au răstignit 
pe cruce. Berich ne-a însoțit tot timpul cît am mers prin teritoriul scitic, 15 
arătîndu-se blind și prietenos cu noi, dar după ce am trecut Istrul s-a supărat 
din pricina unor pretinse neînțelegeri iscate între sclavi. Mai întîi, el și-a 
luat înapoi calul pe care îl dăduse în dar lui Maximinus: Căci Attila poruncise 
ca toti fruntașii sciți de pe lîngă sine să-l cinsteascá pe Maximinus cu daruri, 
și fiecare din ei îi trimisese cîte un cal, între care și Berich. Dar Maximinus 20 
a oprit numai cîțiva, iar pe ceilalți i-a trimis îndărăt, dorind să facă dovadă 
de cuminfenie și măsură. Deci Berich şi-a luat calul înapoi și n-a mai vrut 
să călătorească şi să ia masa împreună cu noi. Așadar semnul ospitalităţii 
ce ni s-a arătat în țara barbarilor a mers numai pînă în acest loc. De aici 
înainte am călătorit prin Philippopolis pînă la Adrianopol. În acest oraș 25 
am poposit și am căutat să intrăm în vorbă cu Berich. Am trimis să-l întrebe 
în legătură cu tăcerea sa față de noi, deoarece nu-i făcusem nici un rău și 
el nu avea nici un motiv să se supere. L-am liniștit și l-am poftit la masă, 
apoi am plecat mai departe. Pe drum ne-am întîlnit cu Vigila, care se ducea 
în Scitia, și i-am împărtășit cele spuse de Attila ca răspuns la solia noastră, 30 
pe urmă ne-am văzut de drum. Cînd am sosit la Constantinopol, am socotit 
cà Berich a uitat de supărare, dar el n-a lepădat firea sa de sălbatic, ci a tre- 
cut la certuri, învinuindu-l pe Maximinus că la întoarcerea sa din Sciţia ar 
fi spus că Areobind și Aspar, conducători de oști, n-ar avea nici o trecere 


înaintea împăratului, că ar fi nesocotit faptele lor și ar fi vorbit cu dispreţ 35 
de ușurința barbarilor 


CARTEA A PATRA 


La întoarcerea lui Vigila și sosirea sa în locurile în care se afla Attila, 
i-au ieșit în întîmpinare barbari anume pregătiți pentru aceasta, l-au încon- 
jurat și i-au luat banii aduși pentru Edecon. Fiind condus în fața lui Attila 40 
și întrebat de ce a avut atitia bani, el a răspuns cá din prea multă grijă 


11 Această situaţie (cf. si supra despre una din văduvele lui Bleda) atestă pe deo 
parte existența unei populaţii sedentare (romanice și alte elemente prehune), care menținea 
o producție agricolă necesră şi hunilor nomazi, iar pe de altă parte indică, ca formă de 
organizare, comunitatea sau obștea sătească. 
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V' Xpvoiov A(rpac ünép t&v oqerépov kopicor Aotpov: xai ó pèv ESEdero, ó 8š 
£c tjv “Popoiwv énavijev Eneune 5$ kai 'Optornv kai "HoAav ó 'Atti]Aag Es thv 
Kovotavtivov. 


20 4. "Ou ón’ &uportpov "Arrhia te kai Zñvovoç altoúpevoç 5 Xpvoágio; 


èv àyovíq xa9gotüKsuv năvruov Să abt gÜvotáv Te kai orovór]v covetogepóvtov, 
&80xe nopă Tov 'AttíjAav npeofeveodav 'AvatóXiov xai Nópovt tòv pèv "Ava- 
*óMuov t@v pupi Bacikéa dpyovta *gÀ@v kai zic covO kac tfjc &etvou stpñvu; 
npo9éuevov, tòv è Nópov tijv toO paviorpov &pyñv ăptavra xai èv totz natpi- 


25 kiovç otv Exeive xataAeyópevov, ot ù tüc QpxQç üvafsprxaoi máoag ovve- 


nepnero 58 'Avuroiie Nópoç ob Oi néyg9oç tfjg t0ync póvov, dă óç kai ti 
Xpvoapig eüvouc àv xal priorpiq to0 BapBépou nepioâuevoc: öt yàp uóAiwta 
zpooijv abtQ tò uñ qsiseoda ypnuátov tò napòv óux9eivat &orov6akótv xai 
obtoi uàv &otÉAXovto tóv 'AtitíjAav ânâtovrec tfjg ópyfig xai tv slpñvnv èni 


0 «aig ovvrâteo. Biupvhbrreiv neioovrec, AéEovteg 58 xdi ôç tõ Kovotaviio 
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Kateyyon9joetai yovă ov peiov tç Xaropvikou yéver te kai neptovoiq' Exeivnv 
yàp pù BeBouXfjo9at, GA)! &cépo xot& vópov yruacSar ob yàp Ste napà “Pa- 
paiois ăkovoav yovaika xateyyotíogat âvăpi Eneune 8ë kai ó sbvobxoç z@ Bappá- 
PE Xpvoiov Gore abtóv peiMyIévta &ánay9fjvat toO Svpo5. 


(p. 150 De Boor) 5. "Ort oí àpoi tóv 'AvatóXiov kai Nâpov Tov "IotpoV 
nEpotgOÉvrec &x pis toO Apéykavog Aeyopévov notapoð àg tjv EkvSrhv ëiéBnoov: 
aidot yàp tæv &vâpâv ó 'A1tfjXac ote ji] 16 1fic 6505 érttpiBeo9at Siaothpatı 
Ev èkeivy 1i xapi tjv npăc aùtoùç Enouioaro ÉveeuEw xai npârov iv Wnepn- 
q96 vac 8wAeXSeic ór]y8n të nA(9et vv Gópov, xai Aóyoig npoonvéot uaXaxSeic 
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față de nevoile sale si ale insotitorilor săi, pentru ca lipsa hranei, numărul 
prea mic de cai sau alte animale de povară, care ar fi pierit pe drum din 
pricina unei călătorii așa de îndelungate, să nu împiedice bunul mers al soliei 
sale. Apoi a mai strîns bani pentru răscumpărarea prizonierilor, deoarece 
multi romani l-au rugat să le răscumpere rudele, care au căzut în mîinile 
scitilor. Dar Attila și-a îndreptat vorba spre Vigila si i-a răspuns: ,Bestie 
ticăloasă, tu nu vei putea fugi de judecată prin niciun fel de șiretenie și 
nu vei găsi pe lume pretext întemeiat ca să scapi de pedeapsă, căci suma 
este prea mare pentru cheltuiala pe care trebuia s-o faci cu cumpărarea cailor 
și a altor animale de povară sau cu răscumpărarea prizonierilor. De altfel 
eu m-am împotrivit acestei răscumpărări, pe care voia s-o facă Maximinus, 
atunci cînd a venit la mine“. Spunind (p. 149 De Boor) aceste cuvinte a dat 
ordin ca fiul lui Vigila, care venea pentru prima oară ca însoțitor în tara 
"barbarilor, să fie ucis cu sabia, dacă tatăl sáu nu va spune numaidecit pen- 
tru cine și din ce pricină a adus atífia bani. Cînd și-a văzut copilul osîndit 
la moarte, Vigila a izbucnit în hohote de plins și a început să strige că cl 
este acela care ar trebui să sufere pedeapsa tăierii cu sabia, iar nu un tinăr 
care n-a făcut nici un rău nimănui. Apoi n-a stat mult pe gînduri și a des- 
tăinuit tot ce pusese la cale cu Edecon, cu eunucul și cu împăratul, rugindu-l 
mereu să-l ucidă pe dînsul și să-l lase pe băiat în pace. Attila și-a dat seama 
din spusele lui Edecon cá Vigila n-a mințit în nici un chip, de aceea a poruncit 
să fie pus în lanțuri și l-a amenințat că nu-l va libera decît în clipa cînd 
fiul său va aduce alte cincizeci dc livre de aur pentru răscumpărarea, lor. 
Așadar Vigila a fost aruncat în lanțuri, iar fiul său s-a întors la romani. 1m- 
preuná cu dinsul, Attila a mai trimis la Gonstantinopol pe Oreste și pe Esla. 

4. Fiind acuzat din două părți, și de Attila și de Zenon, Chrysaphius 
:se afla în primejdia de a fi condamnat. Dar simpatiile și bunăvoința tuturor 
erau pentru el și s-a hotărît să se trimeatá o solie la Attila, în frunte cu Ana- 
tolius și Nomus: Anatolius ca unul care îndeplinea pe lîngă împărat ser- 
viciul de conducător de oști și propusese lui Attila condiţiile de pace, iar 
Nomus ca unul care avea demnitatea de magister și fusese ales, împreună 
cu Anatolius, între patricii, cinste care întrecea pe toate celelalte. Împreună 
cu Anatolius a fost trimis și Nomus, nu numai pentru situația sa înaltă, ci 
și pentrucă era binevoitor față de Chrysaphius și avea, din pricina demnității 
'sale, o mare trecere pe lingă barbar; căci el nu cruța nici-o cheltuială cînd 
îşi punea în gînd să ducă ceva la îndeplinire. Aceștia fuseseră trimiși la At- 
tila ca să-i potolească supărarea și să-l înduplece să păzească hotărîrile luate, 
„apoi să-i comunice în același timp cá lui Constantius i se va da în căsătorie 
-o femeie nu mai prejos decît fiica lui Saturninus, atit ca neam cît si ca avere. 
Aceasta se măritase de bunăvoie cu altul si potrivit legilor romane nu este 
îngăduit la romani ca o femeie să fie măritată cu un bărbat fără voia ei. 
În același timp a trimis și eunucul bani barbarului, ca să-l îndulcească și 
:să-i potolească supărarea. 

(p. 150 De Boor) 5. Anatolius, Nomus și însoțitorii lor au trecut Istrul 
:şi au pătruns în fara scitilor pînă la rîul numit Drencon. Atunci Attila s-a 
rusinat de acești barbati, să nu se ostenească prea mult cu lungimea drumului 
şi a venit să-i întîmpine în ținutul acela. La început le-a grăit cu ingimfare, 


-20 — Izvoarele istoriei României — c. 311 
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pvidzrewv zV sipüvnv Eni taig abtatg Enduvvro covOükaic, &va t 
xai tis tQ "Torpe Špuconévnç “Ponaiov vic xai tob ROTRA E a es, 
qvyáðov Paorhst, ei uñ ye “Pouaiov 059 ErEpovc xaraQeóyovtag nap’ abto0 
Stkorvto. dois Sè Kai Bıyihav tàç v' toU xpvood Aitpag ëƏsEËGusvoç tavtaç 
yàp aütQ Exekopixev 6 maig oùv toig mpšoBgouv êç tv XkuSucv 81pác xoi 
alxuaAótouc ăvev Aótpov &pîixe nAciotooc "AvatoAio xoi Nópo yapıķópevoç 
Sopnoápevoc öè Kai înnove adtotç xai 9npiov 5opóc, alc oi BactAeiot xoGuobvrai 
Exó3oi, ünénepmE ovuntuyac xai 70v Kovorúvrov óote abc Bacuéo ¿ç Epyov 
&yoyetv tijv ónóoxeciv Gc 6£ éxavf|A90ov ot npéoßeç kai üravta Tå re Tap’ abrOv 
T& te nupă tob PapB&pov âietAdov, kareyyvăra t Kovoravrie yvvi yaueTii 
Apnariov YevonEvn xaióóc IIAiv3ov rob napă *Popatotç otpatnyńoavtoç xai 
tiv Üratov üpyxiv ăp&avros' ovveBeBrixe. SE tóv 'Apuă&rov Ec tv AMfvov ëta- 
ms Eni ki xpóc Aboopiavobc påxn sbnuepfjcoi uâv ëv t npóc Ekelvovc no- 
HQ, voonoavta 6& teAevtf(cat tòv Btov. oó SÀ tv yapetr]v kat yŠvsgt xal meptou- 
ns M e MEM 59 ó Baci.eoc 16 Kovoravrie yńpacða. oto xoi tv 
i S iod aa ów19ópov, 6 Osoðóocroç £6c6(et urnote kai Züvov tv- 
i 6. "Oti ro Atta «tóv» napă Qeo5ociov retayutvov qópov Curtroüvroç 
"m ñ „TóAepov &n£iAoDvtoc, 1v "Popatov océAAstw rap’ dă dia elit e 
u£vav, AmxoAXAóvioc Entunero, oŭnep ó ó8EAgóg tv Xotopvíkou vyeyapiüket 9v- 

JR pă, fiv Š Osoóócioc šBoú)egro Kovotavtio kateyyodv, Zúvov 58 ‘Pogo 

š &Bóxet mpoç (p. 151 De Boor) y&pov: tóte è £E àv9pónov ëygyóvgu, toO Zń- 

iier ov «àv ènitnôsiov 6 'AnoAAóvioc yeyovòs xal tv otpatnyiða Aaxóv 
E PX"v napă tóv 'AvtfAav Entunero npeofevoouevoc, xoi tòv èv "Iotpov ène- 

paroðto, oük Ërux€ 9& tç npòç tòv BüápBapov npocóðov. ëv ópyQ yàp Ekeîvoc 

Totobuevoc TÒ pij x«ekopíc8ai 1obc pópovç, oüc EXeyev abt napà tæv fiekcióvov 

Kai Bacukorépav tetáyľo, ob8& tòv mpsoflevcügevov &Béyeto toð néuyavtoç 

idi dad ó 6: AnoMdbvioc &vâpoc Épyov ară toUtov tóv kaipóv paivetar 
dá tam pabápevoc: 705 yàp 'AttíjAa pg npociepgévou tv abTod mpeofeiuv uns 

ëç AÓyouc aor £A9eiv DouAonévov, napakehevopévov 6ë néuneiv nep abt K 

Paota Š@poa kópıýev, kal Jávatrov &meikobvtoc, el pů oin, Epnoev: «obk 
aireiv npocoñke Exv9uig rep abtoig; Geox ñ Söpa ñ ok0Xa Xaetv, <apa6TA Gv: 
S&pa piv abtoic 6o97|c&ec9o1, £i abrÓv xpocó£Sotvto npsopevópnevov, ok0Xo. 6£, 
si ávEAÓvtec; åpéhoivto»' oÓto p£v ov ğnpaktoç éxavijg. : 

.9. (p. 152 De Boor). "Ort 100. BaAópepoc toð ZkV9ov napaorovõńoavtoç 
xoi XOÀÀdc neg 5nocapévou xai xópac 'Popaikác, Eneunov màp abrov oi 
Popator mptoBew, ot abt toU veoteptopob katepéupovto, kal Gore pů aó9ic 
tv xópav Kkataðpapetv T’ Aitpaç pEpew abtQ &küctoo Étovug Étabav: onáver 
yàp t@v &vaykaiov Eppate mpóç róAsuov tò oixetov 511vaotfivat xAfjSoc. 
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dar mai pe urmă s-a läsat biruit de mulțimea darurilor și copleșit de cuvintele 
măgulitoare, încît le-a făcut jurámint că va păstra pacea în aceleași condiții 
ca și pînă atunci, că se va retrage de pe teritoriul roman care se mărginește 
cu Istrul și nu va mai pricinui nicio supărare împăratului în privința fuga- 
rilor, dacă şi romanii vor înceta de a mai primi alți fugari sosiți de la dinsul. 
L-a eliberat și pe Vigila, după ce a primit cele cincizeci de livre de aur aduse 
de fiul acestuia, care sosise în Scitia odată cu solii. A mai slobozit apoi 
în cinstea lui Anatolius și Nomus, dar fără preț de răscumpărare, mai mulți 
prizonieri de război, dăruindu-le cai și blănuri de animale, cu care se îm- 
podobesc scitii de neam regesc. Împreună cu ei l-a trimis și pe Constantius, 
pentru ca împăratul să-și ducă la îndeplinire făgăduiala făcută acestuia. După 
ce solii s-au întors și au povestit tot ce le spusese barbarul, i-a fost dată ca 
nevastă lui Constantius o fostă soție a lui Armatius, fiul lui Plinthas, un fost 
general roman care avusese rang de consul. Se întîmplase ca acest Armatius 
să plece în Libia, într-o luptă împotriva ausorianilor, unde s-a războit cu 
succes, dar s-a îmbolnăvit şi a încetat din viață. Soţia acestuia, o femeie 
cu trecere pentru neamul și averea ei, a fost sfătuită de împărat să ia de bărbat 
pe Constantius. Astfel au fost înlăturate neînțelegerile cu Attila, dar Theo- 
dosius se temea să nu fie înlăturat de către Zenon, care putea pune mina 
pe domnie. 

6. Cînd Attila cerea tributul stabilit cu împăratul Theodosius si amenința 
că în caz contrar va porni cu război și cînd romanii au răspuns solilor lui că-l 
vor plăti, a fost trimis în solie Apollonius, fratele celui care luase în căsătorie 
pe fiica lui Saturnilus, și pe care Teodosiu o făgăduise lui n 
iar Zenon o dăduse de soție lui Rufus, mort in timpul acela. Deci a fost 
trimis ca sol la Attila Apollonius, unul dintre prietenii lui Zenon, (p. 151 
De Boor) care fusese investit cu demnitatea de comandant de armată. Dar, el 
după ce a trecut Dunărea, n-a fost primit de Attila, căci acesta, furios că 
nu i se adusese tributul ce zicea că i-a fost fixat de cei mai buni și mai no- 
bili bărbaţi, a refuzat să primească delegatul, spre batjocura celui care îl tri- 
misese. Se pare însă că Apollonius s-a achitat deplin de misisunea sa în această 
împrejurare, .căci, desi Attila nu i-a recunosut delegaţia si n-a voit să stea 
de vorbă cu el, i-a poruncit totuși să-i trimeată darurile aduse din partea 
împăratului, amenintindu-l cu moartea, dacă nu i le-ar da. Apollonius însă 
răspunse: „Nu se cade ca scitii să-mi ceară ceea ce am adus ca daruri sau 
să mi le ia ca pradă“, arătînd că „voi da darurile, dacă mă primește ca sol, 
iar ca pradă, numai dacă mi le ia și mă ucide“. Și așa s-a întors înapoi fără 
nici o ispravă. 

9. (p. 152 De Boor). Doarece Valamerus? din Scijia călcase tratatele și 
pustiise mai multe cetăți și ținuturi romane, au trimis la el romanii o solie 
ca să se plingá de revolta lui si, pentruca să nu mai facă în viitor prădăciuni 
în tara lor, au stabilit să-i plătească în fiecare an cîte trei sute de livre de aur. 
El afirma că numai din lipsă de cele trebuitoare porniseră gloatele scitilor 
această răscoală internă. 


12 Valamerus sau Valamir, regele goților şi tatăl lui Teodoric, s-a răsculat în anul 461 
impotriva romanilor, deşi goții erau aliași (foederati). 
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HEPI IIPEXZBEON EONON IIPOX POMAIOYZ DESPRE SOLIILE NEAMURILOR LA ROMANI. 


"Ex zç iotopiaç IIpioxco A RITA DIN ISTORIA RETORULUI PRISCUS 


1 (p. 575 De Boor). În timp ce se aflau adunați 13 la tîrg pentru vinzári 


1 (p. 575 De Boor). "O n A 
` . "i TOv Zkv9 fc orm NU: : E abo XY xoa : =, irr wiqi 
Qv Kată tòv cif. Taüvnyopeo; kotpóv ȘI cumpărături, scitii au tábárit cu oastea asupra romanilor $i i-au măcelărit 


——— ii ii 


Kataotpat ó E í i ° ^ re M : 
npóc iud pira dide 2 bue «i Oi Pauatot Entoreliov ' pe multi. Romanii au trimis o solie la sciți spre a-i invinui de cucerirea fortă- 5 
Kai tfjc tàv onov5âv óAvyopíac. oi 8à as MA s n gip&oenc Évekev | refei și nesocotirea tratatelor. Aceştia au răspuns că au făcut acestea nu 
vóuievot taðta 8páceiov: să Yàp tc Mépyop Hi ME de in E apv- | pentru a începe războiul, ci pentru a se răzbuna, deoarece episcopul din 
kóta yñv Kai Siepevvnoâuevov cà Ç mapà coio Bagueton ç 3 HV GUTĂV All . . Margus a trecut în ținutul lor, a căutat unde se află averile regilor si a prădat ` 
tobg dnokeiutvove Sncavpoóc xoi ei uù zobrov akies S SIKES OEovinkEvai i tezaurele ascunse. Dacă nu-l dau pe acesta și dacă nu le predau fugarii, po- 

10 f d „Phil fOUTOV ékBoiev, ëcŠolsv B koi toùç — | trivit învoielii (căci sint foarte multi Ia romani), atunci ei vor porni cu război, 10 


Romanii au declarat că motivul nu este întemeiat, iar barbarii au stáruit să 
creadă în spusele lor proprii și n-au avut grijă să înceapă discuţii cu privire 


Aóyoiç tò mtoróv oi Bă apoi 9é al SN Waya Ñ : 

Pouv, rpóc móAsuov B Era E REVO ploen p i pl Cp ay KOTOAIYĂ- la neînțelegerile dintre dinșii, asa cá au pornit cu război. Ei au trecut Istrul 
Ppobpia nietora îni 18 notað k&kogav fi ol hod E STpov nósti xoi i şi au pricinuit stricăciuni in multe orașe și cetăți de pe țărmul fluviului. Între 

è aUtn zâv ëv "IAAvptotz Mvoóv. Öv vo usq Mig Nb bea elov: nói; altele au luat orașul Viminacium, din Illyria locuită de moesi. După întîmplările 15 
Š tç Măpyov Eniokonoc Ex509ein, ë v ini A Act d OyorotobvrOv Óc — , acestea, mulți erau de părere să-l predea pe episcop pentru a nu se isca pri- 
tóv ÈK toD notuov énaySfvat AI Red Hl Evog åvõpòc mépt tà navi Pouoigv. — mejdie de rázboi pentru toti romanii din pricina unui singur om. Dar el a 
Aa9àv rog ëv «à orei, TPÒÇ tobg ROÀE vd c TD SAO £k0091o808a1, bănuit cá va fi predat și s-a ascuns de cei din cetate, apoi a trecut la barbari 
airoic napaăboeiv ómoyveïta m noko pa B iu Nana M d un MEN (p. 575 De Boor) și le-a făgăduit că le va preda cetatea, dacă regii scitilor 

tócatvto flactAsig. of 8ë Épacav nâvra TOtfjostv i 6 o4. iA ird pov. | vor vrea sà fie ingáduitori cu dinsul. Ei au spus că-i vor face toate înlesnirile, 20 
ç Épyov ónóoyeciv: Šečiðv te kql öpkov n zl irn pă 5 Reni yor —  daci va duce la bun sfirsit ceea ce a făgăduit. Şi-au dat mina și și-au întărit 
BapBapikfic noAvzAnS(ac èc ziiv "Popaticiiv énáveiot.yüv cul cubos ro pet cuvintele prin jurámtnt, apoi acesta s-a întors pe pămîntul romanilor cu o 
Avrikpb tc 6x9nc vokrăc Siovior 3i "n s 3, pot YV xoi tüítnv npodokioae | mare mulțime de barbari, pe care i-a așezat într-un loc tainic pe malul din 
TV nóv rot modei en; 8ë Me Micron sn. poale S MEN faţă și la un semn anumit a ieșit noaptea din ascunzișuri și a dat orașul pe 

25 täy BapBâpov npâyuara. É ueitov m08ñ9n cà mina dușmanilor. În chipul acesta Margus a fost jefuit și pustiit, iar puterea 25 

2. "Ori Eni Qeo5ooiov cob Ipod factor "Arzi AA barbarilor a sporit și mai mult. 

A&üc tòv oiketov otpatóv velo san Folia vidus cur SUYO Baoi- ' 2. Sub împăratul Theodosius cel Tin&r 4 Attila regele hunilor, si-a adunat 
i paga aga Rapú tÓv Bactita tav re. o armată dintre ai săi, a trimis împăratului scrisori cu privire la fugari și 


tributuri și i-a poruncit să-i trimită cât mai repede tot ce i se datorește cu pri- 

lejul acestui război. În vederea stabilirii tributului pentru viitor, să vină la 30 
el soli pentru trative; iar dacă vor amîna sau se vor pregăti de război, să știe 
că nici el nu va mai tine pe loc mulțimea sciților. După ce au citit acestea, 
cei din jurul împăratului au declarat că nu vor preda niciodată pe fugarii adă- 
postiți la ei, ci vor duce război împreună cu dinsii, dar vor trimite soli pentru 

înlăturarea neînțelegerilor. Cînd i s-a anunțat lui Attila hotărîrea romanilor, 35 
s-a înfuriat și a început să pustiască pămîntul roman, a distrus cîteva for- 
p tárete si a pătruns în Ratiaria, un oraș foarte mare și cu populație numeroasă. 
- Í S ana Eu | jui êv Xeppovńoo 'Popaiov mpóç Oövvouç èyivovro. " 3. D M nes RU romanii au încheiat ru. cu E gna 
S, Avaroliov mpsofeucapé£vou. Kai èni zotode &on£vSovro | mijlocirea solului lor Anatolius, și s-au invoit asupra următoarelor: să li 

: I se înapoieze hunilor fugarii, să li se plătească pentru tributul de mai înainte 40 
șase mii de livre aur, iar tributul din viitor să fie de două mii și o sută pe 
an; pentru fiecare prizonier roman care va fugi și se va întoarce în patria 

13 În anul 442, 


14 În anul 442. 
15 Din anul 447. 
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pEbyovroc kai Ec tjv ogerépav yiv &vev Abrpov ƏvaBaívovroç SÉseðka ypucotc 
elvai &noriunow, pi kaxofóáXXovrac 68 vob ùroðeyopévovç £kbibóvoi tòv pev- 
vovra unõéva 6& püppapov "Popaíouc xatü opăc peúyovra GEyeodal. taótog 
mpooenoobvro (p. 577 De Boor) pèv 29ehovrai ‘Papato tàc cvv9rjkac xi9eo9at, 

s &v&ykm dă îrepBaiiovri tei, Onep kateïye rob opâv üpxovrac, năv Enirayua 
xaínep öv yahenòv rvxeiv tc slpñvnç čorovðakóteç ňopévičov, kai Tv tÓv 
qópov obvroăwv fapvrârnv obcav npooievro, tÓv ypnuátov abroig kal tÕv 
BacUaxàv 9moavpâv obx siç Séov £x6EBanavnuévov, &AXà nepi 9éag &tónouc 
xoi piioriniag ook EDAóyouc xai fj6ovüg xai Gunâvac &ventvac, üç obbslg xv 

10 sŠ opovoóvtov o08£ £v sümpay(auç 6xoccatn, ijt. ye 67] oi cv ónXov. óXuyopñ- 
VOvTEG, Gore HÌ uóvov Zxó8aic, àAX& yàp xal toic Aoinoic BapgBápou totç napot- 
xoboi tiv : Popaíov rakove $c qópou ănoyoyiv: toótov t@v ovvrăteav Kai 
tüv Xpnuărov népt, ürep Éózt toic Obvvoic &knéuneo9at, covetoqépew návcac 
"váykacav 5acudv clonpattouévouc Kai toùç katà xpóvov tiv tòv Papvrărnv 

15 kougic9évtag tç yfc &noriunoiwv eite Giaorâwv xpicei elte BaoU£ov QuU.oti- 
plac Gvveiotpepov 58 Pnrov xpvoiov xal oi àv ră yspovciq &vayeypapupévot 
Ünép tiic coóv abcàv åčiaç. kai ñv roAXotc ñ app: 15xn Biov puexafoA1| os- 
npârrovro yàp perà aikicuüv &nep Ékaotov åneypáyavto ol napă facu£oc 
10570 noietv Énrttevoyuévot, (ote tóv Kócpov t&v Yvvaikâv Kai tà üritÀAa t0bc 

20 náAai evâaiuovac npott9évai ëv dyopü. toOto uëv eră tóv nÓAeuov TÒ KAKÒV 
Popaíoug E5Ebaro, otre noXXobc 1| &rokaprephoavrac ñ Bpóxov &wautvove 
Tov piov noMreiv. TOTE 68 Ex toU napaxpfiua t&v 9noavpâv &EavrinStvrov, 
16 te ypooíov xoi of qvyáósc Entunovro, Ek6rra éni taútny vv npüEw dowyévou 

SR Qv mÀ8íotouç Popatot ànéktetvav âne9odvrac mpóç tAv Ékóooiv, èv olg xal 
25 «6v Baotuk&v brăpxov Zxu9Gv, ot bn 'Atthàg tárveo9g, &vnvâuevov rapà 
"Popatovc &pikovro: toic 58 a0to0 ó 'Atthdaç npoori9eic Enirâyuuoi Kai 'Aon- 
uovbvriovg &kéAeucev èkõtðóvaı 5covg atxuabrovg Onfjpxov Exovrec elte "Po- 
uaiovc gite BapB&povc. 'Aonuotc 8ë &ott opobpiov kaptepóv, ob no iv ünéyov 
tfjg 'IAAopióoc, t 58 Opqkio mnpocksiuevov uéper Sep oi Evorkobvrec &vópsc 
30 To) a Sewvă robe &y9pobc elpy&ácavto, oùk ànó Tex &uvvâuevou, AAN Ebo 
tç *&gpou p&yac boiotüusvot npóc Te ăneipov rÀfjSoc kai otpatnyoùç HEYLOTOV 
rapa XZx08aic Éyovtac kA£oc, &ote robe u&v Oüvvouc ănoppevoavrac tob ppovpiov 
(p. 578 De Boor) ónavayopf(ooi, tobg ó& £mextp£yovtag xai nepuitipo tÓv 
olkeiov ytvopévouc, Avika &rüyyeXAov abtoig oi ckoroi 8uévai tobg moAsutouc 
35 Acíav "Popatxi|v üánáyovtac, &óokfitow te égnintew kai opétepa tà Exeivov. rot- 
tio9ai A&oopa, nAf9et èv Aewtouévovg tàv âvrinolenovvrov, &perii 88 xol 
Poum SapEpovrac xAstotouc toívov of 'Aonuobvrioi Ev tõe v nodtue EkbYac 
p&v &n&kteivav, "Popoiovg 5E îievEpocav, <obç õè kai árobpáücavrag tv vav- 
tiov tăstavro. obk &xüysw oóv Epn ó 'Arrhiac tóv orpurăv ob88 Enikvpodv 
40 tàç tic eiphvnc ovv9ikac, si pů ¿kŠoQstsv ol map" Ekeivouc katapuyóvteç "Pa- 
patoi Ñ koi rèp abrâv 8o9stgv &nomipuroeic ,âpeSeinoav 8£ xal oi rapà 'Aon- 
uovvriov ânax9&vrec alxuóXotot BápBapot. avrityew 58 adr Óç oby olóç té 
üv cure 'AvatóAtoc mpeoBsuóusvoç ote Qe65ovioc ó tæv GTPUrIOTIKĂVv KaTĂ 
TÒ Opaxiov rayuărov îyovuevoc, (oðte yàp Enei9ov oÜrg tà eðAoya npotsivovteç, 
45 tob èv BapBápoo teðappnkótoç xoi rpoysipoc Ec tà öra óppuóvtog, ocv 
8& xatentuyótov iù xà mpoirăptavra) ypáuuata xapà toùç 'AcnHouvríouç 
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sa fără a plăti prețul răscumpărării, să fie rinduitá o amendă de douăsprezece 
monede de aur; iar dacă nu vor plăti, atunci acei care îl vor primi pe p.izonier 

să fie siliti să-l înapoieze; romanii să nu îngăduie în mijlocul lor nici un fugar 
barbar. Ai noștri se prefăceau (p. 577 De Boor) că au primit aceste condiții 
de bunăvoie, dar la strimtoare si de frică conducătorii erau bucuroși de orice 5 
condiţii cît de grele numai să fie lăsaţi în pace și nu s-ar fi dat înapoi de 

la plata celui mai apăsător tribut. Căci ei își iroseau banii lor proprii și co- 
morile regilor pe lucruri fără folos, pe spectacole nebunești, ambiții desarte 

si risipă neinfrinatá, așa cum nici un om cu mintea întreagă n-ar fi făcut 
nici în timp de belșug, iar aceștia au avut atît de puțină grijă de arme, încît 10 
au ajuns să plătească tribut nu numai scifilor, ci și celorlalți barbari vecini 
cu romanii. Pentru contribuţiile și banii care trebuiau trimişi hunilor, împăratul 

a fost silit să-i stringá în chingi pe toti, și pe cei supuși la dări și pe cei usurati 
pentru o bucată de vreme de gloaba cea mai grea din pricina sarcinilor pă- 
mîntului și pe cei care stápineau pe temeiul unei sentințe judecătorești sau 15 
din dărnicia împăraţilor. Au dat aur pînă si cei care fuseseră înscriși în senat 
ca răsplată pentru vrednicia lor, ceea ce pentru mulți a fost o prefacere a 
vieţii lor de strălucire de altădată. Iar banii ceruți fiecăruia erau adunați 
cu asprime și sudalmă de către oamenii împăratului însărcinați cu această 
îndeletnicire, aga că fericitii de altă dată își scoteau la vînzare în piață po- 20 
doabele soțiilor și mobila din casă. Nenorocirea pricinuită de război i-a în- 
văluit în așa chip pe romani încît mulți din ei și-au pus capăt vieţii prin foame 
sau cu streangul legat de git. Atunci s-au spulberat pe neașteptate comorile 

si au fost trimiși la sciți fugarii și aurul, deoarece Scotta sosise pentru această 
treabă, iar multi dintre cei care nu se lăsau să fie înapoiați au fost uciși de 25 
către romani. Între ei se aflau cîțiva sciți regali, care nu voiseră să rămînă 
sub ascultarea lui Attila și fugiseră la romani. Pe lîngă aceste condiții At- 
tila a dat poruncă asimuntilor să-i predea prizonierii pe care îi aveau la ei, 
fie romani, fie barbari. Asimus este o cetate întărită nu departe de Illyria, 
așezată în partea Traciei. Locuitorii ei au pricinuit multe pierderi dușmanilor, 30 
cu toate că nu se apărau înlăuntrul zidurilor, ci ieșeau la luptă în afara șan- 
turilor, înfruntînd o mulțime nenumărată, iar conducătorii lor aveau mare 
faimă la sciți, așa că hunii n-au fost în stare să cucerească cetatea (p. 578 
De Boor) și s-au îndepărtat. lar aceia rătăceau departe de casele și rudele 
lor și în clipa cînd aflau prin observatorii lor că dușmariii se pregătesc de 35 
plecare şi sînt incárcati cu prăzi de la romani, îi atacau pe neașteptate și le 
răpeau chiverniseala, măcar că erau mai puțini la număr decît potrivnicii 
lor, dar îi întreceau prin bárbátie și putere. Așadar asimuntii au ucis multi 
sciți în acest război, au scăpat de la robie multi romani și au primit in mij- 
locul lor pe fugarii veniți de la dușmani. De aceea Attila a răspuns că nu-și 40 
va duce armata de acolo și nici nu va recunoaște condițiile de pace dacă 
nu-i vor fi predati romanii care s-au adăpostit la asimunti sau nu i se va 
plăti pentru ei prețul răscumpărării și dacă nu i se vor înmina prizonierii 
barbari luați de către aceia. N-a mai putut spune nimic împotrivă nici solul 
Anatolius și nici Theodulos, comandantul oștilor din Tracia, căci n-ar fi fost 45 
în stare să-l înduplece sau să aducă argumente valabile, mai ales că barbarul 
era îndrăzneț si gata să pună mîinile pe arme, iar ei deznádájduiti din pri- 
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ÉctcAXov Ñ ëkël8óvq tolg aua uA sd . I cina infringerii suferite. De aceea au trimis o scrisoare asimuntilor cu urmă- 
A bmip éxácrov Soera ois n Ss ir di vras aixuaAdtouc Popatove, torul cuprins: sau predau prizonierii romani aflați la ei, sau plătesc pentru 
Oüvvouç- o 8ë rà ag Piin XP dii iapeSlva. óë Kai tob; alxuoAórovg fiecare cite douăsprezece monede de aur și slobozesc Prizonierii huni. După 
xatapvyóvtac "Po Diis à dis rue VIG Épacav TOU; uv nap abrobc ce au citit scrisoarea trimisă, asimunfii au raspuns că romanii fugiți la ei 
5 Eagoy ia eia >Ó "S indes AR T. CNEUE E rud dă Šoouç aixpaidrove au fost puși în libertate, iar sciții prinși în luptă au fost uciși, dar mai au 
ss PSAL E ; a did cd p TÒ xai ToU; noepiovg eră doi din ei, deoarece Și dușmanii, după ce au intrerupt asediul ȘI au stat cîtva 
piov velóvtov Ard diana P. š „Veopas šmi9eunévouç Tv pd ro pov timp la pindă, au răpit niște copii care pâșteau turmele în fata cetății 
Vu Oro K a i Was, ob; Ps Hf GroMuBorev, ob8é 9güç robe dacá nu le dau inapoi copi, nici ci nu-i vor slobozi pe cei prinși după legea 
ion rin: dE à a E M Mi rayyerhávtov TÕV mapà Tob; "Agn- rázboiului. Acesta a fost ráspunsul Sosit de la asimunți, iar regele scitilor 
O pt, diva iu A Pod &v Baci Met Kai toic “Pouaiow #pxouotv £8ókei I ȘI comandanții romani au socotit nimerit să fie căutați copiii despre care 
pavévtoc oi Ai THouvrtOt s@aocav îjprăcSa natăuc, obósvóc è se spunea că au fost răpiți. Deoarece nici unul din ei n-a ieșit la ivcalá, au 
S, Ol napà totç Aonpovvriois Băppapoi areâ69noav, TLOTEIG Tâv Xxo9àv fost sloboziti barbarii la asimunti, după ce scitii și-au dat cuvint de cinste 


romanii se aflau încă la dînșii, căci n-au ținut seama că și-au călcat jură- 
mínful, dacă i-au putut scăpa pe cei din neamul lor. 

(p. 579 De Boor) 4. După ce s-a încheiat pacea 36, Attila a trimis iarăși 
9 solie la romanii din răsărit ca să ceară fugarii. Romanii primeau solii, îi 
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Tv EQ Kotatpéyovtac kai Tu Aigtorikà E9vn Svviorăpeva. Stò 87) Tetonevoutvcu 
Š TÓV này AttíjAav &)epánevov, TPÒS 68 tà două E9vn éneipóvto nüpatáttgoOaot 
Óvvüpeig te &9poítovtec kai Otpatnyobc XELpoTovobvreș. 


, 5. On xai ab8ic "Eó£kqov Tike npéoßiç, vip Xxó9nc péyiota KaT nÓAEuOv $i alegind conducători de armate. 
Épya anpatâusvoc, 90v 'Optoru, 8c ro “Popaikoă Yévouç Qv ke Tv mpóç 5. Si a sosit din nou ?? solul Edecon, un scit care sávirsise fapte mari de 
TQ Eá zotau® Ilaóvov yópav cà BapBápo xară ràc 'Aetiou Otpatnyob tõv război, împreună cu Orestes. Acesta era de neam roman și locuia în ținutul 35 
í šomepíov Popaiov avvðńkaç bnakobovoav, obtoc ó "Eófkov ëç «à Baciicua pannonic, lîngă riul Sava, care se află acum în stăpînirea barbarilor pe te- 
TüpeASàv &ne5i5ov tà Tapă Attig Yp&upara, Ev olç Enoietro tob “Pouaiove meiul înțelegerii încheiate cu Aetius, comandantul romanilor din apus. Acest 
év altig xv guyá8ov TEpt. Qv9' dv ñme(Àet &ni tå ÖTAA xopsiv, sl uù ánoBo9etev Edecon a pătruns în palatul împăratului si i-a infátisat o scrisoare din partea 
Q016 xai åpéčovrar "Popuotot tv opiátov Qpobvreç: elvai 8ë ufikoç èv abrñç lui Attila, in care îi învinuia pe romani pentru fugari și-i amenința cá va pune 
KATA tó Beüuo rob "Iotpou ànó «ifc IIot6vov ăxp. NoBóv tàv Opgkiov, tò 82 mîna pe arme dacă nu-i vor fi restituiți si nu vor fi îndepărtați pe viitor din 
BáSoc nEvre ñugp@v 656v- koi Tiv &yopăv rjv àv TAAopiotc ui] mpóç tÑ 5x39 imperiu romanii care erau Pusi să cultive pământul cucerit de el. Acest pămînt 
ToU "Iotpou norauod Yivec9at, donzp xai múka, GA ëv Natoo@, fiv ópiov óç se întindea de-a lungul Istrului din Pannonia pînă la Novae în Tracia şi avea o 


lățime cale de cinci zile. Iar tirgul din ținutul illyrilor nu mai voia să fie pe malul 


15 În anul 447, 

1? În anul 448. Și din pasajul acesta reiese existența unei populaţii (romanice în prin-. 
cipal) de agricultori sedentari fn regiunile dominate de huni, care aveau nevoie de respec- 
tivii si de aceea ti revendicau. 
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¿m adto 6noSetoav tf[c Zkv9&v kai *Popoíov tigeto vic, névte ñuep@v ôðòv 
cblâvo âvâpi 705 "Iotpou ăntxovoav rotapob: npécBeic dă EEhevoc npòç abtóv 
éxikvetoSat toùç nepi vOv âpupifoicav âaistouEvovg, ob t&v Šzruruxóvtov, dAXd 
1v bromâv ávópOv toùç ueyiorove' oc ei Exntunew ebAapn9ciev, abtóv ðe- 
Eóuevov opăc Ec viv (p. 580 De Boor) Zepâuhv àuiprioso9at. cobtov üvoyvo- 
a9évtov Bachet tv ypappátov, óc óxeEf(A9ev ó "Eó£kov obv t Bwyüq. Epun- 
veboavii 6oantp ó BépBopoç ånò otópatoc Éppaos tæv 'AttrjAa Sg6oynšvov, 
Kai èç &tépouc otkouc napeytvero, ore abtóv Xpocagio tà Bacu.éoc óraonoti 
ola 81] tà uéyiota óvvapévo &c 6yiw 2A9c1v, üreSabpacs tv Tv Buoreiav otkov 
nepupâveav. Brylkag 5£, óc të Xpocagio Ec Aóyouc fjA9ev ó BápBapoc, EXeyev 
Epunvevov, óc énawotr ó 'Ešékov tà BaocíAgu kai tòv napà agíict gakapibot 
TÀAo0tov 6 8& Xpuoóqgioc Epuokev ÉceoOat xoi abtóv otkov TE ypocootéyov 
Kai niobrov xóptov, et ye repiíóot pèv tà ma pà ZxóSaic, Eouro 68 tà “Pouatov. 
10D è dmoxpivapévou Óç tóv ErEpov 5eon6rov Sepânovra &vev rob kvplov ob 
9&jic toto noieiv, Envv9ăvero ó sbvobxoc si ye åkóňvtoç aoùt T] rapà tóv AT- 
thAav ein səlooŠoç kai 8óvapiv mapá Xxó9aig Exer mivă. toð 6ë årokpıvapévov 
(c xai Emurideoc ein t "Attf]Aq xai trjv abro ua rotç elc zobro üroxexpiiévoic 
Aoyáciv Eumoreberati pvlaknv, (èk Sadoxfic yàp xară pntàc fjuépag Éxactov 
aorâv ÉAeys eF 6mÀov pvidrrerv tÓv 'AttfjAav) Epuokev 6 ebvobyoc, einep 
rioters 8&&otto, péyiota aicip Epeiv àya9ü: BeicOai Sè oyoXMc zavrnv 58 adt 
Sn&pxew, si ys nap’ abrâv Eni 6einvov EA9o1 xopiç "Opéctou xai tõv div 
Gvunpeopevrbv. brooxâuevog 88 toðto noitv, Eni thv &ot(aoiv mpóc tÓv gù- 
vobyov napaysvópevoç, kai bnă và Buy Epunvei 8s&tàç kai 6pkouç &bocav, ó 
uèv edvodxoc bc oüx ¿mi kakQ t 'EStkcovi, GA” Eni peyioroc àyaSotic toùç 
Aóyouç mouñoouto, 6 82 óc obx £beinoi tà abr& nInoópeva, el xal yi mépatoc 
xopijco:. xóte 87] ó £0voOyoc ÉAeye «à 'Eóékovi, ei SaBăg Ec triv ZkvSukrjv &véAot 
zov 'AtthHhav xai napă *Poua(ouç fist, Éoeo9at ar Btov svâuinova xai mkobtov 
uéyiotov: toU 8ë órooyopévoo xai phoavroc èni tý npâtei óeto9at xpnpátov, 
oÓ roAAGv, 66, dAAà mevrâkovra, Awpóv ypvoiov 609ncoutvov tQ úr’ abtóv 
t£AoUvti mAdj9ei, Gore adr relele ovvepyfiou npòç thv ëm(9souv, kal tob 
£bvoóyov tò Xpvoiov rapaxpt(ua 5oew brooxoțtvov, ÉAeyev ó B&ápBapoc &ro- 
n&uneo9o pèv abtóv ånayyehoŭvta v 'AcvtAq nepi tç npeoBeiuc, oopméune- 
olat 5 abc Biy(kav tijv napă rob 'AttfjAa Eni toig quyáoiw ünókpiciv Oe56- 
pevov. 8v abto0 (p. 581 De Boor) yàp repi rod abrob ypvoiov unvbo&v, 
Kai öv tpónov toco &kxeugSroetat. &neXnAo9óca yáp, Gonep koi tobc love, 
noMorpuyuovâoew tóv 'AztfjAav, tic te abt 5opeă xal 6n6cu rapà ‘Popaiov 
$680tat xphhara' pů olóv te 6& rara üxokpóntew Št@ TOÙÇ oupnopevopévovuc. 
Edote Sù x sbvoóyo ob Aéysw, Koi tfjg vvounc «óv BâpBapov áxoósbüpevoc 
&non&pnet petà tò Šgtmvov xai Eni BaotAéa pépet thv Boviv: öç Maptiáňov Tv 
06 payiorpov 8iénovta åpxùv rpocyetanejnyójievoc ÉAeye vàc npóc tóv Băppapov 
ovvlýkaç &vâyim 58 i9áppst tò tfjg &pxf[c nacóv yàp tv BaoiAéoc BovAGv 
ó páyiotpóç tori xotvavóc, ola 63) tæv te àyysMapópov xai Epunvtov xai otpa- 
tiotv tõv &upi thv BaciAÉog pvhakv ór’ aòtòy cartopévov. &6óxet 52 abtotc 
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Dunării, ca mai înainte, cila Naissus, care fusese distrus de el si ajunsese loc de 
frontieră între tara scitilor şi a romanilor, la o depărtare de fluviul Istru cale de 
cinci zile pentru un bărbat destoinic. Ela mai poruncit ca soliilej să vină la 
dînsul să discute neînțelegerile, dar să nu fie alcătuite din oameni la întîmplare, 
ci din consularii cei mai de seamă ; iar dacă se vor teme să-i trimită, se va duce 
el însuși să-i întîmpine la (p. 580 De Boor) Serdica, După ce a citit această 
scrisoare în fața împăratului, Edecon s-a retras împreună cu Vigila, care 
trebuia să tălmăcească din gură ceea ce voise să spună Attila, Ei autrecut 
prin preajma celorlalte palate și au ajuns în fata casei lui Chrysaphius, spá- 
tarul împăratului, care se bucura de multă trecere; și s-au minunat mult 
de strălucirea acestor palate. Barbarul a intrat în vorbă cu Chrysaphius, 
iar Vigila i-a tălmăcit cuvintele și i-a spus că Edecon laudă mult palatele 
împărăteşti și-i fericeste pe romani pentru bogăția lor. Chrysaphius i-a spus 
atunci că și el ar putea avea asemenea palate cu acoperișuri de aur și ase- 
menea bogăţie, dacă i-ar părăsi pe sciți și ar veni la romani. Edecon însă 
i-a răspuns cá nu se cuvine ca un sclav să facă acest lucru fără voia stăpînului 
său. Atunci eunucul l-a întrebat dacă are intrare liberă la Attila si dacă se 
bucură de oarecare trecere la sciți. Edecon i-a răspuns că este rudă cu Attila 
și că el împreună cu alti cîțiva fruntași mai vrednici au în seamă paza, re- 
gelui căci pe rînd, în anumite zile, fiecare din ei îl -păzesc pe Attila cu ar- 
mele în míini. Eunucul i-a spus că, dacă și-ar da cuvîntul de credință, ar 
ajunge la o mare fericire, dar că este nevoie de liniște; iar pe aceasta ar 
putea s-o aibă dacă vine la dinsul la masă fără Oreste și ceilalți tovarăși 
de solie. Edecon i-a făgăduit că va face întocmai, iar în timpul mesei a 
venit la eunuc, și prin mijlocirea tilmaciului s-au învoit si s-au legat prin 
jurământ ca eunucul să lucreze, nu în paguba, ci spre binele cel mai deplin 
al lui Edecon, iar acesta să nu scape niciun cuvint despre cele puse la cale 
între dînșii, chiar dacă nu-și putea atinge țelul propus. Eunucul i-a spus 
lui Edecon că dacă se duce în Scifia și-l suprimă pe Attila, se poate întoarce 
la romani spre a trái o viață fericită în mijlocul unor mari bogății. Edecon 
i-a făgăduit că se va duce și a adăugat că pentru treaba aceasta are nevoie 
de bani, nu multi, ci doar cincizeci de livre de aur, spre a fi împărțite oa- 
menilor care-l vor ajuta să îndeplinească această sarcină. Eunucul i-a făgăduit 
să-i dea banii imediat, iar barbarul i-a răspuns că trebuie să fie lăsat să 
plece pentru a raporta lui Attila rezultatele misiunii sale, iar împreună cu 
dinsul să fie trimis Vigila spre a primi de la Attila răspunsul cu privire la 
fugari. Prin acesta (p. 581 De Boor) îl va înștiința de bani și de modul cum 
să fie trimiși, căci la întoarcerea acasă va fi cercetat cu de-amănuntul în 
fata lui Attila atit el cit si ceilalți, pentru a se ști ce fel si cît de multe da- 
ruri au primit de la romani si lucrul acesta nu poate fi ascuns din pricina 
tovarășilor săi de solie. Eunucul a găsit că barbarul are dreptate, și-a însușit 
punctul său de vedere, i-a dat drumul îndată după masă și s-a dus să ves- 
tească pe împărat de această învoială. Acesta a trimis să-l cheme pe Mar- 
tialius care îndeplinea slujba de magister officiorum si i-a împărtășit intele- 
gerea pusă la cale cu barbarul. Căci era nevoie să știe și dinsul deoarece 
magistrul lua parte la toate planurile împăratului și avea în seamă secretarii, 
interpreții și soldaţii din garda imperială. Ei s-au sfătuit în privința celor 
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Bou)suonëvotç tàv zpoketuévov nxépt uů uóvov Brtyükav, àAAà yàp xai Mati 
pivov Exntuneiv npeofevóusvov rap tòv 'AxtjAav. 
6. "Ou popadtvra 1óv Biyidav énifovAevópsvov të 'Atthhg, kui tob xpvoiov 
MALO EkaToy Aitpac tác mapa vob Xpocagiou tob sbvovyov ataAsioug âpehou&vov, 
5 mapsu90 Énejutev 'Optornv xai "HoXav ó 'Actrjkaz éc zv Kovoravrivov vtei- 
A&pevoş tòv èv 'Optotnv tò BaAAávuov, £v orep SufeBA xe: Biyihaç tò xpootov 
“ó> "Edexovw 5o9no6uevov, t$ coetépo nepiStvra tpaynAq EASetv te napü 
Baoiita kai coTâ) £riós(Gavta kai vi sbvovxe üvepotüv, et YE QÙTÒ £xiyiwáckotev, 
i Tov se Hoiav Aéyew G&nÓ otópatoç gÚ uév yeyovótog elvat ratpóg tòv Oso- 
10 8óctov moto, ed 6ë kai abtóv povru kai tóv natépa Mouvbtovyov dadetâuevov 
GvapvidEai thv ebyăvetav: ravrnş GE Tov Qeo56oiov Eknsuntokora Govieveiwv 
abt civ tob pâpov Gnayoyiv óototóuevov: où Sikgiov oÚv notet «d BeAciovt 
kai öv aură ú tóxn 9£onótnv ávéóriEgv Oç novnpóg olkétnc Au9pibiog mtg- 
A nevog: ob Avoew obv tü)v qiriav En t@v Ec abtóv ñuqprnuévov, ei ui) ye tÓv 
gbvobxov ExnEuwoL npoş KóÀqouv: xai oótoi èv Eni totoðe Ec civ Kovoravrivov 
napeyévovto' Guvnvéx9n 9Š tóv Xpvooágiov t6awetodu xoi xapà Zñvovoç. 
Motpívou yàp eipnkévai tóv "Arrhiav àrayyeihavros xpf|vat BaotAéa tX myobv 
Tv onóoxsoiv kai tõ Kovoravrig +zñv (p. 582 De Boor) yvvatka 8150vuu, flv 
" obbapc nupă rrv Ekeivov BouXüv Érépo kateyyu9fjvat olóv te ñv (fj yàp àv ó 
toAgfjcag Ek5e6oxei (kas, ñ toraðta tù Bhotoc Eoriv, ore undă tàv OpeTt- 
pov Kpareiv oiketóv, kal’ Ov ovuuaxiav, ei ye BooXorto, Ëzotuov elvat napa- 
Suatu) šóñx9n te ó OcoBóctoz tòv Yvpòv kai Snpooiav tv zñç k6pns ovoiav 
otet. 
z 7. "On ác TyyyéX9n to "Atta tòv Mapkiavov £z tà kaxü thv Éo ‘Popaïkà 
5 ro peAnAv9£voi BaciAeta perà thv Geo5ooiov tehevthv, TyyéAOn 58 adr xai 
tà tic 'Ovopiac népi yeyevnuévao, npòç tv tòv kpurodvra râv tonepiov *Po- 
alov ÉoteAAE rob Budetopevove unâtv 'Ovopiuv mXnnpeAeto9a, ñv Euvră 
xpóc Y&uov Kareveybnoe' Tiuophoetev yàp ari, ei pù koi tà tfjg Baovusioç 
um ánoAáBn oxf(ntpa. Eneune è kui npòç toùç š@ouç "Pouaíoog tv tay9évtov 
gópov Éveka. G&rpákrov 58 ¿č åupotépwov tæv ubrod EnaveASÓvtov npéofeov 
oi pèv yàp tfjg &onépac ànekpivavto 'Ovopíav abt £c yåpov £XSeiv uite 50- 
vac9at &k5eGoutvnv üv8pi oxiinrpov SE abt uñ ógs(Aec9at. ob yàp 9n) av, 
GÀ Gppévov ij tfic "Popatktfjc Dacu.eiag âpufi. oi 56 tç Eo Epăouv oby 0nooti- 
£901 TV tob qópou ànayoyüv, ñv ó Osoóóoiog Éta&av: xal fjovxátovti n£v 
opo 9ócstv, nóXsuov 8ë &neiAoUvri 6nia kai tivâpuc én&Eew tňç aðtoð pů Aet- 
TOHEVOUG âvvâueog. &pepiteto oúv civ yvópny xoi 6urópet mo(otç rpótepov 
mahoton, Kai Exeiv qbr@ £bóket kuhðç téa Eni tòv pesitova *<pëmgo9m nóńñepov 
xai šç filv Écnépav orputeveodar, zñç nüync abt pă uóvov npóg IraMmórtaç, 
4i Ad xai npóc Tór9ouç xai Ppăyyovş $couévuc, npòç pv 'ItaMótaç Gore Tv 
de ta netă tæv xpnuurov Aaeiv, zpóç 6E Fór9ouç yápw Tetep(xo xatati- 
épevov. : 
8. “Ort tQ 'AttfjAa ñv toO mpóç Ppâyyovc nohépov xpógactz ñ 100 oọðv 
Baci £o ceXeutr] kai ñ ts üpxfíc tv Exeivov xa(Šov 81090pá, Tod npeofvrâpov 
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necesare și-au crezut că e bine să-l trimită nu numai pe Vigila, ci și pe Maxi- 
minus spre a se duce în solie la Attila. 

6. Avind dovezi că Vigila îi întinde curse, Attila a luat cele o sută de 
livre de aur aduse din partea eunucului Chrysaphius și a trimis repede la 
Constantinopol pe Oreste și pe Vigila (fiul), poruncind lui Oreste să poarte 5 
la gît punga în care Vigila (tatăl) băgase aurul de dat lui Edecon, să meargă 
înaintea împăratului și, după ce-i va arăta punga, să întrebe pe eunuc dacă 
o cunoaște. Iar Esla să-i spună din gură că Theodosius este fiul unui părinte 
de neam nobil, dar că şi el (Attila) e fiu de nobil și că tatăl său Mundiuchos 
a păstrat o nobletá moștenită ; dar cá Theodosius a decăzut din această nobletá, 
ajungînd să-i fie sclav, deoarece îi plătește tribut. De aceea nu-i just ca 
unuia mai bun decît el și pe care soarta i l-a dat ca stápin să-i întindă, curse 
pe ascuns, întocmai ca un sclav de rînd, si că nu va înceta de a-l invinováti 
pînă ce nu-i va trimite pe eunuc ca să-l pedepsească. Cu aceste însărcinări 
ajunseră ei la Constantinopol., S-a întîmplat însă ca Chrysaphius să fie recla- 
mat în același timp și de Zenon. Căci Maximinus anunţase cá Attila spusese 
că împăratul trebuie să-și țină cuvintul și să dea lui Constantius (p. 582 
De Boor) soţia, care nicidecum nu putea să se mărite cu altul fără voia îm- 
păratului ; căci sau ar fi trebuii să fie pedepsit cel care ar fi îndrăznit să facă 
așa ceva, sau că împăratul a decăzut pînă íntr-atit, încît nu-și mai poate 20 
Stápini supușii; iar dacă ar dori să lupte împotriva lor, el (Attila) e gata să-i 
dea ajutor. Theodosius nu și-a arătat supărarea, dar a confiscat averea fetei. 

7. Cîndi s-a vestit lui Attila că după moartea lui Theodosius a ajuns 
la domnia romanilor orientali Marcianus și cînd i s-a făcut cunoscut ceea 
ce se întîmplase cu Honoria, a trimis o solie la împăratul romanilor occiden- 25 
tali ca să-i spună că nu se făcuse nicio greșeală din partea Honoriei 18, care-i 
fusese destinată ca soție si că el îi va da ajutor, dacă nu i se va încredința 
ei sceptrul împărăției: Attila a trimis soli și la romanii orientali pentru tri- 
buturile stabilite. Dar soliile s-au întors fără rezultate din amîndouă părțile. 
Cel din fruntea Imperiului din apus răspunse că nu-i posibil ca Honoria să-l 30 
ia de bărbat, deoarece acum era măritată cu alt bărbat. În acelaşi timp îi 
spunea cá ei nu i se cuvine nicidecum sceptrul, deoarece la romani domnia 
e dată bărbaților, nu femeilor. Iar cei din răsărit răspunseră cá nu admit 
plata tributului stabilit de Theodosius; dar dacă va sta liniştit, va primi 
daruri. În caz cá îi vor amenința cu război, îi vor opune arme și bărbați 35 
nu mai prejos decît puterea lui. El stătea la îndoială și nu stia pe ce cale 
să apuce mai întîi. În cele din urmă socoti că e mai bine să pornească ráz- 
boi si să lupte în apus, trebuind să se războiască nu numai cu italienii, ci 
si cu goții si francii: împotriva celor din Italia pentru ca să ia pe Honoria 
cu toate bogăţiile ei, iar împotriva goților ca să facă pe placul lui Genserih. 40 

8. Pentru începerea războiului cu francii Attila a găsit pretext moartea 
regelui acestora și cearta pentru domnie a fiilor lui. Cel mai mare a găsit 
cu cale să ceară ajutorul lui Attila, iar cel mai mic pe cel al lui Actius. 
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18 Honoria era sora lui Valentinianus al III-lea si fusese exilată pentru purtările ei. Ea 
s-a logodit cu Attila in 444. Mai pe urmă a fost arestată si trimisă lui Theodosius al II-lea 
la Constantinopol. 
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u£v "AttfjXav, tob 58 veortpov 'Atnov Eni ovppayig én&yeoSox &yvokótoc Ov 
xară vijv “Pounv et5opev mpeopevâuevov uno io0Xoo ápyóuevov, Sav9óv Thv 
xóumv toig adrob nepuexoutvnv dă uéyg9oç &uoic. Jetòv 58 abrov ó 'A£ttoc 
nowmo&uevoc natâu xai nietoru 56pa toùç ua xà Pootevovri Eni piq te kai 
Spowypiq &ntnepyev. tovtov Éveka ó (p. 583 De Boor) 'Atrjag ñv EkoTpa- 
zetov notobuevog aðlıç t&v Qhg' atrâv &vâpac šç tv 'Iraiav Eneunev doce 
tv 'Ovapiav £xót66var elvai yàp abr& fpuocuévnv npóc YúHov, TEKpTpLov 
ROLobuevoc tòv rap’ abriic neupStvra Saxrbitov, Öv kai &mbetySnoópusvov E0TA)- 
«£v napaxopetv 5ă abră 10v BaAevriviavóv xai Tod ñuíosoç thc Baovukeíaç népouc, 
óc xoi rîic 'Ovopiuc Siadetapévne èv rapă narpâc zv &pxiv, tavrnc 58 tfj cob 
&5eipod &pupeSetoav nhcovetiq oc 8ë oi tontpiot "Popotot tfj; npotépaç £yó- 
uevot vvâuns xpóg ob8ëv tv aŭt 5e5oyutvov Orfkovov, ttyeto püAAov cflc 
ro roAÉépou napuoxevfic năv tò tv poxipov &yeipav niños. 


9. "On ó "AxvtfjAac petà tò cv 'Teoak(av ávópoxoóícac9oi Eni tà opétepa. 
Qvateóbaç toic xpatoboi tàv £Qov '"Popaiov nóAsuov kai &vóparoóiouóv tç 
xbpac «acrvyeAAev, dg ui) ExneupS&vroc rod napă Ocobociov TerayuEvov pâpov. 


10. “Om 'Ap5aBobproc ó tob "Aonapoc Xapaknvoic Enodtpei katà tùy Aa- 
uackóv: kai èxetoe napayevontvov Mabipivov toU otpatnyoð xai Ilpiokov rob 
ouyypagšoç, e5pov abtóv toig Zapaxnvâv npéoßeor nepi elpfivnc S1oAeyóuevov. 


(p. 587 De Boor) 17. "Ou Zkipoi kai l'ót9ot êç nóAeyov ovve96vrec kai 
&uyeptoSévteg üppótepot xpóc cupuáyov HETĂKÂNOLV xapeokevatovra: èv olc 
xai xapà tog É@ouç 'Popaiouc ñA9ov. xai "Aonap pèv fiyetco unóecépotg ovp- 
paxeiv, ó 68 abxoxpátop Atov EBoviero Zkipoig éntkoupetv xai 87] ypåpuata 
npóc tóv ëv '"IAXoptotz otpatnyóv ënepnev ÉvreAXópievoc ogíot xară tüv Tor3ov 
Boñ9gav tv xpoohkovoav néne. 


18. "Om fike xatà ToUtov tòv xypóvov napà tàv "Arina naidov OS tóv 
Basta Atovru fpeofeiu tàç altiaç BaAvovou tç rpoünap&Báonc Siuagopüç, 
xai óc xp adtoùç Eni eipivm on£vósc9at xai xatd tó naharòv É9oc nupă tóv 
"Io:pov Ec tabtóv ióvtaç (p. 588 De Boor) "Popaíouc npoti9Évai dyopăv kai 
ăvuidauBâvewv, ðv äv 5e6uevoi rbyorev. xai ñ uév ogóv abtàv xptofe(a èv totoðe 
oboa ğnpaxtoç navet. ob Y&p éóóket 16 Baatievovri Obvvouc t@v "Popaikóv 
cuppoXotov uecéxew ROMĂ thv abtoo kakácavrac viiv oi 8& 100 'Arr')Aa nat- 
Seç «iv Eni vi] npeofeia ünókpioiv detâpevoi npòç ogüc &eptpovro' ô piv yàp 
Aeyywijiy, ånpéktov Emavel9óvvov tæv nptofeov, nóAspov '"Popgaíow Endyew 
2Boviero, 6 è "Hpvàxy npòç robtnv ânmyâpeve tv mapaokeviv, Oc TV «xatd. 
xÓpav &royóv:ov aðtòv nohtov. 


20. "Ort Aeyyeţix n6hepov ¿mi "Popatouc éneveykóvtoc xai tfj toč "Iotpou 
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Pe cel mai mic l-am văzut în solie la Roma, un băiat încă fără barbă si 
-cu părul bălai, care fi cădea ín bucle mari pe umeri. Aetius l-a adoptat 
ca fiu, l-a încărcat cu nenumărate daruri, atît el cît și împăratul, și l-a lăsat 
să plece, după ce și-l făcuse prieten și aliat. De aceea Attila era hotărît 
să înceapă războiul si trimise din nou soli în Italia, care cereau să-i dea 
pe Honoria; căci aceasta îi fusese destinată ca soție și făcuse dovadă despre 
intenția ei cu inelul pe care i-l dăruise si pe care Attila îl trimitea să-l arate. 
În același timp cerea lui Valentinianus să-i dea jumătate din împărăție, 
“deoarece si Honoria trebuia să primească o parte din domnie de la părintele 
ei, iar partea aceasta îi fusese răpită de lăcomia fratelui ei. Dar romanii 
occidentali persistau în părerea lor de mai înainte și nu dădură ascultare 
cererilor lui Attila. Acesta începu pregătiri mari și își strînse toată mulțimea 
gata de luptă. | 

, 9. După ce pustii Italia 19 se întoarse acasă și vesti cá va porni cu ráz- 
boi împotriva împăraților romanilor orientali, fiindcă nu i se plătise tributul 
fixat de Theodosius. 

10. Ardaburios, fiul lui Aspar, s-a luptat cu succes la Damasc împotriva 
saracenilor. Cînd ajunseră acolo comandantul Maximinus împreună cu scri- 
itorul Priscus, se întîlniră cu Ardaburios si tratará ca soli condiţiile păcii. 

(p. 587 De Boor) 17. Scirii și goții au purtat război între ei apoi 
s-au retras si unii şi alții şi se pregăteau să facă o alianță de arme. În 
acest scop ei alergară și la romanii din răsărit. Aspar socotea că nu trebuie 
să dea ajutor nici unora nici altora, dar împăratul Leon voia să ajute pe 
sciri. De aceea el trimise o scrisoare prefectului din Illyria și-i porunci să 
expedieze trupe de ajutor necesare împotriva goților. ; l 
,. 18. Tot în timpul acesta a sosit la împăratul Leon o solie din partea 
fiilor lui Attila, care fi cereau să înlăture pricinile neintelegerii din trecut, 
să încheie pace si să rinduiascá, după vechiul obicei, un tîrg lîngă Istru, la 
care să poată veni (p. 588 De Boor) și romanii să-și cumpere cele trebui- 
toare. Solia a avut acest tel, dar s-a înapoiat fără niciun rezultat, deoarece 
împăratul credea că n-ar fi nimerit ca hunii să aibă întîlnire cu romanii, după 
ce le-au pustiit atit de mult tara. Primind acest răspuns adus de soli, fiii 
lui Attila au început să se certe și s-au despărțit unul de altul. Căci la vestea 
că solii s-au întors fără niciun rezultat, Dengizih a vrut să pornească cu 
război împotriva romanilor, dar Irnah s-a împotrivit acestor pregătiri, de- 
oarece era împiedecat de războaiele iscate în țara sa. l 

20. Dengizih a pornit cu război împotriva romanilor si s-a oprit un timp 
pe malul Istrului. Lucrulacesta a fost aflat de fiul lui Arnigiscius,?! căci acesta 
avea în seamă paza fluviului dinspre ținutul Traciei. El a alcătuit o solie 
cu oameni din jurul său și a trimis-o să vadă ce doresc dușmanii de se pregă- 
tesc de luptă. Dengizih n-a dat nici o însemnătate solilor trimiși de Anagast 2, 
fiul lui Ornigisclus, și i-a lăsat să plece fără răspuns, dar a trimis la împărat 

i i anul 452. 

n anul 466. După destrămarea imperiului lui i i i 
aşezîndu-se în Scythia Minor şi Moesia Taferior (a Quia SERT 


at În anul 466. General roman ucis de Attila în 447 la Ut Vid i i i 
(MUCH Pin A us (Vid) in Dacia Ripensis 


22 Comandatul Traciei, care învinge şi ucide ulterior pe Dengizih (cf., Marc Com. a. 469). 
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Hato Gt re kal và &nopévo 5oin atpotó, RÓAsuov náter t&v de nap’ Ekelvov 
npéoBgov éc xà faoiieru ügtiKouévov kai tà avToiş Ššvra)9švro GxOYyEUvrav, 
ârepivaro Bocievc Eroipoş Exewv névta roteiv, ei ye bnakovcóuevot atë 
tapayévøvtar yqipguv yàp toic &xÓ t@v E9vâv èri ovupayig Ggikvovusvot. 

(p. 589 De Boor) 21. "On 'Avay&ctov koi Bactiiokov Koi "Octpovi kai 
GAXov tivõv Stparnyâv "Ponatov zobç lót9ovz Ec tiva. kotÀov XGpov guykAst- 
Găvrov xai xOAiopkoÜvrov, Aw re melopEvov tv ixv9üv Onâvei t@v Emrn- 
Seiov, mpeofeiav napă rovş "Pogatouz nouoaodu, ore arobs ei &v6i8óact 
yevopévouc yv bnakoveiv abrâv 23 6 Tt 9éXotgv: t&v 88 îni BactiAéa răv Ekeivnv 


0 etpew &nokpivanăvov rpeofeiav, xai viv BapBé&pov tob Auiob népi opăc 9éc9ai 


1$ 


25 


30 


40 


29tierw các ovpufâceic qauévov kai ur] otouç te elvat pakpüc Tousto9a, àvakoxóç, 
Bovievâuevor oi tàs “Popaixac téte OiénOvteg Tpopăs xopnyñosuv abtoic 
Ünéoxovto dxpi tç Baciuéoz ènitponñç, et ye oqüc aùtoùç QuéÀotsv bonep xai 
Tov “Pouuikov Sak&kpitai nAti30c Écec9oi yàp avrâv Pqălos obroç Empehetav, 
êç tobc kimpovuevove kai obk tic n&vrac éánopAenóvtov t@v otpatnyðv, oinep 
êç piioriuiov Gpâvrec npòç tv obtüv N&vTog QHA n9ñoovra, Kouty tv 
58 Yxv96v tobc ânoyyeAStvrac 810. t&v xpoéopeov rpocóesauévav Aóyovg kai 
£c TOo0vTug opăc abtoUc rabăvrov uoipuc, Es 6odonep kai ol “PouatoL õteré- 
Kptvto, XeAxáà, toð Oüvvov yévovç &vip, kai bnootpétnyog tæv BinÓvtov 


9 tà "Aonapoc Túypata, rapü tüv ëmukaxobcav obxoic Dapfoiuxüv uoipav 219%v 


kai t&v l'ót9ov (nAe(ovez 88 t&v GAXQV onfipyov) petaneyyüpevoc tobc Aoyáboc 
tot@vóg Enoinoaro Aóyov dpxnv, ç 86ott uv abtotz yiv Š Baotievc, OÜK siç 
Sgsrtépqay 6¿ abtüv Bvnow, &AAà roi ëv opioiv Obvvouc. toótouc yàp óXuyOpoç 


Yyennoviac Éyovrac Giknv Aokov tác abrâv énióvtac Gupnăteoda. tpogúç, OTE : 


Sepanóvtov T0&w énéyovtag t*ñç Eksivov Éveka taAowopsta9at tpoofíc, *ainep 
Šç Gei note toic Oüvvoiç 705 l'ót9ov yévouz don6vâov Svapeivavroc, xai ék rpo- 
YÓvov tiv abrâv &rogvysiv ópoixutav ópocapévov, io @ kai &pkov natplov 
T.POG tfj tÓv otkeiov OTEPIOE katagpovstv: abtóv 6, ei Kai tò Oüvvov abxet 
YEvog, Îikatocvvng zó9o 1058 TpPOs abtoUc cinâvra Ssõwrévar nepi toU npuktEov 
BouAñnv: àni tOÚTOlç oi T'ór8ot ó11apax9évtec kal ebvoig tij npog obtobc tara 
Tov XEXXOA £iprkévat vouioavreș, tOUg Ev abxoic, Obvvovc OVOTUVTEG dexet- 
pibovzo: (p. 590 De Boor) kai uáyn Kaprepă &pootépov cuvíotato tæv died 
ÈK Guv9ñuaroç. ó "Aonap muQóngvoç, dA y&p xai ot TOv dotnâv otpotonéóov 
fiYeuóvec era tv olkeíov nvparatâpevoi tóv &mtUxóvta Tâv BopBópov àvfü- 
povv. rob 5t 8óXov xai rc ánátnc oí Xkó9ot Aapóvrec. Evvolav ogüç re Eveka- 
Aodvro xai Ec Xeîpas toic "Popatow &yópovv: 6): oi ev Aocnapoc tiv opio 
Entiaxodoav Ép9acav &vaAÓcavteg poipav, toig 68 Aowtoi; otpatnyotc ok 
âkivâvvog Å uáym éyéveto, tæv Bapfápov xaptepüc &yovicapévoy, ÖTE Tobe 
šŠ abrâv ÜnoXeup9évtac táç re “Popaïkàç táčeç 8t9caoc9at kai tijóe răv noop- 
Kíav 5apvystv. 
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9 solie, formatš din bărbaţi aleși, să-l ingtiinteze cá va începe război dacă 
împăratul nu va da pámint si bani armatei sale $i lui însuși. Solii au sosit 


^ 


int, 


Si-si vor da silinta să se întreacă între ei, îngrijind fiecare mai mult de unitatea 
sa. Scitii au primit condițiile arătate de soli și s-au despărţit în tot atitea 
grupe cîte aveau și romanii. Atunci Helhal, un bărbat de neam hünic care 


pentru îndestularea altora, deși niciodată n-a fost încheiat un contract între 
huni și goți în privința aceasta, iar strămoșii goților s-au legat cu jurămînt 
să se ferească de orice alianță cu hunii; așadar, în afară de faptul că sînt 
despuiati, calcă în Picioare și jurămintele părintești ; 


primejdiile luptei, deoarece barbarii se luptau vitejește, așa că cei Tămași în 
viață au reușit să străpungă șirurile romanilor și au scăpat de încercuire. 


ER DN 
33 In anul 467. 
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XXXIX. ZOXIMOY 


IZTOPIA NEA 


I, 20. Tooto 5E PeBaiws ÉEsetv thv àpyrjv oln9giç abtoç Eni Kúprovç £o1pá- 
T&ucV fin tà. nepi Tod "Iotpou Anicapgévougz: păxns 6; yevopévng oóx &veykóvtgz 
oi B&pfapo. tv npoopoXfv, siç m opobptov ovppvyóvteç èv noMmopkig kugi- 
oravro: Secoduevor 68 tobz E aùtõv dAXoug &AXAr Giaonaptvruc abS9ic cuvst- 
Aeypévovç, ua te üvESüáppnoav xai bneteASovreg t "PopnoixQ otpaionéóo 
avvEnuntov. où% ónootávtez Să civ «àv Mavpovoiov óppův Aóyouc nepi onovăâv 
énov]cavto, oüg 6 Qikutmoç pQov S9énevog üvgyópsv nov è xarà TubTOv 
2unevovoâv rapuxâv tot; npăyuast, và u£v katrè cv Quv xai; tv qópov sio- 
npâteoi kai và lipickov, üpxetv tv £keioe ruSeoruntvov 23vâv, ùpópntov 
&raciv elvat Bapovâueva, kai tà. tobto mpóç tò venrepilaiv cpanévta, Tov Iw- 
ramavăv raphyayov siç thy vv ÓXov üpyfiv, tà SE MucÓv t&ynata xoi IImóvov 
Maptvov. 


I, 23. Tâv 58 npoypărov &ü vv diliínnoo nepi năvra EknEAeav tupaxñs 
nâmpedtvrov, Exv9au cóv Távaiv õiaßávreç &niGovto tà nepi tv Opiknv zopta 
olg EneEeh9âv AEkoş xai Ev xod kpatrjcac tatc nya, napeyóuevoç o£ xai 
tc dios, ñv Étuyov slÀngótec, &nokisiev abroig éreipüto tv olxaóe 2vayó- 
pnotv, SuwpSeipu ravoieSpig &uvoovnevoc, Gc üv ur] kai eb9i &nvtobz cova- 
yayóvteç &x&ySowv. l'àAXov 89] Entorious vij rod Taváióoc óx9 età óvvüpeoc 
&ykobons aütüg toig Aewtopévotg Enfiei. xopovvrov 5& 16v npaynátov ati xotà 
vov, ci; tò veatepiew ó T'áAXoc rpurnsic Eniknpvkeverat npos tobc BopBapovş, 


XXXIX. ZOSIMOS 


Zosimos a trăit la mijlocul sec. al V-lea, sub Theodosius- al II-lea si sub suc- 
cesorii săi. Opera sa poartă titlul: Nea isropia, „Istorie contemporană“, și cu- 
prinde șase cărți. Cartea I e un rezumat al istoriei Imperiului roman de la August 
pînă la Dioclețian. Ea trebuie considerată ca o introducere la opera propriu-zisă, 
în care Zosimos își propune să descrie evenimentele din sec. al IV-lea si din 
timpul său. Cărţile II—IV merg de la moartea lui Dioclețian la aceea a lui 
Theodosius, tn 395. Cărțile a V-a si a VI-a descriu domnia lui Arcadius si pri- 
mii ani ai lui Theodosius al II-lea. Lucrarea lui Zosimos este una din cele mai bune 
opere istorice din ultima perioadă a literaturii grecești clasice, 

Ediţia folosită: Zosimi Comitis et exadvocati [fisci Historia nova, ed. 
L. Mendelssohn, Leipzig, 1887. 


ISTORIE CONTEMPORANĂ 


I, 20. Socotind cá în felul acesta isi va vedea întărită domnia, Filip t 
a pornit cu oaste împotriva carpilor, care acum pustiau meleagurile de lîngă 
Istru. Şi, avînd loc o bătălie, barbarii n-au îndurat atacul, ci au fugit într-o 
cetate, unde au fost impresurafi. Vázind că, aceia dintre ei care se împrăș- 
tiaseră în toate părțile se string laolaltă, au prins inimă. Ei náválirá afară 
din cetate si pe negîndite se năpustiră asupra oștirii romane. Dar neputind 
tine piept atacului maurilor, ei propuserá o înțelegere pe care Filip a primit-o 
ușor. Apoi aceasta s-a retras. Tot atunci s-au iscat mari tulburări, din pricină 
că părțile dinspre răsărit ale imperiului nu puteau îndura birurile grele și 
împilările guvernatorului de acolo, Priscus, pe care nimeni nu-l suferea; le- 
giunile s-au gîndit să se răzvrătcască și l-au ales împărat pe Iotapianus, 
lar legiunile din Moesia și Pannonia l-au ales pe Marinus. 

I, 23. Situația fiind foarte tulbure, deoarece Filip era, în orice plin de 
nepăsare, scitii au trecut fluviul Tanais si au prădat localitățile din Tracia. 
Decius 2 porni împotriva lor și-i învinse în toate luptele, luîndu-le și prada 
pe care o cuceriseră. El încercă apoi să le taie retragerea spre tara lor, plănuind 
să-i nimicească cu desávirgire, pentru ca să nu se mai adune din nou și să 
pornească la atac. Şi iată, deci, pentru ce l-a pus pe Gallus să stea pe țărmul 
{fluviului Tanais cu trupe care puteau face față împrejurării ; iar el, împreună 
cu restul armatei, a înaintat împotriva dușmanului. Deoarece treburile îi 
mergeau după cum dorea, Gallus hotărî să se răzvrătească și trimise soli 


* Filip Arabul începe luptele către sfirgitul lui 245, reușind in 247 să restabilească 
situația, lucru pentru care a primit în 248 titlul de Carpicus Maximus. 

3 Senatorul Decius ucise pe Filip Arabul în bătălia de lingă Verona în anul 249, și fu 
proclamat împărat de soldaţii săi. El pieri în marea bătălie contra goților, din Moesia, în anul 251, 
Desi se vorbeşte de Don (Tanais) trebuie să înțelegem Dunărea. 
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ñ tc ¿mBou)fc 1flc koră Aekiov napaxai dv àokevéotata de To Tpo- 
e 1. ušv rile Eni «fj 105 Tavéibog öx% qvas stxero, 
oi 8š p&pBapoi Steyóvtes abTobg tpuxfi deratav üv wt TÓNO tùy Te potpav, 
o6 mpoBéBAnro tépa. rod Aekiov bI touc x0AXoUc abtàv dap sípuvzoç, Tò 

5 8sótepov ÈNEYÉVETO TâYua' tpamévtoc òè Kal toútov, èk TOD Dei M 
óAiyoi rÀmoiov toU TÉALATOS Exegüvnouv tob Sè Taiiov Su rob < natos x 
abtobg Spufioa. tà Aski onuñvovtroç, Gyvoig vOv TONOV Meu ur: Enei- 
$óv, tunayeic te üpa tÑ cov are vvâpet 10 TAG Kai navcayó9ev E bd 
BapBâpov åkovtiķópevoç petà tæv covóvtov auto &ieq9ápn, n. ob P 

10 Svvm3tvroc. Aeki Ev obv üpiota BeBacU.eukónt t*éÀoç tooóvõe is 2: 
nap£A9ó6vtoc 8ë elc tiv &pxv toU DáXXov, xai cuvavabsibavtog taur k: is a 
Oùohovoravòv facuta, póvov te oùxÌ Bo@vroç foc 26 £ripovAfic auTod ia 
ETÀ 100 OTPOTEDHOTOG Owqo9üpn, tà Tîls sónpepiac 18v Bappápov aübnv ur i 
Bavev: ob yàp uâvov EnavexSeîv abrotz elc tà olketa Evvexópst petà «fic Ins 

15 ó TàAXoc, GA xci xpnpátov tt pétpov Erove EKG&OTOv Xopnyeiv bord 
ode aix uaA d tovc, ot uáXiota, tüv ebnarpiăv Ticav, èveðiðov xat ea ăn 
yew, bv ot netovg &x tfi; £v Opákm @ukurnounó)eoç üXobonc Évoxov stinunEvot. 

25. Tadru obv oUtoc ó Laios &uknkoz sic tvjv “Pounv àgíketo, péya 
qpovâv Eni ve9eior] npóc toUc BapBápouc eipfivn. 


20 ."ExusAüc 8& 106 P'ákAoo viv üpyriv pecayxeiptSopévov, Xxó9oi TpâTov 

i uev V Ey ară OPiOL covet&pattov ESwn, npoióvteg dă 55% Kai tà pere 
SaX6ttng odrîic Einttovro, ore ună Ev š9voç Papalo ónhkoov a n y 
ónó tovtov kataAsupSf|vat, răsav 6Ë Oç eineiv àteiyiotov nÓMV S tV Sopa 
pévæv t£(yeot tàç mAe(ouc GAGvut. oby fittov 58 tot navtaxóSev jdn 

25 noAéguou xdi ó Aouióc n6Aeoi te Kai kájutic £mvyevópevos, e tt e ELUH hod 4 
àv9pónetov yévoc, BâpYepev, ono xpótepov £v toi; q9áoact xpóvotc TOGAVTN 
&vSpânov &róXsuv Épyaoüpevoc. 


, Ú i t&v KkparoÓvtov ob8apüc 
I, 27. "Ev 106toig 58 Tâv npayuütov dvrov, Koi t&v [ 
otov te Bvrov ópüvat t toAvcEDpatt, Tá.vtO. [22 tà tis Pópmc Ebo i ariel 
:30 a59%c T6r3o. kai Bopavoi kai Oùpovyoðvõor xai Küpnot tüg xaTă tijv EoporTnv 
&Xni&ovto mó)gtç, ei t mepiAsAeiupévou IV oiketobpevot. 


Gv 6: ó dei 10M] veuopévov, 

I, 28. T&v 6£ Zkv9&v ócov ñv tlc Ebpónnç èv aâeig d Eva, 

ñën 58 kal Sufâvrov slc viv 'Aoíav xai tà WEXPL Koxnobokíoz kai DC 
xai 'Egécov Anicapévov, Alpüuavóg Ilatovikv Nyovpevos tága, ITO ză 
35 &vruc robe dp Eavrov otpatiótaç âvriorilvai zÜ tõv DapBépov eónpepiq napa 
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la barbari, indemnindu-i să ia parte si aceștia la uneltirea lui impotriva lui 
Decius’. Barbarii au primit foarte bucuroși îndemnul. Gallus era ocupat cu 
paza țărmului rîului Tanais; iar barbarii se impártirá în trei cete, așezînd 
prima din ele într-un anume loc, ocrotit din față de o mlaștină. După ce 
Decius a omorit pe cei mai mulți din ei, s-a ivit cea de-a două ceată. Și 
aceasta a trebuit s-o ia la fugă şi apăru în apropiere de mlaștină un mic număr 
de barbari dintr-a treia ceată. Atunci Gallus îi dădu de știre lui Decius să 
străbată mlastina si să-i atace pe aceia. Decius porni la atac în chip nesăbuit 
și fără să cunoască locurile, se înfundă cu oastea în noroi și pieri împreună 
cu ai lui, lovit din toate părțile de lăncile barbarilor. Și nimeni n-a putut 
scăpa. Acesta a fost sfîrșitul lui Decius, a cărui cîrmuire s-a dovedit cât se 
poate de bună. A urmat la domnie Gallus, care a proclamat ca cezar pe 
fiul său Volusianus: și mai că nu striga în gura mare că datorită planului 
său perfid pieri Decius împreună cu oastea lui. Iar barbarilor le mergea din 
ce în ce mai bine. Într-adevăr, Gallus nu numai că le îngăduia să se întoarcă 
în țară împreună cu prada, ci le mai făgăduia să le dea în fiecare an o 
anumită sumă de bani. Le-a permis să ia cu ei, după cum le va fi voia, chiar 
și pe cei mai nobili dintre prizonieri; cei mai multi dintre aceștia fuseseră 
prinși cu prilejul cuceririi orașului Philippopolis din Tracia. 

5. După ce și-a rînduit treburile în felul acesta Gallus a sosit la Roma 20 
și se fălea cu pacea pe care o încheiase cu barbarii. 

I, 26. Gallus fiind foarte nepăsător cu treburile imperiului, scitii au 
prilejuit mai întîi multe neplăceri populațiilor învecinate cu ei; după aceea, 
au înaintat si au pornit la jafuri pe un teritoriu care se întindea pînă la mare 
$i astfel nici un neam din cele supuse romanilor n-a scăpat de pustiirile lor. 
Aproape toate orașele neînconjurate de ziduri și o mare parte din cele întărite 
au fost cucerite. Nu mai puţin decît războiul, care copleșea imperiul din 
toate părțile, ciuma abătută asupra orașelor și satelor nimicea ce mai ră- 
măsese din omenire. În vremurile de mai înainte ea nu pricinuise niciodată 
atîta pustiire printre oameni. 30 

I, 27. În timp ce situația era aceasta $i stápinitorii nu erau în stare 
citusi de puțin să vină în ajutorul statului și nu le păsa de ceea ce se afla 
în afară de Roma, goții, boranii, urugunzii si carpii š începură să prade din 
nou orașele din Europa, punind mîna pe ce mai rămăsese. 

I, 28. În timp ce scitii stăpîneau netulburaţi toată partea din Europa 35 
pe care o ocupaseră, ba chiar trecuseră și în Asia și prádau teritoriile pînă la 
Capadocia, Pesinus și Efes, Aemilianus €, comandantul legiunilor din Parnonia, 
după ce imbárbátá pe cît putu pe soldaţii de sub comanda sa, care nu cutezau 
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$ Tradiţia istorică păstrată, care este filosenatorialà, favorizează pe senatorul Decius, 
in opoziţie cu alti împărați antisenatoriali. 

* După moartea lui Decius, armata recunoscu ca împărat pe unul din comandanții ei, 
Gallus, în anul 251. 

5 Acţiunea aceasta are loc in iarna anului 253. În principiu goții sint amintiți sub nu- 
mele arhaizant de sciți. Se pare însă că autorul nu prea deosebește bine diferitele neamuri, de 
vreme ce în altă parte (I, 42) spune că goții impreună cu herulii și cu peucinii sint diferiți de sciți, 

* Unul din generalii lui Gallus, maurul Aemilianus, fu proclamat împărat de către soi- 


dati acestuia. Gallus porni contra lui, dar fu ucis de proprii lui soldati (253). După patru 
luni Aemilianus avu aceeași soartă, 
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$apoóvac óc olóç te ñv, kai tob "Pouaiov &âparog mu daca e Ne 
ebpeSetory £keloe Bapfápoig &npooboxttax. Kai toùç cula de Sa ub 
ai Eni tjv éke(vov yv rob otpatióxaz dvafifâoa xoi map re 
Roo KE GO Bing e(paz rapà nücáv te tini5a «à "Popatoic ile xs 
f xipet Ü TÕV abt : 
5 paviac &£Xeu9epóoaz, aipeirav rapà <@v tfe o1patuo 


1,29. Zxv9Gv 58 &E n96v àvactávtov xai Mapkopavâv npòç Tovro &E 
MC Feo dem iai k 
» Toig öè tå repi tùv "ItoAíav xai ti À i j ya 
M ad pleca tob; otpatnyobc üpa xoig Éxctoe otpateóuaciw Éta& 
S prc SE xai T'ót9ot kai Kâ&pno. kai VER ALARM is Na 
nepi Óv "Iotpov oikobvta) pépoç i Mis eU UN isi Rs 
f ^; Ovăevoc ávOiotagévov, . Bc 
xóvtec åðńotov Šiskéyovv, obósw( n EU 
È i ic rhv 'Aciav ëtraBaosoç Eneipobvro, păov ; m 
15 RE "s 18 X pda 1óv Bóonopov, 8éet uUAXov fj yvoun notă te 5550 
° i apéívov +ñç Sufiococ. I T . 
Dus peut i mera A Zkvu9áv Seaoautvov tòv mÀoütov öv EONO; 
xai i émSvpiov &A96vtov 100 păcat xà apart, TÀ ola qus (pun 
Ceto, tüv cuvóvtov abroic alypoAótov fj oc xat ia Acid ues Hec 
20 Ünoupyno&vtov giç t')v tovtov Snuovpyiav, tòv aùtòv 8š ve (ge IE 
nońoucľa tòv Eknioov oük Éyvacav e pakpóv ðvtra iri E 
tónov ijón neropðnuévov: àvapietvavtez 8š tÓv AE tov Me del 
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25 nupapeivavrec pépoç Eni tiv sia i D ARĂ e pa getea 
n VTEG ç 
Buţavriov npóc «à Il6vrg Siúxertor Yyy a apa caca 
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, oa 669v tË neupS&vr rapà Bacı toç vot, oi 6: d 
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să se împotrivească barbarilor norocoși, și amintindu-le de vrednicia poporului 
roman, porni pe neaşteptate să lupte cu barbarii care se găseau acolo. Mš- 
celărind o bună parte din ei, trecu în corăbii pe ostașii săi pe pămîntul ace- 
lora, nimici în chip uimitor pe toti aceia pe care-i întîlnea si, împotriva ori- 
cărei așteptări, elibzrind teritoriile Supuse romanilor de nebunia barbarilor, 5 
fu ales împărat de către soldaţii de acolo. 

I, 29. Scitii își părăsiseră meleagurile lor Și, în afară de aceștia, mai 
atacau și prădau ținuturile învecinate cu Imperiul roman și marcomanii. 

I, 30. Cu acele (neamuri germanice) care căutau să prade Italia Illyria 
$i Elada, Gallienus porunci să poarte război comandanții armatelor din 10 
acele locuri. 

I, 31. Boranii, goții, carpii si urugunzii (neamurile accstea locuiesc lingă 
Istru) nu lăsau nicio parte a Italiei sau a Illyriei scutită de continue pustiiri 
şi jefuiau totul, fără a fi împiedicaţi de nimcni. Boranii încercară să treacă 
Și în Asia și izbutiră cu ușurință, multumitá ajutorului dat de locuitorii Bos- 15 
forului, care le puneau la îndemînă corăbii, mai degrabă de frică decît de 
bunăvoie ; și le slujeau drept călăuze Ja trecere, 

I, 34. Cînd sciții vecini cu ei văzură bogățiile pe care aceștia le aduceau, 
fură cuprinși de dorința? de a face și ei la fel. s áti i 
cărora se folosiră de Prizonierii pe care-i aveau, precum si de oamenii aflati 20 
la ei pentru negot. Însă nu voirš Sá întreprindă călătoria pe mare așa cum 
făcuseră boranii, întrucit era lungă și anevoioasă, și prin locuri pustiite; ci 
asteptará iarna si, lásind Pontul Euxin la stînga, în timp ce pedestrimea lor 
alerga de-a lungul țărmului, ţinîndu-se de ei pe cît puteau, ei trecură pe 
lîngă Histria, Tomis și Anchialos, lăsîndu-le la dreapta lor, $i au ajuns la lacul 25 
Phileatina, care se află lingá Pont, la apus de Bizanţ. După ce au aflat 


prin strimtoarea dintre Bizanţ și Calcedon. Era o garnizoană în Calcedon, 
care păzea pînă la templul de lîngă gura Pontului Euxin. Măcar că era cu 30 
mult mai puternică decât barbarii care soseau, o parte a soldaților se retrase 
sub pretext că vor si] intimpine pe comandantul trimis de împărat. Alții 
fură cuprinși de o panicá atît de mare, încît, îndată ce auziră că vin barbarii 
9 rupserá la fugă. În urma acestui fapt, barbarii abia trecură fluviul că și 
cucerirá Calcedonul, fšrš ca nimeni sá li se împotrivească, punind mîna pe as 
averi, pe arme si pe o imensă cantitate de alte lucruri, 

I, 37. Scitii se uniră între ei și adunindu.se laolaltă din toate neamurile 


asupra orașelor o ciumă, cum nu se mai ivise niciodată și care a întrecut 
calamitátile pricinuite de barbari; iar pe cei cuprinși de boală îi făcu să se 
fericească pe ei și orașele cucerite, care deveniseră Cu desăvîrșire pustii, 

I, 42. În acel timp sciţii supraviețuitori, încurajați de năvălirile dina- 
inte, se uniră cu herulii, cu peucii şi cu goții și, adunîndu-se lîngă fluviul Ty- 45 


? În primăvara, anului 258. De aici rezultă că la acea dată Histria încă nu fusese 
distrusă (cf. Dexippos fr. 20, în IR, P. 733). 
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ras, care se varsă în Pont, construirá șase mii? de corăbii și, îmbarcînd în ele 
320 000 de oameni, porniră pe mare și atacară Tomis, oraș întărit cu ziduri. 
Au fost, însă respinși. Ei înaintară și ajunseră la Marcianopolis, oraș din 
Moesia. Dar nu izbutiră să-l cucerească nici pe acesta și navigară. mai departe, 
avînd vîntul dinspre spatele corăbiilor. Dar cînd au ajuns la strimtoarea 5 
Propontidei, deoarece mulțimea corăbiilor nu putea îndura iuteala curentului, 
vasele se ciocniră între ele și bărcile fură tirite în dezordine, deoarece cír- 
macii nu mai erau în stare a minui cirmele; în felul acesta unele se scufun- 
dară cu oameni cu tot, iar altele ajunseră pe țărm goale, pierzîndu-se un 
mare număr de oameni și de vase. 

I, 48. După ce-și întări domnia, Aurelian plecă din Roma și înaintă 
spre Aquileia. Iar de acolo a pornit-o spre neamurile din Pannonia, căci aflase 
cum că scitii le vor ataca, El trimise iscoade ca să spună acelor neamuri 
să transporte în oraș proviziile, animalele și tot ce putea folosi dușmanilor, 
socotind să le sporească în felul acesta foametea care-i bintuia. După ce bar- 15 
barii trecură fluviul, se dădu o luptă nedecisă în Pannonia. Venind noaptea, 
această împrejurare a făcut că ambele părți s-au pretins biruitoare. În cursul 
nopții barbarii au trecut înapoi fluviul. La ivirea zorilor au trimis soli ca să 
trateze pacea. 

I, 71. (Probus) ° primi pe bastarni, un neam scit care i se supusese, și-i așe- 20 
ză în Tracia, unde le dădu ogoare. Ei trăiră apoi tot timpul după legile romane. 

II, 21. Cind Constantin 19 află cá sarmatii care locuiesc lîngă lacul Meo- 
tic au trecutul Istrul cu corăbiile si pustiesc teritoriul de sub stăpînirea sa, 
porni cu trupele împotriva lor. La rîndul lor și barbarii, împreună cu regele 
lor Rausimodus, plecară ca să-i iasă înainte. Mai întîi sarmatii au atacat 25 
un oraș, care avea o pază bună. Partea inferioară a zidului său era din piatră, 
iar cea superioară din lemn. Sarmatii, crezind cá vor putea cuceri foarte 
ușor orașul dacă ar incendia partea de lemn a zidului, aduseră foc și arun- 
cară săgeți asupra celor de ps zid. Dar aceștia, de la înălțimea lor, care le 

era prielnică, îi omorirá pe barbari cu arme de aruncat și cu pietre. Între 30 
timp a sosit și Constantin, care i-a atacat pe barbari din spate, a ucis o mare 
parte din ei și a aprins de vii pe cei mai mulți. Ceilalţi au fugit. Rausimodus, 
care pierduse cea mai mare parte a trupelor sale, se îmbarcă în corăbii și 
trecu Istrul, cu gîndul de a mai pustii și-n viitor teritoriul roman. Aflind 
aceasta, Constantin îl urmări, trecu și cl Istrul si atacă pe fugari lîngă o 35 
colină acoperită. de păduri dese. Acolo ucise o mulțime din ei, printre care și 
pe Rausimodus, iar pe mulți îi luă prizonieri. Restul întinseră mîinile în semn 
de supunere și fură primiți ca supuși de către Constantin, care se întoarse 
la reședința sa cu o mulțime de prizonieri. 

22. După ce-i distribui prin orașe, se îndreptă spre Tesalonic. 40 

II, 31. Ca un om care izbindește, (Constantin) n-a mai făcut niciun 
război. Cînd náválirá taifalii, un neam scit, cu cinci sute de călăreți, nu numai 


10 


8 În primăvara anului 2€9 are loc cea mai mare invazie, probabil cu două mii de 
corăbii (cf. HA, Ci., 8) şi trupe pe uscat, care a trecut prin Dobrogea. 

9 Probus a stabilit în Tracia o sută de mii de bastarni în anul 280 (cf. si HA, Pr., 18, 1). 

19 Constantin cel Mare fiind in conflict cu Licinius în 323, vizigoții profită de ocazie 
pentru a ataca. Contraofensiva romană se termină în Muntenia (cf. Amon. Val., 21). 
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tübato tovto, Alà kai tÓ noi tç Svvápeas åroßahòv kai tà péypı toD 
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IV,10... poipac t@v ónèp xóv "Ictpov Exv3âv tà 'Pouaíov Ópia tapat- 
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tüv Exv36v fjyobuevoc Ervxe Tlpokonie ovuu&yove &xnéuyaz: nei ov TOVTOVE 
&os9fjvat napă vob BaciXéoc ântitei katà npeofeiav 105 tót kpatobvtoc abtobg 

20 poas Eknenouptvar, mpos ob8év abt ó BaoúgƏç Ov6Ancómfükoue pie yàp 
TpÓç abtóv tobtouc &ctáA9oi ÉAeyse, pte puk(ouç vrac àAXà noheuiove &AGvar 
atn tóv ZkvSikov nóAsgpov âveppinioev fi aiia: ëàtavoounévouç 68 abtobz ëmuévot 
toic *Pouaíov 6pioi; al9óugvoç ó Bacukec, kai npòç abro Tjór ovvetieyutvove 
&navrac oov dEbrnu múon, TÒ èv orpar6nedov zÑ 5x90 705 "Iotpou ovunapa- 

25 reivac, abroc 8£ Eni tfjg MapxiavounóXsoc, f| peyioty tv ëv Opákqg nóXeóv 
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KâvredSev ià tõv notapíov nAoiov taïç émikeuiévai; t notað nóXsow va- 
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cá nu li se impotrivi, dar pierzind si i i ire si 
, dar pi ȘI cea mai mare parte din oştire si privi 
cum prádau dușmanii pînă la întăritura de pari a ld își exis Ern 


pue Pannonia si Moesia superioară... 5 
: ^. După ce a pus la cale în felul acesta treburile rivitoare 1 i 
. a . . . i I 
Constantius plecá in Pannonia si-n Moesia. Acolo potoli D: cvazi si oe pus 


"M 2 d aan de acest succes, Procopius 12 strînse în jurul său putin 
putin trupe, si după părerea multora era acum în stare să poarte război cu 10 


ca prefect al pretoriului pe Auxonius, liberînd de această însărcinare, din 
cauza bătrîneții, pe Sallustius, care cxercitase această magistratură de două 30 
ori. Desi amenința un război atît de mare, Auxonius se purta cu dreptate 
> o E $i decît era dator. E avea grijă ca aprovizionarea armatei să se 

că cu un mare număr de corăbii de transport prin Pontul Euxin la gurile 
Istrului, $i de acolo cu ajutorul vasclor fluviale să fie depozitată în orașele 35 
de pe țărmul fluviului, astfel încît armata să se poată aproviziona îndată, i 


ae A miscet sá ise impotriveascá în luptă fátigá, ci stăteau ascunși 40 
pr i ti, i unde dădeau atacuri pe furiș, împăratul porunci soldaţilor 
mină unde se aflau: el adună pe toti sclavii și pe tofl aceia care aveau 


E: Constantius poartà lupt 5 
pte la Dunăre în 357—358 (cf. Amm. M 
E : în i; , (c. Amm, Marc., XVII, 12 urm). 
XXVI n ju popular in dioceza Traciei, infrint si ucis in 366 (cf. Amm. Marc. 
N Tap mil Valens (in Orient) $i fratele sáu Valentinianus (in Occident). 
n anii 367 —369 are loc rázboiul contra gofilor (cf. Amm. Marc., XXVII 5). 
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sarcina de a păzi bagajele și le făgădui că va da o sumă anumită în aur 
celui care-i va aduce capul unui barbar. Îndată toti, inflácárati de speranța 
cistigului, pătrunseră în păduri și-n bălți, uciseră pe cei pe care-i întîlneau 
în cale si arătînd capetele celor măcelăriți primiră suma fixată. În felul 
acesta pieriră foarte multi. Atunci cei rămași în viață îl rugará pe împărat 5 
să le acorde pacea. Împăratul nu le respinse cererea și astfel se încheie o 
pace care nu știrbea prestigiul romanilor. Prin ea se hotăra ca aceștia să 
stăpinească în deplină siguranță tot ce posedaseră mai înainte; iar barbari- 
lor li se interzise de a mai trece fluviul și de a încălca hotarele imperiului. 
După ce încheie această pace, (Valens) se duse la Constantinopol... 

IV, 20. În timp ce aceia erau ocupați cu aceste treburi, un neam bar- 
bar atacă triburile scite de peste Istru. Neamul acela nu fusese cunoscut mai 
înainte, ci apăru atunci deodată. Lumea le spunea huni, fie că-i nimerit 
să fie numiți sciți regali, fie că sînt aceia despre care Herodot spune că lo- 
cuiau lîngă Istru, niște oameni cîrni si neputincioşi, fie că au trecut din Asia 15 
în Europa. Căci am găsit în istorie si aceasta, că Bosforul cimerian, trans- 
format în teren solid de milul cárat de Tanais, le-a dat putință de a trece 
p? jos din Asia în Europa. Așadar, plecînd cu caii, cu femeile Și cu copii 
lor şi cu cea ce duceau cu ei, năvăliră peste sciți care locuiau dincolo de Istru. 

Ei nu erau în stare să lupte pe jos și nici măcar nu cunoșteau acest fel de 20 
luptă (nici n-aveau cum, deoarece ei nu puteau să-și sprijine picioarele pe 
pămînt, ci își petreceau viața pe cai, pe care și dormeau); ei alergau de ici 
colo, se repezcau sau se retrágeau la timp $i aruncau cu láncile de pe cai 

și făceau un măcel imens printre sciți. Procedind mereu așa, ei aduseră 

sciți pînă acolo, încît supraviețuitorii își părăsiră locuințele și, lăsîndu-le 25- 
hunilor să le locuiască ei, se refugiară pe celălalt țărm al Istrului. Acolo, 
ridicară mîinile și se rugară să fie primiţi de împărat, făgăduind că-i vor fi 
aliați credincioși și siguri. Cei puși să păzească orașele de pe Istru amînară 
această chestiune pînă ce va fi hotărît asupra ei împăratul. Valens permise 
ca ei să fie primiți, după ce vor fi depus mai întîi armele. Ce-i drept, coman- 30: 
dantii legiunilor şi șefii soldaților îi trecurá pe barbari pe teritoriul roman 
cu condiția să nu aibă arme cu ei; dar comandanții nu făceau altceva de- 
cît să aleagă femeile frumoase și să umble după copii chipeși, cu intenții urite, 
sau să adune sclavi și muncitori de pămînt. Preocupați numai de aceasta, 

ei neglijară celelalte chestiuni, care se refereau la binele obștesc, astfel 35: 
încît cei mai mulți barbari trecură neobservati cu armele lor. De îndată 

ce puserá piciorul pe teritoriul roman, !5 aceștia nu-și mai amintiră nici de ru- 
găminți, nici de juráminte; și toată Tracia, Pannonia sl ținuturile pînă la 
Macedonia și Tesalia se umplură de barbari, care jefuiau tot ce întîlneau. 

IV, 25. Deoarece o mare mulțime de sciți de dincolo de Istru, vreau 40; 

să spun goți si taifali si alte neamuri, care mai înainte trăiau împreună cu 

ei, trecură fluviul și erau siliți să pricinuiască neplăceri orașelor de sub stă- 
pinire romană din cauză cá tara le fusese ocupată de huni, împăratul Theo- 
dosius se pregăti de război cu toate trupele sale. 

IV, 30. Vázind că armata sa s-a redus mult, împăratul Theodosius dădu 45 

barbarilor de peste Istru putinţa de à veni la el, dacă vor, $i le promise că-i 


19 Goţii trec Dunărea, probabil pe la Silistra, în anul 376 (cf. Amm. Marc. XXXI, 4). 
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va incorpora ín rindurile armatei. Aceia primirš învoiala, veniră la el și se 
„amestecară, cu soldații, socotind că dacă numărul lor va crește, vor putea să 
atace mai ușor imperiul și vor ajunge stápini pe întrega împărăție. Dar vš- 
zind cá numárul transfugilor intrecea de acum pe acela al soldatiilor de acolo 


IV, 34. Theodosius respinse pe sciri $i pe carpodaci tein. amestecați cu 
huni, si învingîndu-i in luptă îi sili să se treacă Istrul și să întoarcă în locurile lor. ro. 
IV. 35. Începînd cu pedestrimea și cu corăbiile fluviale cînd i] văzură 


cerură voie să treacă fluviul, Dar Promotus, căruia îi fusese încredințată 
comanda trupelor de acolo, înșiră oastea cit putu mai departe de-a lungul 
țărmului, închizând barbarilor trecerea, Totodată el recurse la următoarea 
stratagemă: chemă la sine pe cîțiva care înțelegeau graiul acelora și în care 


cu barbarii ca să trădeze pe romani. Trimisii pretinseră în schimbul predării 
comandantului roman $i al trupelor o sumă enormă. La obiectiunea barbari- 


lui, ca să facă vorb:le lor și mai de crezut, insistară asupra ofertei lor inițiale, 
neacceptînd nici o reducere din cîștig. Cázindu-se de acord de ambele părți 30 
Cu privire la sumă, se incheie un Pact secret relativ la trădare si se învoiră 
ca trădătorii să primcască, o parte din pret pe loc, iar restul să fie rezervat 


romane. Barbarii îmbarcară într-un mare număr de luntre flcarea forțelor 
lor și hotărâră ca aceştia să treacă cei dintii și să-i atace pe soldați în timpul 
somnului; apoi trebuiau să vină cei care ocupau un loc intermediar în ceca 


de acum atacul; la urmă aveau să vină toți aceia care nu erau buni (de lup- 
tă) si aveau să se arate după ce lucrurile se vor fi terminat cu bine. 
= 

lébis In anul 381. Mentiunca această unică arată inrudirea Strinsá între cele două 
ramuri etnice. 


Y Evenimentele acestea au avut loc în toamna lui 386, cind Si Theodosius a venit tn 
Tobrogea (cf. Consularia Constantinopolitana a. 386 si Marc. Com. a. 386), 
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33. Comandantul trupelor, Promotus, fiind informat de toate acestea 
de cátre cei trimisi sá trateze trádarea, luá másuri pentru a spulbera planurile 
barbarilor. El așază corăbiile prorá contra prorá pe o lățime de trei vase, si 
căutînd ca ele să fie înșirate pe o întindere cit mai mare, ocupă țărmul fluviului 
pe o lungime de douăzeci de stadii 18, barind trecerea dușmanilor pe această 5 
porțiune ; cu restul corăbiilor el ieși înaintea luntrelor care încercau să treacă 
și scufundă pa cele pe care le intilni. Cum noaptea era fără lună, barbarii 
nu știau de pregătirile romanilor, de aceea se apucară de treabă în tăcere 
și într-o liniște deplină se îmbarcară in luntre, crezînd că romanii nu cunosc 
cele puse la cale. Cînd se dădu semnalul, cei care puseră la cale planul tră- 10 
dării îl înștiințară din timp pe comandant de tot ce se petrece. Romanii se 
apropiară de dușmani, porniră contra lor cu corăbiile, care erau mari și 
visleau fără ca nimeni dintre cei care cădeau în apă să se poată salva, din 
cauza greutății armelor. Luntrele care scăpară de cei care cutreierau cu co- 
răbiile și care dádurá peste vasele înșirate de-a lungul țărmului fură lovite 15 
cu tot ce le cădea romanilor în mînă și se scufundară cu oameni cu tot, fără 
ca nimeni să poată trece peste barajul de vase al romanilor. Măcelul fu mare, 
cum nu s? mai întîmplase niciodată în vre-o bătălie navală, astfel, încît flu- 
viul se umplu de cadavre și de arme care prin natura lor puteau să plutească 
deasupra apsi. Cei care izbutiră să treacă fluviul înot dădură de vasele înșirate 20 
de-a lungul țărmului fluviului gi pieriră. După ce floarea oștirii barbare fu dis- 
trusă în întregime, soldații se îndreptară spre pradă, luară cu ei copiii şi femeile 
$i sc făcură stápini pe bagaje. Atunci comandantul Promotus il chemă pe 
împăratul Theodosius, care se afla în apropiere, și-l făcu martor al izbinzii. 
Văzând mulțimea celor prinși și cantitatea prăzii, acesta dădu drumul prizonie- 25 
rilor și le oferi cu bunătate daruri, determinindu-i prin omenia sa să treacă de 
partea lui, mai ales că aveau să-i fie de folos în războiul contra lui Maximus 1?. 

IV, 40. Este un oraș în Scitia tracă cu numele Tomis. Comandantul 
soldaților aflați în el era Gerontius, bărbat destoinic, de o forță fizică excep- 
tionalá si apt pentru orice ispravă de război. În afara acestui oraș fuseseră 30 
așezați de împărat barbarii cei mai valoroși, înalți de statură si întrecînd 
cu mult prin vitejie ps ceilalți. Aceștia erau aprovizionati mai bine decît 
soldații (romani) și primeau dela împărat și alte daruri. Cu toate acestea 
ei nu se gindeau să răsplătească cinstea ce li se dădea prin bunăvoință, 
ci nesocoteau comandantul si dispretuiau soldații. Văzînd această purtare 35 
a lor și că plănuiesc ceva împotriva orașului și vor să stirneascá tulburări 
Gerontius se hotări să pedepsească insolenta și abuzurile barbarilor și împărtăși 

planul celor mai pricepuţi dintre soldaţii săi. Observind însă cá ei șovăiesc 
din cauza fricii și că se tem pînă si de mișcările barbarilor, luă armele și 
împreună cu un număr redus de însoțitori, se hotărî să se împotrivească întregii 40 
mulțimi a barbarilor; el deschise porțile și înaintă, în timp ce soldații încă 
mai dormeau sau stăteau împietriți de frică sau alergau pe ziduri si pri- 
veau la cele ce se întîmplă. Barbarii începură să ridá de nebunia lui Geron- 
tius si, crezînd că omul și-a pus în gînd să moară, trimiseră contra lui pe 
cei mai voinici dintre ei. Acela însă apucă de îndată scutul și încărierîndu-se 45 


18 Un stadiu = 177,6 m. 
1? Uzurpator din Britania, împotriva căruia s-a dus lupta de abia în primăvara lui 388. 
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cu primul care-l atacă se luptă vitejeste, pînă ce unul din însoțitorii săi, 
văzîndu-i inclegtati, tăie cu paloșul umărul barbarului și-l dobori de pe 
cal. În timp ce barbarii priveau cu uimire vitejia și îndrăzneala sa, Geron- 
tius se indreptá contra altor dușmani. Vázind ceea ce făcea comandantul 
lor, cei d2 pe ziduri își aduseră aminte de numele lor de romani, năvăliră afară 
din oras, atacară pe barbarii ingroziti și-i măcelăriră. Cei care scápará se 
refugiară într-o clădire a creștinilor cu drep de azil. Gerontius, care liberase 
Scitia de primejdia ce o pindca și învinsese pe barbarii care atacau prin deo- 
sebita sa vitetejie si măreție de suflet, se aștepta acum să-și primească 
răsplata de la împărat. Dar, în loc de aceasta, Theodosius, foarte indignat că 
au fost omoriti barbari pe care cl îi cinstise atît de mult, chiar dacă făcuseră 
rău statului, puse să-l prindă îndată pe Gerontius și-i ceru socoteală pentru 
că luptase apárind cauza romanilor. Cînd Gerontius dădu pe față răzvrătirea 
lor împotriva romanilor si relată jafurile comise de ei și omorîrea barbarilor, 
împăratul nu dădu nicio atenție spuselor lui, ci stărui să-i afirme cá el a 
căutat să-i înlăture nu în interesul obștesc, ci din dorința de a pune mina 
pe darurile ce li le dăduse împăratul, spre a nu fi dovedit (de ei) că și le-a 
însușit. Gerontius însă spuse că după uciderea lor el a trimis și acele daruri 
tezaurului (ele constau din coliere de aur, ce le fusese dăruite de împărat 
spre a se împodobi cu ele); și numai cu multă greutate putu să scape de 
primejdia ce-l amenința, împărțind întreaga sa avere eunucilor. Astfel fu 
răsplătit Gerontius pentru devotamentul său față de statul roman °°. 

V, 21. Pierzind, după cum am spus, cea mai mare parte din oștire, Gainas?! 
se retrase în fugă spre Istru, cu cci rămași, găsind Tracia pustiită în urma 
invaziilor anterioare și jefuind tot ce întâlnea în cale. Temindu-se însă ca nu 
cumva vreo altă armată romană să-l urmărească și să atace pebarb arii, nu toc- 
mai numeroși, care erau cu el, și fiindu-i suspecți romanii care-l urmau, îi 
omorî pe toti, înainte ca ei să prevadă ce are de gind, și trecu Istrul împreună 
cu barbarii, cu intenţia de a se întoarce acasă șidea trăi pe viitor acolo. 

22. În timp ce Gainas era ocupat cu aceste treburi, Uldes, care pe atunci 
era căpetenia hunilor, socotind că nu e prudent să lase ca un barbar avind 
armată proprie să locuiască dincolo de Istru si crezind totodată cá va face 
un serviciu împăratului roman alungîndu-l pe Gainas, se pregăti pentru a 
da lupta cu el si adunindu-si oștirea o întocmi în linie de bătaie în fața duș- 
manului. Gainas nu se mai putea întoarce la romani, nici nu putea să evite 
atacul ce-l amenința. Deci își înarmă pe ai săi și porni împotriva hunilor. 
Armatele se încăicraseră între ele nu odată, ci de mai multe ori, și oastea lui 
Gainas rezistă în cîteva lupte; dar, după ce cázurá multi din ei, fu ucis și 
Gainas, care se luptase vitejeste. 

Terminîndu-se războiul prin moartea lui Gainas, Uldes, căpetenia hunilor, 
trimis capul aceluia împăratului Arcadius. Împăratul îl cinsti cu daruri, 
iar Uldes ? încheie după aceea un tratat cu romanii. 


20 Episodul acesta a avut loc tot prin anul 386 (cf. I. Stoian, Tomitana, p. 51— 53) 
21 Fost comandant suprem al armatei care fuge din Constantinopol în anul 400 (ct. 


Theodoretos 5,32 și Sozomenos 8,4). 
?3 Este primul conducátor hunic cunoscut, care exercita controlul asupra unor re- 


giuni de pe teritoriul nostru. 
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P. 16 (Alexander). Opákm ëpnuo9ñograt brd fappe (q. tà 
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P. 16 (Alexander) Opáxn £pnuo9f i Ob E m 
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XL. ORACOLUL SIBILEI TIBURTINE 


Textul oracolului Sibilei tiburtine face parte din literatura apocaliptică. 
bizantină. Relatarea a fost începută între anii 378—390, dar reinnoită si prelu- 
crată in aga fel încît sub forma actuală pare să fi fost scrisă între anii 502 si 
506 în apropiere de Heliopolis (azi Baalbek), la nord de Damasc, în Siria. Sti- 
rile sale pot fi controlate cu ajutorul izvoarelor istorice. 

Ediţia folosită: Paul I. Alepander, The Oracle of Baalbek. The Tibwrtine 
Sibyl in greek. dress, Dumbarton Oaks, 1967, p. 16—17. 


P. 16. Tracia va fi pustiită de către barbari! prin trădarea romanilor 
si din pricina prea multei lor arghirofilii. După aceea se va scula Marcianus? 
si vor fi războaie. 

P. 17. Tracia va fi pustiită 3 si nu va fi cine să conducă și să cirmu- 


iască împărăția romană. 5. 


1 Aluzie la năvălirile hunilor în sudul Dunării in anii 408, 422, 434, 440, 441, 443 şi 447. 

2 Marcianus, împărat între anii 450—457. 

3 Pustiirea Traciei de către Teoderic cel Sagiu (Theodericus Strabo) între anii 471—473, 
sub împăratul Leon I. 
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XLI. AINEIOY TAZAIOY 


QEOOPASTOZ 
HTOI 


HEPI AOANASIAX VYXON KAI ANASTAEXEQYX ZOMATON 
i AIAAOTOZ 
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XLI. ENEA DIN GAZA. 


Enea din Gaza a trăit la sfîrşitul scc. al V-lea și la începutul sec. al VI-lea 
Si a fost unul dintre cei mai vestiți maestri ai scoalei retorice din Gaza, unde 
și-a desfăşurat îndeosebi activitatea. A fost elevul neoplatonicului Hierocles din 
Alexandria, a cărui influență se resimte în scrierile sale, deși era creștin. A murit 
îndată după anul 518. De la el a rămas un dialog intitulat Teofrast şi 25 de scri- 
sori adresate prietenilor și elevilor săi. 

Ediţia folosită: PG, LXXXV. 


TEOFRAST 


sau 
DESPRE NEMURIREA SUFLETELOR SI ÎNVIEREA TRUPURILOR 
DIALOG 


(PG. LXXXV, 940). Locuiesc în Tracia, pe lingă fluviul Istru, geții, 


care socotesc ca unic zeu pe servitorul lui Pitagora: (Zalmoxis). Acesta a fost 
fugar și a. profesat filozofia stăpinului său. Getii sugrumă pe cei mai frumoși 5 
şi mai buni dintre ei și îi fac astfel nemuritori, după părerea lor.! 


— 


1 Cf Herodot, IV, 94 — 95 (IR, p. 49). 
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XLII. HORMISDAE PAPAE 


EPISTOLAE 


(107) 


1. Victor Anastasius, pius, felix, inclytus, triumphator, semper Augustus 
Hormisdae sanctissimo ac religioso arhiepiscopo et patriarchae. 

Beatitudini vestrae non putamus ignotum, quod pro temporis qualitate 
loquendum atque tacendum etiam divinae scripturae provida est admoni- 
tione dispositum. exactum proinde silentii tempus incitamenta nobis loquendi 
concessit atque ideo opportunum esse perspeximus, quae apud nos sub reli- 
gionis specie commoventur auditui vestro committere. 2. Ante hoc siquidem 
duritia eorum, quibus episcopatus, quem nunc geritis, erat sollicitudo com- 
missa, temporare nos a transmittendis faciebat epistolis, nunc autem currens 
de vobis suavis opinio, ad memoriam nostram bonitatem paternae affectionis 
adduxit, ut illa requiramus quae deus et salvator noster sanctos apostolos 
divino sermone docuit, ac maxime beatum Petrum, in quo fortitudinem ec- 
clesiae suae constituit. His igitur praefatis initiis hartamur, 3. ut ad ea, quae 
de Scythiae partibus mota sunt, unde et concilium fieri convenire perspexi- 
mus, mediatorem se apostolatus vester faciat, ut contentionibus amputatis 
unitas sanctae restituatur ecclesiae. nobis autem omnia optata praestantur, 
4. si orationibus vestris et frequenti paginarum allocutione nostri memores 


XLII. PAPA HORMISDAS 


A fost papă între anii 514—523, a participat activ la aplanarea conflictelor 
în sînul bisericii și a purtat o corespondenţă susținută cu autorităţile răsăritene, 
in special cu prilejul neînțelegerilor religioase din Scythia Minor din timpul rás- 
coalei lui Vitalianus. 

Ediţia folosită: Epistulae imperatorum pontificum aliorum inde ab anno. 
CCCLXVII usque ad a. DLIII datae. Avellana quae dicitur collectio, recensuit 
Otto Guenther, pars II, Leipzig, 1898 (CSEL, XXXV, 2). 


SCRISORI 


(107) 


1. Anastasius cel victorios, evlavios, fericit, vestit, triumfátor, pururea 
august, prea sfintitului si religiosului arhiepiscop si patriarh Hormisdas. 

Credem că fericirea voastră stie, potrivit chiar infeleptului îndemn al 
sfintei scripturi, că trebuie să vorbești sau să taci, după împrejurări. Înche- 
indu-se deci perioada tăcerii 1, ne-a venit îndemnul de a vorbi 2. Și de aceea 
am socotit că este nimerit să aducem la cunoștința voastră tulburările care 
au loc la noi sub pretexte? religioase. 2. Căci înainte de aceasta, grija ce 
o aveți de treburile grele ale episcopatului pe care îl conduceţi ne făcea să 
ne reținem și să nu trimitem nicio scrisoare. Acum însă, circulind despre 
voi un zvon plăcut, ne-a făcut să ne gindim la bunătatea dragostei părintești, 
ca să căutăm ceea ce Dumnezeul și Mintuitorul nostru i-a învățat pe sfinții 
apostoli prin divinele-i cuvinte și mai ales pe Petru, pe care a întemeiat tăria bi- 
sericii sale. După ce am spus mai întîi aceste lucruri, 3. invităm pe sfintia voas- 
trá apostolică să fiti arbitru în tulburările care au pornit din Sciţia * — de aceea 
cred cá e bine să se țină și un sinod 5—, ca, punindu-se capăt certurilor, 
să se restabilească unitatea sfintei biserici. Nouă însă ne sint implinite 
toate dorinţele, 4. dacă în rugăciunile voastre si în scrisori vă veți aminti 


de noi. Dată în ajunul ideilor lui ianuarie”? la Constantinopol și primită in, 


1 Împăratul Anastasius făgăduise că va convoca un sinod la Heraclea. Papa a răspuns 
prin mai multe scrisori, cu intermitență. 

2 În disputa între Anastasius si papă. 

3 Luptele religioase aveau de fapt o bază politică, 

4 Dobrogea de azi. 

5 La Heraclea ponticá. 

s Din Răsărit si Apus. 

7 La 12 ianuarie. 


15 
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fueritis. Data pridie idus Tan. Constantinopoli, et accepta Anthemio et Flo- 
rentio vv. cc. conss. V, Kal. April. per Patricium. 


(109) 
ANASTASIUS AUGUSTUS HORMISDAE PAPAE 


1. Omnibus negotiis divinae res praeponendae sunt; deo enim omni- 
potente propitio rem publicam ct conservandam et meliorandam esse confi- 
dimus. 2. quia igitur dubitationes quaedam de orthodoxa religione in Scythiae 
partibus videntur esse commotae, id specialiter clementiae nostrae placuit, 
ut venerabilis synodus in Heracleotana civitate provinciae Europae celebre- 
tur, quatenus concordantibus animis et omni veritate discussa vera fides 
nostra omni orbi terrarumque manifestius innotescat, ut deinceps nulla 
possit esse dubitatio, vel discordia. 3. quapropter sanctitas tua cum quibus 
sibi placuerit reverendissimis episcopis, quos de ecclesiis sub sui sacerdotii 
cura constitutis idoneos et instructos erga orthodoxam religionem esse proba- 
verit, ad praedictam Heracleotanam civitatem intra dicm Kalendarum Tuli- 
arum venire dignctur. Data V Kal. Ian. Constantinopoli Senatore v.c. conss. 
Accepta prid. Idus Maias Florentio v.c. cons. 


(187) 
DOMNO SANCTO MERITIS BEATISSIMO ET APOSTOLICO DOMNO PATRI PAPAE 
HORMISDAE IUSTINIANUS. 


.. 4. Sed quoniam comperimus quosdam nomine monachos quibus 
magis discordia studio est quam caritas et pax dei, cupientes quaedam per- 
turbare ad angelum vestrum hinc descendentes iter arripuisse: quos beati- 
tudo vestra pracscntibus scriptis causam livoris eorum cognoscens ita, ut 
merentur, suscipere et a se longe pellere dignstur, quoniam vaniloquia ipso- 
rum festinantium novitates introducere in ecclesia, quod neque quattor sy- 
nodi vcnerabiles neque sancti Lecnis papae cpistolae continere noscuntur, 


| 
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timpul consulatului prea strálucitilor bărbați Anthemius și Florentius 8, 
în ziua a cincea înainte de calendele lunii aprilie ? de către Patricius. 


(109) 


ÎMPĂRATUL ANASTASIUS CĂTRE PAPA HORMISDAS 


1. Lucrurile divine trebuie puse mai presus de toate celelalte; căci cu 
ajutorul atotputernicului Dumnezeu sîntem íncredintati că statul poate fi 
menținut și întărit. 2. Așadar, pentru că, după cum se pare, în părțile 
Scitiei s-au manifestat unele îndoieli despre dreapta credință 10, clementa 
noastră a hotărît în primul rînd să se țină un sinod preacucernic în cetatea 
Heracleea 11 din provincia Europei, pentru ca, împăcîndu-se inimile și cer- 
cetindu-se cu atenție tot adevărul, credința noastră cea adevărată să se 
facă mai limpede cunoscută întregii lumi, ca pe urmă să nu mai poată 
fi nici o îndoială sau discordie. 3. De aceea sfinția ta, împreună cu prea 
cucernicii episcopi, pe care îi vei găsi de cuviință —cei din comunităţile 
bisericești date în grija scaunului tău și despre care ai dovadă cá sint potri- 
viti si instruiți în cele ale dreptei credințe — să binevoiască să vină la sus- 
numita cetate Heracleea în ziua calcndelor lunii iulie 12. Dată în ziua a cincea 
înainte de calendele lunii ianuarie 9 la Constantinopol, consul fiind prea 
strălucitul bărbat Senator. Primită în ajunul idelor lunii mai 14, consul fiind 
prea strălucitorul bărbat Florentius. 


(187) 


SFÎNTULUI, PREA FERICITULUI PRIN MERITELE SALE ȘI APOSTOLICULUI 
STĂPÎN, PĂRINTELUI PAPĂ HORMISDAS, IUSTINIAN 


...2. Dar fiindcă am aflat cá unii din tagma monahilor 15, care se? 


preocupă mai mult de vrajbă decît de dragostea și pacea lui Dumnezeu, 
dorind să provoace unele tulburări 1%, au plecat de aici și și-au luat drumul 
către îngerul vostru, fericirea voastră, cunoscînd prin prezenta scrisoare 
cauza. ráutátii lor, să binevoiască a-i primi așa cum merită și a-i alunga, 
departe de sine. Aceasta si fiindcă trăncănelile acestora care se grăbesc să 
introducă inovații în biserică, despre care se stie cá nu sînt cuprinse nici 
în venerabilele patru sinoade si nici în scrisorile sfintului papá Leon "', se 
— * 


8 Tn anul 515. 

? La 25 februarie. 

1? Papa voia să fie arbitru între Anastasius şi episcopii din Dobrogea. 

1 În Pontul Euxin. 

12 La 1 iulie. 

13 La 28 decembrie 514. 

14 La 14 mai 515. 

15 Monahii din Dobrogea. 

16 În înțelegere cu Vitalianus, un general din Dobrogea, care se rásculase contra lui 
Anastasios (cf Marc.Com. a. 514). 

Y Papă între anii 440 si 461. 
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in omni loco turbas excitare videntur: 3. quam etiam ob rem et a viris reve- 
rentissimis episcopis et diaconibus directis ab apostolatu vestro ad nos ange- 
lus vester destinare dignetur et ipsos digna correctione perculsos, ut superius 
dictum est, pellere iubeat. ergo hoc petimus, ut, sicut supra dictum est, ipsos 

5 huiusmodi litteras per eumdem portitorem ad nos dirigere magnopere praeci- 
piat. sunt autem nomine eorum Achilles, Iohannes, Leontius et Mauritius. 
4. haec nostra est maxima sollicitudinis causa, ne unitas, quam vester labor 
oratioque perfecit, per inquietos homines dissipetur... 


(188) 


IUSTINIANUS AD HORMISDAM. 


10 1. ... Iterum Eulogium. ... direximus... 2. ... Quidam asserunt Christum 
filium dei dominum nostrum pro nostra salute carne crucifixum unum de 
trinitate debere praedicari. quod si suscipiendum sit, paterna provisione 
reverentia vestra cautissimo suo rescripto quid sequi, quidve super hoc evi- 
tare debeamus, nos certiorare dignotur,... 4. Quia vero dictum est Scythicos 

15 monachos hac ratione ad sedem vestram accessisse pro traditione patrum et 
ordine regularum praebito eis responso nihil formidante ad nos cum vestris 
litteris iubete remittere; quarum etiam exemplaria consignata praedicto viro 
strenuo Eulogio dari praecipite. haec omnia ideo petimus vos disponere 
cautius, ut ne locus mendacio vel insidiis detur... 


20 (189) 


HORMISDA JUSTINIANO ILLUSTRI. 


1. Eulogio v.c. filio nostro deferente litteras celsitudinis vestrae susce- 
pimus eoque remeante debitum persolvcntes salutationis officium signifi- 
camus Scyth cic»os monachos allegasse plurima, quae nos relinquere indis- 
cussa non possumus; sed legatorum nostrorum deo iuvante sustinemus ad- 

25 ventum. 8. pro qua re eos in Urbe credimus retinendos, a qua nec ipsi ordi- 
natione dissentiunt. amplitudinem tamen vestram retinere confidimus, quod 
de ipsis nobis praeterito tempore litteris destinatis scripserit. in quorum allega- 
tionibus, cum legatis remeantibus competentur fuerimus instructi, si quid 
reprehensione dignum cognitio nostra repper«er»it, necesse est ut circa eos 

30 teneamus ecclesiasticam disciplinam. 3. Victorem praeterea, qui diaconi habere 
poruib tur cfficiuuu, cuius fidem hi ipsi monachi vehementer accusant, vel alios, 
qui perversas forsitan obiciunt quaestiones, ordinatione domini filii nostri cle- 
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pare cá atíitá în tot locul mulțimile. 3. De aceea, îngerul vostru să binevoiascá 
a hotári si din partea prea respectabililor episcopi si diaconi trimiși de 
apostolatul vostru la noi și să poruncească să alunge pe acești (monahi) 
scuturati cu o dojaná binemeritată, după cum s-a spus mai sus. Prin urmare, 
noi cerem ca, așa cum s-a spus mai sus, să ni se trimită neîntîrziat prin 
același purtător chiar o scrisoare de acest fel. Iar numele acestora sint: 
Ahile, Ioan, Leontius și Mauricius. 4. Ceea ce ne îngrijorează cel mai mult 
este ca nu cumva unitatea, pe care au realizat-o osteneala și rugăciunea 
voastră, să fie destrămată de niște oameni care turbură totul. 


(188) 


IUSTINIAN CĂTRE HORMISDAS 


1... Am trimis din nou p» Eulogius... 2... Unii afirmă cá Hris- 
tos, fiul lui Dumnezeu, domnul nostru, fiind crucificat cu trupul pentru 
mîniuirea noastră, trebuie predicat (că a fost crucificat) doar unul din tre- 
ime. Dacă ar trebui admis acest lucru reverenta voastră să binevoiască a ne înști- 
infa, cu părintească prevedere prin prea înțeleptul său răspuns, ce trebuie să 
urmărim sau de ce să ne ferim în această privință... 4. Dar fiindcă s-a 
spus că monahii sciți au venit la reședința voastră pentru acest motiv, potri- 
vit tradiției părinților bisericești și conform regulelor monahale, după ce li 
se va da un răspuns care să nu-i înfricoșeze cîtuși de puțin, porunciti 
să-i trimeatá înapoi la noi cu o scrisoare din partea voastră. Iar copia aces- 
tei scrisori poruncește să fie pzcetluită și dată lui Eulogius, bărbatul de 
ispravă mai sus amintit. Noi cerem să faceți toate acestea cu multă pre- 
vedere ca să nu se dea loc la minciuni sau la vicleșuguri... 


(189) 


HORMISDAS CĂTRE ILUSTRUL IUSTINIAN. 


1. Am primit scrisoarea înălțimii voastre pe care a adus-o fiul nostru, 
prea strălucitul Eulogius, iar cu ocazia întoarcerii acestuia, după ce am trans- 
mis salutările de rigoare, facem cunoscut că monahii sciți au afirmat foarte 
multe lucruri pe care noi nu putem să le lăsăm nedezlegate și cu ajutorul 
lui Dumnezeu așteptăm sosirea delegaților noștri. 2. De aceea credem că 
ei trebuie reținuți la Roma, dispoziție cu care chiar și ei sînt de acord. Sîn- 
tem incredinfati cá măria voastră își amin tes eceea ce a scris cu privire 
la ei în scrisoarea destinată nouă. În privința afirmațiilor acestora, după ce 
ne vom fi informat în mod corespunzător la întoarcerea delegaților, dacă 
cercetarea noastră va găsi ceva demn de mustrare este necesar să păstrăm 
faţă de ei disciplina bisericească. 3. Pe lingă acestea, Victor, care se spune 
că are funcția de diacon și a cărui credință acești monahi o acuză cu tărie 
sau altii care ridică poate controverse diabolice, din ordinul domnului și fiu- 


_ 
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mentissimi imperatoris ad urbem vobis suggerentibus dirigantur, ut uni 
versas allegationes de quibus contendunt, nos possimus agnoscere. 


(190) 


HORMISDA JUSTINIANO VIRO ILLUSTRI. 


.. 9. Praeterea monachos, quos venisse Romam significastis litteris 

5 vestris, ad propria mox voluimus reverti ; sed quia sub testificatione potentiae 

divinae dicebant per insidias in itinere paratas vitae sese sustinere posse 

discrimen, nolentes redire Constantinopolim passi non sumus violenter ex- 

peli. quapropter necesse habuimus venientibus legatis nostris inquirere, 

qua re vera faciente causa inter eos fuerit commota discordia... 5. ... Data 
10 JV Nonas Septb. Eutharico cons. 


(216) 
SUGGESTIO DIOSCORI DIACONI. 


4. Nunc, etsi post labores, etsi post intentiones plures, Antiochena 
ecclesia ordinata est: electus quidam Paulus est nominc presbyter Constanti- 
nopolitanae ecclesiae... 

15 5. et quia ista aguntur et in his quotidie proficit ecclesia, insidiator 
antiquus excitavit monachos de Scythia, qui de domo magistri militum Vita- 
liani sunt, omnium Christianorum votis adversarios, quorum inquietudo non 
parvas moras generavit unitati ecclesiarum, et magnopere de praedictae 
ecclesiac Antiochenae ordinatione. 6. isti monachi inter quos est et Leontius, 

20 qui se dicit parentem «sse magistr militum, Romam festinant sperantes 
aliquanta capitula a beatitudine vestra confirmari. cst in ipsis inter caetera, 
ubi volunt dicere unum de trinitate crucifixum, quod est nec in sanctis synodis 
dictum nec in epistolis sancti papae Leonis nec in consuetudine ecclesiastica. 
2. quod si permittitur fieri, mihi videtur dissensiones et scandala non medio- 

25 cria nasci inter ecclesias... 10. ... Data III. Kal. Iul. Constantinopoli. 


(217) 


SUGGESTIO GERMANI ET IOHANNIS EPISCOPORUM FELICIS ET DIOSCORI 
DIACONORUM ET BLANDI PRESBYTERI. 


4. Post multas afflictiones et paene in tres menscs a patribus protracta 
certamina piisimus imperator sua auctoritate Paulum nomine presbyterum 
de ecclesia Constantinopolitana elegit episcopum fieri in ecclesia Antiochena, 
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s nostru, prea blindului împărat, și la îndemnul vostru, să fie trimiși la 
oma, ca noi să putem cunoaște toate afirmațiile pentru care se ceartă. 


(190) 


HORMISDAS CĂTRE PREASTRĂLUCITUL IUSTINIAN, 


25 9. Pe lîngă acestea, monahii despre care ne-ati făcut cunoscut în 
Scrisoarea vostră cá au venit la Roma au voit să sc întoarcă îndată la locu- 5 
rile lor. Dar fiindcă, luînd p» Dumnezeu ca martor ziceau că viața lor ar 
putea fi în primejdie din cauza curselor pusc pentru ei pe drum si nu voiau să 
se întoarcă la Constantinopol, n-am îngăduit să fie alungați cu forța. De 
aceea am socotit necesar ca la venirea delegaților noștri să cercetám care 
a fost într-adevăr cauza de s-a iscat vrajba între ei... 5. ... Dată în ziua 10 
a patra înainte de nonsle lui septembrie 18 în timpul consulului Eutarichus. 


(216) 


RAPORTUL DIACONULUI DIOSCORUS. 


sos 4. Acum, desi după cazne, deși după multe încordări, biserica din 
Antiohia a fost pusă în ordine, căci a fost ales un preot cu numele Paul din 
biserica constantinopolitană... 5. Si pentrucă este vorba despre acestea 15 
și biserica face Zilnic progrese în privința aceasta, un vechi uneltitor a ` 
atitat pe monahii din Scifia, care sînt din familia conducátorului de osti 
Vitalianus, potrivnici dorintelor tuturor crestinilor, a cáror tulburare a creat 
mari piedici unităţii bisericilor, mai ales cu privire la alegerea (episco ului) 
Sus-pomenitei biserici din Antiohia. 6. Acești monahi, între care cata i 20 
Leontius, care zice că este rudă cu Vitalianus, se grăbesc să vină la Fon 
sperînd să fie confirmate de nefericirea voastră cîteva capitole. Între aces- 
tea este, printre altele, (un punct) unde vor să spună că doar unul singur 
din Treime a fost crucificat ; acest lucru n-a fost spus nici în sfintele sinoade 
nici în scrisorile papei Leon, nici în tradiția bisericească. Dacă se îngăduie 25 
să se facă aceasta, mi se pare că se vor naște neînțelegeri și scandaluri 
mari între biserici... 10... Dată în ziua a treia înainte de calendele lui 
iulie, la Constantinopol. | 


(217) 


RAPORTUL EPISCOPILOR GERMANUS SI IOHANNES, À DIACONILOR 
FELIX SI DIOSCORUS $1 A PREOTULUI BLANDUS. 


- 4. Dupá multe mîhniri și lupte duse de părinții bisericești aproape trei 30 
uni, prea piosul împărat, prin autoritatea sa, a ales un preot cu numele Paul 
din biserica constantinopolitană să fie episcop în biserica antiohiană, spu- 


18 Anul 517. 
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dicens inter alia et hoc testimonium de ipso, quia duobus annis in Antio- 
chia positus non mediocriter resistebat Severo haeretico... 5. harum tamen 
tribulationum provisores et socii et unitatis ecclesiarum impedimenta mo- 
nachi de Scythia fuerunt: qui postea «quam» hic defecerunt adsignati ab 
omnibus nihil pacificum cogitare, ad beatitudinem vestram cucurrerunt, 
sperantes subripere, et per litteras vestrac sedis suas intentiones confirmare. 
6. isti de sua provincia episcopos accusant, inter quos est Paternus Tomi- 
tanae civitatis antistes. petitioncs obtulerunt, et coacti piissimi principis 
et domini Vitaliani magistri militum iussicne frequenter ad audientiam 
10 causae ccnvcnimus, nn quasi vol.ntes in his negotiis nos occupare, quia 
nobis sunt ante oculos beatitudinis vestrae praecepta... 7. et quia nobis 
diu laborantibus et illis nullam suscipientibus raticnem nihil proficiebat, 
in quo tenebamus, cl:mentissimus imperator in ccnventu publico, ubi et 
nos interesse iussit, Paternum praedictum cpiscopum et magnificum virum 
15 Vitalianum reduxit ad gratiam; accusatorcs quoque eius suo praecepit epis- 
copo supplicare. monachi vero cum similiter ad ccncordiam quaererentur, 
fuga lapsi maluerunt de civitate discedere quam ad concordiam pervenire. 
8. magnopere praedicti monachi ad Italiam venientes, aliquanta capitula 
proponere habent, inter quae et „unum de trinitate crucifixum" continetur, 
20 sperantes ita confirmari ex auctoritatc beatitudinis vestrae. sicut et in aliis 
litteris significavimus, et modo hoc dicimus, ut nulla novitas a scde apos- 
tolica scribatur, quia et nos ante imperatorem et ante scnatus haec indi- 
cavimus, diccntes: 9. „extra synodos quattuor, extraespistolas papae Lconis 
nec dicimus nec admittimus; quidquid non ccntinetur in praedictis synodis 
25 aut quod ncn est scriptum a papa Lecne, ncn suscipimus, quia si voluerit 
dominus noster qualemvis novitatem scribere, peius erit istud initium quam 
illud, quod factum est per Eutychetem... 10. Nobis quod visum est, scrip- 
simus: in vestra potestate est deliberare, qucd vobis deus imperaverit, quc- 
niam hoc illi nituntur assercre co modo sibi satisfacere cupientes, ut ita 
30 profiteamur et dicamus unum de trinitate passum csse, qucd nec patres 
nec synodi dixerunt. 11. ista ideo per singula exposuimus, ne illorum sub- 
tilitas glorictur in nostra simplicitate: propter istas novas suas intentiones 
Vitaliano magnifico viro subripuerunt et talia vindicare et pro talibus rebus 
ccntra nos, quaecunque potuit, impedimenta afferre, cuius immutationem 
35 omnis nobiscum deflet ecclesia. 12. quapropter rogamus, ut ccnsueta cautela 
et qua solet domnus noster vigilantia cogitetis, et quomodo suscipiendi 
sint, qui a nobis taliter recesserunt et a nostra fuerunt communione seiuncti, 
et quid eis respondeatur vel quomodo eorum capitula repellantur, quia eos 
ommes Constantinopolitana catholica exhorret ecclesia. Data III Kal. Iulias 
40 Constantinopoli. 


m 
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nînd despre el, între altele, și această mărturie cá, fiind pus doi ani in Antio- 
hia, nu puțin a rezistat ereticului Severus..... 5. Totuși provocatorii 
și complicii acestor frămâîntări și cei care au pus piedici unității bisericești 
au fost monahii din Sciţia, care, după ce aici s-au îndepărtat de la dreapta 
credință, fiind infierati de toti, că nu se gîndesc la lucruri care aduc pacea, 
au alergat la fericirea voastră, sperînd să se strecoare și să întărească păre- 
rile lor printr-o scrisoare a reședinței voastre. 6. Aceștia acuză pe episcopii 
din provincia lor, printre care se află Paternus, episcopul din cetatea Tomis. 
Au prezentat cereri și siliți de porunca prea piosului principe și stápin Vita- 
lianus, conducătorul de oști, ne-am adunat adesea pentru judecarea  pricinii, 
nu ca si cum am fi voit să ne preocupăm de aceste treburi, ci fiindcă avem 
în fața ochilor învățăturile fericirii voastre... 7. Şi fiindcă nici noi, care 
ne-am ostenit multă vreme, nici ei, care nu acceptau niciun argument, nu 
înregistram vreun progres al părerilor la care tineam, prea bunul împărat 
a adus la împăcare pe susnumitul episcop și pe slăvitul bărbat Vitalianus, 
într-o adunare publică, unde a poruncit să fim și noi de față; a sfătuit 
și pe acuzatorii episcopului să se roage de acesta. Monahii însă, fiindcă li 
se cerea să se împace, fugind, au preferat să plece din cetate, decît să ajungă 
la împăcare. Sus-numifii monahi, venind în Italia au de propus cîteva capi- 
tole, printre care este cuprins și (acela) că „unul din Treime a fost crucificat“, 
sperind astfel să fie confirmat de autoritatea fericirii voastre, după cum am 
semnalat și în altă scrisoare ; și acum spunem aceasta pentru ca nicio inovaţie 
să nu fie scrisă de reședința apostolică, fiindcă și noi, înaintea împăratului 
şi înaintea senatului, am arătat acestea spunînd: „În afară de cele patru 
sinoade, în afară de scrisorile papei Leon, nici nu spunem, nici nu admitem 
nimic; orice nu este cuprins în susnumitele sinoade, sau ce nu a fost scris 
de papa Leon, nu primim; fiindcă dacă va voi stăpînul nostru să scrie vreo 
inovaţie, va fi mai rău acest început decît cel făcut de Eutyches"... 10. Am 
scris ceea ce ni s-a părut nouă; stă în puterea voastră să deliberafi ce vá 
va fi poruncit Dumnezeu, fiindcă ei încearcă să afirme aceasta, 
să li se dea satisfacție în acest chip, ca astfel să mărturisim și să spunem că 
unul din Treime a pátimit; ceea ce n-au spus nici părinții bisericești, nici 
sinoadele. 11. De aceea am expus acestea una cîte una, ca nu cumva süb- 
tilitatea lor să se laude față de simplitatea noastră. Din pricina acestor.noi 
păreri ale lor au determinat cu viclenie pe strălucitul Vitalianus să apere 
astfel de lucruri și din cauza lor să ne aducă orice piedici a putut. Schim- 
barea lui o deplinge împreună cu noi toată biserica. 12. De aceea vă rugăm 
să cugetati cu obișnuita grijă şi cu luarea aminte, pe care o are de obicei 
stápinul nostru, cum trebuie să fie primiți cei care au plecat în felul acesta 
de la noi și s-au separat de comunitatea noastră, sau că fie respinse capitolele 
lor; fiindcă biserica catolică din Constantinopol se îngrozește de toti aces- 
tia. Dată în ziua a treia înainte de calendele lui iulie, în Constanti- 
nopol. f š 
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ITEM SUGGESTIO DIOSCORI DIACONI. 


. Per Eulogium v.c. litteras beatitudinis vestrae suscepimus, in quibus 
significastis intentionem monachorum Scythicorum et quomodo visum 
fuerit apostolatui vestro episcopo Constantinopolitano causam delegare, 
$ ut ipse inter eos et qui ab eis impetuntur audiret...3... convenimus in 
domum episcopi ut, inter eos intentio quae vertebatur, agnosceremus. 4. 
praedictus episcopus synodum Chalcedonensem protulit... Scythae e contra 
inchoaverunt dicere ,addatur et unus de trinitate!" nos e contra diximus 
„quod non est in quattuor conciliis definitum nec in epistolis beati papae 
10 Leonis , nos nec dicere possumus nec addere". 5. Displicuit hoc dictum... 
7. isti tamen Scythae sciat beatitudo vestra quia omnes accipientes synodum 
Chalcedonensem Nestorianos dicunt dicentes ,non sufficit synodus contra 
Nestorium" et sic debere synodum suscipere, quomodo ipsi exposuerint. 
qui homines quales sunt et quales intentiones habent et quid volunt in fide 
15 catholica introducere, cum dei adiutorio manifestatum est omnibus catho- 
licis... 11. Maxentius tamen quod sub abbatis vocabula dixit se congre- 
gationem habere, si interrogetur aut cum quibus monachis vixit aut in quo 
monasterio aut sub quo abbate monachus factus est, dicere non potest. simi- 
liter et si de Achille dicere voluero, rem faciam supervacuam ; cui sufficit: 
20 semper latere propter conscientiam suam ab omnibus catholicis damnatam. 
Dazta Id. Octobr. Eutarico cons. Accepta XV Kal. Decembr. cons. ss. 


(227) 
HORMISDA GERMANO ET JOHANNI EPISCOPIS ET BLANDO PRESBYTERO. 


6. De personis Scytharum monachorum vir illustris Iustinianus nobis 
Scripsit, quarum exemplaria litterarum fraternitati vestrae direxifnus. qui 
25 cum nollent sustinere vestrae dilectionis adventum et observationum moras 
se dicerent ferre non posse , tentaverunt clam de urbe discedere. quos tamen 
nos fecimus sollicitius custodiri, ea, quae de vobis contraria dixerunt, 
volontes agnoscere, ut, cum reversi de propitio fueritis, eorum error rationa- 
bilibus adhortationibus corrigatur. Data III Non. Decembr. Eutaricbo v.c. 
30 cons. 


(231) 
HORMISDA POSSESSORI EPISCOPO. 
6. Ubi non variae temptationis aculei? quales per hunc fere iugem 


annum quorundam Scytharum, qui monachos praeferebant specie non veri- 
tate, professione non opere, subtili tectas calliditate versutias et sub religionis 
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(224) 
TOT UN RAPORT AL DIACONULUI DIOSCORUS. 


Am primit prin strălucitul Eulogius scrisoarea fericirii voastre, în. care 
ati arătat monahilor sciți și cum a socotit de cuviință apostolatul vostru 
să incredinteze pricina episcopului din Constantinopol, pentru ca el însuși 
să hotărască între aceștia și cei care sînt acuzați de ei... 3.... Ne-am 5 
adunat în casa episcopului, ca să cunoaștem încordarea care era între ei. 


:4. Sus-numitul episcop a expus hotăririle sinodului din Chalcedon... Scitii, 


dimpotrivă, au început să zică: „Să se adauge și unul din Treime“. Noi, 
dimpotrivă, am zis: „Ce nu a fost hotărît la cele patru sinoade, nici în scri- 
sorile fericitului papă Leon, noi nu putem nici să spunem nici să adáogám", 10 
5. Le-au displăcut aceste vorbe... 7. Totuși fericirea voastră să știe că 
acești sciți numesc nestorieni pe toţi care admit sinodul chalcedonian, spu- 
nînd: „Nu este îndeajuns sinodul împotriva lui Nestorius" și astfel trebuie 
să admită sinodul cum l-au expus ei înșiși. Aceşti oameni, ce fel sînt, ce 
fel de intenţii au si ce vor să introducă în credința catolică, s-a făcut cunos- 15 
cut tuturor catolicilor cu ajutorul lui Dumnezeu,.... 1l. Iar Maxentius, 
care zice că are, în calitate de staret, o congregafie, dacă este întrebat cu 
care monahi a trăit, sau în care mănăstire, sau sub care stareț a devenit 
monah, nu poate răspunde. De asemenea, dacă aș voi să vorbesc și despre 
ceva de prisos; pentru acesta este de ajuns că se ascunde întotdeauna 20 
din pricina conștiinței sale condamnată de toti catolicii. Dată la idele lui 
octombrie, consul fiind Eutharicus. Primită în ziua a cinsprezecea înainte 
de calendele lui decembrie, consul fiind cel pomenit mai sus. 


(227) 


HORMISDAS CĂTRE EPISCOPII GERMANUS SI IOHANNES ŞI CATRE PREOTUL 
BLANDUS. 


6. Ilustrul Iustinian ne-a scris despre persoana monahilor sciți — copia 25 
acestei scrisori am trimis-o frátiei voastre — care,fiindcá nu vor să înfrunte 
sosirea voastră si spun că nu pot să amine respectarea regulelor religioase, 
au încercat să plece pe ascuns din oraș. Noi am făcut să fie páziti mai cu 
grijă, voind să cunoaștem cele ce le-au spus împotriva voastră ca, atunci 
cînd vă veţi întoarce, cu ajutorul lui Dumnezeu, greșeala lor să fie îndre- 30 
ptată prin îndemnuri bine chibzuite, Dată în ziua a treia înainte de nonele 
lui decembrie, consul fiind prea vestitul bărbat Eutarichus. 


(231) 
HORMISDA CĂTRE EPISCOPUL POSSESSOR. 


6. Unde nu (sînt) imbolduri cu felurite ispite? Cum în acest an am 35 
îndurat aproape continuu vicleniile ascunse de o giretenie subtilă ale unor 
șciți, care se dădeau drept monahi prin aparenţă, fără să fie în realitate, 
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obtentu famularitia odiis suis venena pertulimus AES sos d 
vulnere medicabilis patientiae moderamime sanare, bow: dg per keen 
tacentes: ,Noli verbis contendere ; ad nihil enim uti e cst, M hare 
sionem cudientium' . 7. sed quando virus quod viscera Vorne E d 
quando corda male sibi credula veritatis qr insti s is? qu 
induit obedientiae humilitatem opinionibus suis val i super kd En a 
acquiescunt paci contentionum studiis adsueti, sola cet Ma unay o 
religione captare et mandata neglegere? 8. meque d id ecu 
commendata praecepta, nunquam pax dominico ce icta și So un P de 
e im Midi sss slam putabtrs scientiae 
ritatum veterum, novarum cupidi qua | ; SC ' aide 
iam qualibet concepta facilitate sententiam; eo usque tur 
Mati ut ad arbitriuin suum utriusque orbis putent I n os m 
nec in numero fidelium deputantes sequaces dica i 5e its kaskas 
viderint cedere nolle par ; docti proc astă Sa ile zei 
integrum ecclesiae corpus o e, litic l , i 

dare et pro obedientia, equae in psi brc regularis obtinet 

iscipli inationem inacis a EO. : . 
d n purum Fonts, non mansuetudine, non auctoritate compri- 


20 mere. In publicum usque prodiere conventum ad concussionem quietis circa 


per diabolicae semina nefanda zizaniae apud illos dissensionem z REN 
commovissent, per quos adiutorio dei de regionibus eorum est pulsa dis š 


sero probavimus prophetica apostolum voce dixisse in novissimis diebus 


regum etiam statuas inclamantes, et nisi fidelis populi constantia restitisset, 


25 instare tempora. periculosa et fore homiens sui tantum amatores, habentes 


ietati i i tes, itaque esse vitandos. 10. 

am pietatis, virtutem autem eius abnegantes, es S. 
Mac ideo dilectionis vestrae indicanda sub occasione credidimus, ix a on 
fuerint forte delati, ignorantes, quemadmodum se in Mu = că pes 
verint, sub aliqua verborum simulatione deciperent. ... 15. Data id. ; 


30 Rusticio v. C. cons. 
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prin vorbe, nu prin fapte, si am suportat otrávurile care sub pretextul reli- 
giei slujesc urii lor, căutînd ca să-i vindecám de rana lăuntrică prin îndru- 
marea răbdării tămăduitoare, netrecind sub tăcere îndemnurile fericitului 
Pavel: „Nu te lupta în cuvinte; căci la nimic nu este folositor, fără numai 
la surparea ascultătorilor“. 7. Dar cînd este smulsă otrava care a pătruns 
în rărunchi? Cînd ascultă de învăţăturile adevărului inimile care nu se încred 
în ele înseși? Cînd îmbracă umilința supunerii trufia împrejmuită cu părerile 
sale? Cînd se liniștesc și doresc pace acei care sint obișnuiți să se dedea la 
certuri, plácindu-le numai să caute lupte pentru religie și să neglijeze sarci- 
nile? 8. La aceștia n-a fost niciodată dragoste pentru o povatá nouă, n-a 
fost menținută niciodată pacea după plecarea stápinului; una singură a fost 
grija planului incápátinat, să caute să poruncească rațiunii, nu să i se supună; 
dispretuitori ai autorităților vechi, doritori de probleme noi; socotind 
drept singură cale dreaptă a științei o părere făcută cu oarecare ușurință. 
Pină la atîta ingimfare au ajuns, încît socotesc că judecata lumii din amîn- 
două părțile trebuie să se încline la voia lor, nici nu socotesc în numărul cre- 
dincioșilor pe cei care urmează tradiția părintească, dacă văd că nu voiesc 
să cedeze părerii lor; învățați să semene acuzaţii, să prepare otrávurile pone- 
gririlor, să urască corpul întreg al bisericii, să atite invazia și în loc de supu- 


nere, care deține în chinovii primul rang al disciplinii canonice, să le placă 20 


îndărătnicia trufiei incápátinate. 

9. Pe aceştia noi n-am putut să-i oprim nici prin sfaturi, nici cu blindetea 
nici:cu forta.? Au mers pînă în adunarea: publică, îndemnînd lumea la tul- 
burarea liniştii chiar în jurul statuilor regilor. Și dacă statornicia poporului 


- credincios n-ar fi rezistat, prin nelegiuitele semințe ale diabolicei zizanii 


ar fi atitat la ei neînțelegere și vrajbă ; prin care, cu ajutorul lui Dumnezeu, 
a fost îndepărtată neintelegerea acestora cu privire la religie. Am dovedit 
tîrziu că s-a spus, prin glasul profetic al apostolilor, că în zilele din urmă 
se aproprie vremuri primejdioase și vor fi oameni iubitori.de sine numai 
avînd înfățișarea evlaviei, negînd însă virtutea acesteia; așadar trebuie să 
fie evitati, 10. De aceea am crezut că acestea trebuie să fie arătate iubirii 
voatre ca nu cumva, dacă ei se vor fi dus poate acolo, neștiind cum s-au 
purtat în orașul roman, să înșele cu vorbe prefăcute... 15. Dată la idele 
lui august, consul fiind prea strălucitul bărbat Rusticius. 


19 Mişcarea antimonofizită a călugărilor din Dobrogea sprijină opoziția politico-mili- 
tară a lui Vitalianus contra lui Anastasios susținător al monofizifilor (cf. V. Gh. Sibiescu, 
Călugării scili, Sibiu, 1936). 
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A trăit in Bizanţ în prima jumătate a sec. al VI-lea si în jurul anului 520 
a alcătuit un lexicon de nume de popoare, intitulat *E9vik&. Autorul nu călă- 
torise mult și avea cunoștințe geografice limitate. Opera sa a fost rezultatul unei 
munci de compilație și ne-a fost transmisă numai într-un rezumat al lui Hermo- 
laos de pe la anul 700. 

Ediţia folosită: Stephanii Byzantii Ethnicorum quae supersunt, ex recen 
sione Augusti Meinekii, Berlin, 1849 (Graz, 1958). : 


(LEXICON DE) NUME DE POPOARE 


Agatirsii, un neam dincolo de Haemus. Sint numiti aga fie de la Agathyr- 
sos, fiul lui Heracles, fie, fupă cum Susține Peisandros 1, de la thyrsii 2 lui 
Dionysos. Accentul e grav. Cuvintele în coc de peste două silabe, sfirșind 


Cursa lui Ahile, insulă dincolo de Taurida. Exictă și o insulă a lui Ahile, 
Unii îi spun Leuce. 


bastarnii, un neam care locuiește dincolo de Istru. 


Bizone, oraș pontic. Numele etnic poate fi Byzonaios sau Bizonites ; 
dar e Bizonios ca Pallenios. 


Bybai, oras dincolo de peuceti. Numele etnic Bybaios. E un neam tra- 
cic. Etnicul Byzai, ca $i Locroi sau Delphoi. 


Gefia, tara geților. Căci get e nume etnic, nu nume de persoană. E un 


x 


1 Peisandros din Rodos, poet epic din sec. al VI 
Heracles. Cf. si Herodot, IV, 10 (I R, p. 27). 

? Thyrsos (9Upooş), un baston lung înfăşurat la vîrf cu viță de vie. 

3 Literele x, H, v, p (de pildă, în verbul &yyéAXo) nu se schimbă la viitor. 

* Probabil aluzie la Meda, fiica regelui get Kothelas (cf. Iord. Get., 65). 


5 Criton, medic sub Împăratul Traian, a scris o carte despre războaiele acestuia împo- 
triva dacilor, intitulată Getica. 


-lea Le.n., autorul unei epopei despre 
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Gofii, un neam care.a locuit mai înainte lîngă (Lacul) Moetic, dar mai 
tîrziu s-a strămutat în interiorul Traciei, după cum am spus în cele privi- 
toare la Bizanţ. Îi aminteşte și Parthenios€ din Phokaia. . 

daai, neam scitic; sînt nomazi. Sînt numiți și dasai, cu s. . 

Dacia, țară aproape de Boristene. Dacii, pe care îi numim dai, „căci geți 5 
(îi numim) pe cei care locuiesc înspre Pont și spre răsărit, iar dai pe cei din 
partea opusă, înspre Germania și izvoarele Istrului“. Există și la atici numele 
de sclavi Daos și Geta.? 

Danubis sau Danusis, fluviul Istru, numit odinioară Matoas. A. fost 
numit astfel în urma unei nenorociri întîmplate scitilor. Matoas se numește 10 
în limba elină nevătămător, deoarece au trecut de multe ori peste el și n-au 
suferit nicio vătămare. lar Danusis înseamnă în traducere aproximativ, 
„avînd motiv a greși“.. . . - L4 f | | ' 

Eleutherai, oras in Boetia ... este și altul pe fluviul. Istru, în Pont, numit 
aga deoarece tovarășii lui Iason, fugind de . Aietes, au foest eliberati acolo de 15 
fricá.. : | rt 

Tracia, [de la regele Trac, care a murit odinioará la ei, sau) de la nimfa 
Traca, fiicá de titan, din care (descinde) si Doloncos, fiul lui Cronos. Existá 
tara tracilor, care se numea Perce si Aria. Numele etnic: trac si thrassa 
sau thratta în limba atică (Acest nume din urmă înseamnă) si/sclavá din Tra- 20 
cia sau o specie de peste și de pasăre. Femininul: tracă, de la trac. Se. mai 
spunesithraikios,cu i sonor ... iar numele etnic și Threikes ! $i. la femi- 
Threissa, iar ca adverb thrakisti (ca tracii), ca de la fArakizo (mă port. ca 
tracii). 

Istros, oras în Creta ... al doilea oraș Istros (se află) in Pont. Numele 25 
etnic e Istrios si Istrieus (istrian). Arian * îl numește Istria, ca Olbia. Etnicul 
acestuia e Istrianos, ca Olbianos. Si, cu schimbare, (se zice) lacul Istrienos, 
iar la feminin Istriana. 

Callatis, orășel pe țărmul Pontului: Strabon, în cartea a șaptea. Cică in 
el s-a găsit un cosulet ? asemănător cu cele de la Thesmophorii. Cetăţeanul 30 
(se numește) calatian, ca trallian, sardian ; de aici Istros 10 Calatinul, care a 
scris o frumoasă carte despre tragedie. Pare a fi de la Callatia, ca Olbianos 
(de la Olbia) ; dacă nu s-a născut cumva de la genitivul ionic Callatios. 

crobyzi, neam la sud de Istru. Hecateus !!, în (opera) sa Europa. De aici 
pămîntul crobyzic. 35 

Nicomia, oraș în Pont la gurile Istrului. Strabon, în cartea a șaptea 12; 
Numele etnic e niconiat, ca rhitymniat. 


5 Poet elegiac si prozator din secolul I î.e.n. de la care au rămas numai fragmente. 
Este o confuzie deoarece la data acea ei nu erau încă cunoscuţi: 

? Cf. Menandru si Terentiu (I R, p. 135 si 159). 

8 Cf. Periplus Ponti Euxini, 24,2 (I R, p. 533) 

9 În original: Kalathos, „coș, cosulet". Etimologic bazată pe o simplă asemănare de 
nume. 

10 Autor de altfel e necunoscut: nu ni s-a păstrat de ia el nimic. 

11 Hecateus din Milet a trăit aproximativ între anii 550—470 i.e.n., cf. I R, p. 9. 

13 Strabon, VII, 3, 16. A 
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odrysi, neam din Tracia. Strabon, în cartea a șaptea. Se spune Odrysios, 
Odrysia, și Odrysidai, iar la feminin Odrysiadas și Odrysis, Este și un oraș al 
lor: Odrysa, căruia i se zice și Odrysia. Se zice si odrys si odrysit. 

Peuce, insulă in Istru. Locuitorii ei (se numesc) peucini. 

Pontul, în mod precis Euxin. Numele etnic e Pontios, Pontia si Pontias, 5 
iar adjectivul posesiv e pontic. 

saixai, neam lîngă Istru. 

sarmafi, neam scitic. Tara lor (se numeşte) Sarmatia, și Muntele Sar- 
matic 12, 

sciți, neam tracic. Mai înainte se numeau nomai; iar sciți (li se zice) de 
la Scytes, copilul lui Heracles. Unii (cred că) de la scyzesthai, „a se supăra“, 
căci sint foarte supáráciosi. Se zice deci Scythia, sciți, scitici, scitică și (tara) 
scitică. Există si un soi de încălțăminte, ca (sandalele) persane. Iar Scythie 
(înseamnă si) „adunătură, mulțime scitá", (se zice) si „în tara scită“ și „fier 
scitic“. De unde aposcythiasai (înseamnă) „a tăia cu fierul“. Vocativul e 15 
„Scytha“, ca „Persa“, dar există și „Scythe“. Si femininul „Scythis“ si ,Scy- 
thaina", ca „Cericaina“, și scythizein „a trái ca scitii". 

scymniazit, neam (care locuieşte) împreună cu geții. Eudoxos,* în cartea 
a patra (a lucrării sale) Înconjurul pământului, spune! „Scymniazii si geții“. 

Tomeus, oraș lingă Odessos. Strabon, în cartea a șaptea, Numit astfel 20 
din cauză că acolo a fost tăiat Apsyrt, fiul lui Aietes; de către Medea și Iason, 
pe cînd fugeau!5 ... Cetáteanului i se zice tomitan, la feminin tomitană. Ar tre- 
bui să se scrie cu diftong, ca atarneit. 

Trausti, oras al celților 1%. Neam pe care elenii îl numesc agatirși. 


-= 


0 


33 Carpații de la izvoarele Vistulei și pină la Dunăre. 

M Corăbier vestit din Cizic, care la finele sec. II f. e.n- a făcut călătorii importante, 
35 Pentru această legendă v. Bibl. Apol. I, 143 (I R, p. 465). 

1€ „Al celților“, după unele manuscrise, iar după altele „al geților“ 
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J YIIOTYHOXIX TEQTPAQIAE EN EIIITOMH 


11 (GGM, II, 496—497). Kai Eorw vro pèv ză Óvtixótota tic Zappatiag 
ni vótov kanoðŭoa petà tobc 'Iótuyaç Tobe Mexaváotac f Aoxía, ópibopévn 
1 "Iotpo, bnă 58 tà Aotrà xai npóc &vatoAdg OnoBEBânta! fj x&to Mvoia: èri- 

5 AapBáve Sè xai arr] ovyvóv xt xoi tç Ònèp 1óv "Iotpov xópos, TÁV TE napóAiov 
xatéxei năouv bon goriv àxóÓ BopvoStvove îni MeonuBpiav RÓMV. — 

30 (GGM, II, 502) .Tàv 8£ ëv vij Eùpóry npoxebot pèv äv elkótoc CĂ Iotpoc, 
öç pep6uevoc ånò râv npóc otv TÓNOV TOOQŬTÓ TE Biepxópevoc &9vn xai t*órrouç 
îx5iâcuuiv siç tòv Ilóvrov. éEfjc 8ë péytotot Bopuc9£vnc, Obnoroviac, Távoic, 

10 * A! | 3 
s (GGM, II, 505). Tob 8ë Il6vrov &nó Tópov Eni tüc Tod Qá&ci$og ékBoXàc 
ufikoc p£v otáðia co', pia OKs’, nd&roc 88 tò ăn bavayopiaç tijg èv Boonope 
èni tüg toO "AXvog éxpoAdc, îinep xoi nhatótatóç otv ó Tlóvtoc, ozáëtoe Bu', 
pia tK. 


XLIV. ANONIM 


Scrierea anonimă Expunere a geografiei pe scurt a fost alcătuită probabil 
la începutul sec. al VI-lea după izvoare mai vechi, ca Eratostene, Strabo, Pto- 
lemeu sau Agathemeros (din sec. al V-lea). 

Ediţia folosită: C. Müller, GGM, II, 494—511, Paris, 1861. 


EXPUNERE A GEOGRAFIEI PE SCURT 


11 (GGM, II, 496—497). În părțile cele mai de apus ale Sarmaţiei, spre 
miazăzi, dincolo de iazigii metanasti, se află Dacia, care se mărginește cu Is- 
trul; iar mai încolo, mai spre răsărit, este Moesia inferioară, care ocupă o 
buná parte din tinutul de dincolo de Istru si tot tármul márii de la Boristene 
piná la orasul Mesembria. ! 

30 (GGM, II, 502). Dintre rfurile europene, cel mai mare este fără îndoială 
Istrul, care vine din ținuturile de la apus, străbate o mulțime de neamuri 
și locuri și se varsă în Pont; cele mai mari rîuri după el sînt: Boristene, 
Vistula, Tanais și Rinul. 

41 (GGM, II, 505). Lungimea Pontului Euxin de la Tomis pînă la gurile 
rîului Phasis este de șase mii de stadii, sau opt sute de mii de pagi? Lăţimea 
de la Phanagoria, din ținutul Bosporan, pînă la vărsarea rîului Alys, unde 
Pontul este cel mai lat, este de două mii patru sute de stadii sau trei sute două- 
zeci de mii de pasi. I 


1 Această situaţie reprezintă maxima extensiune a zonei de dominație romană din 
sec, II e. n. 

2 Un stadin reprezintă aproximativ 180 m. 

3 Un pas (dublu) = 1,5 m. 
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XLV. MAGNI FELICIS ENNODII XLV. ENNODIUS 


Magnus Felix Ennodius s-a născut tn anul 473 si a fost episcop de Ticinum 


PANEGIRIC ROSTIT ÎN FAȚA PREA BLÎNDULUI REGE 
THEODERIC 


| i : ; EODERICO II, 9. Nu-ti este necunoscut frigul aspru al Scitiei ... 
PANEGYRICUS DICTUS CLEMENTISSIMO REGI TH V, 19. Dar ce să fac cu, care am în față recolta bogată a faptelor tale, 
ay Oceania cînd toate întrec pos culegătorului? Nu ştiu ce spice să duc in hambare 5 
ibi ignotus est algor Cythiae... : i i i i 
v 19. Sed peu cui fecunda actuum tuorum seges occurrit, 


ubi universa eligentem superant? Nescio quas aristas horreis inferam, quas 


5 relinquam. Stat ante oculos meos Bulgarum ductor libertatem dextera tua mijlocul neamului siu nesupus să rămînă ca un martor, la fata locului, al 


adserente prostratus, nec exstinctus, ne periret nas e puterii tale. Dacă o rană mortală lar fi ucis, ai fi învins un individ ; dar prin 10 


; tiae, in gente indomita domesticus astip : : faptul cá a rimas in viață, el și-a injosit originea sa. 20 Acesta este un neam 
roboris tul d sufficiens leto vulnus EO gue 74 perie doses care, înainte de tine, a avut bt ce A vrut; un neam la care obține titluri cel 
in luce susbtitit, submisit originem. 20. Haec est Pide rsariorum sanguine care si-a cumpárat nobletea cu singele adversarilor si la care cîmpul de luptà 

10 omne quod voluit, in qua titulos obtinuit, qui ra (nam cuius plus ru- ace cunoscut neamul, căci acela , ale cărui arme s-au înroșit mai mult in is 
dignitatem, apud quam campus est vulgator eh e sublimior), quam ante luptá, a fost Socotit, fárá să existe îndoială, cel mai glorios. (Un neam) căruia, 
buerunt tela luctamine, ille putatus est sine tip SER QUAE prolix Empe mn de lupta cu tine, nu i s-a întîmplat să pa araoc pe ba care să-i 
pe s Bela nat caiete [2 AS pa ne Pan pus facte se numai pria simple ial 

15 te Apa obiectio, non negati egestas alimenti in on tie ep Od — nici sirurile de munți, nici apele întflnite în cale si nici lipsa hranei, atîta 
continuit, dum credunt satis esse ad delicias equini A t pascitur) 25 ` Quid Vreme cit socotesc cà li-e de ajuns, pentru desfătarea lor să bea lapte de iapă, 20 
ferat adversarium, qui pernicis Iumenti beneficio Vr Ras P ape Eas Cine ar putea să înfrunte un adversar care aleargă și se hrăneşte cu ajutorul 
quod et illis animalibus indicunt studiose famis piede du incapa animalului pud 22. Ce mei zicem despre faptul că au avut grijă i 
vitare didicerunt? Quemadmodum fit, ut jeiunae NEUE rospexit? His e EAR d S oamea PUER t cu piss cărora ei știu să pape ac foame: 

20 cibos extrahat, quos illa ne conderet, diligentia instru P Rs aem um se face de scoate cá áietu din ugerul iepei nemincate alimentu] de care 
ante mundus pervius esse credebatur: nunc illam sibi tantum Orbis p — dînd dovadă de prevedere — a avut grijă ca ea să nu-l ascundă? Acești 25 
interclusam aestimant, quam tueris. | i Ea oameni credeau înainte că toată lumea le este deschisă; acum socotesc că le 

VII, 28. Inter haec, quae tibi cum glacie aut ardore isa e este închisă doar acea parte a lumii pe care o ocrotesti tuz, ha 

taminis tui lineam summotenus libet attingere. Ulca fluvius es . VII, 28. Dintre expedițiile pe care le-ai condus pe frig sau pe arșiță, vreau 
cer sa ating pe scurt un Singur aspect al luptelor tale. Ríul Ulca este ocrotitorul 
—— 


1 Este prima mentiune a „bulgarilor“ la Dunšrea de Jos în 480 e. n. 
2 Regele ostrogot a respins din Moesia Inferior pe nomazii chemați de împăratul 
Zenon (cf. $i Ioan din Antiohia, FHG, V, p. 27). 
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Gepidarum, quae vice aggerum munit audaces et in iugorum morem latus 
provinciae quibusdam muris amplectitur nullo ariete frustrandis. Ad hunc 
te callis tui rigor adduxit, ubi pro legatis et gratiae postulatione, obsistendi 
anima gens diu invicta properavit, cum pene cohortes tuas ante inimicos 
famis necessitas obsideret. 29. Dic, quaeso, clementissime domine, quid prae- 
ter te spei erat residuum in populo arenae aut sideribus comparando? Instan- 
tibus Gepidis, amne pestilentia iter, quod declinasset fugiens, contra nudatos 
vagina gladios transvolasti. nullius inscii mersa coeno haesere vestigia, nullus 
vitae prodigus periculum ignarus incurrit... 33... extemplo Gepidarum 
versa condicio est; palantes visi sunt mutata sorte victores... 34. Caesa est 
multitudo adversaria, donec paucos eriperet nox vicina... Haec de innumeris 
actibus in ordinem digesta sufficiant. 35. Transeo Sarmatas cum statione 
migrantes, et plebem conflictuum numeratam sileo et de tropaeis. 

XII, 60. Sirmiensium civitas olini limes Italiae fuit, in qua seniores do- 
mini excubabant, ne coacervata illinc finitimarum vulnera gentium in Romanum 
corpus excurrerent. Haec postea per regentium neglectum in Gepidarum 
iura concessit, unde cottidiana insultatio et incomposita legationum frequen- 
tia mittebatur. 61. Urebant animum principis dolosi blandimenta commenti 
et circa alios Gepidas, quorum ductor est Gunderith, intempestiva Traserici 
familiaritas 62. Postquam tamen liquido Traserici patuere ccnmenta, 
Gothorum nobilissimos Pitzia, Herduic et pubem nullis adhuc dedicatam 
proeliis destinasti, ut si oblatis pactionibus adquiesceret, semel invasa loco- 
rum potiretur arbitrio. Sed usus inconstantis felicitati tuae obsecutus est: 
fugit sponte alicna et sine impulsu exercitus tui deseruit quod debebat. Con- 
tinuo Pitzia, qui et de te eventus utiles sumpserat et ccnciliorum momenta 
librabat, non adquisitam esse terram credidit, sed refusam, nec rapinis ut 
lucrativa populatus est, sed dispensationibus servavit ut propria. 63. Quibus 
ibi ordinationem moderantibus per foederati Mundonis adtrectationem 
Graecia est professa discordiam, secum Bulgares suos in tutela deducendo, 
quibus inter Martios conflictus castelli vice usa minitatur. 64. Tunc Mundo 
credens ad praesidium sufficere, si cohortes tuae quid pateretur agnoscerent, 
pernicibus nuntiis periculi sui fidem commisit, qui ante defensorcs inire pro 
partibus suis conspexit certamina, quam moliri didicisset. ut tamen eminus 
Pitzia indomitam Bulgarum iuventutem speculatus est, ardentes adoles- 
cehtium impetus potioribus verborum armavit incendiis... 66... Continuo 
ut advolet ater nimbus tectis crepitantibus procellarum mugire discursu, 
sic se praecipitem plebs Martis inmiscuit. incerta diu ccnflictus lance titu- 
bavit, dum par ex utroque latere pugnandi surrexisset asperitas. Ccncur- 
rebant duae nationes, quibus nunquam inter gladics fuga subvcnerat. Mi- 
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gepizilor, care apără ca o intáriturá pe cei indrázneti si înconjoară o parte a 
provinciei, în chip de munți, cu un fel de ziduri, ce nu pot fi dărîmate de nici 


un berbec, La acesta te-a adus asprimea drumului tău, si unde, în loc de soli 


care să ceară iertare, să găsea un neam neînvins de multă vreme, care a aler- 
gat în grabă cu gindul să se împotrivească. În timpul acesta cohortelc tale a- 
proape că erau asediate de foame înainte de a fi atacate de dușmani. 29. Spune, 
prea. bunule stápin, afară de tine, ce rămășiță de speranță mai cra la un popor 
ce poate fi comparat cu nisipul sau cu stelele? Cînd amenințau gepizii, rîul 
și molima ai străbătut ca în sbor împotriva săbiilor scoase din teacă, drumul 
care cotea mult. N-au rămas cufundate în noroi urmele unui nestiutor și nici 
nu s-a expus primejdiei un necunoscátor care-și jertfea viața ... 33..... Deodată 
s-a schimbat situația gepizilor, iar după schimbarea sortilor învingătorii 
au fost văzuţi fugind în dezordine ... 34. A fost ucisă mulțimea de dușmani, 
pînă cînd noaptea apropiată a scăpat pe câțiva ... Dar fie de ajuns cite am spus 
despre nenumăratele fapte rînduite în ordinea lor. 35. Las la o parte pe sar- 
matii care merg din loc în loc cu așezările lor, trec sub tăcere mulțimea nenu- 
mărată a luptelor și nu mai vorbesc de trofee. 

XII, 60. Cetatea sirmienilor a fost odinioară hotarul Italiei. În ea împă- 
ratii de mai înainte vegheau ca loviturile unite ale neamurilor vecine să nu 
se reverse peste trupul romanilor. Pe urmă, din pricina unor conducători ne- 
glijenfi, aceasta a trecut în stăpînirea gepizilor?; de acolo erau trimise zilnic 
insulte și o mulțime de solii, fără nicio socoteală. 61. Usturau sufletul princi- 
pelui lingușirile viclene și născocite ale lui Traseric și intimitatea. inoportună 
a acestuia față de alti gepizi, al căror conducător era Gunderith. ...62. Totuși, 
după ce planurile lui Trasericus au fost desvăluite, ai ales pe cei mai nobili 
goți, Pitzia, Herduic și un tineret încă nepártas la nicio luptă, în scopulca, 
dacă ar fi mulțumit de condițiile oferite, să conducă după voia sa aceste locuri 
pe care le ocupase. Dar caracterul sáu nestatornic a făcut pe placul fericirii 
tale: a fugit din inițiativă străină și fără o lovitură din partea armatei tale a 
părăsit ceeace datora. Îndată Pitzia, care obținuse rezultate bune pentru tine 
$i cîntărea bine importanța hotăririlor, a socotit cá nu este un ținut nou do- 
bindit, ci doar unul restituit ; și de aceea nu l-a pustiit cu jafuri ca pe un lucru 
din care trebuie scos un cîştig, ci l-a păstrat ca pe un pămînt propriu care ur- 
mează să fie împărţit. 63. Pe cînd trimișii tăi organizau teritoriul acela, Grecia 
și-a făcut cunoscută dușmănia prin molestarea aliatului tău Mundo, aducând cu 
sine pe bulgarii săi ca sprijin; cu aceștia ameninţă în timpul ciocnirillor răz- 
boinice, folosindu-i ca pe o fortăreață. 64. Atunci Mundo, crezînd că este de 
ajuns pentru siguranța sa dacă cohortele tale vor cunoaște ce-i aștepta, a 
încredințat unor vestitori iuți secretul primejdiei în care se afla ; el a considerat 
cá apărătorii vin în ajutorul său, înainte de a fi pornită lupta. Iar Pitzia, cînd 
a văzut de departe tineretul neimblinzit al bulgarilor, a întărit elanul înflă- 
cărat al tinerilor săi cu focul și mai puternic al cuvintelor ... 66... Îndată au 
alergat toti din toate părțile, cum răsună de obicei o ploaie nápraznicá pe aco- 
perișurile ce trosnesc; așa s-a amestecat în grabă mulțimea războinicilor, 

3 După victoria din 454 contra hunilor gepizii au reprezentat forța dominantă în 
Panonia si Dacia. Apoi devin federati ai imperiului sub Marcian, după care ocupă ora- 
sul Simium, important nod strategic. 


24 — Izvoarele istoriei României — c. 311. 
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Balanța luptei nu s-a înclinat multă vreme în nicio parte, deoarece se mani- 
festa o dorință de luptă la fel de aprigă din amindouá părțile. Se luptau două 
neamuri cărora nu li se întimplase niciodată să fugă în timpul bătăliei. Au 
fost uimite amîndouă neamurile că au întîlnit pe cineva care le aseamănă și 
că văd pe acest pămînt oameni care le rezistă, cum sînt goții și bulgarii. 67. 
În această vreme, pe cînd soarta luptei era nehotărită, iar moartea înaripată 
stápinea tot vázduhul, a învins amintirea regelui nostru, care a făcut pe fiecare 
să lupte în așa fel încît să aibe cîmpul de luptă drept martor al meritelor față 
de rege. A fost pus pe fugă neamul şi pedepsiți aspru chiar cei care au scăpat. 
Pámintul a tremurat sub loviturile copitelor cailor. Dușmanii alergau în 
grabă, váitindu-se cumplit, după ce au văzut că nu le mai rămîne nicio scă- 
pare“ .... 68. Ce să mai povestesc mácelul soldaților și retragerea foarte rugi- 
noasă a comandatului Sabinianus? ... 69, ... Între timp stăpînirea romană a 
a revenit la graniţele sale; celor din Sirmium li s-a dat dispoziții după obi- 


_ 


0 


ceiul străbunilor. Cei care pînă acum stăpîneau pămînturile noastre nu mai 15 


sînt singuri pe ale lor, din cauza vecinátátii tale. 


4 În 504 goții cuceresc pentru treizeci de ani de la gepizi regiunea Sirmium și Sin- 
gidunum. 
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XLVI. IEPOKAEOYX 


ZYNEKAHMOZ 


3 KovoruvriwvovroMş. Eiciv ai mücat £ropyíat xai mode al bnÓ tov 
BoaciAéa tv '"Ponaiov 8i0tkoópevat Tov £v KovotavuvouróAet, ènap- 
yia: EÔ’, nóXAew; Ag Gg. bzot£takta.. 


Fă 


1 Mvoía P’. s'. 'Erupyiu Mvoiaş, brd fyeuova, nóXei UG. 
2 Mapxkiavobxolig 

3 'O8ncocóc 

4 AopóctoAog 

5 Nik6noitş 

6 NóBou 

7 "Arntapia 

8 "AfBpurroş . 
9 Xxv9íag c'. 'Enapyía Xkv8íag, nò yepóva nóXAsiu te. 
1 Tóptc 

2 AvovvoónoAic 

3 "Axpai 

4 KóAAatnig 

5 “Iorpoş 

6 Kovoravriavă 

7 ZéÀŠgma 

8 Tp6ratov 

9 'A&vobroAtc 
10 Kanríiðaßa 

11 Képooc 
12 Tpóopiç 


631 


XLVI. HIEROCLES 


A trăit in prima jumătate a sec. al VI-lea si in anii 527—528 a alcătuit un 
Synecdemus („Ghid de călătorie”), un indice istorico-geografic al provinciilor 
şi orașelor din Imperiul roman de răsărit. A folosit material oficial și a dorit să 
infátiseze un tablou al împărțirii geografice civile, nu bisericeşti. Mai tîrziu, autorul 
a fost utilizat de către Constantin Porfirogenetul, care îl numește „gramaticul“”, 

Ediţia folosită: Ze Synekdâmos d'Hieroklós et l'opuscule géographique de 
Georges de Chypre, texte, introduction, commentaire et cartes par Ernest Honig- 
mann, Bruxelles, 1939 (Corpus Bruxellense Historiae Bysantinae. Forma Imperii 
Byzantini, fasc. 1). 


1 HIEROCLES 


GHID. DE CĂLĂTORIE 


3 Constantinopol. Toate provinciile si orașele aflate sub administraţia 


împăratului romanilor din Constantinopol sint 64 de provincii și 935 de orașe, 
după cum apar rînduite mai jos.... 
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Moesia secunda. 5. Provincia Moesia, sub un guvernator, 7 orașe 
Marcianopolis 
Odessos 
Durostorum 
Nicopolis 
Novae 
Appiaria 
Abrittos 
Scythia, 6. Provincia Scythia, sub un guvernator, 15 orase 
Tomis 
Dionysopolis 
Akrai 
Callatis 
Istros 
Constantiana 
Zeldepa 

8 Tropaeum 

9 Axiopolis 

10 Capidava 

11 Carsium 

12 Troesmis 
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13 Nof65ovvov 

14 Atyiccoc 

15 'AAnopíc 

2 Aaxig HEGOyeoş. 15 
róleg e, 

3 Xap8uci 

4 IavtoAía 

5 T'eppaít 

6 Natooóç 

77 *Peusciavá 

1 Ilaparorauia Aakia 

2 'Panapía 

3 Bovovía 

4 "Axkvec 

5 Káotpa Mápu; 

6 Olokog. 


ET 


HIEROCLES 


*. "Exapyia Aakíag Hecoyiov, rò KovcovAápiov, 


'Enapyía.., brò Kovo&vi.&prov, nós g, 
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13 Noviodunum 
14 Aegissos 
15 Halmyris 


654 2 Dacia mediterranea. 14. Provincia Dacia interioară, 


655 


sub un consular, 5 orașe, 5 
3 Sardica 
4 Pautalia 
5 Germae 
6 Naissus 
7 Remesiana 10 
1 Dacia ripensis. 15. Provincia... sub un consular, 5 orașe, 
2 Ratiaria 
3 Bononia 
4 Aquae 
5 Castra Martis 15 
6 Oescus 
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XLVI. IODANNOY ANTIOXEQX 


IZTOPIA XPONIKH 


150. “Ort Eni TàAXov kai BovAovciavoU Aipiitavâş 6 tfjg Mvoiaş Exapxoc 
Koworoueiv Enefă&icro, abT re thv faoiAciav èk npoyóvov üpuóttew ko- 
vetkâv, kai rc "Poguaiov fouAfjg ueyiotng karnyopiuş notovbuevoş' ë@' ov oi 
ific ‘Popaiwv mpocrutobvreş èkovoias, uey(oto mÀW98L otpateócavtez, rò Tv 
oixeiov &umovAsoSévteg 61ep9ápncav, oUno Tpirov éviavtóv èv tfj tpootaoíq 
t*@v Koivüv ÓtacereAeKórez, ob8é i Auunpăv ñ Bacieiaş äžiov kateipyaopnévot, 
èv uvhun 98 uovn tæv Baciitov ysvóuevot. "O ye név AlpuAtavóz Eninnânoas 
Ti GpxÜ Kurt tjv Zrv9âv yópav kai rv Eni “Pounv äpy npo9upobitevoz, 
tEtüpto unvi èri rupavvióos npoówp9ápn te xai £x tv üv9pórov Tipáviotat 
[Exc. de ins., f. 57]. 


151. PákAoo BaciAeócavtoz, 1e Ern (pvas?) Expărnoe Aoutóz, xivn89elz 
ànò Aidoniuc Eos tfj; 60csog peredidoro 56 and ipatiwv kai yuAfjg Stas: xoi 
oi Zkv9u tEpGcavte; tóv "Iotpov ÉAaBov @' nós [Exc. Salm., b. 397]. 


171. Kovoravrivoz ó uéyag Ai89oug moAutEAei; nâuwaş toi; népuç "Iotpou 
ÉSveciv, Eneypave' «TO ueiGovi óípov». Tobro yéyovev abtrotg aírtov üzxoXAsí(az 
[Exc. Salm., p. 398]. 


214 e. (1). "Ori ovvekVku xatà tòv abtóv ypóvov tà kuri cv Oparnv Biru- 
Aiavóc, àvOpomnickoz Dpaxoz kai xpauXóz tv povhv xai tç üákpac toiv Begå- 
poiv ÜbnoKeKaupgévoz, vió; ðv IlatpiktóAovo, narpiða &oynkótoz ZóA8apa riz 
kdrw Mvoius nóňiopa fjpayó. Obtoz neit tå noii ouvótarp(Bov tot; Oúvvotç 
étoipótepos npòs &rovoruv TyyéA9n tà BaciuXet (âpupeSeic yàp oití]joeo; ôn- 
pgocíac tv kalovueEvov podepurikâv àvóvov), eionyeirai tol; tà nepi Ekv3iav 


XLVII. IOAN DIN ANTIOHIA 


A trăit în prima jumătate a sec. a VI-lea $i a compilat o cronică romană 
in optsprezece cărți, după Dio Cassius, Eutropius, Herodianus, Priscus şi alţii, 
ajungind pînă la anul 527. A judecat evenimentele istorice după chipul cum au 
fost sau nu prielnice patriei sale Antiohia și a scris în limba poporului. 

Ediţia folosită: C. Müller, FHG, IV, p. 535—622 și V, pt. 1, p. 27—38. 


CRONICA : 


150. Sub Gallus și Volusianus, guvernatorul Moesiei numit Aemilianus 
a uneltit o răscoală ! sub cuvînt că domnia i se cuvinea lui din strămoși și adu- 
cea învinuiri grele senatului roman. În urma acestui fapt conducătorii roma- 
nilor au pornit la luptă cu o mulțime nenumărată, dar au fost striviti de sol- 
datii lor proprii, care s-au revoltat. Aceștia nici după trei ani n-au fost în 
stare să fie stăpîni pe treburile obștești și n-au sávírsit ceva de seamă si vred- 
nic de domnie, ci au rămas numai în amintirea împăraților. Aemilianus a 
pus mîna pe stápinire si s-a gîndit să pornească împotriva. țării scitilor si să 
ajungă pînă la Roma, dar după patru luni de domnie despotică a fost nimicit 
și a dispărut din rîndurile oamenilor. [Extr. din „Trădari viclene", p. 57] 

151. În timpul domniei lui Gallus, timp de 15 ani (luni?) a bintuit o 
ciumă cumplită, care a pornit din Etiopia și s-a întins pînă în apus. Ea se 
transmitea prin îmbrăcăminte sau numai din simplă privire. Sciţii au trecut 
Dunărea 2 și au cucerit cinci sute de orașe . [Exc. Salm., p. 397] 

171. Constantin cel Mare a trimis 3 pietre prețioase triburilor de dincolo 
de Dunăre cu următoarea inscripţie: „Dar pentru cel mai viteaz“. Aceste da- 
ruri au fost pentru ei prilej de pieire. [Exc.. Salm., p. 398]. 

214 e: (1). Tot pe atunci *, Tracia a fost răvășită de către Vitalianus, un 
omulef scund, bilbiit si pirlit la vîrfurile pleoapelor, feciorul lur Patriciolus, 
originar din Zaldapa, un mic orășel din Moesia inferioară. Acesta a dat mul- 
timea de partea hunilor, avînd înclinări spre fapte nesocotite si a fost denun- 
tat împăratului, care i-a luat banii publici destinati întreținerii aga zigilor 
federati (foederati). Dar el şi-a înfiripat unități militare cu oamenii care 
umpleau Scitia și Tracia: aceștia erau nemulțumiți de ai lor și sufereau pentru 
faptul că conducerea o avea Hypatius. Pe aceștia i-a convins ușor, deoarece era 
cel dintîi comandant peste niște nelegiuiti innebuniti de îndrăzneală. Vitalianus 
a ucis pe adjuncții comandantului, anume Constantinus Lidianul si Celearinus, 


1 În anul 253. 
2 În anul 252. 
3 În anul 315. 
4 În anul 514. Cf. Marc. Com. a. 514. 
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la omorit pe Maxentius, fiul numitului Dux, fnsárcinat cu conducerea moe- 
Silor si l-a bšgat la inchisoare pe Carinus, care se infelesese cu comandantul 


sciți si moesi, în cetăţi si în orașe ; toti îi știau de frică și i se închinau ca unui 10 
împărat. (Extr. din adăgi viclene", fg, 214). 

217. Fácindu-si socoteală cá trebuie să cheltuiască atîtea mii, Iustinian 
a găsit mai nimerit să-i învrăjbească pe șefii barbarilor cu cîteva daruri neín- 
semnate și să-i ridice pe unii împotriva celorlalți, spre a nu mai face atîtea 


s-au războit multă vreme între ele și s-au nimicit unele pe altele [Cod. Vati- 25 
can]. 
218. Sub împăratul Iustinian, Zabergan? a trecut Istrul împreună cu 7 000 
de huni și a ajuns repede pînă aproape de capitala imperiului, pustiind finu- 
turile străbătute, deoarece n-a întîlnit în drum nici o armată de pază. Înainte 


de dinsul oștirea împăraților avea pînă la 645 000 de bărbați luptători, dar 30 


ivite în tara lazilor, in Armenia, în Libia, în părțile stăpînite de goți și în Italia. 
[Cod. Vatican]. 


——M M 
5 Împotriva cutrigurilor Justinian ia atttat pe utrigurii de sub conducerea lui 
Sandilih, ceea ce a dus pînă la urmă la distrugerea ambelor ramuri hunice. Cf Agathias 

V, si Menander Protector, 1. 
n martie 559 e.n. hanul cutrigurilor ajunge ptnà la porțile Constantinopolului, Cu 


această ocazie a suferit mult atit Dobrogea cit și peninsula Balcanică. 


XLVIII. MARCELLINI COMITIS 


CHRONICON ` 


379. VII. Indictione. Consulatu Ausonii et Olybrii. 
2. Halanos, Hunnos, Gothos, gentes Scythicas magnis multisque. proe- 
liis vicit. 


380. VIII. Gratiani Augusti V et Theodosii Augusti ... nam his con- 
5 sulibus Theodosius Magnus postquam de Scyticis gentibus triumphavit. 


381. VIII. Eucheriü et Syagrii. 
2. Athanaricus, rex Gothorum, cum quo Theodosius imperator foedus 
paepigerat, M cU a mense Ianuario venit eodem mense morbo 
10 perit. 


382. X. Antonii et Syagrii. 
2. Eodem anno universa gens Gothorum Athanarico rege suo defuncto 
Romano sese imperio dedit mense Octobrio. 


XLVII. MARCELLINUS COMES 


Originar din Illyria, a tráit la Constantinopol in prima jumátate a sec. al 
VI-lea. A fost secretarul lui Iustinian pină la urcarea acestuia pe tron, iar după 
aceea a devenit preot. A lăsat o Cronică destul de îngrijită, care se ocupă numai 
de Imperiul roman de răsărit și cuprinde perioada dintre anii 379—534. Această 
cronică a fost continuată, probabil de altcineva, pină la anul 548. Deși calificată 
de autorul ei drept opus rusticum, opera sa e bine scrisă si contine informaţii 
preţioase, mai ales pentru evenimentele din sec. al VI-lea. 

Ediția folosită: Chronica minora saec. IV, V, VI. VII, edidit Theodorus 
Mommsen; vol. IT, Berlin, 1894 (MGH, AA, NI, partea 1, p. 60—108). 


CRONICA 


379. (indictiunea 1 a șaptea). În timpul consulatului lui Ausonius și 
Olybrius 

2. i-a învins ? in multe si mari lupte pe alani, huni și goți, care sint nea- 
muri scitice 3. 

380. (indictiunea a opta). În timpul celui de-al cincilea consulat al îm- 
păratului Gratianus și al primului consulat al împăratului Theodosius .... 
căci în timpul consulatului acestora Theodosius cel Mare după ce a învins nea- 
murile scitice *. 

„381. (indictiunea a opta). În timpul consulatului lui Eucherius și Sya- 
grius 

2. regele goților Athanaric, cu care împăratul Theodosius încheiase un tra- 
tat, a venit la Constantinopol în luna ianuarie și a murit de boală în aceeași 
lună 5. 

382. (indictiunea a zecea). În timpul consulatului lui Antonius și Sya- 
grius. 

2. În același an tot neamul goților, după moartea regelui său Athanaric, 
s-a supus Imperiului roman în luna octombrie 5. 


1 Era intervalul de 15 ani dintre două recensăminte fiscale. Sistemul acesta, introdus de 
Dioclețian, a fost folosit şi la datarea diferitelor acte. 

2 "Theodosius cel Mare, v. Orosius, VII, 34,5. 

3 Ca si alti autori tirzii, Marcellinus clasifică diferitele neamuri barbare după locul lor 
de apariţie, dindu-le numele populațiilor care au locuit în antichitate in acele locuri. 

* Adică pe goții care se răspîndiseră în toată Pensinsula Balcanică, după lupta de la Adria- 
nopol, v. Orosius, VII, 34,6. 

5 El venea din Transilvania, unde se retrăsese din calea hunilor, împreună cu partizanii 
săi, în timp ce grosul populaţiei trecuse Dunărea sub conducerea lui Fritigern. V. Orosius, VII, 
34,6. 

6. Celebra înțelegere încheiată cu goții, prin care aceștia deveneau federati, n-a avut nicio 
legătură cu moartea regelui fugar, v. Orosius, VII, 34,7. 
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386. XIV. Honorii Caesaris et Euodii. i | . 
l. Invasam princeps Theodosius ab hostibus Thraciam vindecavit 
victorque cum Arcadio filio suo urbem ingressus est. 


401. XIV. Vincenti et Fravitae. E : 
5 2. Maris Pontici superficies et gelu frenata, ita per triginta dies soluta 
tandem glacies instar montium per Propontidem superne portata decurreret. 


422. V. Honori XIII et Theodosii X. 
3. Hunni Thraciam vastaverunt. 


441. IX. Cyri solius. rt 
n 1. Persae, Saraceni, Tzani, Isauri, Hunni finibus suis eggresi Roma- 


norum sola vastaverunt. . " . I 

3. Hunnorum reges numerosis suorum cum milibus Illyricum irrue- 
runt Naisum Singidunum aliasque civitates oppidaque Illyrici plurima exci- 
derunt. 


15 442. X. Eudoxii et Dioscuri. i f 
2. Bleda et Attila fratres multarumque gentium reges Illyrium 


Thraciamque depopulati sunt. 


447. XV. Ardaburis et Calepii. | "ee 
2. Ingens bellum et priore maius per Attilam regem nostris inflictum 
20 paene totam Europam excisis invasisque civitatibus atque castellis conrasit. 
4. Attila rex usque ad Thermopolim infestus advenit. 
5. Arnigisclus magister militiae in ripense Dacia iuxta Uttum amnem 
ab Attila rege viriliter pugnans plurimis hostium interemptis occisus est. 


469. VII. Zenonis et Marciani. 
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386. (indictiunea a patrusprezecea). Ín timpul consulatului cezarului 
Honorius și a lui Evodius. 

1. Împăratul Theodosius a apărat Tracia, care fusese cotropită de dus- 
mani”, și s-a întors victorios în capitală, împreună cu fiul sáu Arcadius 3, 

401. (indictiunea a patrusprezecea). În timpul consulatului lui Vicen- 5 
tius si Fravita. 

2. Suprafata Pontului Euxin a inghetat atit de tare din cauza gerului, 
încît, după ce s-a topit, timp de treizeci de zile au plutit adevăraţi munti de 
gheață pe întinsul Propontidei °. 

422. (a cincea indictiune). În timpul consulatului lui Theodosius pentru 10 
a treisprezecea oară, și a lui Theodosius pentru a zecea oară. 

3. Hunii 1? au devastat Tracia. 


441. (a opta indictiune). În timpul consulatului lui Cyrus singur. 


1. Persii, saracenii, țanii 11, isaurienii și hunii 12 din hotarele lor, au de- 
vastat pămînturile ronanilor. i 15 


"3. Regii hunilor !3 au năvălit 14 în Illyria cu numeroase trupe și au devas- 
tat Naissus, Singidunum și alte cetăți precum și numeroase localități din 
Illyria. 


442. (a zecea indictiune). În timpul consulatului lui Eudoxius şi Dioscurus. 


2. Frații Bleda și Attila, rege peste multe neamuri, au devastat 15 Illyria 20 
si Tracia. 


447. (indictiunea a cinsprezecea). În timpul consulatului lui Ardabur 
si Calepus. 


2. Războiul îngrozitor, pornit * de regele Attila împotriva noastră, si 
carea fost mai crîncen decît cel anterior 17, a ruinat aproape întreaga Europă,18 25 
orașele și cetățile ei fiind atacate și devastate. 


4. Regele Attila a ajuns cu pustiirile sale pînă la Termopile 19. 


5. Comandantul Arnigisclus 20 luptindu-se vitejeste în Dacia Ripensis, 
lîngă rîul Utus, a fost ucis de regele Attila, după ce omoríse multi dușmani, 


469. (indictiunea a șaptea). În timpul consulatului lui Zeno și Marcianus, 30 


? Aluzie la invazia grupului condus de Odotheus, v. Orosius, VII, 349; Zosimos, V, 
35; 38 si Claudian, De quarto consulatu Honorii, vv. 623—636. i 

* Viitorul împărat (395—408). 

? Adică Marea de Marmara. 

19 Este prima din seria marilor invazii mentionate de izvoare. 

1 Populaţie din Caucaz. 

12 Profitind de situația grea a imperiului, atacat pe mai multe fronturi, hunii incep marele 
atac în Balcani. 

13 Atila și Bleda. 

M Deoarece bizantinii refuzaseră să predea niște fugari din ţinuturile stăpinite de huni. 

35 Se pare că intre timp intervenise un armistițiu de un an care n-a fost insă respectat. 

16 Este vorba, despre al doilea război pe care l-a pornit, de astă dată, Atila singur, după 
asasinarea fratelui său. 

Y Care se încheiase prin pacea din anul 443. 

18 Adică Peninsula Balcanică. À 

19 De fapt după lupta mai jos menționată. 

a0 Un got care comanda armata din Tracia. 
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1. His ccnsulibus caput Degezicis Hunnorum regis Attilae filii Con- 


stantinopolim adlatum est. 
483. VI. Fausti solius. 


Idem Theodoricus rex Gothorum Zenonis Augusti munificentiis pacne 
5 pacatus magisterque praesentis militiae factus, consul queque dde 
creditam sibi Ripensis Daciae partem Moesiaeque inferioris cum suis sateli- 


tibus pro tcmpore tenuit. 


3. I. Eusebii ct Albini. f . 
M Iulianus magister m'litiae nocturno prozlio pugnans Scythico ferro 


10 in Thracia ccnfesus interiit. 


. VII. Iohannis Gibbi solius. . : x 
ii: Aristus Illyricianae ductor militiae cum quindecim milibus arma- 


torum et cum quingentis viginti plaustris armis ad aea E eee URS 
oneratis contra Bulgares Thraciam vastantes profectus n i u ia 

15 Tzurtam fluvium consertum, ubi plus quam quattuor EAE pn x 
in fuga aut in proecipitio ripae fluminis interempta sunt. Ibi Illyrician 


militum periit, Nicostrato, Innoc.ntio, Tanco et Aquilino comitibus inter- 


fectis. 


. X. Probi et Avicni. | l 
20 m irse gens Bulgarorum depraedatam saepe Thraciam, nullo 


Romanorum milite resistente, iterum devastata est. 


. Sabiniani «t Theodosi. " 
M e aaa Sabiniani Magni filius ductorque militiae delegatus 


ccntra Mundonem arma construxit. Decem milia zm ps icd 

25 torum plaustraque armis atquc commeatibus secum trahens inn A 
accesit. Commissoque at Horreo Margo proelio multis pude i des 
hoc conflictu perditis et in Margo flumine enecatis, amissis Ls EO Er uds 
in castellum, quod Nato dicitur, cum paucis fugit. Tanta in hoc d n 
bello spes militum cecidit, ut quantum apud mortales nequaquam p 


39 reparari. 


. VII. Senatoris solius. l . . 
"hala. Scytha, adsumpta Romanorum equitum peditumque plus 


quam scxagcnta armatorum in triduo congrcgatorum, in locum qui Septimu 


[OUTRE PME TUERI dh Noct a E CUTE CR E LA RN 
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1. În timpul consulatului acestora a fost adus la Constantinopol capul 
lui Degezic 21, fiul lui Attila, regele hunilor. 

483. (indictiunea a șaptea). În timpul consulatului lui Faustus singur. 
Același 22 Teodoric, rege al goților, aproape imbunat de dărnicia ?? împăratu- 
lui Zenon, după ce a fost numit comandant suprem al armatei și i s-a acordat 5 
consulatul pentru anul următor, a stápinit o parte din teritoriul Daciei 
Ripensis și al Moesiei Inferior. 

493. (prima indictiune). În timpul consulatului lui Eusebius, pentru a 
doua oară și a lui Albinus. 

2. Comandantul Iulianus s-a luptat și a murit în Tracia, fiind străpuns 10 
de o armă scitică 25 în timpul unei ciocniri din timpul nopții. 

499.(indictiunea a șaptea). În timpul consulatului lui Ioan Gibbus singur, 

1. Aristus, comandantul armatei din Illyria, a plecat cu cincisprezece mii 
de ostași și cu cinci sute douăzeci de care, încărcate cu armele necesare pentru 
război, să se lupte împotriva bulgarilor care devastau Tracia. Lupta s-a dat 15 
lîngă rîul Tzurta %, unde au fost uciși peste patru mii de ostași ai noştri, pe 
cînd fugeau sau cînd s-au aruncat de pe malul înalt al apei. Acolo a pierit floa- 
rea armatei din Illyria, printre care și comandanții Nicostratus, Innocentius, 
Tancus și Aquilinus. 

502. (indictiunea a zecea). În timpul consulatului lui Probus și Avienus. 20 

1. Ca de obicei neamul bulgarilor a devastat din nou Tracia, care fusese 
adesea prădată fără ca nici un ostaș roman să se opună. 

505. (indictiunea a treisprezecea). În timpul consulatului lui Sabinia- 
nus și Theodorus. "i 

Acelasi Sabianianus, fiul lui Sabinianus cel Mare si comandant al armatei 25 
din Illyria, fiind trimis împotriva getului ? Mundo, a strîns forțe armate. 
Ducind cu el zece mii de soldati alesi 28 si care cu arme $i hraná a pornit la 
luptă. Pierzind în bătălia de lingă Horreum Margi multi soldati — unii dintre 
ei înecaţi in riul Margus 2? — și carele pe deasupra, cl s-a refugiat cu putini 
oameni în cetátuia numită Nato 80. Atit de mult a scăzut moralul soldaților 30 
în lupta aceasta, încît niciun om n-ar fi putut să-l ridice, 

514. (indictiunea a șaptea). În timpul consulatului lui Senator singur. 

1. Scitul 3! Vitalianus, stringind 3? în trei zile peste sasezeci de mii de 
ostași romani, călăreți și pedeștrași, a venit pînă la localitatea Septimus 33, 


a Acesta invadase de mai multe ori Tracia, pînă cînd comandantul trupelor bizantine 
Anagastas l-a infrint şi ucis. 


2 Spre deosebire de omonimul său Teodoric Strabon. 

933 După ce se luptase cu el si devastase Tesalia și Macedonia. 

2 Pină la plecarea în Italia, la sfirsitul anului 488. 

2% Este vorba despre bulgari, care încep acum șirul lor de invazii în Peninsula Balcanică. 

9? Riul acesta n-a putut fi identificat. 

2? Este vorba despre celelbrul conducător gepid care însoțise pe Teodoric în Italia, iar 
acum se întoarcea în Moesia, în fruntea unei trupe heterogene, cu care făcea prădăciuni. 

28 Compuse din federafi bulgari. 

29 Adică Morava. 

30 N-a putut fi identificat. 

31 Originar din Scythia Minor. : 

32 În calitatea sa de comes foederatorum al unităţilor de bulgari. 

3 Situată la șapte mile de capitală. 


25 — Izvoarele istoriei României — c. 311 
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dicitur advenit ibique castra metatus est, dispositisque a mari in mare suorum 
ord 


3. Cyrillum lenocinantem magis quam strenuum militiae ductorem 

10 inter duas paelices Vitalianus repperit dormientem, eum abstractum mox 

cultro Getico iugulavit hostemque se Anastasio Caesari palam aperteque 
exhibuit. 


militum Vitalianus per Thracias factus Hypatium, quem captivum catena- 
tumque apud Acres castellum tenebat, reversus suo remisit avunculo. 


S16. X. Petri solius. 


— itid. Be P aia Rr a luu as 
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unde și-a așezat tabăra. Așezîndu-și unitățile sale de la o mare la cealaltă, 
a venit fără pierderi pînă la așa-numită Poartă de Aur 34, E] pretindea firește 
că a venit la Constantinopol din cauza dreptei credințe 35 şi a episcopului 
din Constantinopol, Macedoniu , exilat pe nedrept de împăratul Anastasius, 
Fiind apoi momit și înșelat de prefăcătoriile și jurămintele false ale lui Anas- 
tasius, transmise prin intermediul lui Teodor, după opt zile de la sosirea sa 
în împrejurimile capitalei, Vitalianus s-a întors înapoi 27. 

2. Apoi Vitalianus a intrat 38 printr-o şiretenie, în timpul nopții, în ceta- 


3. Pe Ciril 39, care era mai curînd un afemeiat decît un comandant des- 
toinic, Vitalianus l-a Surprins dormind între două concubine. Tirîndu-l afară 
l-a omorît imediat cu un pumnal getic 40 și s-a arătat astfel pe față și în văzul 


tuturor ca dușman al împăratului Anastasius si, 


515. (indicţiunea a opta). În timpul consulatului lui Antemius și Flo- 
rentius. 


ratului Anastasius: căci a trimis înainte pe cáláretii săi, iar corăbii înarmate 


Ca pret de răscumpărare 4 pentru Hypatius el a primit atunci nouă sute de 
livre aur, care îi fuseseră oferite de ostașii săi 4, împreună cu Uranius la Sozo- 
polis. Vitalianus a fost numit comandant al trupelor din Tracia, iar după ce 
s-a întors, l-a înapoiat bunicului său € pe Hypatius, pe care îl ținea legat în 
lanțuri, ca prizonier, în fortăreața Acres 48, 


516. (indicțiunea a noua). În timpul consulatului lui Petrus singur, 
— 


24 Este poarta de sud a zidului lui Theodosius. 
35 Vitalianus se ridicase tn numele dreptei credințe, în speţă a conciliului din Chalcedon 
impotriva împăratului şi a anturajului său monofizit, 
Care ocupa funcția de saccellarius, 

37 Adică în Moesia, în urma promisiunilor făcute de împărat. 

i Ostilitățile Teincepuseră, deoarece împăratul Anastasius trimise în urmărirea lui Vita- 
lianus pe Ciril, 

3? Aceasta define functia de magister militum per Thracias, 

49 Adică hunic, căci Ciril a fost ucis de comandatul hun Tarrach. 

4l Senatul l-a declarat inamic public pe Vitalianus. 


2 După ce a învins $i o armată condusă de nepotul împăratului, anume Hypatius, si l-a 


9 Așezat la Marea de Marmara. 


să-i remită banii lui Vitalianus. 
© Adică împăratului, 


4% Este vorba despre celebra fortăreață Tirizis, de la capul Caliacra, care avea o poziţie 
inexpugnabilă, 


10 


15 


. 20 


25 
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1. Mutata fide Anastasius imperator Vitaliano succenset eidemque 
Rufinum destinat successorem. 


517. X. Anastasii et Agapiti. 
I Duae tunc Macedoniae Thessaliaque vastatae et usque Thermopylas 
5 veteremque Epirum Getae equites depraedati sunt. Mille tunc librarum auri 
denarios per Paulum Anastasius imperator pro rcdimendis Romanis captivis Io- 
hanni praefecto Illyrici misit; deficiente pretio vel inclusi suis cum domun- 
culis captivi Romani incensi sunt vel pro muris clausarum urbium trucidati. 


CONTINUATIO EDITIONIS SECUNDAE 


A 


10 ^ 51. (XII). Iustini Aug. et Eutharici. 

u 3. (T). Vitalianus Scytha Iustini principis pietate ad rem publicam 
revocatus Constantinopolim ingressus est septimoque receptionis suae ma- 
gister militum ordinatus. 


B 


15 3. (S.). Vitalianus Scytha urbem data accepta fide acitus ingreditur 
statimque magister militum ordinatus. | 


520. XIII. Vitaliani et Rustici. : a 
Vitalianus consul septimo mense consulatus sui sedecim vulneribus 
confossus, in Palatio cum Celeriano et Paulo satellitibus suis interfectus est. 


20 530. (VIII). Lampadii et Orestis. f f 
Mundo Illyricianae utriusque militiae ductor dudum Getis Illyricum discur- 
santibus primus omnium Romanorum ducum incubuit eosque haut paucis 


PN 
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1. Călcîndu-și cuvîntul dat *? împăratul Anastasius s-a miniiat împotriva 
lui Vitalianus și i-a numit ca succesor pe Rufinus 50, 

517. (indictiunea a zecea). În timpul consulatului lui Constantius si 
Agapitus. 

Atunci au fost devastate cele două Macedonii și Tesalia, iar călăreți 5 
geți 51 au ajuns, prádind, pînă la Termopile si în vechiul Epir. Împăratul Anas- 
tasius a trimis atunci, prin intermediul lui Paulus, o mie de livie de dinari de 
aur lui Ioan guvernatorul Iilyriei, ca să răscumpere pe prizonierii romani. 
Deoarece banii aceștia n--au fost suficienţi, prizonierii romani au fost arși 
împreună cu cásutele lor sau omoriti în fata porților închise ale orașelor. 10 


CONTINUAREA EDIŢIEI A DOUA 


A 


519. (a douăsprezecea indicțiune). În timpul consulatului împăratului 
Iustinian și a lui Eutharicus. 

3. (T). Scitul Vitalianus, fiind rechemat la conducerea treburilor statului 15 
prin bunăvoința împăratului Justin, a venit la Constantinopol și a fost numit 
comandant al armatei, în ziua a șaptea de la sosirea sa 53, 


B 


3. (S.) Scitul Vitalianus, după ce a fost chemat și de ambele părți s-au 
făcut juráminte 9, a venit în capitală unde a fost numit imediat comandant 20 
al armatei. 

520. (indictiunea a treisprezecea). În timpul consulatului lui Vitalianus 
și Rusticus. 

În luna a șaptea a consulatului său, consulul Vitalianus a fost străpuns 
de sasesprezece lovituri și ucis în palatul imperial, împreună cu însoțitorii săi 25 
Celerianus și Paulus 5. 

530. (indicțiunea a opta). În timpul consulatului lui Lampadius și Ores- 
tes. 

Mundus, comandantul cavaleriei și infanteriei 5 din Illyria, cel dintii 
dintre toti comandanții romani a atacat pe geții % care de mult timp cutreie- 30 


49 Deoarece împăratul nu-şi respectase angajamentele, în toamna lui 515, Vitalianus s-a 
răsculat pentru a treia oară, dar flota lui a fost arsă, iar armata de uscat infrintá. După vic- 
torie împăratul i-a retras comanda din Tracia. 

50 Este posibil să fie vorba despre cunoscutul ginere al lui Ioan Scitul. 

* Bulgari sau slavi. 

53 În cadrul politicii de reprimare a monofizitismului și de impăcare cu papa de la Roma, 
Justin ajunsese la o înțelegere cu Vitalianus deja în anul 518, cînd l-a numit magister militum 
praesentalis. 

53 Prin ea se garanta buna credinţă și integritatea corporală. 

š Din ordinul lui Iustinian. : . 

% În anul 529 Mundus intrase în serviciul bizantinilor gi fusese numit magister militum 
per Illyricum. 

9 În realitate este vorba probabil despre slavi. 
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eorum interemptis fugavit. His autem deinde consulibus idem dux audaciae 
suae secundus in Thraciam quoque advolans praedantes eam Bulgares felicior 
pugnans cecidit, quingentis eorum in proelio trucidatis. 


ADDITAMENTUM 


5 535. (XIII) Belisarii solius. i 
3. Tzitta patricius in Mysia cum hoste Bulgarum congrediens ad 
Istrum superior invenitur. 
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rau Illyria şi i-a pus pe fugă după ce a omorît pe multi dintre ei, Mai tîrziu 
însă, tot în timpul acestor consuli, același comandant a venit ca vântul în 
Tracia, împins de curajul său, și s-a luptat cu succes împotriva bulgarilor care 
jefuiau acolo. După ce a ucis cinci sute de dușmani a căzut și el în luptă 9, 


ADAOS 


535. (indictiunea a sasesprezecea). În timpul lui Belisarius singur. 
3. Patricianul Sitta 5? s-a ciocnit cu dușmanii bulgari lîngă rîul Istru din 
Moesia și a ieşit învingător. 


& Autorul face o confuzie, deoarece Mundus a căzut de abia în primăvara lui 536, tn 
lupta care s-a dat lingă Salonae impotriva ostrogoților. 
32 Era magister militum praesentalis şi cumnatul împărătesei Teodora. 


XLIX. CORPUS IURIS CIVILIS 


DIGESTA IUSTINIANI AUGUSTI 


XXXVIII, 17, 1, 3. Interdum et in servitute quaesito erit ccncedcnda 
hereditas legitima, veluti si post moram fideicommissariae libertati matris 
suae factum natus sit certe si post manumissionem matris fuerit natus, licet 

5 in servitute conceptus, ad legitimam eius hereditatem. admittetur sed et si 
apud hostes conceptus a captiva procreatus cum ea rediit, secundum rescrip- 
tum imperatoris nostri et divi patris eius ad Ovinium Tertullum poterit ex 
hoc senatus consulto admitti quasi vulgo quaesitus. 


XLVIII, 19, 43. Paulus libro primo responsorum. Imperator Antoninus 

10 Aurelio Atiliano rescripsit: „Praeses ultra administraticnis suae tempus 

interdicere alicui arte sua uti ncn potest". Idem respcndit eum, qui suo ad- 

misso decurionum honorem amisit, non posse in poenis evitandis decurionis 
filii honorem vindicare. 

XLVIII, 22, 7, 14. Quibusdam tamen praesidibus, ut multis provin- 

15 ciis interdicere possint, indultum est: ut praesidibus Syriarum, sed et' Dacia- 
rum. 

XLIX, 15, 9. Ulpianus libro quarto ad legem Iuliam et Papiam. Apud 
hostes susceptus filius si postliminio redierit, filii iura habet: habere enim eum 
postliminium nulla dubitatio est post rescriptum imperatoris Antonini. et 

20 divi patris eius ad Ovinium Tertullum praesidem provinciae Mysiae inferioris. 


XLIX. CORPUS IURIS CIVILIS 


La începutul domniei împăratului Iustinian (527—565) a fost instituită o comi- 
sie de jurisconsulți, sub conducerea lui Tribonianus, care a adunat, clasificat, 
comentat si editat izvoarele dreptului roman. Ansamblul acestor legi este cunos- 
cut azi sub numele de Corpus iuris civilis. Din el fac parte următoarele culegeri, 
care au ieșit pe rind între anii 529 și 534: Digesta seu pandeciae, în cincizeci de 
cărți; Institutiones sive elementa, în patru cărți; Codex Iustinianus, în douáspre- 
zece cărţi. La acestea s-a adăugat ulterior culegerea legilor noi, promulgate în 
timpul domniei lui Iustinian, numite Novellae (in total 168, plus 13 edicte). 
Unele dispoziții judiciare conțin informații prețioase de natură istorică. 

Ediţiile folosite: Institutiones, recognovit Paulus Krueger; Digesta, reco- 
gnovit Theodorus Mommsen, retractavit Paulus Krueger, ed. a 20-a, 1968; Di- 
gesta Iustiniani Augusti, recognovit, adsumpta in operis societatem Paulo Krue- 
gero, ed a 2-a vol. 1—2, 1962—1963; Codex Justinianus, recognovit ct retractavit 
Paulus Krueger, ed a 17-a, 1968; Novellae, recognovit Rudolfus Schoell, opus 
Schoellii morte interceptum absolvit Guilelmus Kroll, ed. a 9-a, 1968, Weidmann, 
Berlin. 


DIGESTELE ÎMPĂRATULUI IUSTINIAN 


XXXVIII, 17, 1, 3. Citeodatá si celui revendicat în stare de sclavie va 
trebui să-i acordăm o moștenire legitimă, de pildă dacă s-a născut într-un timp 
după ce mama a obţinut libertatea. Desigur, dacă s-a născut după slobozirea 
mamei din sclavie, chiar dacă a fost conceput în sclavie, el va fi admis la moş- 
tenirea legitimă a mamei sale. Chiar dacă a fost conceput și născut la dușmani 
de către o captivă, cînd aceasta se va întoarce, după rescriptul împăratului 
nostru și al divinului său tată către Ovinius Tertullus, va putea fi admis, 
cu această hotărîre a senatului, ca unul revendicat în mod public. 

XLVIII, 19, 43. Paulus în cartea întîi a Răspunsurilor. Împăratul Anto- 
ninus a răspuns lui Aurelius Atilianus: „Un conducător (de provincie) nu poate 
să interzică cuiva, folosind autoritatea sa dincolo de limita de timp a adminis- 
tratiei sale". Tot el a răspuns cá cel care a pierdut, după plecarea sa, onoarea 
decurională, nu poate revendica, pentru evitarea pedepselor, onoarea decurio- 
nală a fiului său. 

XLVIII 22, 7, 14. Totuşi unor conducátori de provincii le-a fost 
acordat dreptul de interdicție pentru mai multe provincii, de pildă conducă- 
torilor Siriilor, dar si ale Daciilor. 

XLIX, 15, 9. Ulpian in cartea a patra, la legea Iulia si Papia. Fiul náscut 
la dușamni, dacă se întoarce la vatră, are drepturile fiului (legitim): cá are 
acest drept după întoarcerea la vatra părintească nu există nicio îndoială 
după rescriptul împăratului Antoninus și al divinului său tată către Ovinius 
Tertullus, guvernator al provinciei Moesia Inferioară. 


ma 
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1,3,35(36). [Abtokpátop Zúvov A.]..Ilăoav nóAw eite ávaveo9eicav katà 
tobc rpoAapóvtac xpóvouc size obk obcav u£v npótepov, Să Bà Bacüakfic oi- 
Àortthí(aç &noSeySeicav nóAw Exew ŠK navtóc tpónoo &yópiotov xai ttov tòv 
émgAncópevov tv kat atv ékkAnciacnikGv zpayu&tQv éniokorov Seoni- 
tonev' pnõevi mavrinaow oüonç åðesiaç 8v oiovâfinore TpOnov, unsă uv 6& 
Stag Baciiukiic Kxedevoeac dpatpetoSa n6Av oiavănnote toD tfjg isatovons 
Eniokoniic ñ xai «fic dpopo3eionc abtfj nepioii5oc fj Akou tuvóç Šicaíoo koi 
Katà toOto tà pépoç ñ kal &AXcc 6nwodinore nóAseow £tépaic bnotEAf) mousiv. 
10 1 Tob 5£ napà xata &otobvroc Kai notetv netpopévoo Ñ tv fión ávaveo9eicóv 
nÓAEQV fj kai tÓv noMoStvrov tónov Tj eră rara toxóv åvasovpévov Ti roM- 
Gouévov tó tñç lšvatoúonç šmuokonfiç âpoipetoda. Gixaov T Gao Ti rapar- 
petoga r&v napuoxeStvrov Ñ kai napooxeSnooutvov atraic mpovouiov ui 
uóvov f| énuxeipnoi Eora petala, àAXà kai aòtòç ó totg Kotvüc xai tig Avcite- 
15 A0dow Éxácto uaxSpevog &rinoSeic tÓv Bvrov YvuvoboSo: t&v abtüv xpa- 
TOÜvtov Enutuiov xal KATA too xa9àc npocipnrat 2nuxetpobdvroc xai Stà Bao- 
Mikic totobDtóv «t npáttew ăvupovhoeoc. 2. Taðta 52 yevixGc Sıatátavteç kai 
elç voðv etânpbrec tjv katáotacıv tv &ywotátov kKkinoðv tv SaxetuEvav 
Ord Tópiv tç t@v Zkv9&v ¿mapx[aç kal 61 obk Evxopei tàç abtàg &piorărac 
Ekkimnoluc ovvextoi BapBápov 2m5popaic KatapAamtouévoac fj kai toc mc 
nevig ovtócaç Ertpoc Staobteo3a, ei ui fă tfíc To Seopi.otc &miokónou 
T6ucoş, tiş tori kai to0 E9vovs untpónoAi, zuyxávousv npoundiac, Sconi- 
Gouev bxeSatpeto9at tç xapobonc Seíag vopoSeoiuc xol un5auâc abtüg rá- 
yec9at tÅ zavrnc áváykn, 61)” ini ro oixetov oxüuatoc pEvew. 


25 1,5,12,17. "Evvotav pnšvrot Aoufávovtec, ött T'ót9ouc toAXÁktc toig Kalo- 
ct opévotc Éyypágouev qoibepátoic, ol ote ñ qoi; ote 5 996cac Biog rob 
totobtouc âvESnke Aóyovuc, cvyxopfjcai tt tç &xpiPelac abcotz ovveiSouev xai 
ywopévov àvéxec9at qotSepátov kai "ipouévov, äv öv Åv xapaototn tpórov 
[anno 527]. 


30 IV, 41, 1. Imppp. Valentinianus Valens et Gratianus AAA. ad Theodotum 
magistrum, militum. Ad barbaricum transferendi vini et olei et liquaminis 
nullam quisquam habeat facultatem ne gustu quidem causa aut usus commer- 
ciorum [annis 370—375]. 

2. Imp. Marcianus A. Constantino PB. Nemo alienigenis barbaris cuiuscum- 

35 Que gentis ad hanc urbem sacratissimam sub legationis specie vel sub quo- 
cumque alio colore venietibus aut in diversis aliis civitatibus vel locis loricas 
et scuta et arcus sagittas et spathas et gladios vel alterius cuiuscumque ge- 
neris arma audeat venumdare, mulla prorsus isdem tela, nihil, penitus ferri 
vel facti iam vel adhuc infecti ab aliquo distrahatur. perniciosum namque 

o Romano imperio et proditioni proximum est barbaros, quos indigere convenit, 
telis eos, ut validiores reddantur, instruere.]. Si quis autem aliquid armo- 
rum genus quarumcumque nationum barbaris alienigenis contra pietatis 
nostre interdicta ubicumque vendiderit, bona eius universa capitalem poe- 
nam subire decernimus [annis 455—457]. 


m 


2 
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I, 3, 35 (36) (împăratul Zenon au i i 
, 9, 35 i -enon augustul) ... Decidem ca fiecare i 
reconstruit în anii trecuți sau inexistent mai înainte, dar detinind AE. dos 


de alte orașe. 1. Cel care va face sau va încerca să i 

„ Cel ca : a să facă ceva împotrivă, fi î 
orașele reconstruite, fie în locurile cu drepturi orășenești sau destinate să fie 10 
ia ea 1 promovate în viitor, și le va lipsi de privilegiul episcopiei proprii 
sau le va lua vreun alt drept din cele acordate sau acordabile de acum înainte 


I, 5, 12, 17. Tinind seama de faptul că H i înscri 
. b 5 IZ 1 inc de fap Pe goții i-am înscris de mult 
on în rîndurile aliaților credincioși, cărora, nici natura și nici viața tii š 
dia a a impus a nens gînduri, am hotărît să le acordăm oare- 
(anul 82) | Spre a deveni aliaţi Pretuifi, în chipul cum ni se cuvine 


IV, 41, 1, Augusti împărați Valentinianus, Valens si Gratianus către so 


Theodotus, comandant militar Nimeni să ibă 

j fus, Ç i . 1 nu aibá dreptul de a trans Orta î 

ținuturile barbarilor vin, ulei si băuturi, nici măcar de gust sau mácar perin 
) 1 


fi, impotriva poruncilor pietátii noastre hotărîm să-i fi i i i 
, ; sá-i fie confiscate imediat 
toate bunurile si să fie date fiscului, iar el însuşi să fie i i 
`. 4 d x 
en 57 $ upus pedepsei capitale 
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X272,10(3). Imp. Anastasius A. Matroniano PP- Beas Eis xo 
pig tfjg Opaxikfic ÎLOLKNOEOC vevouoSErnrat. èv Opry yåp, Eng n d us 
6XóKkXmpov siopEperui tà énpóota, ud TÒ mpoqâoe. tv pce e v ép e 
&Aatto9fjvai tobç YeopyoUc xai uù üpksiv tiv èv etàect OvvTE es Es i 

5 abrăv lópopévotc c1patibtaig, koi RüvtOV püAXov &motpégeo9at s FRA Ei i 
moră túypata &vüykn Éotl OVVEXIIG Tüvu yivec9ot, Ene ph êv xn à ia 
cvvovfjz &norpEpeodat toùe ¿v adti ctpatiórac: èv Exelva toivov Tf ba 
Ñ péxpi afjpepov xpareiro ouvij9eta, brokerpévov xoi tiv tps T à T 
TPÓTEpOV pÉVTOL xai toi; ovvteheotaiç xai totç &ynópotc n Mni, 

10 tç covovfic Xpvoiov èv ebor&Suoic vopicpaot xoi ófpototc, P 2 pa n 
&noicoogévov Qótactpógoç kai &tnpios tò stoc elopépew, s ES A mas 
Baivovtoç tots gbrotç &muptotc bnokeiiévov. 11. Béàtiov yàp vti Tic vinei de 
Eunopeiac pňov role Orpanroig Kai obe Eunopovs Xopnyeiv ră idi d 
abtOv &notpogáz. 12(4) 'Eàv É note 816 Tivac nÓAEtG pă ëxoócaç i Ala 

15 pata pte étépoľev gbropobcoc vé ykn yéyove covavilv pue D cnin 
păv toig &pxouot taótnv Totstv, Èy uóvg òè ră &vopia Tîic nóAEGX mie ea d 
5eoptvnc Kai Ev toic abriic óp(otç, kai karà Tà £v totç tórOL Kpar ele 
xoipóv tipfjuato: ToUto st TAPAPVÄATTÉTOSAV xai oi natépeç tv NOAEW 

ă îi vovfig TpPOVOOLHEVOȘ. : 7 

20 o AT o N 1. DA Theodosius Arcadius et Honorius AA Rutino 
pp. Per universam dioecesim Thraciarum sublato in pepe P ER 
capitationis censu iugatio tantum terrena solvatur. 1. Et ne A ue omi 
tributariae sortis nexibus absolutis vagandi et quo libuerit Ie n i T 
tas permissa. videatur, ipsi quidem originario iure teneantur, d Qu araa 

25 cione videantur ingenui, servi tamen terrae Ipsius cul nati sunt aes rp 
nec recedendi quo velint aut permutandi loca habeant bx ° P za 
ssor eorum iure utatur et patroni sollicitudine et domini potes p „Si E n: 
vero alienum colonum suscipiendum retinendumve crediderit, duas A a 
bras ei cogatur exsolvere, Ea pn Hed CAE vacuaverit, 

ni peculio suo et agnatione r at. E 

ol EA (53) M js Leo et Anthemius AA. Nicostrato pp. Orientis. 
Si quis post hanc nostri numinis, sanctionem in fraudem P NS 
publicae functionis ad patrocinim cujuscumque cc nfugerit, id, quo Exi 
rci gratia geritur sub praetextu dcnaticnis vei ve nditicnis dp ude e 

33 aut cuiuslibet alterius ccntractus, nullam habcat firmitatem: ta 3 un T 

qui talia instrumenta cfficere ausi fucrint, bcnorum proscripticne P ectend ă 
qui tamcn scientes ausi fuerint huiusmodi instrumenta ccnscril us HW 
etiam vel posse ssicnibus ad patrocinia ccnfvgi «ntium Pu vine a ia 
1. Eae autem personae, quac centra publicam commc py. m in xus 

40 elam suam suscepisse collatores detectae fuerint, nobilicrcs quidem in "E 

librarum auri ccndemmationem subire ccgentur, mcdiccris b Es ud 

facultatum suarum amissione plectentur: cadcm poena cu is eti d 

his, qui intercedentes ministerium suum huiusmcdi nefariis actibus 1mpro 
int. * ` .` 

45 e a p Boe ex eo quidem tempore, quod sacra E um y ole 

memoriae Marciano promulgata ccntinet, id est in Thracia quidem diocesi 
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X, 27, 2, 10 (3). Împăratul Anastasius augustul către propretorul Matro- 
nianus....Dar acestea au fost rînduite în afara diecezei Tracia, căci în Tracia 
dájdile nu sint oferite în întregime, deoarece numărul agricultorilor s-a mic- 
șorat din cauza năvălirilor barbare, și nu ajunge contribuția în natură pentru 
oștenii aflați în ea; și mai mult ca oridunde, pentru hrănirea. unităților mili- 5 
tare din ea, e nevoie să o stringem cu multă grijă, deoarece nu putem hrăni 
soldaţii de acolo fără să facem și cumpărături. Așadar în această dieceză să 
rămînă în vigoare obiceiul de pînă acuma, căruia i-au fost supuși si negustorii, 
dar atit strîngătorilor de dăjdi cît și negustorilor să li se dea mai întîi aur 
curat în monedă bine cîntărită pentru cumpărături, și numai așa sá li se ceară 10 
să-și aducă contribuția, fără înconjur și teamă, iar cel care calcă aceste hotă- 
riri să fie supus la aceeași pedeapsă. 11. Căci e mai bine ca în loc de negof pri- 
vat să aducă și negustorii cele de trebuintá pentru nevoile soldaților. 12 (4) 
Cînd însă în anumite orașe, care n-au bani pentru grîne și nici alte mijloace, 
se ivește nevoia de a face cumpărături, să le fie îngăduit conducătorilor să 
facă acest lucru, dar numai în orașul care are nevoie și în cuprinsul hotarelor 
sale, și numai cu preţurile în vigoare în locurile respective și în timpulacela. Acest 
lucru să-l păzească și senatorii orașelor și oricine va avea grijă de cumpărătură. 

XI, 52 (51), 1. Auguștii împărați Theodosius, Arcadius și Honorius către 
propretorul Rufinus. În toată dicceza Traciilor a fost înlăturată pentru tot- 20 
deauna darea pe cap de om și se aplică numai darea pentru pămînt. 1. Si pen- 
tru ca muncitorilor de pámint, eliberați de obligația unui tribut, să nu li se 
pară că le este îngăduit să rătăcească și să se retragă unde vor, să fie constrînși 
prin dreptul de la origine: deși, prin condiţia lor, par liberi, să fie totuși soco- 
tiți ca sclavii pămîntului pe care s-au născut şi să nu aibă libertatea de a se re- 25 
trage unde vor sau de a-și schimba locurile, iar proprietarul lor să aibă și 
drept de patronaj și putere de stăpîn. 2. Dacă însă cincva va socoti nimerit 
să primească sau să rețină la el un muncitor de pămînt venit de aiurea, să 
fie silit să plătească, două livre de aur aceluia care a fost lipsit de un lucrător 
al ogoarelor sale, și apoi să-l restituie împreună cu tot câștigul și neamul sáu. 30 

XI. 54 (53), 1. Auguștii împărați Leo și Anthemius către Nicostratus, 
propretorul Orientului. Dacă, după accastá hotárire a sacrei noastre autori- 
tápi, va căuta cineva să recurgă la patronajul cuiva, pentru a înșela și scăpa 
de slujbașii publici, atunci lucrul obținut în urma acestui fapt, sub formă 
de daruri, vînzare, închiriere sau oricare altă înțelegere, să nu aibă nici o 35 
valabilitate: notarii care vor îndrăzni să facă asemenea acte să fie supuși 
prescripției bunurilor, și anume cei care vor cuteza să scrie cu bună ști- 
ință astfel de documente, iar satele sau posesiunile care recurg la patronaje 
sà fie revendicate de către autoritățile publice. 1. Iar persoanele care vor 
fi descoperite că au primit fugari în clientela lor, în detrimentul binelui 40 
obstesc: cei nobili să fie siliți să plátcascá o condamnare de o sută de livre 
aur, iar cei de mijloc să fie pedepsiți cu pierderea averilor; cu aceeași pedea- 
psă să fie infruntati si cei care în mod necinstit se pun în slujba unor fapte 
nelegiuite în felul acesta. 

2. Hotárim ca legea de față să aibă valoare și să fie aplicată 45 
din momentul marcat în decretul sacru promulgat de către Marcianus, 
cel de sfîntă amintire, adică în dieceza Tracia de acum treizeci de 


_ 
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abhinc annis triginta, hoc est a consulatu Aetii iterum et Sigisbuldi, in Orien- 
tali vero et Aegyptiaca et Pontica et Asiana diocesi viginti acto, hoc est a con- 
sulatu Cyri valere atque exsecutioni mandari praecipimus. D. K. Sept. An- 
themio A. II. cons. [anno 468]. 

5 XII, 39, (40), 2. Imppp. Valens Gratianus et Valentinianus AAA. 
Modesto pp. Provinciae Thraciarum per viginti iuga seu capita conferant 
vestem: Scythia et Mysia in triginta iugis seu capitibus interim annua so- 
ilutione dependant: per Aegyptum et Orientis partes in triginta terrenis iu- 
gis, per Asianam vero et Ponticam dioecesim ad eundem numerum in ca- 

10 pitibus seu iugis annuae vestis collatio dependatur... D. V. id. Aug. Hiera- 
Zoli Gratiano A. IV et Merobaude vc. conss. [anno 377]. 


IUSTINIANI NOVELLAE 


VIII Notitia. L'vGoig tfjg rap’ Ekdorns tv ónotetoyuévov üpyóv Óget- 
Àoócnc rapéyecOat 1674 cuvn9susv rocótntoc, [napó] tüv tàç &pyág &xóvtov 
ob8gvóc TOAUÕVTOÇ napă tà npoyeypappéva ote Aafstv otre 5odvui tt nitov... 

15 Kai öc àpyoi ratkai ftot KovoouXépun... 


47. "And toð üpyovtoc Mvoiac 8sorépaç otas: totç mepiBA£rtotg yaptov- 
Aapiorç tptol roi Jelov kovBovkistov vou. 9', 

*Q npipiknpie tæv Aaunpotátov TpiBobvov votapíov vop. te, 
tQ abroi Bon9@ vop. Y, 
0 tÑ táčet x&v &vbobotütov ènápxæv Omëp rpootáypatoç vop. Ag". 

48. "And tob üpyovtoc Ekvbiaç ottoc toic nepiBiEnroic yaptouAapiote 
tpioi toO Beiov kovpovkieiov vop. 0”, 16 npikiknpío tv Aapnpotátov Tpi- 
Bovvov votapiov vop. te”, «p abto6 Bon8@ vou. y', tfj râte. tàv Evâoto- 
vâtov En&pxov Ünép mpootáypatoc vop. Ac'. Dat. XII. k. Mai CP Belisario 

25 (v. c.) cons. (a. 536). 


XI. De privilegiis archiepiscopi Primae Iustimanae. Idem A. Catelliano 

viro beatissimo archiepiscopo Primae Iustinianae. 
Multis et variis modis nostram patriam augere cupientes, in qua prima 
deus praestitit nobis ad hunc mundum quem ipse condidit venire, et circa 
30 sacerdotalem censuram eam volumus maximis incrementis ampliare: ut Primae 
Iutinianae patriae nostrae pro tempore sacrosanctus antistes non solum 
metropolitanus, sed etiam arhiepissopus fiat, et certae provinciae sub eius 
sint auctoritate, id est tam ipsa mediteranea Dacia quam Dacia ripensis nec 
non Mysia prima et Dardania et Praevalitana provincia et secunda Macedonia 
5 et pars secundae Pannoniae, quae in Bacensi est civitate. 1. Cum enim in 
antiquis temporibus Sirmii praefectura fuerat constituta, ibique omne fuerrat 
Illyrici fastigium tam in civilibus quam in episcopalibus causis, postea 
autem Attilanis temporibus eiusdem locis devastatis Apraeemius praefectus 
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douázeci si opt de ani, si i 
i „âni, şi anume de la consulatul lui Cyrus. Dată - 
dele lunii septembrie sub consulatul augustului Anthemius petra deus yis 


XII, 39 (40), 2. Augusti împărati Valens, Gratianus si Valentinianus 5 


Belisarius (anul 535). 


XI. Despre Privilegiile arhiepiscopului di ji ni 
"C š ; în Prima Iust i 
(împărat) către A. Catellianus, prea fericitul bărbat arhiepiscop al Puma, 


Iustiniana. 
30 


cele episcopale. Dar dupá aceea, in vremurile lui Attila, cînd localitățile de 
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praeterio de Sirmiana civitate in Thessalonicum profugus venerat, tunc ipsam 
praefecturam et sacerdotalis honor secutus est, et Thessalonicensis episcopus 
nonsua autoritate, sed sub umbra praefecturae meruit aliquam praerogativam. 
2. Cum igitur in praesenti deo auctore ita nostra respublica aucta est, ut 
5 utraque ripa Danubii iam nostriscivitatibus frequentaretur, et tam Viminacium 
quam Recidiva et Litterata, quae trans Danubium sunt, nostrae iterum dicioni 
subactae sint, necessarium duximusipsam gloriosissimam paefecturam, quae in 
Pannonia fuerat constitutam, iuxta Pannoniam in nostra felicissima patria col- 
locare, cum nihil quidem magni distat a Dacia mediterranea secunda Pannonia, 
10 multis autem spatiis separatur prima Macedonia a Pannonia secunda. 3. Et 
quia homines semper bellicis sudoribus inhaerentes non erat utile reipublicae 
ad primam Macedoniam per tot spatia tantasque difficultates venire, ideo 
necessarium nobis visum est ipsam praefecturam ad superiores partes trahere, 
et iuxta eam provinciae constitutae facilius sentiant illius medicinam. 4. Et 
18 ideo tua beatitudo et omnes praefatae Primae Justinianae sacrosancti antis- 
tites archiepiscopi habeant praerogativam et omnem licentiam suam aucto- 
ritatem eis impertire et eos ordinare, et in omnibus supradictis provinciis 
primum honorem, primam dignitatem, summum sacerdotium, summum 
fastigium: ut a tua sede creentur et te solum archiepiscopum habeant, nulla 
20 communione adversus «eos» Thessaloniciensi episcopo servanda; sed tu ipse 
et omnes Primae Justinianae antistites sint eius iudices et disceptatores: 
quicquid oriatur inter eos discrimen, ipsi hoc dirimant et finem ei imponant 
et eos ordinent, nsque ad alium quemdam eatur, sed suum cognoscant archie- 
piscopum omnes praedictae provinciae, et eius sentiant creationem, et vel per 
25 se vel per suam auctoritatem vel clericos mittendos habeat omnem potesta- 
tem omnemque sacerdotalem censuram et creationis licentiam 5. Sed et in 
Aquis, quae est provinciae Daciae ripensis, ordinari volumus a tua santti- 
tate episcopum, ut non in posterum sub Meridian» episcopo sit ccnstituta: 
sed Meridianus quidem manzat in Meridio, nulla ei communione cum Aquis 
30 servanda; Aquensis autem episcopus habeat praefatam civitatem et omnia 
eius castella et territoria et ecclesias, ut possit Bonosiacorum scelus ex ea 
civitate et terra repzllere vel in orthodoxam fidem transformare. 

6. Ut igitur sciat b»atitudo tua nostri nominis dispositionem, ideo prae- 
sentem legem ad tuam venzrabilem sedem transmisimus, ut in perpetuum 

35 tale beneficium habeat patriae nostrae ecclesia in dei omnipotentis gloriam 
et nostri numinis sempiternam recordationem. 

7. Quando autem tuae sedis gubernatorem ab hac luce decedere 
contigerit, pro tempore archiepiscopum eius a venerabili suo concilio me- 
tropolitanorum ordinari sancimus, quemadmodum decet archiepiscopum 

40 omnibus honoratum in ecclesiis provehi, nulla penitus Thessalonicensi epi- 
scopo neque ad hoccommunione servanda. Beatitudo igitur tua quae nostra 
sanxit aeternitas modis omnibus ad effectum perducere non differat. 

Dat. XVIII. Kal. Mai (Belisario v. c. cons.) (a. 535). 


i 
à 
i 
i 
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giat din cetatea Sirmium la Salonic, i-a urmat atunci prefecturii si demni- 
tatea sacerdotală, iar episcopul de Salonic a dobîndit o situație privilegiată, 
nu pun autoritatea sa, ci sub umbra prefecturii. 2. Dar, fiindcă în timpul 
de față, cu ajutorul lui Dumnezeu, statul nostru s-a mărit, așa cá amindouá 
țărmurile Dunării sînt populate acum cu cetăți de ale noastre și atît Vimina- 
cium cit și Recidiva şi Litterata, care se găsesc dincolo de Dunăre, au fost 
supuse din nou stăpiînirii noastre, am socotit necesar să așezăm lîngă Pannonia, 
în prea fericita noastră patrie, însăși preaglorioasa prefectură, care fusese 
rinduitá în Pannonia, deoarece Pannonia secunda nu se află la mare depăr- 
tare de Dacia mediteraneană, dar Macedonia prima este despărțită de Pannonia 
secunda prin spatii întinse. 3. Și, deoarece nu era lucru folositor statului, 
ca oamenii aflați mereu în sudorile războaielor să vină pînă în Macedonia 
prima, peste întinderi atît de mari și prin atîtea greutăți, ni s-a părut necesar 
să mutăm însăși prefectura în părțile mai de sus, pentru ca provinciile rînduite 
lingă ea să-i simtă alinarea mai ușor. 4. Si de aceea, cuvioșia ta și toti 
sfinții arhiepiscopi conducători ai pomenitei Iustiniana prima să aibă prero- 
gativa și toată libertatea de a le împărți autoritatea și de a-i orîndui, și de 
a avea în toate provinciile amintite mai sus cea dintîi cinste, cea dintii 
demnitate, cea mai înaltă funcțiune sacerdotală, cea mai înaltă treaptă: 
să fie aleși de scaunul tău și numai pe tine să te aibă arhiepiscop, fără să 
păstreze nicio legătură cu episcopul din Salonic; ci tu însuţi și toți episcopii 
Primei lustiniane să le fie judecători și arbitri: orice neînțelegere s-ar ivi 
între ei, numai aceștia s-o împiedice și să-i pună capăt, să-i rînduiască și 
să nu meargă la altcineva, ci să-l recunoască drept arhiepiscop allor toti cei 
din provinciile amintite și să-i simtă autoritatea de a alege; și fie prin 
sine, fie prin autoritatea sa ori prin trimitere de clerici să aibă toată pute- 
rea și tot controlul sacerdotal şi liberatea de a alege. 5. Dar și la Aquae, 
care se află în provincia Dacia Ripensis, voim să fie rinduit un episcop de 
către sanctitatea ta, în așa fel ca pe viitor să nu mai fie sub episcopul din 
Meridium ; ci Meridianul să rămînă în Meridium, dar să nu păstreze nici 
o legătură cu Aquae; iar episcopul din Aquae să aibă numita cetate și toate 
castelele, teritoriile și bisericile ei, spre a putea izgoni din acea cetate si 
de pe acel pămînt fărădelegea bonosiacilor și a o aduce la credința cea mai 
adevărată. 

6. Deci pentru ca sfintia ta să cunoască hotărîrea puterii noastre supre- 
me, am trimis venerabilului tău scaun prezenta lege, pentru ca biserica patri- 
ei noastre să aibă pe veci această binefacere spre gloria autotputernicului 
dumnezeu și pentru eterna amintire a puterii noastre supreme. 

7. Iar cînd stăpînului acelui scaun îi va fi dat să părăsească această 
lume, hotárim ca la timp potrivit episcopul să fie rinduit de venerabilul 
sobor al mitropolitilor, cum se cade unui episcop să fie înălțat în cinste 
$i în toate bisericile, fără să se păstreze nici pentru aceasta vreo legătură 
cu episcopul din Salonic. 

Deci sfintia ta să nu întîrzie să ducă la îndeplinire în toate chipurile 
cele hotáríte de eterna noastră putere. 

Dat la 16 aprilie (sub consulatul preailustrului bărbat Belisarius) (anul 535) 
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XVII, p. 117, 39—41. Mandata principis, ° ó 
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XVII, p. 777, 39—41. Decretele împăratului. În numele stăpînului Isus 
Hristos Dumnezeul nostru, împăratul Caesar Flavius Iustinianus alamanicul, 
goticul, francicul, germanicul, antul, alanicul, vandalicul, africanul, evla- 
viosul, fericitul, strălucitul, victoriosul, purtătorul de trofee și veșnic vene- 
ratul august. .p. 727, 10. Dat la 18 aprilie in timpul consulatului preailustrului 5 
bărbat Belisarius (anul 535). 

XXVI, p. 203, 1—11. Despre pretorul Traciei. Împăratul Iustinian augus- 
tul către Ioannes al doilea prea strălucit eparh ale sacrelor pretorii din Ori- 
ent, exconsular si patricius. 

(Cuvind inainte). E un lucru de netágáduit, cá, dacá zice cineva Tra- 10 
cia, ne vine imediat in minte si ideea de bárbátie, mulțime de oști, războaie 
și luptă: căci acestea sînt înăscute și-și au patria în fara aceea... (p. 209, 
6—19). Dat la 17 mai în timpul consulatului preailustrului bărbat Belisarius 
(anul 535). 

Trebuie acordate pretorului Traciei: 
pentru aprovizionări, capete și altă mîngiiere 
asesorului său 72 de solidi 
orînduirii sale 2 livre de aur. 

El trebuie să acorde cu ocazia intílnirilor în felul acesta: 


15 
300 de solid: 


onoratilor trei chartulari din sacrum cubiculum 9 solid: 20 
lui primicerius si strálucitilor tribuni notari si 
secretarilor 24 solidi 
ajutorului sáu 3 solidi 
orînduirii preavestitilor eparhi după dispozitii si din 

40 solidi 25 


oricare altă cauză 

XLI, p. 262, 5—30. Dispoziţia către Bonus, cvestorul armatei, stabilește 
de către cine trebuie cercetate apelurile din cele cinci eparhii: Caria, Ciprul, 
insulele Ciclade, Moesia și Sciţia. 

Același împărat către Bonus, preavestitul cvestor al armatei lui Ius- 
tinian. 

(Cuvind înainte). Stim cá am luat de curind o sacră hotárire prin care 
am încredințat preastrălucirii tale aceste cinci eparhii, Caria, Ciprul, insulele 
Ciclade, apoi Moesia și Scitia, spre a sta sub oblăduirea preastrălucirii tale, 
adăugind că si apelurile judiciare din amintitele eparhii să nu mai fie 
trimise la preavestitii nostri eparhi, ci la preavestita ta márinimie. 19. Dar 35 
pentru cá au venit la noi prea multi oameni nemulțumiți din Caria, Rodos 
$i Cipru și ne-au spus că sînt siliți să se ducă de multe ori și în timpul ier- 
nii în ținutul scifilor și moesilor, unde te afli tu, că introduc acolo apeluri 
pentru lucruri neînsemnate, că ajung în primejdie $i, după ce străbat mări 
întinse, sosesc în niște ținuturi molestate de către barbari ; de aceea am hotă- 
rit să trimitem preastrălucirii tale această lege, ca înălțimea ta să asculte de 
față pricinile din Scitia si Moesia, care sînt apropiate, iar pe celelalte, adică 
pe cele din Caria, din insulele amintite și din Cipru (pentru că au tost dez- 
bătute de la început în fata preastrálucitilor prefecti, iar apoi din sfinta noa- 
strá poruncă au fost încredințate conducătorului provinciei), dacă te găsești 
tu însuți în această cetate de reședință, să fie promovate si cercetate și 
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şi acestea de către tine împreună cu preastrălucitul cvaestor al dumnezees- 
cului nostru palat, în sacrul auditoriu, după cum dispune și legea în vigoare 
privitoare la apeluri. 1. Iar dacă te afli în Scifia și în Moesia, apelurile să 
fie aduse în fata celui care îţi tine locul în această fericită cetate; în genere 
deci cel care se află împreună cu preastrălucitul nostru cvestor să asculte ceea 
ce i se pune sub cercetare, după natura acestor cercetări, și să nu mai sufere 
oamenii neplăcerile amintite, ci să fie judecați de aceştia împreună, după 
cele spuse de noi mai sus, deoarece ne-am hotărit să rinduim legea în așa fel, 
ca pricinile să fie dezbătute cu mai multă grijă și autoritate. 2. Dacă ai dat 
tu însuți judecător pentru provinciile amintite mai sus, va audia cel care 
îți tine locul în fericita cetate, după cum este obicei si la preastrálucitii 
prefecti (p. 262, 1—7). Dacă se întimplă că judecata a fost începută în 
fata preastrălucirii tale, care se află acolo din întîmplare, dar pe urmă ai 
plecat spre a plăti cheltuielile ostásesti, atunci această. (judecată) să fie dusă 
la îndeplinire fără aminare de către cel care îţi tine locul, ca și cum ai fi 15 
ascultat-o tu însuți. Dacă apelul din unele provincii n-a fost trimis de la 
început la preastrăluciţii prefecti, ci la altă autoritate judecătorească, noi nu 
mai schimbăm deloc dispoziţiile vechi. 

(Epilog). Cele hotărite și lămurite de către noi prin această sfintá lege, 
prea strălucirea ta să le treacă la faptă și îndeplinire și să caute să le păstreze 
fără întrerupere. Dat la (18) august anul XI (de domnie) a preastrăluci- 
tului părinte, împărat, stăpîn Iustinian, tată al patriei, suveran, în al doilea 
an de consulat al preastrălucitului bărbat Belisarius, dar prima perioadă (anul 
537). 
oxx, p. 578, 1—7. Despre înstrăinarea si ipotecarea obiectelor biseri- 
cești. Același împărat către Petrus, eparhul pretoriilor ... 

Capitolul IX (p. 588, 4—8). Îndemnăm preasfintele biserici din orașele 
Odessos și Tomis să înstrăineze imobile pentru răscumpărarea prizonierilor 
de război, în afară de cazurile cînd au fost date de ctitori cu specificarea 
că ele nu pot fi însărcinate în nicio împrejurare. 

(p. 597, 6—7). Dat la 2 mai în al optsprezecelea an de domnie a împă- 
ratului și stăpînului Iustinian augustul, părintele patriei, în al treilea an 
de consulat al ilustrului bărbat Basilius (anul 544). 

CXXXI, p. 654, 15—19. Despre canoanele si privilegiile eclesiastice. 
Acelasi impárat cátre Petrus preailustrul eparh al pretoriilor. . . 

Capitolul III (p. 655, 16—22). Preafericitul arhiepiscop din momentul 
de față în Iustiniana Prima, patria noastră, să aibă totdeauna sub propria 
jurisdicție pe episcopii eparhiilor Dacia mediteraneană, Dacia ripensis, Prae- 
valis, Dardania, Moesia superior și Pannonia; aceștia să fie hirotoniți de 
dînsul, iar el să fie hirotonit de către propriul său sinod; in eparhiile supuse 40 
lui să aibă același rang cu scaunul apostolic din Roma în conformitate cu 
hotáririle date de sfîntul papá Vigilius... 

(p. 664, 28—30). Dat la 15 martie in al optsprezecelea an de domnie 
al împăratului și stápinului Iustinian augustul, părinte al patriei, în al optulea 
an de consulat al ilustrului bărbat Basilius, indictiunea a opta (anul 545). 45 

CXLVIII, p. 722, 1—6. Despre scutirea rămășițelor din dările obștești. 
(Edict dat de împăratul Iustin). 
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(Cuvint înainte). Cîtă prevedere și stráduintá am arătat față de treburile 
obștești chiar și la începuturile domniei noastre, purtînd grijă de statul incre- 
dintat nouă de Dumnezeu, am lăsat să vadă toti din ceea ce am săvirșit 
pînă acuma... 

Cap. I. (p. 722, 13—22). Extindem deci asupra tuturor și această obs- 5 
tească binefacere a noastră și îi scutim pe supuși de rămășițele dărilor dato- 
rate de ei fiscului pentru timpul scurs pînă la al optulea an fiscal, si inclu- 
Siv acesta, din actuala perioadá fiscală; decretám să nu se facă nici o 
încasare a rămășițelor dărilor datorate pînă la anul amintit, fie că acestea 
privesc casa de bani generală sau specială a preamăririi tale, sau conducerea 
sacrelor pretorii de la illiri, sau comandantul prea ilustrului prefect Iusti- 
nian al unităţilor militare din Moesia și Scitia sau sacrele noastre tezaure 
sau preasfinta noastră trezorerie sau patrimoniul sacru sau casele pramări- 
tului curator; ci orice datorie în aur, argint sau alte forme să fie iertată 
tuturor datornicilor, asa încît nici agricultorilor, nici celor care iau în armată 
dările, nici arendașilor pe termen lung, nici proprietarilor să nu Ji se ceară 
rămășițele datorate fiscului pentru timpul pînă la anul pomenit și inclusiv 
acesta (p. 723, 19). 

Dată înanul I, al domniei lui Iustin părinte al patriei și suveran (în anul 566) 

CLXIII (p. 749, 16-17). Despre stringerea dărilor. 

(Cuvint înainte)... (p. 749, 23—25). Ştim că distrugerile continue și 
numeroase de oameni au împins câștigurile la atîta lipsă, încît producătorii 
nici nu pot da venituri proprietarilor și nici nu sînt în stare să plătească cu 
îndestulare dárile obștești, iar faptul acesta ne crează multe cheltuieli supli- 
mentare pentru întreținerea armatei (p. 750, 1—5) și alte nevoi curente, 25 

fiind ingreuiati de numeroase războaie și siliți să facem o mulțime de cheltuieli 
bănești. Ne-am gîndit cu grijă cum am face să ne satisfacem și nevoile, dar 
să vindecăm și lipsurile supușilor nostri; şi, după ce s-au ivit multe păreri 
divergente în această privință, a triumfat ideea să avem în vedere mai mult 
dragostea de oameni: să dăm supușilor noștri un ajutor plăcut lui Dumnezeu, 30 
iar ceea ce lipsește în cheltuielile obștești să fie luat din tezaurele imperiale. 

Cap. I (p. 750, 6—13). Închinînd deci $i această grijă a noastră stápinului 
Hristos si fácind cele cuvenite in aceste zile de mare sărbătoare a míntui- 
toarelor patimi și a sfintei sale învieri, îi aducem drept meritată ofrandă 
spre binele statului și darul de față, prin care acordăm agricultorilor și tuturor 35 
contribuabililor (e tot una cum am zice proprietarilor de pământuri) o 
singură dispoziție de ansamblu cu privire la dările obștești, distribuindu-le 
pe patru ani și anume în indictiunea a noua, care va urma, a patra parte; 
în indictiunea a zecea de după aceasta, altă parte la fel; și tot așa în indi- 
ctiunea unsprezece (și a douăsprezecea) cîte o pătrime micşorînd totodată 40 
și dările cutumiare care se dau cu prilejul unora dintre ele. 

Cap. II. (p. 750, 14—18). Le iertăm acestora și rămășițele din timpul 
scurs pînă la sfîrșitul celei de a cincea perioade fiscale, încheiate de curind, 

$i decretám să nu se facă nicio încasare a pioaselor dări iertate de noi, fie 
că acestea privesc conducerea supremă a sacrelor pretorii din Orient, tie pre- 45 
fectura din Illyria, fie conducerea insulelor și a unităților militare din Scitia 
și Moesia, fie sacrele noastre case de ajutor, fie altă autoritate; ... interzi- 
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cem curialilor, perceptorilor, scriniarilor, cohortalilor ,palatinilor si reclamato- 
rilor, la fel si incasatorilor și oricui a făcut și face revendicare și primire 
de dări, să folosească vre-o înșelăciune față de agricultori si cei impuși la 
dări sau față de stápinii moșiilor spre a-și procura avantaje din rămășițele 
dărilor iertate sau să ia cu viclenie angajamente, caufiuni $i garanţii. 

(Dată în luna aprilie anul întîi de domnie al preafericitului împărat Tibe- 
rius Constantinus, perioada a VIII-a) (anul 575). 

Edictul XIII. Capitolul XI (p. 785, 12—27) (Același împărat) către 


Ioannes, preaslávitul eparh al sfintelor comandamente militare din Orient. 
Tar noi decret&m că onoratul augustal trebuie să dea ajutor celor trimiși pentru 
aceasta de la scaunul tău: si celor care mínuiesc bani si scriniarilor sau 
celui care le tine locul în încasările care îi privesc pe aceștia precum și în 
cele predate casei generale și speciale. 1. Dacă se întîmplă cá unii din tinu- 
turile amintite sint necinstiti față de fisc și încearcă să facă tulburare spre a 
scăpa de obligația de a plăti, decretăm că cel care mînuiește bani obștești 
sau scriniarii ori cel care le tine locul are libertatea să lămurească aceste 
lucruri prea mărinimosului augustal, iar acesta cu propria lui primejdie şi a 
unității militare care ascultă de el să deă ordin oștenilor să sprijine fapta 
si să-i prindă pe cei necinstiti, cerind cele datorate caselor tale de bani, cu 
propria lui primejdie, așa încît atit prin mijloace de forță civile cît și mili- 20 
tare să se pună capăt acestor lucruri și fără întârziere să avem încasate dările 

si ele să fie trimise în această mare cetate a noastră. Să ştie şi prea lumi- 
natii tribuni ai prea vitejilor noştri oșteni si mai ales conducătorii lor, că dacă 
iau lucrurile acestea în ușor și nu pregătesc toate măsurile pe care le-am 
amintit, se vor afla în primejdie și în ce privește aprovizionările. Aceste pro- 25 
vizii vor fi sechestrate de la augustal din clipa aceea și vor fi trimise caselor 
tale de bani pe propria lor primejdie ; si vor fi supuși la confiscare prea lumi- 
nafii tribuni și conducători lor (care trebuie să se teamá si de pedeapsa 
capitalá); iar unitatea militară în întregime va fi strămutată din țară si age- 
zată în ţinuturile de dincolo de fluviul Istru sau Dunăre spre a sta de pază 30 
la hotarele de acolo... 
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L. HESYCHIOS DIN ALEXANDRIA 


A trăit probabil în sec. al V-lea sau al VI-lea si este autorul celui mai bogat 
Lexicon care ni s-a păstrat din antichitate. Într-o scrisoare trimisă prietenului 
său Eulogios, Hesychios arată că gramaticul Diogenianos adunase înaintea lui, 
într-un singur lexicon (numit IIepispyonévnteQ) conținutul glosarelor cu pri- 
vire la epopeea homerică, poezia lirică, tragedie, comedie şi oratori. Hesycbios 
spune că a căutat să completeze această lucrare. Opera sa cuprinde, în ordine 
alfabetică, termeni rari si „proverbe întrebuințate de autorii clasici. Lexiconul 
lui Hesychios are diferite glose etnice, printre care scitice si trace. 

Ediţia folosită: Hesychii Alexandrini LEXICON, post loannem Albertum 
recensuit Mauricius Schmidt, tom, I—V, Jena, 1858—1868. 


CULEGERE ALFABETICĂ DE CUVINTE DE TOT FELUL 


abakes: fără glas, mut, tăcut. E şi termen de arhitectură. Scitii 
zic așa bărbatului. 

abi: de către. Se zice de către sciți. 

abie: au aruncat, zic o 5 

agly: e numită lebăda de către sciți. 

adigor: insectă care mănîncă plante, cum e numită de sciți. 

halonetos!: tracii..., cînd luau sare, dădeau sclavi. Unii însă 
(înțeleg): ieftin, care prefuieste puțin. 

Anacharsis: un fel de pește. Si nume propriu. 10 

anor: minte, (se spune) de către sciți. 

aposkythisai?: a tăia împrejur. 

Artimeasa: Afrodită cerească, 3 (numită aga) de sciți. 

Astralia: tracul, zic lidienii. 

CîmpialuiAhile : insula lui Ahile, care se cheamă Leuce. Există 15 
$i cursele lui Ahile lîngă această insulă *. 

Barygetas: care au greutate si care sînt geți. 

Basarai: haine purtate de bacante în Tracia 

Bendis: Artemis la traci; la atenieni sărbătărirea zeiței Bendis 

Busbaton: Artemis. (Spun) tracii. 

brynchos: laf. 

bythizon (cufundind): care bagă la fundul mării. Sciţii. 2 

genta: carne, măruntaie. 

Goitosyron:5 Appolo. Scitii. 


2 „Vîndut pentru sare“ cf. Pollux, VII, 14 (IR, p. 623). 

3 Adică a jupui piele cu păr de pe cap (ca scitii). 

* Adică luna, cf. Herodot, IV, 59 (IR, p. 33). 

* Este limba de nisip de la gurile Niprului, cf. IR, p. 449, n. 109. 
3 Cf. Y R, p. 36 
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hrănit cu usturoi: care a mincat usturoi. Aristofan glumcste 
în „Acarnienii“, cînd, că tracii mănîncă usturoi, cînd, că sînt intáritati să se 
bată cocoșii, ori de cîte ori mănîncă usturoi. 
ephestioi: slugi, care au vatră și casă. Străini, care stau într-o 
țară. Servitorii. Sclavi fugari ai regelui scifilor. 5 
Zalmoxis. Despre acesta Herodot? ne spune că grecii care locuiesc 


E: jurul Pontului afirmă că a fost sclavul lui Pitgaora, că apoi a fost eliberat 


t 
s și i-a primit cit se poate de bine, spunînd că nici el, nici discipolii 


Si s-a înapoiat cu corabia în ținuturile sale de baștină, unde a propagat învă- 
ături despre un trai mai înțelept decît cel al grecilor. A adus cu sine fruntași 


- 


0 


săi nu vor muri. Alții susțin că [Zalmoxis] era consacrat lui Cronos [nemuritor]. 

Zibythide ; femeile trace sau tracii nobili. 

zilai: vinul la traci. 

thapsinon [galben]: culoarea galbenă din lemnul plantei thapsos, 
cu care se ee ie galben lina și părul capului. Unii spun că aceasta este 15 
scitică. Si riul, lîngă care crește lemnul, se numește Thapsos. Există si o 
rădăcină numită ,thapsia". E" . 

thrattes: piatra la traci. 

Istrianides: hainele scitice. 

Istros: fluviu care (se numește) și Danubius. 20 

kan(n)abis (cînepă]: parfum scitic, care are o astfel de putere, 
încît usucă tot ce e așezat în apropiere. Există o plantă asemănătoare cu 
inul, din care femeile trace fac haine. Herodot". Sšminta acestei plante se 
arde pentru a produce fum. 

kaprontai: se numeau așa tracii. 25 

kararyes : locuințele scitice. Unii însă (numesc astfel) carele gătite. 

kimmerioi (cimmerieni); sciți... 

krobyzoi: un neam de traci. 

le ba : oras la traci. j 

trib lotobosc: unii (socotesc) Tracia, alții Egiptul, alţii Sciția. 30 

marea zeiță : zice Aristofan despre Bendis; căci este zeița tracă. 

meliteion$?: o băutură scitică din miere fiartă cu apă și cu niște iarbă. 

mesple: luna, (numită astfel) la sciți. 

hormatai: cei care ucid oameni. Scifi. f 

pagaie: cine, in limba sciticá. 35 

parme : armă tracă, armă defensivă. 

peltes: armă tracă; un fel de pește sărat. 

pelamys (pălămidă), cu y, (este un) peste din Pont. 

Ripai: munti scitici, de unde suflă vintul boreas. 

rhomphaia [sabie]: armă defensivă tracă, sabie ușor curbată, sabie 36 
dreaptă sau suliță lungă. 

sagaris: secure cu o singură gură °. 

sanaptin: (numesc) pe băutorul de vin. 


* IV, 95 (IR, p. 49). 
7 IV, 75 (IR, p. 43). 
* Mehirerov — hidromel, băutură făcută din apă cu miere. 

? Un fel de secure de luptă de care se serveau perșii şi neamurile scitice. 
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Sarperdes : nume de peşte. Unii (spun că este) un fel de peste sărat; 
altii (c& e) pestele coracin, din apele pontice. 

scalme [sabie tracă): cuțit mare trac... 

scarke : în limba tracă „bani de argint“. 

sciți: astfel se spunea unuia dintre neamurile de oameni 5 

Skythika (scitice): un fel de încălțăminte. 


lemn scitic: (femeia) cea focoasă; unii (numesc așa planta) 
thapsia. 

scitic: Cratinos zicea scit lui Hipponicos °, fiindcă era roscovan. (Se 
cheamă asa si aceea) cu care vopsesc femeile lina. 10 


ștergar în felul scitic: scitii jupuiau pielea de pe capetele (dușma- 
nilor) si o foloseau în loc de ștergare. 

pustiul sciților: proverb răspîndit de la scitii fugari din Efes... 
Se aplică celor ce sînt párásiti de cineva. 

Ten : animal asemănător cu un cerb a cărui piele scitii o folosesc pentru 15 
haine. 

torelle : exclamatie de jale, tracă, însoțită de flaut. 

tralleis : așa se numeau mercenarii traci în serviciul regilor, care 
îndeplineau slujbe în legătură cu uciderile. 

tranipsoi: neam tracic. 20 


* Atenian bogat din sec. al V-lea t.e.n. 
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LL VICTORIS TONNENNENSIS EPISCOPI 


CHRONICA 


453. Opilione et Vinccmalo ccnsulibus. DE "T 
2. Eo tempore Attila moritur, de cuius regno dum filii cius dimicant, 
Hugni vastantur ac deinde minorantur. 


5 510. Boethio v.c. ces. | f 
Vitalianus comes Patricioli filius fidei catholicae subversicnem et synodi 
Calchedonensis damnaticnem remotionesque orthodoxorum atque successio- 
nes haereticorum cognoscens virorum tortium validam manum ccngregat et 


Anastasii imperio rebellat. 


10 511. Felice v.c. ccns. | Aa n Aa . 
Vitalianus comes Hypatium nepotem Anastasii principis magistrum 
Romanac militiae congressicne facta sexaginta et quinque milibus viris ex 


LI. VICTOR DIN TUNUN 


A trăit pe la mijlocul sec. al VI-lea si a fost episcop in Tunun, un oras puţin 
cunoscut. din Africa. A devenit adeptul ereziei numite Tría capitula, ca majori- 
tatea clerului african, si a stat închis în diferite mănăstiri, În jurul anului 566 
se afla în Constantinopol şi a întocmit o Cronică de la facerea lumii ptnă în anul 
566, din care s-a păstrat numai partea privind anii 444—566, constituind con- 
tinuarea cronicii lui Prosper din Aquitania. : 

Ediţia. folosită: Chronica minora saec. IV, V, VI, VII, edidit Theodorus 
Mommsen, vol. II, Berlin 1894 (MGH, AA, XI, p. 184 si urm.) 


CRONICA 


453. În timpul consulatului lui Opilio si Vincomalus. 


2. În vremea aceea a murit Attila. În timp ce fiii acestuia se lupta 
pentru domnie, hunii și-au cheltuit forțele, iar apoi puterea lor a scăzut 1. 
510. În timpul consulatului strălucitului 2 Boethius? Comitele Vitalia- 
nus î, fiul lui Patriciolus 5, aflind despre înlăturarea dreptei credințe 9,despre 
condamnarea sinodului de la Chalcedon, despre îndepărtarea episcopilor 
drept credincioși 8 și despre înlocuirea lor cu eretici, a strîns ° o oaste 1? mare 
de bărbaţi viteji 1° si s-a răsculat împotriva împăratului Anastasius 11. 


511. În timpul consulatului strălucitului Felix. Comitele Vitalianus l-a 
prins de viu pe Hypatius 12, nepotul împăratului Anastasius şi comandantul 
armatei romane ?, după ce a omorît șasezeci și cinci de mii de ostagi M 


1 Nu luptele dinastice ale urmașilor lui Attila, ci coaliția neamurilor pină atunci supuse 
în frunte cu gepizii, si înfringerea dezastruoasă de pe riul Nedao, din anul 544, au fost cauza 
principală a decăderii hunilor, 

2 Era titlul purtat de membrii senatului. 

3 Celebru filozof roman (480—525). 

4 Originar din Dobrogea, el a fost comandatul trupelor de mercenari barbari (comes fos- 
deratorum). Cf. Marc. Com., a. 514. 

5 Acesta îndeplinise aceeași funcţie. 

€ Împăratul sprijinea secta monofiziților și luase măsuri în favoarea acesteia. 

? Acesta condamnase în mod solemn doctrina monofizifilor, în anul 451. 

š Patriarhii din Constantinopol şi Antiohia, Macedonius și Flavianus, precum și nume- 
rogi episcopi fuseseră înlocuiți cu adepti ai doctrinei monofizite. 

9 Aceasta s-a întîmplat în anul 513. 

10 Formată în cea mai mare parte din federați bulgari. 

X A domnit între anii 491—518. 

12 Comandantul armatei din Tracia (magister militum per Thracias). 

15 Care pornise în urmărirea lui Vitalianus. 

M Cifra este desigur mult exagerată, deoarece în acea vreme nici o armată bizantină n-a 
atins asemenea cifre și probabil nici măcar jumătate din ea. 


27 — Iszvoarele istoriei României — c. 311 
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militia Romana peremptis virum capit et vinculis aereis vinctum in custodiam 
caveae ferrae trudit et postea distrahit. 


514. Senatore v.c. cons. f | TT 
Vitalianus comes cum manu valida barbarorum Constantinopolim veniens 


i it: qui i tasio imperatori 
5 in Sosthene sedit: qui non aliter postulatus pacem Anas E 

promittit, nisi prius defensores synodi Calchedonensis relegatos exilio sedibus 

propriis reddat et Romanae ecclesiae cunctas Orientis ecclesiae uniat. 


522. Symacho et Boethio conss. . . i i 
Vitalianus sacramento recepto Constantinopolim redit, quem Iustinus 
10 Aug. grate suscipiens magistrum militum facit et consulatum dare permittit. 


523. Maximo c.c. cons. - uS " " 
3. Vitalianus Constantinopoli intra politium loco, quo f 
Graeco vocabulo dicunt, Iustiniani patricii factione dicitur interfectus fuisse. 


560. Post consulatum Basili v.c. anno XX. | . 
15 Bulgares Thraciam pervadunt et usque ad Syces Constantinopolim ve- 
niunt, Sergium patricium, qui dudum Africanae fuerat dux militiae, capiunt 
simulque et distrahunt, sed patricii Belisarii armis fortiter debellati pariterque 


fugati Danuvium transierunt. 
563. Post consulatum Basili v.c. anno XXIII. 


20 2. Eo anno lustinianus princeps legatos gentis Ar primus 
primos suscepit et cum donis maximis remeare unde venerant facit. 
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în lupta pe care a purtat-o cu trupele romane. Pe prizonier l-a pus în lanțuri 
$i l-a aruncat într-o cușcă de fier, iar mai tirziu l-a omorît 15, 

514. În timpul consulatului strălucitului Senator. Comitele Vitalianus 
a ajuns la Constantinopol cu o mare armată de barbari și s-a așezat la 
Sosthene 15: fiind rugat, a promis împăratului Anastasius că va încheia pace 5 
numai dacă se permite întoarcerea în scaunele lor a apărătorilor 7 sinodului 
de la Chalcedon, care fuseseră exilați, și dacă toate bisericile din Orient 
se reunesc cu biserica romană 18. 

522. În timpul consulatului lui Symmachus și Boetius. Vitalianus s-a 
întors la Constantinopol după ce a primit o fágáduintá întărită cu jurământ 19, 10 
Împăratul Justin l-a primit cu bunăvoință, l-a făcut magister militum 20 si 
i-a acordat consulatul 21. 

523. În timpul consulatului strălucitului Maximus. 

3. Se spune că Vitalianus a fost ucis la Constantinopol22, de către 
partizanii patricianului Iustinian 28, în interiorul palatului, în locul căruia pe 15 
grecește i se spune „Purcel“. 

În timpul celui de al douăzecilea an după consulatul strălucitului 
Basilius. 

Bulgarii 24 invadează Tracia și ajung pînă la Constantinopol, în regiunea 
Sycae 35, Îl prind pe patricianul Sergius %, care fusese odinioară comandan- 20 
tul armatei din Africa și îl ucid. Dar fiind cu totul învinși și puși pe fugă 
de patricianul Belisarius ei se întorc peste Dunăre 28, 

, 563. În anul al douăzeci și treilea de la consulatul strálucitului Basi- 
us, 

2. În anul acela împăratul Iustinian pentru prima oară a primit pe cei 25 
dintîi soli ai neamului avarilor 2? și i-a trimis, încărcați cu daruri, înapoi 
de unde au venit. 


15 Cînd a atacat tabăra bizantină de lingă Odessos. 

16 Astăzi localitatea Stema la Marea de Marmara. 

11 Care fuseseră destituiti din funcțiile lor de patriarhi sau episcopi. 

18 Din cauza politicii monofizite a împăratului se ajunsese la ruptură cu papa. 

19 Prin care impăratul Iustin îi garanta viața lui Vitalianus. 

20 Mai exact magister militum praesenialis, adică șeful suprem al armatei. 

21 Pentru anul 520. 

22 Evenimentul a avut loc în iulie 520. 

23 Viitorul împărat lustinian (527—565). 

24 De fapt este vorba despre hunii cutriguri de sub conducerea lui Zabergan, la care au 
participat şi clemente bulgare si slave. 

25 Cartierul Galata de astăzi. 

2 Unul dintre comandanții armatei care s-au luptat cu hunii. 

2? Reuşind să respingă din faţa capitalei corpul de trupă condus chiar de Zabergan. 

28 Aceasta s-a intímplat de abea peste citeva luni si numai după ce Justinian a încheiat 
o înțelegere prin care se obliga la plata unor subsidii. 

2% Este vorba despre ambasada a doua, trimisă de avari imediat după ce an atins Dunărea, 
în anul 561, și cerind permisiunea de a se stabili în imperiu, respectiv în Dobrogea. Cronicarul 
o confundă cu prima ambasadă, din iarna lui 557—558, cînd avarii veniseră în contact cu bizan- 
tini în Caucaz. 


LII. KOXZMA TOY INAIKOIIAEYXTOY 


XPIETIANIKH TOIIOI'PAQIA 


III, 169 C—D... xà npóc vótov ravtayo &kkAno(a Xptorutv@v slot, xol 
întoxonot, páptopeç, pováčovteç, fjovxaocat 8&11xavtóc, önn &otl kypvttópevov 
tò edoyytMov rob Xpiotoð: Suoioc náv Kuuktav, 'Aoí(av, Kanzxašok(av, Aa- 

5 tueñv xai Ióvtov kal tà bneppopea u&pn Xxv96v, "Ypxávov, Epothov, Bovi- 
y&pov, 'EAAaBiwxüv t& Kol "TAXopi&v, AaXpgátov, Tót9av, Enovóv, Popatov, 
Qpóyyov kai doinâv E9vâv péxpt 1v Taseipav zo 'Qxcavoü katà tò Bópetov 
pépoc, TLOTEVOGVTOV Kol KatayyeXAóvvov tò &bayy&AXivov toD XptotoD... 


LII. COSMAS INDICOPLEUSTES 


A trăit pe la mijlocul sec. al VI-lea si a călătorit ca negustor tn Pontul Euxin 
Arabia, Africa si Asia pină în Ceylon. A stat apoi un timp în Alexandria și în cele 
din urmă s-a retras pe muntele Sinai, unde între anii 547—549 a alcătuit geo- 
grafia sa intitulată Topografie creștină, scrisă într-o limbă simplă şi populară. 
În această operă a adunat ştiri importante despre geografia, cultura si religia 
timpului și mai ales despre răspindirea creștinismului. 

Ediţia folosită: The Christian Topography of Cosmas Indicopleustes, edited 
with geographical notes by E. O. Winstedt, University Press, Cambridge, 1909 


TOPOGRAFIA CREȘTINĂ 


III, 169 C—D... Pretutindeni sint biserici ale creştinilor si episcopi, 
martiri, monahi, sihagtri, pe oriunde s-a vestit evanghelia lui Hristos; de 
asemenea și în Cilicia, Asia, Capa docia, Lazica, Pontul și ținuturile dinspre 
miazănoapte ale sciților, hircanilor, herulilor, bulgarilor, heladicilor, illyrilor, 
dalmaţilor, gotiler, spanilor, romanilor, francilor si ale celorlalte neamuri 
n la Gadeira dinspre Ocean spre miazánoapte, crezind si vestind evanghelia 
lui Hristos... 


LII. VIGILII PAPAE 


EPISTOLA (OLIM XII) AD VALENTINIANUM EPISCOPUM 
TOMITANUM 


(PL, LXIX, 51—53) Dilectissimo fratri Valentiniano episcopo de Tcmis 
provinciae Scythiae Vigilius. 

5 Fraternitatis tuae relegentes scripta, pontificalem in vobis sollicitudinem 
inesse gratanter accepimus; quia profetica tibi possunt verba competenter 
aptari, quibus ait: „Salvabo gregem meum, et suscitabo super eum pastorem 
qui pascat eum, servum meum" (Ezech., XXXIV). Oportet ergo charitatem 
tuam ea quoque Domini nostri verba sectari, per quae dixit: Speculatorem 

10 te posui domus Israel; et audies de ore meo verbnm, et annuntiabis eis ex 
me" (Ezech., III); et convocatos eos quos scandalizari diversis rumoribus 
retulisti, incessanter hortari, ne per hos forsitan seduncantur, qui sub prae- 
textu catholico, nequissimo spiritu simplicium Christianorum corda fallacia 
sua decipere moliuntur, et patris sui diaboli consuetudinem maligno sectantes 

15 spiritu, Ecclesiam tibi commissam diversis mendacibus scriptis conturbare 
desiderant, quibus apostolica lectio congruenter aptatur, dicens: ,Rogo 
autem vos, fratres, ut observetis eos qui dissensiones et offendicula praeter 
doctrinam quam vos didicistis faciunt et declinate ab illis" (Rom., XVI). Et 
infra: „Et per dulces sermones et benedictiones se ducunt corda innocentium" 

20 (ibid.). Vestra autem obedientia in omni loco divulgata est, quatenus fra- 
ternitatis vestrae adhoratione saepe commcniti, nulla fideles corum animos 


LIII. PAPA VIGILIUS 


A ocupat scaunul pontifical între anii 537—555 $i a dus o luptă împotriva 
împăratului Iustinian, încercînd să apere punctul de vedere al provinciilor de 
limbă, latină în problema celor „Trei capitole“ şi mai ales independenţa puterii 
seculare față de cea laică. În cele din urmă a trebuit să se supună cererilor împă- 
ratului si a cedat. De la el au rămas şaisprezece scrisori și decrete privind cele 
„Trei capitole“. 

Ediţia folosită: PL, LXIX, 51—53, Paris, 1865. 


SCRISOARE (ODINIOARĂ XII) CĂTRE EPIRCOPUL TOMITAN 
VALENTINIANIANUS 


(PL, LXIX, 51—53). Vigilius, către prea iubitul frate Valentinianus !, 
episcop de Tomis, din provincia Scitiei. 

Citind scrisoare frÁfiei tale, am aflat cu bucurie cá te frámintá ? unele 
lucruri gi în calitatea ta de episcop ti s-ar potrivi bine cuvintele profetului, 
prin care spune: „Voi mintui turma mea si drept păstor care s-o pască 
voi pune peste ea pe robul meu“ (Ezech., XXXIV). Ar trebui deci ca milos- 
tenia ta să urmeze și acele cuvinte ale Domnului nostru, prin care a zis: 
„Te-am pus supraveghetor al casei lui Israel; și vei auzi din gura mea cuvînt, 
și le vei vesti lor de la mine“ (Ezech., III); și adunînd pe cei care ai spus 
cá sînt revoltați 2 de diferite zvonuri 4 să-i îndemni neîncetat să nu fie amă- 
giti de aceștia, 5, care sub înfățișarea catolică, cu duh prea necurat, încearcă 
să înșele prin vicleniile lor inimile creștinilor simpli şi urmînd cu duh răută- 
cios obiceiul tatălui lor, diavolul, doresc să tulbure prin diferite scrieri min- 
cinoase comunitatea creștină încredințată tie; acestora li se potriveşte bine 
textul apostolic, care spune: „Dar vá rog pe voi, fraților, să observați pe 
aceia care fac desbinári și sminteli împotriva învățăturii pe care ati invátat-o 
voi si feriti-vá de ei" (Rom., XVI). Şi... mai jos: „Și prin vorbe blinde prin 
blagoslovenii înșeală inimile celor fără de răutate“ (ibwdem). Ascultarea voa- 
stră însă s-a făcut cunoscută în tot locul, pentru ca, preveniti de îndemnul 
frăţiei voastre, nici o vestire răutăcioasă să nu îndepărteze sufletele lor cre- 


1 Este ultimul episcop din Tomis pe care îl cunoaștem din sec. al VI-lea. 

? În legătură cu ceea mai recentă dispută teologică, a celor „Trei capitole“, care tmpšr- 
tise în două tabere tot clerul creștin. 

3 În anul 543 impăratul Iustinian dăduse primul edict împotriva celor „Trei capitole“, 
iar la 11 aprilie 548 papa Vigilius, care se afla la Constantinopol, a fost constrins să ratifice 
hotáririle împăratului prin celebrul Tudicatum. O mare parte a clerului de limbă greacă, precum 
$i tot clerul de limbă latină, inclusiv cel din provinciile dunărene, sprijiniți la început chiar 
de papa Vigilius, s-au împotrivit hotáririi lui Justinian. Capitularea papei a trezit mare nedu- 
merire și de aceea mitropoliţii din Tomis si Arles (Gallia) s-au adresat papei, arătind nemul- 
tumirea si chiar revolta suscitată de Iudicatwm. 

* Care afirmau că prin hotáririle luate s-a dat o lovitură conciliului de la Chalcedon si 
deci s-au făcut concesii sectei monofizifilor. 

5 Adică adversarii hotăririlor de condamnare a celor „Trei capitole“. 


= 


5 


402 PAPA VIGILIUS 


a rectitudine viae, quae Christus, est, qui ait: „Ego, sum via, et veritas, et 
vita“ (Ioan, XIV), qualibet maligna annuntiatione submoveat: sed si, quod 
non oportet, ab adversariis conturbati, aliquid (quod Deus avertat) contra 
fidem factum forte formidant, cum mansuetudine, quae convenit Christia- 
5 nis, prophetica verba sectentur, dicentis: „Interroga patrem tuum, et annun- 
tiabit tibi seniores tuos, et dicent tibi" (Deut., XXXII), et alius propheta: 
,Labia sacerdoris custodiunt scientiam, et legem requirunt ex ore eius" 
(Malach., II). Et quoniam Basinianus illustris et magnificus vir, filius noster, 
cum his qui pro actibus fraternitatis Ecclesiae in Constantinopoli observant, 
10 pari ratione dixisse noscuntur, etiam hoc Dei inimicos fuisse mentitos, quod 
personae episcoporum Ibae atque Theodori in nostro (quod absit) fuissent 
iudicato damnatae: legant ergo qua de causa, quae hic mota est, ad fratrem 
nostrum Mennam Constantinopolitanae urbis epíscopum scribentes legimus 
definisse, et tunc cognoscent nihil a nobis, Deo nos custodieute, commisum, 
15 vel certe dispositum, quod contra fidem praedictionemque venerandarum 
quattuor synodorum, quae pro una eademque fide definita sunt, id est Nicae- 
nae, Constantinopolitanae, Ephesinae primae, et Chalcedonensis reperiatur 
aversum; aut unius ex his, qui definitioni suprascriptae Chalcedoniensis fidei 
subscripserunt, tangant iniuriam: vel quod decessorum praecedessorumque 
20 nostrorum inveniatur (quod absit) constitutis forte contrarium: sed in omnibus 
apostolicae sedis praesulum, et beatae recordationis papae Leonis, et praedi- 
catarum synodorum adversariis restitisse ; fraternitatem autem vestram cre- 
dimus non latere, inimicos fidei Christianae hoc semper saeculari et repro- 
banda molitos astutia, ut evengelistos quattuor contraria-sibi (quod absit) 
25 dixisse monstrarent; quibus a sanctis patribus per evangeliorum concordiae 
libros est coelesti sapientia contradictum. Quod nunc quoque sancti Chal- 
cedonensis concili adversarii (inter quos etiam Rusticam et Sebastianum 
comperimus istius auctores scandali, quos olim meritis suis a sacra communio- 
ne suspendimus, in quibus nos, si non resipuerint celeriter, fraternitas tua 
30 cognoscat canonicam sententiam prolaturos), qui sub praetextu falsae defen- 
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dincioase de la calea cea dreaptă, care este Hristos, cînd spune: „Eu sînt calea 
și adevărul si viața“ (Ioan, XIV); dar dacă — lucru ce n-ar trebui să se 
întîmple — tulburati de vrájmasi, s-ar teme că s-a făcut ceva (ferească Dum- 
nezeu) împotriva credinţei $, cu blindeţea care se cuvine creştinilor să urmeze 
cuvintele profetului, care zice: „Întreabă pe tatăl mx iti va vesti fie, 
pe cei mai bătrîni ai tăi si-ti vor spune fie" (Deut, XXXII) și alt profet: 
„Buzele preotului păzesc știința si legea o caută [ei] din gura lui" (Malach., 
II). Şi fiindcă Basinianus, bărbat vestit și minunat, fiul nostru, împreună 
cu acei care veghează la Constantinopol la acţiunile bisericii frăţiei tale, 
după cum se știe, au spus și ei cá vrájmasii lui Dumnezeu au minţit, că per- 
soanele episcopilor Ibassi Teodor? ar fi fost condamnate 8 (ferească Dumnezeu) 
în hotărîrea ° noastră, să citească deci cele ce am stabilit despre pricina 10 
care s-a ivit aici, cînd am scris fratelui nostru Mennas!, episcopul ora- 
șului Constantinopol, și atunci vor cunoaște că ocrotindu-ne Dumnezeu, 
nimic n-a fost săvîrșit sau cel puțin orinduit de noi, care să fie împotriva 
credinţei și a celor anunțate la cinstitele patru sinoade, care au fost fixate 
pentru una, și aceeași credință, adică la cel din Niceea, din Constantinopol, 
la primul din Efes si la cel din Chalcedon; sau ar încerca să ofenseze pe 
unul din acei care au semnat definirea credinței a mai sus pomenitului si- 
nod) din Chalcedon !*; sau care să fie în contradicție poate (ferească Dum- 
nezeu) cu cele stabilite de predecesorii noștri; ci în toate s-a împotrivit 
vrăjmașilor titularilor scaunului apostolic și ai papei Leon 13, de fericită 
amintire, și ai sinoadelor mai înainte pomenite ; frátia voastră însă cred că 
Hii că dușmanii credinţei creştine au încercat întotdeauna prin viclenie 
umească și respingătoare să arate că cei patru evangheliști au spus (fe- 
rească Dumnezeu) lucruri contrare unii altora; aceștia au fost contraziși 
cu ajutorul înțelepciunii cerești, de către sfinții părinți prin cărțile evanghe- 
iilor care se potrivesc între ele. Acest lucru (încearcă) acum $i vrășmașii 
sinodului din Chalcedonia — între care am descoperit ca autori ai acestui 
scandal pe chiar Rusticus și pe Sebastianus 14, pe care odinioară i-am oprit 
de la sfinta împărtășanie din pricina vinovátiei lor și împotriva cărora, dacă 
nu se vor cuminţi de grabă, frátia ta să stie că vom da o sentință cano- 
nică — care sub înfățișarea unei false apărări încearcă să arate că același 


* Prin publicarea răsunătorului Tudicatum de către papa Vigilius. 

? Este vorba despre Teodor din Mopsuest si Ibas din Edessa, ale căror scrieri fuseseră con- 
damnate de edictul lui Iustinian. 

2 Deoarece opera episcopilor amintiţi era puternic combătută de monofiziti, condamnarea 
lor era socotită ca o concesie făcută monofizitilor, fapt care a dezlántuit protestele adversarilor 
acestora din urmă, 

° Celebrul Judicatum. 

19 Adică despre disputa celor „Trei Capitole“. 

11 Căruia era adresat Judicatum. 

11 Sinodul din Chalcedon (a. 451) condamnase secta monotizitilor, lucru pentru care adver- 
sarii acestora vegheau la respectarea hotărtrilor luate atunci. 

13 Celebrul papă (440—461 e.n.) care a scris așa-numitul Tom al lui Leon, în care combate 
monofizitismul si dezvoltă doctrina oficiată a bisericii, 

1 Erau doi clerici din suita papei — primul fiindu-i chiar nepot — care au protestat 
împotriva hotăririi date prin Iudicatum. 
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sionis student, ut eamdem synodum ccntra praedictas tres synodos dixisse 
(quod absit), ostendant. Quibus haec ccnantibus prophetae dicta ccnscnanter 
aptantur, dicentis: „Vere mendacium operatus est stylus mendax scribarum" 
(Jer. VIII), Verbum Domini nostri proiecerunt, et sapientia nulla est in eis. 
5 ,Docuerunt enim linguam suam loqui mendacium; ut inique agerent, labo- 
raverunt“ (Jer. IX). Quibus, si non poenituerint, veniet Psalmistae invocata 
sententia, dicentis: ,Ut destruas inimicum et defensorem". Credimus enim 
catholicis Ecclesiae filiis ea quae tunc ad fratrem et coepisccpum nostrum 
Mennam scripsimus, id est de blasphemiis Theodori Mopsuesteni, eiusque 
10 perscna, vel de epistola quae ad Marim Persam scripta ab Iba dicitur, et 
scriptis Theodoriti, quae ccntra rectam fidem et duodecim capitula sancti 
Cyrilli facta sunt, abunde posse sufficere; quippe dum in ccnstituto nostro 
superis designato possit diligenter agnosci, quia in ipsa definiticne fidei, quam 
sancti Chalcedonensis concilii sacerdotes secundum praecedentes eam tres 
15 alias sanctas synodos protulerunt non aliud mutaverunt, sed laudantes omnia 
quae a superioribus acta sunt, sancta definitione sua perpetuo roborare fir- 
maverunt. Tamen si post haec aliquis (quod non credimus) dubitare voluerit, 
hortamur, ut cum tuae fraternitatis ordinationem ad nos venire festinet, 
quatenus lucida admonitione cognoscat, omnia quae decessorum nostrorum 
20 et antefatarum quattuor synodorum sunt de una eademque fide acta scrip- 
taque temporibus, a nobis inviolabiliter fuisse servata. Qua raticne percepta, 
sublato, sicut oportet, de Christianissimis animis scandalo, pax Dco placita 
in eius Ecclesia illibata perduret. Hoc quoque fraternitatem tuam credimus 
adhortandam, ne ulterius praedictorum Rustici et Sebastiani, aut illorum qui 
25 pravae eorum praesumptionis probantes esse participes, scripta suscipiat ; 
sed et universos ad tuam pertinentes ordinationem ccmmcneas, ne vel ipsi 
a praedictis relegant aliquid destinatum, vel falsitati eorum vlterius animum 
suae credulitatis accomodent. Deus te incolumem custodiat, frater charissime. 
Datum XV Kalendas Aprilis, imperii domini Justiniani perpetui Augusti 
30 anno 25 post consulatum Basilii viri clarissimi anno 9, per Joannem pre sby- 
terum apocrisiarium, et ipsc direxit eam per Maxentium hcminem suum. 
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sinod 15 a vorbit (ferească Dumnezeu) împotriva celor trei sinoade mai îna- 
inte pomenite. Celor care încearcă acestea li se potrivesc bine cuvintele prof 
tului, care zice: „Cu adevărat minciună a fabricat condeiul Seiten " 
(Jer., VIII), au aruncat cuvintul Domnului nostru si nu este nicio inte 
lepciune în ei. „Căci au învățat limba lor să vorbească minciună: sá lu. 
creze nedrept s-au căznit“ (Ier., IX). Împotriva acestora dacă nu se € 
pocál, va veni sentința invocată de plasmist care zice: „Să nimicesti 
dușman si pe apásátor". Căci credem cá ar putea să fie de ajuns tor bise. 
rici universale cele ce am scris atunci fratelui nostru Mennas, episc a 
ca $i noi, adică despre hulele lui Teodor din Mopsuest si despre rsoa A i 
sau despre scrisoarea 16 care se spune cá a fost trimeasá de Iba lui M i 
Persanul, si despre scrierile lui Theodoretos!' care au fost făcute ini 
triva dreptei credinţe și a celor douăsprezece capitole ale stintului Cil: 
intr-adevár piná să se poată cunoaște exact în decretul nostru, arătat în cele 
de sus, că in însăși definirea credinței, pe care preoții sfîntului sinod din Chal- 
cedon au fácut-o după celalalte trei sfinte sinoade precedente, n-au schi : 
bat nimic, ci láudind toate care au fost fácute de cei de dinainte Pu 
întărit pentru totdeauna prin sfinta lor definiție. Totuși, dacă după cesta 
cineva ar voi să se îndoiască (ceea ce nu credem), îl îndemnăm să amd übeasci 
sá viná la noi cu ordinul frátiei tale, ca prin sfátuire luminoasă să ia unn tintá 
cá au fost pástrate neschimbat de noi toate ale predecesorilor nostri É iie 
celor patru sinoade ponente înainte, care au fost făcute si scrise ei Vise. 
După ce se va înțelege aceasta, înlăturîndu-se, așa cum se cuvine revolta 
din inimile creștinilor, pacea plăcută lui Dumnezeu să dăinuiască nestirbită 
E. b eis ce kr trébuie sfátuitá s& nu mai primeasca scrieri 
şi ale lui Sebas ianus, pomeniti înainte, sa 
dau dovadă că sint părtași ai p feat i iesi lor pisce ci ae io th 
de cîrmuirea ta, să-i îndemni să nu citească ceva trimis de cei mai sus ue 
nifi, si sá nu mai dea cu ușurință crezare minciunii lor. Dumnezeu să i á- 
zească sănătos, prea iubite frate. Dat în ziua a cinsprezecea înaintea cae 
delor lui aprilie 18, în anul al douăzeci si cincilea al domniei stăpînului Justi- 
nian August perpetuu, în anul al nouălea 1? după consulatul prea strălucitu- 
lui bărbat Basilius, prin preotul si apocrisiariul 2° Ioan, care a trimis- 
sonal prin omul său Maxentius. TUM 


RE Adică cel din Chalcedon, care este al IV-lea. 
su Jo a erp erle idei de coloratură nestoriană. 
eodoretos din Cir a fost si el membru al școlii teologi iohi 

UT | dii mem gice de la Antiohia, 1 i 
nestorienilor. În scrierile sale contra lui Ciril din Alexandria a exprimat idei Biens si eo 
ale lui Teodor din Mopsuest. PRIEST 

5 Adică la 15 martie 553. 

Adică în anul 549. Dintre cele două date, ultima 
: / 9. t ; este cca buná, deoarece zarva i 
în imperiu de actul papei (Iudicatum) a avut loc în anul 549, ca $i protestul celor doi diaconi 
dr d pe care în anul 550 papa i-a și destituit. D 
; pocrisiarul era un reprezentant i iarhi 

Pa eee ca ea i p! on permanent al papei de la Roma, sau al patriarhilor 
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216. Dardanos Mysosque Curion primum proconsul edomuit primusque 
omnium Romanorum Danubium amnem usque profectus cuncta eius loca 
vastavit. Pannonum quoque regem in certamine superans idem Lucius redegit 

5 in provinciam utrasque Pannonias. . i . 

217. ... Daces autem post haec iam sub imperio suo Traianus, Decebalo 
eorum rege devicto, in terras ultra Danubium, quae habent mille milia spatia, 
in provinciam redegit. Sed Gallienus eos dum regnaret amisit Aurelianusque 
imperator evocatis exinde legionibus in Mysia conlocavit ibique aliquam 

10 partem Daciam mediterraneam Daciamque ripensem constituit et Dardaniam 
junxit. Illyricus autem cuncta per partes quidem et membra devicta ad 
unum tamen corpus apta est, quae habet intra se provincias XVIII et sunt 
Norici duo, Pannonias duas, Valeria, Suavia, Dalmatia, Moesia superior, Dar- 
dania, Dacias duas, Macedonia, Thessalia, Achaia, Epyros duo, Praevales, 

15 Creta, simul XVIII. 


LIV. IORDANES 


A fost un got romanizat, originar din Moesia, care a slujit ca notarius, iar în 
anul 551 a alcătuit o Cronică universală (De summa temporum vel origine actibusque 
gentis Romanorum) şi o Istorie a goților (De origine actibusque Getarum). Pentru 
prima a utilizat îndeosebi pe Eusebius-Hieronymus, Florus, Rufius Festus și 
Marcellinus Comes, iar pentru a doua o operă a lui Cassiodorus, azi pierdută. 
Autorul sprijinea politica lui Iustinian şi urmărea o reconciliere între goți si stă- 
pinirea bizantină. Prima parte a operei sale n-are mare valoare, deoarece ni s-au 
păstrat şi sursele ei; dar a doua conţine informaţii deosebit de preţioase pentru 
istoria goților, slavilor si populației romanizate din sud-estul Europei. 

Ediţia folosită: Iordanis Romana et Getica, recensuit Theodorus Mommsen 
Berlin, 1882 (1961) (MGH, AA, vol. V, partea 1). 
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216. Pe dardani și pe moesi pentru întîia oară i-a tmblinzit procopsulul 
Curio! si ajungînd ca primul dintre toti romanii pînă la fluviul Dună- 
rea, a devastat toate împrejurimile acestuia. „Același Lucius, învingând 
într-o luptă și pe regele panonilor, a transformat în provincie ambele 
Pannonii °, 

217. ... După aceasta, pe dacii din ţinuturile de dincolo de Dunăre, 
care au o întindere de un milion de pași, i-a prefăcut în provincie Traian, 
în timpul domniei sale, după ce regele lor Decebal a fost omorit. Gallienus 
însă le-a pierdut în timpul domniei sale, iar împăratul Aurelian, rechemînd 
de acolo legiunile 3, le-a așezat în Moesia și acolo, într-o parte a acesteia a înte- 
meiat Dacia Mediterranea și Dacia Ripensis*, la care a adăugat Dardania, 
Toată Illyria însă, care fusese supusă pe regiuni în mod separat, a fost unită 
într-un singur organism, care are în interiorul său optsprezece provincii și 
anume: două Noricum, două Pannonii, Valeria, Suavia, Dalmatia, Moesia 
Superioară, Dardania, două Dacii, Macedonia, Thessalia, Achaia, două Epy- 
rus, Praevales, Creta; împreună optsprezece. 


1 În anul 74 t.e. n. Paragr. 216, 217, 218 şi 221 redau cap. VIII si IX din Festus, 
cu unele mici adausuri proprii ale lui Iordanes. 

2 În realitate provincia a fost creată de abea spre sfirsitul domniei lui Augustus si 
a fost scindatá de Traian. 

3 La Festus era vorba de „romani“. Iordanes, care completează uneori cu informații 
proprii ştirile despre Moesia, întilnite în autorii folosiți, procedează la fel si aici. Res- 
tringerea noțiunii de,romani" la sfera „legiunilor“, adică a „armatei“ de către un cu- 
noscátor al regiunii, arată clar caracterul limitat al retragerii romane din Dacia (cf. VI, 
Iiiescu, Evocatis exinde legionibus. Zu Iord. Rom. 217, în „Studii clasice“, XIII (1971). 

* Numele celor două noi provincii a fost si el adăugat de Iordanes, 
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221. Marcus Lucullus... similiterque capiens et civitates, quae litori 
Pontico inherebant, id est Appolonia Galato Parthenopolim Thomos Istro, 
omniaque loca usque ad Danuvium subdens Scythis ostendit Romanorum 
virtutem. 

5 245. Moesi vero quam feri, quam truces erant? ut unus ducum ante 
aciem postulato silentio „qui vos estis"? inquid. Responsum est: „Romani 
gentium domini". Et ille „ita fiet", inquid, „si nos viceritis". Sed mox ad 
bellum ventum est, nec classicum audire valuerunt: sic a Marcio superati 
sunt. 246. Thraces autem antea saepe, tunc tamen Romaetalca regnante sibi 

10 a Romanis disciscunt. Nam is barbaros et disciplina et signis militaribus 
adsueverat: sed a Pisone perdomiti in ipsa captivitate rabiem ostendebant: 
nam catenas, quibus legati erant, morsibus vellicantes feritatem suam ipsi 
puniebant. 

247. Daciam quoque ultra Danubium sitam exindeque saepius Dacos 

15 gelato Danubii alveo ad furta in Romania transeuntibus Lentulo misso vicit, 
expulit atque subegit. Sarmatas quoque per eundem Lentulum ultra Danu- 
bium pepulit qui nihil aliud ubi degunt praeter nives pruinasque et silvas 
habent, tantaque barbaries in illis est ut nec intellegant pacem. 

267. Traianus pene omnium imperatorem potior regnavit an. XVIII 

20 m. VI. hic enim de Dacis Scythisque triumphavit Hiberosque et Sauromatas... 
edomuit. 

284. Decius... bellantibus Getis cum filio suo crudeli morte occubuit 
Abritto. 285. Gallus et Volusianus regnaverunt ann. II m. IV. Hi cum adver- 
sum Aemilianum, qui in Moesia res novas moliebatur, ex urbe profecti essent, 

25 in Foro Flamininii interfecti sunt. 


287. ... Greciam Gothi vastaverunt, Quadi et Sarmatae Pannonias 


invaserunt... 

290. Aurelianus Dacia Ripense oriundus... expeditioneque facta in Da- 
nubium Gothos magnis praelliis profligavit... 

30 294. Carus... bellum Sarmaticum feliciter superavit. 

299. Carporum si quidem gens tunc devicta et in Romanum solum trans- 
lata est. 

313. Gens Hunorum super Gothos inruens certos ex ips's subiugat, alios 
fugat. Qui venientes in Romania sine armorum suscepti depcsitione per 

35 avaritiam ducis Maximi fame compulsi rebellare coacti sunt, superatique 
Romanis in congressione funduntur in Tracias. 

331. Hunnorum rex Attila iunctis secum Gepidas cum Ardarico, Gothos- 
que cum Valamir, diversasque alias nationes suis cum regibus, omnem Illy- 
ricum Traciamque et utramque Daciam, Mysiam et Scythiam populatus est. 

40 Contra quem Arnegisclus magister militum Mysiae egressus a Marcianopolim 
fortiter dimicavit... et... occisus est. 
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221. ... Marcus Lucullus cucerind 5 de asemenea și cetățile care erau așe- 
zată pe țărmul Pontului, adică Apollonia, Calatis, Parthenopolis, Tomis, Istros 
$i supunind toate regiunile pînă la Dunăre, a arătat scifilor vitejia, romanilor. 

245. Dar cit erau de sălbatici și de îngrozitori moesii? Atunci cînd unul 
dintre comandanții lor, cerînd să se facă liniște, a întrebat în fata liniei 5 
de bătaie: „Cine sinteti voi?" I s-a răspuns: „Sîntem romanii, stăpînitorii 
neamurilor“. Iar acela a spus: „Așa va fi, dacă ne veţi învinge pe aoi". 
S-a trecut imediat la luptá si nici n-au fost in stare sá suporte sunetul trim- 
bitei care anunţa atacul; așa au fost bătuți de Marcius?. 246. Tracii însă, 
care si mai înainte o făcuseră adesea, s-au răsculat mai ales atunci, în tim- 10 
pul domniei lui Rometalce, Căci acesta îi obisnuise pe barbari si cu disciplina 
$i cu semnalele militare; însă fiind imblinziti de către Piso, ei și-au arătat 
furia lor chiar în captivitate; căci mugcindu-gi cu dinții lanţurile cu care 
erau legati, ei înșiși ped:pseau propria lor sălbăticie. 

247. Fiind trimis Lentulus a învins, alungat și supus pe dacii care treceau 15 
adesea din Dacia de dincolo de Dunăre, cînd albia ei era îngheţată, pentru a 
face prádáciuni în teritoriul roman. Chiar și pe sarmati, același Lentulus i-a 
alungat dincolo de Dunăre. Aceștia nu au nimic altceva, acolo unde își petrec 
viața, decît zăpadă, gheață și păduri, iar barbaria lor este atît de mare 
încît nici nu înțeleg ce înseamnă pacea. 20 

267. Traian a domnit mai mult decît aproape toti împărații: 18 ani 
şi 6 luni. El a repurtat un triumf asupra dacilor și scifilor, "iar pe iberi și 
pe sarmati ... i-a imblinzit. 

284. Decius însuși în timpul luptelor cu geții a murit de o moarte năpras- 
nică, împreună cu fiul său la Abrittus. 285. Gallus și Volusianus au domnit doi 
ani și patru luni. Aceştia după ce au plecat din Roma împotrivalui Aemilianus 
care se revoltase în Moesia, au fost omoriți în Forum Flaminii. 

287... Goţii au devastat Grecia, cvazii și sarmafii au invadat? provinciile 
Pannonia. 

290. Aurelian, originar din Dacia Ripensis. . . făcînd o expediţie la Dunăre™ 30 
i-a învins pe goți prin mari lupte. 

294. Carus... a terminat în chip fericit războiul cu sarmatii. 

299. Negresit atunci [sub Dioclețian) a fost învins 1! neamul carpilor și a 
fost trecut pe teritoriul roman. 

313. Neamul hunilor năvălind asupra goților pe unii dintre aceștia îi 35 
supun, iar pe alții îi fugăresc. Aceștia venind In teritoriul roman!? sînt primiţi 
fără a depune armele. Datorită lăcomiei generalului Maximus sînt chinuiti 
de foame si constrinși să se răscoale. După ce i-au învins pe romani într-o 
luptă, se răspîndesc în Tracii. 


t> 


5 


5 În anul 72 i.c. n. (cf. Eutr. VI, 10). 

6 Paragr. 245, 246 si 247 urmează pe Florus (cf. IR, p. 525). 

? Cf. Hieron. a. 102; Cassiod. Chron., a. 106. 

8 Ca de obicei la Iordanes este vorba despre goți. Pentru tot paragr. cf. Get., 101—105. 
° În timpul lui Gallienus, prin anii 258-260 e.n. 

10 În anul 271 e.n. pe cind se afla în drum spre Orient. 

H În anul 296 e.n., cf. Aur, Vict. 39,43 şi Eutr. IX, 24. 

32 In anul 376 e.n. cf. Amm. Marc. XXXI, 4. 
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336. Tunc Leo... Bigelemque Getarum regem per Ardaburem Asparis 
filium interemit. 
357. Sed et quod plus fuit dolendum, contra ultimum suum famulum 
Vitalianum de Scythiam per sex annos civile bellum extraxit. Is si quidem 
5 Vitalianus cum LX milibus armatorum tertio paene non rei publicae sed 
regi, aeri accedens multa suborbana regiae urbis praedis spoliisque ad- 
rivit. 
358. Contra quem cum Hypatius nepos Caesaris cum exercitu numeroso 
pugnaturus egreditur, ante ab Hunnis auxiliaribus capitur et Vitaliano multa 
10 insedens turpiter venditur, antequam aperto proelio parte adversa esse ini- 
micum ostenderet. Post quem item Rufinus Alathortque mag. mil. saepe 
superati, saepe inrisi ab eo et spreti sunt. 
. 360. Iustinus foedusque cum Vitaliano percussit et ad se evocitum ma- 
gistrum militiae praesentis et consulem ordinarium fecit; quem rursus in 
15 suspicionem habens facti prioris XVI vulneribus in Palatio cum Celeriano 
et Paulo satellitibus effosum peremit. 
363. Iustinianus... Illyricumque saepe ab Herulis Gipidisque et Bulgaris 
devastantibus per suos iudices frequenter obstitit viriliterque cecidit. 
388. Hi sunt casus Romanae rei publicae praeter instantia cotidiana 
20 Bulgarum, Antium et Sclavinorum. 


GETICA 


28. Haec ergo pars Gothorum, quae apud Filemer dicitur in terras Oium 
emenso amne transposita, optatum potiti solum. Nec mora ilico ad gentem 
Spalorum adveniunt consertoque proelio victoriam adipiscunt, exindeque 

25 iam velut victores ad extremem Scythiae partem, que Ponto mari vicina est, 
properant. 

31. ... Scythia, longe se tendens lateque aperiens,... circumdatur Oceano... 
s atque extremo alveo Istri, qui dicitur Danubius ab ostea sua usque ad 
ontem. 

30 33. In qua Scythia prima ab occidente gens residet Gepidarum quae 
magnis opinatisque ambitur fluminibus. Nam Tisia per aquilonem eius cho- 
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331. Regele hunilor Attila, în strînsă unire cu gepizii si goții, în fruntee 
cărora se găseau Ardaric si Valamir, și cu diferite alte neamuri conduse da 
regii lor, a devastat 12 toată Illyria, Tracia, ambele Dacii, Moesia si Scitia. 
Comandantul trupelor din Moesia, Arnegisclus, iese din Marcianopolis și pleacă 
în întîmpinarea sa. Luptíndu-se vitejește ... este ucis. 

336. În timpul împăratului Leon... Ardabur, fiul lui Aspar, l-a ucis 
pe regele gotilori* Bigelis. 

357. Dar ceea ce e și mai de plins, [impăratul] a purtat timp de șase ani 
un război civil împotriva ultimului său sclav, Vitalianus 165 din Sciţia, Acest 
Vitalianus a venit pentru a treia oară cu șasezeci de mii de ostaşi, ca duşmani 10 
al împăratului și nu al statului, și a devastat multe suburbii ale capitalei, 
luînd multe prăzi. 

358. Cînd Hypatius, nepotul împăratului, a pornit cu o armată numeroasă 
să lupte împotriva lui Vitalianus, mai înainte de a se ajunge la o luptă 
fățișă în care acesta să se arate ca dușman, a fost prins de huni, care erau 15 
aliații lui Vitalianus, așezat pe un catir si vindut în mod rușinos acestuia 
din urmă. După aceasta a învins de mai multe ori pe generalii Rufinus și 
Alathort, de care adesea și-a bătut joc și pe care i-a disprețuit. 

360. Iustin... a ajuns la o înţelegere cu Vitalianus, l-a chemat la el 

i l-a făcut comandant suprem al armatei și consul; imediat după aceea, 20 
ănuindu-l de aceleași fapte ca cele din trecut, l-a omorit — corpul fiind 
străpuns de șasesprezece lovituri — împreună cu Celerianus și Paulus, care 
făceau parte din anturajul lui. 

363. Iustinian adesea s-a împotrivit prin intermediul demnitarilor săi 
herulilor, gepizilor si bulgarilor, care devastau Illyria, si i-a învins 1€ vitejegte. 25 

388, Acestea sînt nenorocirile suportate de statul roman, în afară de 
atacurile zilnice 17 ale bulgarilor, antilor si sclavinilor. 
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28. Despre acea parte a goților, care era cu Filimer, se spune că a trecut 
un rîu și s-a mutat în regiunea Oium, unde a pus stăpînire pe pămînturile 30 
dorite. Si fără să mai intirzie, se aproprie de neamul spalilor. Luîndu-se la 
luptă cu aceștia, [goții] obțin izbinda, după care victorioși se îndreaptă spre 
partea cea mai îndepărtată a Scifiei, care se învecinează cu Marea Pontică. 

31. Scitia se întinde mult în lung și în lat . . . „este înconjurată de Ocean ... 
de Pont şi de ultima parte a cursului Istrului, care este numit Dunăre, de la 35 
gurile sale și pînă la izvor. 

33. În această Sciţie primul neam care este așezat, pornind de la apus, 
este al gepizilor. Partea aceasta a Scifiei este străbătută de fluvii mari si 


13 Cind au încetat substidiile de la Constantinpol (cf. Marc. Com. a. 447). 

14 Aceştia se aflau prodabil în sudul Dobrogei, împreună cu alte elemente dislocate 
după destrămarea imperiului lui Attila. 

15 Cf. Marc. Com. a. 514. 

1€ Cf, Marc. Com. a. 530. 

17 În anul 551 e.n. situația Dobrogei era şi ea foarte grea. 


28 — izvoarele istoriei României — c. 311 
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rumque discurrit: ab africo vero magnus ipse Danubius, ab eo.Flutausis secat, 
qui rapidus ac verticosus in Istri fluenta furens divolvitur. 34. Introrsus illis 
Dacia qui in aquilone vergit, ab ortu Vistulae fluminis per immensa spatia 
Venetharum natio populosa consedit. Quorum nomina licet nunc per varias 
5 familias et loco mutentur, principaliter tamen Sclaveni et Antes nominantur. 
35. Sclaveni e civitate Novietunense et loco qui appellatur Mursiano usque ad 
Danastrum et in boream Viscla commorantur: hi paludes silvasque pro civi- 
tatibus habent. Antes vero, qui sunt eorum fortissimi, qua Pcnticum mare 
curvatur, a Danastro exdenduntur usque ad Danaprum, quae flumina multis 
10 mansionibus ab invicem absunt. 

37. Ultra quos distendunt supra mare Ponticum Bulgarum sedes, quos 
notissimos peccatorim nostrorum mala fecerunt. Hinc iam Hunni... 

38. Quorum mansione prima in Scythiae solo iuxta paludem Meotidem, 
secundo in Mysiam Thraciamque et Daciam, tertio supra mare Ponticum 

15 rursus in Scythia legimus habitasse. 

39. ...In secunda, id est Daciae, Traciaeque et Mysiae solo Zamolxen 
quem mirae philosophiae eruditionis fuisse testantur plerique scriptores an- 
nalium. Nam et Zeutam prius habuerunt eruditum, post etiam Dicineum, 
tertium Zamolxen, de quo superius diximus. Nec defuerunt, qui eos sapien- 

20 tiam erudirent. 40. Unde et pene omnibus barbaris Gothi sapientiores semper 
extiterunt Grecisque pene consimiles, ut refert Dio, qui historias eorum anna- 
lesque Greco stilo composuit. Qui dicit primum Tarabosteseos, deinde vocatos 
Pilleatos hos, qui inter eos generosi extabant, ex quibus eis et reges et sacer- 
dotes ordinabantur. Adeo ergo fuere laudati Gaetae, ut dudum Martem, 

25 quem poetarum fallacia deum bclli pronuntiat, apud eos fuisse dicant exortum. 
Unde et Vergilius: ,gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis". 41. 
Quem Martem Gothi semper asperima placavere cultura (nam victimae eius 
mortes fuere captorum), opinantes bellorum praesulem apte humani sanguinis 
effusione placandum. Huic praede primordia vovebantur, huic truncis suspen- 

30 debantur exubiae, eratque illis religionis preter ceteros insinuatus affectus, 
cum parenti devotio numinis viderentur inpendi. 

94. Indeque Scythicis gentibus dorso suo terminum praebens ad Pon- 
tum usque discendit, consertisque collibus Histri quoque fluenta ccntingit, 
quo amne scissus dehiscens Scythia quoque Taurus vocatur. 
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: i Tisa aleargă prin nordul si vestul ei; înspre sud se află însăși 
Man DOR ic dinspre est o taie Flutausis 18 care este repede si vijelios 
Si se varsá cu furie in undele Dunárii. 34. În mijlocul or se află Dacia, 
apărată de Alpii abrupți, ca de o coroană. În partea lor stîngă, spre nord, : 
de la izvorul Vistulei se aflá asezatá pe un spatiu 1mens numeroasa populatie 
a venetilor. Desi astăzi numele lor variază după diferitele familii și regiuni, 
ei poartă mai ales numele de sclavini și anti. 35. Sclavinii locuiesc de la 
cetatea Noviodunum si lacul care este numit Mursianus ** si pînă la Nistru, 
iar în nord pînă la Vistula: drept orașe au păduri și mlaștini. Anfii însă, 
care sînt cei mai viteji dintre ei, se întind de la Nistru la Nipru, acolo unde 
Marea Pontică face un cot. Aceste rîuri se găsesc la o distanță de mai multe 

i 1 de altul. . 
ani s Dincolo de acestia, deasupra Márii Pontice, se întind lăcașurile bulga- 
rilor, care au devenit foarte fue i datorită consecințelor nenorocite ale - 
á tre. Urmează de aici hunii... i t 
p Citim desire lăcașul acestora?? cá mai întîi a fost pe pămîntul SR 
lîngă mlaștina Meotis, cá apoi au locuit in Moesia, Tracia și Dacia, iar la 
urmă din nou in Scitia deasupra Mării Pontice. - mnm i 
39.... În cel de al doilea lăcaș allor, adică in Dacia, Tracia si Moesia, 
gotii au avut drept rege pe Zamolxe, despre care cei mai multi scriitori de 
anale ne spun că a fost un filozof cu o erudiție de admirat. /Cáci si mai 
înainte au avut pe învățatul Zeuta, după aceea pe Deceneu și in al treilea 
rînd pe Zamolxe despre care am vorbit mai sus. Gofii n-au fost deci lipsiţi 
de oameni care să-i învețe filozofie. 40. De aceea goții au fost totdeauna supe- " 
riori aproape tuturor barbarilor și aproape egali cu grecii, după cum relatează 
Dio, care a compus istoria și analele lor în limba greacă. El spune cá acei 
dintre ei care erau de neam s-au numit la început Tarabostes, iar apoi Pilleati: 
dintre dînșii se alegeau regii și preoții. Şi intr-atit au fost de lăudaţi soții, 
încât se spună că la ei s-a născut Marte, pe care inseláciunea poeților l-a " 
fácut zeu al rázboiului. De aceea spune si Vergilius: 21 „Neobositul părinte, 
care stăpinește cîmpiile geților“. 41. Pe acest Marte, goții totdeauna l-au 
înduplecat printr-un cult sălbatec (căci victimele lui au fost prizonierii 
uciși), socotind că șeful războaelor trebuie împăcat prin vărsare de sînge me 
nesc. Lui i se jertfeau primele prăzi, lui i se atirnau pe triunghiurile arborilor " 
prăzile de război cele dintii și exista un simțămint religios adinc în comparație 
cu ceilalți zei, deoarece se părea că invocatia spiritului sáu era ca aceea 
dresată unui părinte. : P. 
54... Apoi muntele formînd cu creasta sa marginea popoarelor scitice, 
înaintează piní la Pontul Euxin și prin colinele înșirate strîns, el atinge 2 
chiar apele Istrului, în locul în care acest riu, despicindu-se, se desface si 
Scitia se numește si Taurus. 


_ 


0 


[S] 
e 


8 i ; 
" tie a Sas din Dobrogea ci actualul Dernovo din Jugoslavia si 
lacul Nezider (cf. Gh. Stefan in Arch. Hung., XVII (1965), p. 101). D _ 
20 Pentru a arăta vechimea și strălucirea goților, Iordanes i-a identificat cu scitii si 
cu geto-dacii, atribuindu-le şi faptele acestora. 
31 Eneida, III, 35. : 
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58. Dio storicus... qui operi suo Getica titulum dedit i 
Aprenon loco p esse probavimus, Orosio Paulo dicent E i P 
, 97, ...Hiulus itaque regnum Moesiam appellavere mai 
vincia habet ab oriente ostia fluminis Danubi s meridie Macedon prod 
a uA a septentrione Danubium. CARD 
» «+ Tunc Thomyris regina aucta victoria tanta inimici 
62. y que praeda de 
tea ed eae e quae nunc a magna Scythia leii mult ue 
a appelatur, transiens, ibi in Ponti i i ivi 
. tatem, us de puli cana n Ponti Moesiaco litore Thomes civi- 
. Dehinc Darius, rex Persarum Hystaspis fili i i 
b i us, re n, pis filius, Antyri, regis G - 
dud filiam in matrimonio postulavit, rogans pariter M BR ef 
Yes peragerent voluntaem. Cuius affinitatem Gothi Spernentes legationem 
elus frustrarunt. Qui repulsus dolore flammatus est et DCC milia armatorum 


pontium tabulatis atque consertis Thraciam peti i 
1 i | petit et Moesiam; pontem 
mss in Eu i pari modo constructum duobus mensibus ciel (atipana 
2 apis ! milia perdidit armatorum, timensque, ne pons Danubii ab eius 
Versarils occuparetur, celeri fuga in Thracia rcpedavit, nec Mysiae solum 


64. Post cuius decessum ite ilius ei 
n ; rum Xerxes filius eius paternas iniurias ul- 
Sara se aestimans, cum sua septingenta et auxiliarium CEC milia Seed 
ud eid ME star ducentas, onerarias tria milia, super Gothos ad bellum 
c temptare i i i imosi 
"i desidia p n conflictu praevaluit, eorum animositate et constan- 
65. Sic namque ut veneret li i 
° n , absque aiiquo certamine suo cum rob 
r ore 
isa la u quoque, pater enne Magni, cum Gothis amicitias 
pam QGudllae regis filiam accepit uxorem, ut tali affinitat 
I š initate 
T" dirt Macedonum regna firmaret. Qua tempestate Dio storico dicente 
în SPP nan pecuniae passus, Odyssitanam Moesiae civitatem instructis 
E pi bo ri deliberat, quae tunc propter vicinam Thomes Gothis erat su- 
GST e Me M O at e qui pii vocabantur subito patefactis 
S « IS et vestibus candidis obviam egressi patriis diis, ut sibi 
; sib 
M D s repellerent, voce supplici modulantea. Quos Macedones 
nis ke iter sibi occurrere contuentes stupiscent et, si dici fas est, ab incr- 
x Ma m d mora soluta acie quam ad bellandum construxe- 
; ntum àb urbis excidio abstinuerunt, verum etiam et s fori 
I : : : ; ucs foris 
fuerant iure belli adepti, reddiderunt, foedusque initio ad sua reveal sunt. 
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58. Istoricul Dio... care a dat operei sale titlul de Getica, despre care 
geți am arătat mai sus că sînt goți, după cum spune Paulus Orosius. 

59. Regatul acestuia strămoșii l-au numit Moesia. Provincia aceasta se 
mărginește la răsărit cu gurile fluviului Dunăre, la Sud cu Macedonia, la 
apus cu Istria iar la nord cu Dunărea. 

62.... Regina Tomiris, 22 luînd de la inamic atita pradă după obţinerea 
victoriei, a trecut în părțile Moesiei, care acuma se cheamă Scitia Minor, 
împrumutîndu-și numele de la Scitia Mare, și acolo pe țărmul moesic al Pon- 
tului a zidit orașul Tomis căruia i-a dat numele său. 

63. Mai apoi Darius, regele perșilor, fiul lui Histaspe, a cerut în căsătorie 10 
pe fiica lui Antyrus, % regele goților, rugindu-l si îngrozindu-l în același timp, 
dacă nu i-ar împlini voința. Goţii însă, dispretuind legătura de rudenie cu el, 
au înșelat speranţele soliei. Fiind refuzat, Darius s-a aprins de mînie si a 
pregătit împotriva. lor o armată de șapte sute de mii de soldaţi, încercînd să 
răzbune o rușine personală cu prețul nenorocirii statului; după ce a așezat 
vase aproape de la Chalcedon și pînă la Bizanţ în chip de pod, el a intrat în 
Tracia și Moesia ; construind în același fel un pod peste Dunăre și fiind atacat 
necontenit , timp de două luni, a pierdut la Tape opt mii de soldaţi si, 
temîndu-se ca podul de peste Dunăre să nu fie ocupat de adversarii săi, a 
luat-o repede la fugă spre Tracia, fără a se mai opri în Moesia vreun mome; 
deoarece nu se credea aici în siguranță. 

64. După moartea sa, fiul acestuia, Xerxes, socotind că el va răzbuna 
insulta adusă tatălui său, a pornit război împotriva goților, cu șapte sute de 
de mii de soldati si cu trei sute de mii de trupe auxiliare, avînd si o mie 
două sute de vase de război și trei mii de vase de transport. El n-a izbutit în 25 
încercarea sa de a se lupta cu ei, fiind depășit de curajul și fermitatea goților. 

Şi s-a întors precum a venit, cu trupele sale, fără a da nici o luptă. 

65. Chiar si Filip, tatăl lui Alexandru cel Mare, a luat în căsătorie pe Medo- 
pa, fiica regelui Gudila, legind prietenie cu pos şi fiind întărit de o astfel de 
rudenie a consolidat regatul macedonian. În vremea aceea, după cum spune 30 
istoricul Dio, ducînd Filip mare lipsă de bani, s-a gîndit să jefuiască cu armată 
regulată cetatea Odessus din Moesia și care pe atunci era supusă goților 25 din 
cauza vecinătății în care se afla cu orașul Tomis. De aici, preoții goților, aceia 

care se numesc cei cucernici, deschizind în grabă porţile și îmbrăcați în haine 
albe i-au ieşit înainte cu chitare și au invocat prin cîntece și prin rugăciuni 35 
pe zeii lor strămoșești să le fie favorabili și să alunge pe macedonieni. Aceștia, 
vázindu-i pe cei care se apropiau de ei cu atita încredere, rămaseră încreme- 
niti şi, dacă e permis să spun așa, niște oameni înarmaţi s-au îngrozit de unii 
neinarmaji. Si fără întîrziere desfăcind formaţia de luptă pe care o ocupa- 
seră, nu numai că s-au obținut să dárime cetatea, dar au dat înapoi chiar 40 
şi pe acei care îi făcuseră prizonieri în împrejurime, după dreptul războiului 
şi încheindu-se pace, s-au reîntors la casele lor. 


= 


5 


s Regina scitilor. Legenda urmărea probadil să explice prezența scitilor tn sec. 
IV f. e. n. in Dobrogea (cf. infra 65) 
23 Adică Idanthyrsos regele scitilor (cf. Orosius II, 8,4). 


24 Meda si Kothelos sînt geți (cf. IR, p. 155) 
35 Probabil scitii lui Ateas (cf. Vl. Iliescu, în „Eos“ LVI (1966), 2, 316—320). 
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d ud olum post longum tempus reminiscens egregius Gothorum 
ucto : i š D EE l r | 
Sdversus Psl sn Macedonis Pus congregatis Atheniensibus intulit bellum 66. Aducindu-si aminte, după mult timp, de această fărădelege, Sitalces, 
ministri insidiis potans interitum ep ca Alexander apud Babylloniam strălucitul rege al goților, stringîndu-și o sută cinci zeci de mii de soldați, 
5 reliquerat successorem. Magno proelio ass sas principatui hereditario iure a pornit război împotriva atenienilor, și anume contra lui Peridiccas, regele 
O pr um hoc inito Gothi Superiores inventi macedonenilor, pe care Alexandru îl lăsase ca succesor cu depline drepturi 


asupra principatului atenienilor, atunci cînd a băut la Babilon veninul de 5 


discurrentes cunctam M i 
acedoniam v : e ae " s A : 
m vastaverunt. moarte, prin uneltirile unui ofițer de-al sáu. Dind o mare bătălie cu aceștia, 


67. Dehinc r : : "= sad | 
tempore Romanon S a iata Di cite venit in Gothiam, quo goții au ieșit învingători și astfel, pentru nedreptatea pe care o fácuserá aceia 
10 piens Buruista dedit ei pene regiam ale p um. Quem Dicineum susci- în Moesia de mult, aceştia năvălind în Grecia au devastat întreaga Macedonie. 
manorum terras, quas nunc Franci o S seta a EE iun consilio Gothi Ger- | 67. Apoi, în timpul domniei la goți a lui Buerebista, a venit în Gotia 
68. Caesar vero, qui sibi i  Populati sunt. — — EI Deceneu, pe vremea cînd Syla a pus mîna pe putere la Roma. Primindu-l 10 
, P omnium Romanorum vindicavit impe- pe Deceneu, Buerebista i-a dat o putere aproape regală. După sfatul acestuia 


muit, adzo ut extra nostro orb: in oceani sinu repositas insulas occuparet, et SR inci. dux MEM d M E LM ME 

68. Caesar însă, care cel dintîi dintre toti a luat asupra sa condu- 
cerea statului roman, care a supus puterii sale toată lumea, care a subjugat 15 
toate ţările pînă intr-atit, încît a ocupat în afară de cetatea noastră pînă 
si insulele așezate departe în sînul Oceanului, si care a făcut tributari romani- 
lor chiar și pe aceia care încă nu auziseră de numele de roman, totuși 
pe goți, 27 deși a încercat în repetate rînduri, n-a putut să-i supună. Gaius Tibe- 
rius era de acum al treilea împărat al romanilor ; totuși goții au rămas indepen- 20 
denti si în timpul domniei sale. 

69. Ei socoteau ca noroc și câștig, drept unica lor dorință, îndeplinirea 
în orice chip a lucrurilor pe care le sfătuia îndrumătorul lor Deceneu, judecînd 
că este folositor să realizeze aceasta. El, observînd înclinarea lor de a-l asculta 
în toate, și că ei sînt din fire destepti, i-a instruit în aproape toate ramurile 25 
filozofiei ; căci era un maestru priceput în acest domeniu. El i-a învățat etica, 
dezvátindu-i de obiceiurile lor barbare, i-a instruit în științele fizicii, fácindu-i 

| să trăiască conform legilor naturii; transcriind aceste legi, ele se păstrează 

pînă astăzi, sub numele de belagines; i-a învățat logica, făcîndu-i superiori 

| celorlalte popoare, în privința minții ; dindu-le un exemplu practic i-a îndemnat 30 

| să petreacă viața în fapte bune; demostrindu-le teoria celor douăsprezece 

semne ale zodiacului, le-a arătat mersul planetelor și toate secretele astrono- 

| mice și cum crește și scade orbita lunii și cu cît globul de focal soarelui întrece 

| măsura globului pámíntesc și le-a expus sub ce nume si sub ce semne cele 

l trei sute si patruzeci si sase de stele trec in drumullor celrepede de la rásárit 35 

| piná la apus spre a se apropia sau depárta de polul ceresc. 

i 70. Vezi ce mare plăcere, ca niște oameni prea viteji să se indeletniceascá 
cu doctrinele filozofice, cînd mai aveau puțintel timp liber după lupte. Putem 
vedea pe unul cercetînd poziția cerului, pe altul însușirile ierburilor și ale fruc- 
telor, pe acesta studiind descregterea și scăderea lunii, pe celălalt observind 40 
eclipsele soarelui și cum, prin rotația cerului, (astrele) care se grăbesc să atingă 
regiunea orientală sînt duse înapoi spre regiunea occidentală, odihnindu-se 


| apoi după o regulă prestabilită. 
| wiwa 
| 


i Ben EM s quas usque nunc conscriptas belagines nuncupant; 
e lonis eos supra ceteras gentes fecit ; i 

3 ; ; 5 expertes; practicen 

ostendens in bonis actibus conversare suasit; theoreticen pepeni al sig- 


35 santa m pe Pun ic ue explorare naturas, istum lunae 
] odaque, illum solis labores adtendere et quomod 
caeli raptos retro duci ad i i nal Deeds 
: [ partem occidua, qui ad orien i 
festinant, ratione accepta quiescere, 1 Hot nd ze 


35 Aluzie la luptele din Panonia contra celților (cf. VI. Iliescu, în „Rev. Roum. Ling." 


XVI (1971), I. 
3! Adicá geti, respectiv daci. 
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. 71. Haec et alia Dicineus Gothis sua peritia tradens mirabilis apus eos 71. Comunicind acestea $i alte multe goților cu măiestrie, Deceneu a 
epe non pue mediocribus, immo et regibus imperaret. Elegit namque devenit în ochii lor o ființă miraculoasă, încît a condus nu numai pe oamenii 
i sa id "o ilissimos prudentioresque „viros, quos theologiam instruens, de rînd, dar chiar si pe regi. Cáci atunci a ales dintre ei pe bărbaţii cei mai 

s ed Es ie die a sacella venerare suasit fecitque sacerdotes, nomen illis de seamă si mai înţelepţi pe care i-a învățat teologia, i-a sfătuit să cinstească 
e pa ontradens, ut reor, quia opertis capitibus tyaris, quos pilleos anumite divinități și sanctuare făcîndu-i preoți și le-a dat numele de pileati, 5 
iust E ge ar na litabant ; 72, reliquam vero gentem capillatos dicere fiindcă, după cum cred, avînd capetele acoperite cu o tiară, pe care o numim 
perlă ie nomen Gothi pro magno Suscipientes adhuc odie suis cantionibus cu un alt nume Pilleus, ei făceau sacrificii ; 72. restul poporului a dat ordin 

73. Deced i Dici i i Sš se numeascš capillati, nume pe care goții îl reamintesc pînă astăzi în cinte- 
ii ia FA en Mrs “ICIneo pene pari venaratione habuerunt Comosicum, cele lor, deoarece i-au dat o mare considerație. f TARA 
dis habebin rA sollertiae, Hic etenim et rex illis et pontifex, ob suam peri- . 73. Iar după moartea lui Deceneu, ei au avut aproape în aceiași vene- 10 
pu lea a y e în summa iustitia populos indicabant. Et hoc rebus exce- rație pe Comosicus, fiindcă era tot asa de iscusit. Aceasta era considerat la 
Mise nis Oryilus rex Gothorum in regno conscendit et per quadraginta €1 ŞI ca rege si ca preot suprem şi ca judecător, datorită priceperii sale, și 
ag la 2254 suis gentibus imperavit. 74 Daciam dico antiquam, quam împărțea poporului dreptate ca ultimă instanță. Părăsind și acesta viața, 
ie uni oroa populi possidere noscuntur Quae patria in conspectu Moe- s-a urcat pe tron, ca rege al goților, Corilus 28 care a condus timp de patruzeci 
otes rans Danubium corona montium cingitur, duos tantum habens de ani popoarele sale în Dacia. 74. Am în vedere Dacia cea veche pe care 15 
mu unum per Boutas alterum per Tapas. Haec Gotia quam Daciam acum o ocupă popoarele gepizilor. Această țară, așezată în fața Moesiei, dincolo 
appe nici maiores, quae nunc, ut diximus, Gepidia dicitur, tunc ab oriente de Dunăre, este înconjurată de o cunună de munți, avînd numai două intrări, 

OXO m ab occasu Iazyges, a Septentrione Sarmatae et Basternae, a meridiae una pe la Boute si alta pe la Tape. Aceastá Gotia pe care strámosii nostri au 

"w amnis Danubii terminabant. Nam Iazygis ab Aroxolonis Aluta tantum flu- numit-o Dacia și care acum se numește Gepidia, după cum am spus, se mărgi- 
vio 7$. egantur. » i neste la rásárit cu roxolanii, la apus cu iazigii, la miazá-noapte cu sarmatii 20 
— Et AA Danubii mentio facta est, non ab re iudico pauca de tali şi bastarnii și la miazăzi cu fluviul Dunărea. Iazigii sînt despărțiți de roxolani 
fonte Sa sn in Ep Nam hic in Alamannicis arvis exoriens sexaginta a numai prin riul Aluta. . B i 
AN N e ad ostia in Ponto mergentia per mille ducentorum passu . 75. Şi fiindcá s-a fácut mențiunea Dunării, cred că nu e înafara subiectu- 

ap nc inde suscipiens flumina in modum spinae, quem costas ut ciatem lui să dau cîteva indicații despre acest fluviu atât de însemnat. Căci el izvo- 
intexunt, omnino amplissimus est. Qui lingua. Bessorum Hister vocatur, du- ráste din cîmpiile alamanilor si primește de la izvorul său și pînă la gura. sa 25 
centis tantum pedibus in altum aquam in alveo habet profundam. Hic etenim care se varsă în Pont șasezeci de rîuri din dreapta si din stinga, pe o întindere 
a d inter cetera flumina in magnum omnes superans praeter Nilum. Haec de 1 200 mile, avînd forma unei spinări de pește, în care se înfig fluviile ca 
s ga duo dixisse sufficiat. z niste coaste si in general este cel mai mare fluviu. El se numeste Hister in 
mE 6. Longum namque post intervallum Domitiano imperatore regnante limba bessilor si are adîncimea apei, în albia unde. este mai adîncă, numai 
eiusque avaritiam metuentes foedus, quod dudum cum alis principibus de două sute de picioare. Dunărea întrece în mărime toate celelalte fluvii, 30 
pePigerant, Gothi solventes, ripam Danubii iam longe possessam ab imperio în afară de Nil. Ajunge cît am spus despre Dunăre. 
: omano deletis militibus Cum eorum ducibus vastaverunt Cui provinciae 76. Dupá un interval de timp îndelungat, sub domnia împăratului Domi- 
unc post Agrippam Oppius praeerat Savinus, Gothis autem Dorpaneus fian, goții, de teama zgírceniei 2 sale, desfăcură tratatul ce-l încheiaseră odi- 
principatum agebat, quando bello commisso Gothi, Romanos devictos Oppi | nioará cu alţi împărați și începură să devasteze, împreună cu șefii lor, malurile 
avını caput abscisum, multa castella et civitates invadentes de parte impe- Dunării care erau de mult în stăpînirea Imperiului roman, distrugîndu-le arma- 35 
ratoris publice depraedarunt. 77. Qua necessitate suorum Domitianus cum tele impreunš cu comandantii lor. 1n fruntea acestor provincii se gásea pe atunci 
Pins virtute sua Illyricum properavit et totius pene rei publicae militibus ca guvernator, dupá Agrippa, Oppius Sabinus, iar la gofi conducerea o avea 
uctore Fusco praelato cum lectissimis viris amnem Danubii consertis navibus Durpaneus. Díndu-se lupta, romanii au fost învinși, iar lui Oppius Sabinus i 
ad instar pontis transmeare coegit super exercitum Dorpanei. 78. Tum Gothi s-a tăiat capul și goții, năvălind asupra mai multor castele $i cetăți, au prădat 


regiunile care ţineau de imperiu. 77. Din cauza nenorocirii celor ai săi, Domițian 40 
a plecat cu toate forțele sale în Illyria și incredintind conducerea aproape între- 
gii armate generalului său Fuscus $i cîtorva bărbați aleși, i-a obligat să treacă 
peste Dunăre împotriva armatei lui Durpaneus, pe un pod din corăbii legate 
între ele. 78. Atunci goții, care n-au fost luaţi pe neașteptate, au pus mîna 


33 Adică Scorylo (cf. I R, p. 431) 
3 Probabil aluzie la! subsidiile pe care dacii le primiseră ptni atunci, 
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haud segnes reperti arma capessunt primogene conflictu mox Romanos 
devincunt, Fuscoque duce extincto divitias de castris militum spoliant mag- 
naque potiti per loca victoria iam proceres suos, quorum quasi fortuna vince- 
bant, non puros homines, sed semideos id est Ansis vocaverunt. 

5 82... Ablabius enim storicus refert, quia ibi super limbum Ponti, ubi 
eos diximus in Scythia commanere, ibi pars eorum, qui orientali tenebat, 
eisque praeerat Ostrogotha, utrum ab ipsius nomine, an a loco, id est orien- 
tales, dicti sunt Ostrogothae, residui vero Vesegothae, id est a parte occidua. 

83. Et quia iam superius diximus eos transito Danubio aliquantum 

10 temporis in Mysiam Thraciamque vixisse, ex eorum reliquis fuit et Maxi- 
minus imp. post Alexandrum Mamaeae. 

89. Nan gens ista mirum in modum in ea parte, qua versabatur, id est 
Ponti in litore Scythiae soli, enituit... Philippo namque ante dicto regnante 
Romanis... Gothi, ut adsolet, subtracta sibi stipendia sua aegre ferentes, de 

15 amicis effecti sunt inimici. Nam quamvis remoti sub regibus viverent suis, rei 
publicae tamen Romanae foederati erant et annua munera percipiebant. 90. 
Ouid multa? transiens tunc Ostrogotha cum suis Danubio Moesiam Thra- 
ciasque vastavit. Ad quem rebellandum Decius senator a Philippo dirigitur. 
Qui veniens dum Getis nihil praevalet, milites proprios exemptos a militia 

20 fecit vitae privatae degi, quasi eorum neglectu Gothi Danubium transfretas- 
sent, factaque ut puta in suis vindicata ad Philippum revertitur. Milites vero 
videntes se post tot labores militia pulsos, indignati ad Ostrogothae regis 
Gothorum auxlium confugerunt. 91. Qui excipiens eos eorumque verbis 
accensus mox tricenta milia suorum armata produxit ad bellum adhibitis 

25 sibi Taifalis et Astringis nonnullis, sed et Carporum trea milia, genus hominum 
ad bella nimis expeditum qui saepe fuere. Romanis infesti; quos tamen post 
haec imperante Diocletiano et Maximiano Galerius Maximinus Caesar devicit 
et rei publicae Romanae subegit. His ergo addens Gothos et Peucinos ab 
insula Peucis, quae in ostia Danubii Ponto mergentia iacet, Argaithum et 

30 Gunthericum nobilissimos suae gentis doctores praefecit. 92. Qui mox Danu- 
bium vadati et de secundi Moesiam populati, Marcianopolim eiusdem patriae 
urbem famosam metropolim adgrediuntur, diuque obsessam accepta pecunia 
ab his qui inerant reliquerunt. I 

94. Abhinc ergo, ut dicebamus, post longam obsidionem accepto prae- 

35 mio ditatus Geta recessit ad propria. Quem cernens Gepidarum natio subito 
ubique vincentem praedisque ditatum, invidia ductus arma in parentibus 
movit. 

97. Ergo, ut dicebamus, Gepidarum rex Fastida quietam gentem excitans 
patrios fines per arma dilatavit. Nam Burgundzones pene usque ad inter- 


| 
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pe arme și chiar la prima ciocnire au învins pe romani, omorind și pe coman- 
dantul acestora Fuscus si au jefuit bogăţiile din lagărul soldaților 39, Pentru 
dobindirea acestei victorii mari ei i-au numit pe conducătorii lor semizei, 
adică „anzi“ și nu simpli oameni, ca și cum ar fi învins datorită norocului lor. 

82 . . . Istoricul Ablavius relatează că acolo pe țărmul Pontului, unde, 5 
după cum am spus, s-au așezat goții, o parte dintre ei, care ocupau regiunile 
răsăritene si se aflau sub conducerea lui Ostrogotha, au fost numiţi ostrogoți, 
adică „răsăriteni“, fie din cauza numelui conducătorului lor sau a locului; 
iar ceilalți au fost numiţi vizigoți, adică „din partea apuseană“, 

83. Si deoarece am spus mai sus că după ce au trecut Dunărea ei au 
trăit un timp în Moesia și Tracia, dintre rămășițele lor a fost și Maximinus 3, 
un împărat după Alexandru fiul lui Mamea. 

89. Căci neamul acesta a strălucit într-un chip uimitor în regiunea în 
care trăia, adică pe malul scitic al Pontului . . . În timpul domniei împăra- 
tului Filip 32, mai sus-amintit, . . . gofii*?, suportind cu greu retragerea ajutoa- 15 
relor lor bănești, cum se obișnuiește, din prieteni au devenit dușmani. Căci 
ei, deși trăiau retrași sub regii lor, erau totuși federati ai statului roman și 
primeau în fiecare an daruri de la acesta. 90. Ce să mai vorbim? Ostrogofii 
trecînd atunci cu oamenii săi peste Dunăre, a început să jefuiască Moesia 
și Tracia. Filip a trimis în contra sa pe senatorul Decius. Acesta, venind 
în fruntea trupelor sale și neobtinind nici un succes contra goților, și-a conce- 
diat soldaţii, trimitindu-i pe la vetrele lor ca simpli particulari, ca și cum 
goții ar fi trecut Dunărea din neglijenta lor si vársindu-si răzbunarea astfel 
asupra oamenilor săi, se întoarce la Filip. Soldaţii însă, vázindu-se conce- 
diati după atitea chinuri, alergară de supărare în ajutorul lui Ostrogotha, 
regele goților. 91. Acesta primindu-i s-a înflăcărat de vorbele lor si a alcătuit 
de îndată o armată de treizeci de mii de oameni dintr-ai săi în vederea războ- 
iului ; au fost incluși şi taifali și unii dintre asdingi, dar si trei mii de carpi, 
un neam de oameni totdeauna gata de război și care adesea au fost sup ina, 
romanilor; totuși pe aceștia, în urmă, pe vremea împăraţilor Dioclețian si 
Maximianus, cezarul Galerius Maximus i-a învins și i-a supus statului roman. 
Adăugînd deci Ostrogotha acestora pe goții săi și pe peucinii din insula Peuce, 
care se găsește la gurile Dunării, la vărsarea în Pont, a pus în fruntea lor 
pe Argait și pe Gunteric, cei mai vestiți comandanți din neamul lor. 92. 
Aceştia, trecînd pe dată Dunărea și devastind Moesia pentru a doua oară, 
au atacat Marcianopolis, faimoasa metropolă a acestei regiuni, și după un 
lung asediu au părăsit-o, primind bani de la cei ce se aflau în cetate. 

94. De aici geții, după cum spuneam, după un lung asediu, s-au întors 
acasă îmbogăţiți de pe urma banilor primiți. Vázindu-i pe aceștia deodată 
şi pretutindeni învingători și bogaţi din cauza prăzilor, neamul gepizilor, 
împins de invidie, îndreaptă armele împotriva unor rude. . 

97. Dupš cum spuneam deci, Fastida, regele gepizilor, imboldind popo- 
rul sáu linistit cu armele a márit hotarele patriei sale. Cáci a distrus aproape 


20 


30 


35. 


3% Pentru luptele dacilor nu cunoaștem izvorul autorului. 

31 Maximianus Daia, împărat între 309—318, originar din Iliria, 
32 Filip Arabul, împărat în anii 244—249. 

33 De acum înainte este vorba despre goții veritabili, 
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nicionem delevit aliasque nonnullas gentes perdomuit. Gothos quoque male 
provocans consanguinitatis foedus prius importuna concertatione . violavit 
superba admodum elatione iactatus, crescendi populo dum terras coepit 
addere, incolas patrios reddidit rariores. 98. Is ego missis legatis ad Ostro- 
5 gotham, cuius adhuc imperio tam Ostrogothae quam Vesegothae, id est 
utrique eiusdem gentes populi, subiacebant, inclusum se montium quaeritans 
asperitate silvarumque densitate constrictum, unum poscens e duobus, ut 
aut bellum sibi aut locorum suorum spatia praepararet. 99. Tunc Ostro- 
gotha rex Gothorum, ut erat solidi animi, respondit legatis bellum se quidem 
10 talem horrere durumque fore et omnino scelestum armis confligere cum pro- 
pinquis, loca vero non cedere. Quid multa? Gepidas in bellum inruunt, 
contra quos, ne minor iudicaretur, movit et Ostrogotha procinctum, conve- 
niuntque ad oppidum Galtis, iuxta quod currit fluvius Auha, ibique magna 
partium virtute certatum est, quippe quos in se et armorum et pugnandi 
15 similitudo commoverat ; sed causa melior vivacitasque ingenii iubit Gothos. 

100. Inclinata denique parte Gepidarum proelium nox diremit. Tunc relicta 
suorum strage Fastida rex Gepidarum properavit ad aptriam, tamp udendis 
obprobiis humiliatus, quam fuerat elationis erectus. Redeunt victores Gothi 
Gepidarum discessione contenti, suageue in patria feliciter in pace versantur, 

20 usque dum eorum praevius existeret Ostrogotha. 101. Post cuius de- 
cessum Cniva, exercitum dividens in duas partes, nonnullos ad vastandum 
Moesiam dirigit, sciens eam neglegentibus principibus defensoribus desti- 
tutam; ipse vero cum LXX milibus ad Eusciam, id est Novas conscendit. 
Unde a Gallo duce remotus Nicopolim accedit, quae iuxta Iatrum fluvium 

25 est constituta notissima; quam devictis Sarmatis Traianus et fabricavit 
et appellavit Victoriae civitatem. Ubi Decio superveniente imperatore tandem 
Cniva in Hemi partibus, quae non longe aberant, recessit, unde apparatu 
disposito Philippopolim ire festinans. 102. Cuius secessu Decius imperator 
cognoscens et ipsius urbis ferre subsidium gestiens iugum Hemi montis tran- 

30 sacto ad Beroam venit. Ibique dum equos exercitumque lassum refoveret, 
ilico Cniva cum Gothis in modum fulminis ruit, vastatoque Romano exercitu 
imperatorem cum pauculis, qui fugere quiverant, ad Eusciam rursus trans 
Alpes in Mysia proturbavit, ubi tunc Gallus dux limites cum plurima manu 
bellatium morabatur: collectoque tam exinde quam de Usco exercitu, futuri 

35 belli se parat in aciae. 

103. Cniva vero diu obsessam invadit Philippopolim praedaque 
potitus Prisco duce qui inerat sibi foederavit quasi cum Decio pugna- 
turum. Venientes ad conflictum ilico Decii filium sagitta saucium cru- 
deli funere confodiunt. Quod pater animadvertens licet ad confortandos ani- 
mos militum fertur dixisse: ,nemo tristerur: perditio unius militis non est 


x 


x 
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cu totul pe burgunzi și a supus și alte cîteva popoare. Şi provocînd prostește 
şi pe goți, a călcat el mai întîi printr-un atac nedrept legăturile de rudenie 
si, împins de o trufie nemărginită, în timp ce adăuga noi ținuturi pentru 
poporul său, rărea numărul locuitorilor patriei sale. 98. Trimitind deci sol 
la Ostrogotha, sub conducerea căruia se găseau încă si ostrogoții și vizigoții, 5 
adică ambele ramuri ale aceluiași neam, deoarece el se găsea închis de munți 
înalți si strimtorat de păduri, i-a cerut una din două: sau să se pregătească 
de război sau să-i pună la dispoziție o parte din tara sa. 

99. Atunci Ostrogotha, regele goților, care era un bărbat cu sufletul 
integru, răspunse delegaților că el se îngrozește de un astfel de război și că 10 
va fi greu și cu totul criminal să se încaiere cu armele ca niște rude, dar că 
nu-i cedează teritorii. Ce să mai spun? Gepizii se reped la luptă; împotriva 
lor, ca să nu fie mai prejos, pornește și Ostrogotha cu armata la luptă și se 
întîlnesc lîngă oraşul Galtis, pe lingă care curge rîul Auha 3. Aici s-a dat lupta, 
din ambele părți cu mult curaj, deoarece ambii aveau aceleași arme și fel 15 
de a se lupta ; dar pe goți i-a ajutat o cauză mai dreaptă și vioiciunea minţii, 

100. În cele din urmă partea gepizilor a început să se retragă, iar noa- 
ptea a oprit lupta. Atunci Fastida, regele gepizilor, părăsind locul de dezastru 
al oamenilor săi, a fugit în patria sa pe atit de umilit de ocara cea rusinoasá 
pe cit fusese de umflat de ingimfare. Gotii s-au reîntors victoriși și mulțumiți 20 
de plecarea gepizilor și au trăit fericiți în pace în patria lor cît timp a trăit 
și Ostrogotha cáláuza lor. 101. După moartea acestuia, Cniva, impártin- 
du-și, armata în două, pe unii i-a îndemnat să devasteze Moesia, știind că 
din cauza nepăsării împăraţilor fara este lipsită de apărători, iar el cu 
şaptezeci de mii de soldați s-a urcat spre Euscia, adică spre Novae. De aici 25 
fiind respins de generalul Gallus, s-a dus la Nicopol, o cetate foarte vestită, 
aşezată lîngă fluviul Iatrus; această cetate a zidit-o Traian după înfrîngerea 
sarmaților 3%, şi a numit-o cetatea Victoriei. Sosind aci împăratul Decius, 
Cniva s-a retras în părțile Hemului, care nu e departe de aici, de unde 
făcînd pregătiri, s-a grăbit să meargă la Philippopolis. 102. Împăratul 30 
Decius % aflind - despre retragerea, lui și dorind cu orice pret să vină 
în ajutorul cetăţii, a trecut lanțul muntelui Haemus și a ajuns la Beroe. 
Si în vreme ce își odihnea caii și armata obosită, Cniva cu goții săi năvăli 
ca fulgerul peste ei și, nimicind armata romană, a alungat pe împărat cu 
puținii oameni care putuseră să fugă din nou la Euscia dincolo de munţi, 35 
în Moesia, unde pe atunci Gallus, comandantul limesului, se afla așezat cu 
cea mai mare parte dintre soldaţi. Si după ce s-au unit armatele, cea de aici 
cu cea de la Oescus, împăratul s-a pregătit pentru lupta viitoare. 

103. Cniva însă după un asediu mai îndelungat al Philipopulului, a 
pătruns înăuntru și după ce a pus mîna pe pradă s-a unit cu generalul Priscus 40 
care fusese în cetate, ca si cum ar fi avut de gînd să lupte împotriva lui Decius. 

Şi după ce a început bătălia. îl străpung îndată de moarte pe fiul lui Decius, 


3 Probabil în anul 249. Localizarea este încă foarte dezbătută (cf. K. Horedt, în Oma- 
giu Daicoviciu, Bucureşti, 1960). . 

9 Schimbarea autorului pentru daci (cf. V1. Iliescu, tn, Philologus“ 114 (1970), Fest- 
schrift Schneider). 

* Împărat între 249—251. 


424 IORDANIS GETICA 


rei publicae deminutio“, tamen paterno affectu ncn fercns, hcstcs invadit, 
aut mortem aut ultionem fili exponscens, veniensque ad Abritto Moesiae 
civitatem circumseptus a Gothis et ipse extinguitur imperii fincm vitaeque 
terminum faciens. Qui locus hodieque Decii ara dicitur, eo quod ibi ante 

$ pugnam mirabiliter idolis immolasset. 

105. Tunc et Aemilianus quidem Gothis saepe ob principum neglt- 
gentiam  Mysiam devastantibus, ut vidit licere nec a quoquam sine 
magno rei publicae dispendio removeri, similiter suae fortunae arbi- 
tratus posse venire, tyrannidem in Moesia arripuit omneque manu 

10 militari ascita coepit urbes et populos devastare. Contra quem intra 
paucos menses dum multitudo apparatus aderescent, ncn minimum incom- 
modum rei publicae parturivit, qui tamen in ipso pene nefario conatus 
sui initio extinctus et vitam et imperium, quod inhiabat, amisit. 

106. Hi ergo mox imperio adepti sunt, foedus cum gente pepigerunt 

15 Gothorum. 

110. Exinde ergo ad proprias sedes regressi post haec a Maximiano impe- 
ratore rediguntur in auxilio Romanorum contra Parthos rogati, ubi omnino 
datis auxiliariis fideliter decertati sunt. 

111. Namsine ipsos dudum contra quasvis gentes, Romanus exercitus difficile 

20 decertatusest... 112... . quorum et numerus et militia usque ad praesens in re- 
publica nominatur. 

. 113. ... Primitias regni sui mox in Vandalica gente extendere cu- 
piens: contra Visimar eorum rege qui Asdingorum stirpe, quod inter eos 
eminet genusque indicat bellicossissimum, Deuxippo storico referente, 

25 qui eos ab Oceano ad nostrum limitem vix in anni spatio pervenisse 
testatur prae nimia tcrrarum jinmensitate. Quo tempore erant in eo loco 
manentes, ubi nunc Gepidas sedent iuxta flumina Marisia, Miliare et Gilpil 
et Grisia, qui omnes supra dictos excedet. 

114. Erat namque illis tunc ab oricnte Gothus, ab occidente Marco- 

30 mannus, a septentrione Hermundolus, a meridie Histrum, qui et Danubius 
dicitur. Hic ergo Vandalis commorantibus bellum indictum est a Geberich 
rege Gothorum ad litus praedicti amnis Marisiae, ubi nec diu certatum 
est ex aequali, sed mox ipse rex Vandalorum Visimar magna parte cum 
gentis suae prosternitur. 

35 115. Gebzrich vero Gothorum ductor eximius superatis depraedatisque 
Vandalis ad propria loca, unde exierat, remeavit. Tunc perpauci Vandali 
qui evasissent, collecta imbellium suorum manu, infortunata patria relin- 
qucntes Pannoniam sibi a Constantino principe petierunt ibique per LX 
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care fusese rănit de o săgeată. Tatăl, observind aceasta, se zice cá pentru 
întărirea sufletului soldaților a spus: „Nimeni să nu se întristeze: pierderea 
unui soldat nu este o micșorare a forțelor statului“. Totuși neputind rezista, 
durerii părintești, năvăli asupra dușmanului, căutînd să moară sau să-și 
răzbune fiul, si ajungînd la Abrittus, o cetate din Moesia, a fost înconjurat 
de dușmani și omorit și el, punînd un capăt și vieţii și domniei sale. Acest 
loc se numește si astăzi „Altarul lui Decius“, fiindcă înainte de bătălie el 
făcuse acolo jertfe minunate idolilor. 

105. Tot atunci si un oarecare Aemilianus, văzînd cá de pe urma nepá- 
sării împăraţilor goții jefuiesc mereu Moesia, luindu-si singuri permisiunea 
aceasta și văzînd că nu pot fiimpiedecati de cineva fără mari sacrificii, s-a gîndit 
de asemenea să-și încerce norocul și a pus mîna pe putere în Moesia. Apoi 
a folosit forța armelor pentru cucerirea orașelor și jefuirea populaţiei. În 
curs de cîteva luni, în timp ce mulțimea se ridica tot mai mult contra lui, 
pierderile și pagubele priciunite statului n-au fost neînsemnate. Pierzînd 
și viața și puterea imperială după care ofta , el a murit chiar la începutul 
criminalei sale încercări . . . . ; 

106. ... Aceştia însă îndată ce au obținut domnia, au încheiat un tratat 
cu neamul goților. 

110. De acolo ei s-au întors acasă, iar apoi au fost chemaţi de împăratul 
Maximianus si trimiși în ajutorul romanilor împotriva partilor. Cu acest 
prilej ei au furnizat trupe auxiliare care s-au luptat cu multă credință, 

111. Căci, fără ei, cu greu s-ar fi putut lupta odinioasă armata romană 
cu indiferent care neam.. 112... numărul și armata lor sînt pomenite 
în statul nostru și pînă în ziua de astăzi. 25 

113. Dorind ca începuturile domniei sale să le inaugureze prin supunerea 
vandalilor, el a pornit împotriva lui Visimar, regele acestora, care era din 
tribul asdingilor, cel mai de seamă dintre toate triburile și foarte războinic. 
După referinţele istoricului Dexip %, ei au ajuns de la Ocean pînă în regiunile 
noastre, abia în decurs de un an, din pricina mărimii teritoriilor pe care au 30 
trebuit să le străbată. Ei acupau atunci locurile unde astăzi locuiesc gepizii, 
lîngă rîurile Marisia, Miliare, Gilpil și Grisia,3 care întrece în mărime pe toate 
celelalte mai sus amintite. 

114. Pe atunci la răsărit de ei se aflau goții, la apus marcomanii, la miază- 
noapte hermundurii, la miazăzi Istrul, care este numit și Dunăre. Pe cînd 35 
se aflau vandalii aici, li s-a declarat război de către Geberich regele goților, 
la țărmul susamintitului rîu Marisia, unde nu s-a luptat mult timp pe picior 
de egalitate, ci imediat e culcat la pămînt însuși Visimar, regele vandalilor, cu 
o mare parte din neamul său. 

115. lar Geberich, strălucitul conducător al goților, după ce a biruit 40 
și jefuit pe vandali s-a întors la locurile sale, de unde plecase. Atunci prea 
puțini vandali care scăpaseră, după ce au strîns ceata celor care nu se puteau 
lupta, părăsind patria lor nenorocită, au cerut de la împăratul Constantin 3? să 
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a P. Herennius Dexippos, născut în 210, în 262 agonotet si archon, în 267 rezistă împotriva 
herulilor, după anul 270 tsi compune Cronica. 

33 Probabil Mureșul și cele trei Criguri. 

39 Constantin cel Mare, născut în anul 285 în orașul Naissus, împărat între 306—337. 
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annos plus minus sedibus locatis imperatorum decretis ut incolae famu- 
larent. : . . 
119. Post Herulorum cede idem Hermanaricus in Venethos arma com- 
movit, qui, quamvis armis despecti, sed numerositate pollentes, primum 
5 resistere conabantur... Nam hi, ut in initio expositionis vel catalogo gen- 
tium dicere coepimus, ab una stirpe exorti, tria nunc nomina ediderunt, 
id est Venethi, Antes, Sclaveni; qui quamvis nunc, ita facientibus peccatis. 
nostris, ubique deseviunt, tamen tunc omnes Hermanarici imperiis servierunt. 
121. Post autem non longi temporis intervallo, ut refert Orosius, Hun- 
10 norum gens omni ferocitate atrocior exarsit in Gothos... Filimer rex 
Gothorum et Gadarici magni filius qui post egressu Scadnzae insulae jam 
quinto loco: terrens principatum Getarum, qui et terras Scythicas cum sua 
gente introisset... 
130 .. Inter haec Hermanaricus tam vulneris dolore quam Hunnorum 
15 incursionibus non ferens grandevus et plenus dier centesimo decimo anno 
vitae suae defunctus est. Cuius mortis occasio dedit Hunnis praevalere in 
Gothis illis, quos dixeramus orientali plaga sederi et Ostrogothas nuncumpari. 
131. Vesegothae, id est ilh ali eorum socii et occidui soli cultores, 
metu parentum exteriti, quidnam de se propter gentem Hunnorum 
20 deliberarent, ambigebant, diuque cogitantes tandem communi placito 
legatos in Romania direxerunt ad Valentem imperatorem fratrem Valen- 
tiniani imperatoris senioris, ut, partem Thraciae sive Moesie si illis 
traderet ad colendum, eius se legibus eiusque vivere imperiis subderentur. 
Et, ut fides uberior illis haberetur, promittunt se, si doctores linguae suae 
25 donaverit, fieri Christianos. 132. Quod Valens comperto mox gratulabundus 
annuit, quod ultro petere voluisset, susceptosque in partibus Moesie Getas 
quasi murum regni sui contra citeras statuit gentes. Et quia tunc Valens im- 
perator Arrianorum perfidia saucius nostrarum partium omnes ecclesias ob- 
turasset, suae parti fautores ad illos diriget praedicatores, qui venientes ru- 
30 dibus et ignaris ilico perfidiae suae virus infundunt. Sic quoque Vesegothae 
a Valente imperatore Arriani potius quam Christiani effecti. 133. De cetero 
tam Ostrogothis quam Gepidis parentibus suis pro affectionis gratia evan- 
gelizantes huius perfidiae culturam edoccntes, omnem ubique linguae huius 
nationem ad culturam huius sectae invitaverunt. Ipsi quoque, ut dictum 
35 est, Danubio transmeantes Daciam ripensem, Moesiam Thraciasque permisos 
principis insederunt. . 
137. ... Illa namque dies Gothorum famen Romanorumque securita- 
tem ademit, coeperuntque Gothi iam non ut advenae et peregrini, sed 
ut cives et domini possessoribus imperare totasque partes septentrionales 
40 usque ad Danubium suo iure tenere. 
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le dea Pannonia si au rămas aici cu aproximaţie timp de saisezeci de ani in locuri 
arendate lor $i s-au supus decretelor imperiale ca niște locuitori din provincii. 

119. Dupá infringerea herulilor Hermanaric a pornit cu armatá împo- 
triva venefilor care, deși erau de disprețuit ca forță militară, totuși erau 
puternici prin numărul lor mare; la început ei au încercat să se împotri- 5 
vească ... Ei, cum am arătat la început expunerii noastre, cînd am înșirat 
toate neamurile, se trag dintr-o singură tulpină, iar acum apar sub trei nume, 
și anume: venefi, anti si sclavini. Deși acum, datorită păcatelor noastre, 
se poartă pretutindeni ca niște fiare sălbatice, totuși atunci cu toții erau 
supuși puterii lui Hermanaric. 10 

121. Nu după mult timp, cum relatează Orosius 49, neamul hunilor cel 
mai crud dintre toți, datorită sălbăticiei sale, a fost cuprins de furie împo- 
triva goților... Filimer, regele goților si fiul marelui Gadaric, care, după 
plecarea din insula Scandia, era al cincilea rege al goților, intrase cu neamul 
său pe pămînturile Scitieg 15 

130.... Între timp Herfngmparic, care era foarte bătrin, ajungînd la vârsta, 
respectabilă de 110 ani, n-a putu suporta nici suferințele pricinuite de rană, 
nici atacurile hunilor și a murit. Moartea sa le-a dat hunilor posibilitatea 
să obțină supremația asupra acelor goți care, după cum am spus, locuiesc 
în partea de răsărit și se numesc ostrogoți. 20 

131. Vizigotii, adică ceilalți tovarăși ai lor, care locuiau în partea de 
apus, la fel de îngroziți ca și fraţii lor, nu știau din cauza hunilor ce hotă- 
rire să ia cu privire al ei. Chibzuind mult timp ei trimiseră în sfîrșit, după 
o hotárire comună, delegati în imperiu, la împăratul Valens, fratele împă- 
ratului Valentinianus 41, Ei cereau să li se acorde ca loc de agricultură o 25 
parte din Tracia sau din Moesia, ca să poată trăi sub legile și autoritatea sa. 
Ca să fie mai demni de încredere ei permit să devină creştini în caz că li 
se vor de a propovăduitori în limba lor. 132, Aflind Valens 42 acest 
lucru și socotind că-i aduce glorie, a aprobat imediat ceea ce a vrut chiar 
el să le propună si i-a așezat pe goți în regiunile Moesiei ca un fel de zid al 30 
imperiului său contra celorlalte neamuri barbare. Si deoarece împăratul 
Valens ínchisese toate bisericele noastre, prins fiind de perfidia arianilor, 
a trimis la predicatori din secta sa, care răspîndiră acolo, la niște oameni 
simpli si ignoranti, otrava ereziei lor. Si astfel vizigoții au fost făcuți de 
către împăratul Valens mai degrabă ariani decit creștini. 133.-Mai departe, 35 
împinși de zel, predicară evanghelia atît ostrogoților cât și gepizilor, care 
erau înrudiți cu cei dintii, invátindu-i cultul acestei erezii și invitară toate 
neamurile de limba lor să ia parte la cultul acestei secte. Ei înșiși, după 
cum am spus, trecînd Dunărea, s-au stabilit, cu permisiunea împăratului, 
în Dacia Ripensis, în Moesia și în Tracia. 40 

137. Ziua aceea a înlăturat foamea goților si siguranța romanilor. Gotii 

au început să se poarte, nu ca niște noi sosiți și străini, ci să comande ca 
cetăţeni și stápini unor simpli posesori și să țină sub autoritatea lor cu depline 
drepturi toate regiunile de nord pînă la Dunăre. 

*? Paulus Orosius a fost contemporan cu Augustin și a scris în anul 417. 

& Valentinianus I, împărat între 367 si 375. 

** Flavius Valens, împărat între 364—378. 
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145. Defuncto ergo Aithanarico cunctus eius exercitus in servitio 
Theodosii imperatoris perdurans Romano se imperio subdens cum milite 
velut unum corpus effecit militiaque illa dudum sub Constantino principe 
foederatorum renovata et ipsi dicti dunt faederati. 

5 176. ...Aetius ergo patricius tunc praeerat militibus, fortissimorum 
Moesium stirpe progenitus in Durostorena civitate a patre Gaudentio... 

178. Qua pace Attila, Hunnorum omnium dominus et paene totius 
Scythiae gentium solus in mundo regnator, qui erat famosa inter 
omnes gentes claritate mirabilis. Ad quem in legatione se missum a Theo- 

10 dosio iuniore Priscus istoricus tali voce inter alia refert: ,Ingentia si quidem 
flumina, id est Tisia Tibisiaque et Dricca transientes venimus in loco illo, 
ubi dudum Vidigoia Gothorum fortissimus Sarmatum dolo occubuit ; indeque 
ad instar civitatis amplissimae, in quo lignea moenia ex tabulis nitentibus fa- 
bricata repperimus, quarum compagno ita solidum mentiebatur, ut vix 

15 ab intentu possit iunctura tabularum conpraehendi. 179. Videris triclinia 
ambitu prolixiore distenta porticusque in omni decore dispositas. Área vero 
curtis ingenti ambitu cingebatur, ut amplitudo ipsa regiam aulam ostenderet. 
Hae sedes erant Attilae regis barbariae tota tenenti: haec captis civitatibus 
habitacula praeponebat". 

20 296. ... Igitur ab Dacia et Pannonia provinciis, in quibus tunc Hunni 
cum diversis subditis nationibus insidebant, egrediens Attila in Alanos 
movit procinctum. 

247. Qui avi Vultulfi virtute imitatus, quamvis Hermanarici felicitate 
inferior, tamen aegre ferens Hunnorum imperio subiacere, paululum 

25 se subtrahens ab illis suaque dum nititur ostendere virtute, in Antorum 
fines movit procinctum, eosque dum adgreditur prima congressione supe- 
ratus, deinde fortiter egit regemqne eorum Boz nomine cum filiis suis 
et LXX primatibus in exemplum terroris adfixit, ut dediticiis metum 
cadavera pendentium geminarent. 

30 260. Quod et Gepidarum rex conpzrit Ardarichus, indignatus de 
tot gentibus velut villissimorum mancipiorum condicione tractari, contra 
filios Attilae primus insurgit inlatumque serviendi pudore secuta felicitate, 
nec solum suam gentem, sed et ceteras qui pariter praemebantur 
sua discenssione absolvit, quia facile omnes adpetunt, quod pro- 

35 cunctorum utilitate temptatur. In mutuum igitur armantur, exitium 
bellumque commititur in Pannonia iuxta flumen, cui nomen est 
Nedao... 262. Post multos ergo gravesque conflictos favit Gepidis inopinata 
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; 145. După moartea lui Athanaric toată armata sa a rămas £ ici 
împăratului Theodosius 43 și s-a supus Imperiului roman, forul pa us 
singur tot cu armata romană. Astfel au fost reconstituite acele unităţi de 
federati, infiintate odinioasá de Constantin, iar goții au fost numiţi federati 

„_176..... Pe atunci comandantul armatei era patricianul Aetius, care se 5 
trăgea din neamul foarte viteaz al moesilor, fiind originar din orașul Durost 

și Rc S párinte pe Gaudentius. s 

, „178. La această pace, Attila, stăpînul tuturor hunilor, si si = 
pinitor în lume al aproape tuturor neamurilor din întreaga Scilie, à p n 
rat $i s-a bucurat de o faimá strálucitá la toate neamurile. Istoricul Priscus 44, 10 
fiind trimis de Theodosius cel Tinár 4 într-o ambasadă la el, ne relatează. 
intre altele, urmátoarele: „Trecînd peste niște fluvii foarte mari și anume 
Tisia, Tibisia 465 Drica, am ajuns în locul în care odinioară Vidigoia, cel mai 
viteaz dintre goți, a căzut printr-o miselie a sarmaților; de aici am ajuns 
nu departe de satul în care stătea ara Attila, zic sat dar era de iind 18 
unui oras foarte mare. Într-însul am găsit un palat de lemn făcut din scin- 
duri lucioase, a căror legătură era așa de închegată într-un tot, încât cu greu 
se putea observa locul de unire al scîndurilor, și numai dacă priveai cu ateste 
179. Puteai să vezi săli întinse pentru oaspete și portice de o construcție 
foarte frumoasă. “Toată curtea era înconjurată de o împrejmuire uriașă, încât 20 
însăși mărimea ei arăta că este vorba de un portal regal. Aceasta era rese- 
dinta regelui Attila care stšpinea toate meleagurile barbarilor; el prefera 
ip AE nr cetăților cucerite de dinsul". I 
: .... Plecind prin urmare Attila din Dacia si Pannonia, provincii 
in care atunci locuiau huni cu diferi i i ji 
a ANT diferitele neamuri supuse lor, si-a pornit armata 26 
. 247. Asemănîndu-se în privința vitejiei cu bunicul sáu V 
fiind mai puțin norocos decît Kendad., el suporta cu greu u eai 
hunilor. De aceea, eliberindu-se puțin de aceștia si vrind să-și arate vitejia 
a pornit cu armata în teritoriul antilor. Cînd i-a atacat, a fost tevi 30 
in prima luptă, dar apoi s-a luptat vitejește și l-a răstignit pe regele acelora 
Boz, împreună cu fiii și cu șaptezeci de fruntași. A făcut aceasta ca să-i 
sperie si ca trupurile celor rástigniti să mărească frica celor învinși și supuși 

. 260. Cînd Ardaric, regele gepizilor, a aflat aceasta, supărat de faptul 
că atit de multe neamuri sînt tratate ca niște sclavi fără valoare, s-a răsculat4? 35 
cel dintii împotriva fiilor lui Attila. Avind succes a șters rușinea Si pata 
rusinoasá a sclaviei, care îi fusese impusă, si a eliberat — prin E pl sa 
de cîștigare a independenței — nu numai neamul său, dar și pe celelalte, care 
erau la fel de asuprite: toată lumea se alătură cu dragă inimă unei acţiuni 
întreprinse în folosul tuturor. Astfel toti se înarmează ca să se ucidă unii 40 
pe alții, iar lupta are loc lingă riul Nedao din Pannonia... 262. După multe 
şi grele ciocniri în mod cu totul neașteptat izbînda s-a arătat prielnică gepizilor. 


S Flavius Theodosius I, impărat între 379—395. 

“u Priscus Panites a fost în solie la Attila în anul 448. 

45 Flavius Theodosius II cel Tinăr, impărat între 408—450 
4 Probabil Timișul. i 
“ În anul 454. 
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victoria. Nam XXX fere milia tam Hunnorum quam aliarum gentium, 
quae Hunnis ferebant auxilium, Ardarici gladius conspiratioque peremit. 
In quo proelio filius Attilae maior natu nomine Ellac occiditur... 263. Re- 
liqui vero germani eius eo occiso fugantur iuxta litus Pontici maris, ubi prius 
5 Gothos sedisse descripsimus. Cesserunt itaque Hunni, quibus cedere puta- 
batur universitas... Haec causa Ardarici regis. Gepidarum felix affuit diversis 
nationibus, qui Hunnorum regimini inviti famulabantur, eorumque diu 
maestissimos animos ad helaritatem libertatis votivam erexit ; venientesque 
multi per legatos suos ad solum Romanum et a principe tunc Marciano gra- 
10 tissime suscepti distributas sedes quas incolerent, acceperunt. 264. Nam 
Gepidi Hunnorum sibi sedes viribus vindicantes totius Daciae fines velut 
victores potiti nihil aliud à Romano imperio, nisi pacem et annua sollemnia, 
ut strenui viri, amica pactione postulaverunt. Quod et libens tunc annuit 
imperator et usque nunc consuetum domum gens ipsa a Romano suscipit 
15 principe. Gothi vero cernentes Gepidas Hunnorum sedes sibi defendere Hunno- 
rumque populum suis antiquis sedibus occupare, maluerunt a Romano regno 
terras petere quam cum discrimine suo invadere alienas, accipientesque Pan- 
noniam, quae in longo porrecta planitiae habet ab oriente Moesiam superiorem, 
a meridie Dalmatiam, ab ocassu Noricum, a septentrione Danubium. Ornata 
patria civitatibus plurimis, quarum prima Syrmi, extrema  Vindomina. 
20 $65. Scyrii vero et Sadagarii et certi Alanorum cum duce suo nomine Candac 
Scythiam minorem inferioremque Moesiam acceperunt. 266. Cuius Candacis 
Alanoviiamuthis patris mei genitor Paria, id est meus avus, notarius, quousque 
Candac ipse viveret, fuit, eiusque germanae filio Gunthicis, qui et Baza di- 
cebatur, mag. mil, ... ego... item notarius fui... Hernac quoque iunior 
25 Attilae filius cum suis in extrema minoris Scythiae sedcs delegit. Emnetzur 
et Ultzindur, consanguinei eius in Dacia ripense Uto et Hisco Almoque potit, 
sunt, multique Hunnorum passim proruentes tunc se in Romania dediderunti 
e quibus nunc usque Sacromontisi et Fossatisii dicuntur. 267. Erant si quidem 
et alii Gothi, qui dicuntur minores, populus inmensus, cum suo pontifice 
30 ipsoque primate Vulfila, qui eis dicitur et litteras instituisse. Hodieque sunt 
in Moesia regionem incolentes Nicopolitanam ad pedes Emimonti gens multa, 
sed paupera et inbellis... 
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Căci aproape 30 000 de ostași huni si dela alte neamuri care îi ajutau pe huni 
au pierit de sabia lui Ardaric și a celorlalți conspiratori. În lupta această 
a fost omorit fiul mai mare al lui Attila, pe nume Ellac... 263. După moartea 
sa ceilalți frati au fost fugáriti pînă pe țărmul Mării Pontice, unde, după 
cum am scris, au stat înainte goții. Si astfel s-au retras hunii, în fata cărora 5 
toată lumea părea cá se retrage.... Această acțiune a lui Ardaric, regele gepi- 
zilor, a adus fericirea diferitelor neamuri care, împotriva voinţei lor, erau 
sclavii puterii hunilor și a făcut ca sufletele lor intristate de multă vreme să 
se bucure de libertatea mult dorită. După ce au trimis mai întîi pe solii lor, 
mulți au venit în Imperiul roman unde au fost primiți cu multă bucurie de 10 
împăratul de atunci, Marcianus *?, si au căpătat anumite pămînturi pe care să 
se aşeze. 264. Iar gepizii, însușindu-și cu forța regiunile hunilor și punând stä- 
pinire în calitate de învingători pe tot teritoriul Daciei ca niște oameni des- 
toinici, n-au cerut altceva de la Imperiul roman decît pace și daruri anuale. 
Printr-un tratat de prietenie împăratul a consimţit atunci bucuros la ace- 15 
asta şi pină astăzi poporul acesta primeşte darul obișnuit de la împăratul 
roman. lar goții, văzînd că gepizii păstrează pentru ei regiunile hunilor și 
că poporul hunilor ocupă locurile lor de odinioară, au preferat să ceară pă- 
minturi de la Imperiul roman decît să năvălească cu primejdie în altele stră- 
ine. Și au primit Pannonia care se întinde într-o cîmpie lungă și e mărginită 20 
la răsărit de Moesia Superioară, la miazăzi de Dalmatia, la apus de Noricum, 
iar la miazănoapte de Dunăre. Țara este împodobită cu multe cetăți, dintre 
care prima este Sirmium iar ultima Vindobona. 265. Scirii însă, sada- 
garii si unii dintre alani împreună cu conducătorul lor, pe nume 
Candac, au primit Scythia Minor și Moesia Inferior. 266. Paria, părintele 25 
tatălui meu Alanoviiamuthis, adică bunicul meu, a fost notarul acelui 
Candac cîtă vreme a trăit acesta și de asemenea notar al fiului surorii 
lui Candac, generalul roman Gunthic, care se mai chema și Baza. ... și 
eu am fost notar... Şi MHernac, fiul mai tînăr al lui Attila împreună 
cu oamenii săi şi-au ales loc de așezare în părţile cele mai îndepăr- 30 
tate ale Scyhiei Minor. Fraţii săi Emnetzur și Ultzindur au pus stăpinire 
pe orageel Utus, Oescus și Almus din Dacia Ripensis. Ráspindindu-se nă- 
valnic în toate părțile, mulți dintre huni s-au predat și au devenit supuși 
romani Din rîndul lor fac parte cei care sînt numiți acum „sacromontizi“ 
şi „fosatizi“. 267. Au existat și alți goți, numiţi „cei mici". Ei sînt în număr 35 
mare și au avut ca episcop pe Ulfilas, 4, despre care se spune că le-a creat 
un alfabet. Şi astfel se mai află ei în Moesia și locuiesc în regiunea. Nicopolis, 
la picioarele Hemimontului; ei sînt multi, dar săraci și pașnici. 


o 


48 Marcianus, împărat între anii 450—457. 
4 Ulfilas sau Wulfila a trăit între 311—383, fiind episcop între 341—348. 


LV. IIPOKOIIIOY KAPIDAPEQ>Z 


YIIEP TON HOAEMQON 


1,8,3. Evviiv 68 abtoig kai 'lovctivoc, öç 61] Üorepov 'Avactaciou teXeutf]- 
cavtog éflaciXcuce, kai IlatpucióAog EOv Butouavi ti nadi, öç ÓnAa åvtápaç 
'Avactacio Bachet ob noii Üctepov Ètvpévvnoe' kai T'obióiwgAKÓc te xai 

5 B£ccag, l'ót9at üvópsc, l'ót9ov 10v oük émonogé£vov Oevâepixe Ec 'IraMav 
èk Tp&knc tóvu, yevvaig te ónepouOc ăupo xai râv xacà tòv nóXegov npaypå- 
tov &uneipo. 

II, 4,1. Tóte xai ó xopfjtc áotnp £oóvn...4. Méya pèv &090c ctpáteopo 
Oóvvixóv, Safăvrec notajgóv "Iotpov, Evuntom Ebponn én£oknyav, Yeyovóç 

10 pèv nohiákiç în, xocatca Să tò nAf(9oc kakà ñ toroðta tò p£yeSoc obk &veykóv 
xómote totg tatn àv9pómoig. èk KóAmoo yàp 705 'Ioviov ot BápBapoi obrot 


LV. PROCOPIUS DIN CAESAREA 


S-a náscut in jurul anului 500, a fácut studii temeinice si intre anii 527—540 
a însoţit pe Belisarius in campaniile din Persia, Africa si Italia. A obținut titlurile 
de illusirios, patrikios si, probabil, praefectus urbi (in anul 562). Era partizanul 
aristocrației senatoriale si privea cu scepticism spre religia creștină si reformele 
lui Iustinian. A alcătuit o lucrare mare intitulată Războaiele (in opt cărți: 1 şi 
2, războaiele cu perșii; 3 si 4, războaiele cu vandalii; 5—8, războaiele cu goții). 
Această operă descrie evenimente, în bună parte, văzute de el insuși si cuprinde 
informații istorice de o valoare incontestabilă. Ea a fost compusă treptat între 
anii 540 si 553. În jurul anului 550 autorul a completat opera numită Războaiele 
cu o aspră critică împotriva regimului lui Iustinian, apărută după moartea împă- 
ratului, şi cunoscută azi sub numele de Istoria inedită sau Istoria secretă. În opera 
Despre zidiri, alcătuită între 553—555, a descris construcţiile militare din epoca 
sa, lăsînd materiale prețioase pentru cunoaşterea istoriei militare, a topografiei 
şi toponimiei Împeriului bizantin din secolul al VI-lea. 

Ediţia folosită: Procopii Caesariensis Opera omnia, recognovit J. Haury. 
Editio stereotypa correctior. Addenda et corrigenda adiecit Gerhard Wirth, Leip- 
zig, 1962—1964, 


DESPRE RĂZBOAIE 


Y, 8, 3. Împreună cu aceștia era și Iustin, care mai tîrziu, după moartea 


lui Anastasius, a ajuns împărat i, precum și Patriciolus 2 cu fiul sáu Vita- 
lianus. Acesta a ridicat armele împotriva lui Anastasius 3 și nu cu mult mai 
tîrziu a ajuns uzurpator... si Godidisclos şi Bessas, goti* din rîndurile goților 5 
care nu urmaserá pe Teoderich cînd a mers din Tracia în Italia, 5 amândoi 
peste măsură de vrednici și pricepuţi în treburile războiului. 


II, 4, 1. Atunci a apărut și o cometă *.. 4. Îndată o oaste mare de 


huni 7 a trecut fluviul Istru și s-a abătut asupra întregii Europe 8. Lucrul 
acesta se întîmplase de multe ori și mai înainte, dar nenorociri atît de mari 
Si așa de multe la număr încă nu adusese nimeni oamenilor din părțile acelea. 


tini, 


1 Între anii 518—527. 

2 Acesta era comes foederatorum (comandantul contingentelor barbare) in Tracia. 

8 fn anul 513. cf. supra Marc. Com., a. 514. 

4 Sint ostrogoții din Moesia Inferioară cu fosta resedință regală la Novae (Sisgtov). 
š În toamna anului 488. 

* În decembrie 539. 

? În realitate erau bulgari. De multe ori sub numele de huni se ascund, la scriitorii bizan- 
bulgarii sau avarii. 

* În cazul de față este vorba despre Peninsula Balcanică. 


10 
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£Aniícavto pšxpt Ec tà BuGavriov mpodoretu. 5. xai 9pobpia uăv 

i kai MAIN "DAopiote £lXov, nó è thy Kacoávõperav Kateotpéyavto 

Big (ñv oi xaXa10i Ilori5arav £xáXouv, 6ca ye ñu6ç siðévaı) où EAA 

npótepov. 6. kai tà te ypńuata Exovrec aixuaibrov Te popiáðaç bca eka 

5 ànayópevor éx' okov änavteç àvexópnoav, obŠsvóç cgiow PECORE N 

Thoavtoç. 7. xpóvo TE t borépo nohAúákiç Évtab9a vyevâuevo. åvýkeota Ec *Po- 
pgaíoug Sewă ESpacav. 


HI, 1,10. Tà yàp àpoi tòv Eü&ewov IIóvtov, öç Ex Butavttou yopst ç tiv 
Aiuvnv, &navra Aena kortein àuñxava ñv, Bappápov tOv ónèp norauăv 
10 "Iotpov, öv xai AavovBrov xaXobci, "Pogatotc Paty ÎKLoTa oLovuEvav tv 
Exetvn kt! v, niv ye 67] öt èk Bvķavtiov èv &c «ác 100 "Ioxpoo éxfoAóz fipepüv 
Ëoruv 65% $60 xai etkoow, âonep zÑ Ebpong Aoyi;jop£voug évri9£vat TPOOTIKEL. 
III, 2, 1. 'Ovopíou 68 tiv npòç Aiou Svopaïç Exovroc faoieiav DápBapot 


Exeivov karsaBov xápav: otrivec 68 kai 81% 1pono, deheerat. 2. Tothkà 
15 ua nod piv Sk aa npótepóv re fjv kai raviv Ec, tà òè 6) návtov on 
Ytotú te xai áEioAoyórata [67901 té slor koi Bavé(Aot kai Outoíyor9ot bos 
Túnaðeç. ráAat utvroi Xavpopátat kai MeAÓóyyAowot Qvopúótovro: pui 
ol kal Terikă ESvn xav £xáAovv. 3. obtoi ânavrec &v6paci ušv &iiniav 1a- 
pEpovaw, orep etprtat, XAA Sè tõv návtov ob6svi (&a)kácoouo, 4. itin 
20 TE yàp ünavteç tà obuară elor kal tàüg kópaç Sov9oí gbpnñxeç te Kai xn Š 
tàs Öysç, xal vópoig pèv toig aùtoïç Xpâvrat, Soioc 8š ră dc Tv 9eóv a a ç 
foknrat. 5. tç yàp 'Apstou 56Enc eloiv &rovtec, Qovfj te abtot; tot pio ot- 
Qu] Aeyouévn kai pot 8okobv E évòç piv elvai ünavteg 75 noAaióv E ous 
óvópnaci è Üotepov t&v Ékáotow; fiyncapévov Svaxexpiodat. 6. odrog 4 eg 
25 bnăp xotapóv "Ictpov èk raAaio0 ğkovv. čnerta TinoiGeg pèv tà duo an 
Šóvov te xai Y(pinov yopla Eoxov, èvtóç te xai Extóc notapoð "Iotpou, Év9a 
Sù xai Ec èuè C6povta:. 


{a 

HI, 2, 39. Tót90t 8& tv Eni toð "Iorpov 8iáBaoiv motnoápuevot Iavvov 
uèv tú rpâra toxov, Enea 6$ poi éoc 56vroc dxnoav tà Eni *ñç Ə@póxnç zapia 

30 40. évtab96 te ob noibv õiatpiyavteç Xpóvov tfjg tonepiac èkpátnoav. à 
rara pèv èv Toig nepi töv T'ót9ov ciprjogta:. i 


Ov 'AAÉ Uc Erepye, totç 

V, 3, 15. T& 8ë Aóyo npeofevriv tóv 'AitEavâpov Bacu.ebc 1 f 
te àpi t AjuUvBaío čuvrapayIeiç (nep por Ev totç Eumpoc9sv Aóyow 6g6n- 
Acta) xoi Br Obvvoi Béka. ik 105 Èv Ain oxpatonéóov, 8pacuob &xóuevot, 
35 Ec Kaynaviav &pixovro, ObMapic re abrodc, öç NeánoAw EgbAacotv, 'ApoAa- 
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Din golful Ionic ? si pînă la marginile orașului Bizanț, barbarii aceștia pusti- 
iau pretutindeni toate tinuturile. 5. Ei au cucerit 32 de cetăți în Illyria si 
au luat cu sila cetatea Casandrea (pe care cei vechi o numeau Potideia, după 
cite ştim) fără să fie nevoiți să lupte mai întîi la ziduri. 6. Au pus stápini- 
re pe avutii, au luat cu dingii 120 000 de prizonieri 19 $i s-au întors cu toții 5 
acasă, fără să întîlnească nici o împotrivire din partea cuiva. 7. Mai tîrziu 
s-au mai întors de multe ori în aceste locuri și au pricinuit romanilor suferințe 
fără margini, 

HI, 1, 10. Nu a fost chip să infátisím mai în amánuntime ținuturile 
din jurul Pontului Euxin, care se întinde de la Bizanț pînă la mlastina Meo- 10 
tică, deoarece barbarii de dincolo de fluviul Istru, numit și Dunăre, fac ca ` 
romanii să nu fie în stare să ajungă pe țărmul din părțile acelea. Se poate 
spune doar că din Bizanţ și pînă la gurile Istrului este o cale de 22 de zile, 
care trebuie calculată la itinerarul Europei. 

III, 2, 1. În timpui cînd în apus era împărat Honorius, 1 barbarii i-au 
cuprins țara. Cine erau ei și în ce chip au venit, voi arăta în cele ce urmează. 
2. Neamurile gotice erau și sînt și astăzi multe la număr și deosebite unele 
de altele, dar, dintre toate, cele mai mari $i mai vrednice de luat în seamă 
sint goții, vandalii, vizigoții și gepizii. Altădată li se spunea sarmaţi și me- 
lanhleni, iar unii îi numeau neamuri getice3?, 3. Toti aceștia se deosebesc 20 
între ei prin nume, după cum am mai spus, dar încolo sînt în toate la fel. 
4. Căci toti sînt albi la trup şi cu părul blond, înalți la statură, frumoși la 
chip și folosesc aceleași legi. 5. Toţi sînt de credința lui Arius $i au o sin- 
gură limbă, numită gotică. Eu cred că la obirsie se trag cu toții dintr-un 
singur neam, iar mai tîrziu s-au deosebit după numele șefilor care i-au con- 25 
dus pe fiecare. 6. Acest neam locuia din vechime dincolo de fluviul Istru. 
Mai tîrziu gepizii au luat în stápinire ținuturile de lîngă Singidunum și Sir- 
mium 13, dincoace și dincolo de fluviul Istru, unde sălășluiesc ei pînă în zilele 
noastre 1, 


III, 2, 39. Gotii au trecut Istrul $i au stăpinit mai întîi Pannonia, apoi 30 
s-au așezat în ținuturile din Tracia, date de către împărat 15, 40. Acolo n-au 
stat mult timp, ci au pornit să cucerească Apusul. Dar despre toate acestea 
voi povesti în lucrarea despre goți. I 

V, 3, 15. După cum mergea, vorba, împăratul 16 îl trimisese ca sol pe 
Alexandru, deoarece era neliniștit de cele intimplate în Lilybaeum, despre 35 
care am povestit în cărțile de mai înainte, și pentru că zece huni din armata 
din Libia fugiseră în Campania; iar Uliaris 17, care păzea Neapolis, îi tri- 


= 


5 


= 


° Adică Marea Ioniană. 

10 Cifra aceasta este desigur mult exagerată. 

1 Între anii 395—423. 

11 Este confuzia care se făcea uneori la autorii ttrzii între goți si geți. Cf. supra Iordanes, 
13 Probabil în anul 472, cînd gepizii se așează în aceste regiuni, luînd locul ostrogoților, 
14 Pină în anul 567 cînd sint infrinti de longobarzii aliați cu avarii. 

15 Este vorba despre împăratul Zenon (474—491). Cf. nota 4. 

16 Tustinian. 

V Un comandant ostrogot. 
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Ü i Ó f ic uqi Xíppiov tohe- 
Ú @x<xouctou bnettaro, Tót9ot te Dfjnaici toig ; | 
. UE Tpatiavi, £v tü 'Iiivprâv &oxati keu£vn, óc roAsutq Éypricavco. 


Ó Š *Peyú éa oioi re kai 'Ira- 
1, 5. Tór9ot, Ene Ec "Peyáca &vvedEynoav, Baci K 
TO g silovro, &vâpu otkiaç èv oùk Enupavobe 6vta, Èv Aa 
5 «aic áppi Zippov lav ebboxiuqkóta tò mp6repov, fjvíxa tóv mpóç rúraðaç 
n6ieuov @zguëšpuxoç Ótégeps. 


Ü Ü À &nEkpobo9noav, tpit pép 

V, 27,1. Tadra uăv oúv, neid TeXopayobvrec ° 
oí Pót9ot reiesit St Üotepov elkoow Ñ 6 Ilóptoc fi TE Pa poda 
Auv Edi, Maprivâc te kai BaAepiavóc A ut o ll ia Kot gr lv d 

: » 2 . xr l TE 

10 tiórtaç inneîc éxoyopévo. 2. xal abtóv oí x ETOTOL de : i 
ít kW y9nc iópuvtai. 3. 
Kai "Avta, oí Orëp rotapóv "Iotpov ob uakpàv Tiic ékeivq | ^ 

j Bà f i deunrta ogioiw Eni toòç no 
BeAicápioc 5£ î09n te abtóv tfj napovoiu Kai mo: din ted 

i Ov Gero... 27. AaptEpew 8š, ötı '"Popatot uév oyedóv 
uiove elvai tò Aoinóv deco... 27 j b npo legea 
xai oi &Sópgpaxoi Obvvot înnorotorur sloiv rs 1 | s Te ; 
i ' ol broi ç te kai Eipeow € 

15 ob8svi fjokntoi, &AX ot pèv innete abrote uóvotc õopatíor E 

i te Óvtec Kai xpóg t&v ónAitüv kahvntópevor, 
xpfic9at, oi 8& rotârai, netoi TE Gvrec kai : P i EEE AE a 

9(ctavrat. 28. of te ov inneïç, Ñv pì K xetpóc H n, 

E 6 tt &uvvobvrai npòç t@v évavtiov xobgópact xpopévov, picta 

üv BaAXópsvoi SiapIeipovtar, xai oi netoi kat’ âvâpâv inntov Enekpouăc n 

20 sio9a, oùk ăv mote ikavoi elev. 


t i iv" i 69v “Poua(otç £c Eup- 
I, 14,1. Ottiwe; 68 àv9pónov sioiv EpovAot xai 
m katéotnoav èpõv Epxopat. ónép pèv Iotpov roTaudv Ex ta pe sală 
noivv tiva vopiķovteç 9g@v öpov, otc 97] xai âv3ponov Suoíaic OKEG 


óctov abtotz ébóket elvat. 


ò 57 i bkETI elyov, GÀ, év8évóe 
25 VI, 14,23. A16 81] £vótaxpífew Ies toic zatpóor obkéri el 
Sri táxıota &Eavaotüvteg Eninpoodev dei simae audi eri a i Tr 
i xai i ÓVTEÇ. 24. 
"Jotpov notapoð tori, óv re natoi kai yvvotti repu Nini 
bon" i TE ($xnvto, oi z@ l'ót89ov otpoatà. àvapiy 
£c xópav, ob 51] "Poyoi tò nahaòv € ua dap eA E 
? (av Exopnoav, £vrat9a tópócavto. 25. GA)! &nei tå uo ; SE 
30 > mu a ys ob noi Üctepov &&avaotávtec, &yxuotú -rov cfc rů 
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mise la dínsul cu ingáduinta Amalasunthei, 18, apoi pentrucă goții care se 
rázboiau cu gepizii lingă Sirmium se arătaseră dușmănoși față de orașul 
Gratiana, situat la marginea. Illyriei 19. 


V, 11, 5. După ce se adunară la Regata, goții 20 își aleseră rege pentru 
ei si pentru italioţi pe Vitiges, un bărbat care nu se trăgea dintr-un neam 
strălucit, dar își câștigase mai înainte multă faimă în luptele de lîngă Sir- 
mium, cînd purtase război cu gepizii 21, 


V, 27, 1. Acestea le sávirsiserá goții a treia zi după ce fuseseră infrinti 
tele di i 


dincolo de fluviulIstru, nu departe de tárm. 3. Belisarius se bucură de venirea 
lor și socoti că de acum vor lupta împotriva dușmanilor..... 22 27. E o deose- 
bire, deoarece mai toti romanii și aliaţii lor huni sînt arcași călări pricepuți, 
pe cînd goții nu-s pregătiți pentru astfel de luptă, ci călăreții lor mînuiesc 
de obicei numai lănci și săbii, iar arcașii sînt pedeștri si intră în luptă la adă- 
postul oştenilor cu arme grele. 28. Așadar călăreții, dacă nu se încaieră de 
aproape, n-au cum să se apere împotriva armelor aruncate de către dușmani 
$1 sînt nimiciti repede de loviturile primite, iar arcasii pedeștri nu pot înfrunta 


VI, 14,1. Ce fel de oameni sînt herulii 23 $i cum au ajunsei aliați cu romanii 
voi arăta în cele ce urmează. Din timpuri vechi ei locuiau dincolo de fluviul 
Istru, credeau într-o sumedenie de zei și li se părea, lucru sfînt să-i îmblin- 
zească cu jerte omenești. 


oastea goților și porniseră spre Italia, se așezară acolo. 25. Dar erau chinuiti 
de foame, pentru că se aflau într-o țară pustie și nu mult după aceea se ridi- 


18 Fiica și urmașa la tron a lui Teoderich cel Mare. 
19 Probabil tn anii 528—529 gepizii au încercat să recucerească cetatea Sirmium, acțiune 


33 În fragmentul acesta este vorba despre luptele din Italia care au avut loc în iulie 557 
în cursul războiului dintre Bizanț şi ostrogoți. 

2 Un trib germanic din ramura răsăriteană a germanilor. 

4 Cam în jurul anului 510 herulii sint infrinti de către longobarzi și siliţi să părăsească 
Slovacia. 

*5 Regatul rugilor se întindea la nord de cursul mijlociu al Dunării, cam pe teritoriul 
de astăzi al Austriei. El a luat sfîrşit în anul 488, în urma luptelor cu trupele lui Odoacru. 
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naidov yópaç &pikovro. 26. xai aùðtoùòç Týnraðeç tà piv npóta ikétag yevopé- 
vouç &votkiţeoSui te kai npoooikovc ogíot Eoveyópouv slvat. 27. Eneira Sè ñp- 
Eavro š& aiziac oùðspiðç üvócia Epya Ec aùtoùç &v6sikvoc9av Yovaikăc te yàp 
£Bi&bovto xai Poŭç te kai Ada xphuara fipnatov, xai &8ucíaç 055 ótiobv ôns- 
5 Asirovto, koi redevrâvtec &5ikov yerpõv Ec aùtoùç Apxov. 28. ânep "EpovAot 
pEpeiw tò Àotmóv oby oloi te Övreç "Iotpov te motouóv Suafaivovoi xai toic 
ixelvg "Popaíoig npoooiketv Éyvocav, 'Avactaciou tv abrokp&ropoc &pytv 
Exovtoc, Gonep abtobc nod puAoppocóvmn 6eEâuevog lópóec9ot abtoD siuoe. 


VI, 15,1. "'Hvika "EpovAot AayyoBap8@v fioon9évrec ti pâxn &E 396v càv 

10 narpiov âvtornoav, oi p£v abtóv, Gonep pot Eurpoo9sv 8g8ë1ñygrai, Okfjcavto 

Ec ră èv "IAÀopiotc xopía, ot 58 8ñ Aor "Iotpov notauov ƏàtoBa(vsiv ob6aprfi 

Éyvocav, GA)! c abtüc nov tàc &oyatiác fç OiKogpévnç fópócavto. 2. otot yobv 

x0ÀMBv Ex toO Baoiiciov afpaxoc ñyouuévov oqpioiv fjuewav păv tà ZkxXofnvóv 

E9vn ostis ânavra, Epnuov 68 yópav 8taBávrsç Bv9Evbe nov Ec vob; Ovăp- 
15 vovg xaAovutvove Exopnoav... j 


VII, 11, 15. Zrparevuaroc 58 ObvvixoO coi 'IAkoptotc ëmoxkñwovroç xai6óc 
Te Kai yovatkac 2EnvâpunodioSa. rerbxexev. 


VII, 13, 24. Bapfápov yàp ZhaBnvâv noi ópiAoc Ervxov Évayyoc ëua- 
Bâvrec Ev noxapóv "Iotpov, Anioduevoi è tà 2xeiva xopía kai ‘Popaiov kav- 
20 Gpanoâicavrec nápnoAv nAf(9oc 25. olç 8ñ "Epoviot ék toU algvibiou Ec xetpac 
&A9óvtec, vikfjcavtéc «c napă BóEav uârpe Ggüç noi brepaipovrac, aütoóg z£ 
Kreivovot xai Tov; alypahótovç &c tà olksta Ebuxavtoc &pfixav teva. 26. tóte 
st ó Napofiç kai tiva ebpov EmBurebovra 705 XuBovâiov óvónatoc, àvõpòç 
&nipavobc xai 'Popatov noté otpatnyroavtoc, SiedtyEou vv EmBoviiv pq5iog 
25 Eoye. toðto 6ă 5 ti note ñv aòtika ónAco. 


VII, 14, 1. XiBoó8toc ñv tic £k tfj 'Iovoriviavob Baciitoc olkíag àcáyav 
pv &paoriproc tà nodtuta, Ec tócov 88 x pnyuátov Kpeiooov Gore vti ueyiorov 
xrhuarog èv tfj oboiq ti airod slys tò xekriioS0i unóév. 2. toðtov Bacuzsoç 
tóv Xú Bob@iov, öte öd téxaptov Étoc Tv abtokpátopa elyev àpxńv, Opiknc 

30 cxpatnyóv àvetróv, nì tfj 705 "Iorpou notapot quAaxt KATEOTIIOUTO, quAGcosiv 
KeAevoac Ónoc pnkén roig rabrm Bappăpoic ó nrotapóc Owatóc šota, nei 
aùtoð tijv Biiaciv noAXéxic fân Obvvot ze kai "Avro xai XxAopnvoi nero- 
uévoi åvýkeota "Popatovc Épya elpyácavto. 3. XU. Boób1oc 8& o6zo voi; Bapfápoic 
poBepoc yéyovev dote Ec töv &viautüv Xpóvov, 6cov &bv tatg 59] ofj uii 

35 cv &acpifv évra69o. elyev, obx oov &ufjvat tòv "Iotpov Eni robe ‘Popaiovg 
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VII, 11, 15. O oaste a hunilor năvăli 31 î ia si luă i i 
deu ded or nàvàli * în Illyria și luă ca sclavi femeile 
Mă 13,24. O mare mulțime de barbari sclavini trecuseră de curînd 32 


fluvi tru, pustiiseră ținuturile de acolo Și luaseră ca sclavi un număr mare 


militar peste Tracia $i însărcinase cu paza fluviului Istru, poruncidu-i 30 


a "ra cit a stat acolo in acea dregátorie, nimeni nu fu în stare să treacă 
strul impotriva romanilor, ci de multe ori treceau romanii pe țărmul dimpo- 35 


p opahi pe malul stîng al rîului Sava. 
opulație din Tárile-de- Jos, învecinată cu ramura apuseană i 
E L X d s, in a herulilor, G. 
de heruli, atingind mai intii regiunile noastre, a strabătet toată Germania File yis 
ok uri de unde porniserá strămoșii lor. i dos 
sa nor anului 544 bulgarii trec Dunărea şi năvălesc în Illyria. 
x: V. nota 27. 
Celebrul general care venise in Traci irsi i 
lapis ca cedem d IO racia spre sfîrşitul anului 545 să recruteze trupe pentru 
3 1n anul 530. 
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ot5eic loyocev, Ghid xai 'Popatot E fjnetpov tiv &vrinEpus cbóv Xuovbto 
nohhákiç tóvteç Éxtetváv te kai T|vóparóótcav tobc taty Pappăpove. 4. Éviavxotz 
8ë tpioiv Üotepov Of pèv ó Xiifovâoc 1óv notagóv rep eib9e ùv dive 
otpat®, XkAafivoi 8£ navânuei Wrnvriaţov. 5. páxns Te Kaprepăc YevopEvns 

5 *Popatov te noiioi Éxecav kai XiiBovâoc ó o:patnyóc. 6. xai tò doro 6 re 
norauâc tcBoroş dei roic BapBápoic kat 2Eovoiav xai tà Popaiov npáypata 
£bépoBa yéyove, Éópnracá te fj 'Pouatov àpxů åvõpòç Evoş aperi] åvripporoç 
yevéc9ai ëv 76 Épyo rovre ov6uuţi Ioxoos. 


7. Xpóvq ðè ðotepov “Avtar kal ExAafinvoi &áqopot ai mois YevOpevoL 

10 &c xeipac ñÀ9ov, Év9a ù xoig "Avratc ñooTn9ñvau TÕV ÈVAVTÍOV TETUJEKEV, 8. 
èv taúty ôè tfj páxyy Zkiafnvoc ávüp töv Two noAegiov ptt yevetüokovta, 
XuUoó891ov 6voua, alyu&Acotov elev, Ec TE tà olketa Aapàv &xero. 9. ošroç 

ô XuBovâog mpoióvtoc toU ypóvou gÜvouç Te Oc Évi HOMOTU tà kektnpuévo 
éyéveto xai tà ég robe noheplovç Ópactnüpiog. 10. To) Kt TE toD 6eonótov 
15 mpoktvóuvgÚogç Tp[lorvsuoš te OtuQspóvtoc xai KAÉOG lcxvoe xepifoAAéc9o1 
àm’ abro0 péya. 11. Oră è tòv xpóvov robtov "Avtai émiokrjyavtec eic tà èni 
OpQknc xopia moov &Amicavto kai îivâpanoâisav tÜv éxeivm Popaiov. 
obonep Enay6uevoi ă&nekopio9noav sig tà nărpa, fi9n. 12, toótov dă Eva Say 
aixuodorov gig piâvSponv tiva Tjyayev ñ tym kai npăov Geonornv. Tv x 
20 o5roc &vip xakoüpyóc te Aiav kai oloç &rârn toUc &vtüxovtac Jaar det 13. 
éneibfj te Bovi6uevoş éravikew Es '"Ponaiov thv yfjv obósiuQ unxavi slxsv, 
Éngvóet toráðe. t kektnpévo èç Óyiv fikov ts te gukav9poníoç ëmñvego8 kal 
mon uëv oi dă. toto mpóc toU 9goü loxupícato Tăyadă too, Kai abtóv 
St otóapf| &y&piorov Otonótu puavSponorâre qavhoeoľa, GA) Tiv ye ato 
25 tù Btinora elonyovuEve Enukovew 89éAr, kópiov abtóv obK elc pakpùv KaTa- 
othoeoľa ypnpátov peyăhav. 14..slvay yàp Èv tË ExAopnvàv E9vei Xu Boo8tov, 
tòv 'Popgaíov otpatnyfcavra, àv àvõparóðwv Aóyq, névtas fapB&povş hav- 
9ávovta Öotıç voté otw. 15. ñv zoívuv abri BovAopévo ein rpotoYui TE TÀ 
100 Xu Bov6tou Tiyàç xai Sukoulteiv tòv &v3ponov & Popaiwv thv Yñv, 8ó5ov 

30 te &ya9iv kai nAo0tou abtóv náproAo xpf(ua nepiBoitodat rpoç Bacukéog US 
&reixóg slvat. 16. radra ó '"Popgoioc sinov tóv kextrpévov eùs ëreLOE, a 
Ebv air yívetai èv ZxAanvoiz uécouç. èreknpukebovto yàp fion xai QAAnAotç 
&vepiyvuvro à8s@ç ol BăpBapo. obtot. ypńpata Yobv nod 1 Xu Boo8tov "ur 
uEve nxpoépevot tóv üvópa óvoüvto kal ùv abii Gmióvtec eb90; dxovto. 17. 

35 nef te ëv îj9eo. tolg opeTrEpoig éyévovto, dvenvvYăvero tob Qv9pórou Ô npi&- 
pevoc, el XU. Boó6toc abróg ó "Pogaíiov orparnyoş ein. 18. kai 6; ok àrnýiov 

tà Svra [Aéyew] katahéyeiv Ebv tæ &Xn9et Xóyo toeks ănavre, Ós ein uev x 
abtóg "Avtnc tÒ y&voc, naxópevoc 8 Ebv toic ópoyevéot npóg ExXapnvoic, T TE 
moheuiove opio vrac, npóç tou Tv Evavtiov 6) ón, tavõv 5, ¿nei r 

40 Ec «à mütpia ñ9n, š)eú098gpoç tò Aoinăv Kat ye Tov vópov kai aùòtòç is , 
Ó pév o5v bnâp abro xypucíov npotuevoc Ec ágacíav tunenmukş fjoyaAXev, 
£Xni6og &rotuxoóv ob petpiaç vvvóc. 20. ó ôè "Popatoc TÓV TE üvðponrov oeme: 
peiv tv te &àAńlerav Ekkpoverwv &9éXov, ç pý ti abrâ tf]; Es t')v oikeíav Enav- 
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trivá, sub conducerea lui Chilbudios, $i ucideau sau luau sclavi pe barbarii 
de acolo. 4. Trei ani mai tírziu Chilbudios trecu fluviul, ca de obicei, cu oaste 
puțină, iar sclavinii il intimpinará cu toată mulțimea. 5. Se iscă o luptă 
înverşunată, în care căzură mulți romani, printre care și comandantul lor 
Chilbudios. 6. De atunci încolo barbarii puturá să treacă fluviul nestingheriti, 5 
iar bogățiile romanilor ajunseră pentru ei lesne de atins; toată împărăția 
romană nu fu în stare să tragă în cumpănă, în această împrejurare, cît vred- 
nicia unui singur om. 
7. Mai tirziu antii și sclavinii ajunseră la neînțelegeri între ei și se încăie- 
rară %, dar se întîmplă ca antii să fie învinși de vrăjmașii lor. 8. În această 10 
luptă un sclavin luă ca prizonier pe un tînăr dușman, cu numele de Chilbudios, 
și-l duse cu sine acasă. 9. Cu timpul acest Chilbudios ajunse cu multă tragere 
de inimă faţă de stăpinul său si viteaz în lupte. 10. Își punea de multe ori 
viața în primejdie pentru stápinul său si se învrednicea în chip deosebit si 
dobindi prin aceasta o mare faimă. 11. În acest timp % antii năvăliră în tinu- 15 
turile Traciei; ei prădară și luară ca sclavi o mulțime de romani de acolo, 
şi îi duserá cu dînșii la vetrele strămoșești. 12. Întîmplarea făcu ca unul din 
acești prizonieri să dea peste un stápin omenos și blind. Prizonierul acela era 
peste măsură de viclean și în stare să înșele pe aceia care aveau de-a face cu 
dinsul. 13. Vrind să se întoarcă în tara romanilor, și neavînd cum, se gîndi la 20 
următoarele. Se infífisá înaintea stăpinului sáu și începu să-l laude pentru 
omenia lui, spunîndu-i că pentru aceasta va avea mult bine de la Dumnezeu 
şi nici el nu va ráminea nerecunoscător față de un stápin atît de omenos; 
ci, dacă va voi să asculte sfatul său cît se poate de binevoitor, în scurt timp 
îl va pune în posesia unei averi imense. 14. Și iată cum: printre sclavini se 25 
află ca sclav fostul comandant al armatei romane, Chilbudios, fără ca nimeni 
dintre barbari să știe cine e. 15. Dacă, prin urmare, va voi să plătească. prețul 
răscumpărării pentru Chilbudios și să-i ducă în tara romanilor, fără îndoială 
își va dobindi faimă prin aceasta și o foarte mare avere de la împărat. 16. 
Vorbele acestea ale romanului îl înduplecară îndată pe stăpîn, care merse 30 
împreună cu dinsul la sclavini. Căci barbarii aceștia 38 încheiaseră acum pace 
între ei si se întîlneau fără teamă. Așadar, dădură o sumă mare de bani stă- 
pinului lui Chilbudios, îl răscumpărară și plecară îndată împreună cu dinsul. 
17. Ajungind la ei acasă, cel care il răscumpărase îl între bă pe om dacá-i 
Chilbudios, comandantul armatei romane. 18. Acesta îi povesti totul, cu de-a 35 
mănuntul și fără ocol, supunindu-i adevărul cum că şi el e de neam ant 
și că luptîndu-se împreună cu ai săi împotriva sclavinilor, care pe atunci erau 
dușmanii lor, a fost prins de unul din ei; și că de acum înainte, odată ce a ajuns 
în tara sa, va fi și dinsul liber, potrivit legilor. 19. Cel care plătise banii 
pentru el rămase încremenit și se umplu de necaz văzînd că i s-a spulberat o 40 
speranță atît de mare. 20. Dar romanul căuta să-l mingiie $i să înlăture ade- 
vărul, spre a nu fi împiedicat să se întoarcă acasă și spunea că tărie că omul 


25 Triburile de anti de pe teritoriul țării noastre se luptau adesea între ele, 
3? Adică înainte de atacul bulgarilor de la sfirşitul anului 544. 
35 Adică anfii si sclavinii. 
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óðov yaXEnóv ein, XuU.pobótov èv Eketvov Eni robrov GA tòv üvópa ioxvpitero 
elvai, 6e616ra 6£ äte 61 Bvra &v utootc Bapfápoiz óc Kiota E9tierw rokaya 
tÓv nâvra Aóyov, ñv p£vrot vEvnrar £v vă zü "Popaiov, ody 500v obk àmoxpú- 
weoSai tòv 6in3Ă Aóyov, àAAà xai proriutioco9ai, óc tò elkòç; èni tote ôù 
5 «à óvópati tà pëv obv npõta kpipa Taira énpácoeto z@v àAXov BapBápov. 
21. 'Ensi 6& 6 AóÓyoc nepupepouevoc îc Gravtac ñA9s8v, fysipovto pèv èri 
100tQ “Avtar oyeðòv &ánavtsc, koivův 8& elvat tv npü&w ñËEtouv, ueyóXa cotor 
olópevo: áya9à Eceo9a, kvploi; fjón rod “Popaiov orparnyob Xú ooóiou ys- 
yevnpévotc. 22. tà yàp E3vn rabra, XkXopnvoi ze kai “Avtar, ok ápyovrai poç 
!0 ávópóg &vóc, àXX' ëv 6nuoxparia ék xaXoio0 Piorevovot, kal Sià toto abtoic 
tv mpayuarav dei tå re Ebupopu xai tà Sboxoia éc kowóv &yerar: ópotac 5E 
Kai tà ANa óc elnetv änavta Ékaté£poiz oti TE xai vevópiotat toútotç ğvwľev 
toig BapBápotg. 23. 9Eóv uàv yàp Eva tòv tç &orpariic 5npiovpyóv ánóvtov 
xÜpiov póvov abtóv vopíljouciv elvat, kai 9vovaw abtà Bóoç te kai iepeta râvra: 
15 ginappévnv 88 oóte toaciv o0te üXXoc ónoXoyoboiw Ev ye áv9pónotg þporńv tiva 
Exew, QAN éneibüv abvoig v noodv ön 6 Sávaroc eln, ñ vóoo &Xoboiv ñ Ec 
xóAsuov xaOiorapévotg, &£nayyéXXovtoi iv, tjv Gtapuyooi, Svoiav, t 966 àvti 
tis voxfic aùtika novos, 6tapoyóvtec 6$ 9vovow Onep bréoxovto, kai otovtat 
Tv cotnpiav taótnc Să tfjg 9ucíag abrotg &ovt(c9ai. 24. céBovot pévtot xai 
20 norauovc tE Kai vópgaç kai ăia ărra Bauróvia, kal 96ovot kai abrolg ü&ract, 
tàç te povreloc Ev taútaiç 6t toig 9uciatg noroðvtrar olkoðor 88 èv kahóßaiç 
otktpaiç &w:oxnAnpévot noi èv àr àALHAov, &peihovrec 58 óz tà TONA 
tòv tic èvoixhosaç kaoto X@pov. 25. &c pâxnv 58 xa9ictápevor neki pèv Eni 
tog moepiove oí roXXol factv àoniða kal &kovriu £v yepoiv Éyovtec, Spoxo 
25 è obâapf| Evââvoxovrat. 26. tivèç 68 o08& yıtõva ob6š zpiBóvuov Exovow, GA 
póvaç tàç &vatvptâus £vapnocápevot pExpi bç tà albota, ore SÅ êç &unBoXdv 
toig Evavrioic ka9iotavtai. tori 92 xal pia ékatépoiç pav átexyvüc B&ppapoc. 
27. ob pv oó5& tò slŠoç Ec QKAñAouç ri diahháocovoiv. ebpfikew te yàp xai 
&ikuuoi Owupepóvtoc slolv üánavtec, tà è cópata kai tàüg KOHUG OUTE Agukoi 
30 £cüyav 1| Eav8o( elorv ote nn Ec tò péXav abtotz ravteAOc TETpuntal, GA Öné- 
pv3poi elo &navrec, 28. Starav 52 ckXnpáv te xai ârnueinutvnv, bonep ot 
Masooytrai, kai abroi Éyouct, kai fbnov fjxep éxetvot évbeXexéotata. yégouct, 
zovnpol uévtoi 1] kaxoUpyot ác fikiota toyxávovoiv óvtez, did xàv t psi 
$acótjouct tò Obvvikóv ñ9oç: 29. Kai pv kai 6voua ZxXAafnvoiz ze xai "Avta 
35 By tò &vEka9ev ñv. Znópouc yàp tò xaAdióv &uportpovs &küáXouv, di Ù oro- 
p&ânv, olyat, Seoknvnutvot tv xépav olkoüct. 30. 6.6 S) kai yiv tiva nov 
Exovoi' tò yàp mÀslorov tic ErEpuc rod "Iorpov 6x9nç abroi vEnovrat' cà pèv 
oSv &uqi tóv Av toðtov taty nr Exel. 
31. "Avtar 58 1676 &yep6uevor, Gonep &ppf|9n, tóv ăvâpa toŭtov fjv&ykatov 
40 6poloyetv opio ri Xifovdoc abrâc ó "Popuaiov orparnyos ctn. 32. &pvn- 
StEvra te xoAGGew Ansidovv. &v & è rara &npácosto riâe, Ev toto Baoiieie 
'Iovcttviauvóc nptofe rivăg napă roótouc 80 rob BapBápouc oreilac "biou 
Evvouileo3ai &ravtag siç móXw üápxaiav, Toóppiv voua, ñ Keira pèv nip 
motauóv "Ictpov, TpatavoU rod 'Payaíov abtokpátopog v toig vo xpóvotc 
45 adrov õstuapévov, ËEpTuoç 58 Ex naħaroð &tóyxavev obca, Anicapévov abriv tõv 
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acela e Chilbudios cel adevărat; dar se teme, fiind între dușmani, si nu vrea 
să descopere totul; însă cînd va ajunge pe teritoriul roman nu numai că nu va 
ascunde adevărul, ci se va mai făli cu numele acesta, după cum e firesc. Toate 
acestea fură sávirsite la început, în taină, fără știrea celorlalți barbari. 

21. Dar cînd vestea se ráspindi si ajunse la urechile tuturor, se adunară 5 
aproape toți anţii, deoarece socoteau cá este o treabă a obștii întregi; căci ei 
credeau că vor avea un mare folos din faptul că au pus mîna pe Chilbudios, 
comandantul armatei romane. 22. Neamurile acestea, sclavinii si antii, nu 
sint conduse de un singur om, ci trăiesc încă din vechime în rînduială demo- 
cratică si dea aceea treburile lor, atît cele prielnice cit și cele neprielnice, 10 
sînt totdeauna dezbătute de către obște. La fel sînt comune la acești barbari 
mai toate celelalte obiceiuri ale lor, încă din vechime. 23. Cred 3? că este un sin- 
gur Dumnezeu, făuritorul fulgerului si singurul stápin al tuturor lucrurilor, 
şi îi jertfesc boi și alte animale de tot felul. Ei nu știu ce-i aceea soartă nemi- 
Joasă, nici nu mărturisesc cá ea ar avea vreo inriurire asupra oamenilor, Cînd 15 
îi amenință moartea, fie că se îmbolnăvesc, fie că pornesc la război, făgăduiesc 
lui Dumnezeu că, dacă vor scăpa cu viață, îi vor aduce o jertfă ; iar după ce 
scapă, îi jertefesc ceea ce au făgăduit și cred că și-au răscumpărat viața cu 
prețul acelei jertfe. 24. Ei mai cinstesc și rîuri, nimfe și alte zeități și jertfesc 
tuturor acestora, iar cu prilejul jertfelor fac prorociri. Locuiesc în colibe jal- 20 
nice, rázletiti mult unii de alții și mereu se mută dintr-un loc în altul. 25. 
Cînd porunesc la luptă, cei mai multi merg pe jos împotriva dușmanului; 
poartă in miini scuturi mici și lănci; dar nu-și pun niciodată platosá. 26. 
Unii n-au nici cămașă, nici manta; ci îmbracă numai niște pantaloni pînă 
la părțile rușinoase și pornesc așa la luptă împotriva dușmanilor. Amîndouă 25 
neamurile au o singură limbă, cu totul barbară. 27, Nici la înfățișare nu se 
deosebesc cu ceva între ei. Toţi sînt înalți și foarte voinici. Culoarea pielii nu 
e prea albă, aceea a părului nu e prea blondă si nici nu bate cu totul în negru, 
ci sînt toţi roșcovani. 28. Duc o viață aspră si neîngrijită, la fel ca masagetii, 
și sînt mereu plini de murdărie, ca si aceia. Dar nu-s ráutáciogi, nici vicleni, 30 
și în simplitatea lor păstrează felul de a fi al hunilor. 29. Pînă și numele scla- 
vinilor și anţilor era unul singur la început. Într-adevăr, și unii și alții se nu- 
meau altădată „spori“, poate pentru faptul că locuiesc sporadic, în corturi 
împrăștiate 40. 30. De aceea au si mult pămînt; căci cea mai mare parte a 
țărmului de dincolo al. Istrului este locuită de dingii. Așa stau lucrurile cu 35 
neamul acesta. 

31. După cum am spus, anţii se adunară atunci și-l siliră pe omul acela 
să spună că e Chilbudios, comandantul armatei romane. 32. Îl amenințau 
cu pedeapsa dacă va zice că nu. În timp ce la ei se petereceau acestea, îm- 
păratul Iustinian trimise o solie la acei barbari, cerindu-le să se așeze cu toții 40 
într-o cetate veche, cu numele Turris &!, care se află dincolo de Istru și fusese 
zidită pe vremuri de împăratul roman Traian, dar rămăsese părăsită de mult 


39 În pasajul care urmează Procopius expune credințele religioase ale neamurilor slave. 

*? Bineinteles că etimologia dată de Procopius se sprijină pe datele limbii greceşti și n-are 
de aceea nici o valoare. : 

îi Nu se poate şti dacă este vorba despre T. Măgurele sau despre o cetate din regiunea 
gurilor Dunării, ca Bárbosi de lingă Dinogetia. 


30 — Izvoarele istoriei României — c. 311 


m 


10 


15 


2 


° 


25 


30 


35 


40 


444 PROCOPII CAESARIENSIS DE BELLIS 


taty BapBápov. 33. tatn yàp abtobc xai tfj ápo' abrhv xÓópq Iovotiviavòç 
BaciAebóg äte npoonkoóon tò £5 âpxîic "Pogaiou óuoAóyev 6e60prioec9at xai 
opiov Evvoikietv păv Övuváper <ü non, xphuara 68 ueyăia coic rpoiso9at 
£o! @ oi Evonovăoi tò Aoinòv Óvtec Oüvvouç tunbâior šç ei yévovtat, KaToSeiv 
Bovioutvotc tùy *"Popatov àpxhv. 34. taðta Enei oi B&ápfapot Tjkoucav, înnvecâv 
te kai npotew &navra bnEoxovro, einep avroic Tov XiXBoó6tov cotpatryóv '"Po- 
uaíov a5%g xotactnoópevog EvvoikioTiv 5oin, abrov Eketvov ioxvpi6uevor, 
nep Afoviovro, Xiifovâov slvai. 35. tavtaiç È 6 &vSponoc EnupSeic toig 
2iniow ñón xai aùtòç ñ9sA£ te xai Epuoke XU. Boo8iog ó “Pouaiov otpatnyóc 
elvai. èp’ otc 5% abrov cteAXÓnevov êç Butjávttov Napoñç v tatn tf] nopeiă 
karadaufăver. 36. kai Boyyevóuevoc, nel pevakitovra Tov &v3ponov õpe (xaí- 
nep tv te Aarivov &pievra povhv xai tõv Xiifovâiov yvoptouátov x0AAXd. 
£kua9óvta re (5n xal npoonoieioSoi ikavõç Exovru) Ev te Geouornpie kaSeipte 
xai tóv nâvra tEeuneiv Aóyov fyy&ykaoev, o0to te ç BuG&vtiov Ebv abt ñyaygv. 
yò 8& 69evnep EEEBnv énáveuu. 


VII, 29, 1. 'Ynó tobtov tóv xpóvov Zkiafnvâv otpátevpa Siaßávteç norauov 
"Iotpov 'IAAvptotg änavtaç üxpt 'Emibagviov ESpacav &vikcota Épya, xreí- 
vovtec Kai &vâpunositovrec toùç èv nociv ABn5%v &navrac kai tà xphuara AniCó- 
uevot. 2. jn Sè kai epovpia EvruiSa noii te kai ĝokoðvta EXVpA tà rpótepa 
elvat obO6gvóg &ubvoptvov &EgAetv toyucav, xai mepu]pyovto Bópmavta KAT’ 
£Eovcíav Siepevvouevot. 3. oi 68 vv 'IAXopuv ĂPXOVTEG OTPÅTEVHA mevtakioxu- 
Àiov te Kai poplav Exovrec elrovro, ăyxiora pévtoi tv noieuiov ov6au 276)- 
pov iévat. 


VII, 33, 8. Týnaðeç 98 nóňtv te Xíppiov kai Aaxíag ik toU Eni mAelotov 
óánücac kataAaóvteg Eoxov, énse TâxtoTo Paoiieve avrăc 'Iouoruvtavóç &gsi- 
Acto Tórtr9ouç: £&rvópaxó8tcóáv te Tov; taúty "Popnaíouc, Étt pévtor &nínpoc9ev 
asi 656 lóvteg &Xnt&ovto Buatóugvot tjv "Popatov &pxhv. 9. d. Sù Boousuç 
abtoic tüc ovvriteiq obkét é6ibou, Gonep si9oro oqüc àvékaðev npòç "Popataov 
Kopiţeo9at. 10. Aayyoßápõaç 5£ Bacrkeùç 'Iovotiviavòs ë6opñoqzo Nopikâv 
te TÓX£i kai totg Eni IIavvoviag óxopópaoí te xai @AAotç xoptot roAXolg xai 
xonuact ueyáXoi ăyav. 11. 616 tor tobto E 7|98v râv natpiov Aayyoféápbat 
£&avaotüvteg év9évóe norauod "Iotpou 66pócavto, I'nxaíóov ov noi ănogev. 
12. Kai abroi èv Aaipuârag te kai '"IAAoptobg péxpt t&v 'Ertódjvoo ópiov Antoá- 
p£voi tivâpundâioav, èneiðh te 16 tivez alyuaAdótov šv96vóg pvyóvteç olkaóg 
&rokopíGeo9at (oxocav, nepuóvteg tův "Popatov &pxiv ot B&pfapo. obtot äte 
“Popoioig Évorovóoi 6vzgç fjv rivac tv ánoópávtov Envyvoisv évrat9a, Gonep 
üvópanóbov oikeiov ó6s6paneteokótov EneXapfévovto, Tv te yewagévov àg£A- 
KOvTEg Ec tà olketa òv abtoic Ekopiţovro, obógvóc ogíotv ávtiotatoüvtoc. 13. 
Kai &AXa pnévtoi Aakíag xopia 6óvroç Baoiitoc "EpovAot Eoxov pupi nóÓAw 
Ziypi56vov, oO ù (6povtai vüv, 'IAAupioüg te xai tà Eni Opâknc xopla kata- 


at ret, 
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timp, căci o pustiiseră barbarii localnici. 33. Iustinian făgăduia cá le va dărui 


„cetatea, împreună cu teritoriul din jurul ei, deoarece aparținea romanilor încă 


de la început; că va face tot ce-i va sta în putinţă ca să-i adune laolaltă și să 
le mai dea si o sumă mare de bani, numai să-i fie deacum înainte aliaţi și să-i 
împiedice pentru totodeauna pe huni de a mai cotropi împărăția romană, 
așa cum își puseseră în gînd. 34. Auzind aceasta, barbarii se învoiră si făgă- 
duiră că vor face totul, numai să-l numească din nou pe Chilbudios comandant 
al armatei romane 4? și să-l lase să locuiască în mijlocul lor, zicînd că acela 
era Chilbudios pe care-l voiau ei. 35. Ademenit de această nădejde, omul 
nostru tinea acum și el să fie Chilbudios, comandantul armatei romane; și 
zicea cá el e acela. Pe temeiul acestor spuse fu trimis la Bizanţ; dgr pe drum 
se întîlni cu Narses. 36. Acesta intră în vorbă cu el și văzu că omul minte (desi 
vorbea latineste și învățase multe din apucăturile lui Chilbudios, pe care era 
în stare să le imite). Narses îl puse la închisoare 4% și-l sili să mărturisească to- 
tul; după aceea îl luă cu sine la Bizanţ. 

VII. 29,1. Cam în acel timp & o armată de sclavini trecu fluviul Istru si 
săvîrși lucruri îngrozitoare în întreaga Illyrie, pînă la Epidamnum, omorînd 
si luînd în sclavie pe toti tinerii care le cădeau în mînă si prádind avutiile. 2. 
De data aceasta ei fură în stare să distrugă, fără nici o împotrivire, o mulțime 
de cetăţi de acolo, care mai înainte păreau puternice; cutreierară in lung si 
în lat gi cercetară toate după voie. 3. Conducătorii provinciei Illyria îi urmă- 
reau cu o armată de cincisprezece mii de oameni; dar nu îndrăzneau să se 
apropie prea mult de dușmani. 

VII. 33,8. Gepizii cuprinserá 45 și stápineau cetatea Sirmium și aproape 
toate cetățile Daciei, îndată după ce împăratul Iustinian le cucerise de la goți $5, 
luară sclavi pe romanii de acolo și înaintară mereu, prădînd împărăția romană. 
9. De aceea împăratul nu le mai plăti suma de bani pe care obișnuiau s-o pri- 
mească din vechime de la romani. 10. Împăratul Iustinian dărui longobarzi- 
lor tara noricilor 47, întăriturile din Pannonia și multe alte ținuturi, precum și 
foarte mulți bani. 11. Din această pricină longobarzii părăsiră locurile lor 
strămoșești si se așezară dincoace de fluviul Istru, nu departe de gepizi 8. 
12. Ei prădară și luară sclavi pe dalmati și pe illyri pînă la hotarele Epidam- 
nului. Unii dintre prizonieri scăpară de aci și izbutiră să se întoarcă acasă; 
dar barbarii cutreierau Imperiul roman ca federati și cum descopereau pe 
vreunii dintre fugari puneau mîna pe ei, ca și cum le-ar fi fugit sclavii lor de 
acasă, îi smulgeau de la părinți și îi luau cu ei fără să întîmpine vreo împotri- 
vire din partea cuiva. 13. Alte ținuturi din Dacia fură primite în dar de la îm- 
părat și ocupate de heruli, în jurul cetății Singidunum, unde locuiesc și astăzi 


1? Adică magister militum per Thracias. 

*3 V. nota 32. 

44 Pe la începutul anului 548. 

45 În anul 536. 

45 În anul 535 cînd încep ostilitățile contra ostrogoților. 

47 În realitate era o provincie. 

48 Căutind aliați împotriva irancilor, care ocupaseră Veneția si părți din Raetia si 
şi Noricum, și împotriva gepizilor care deveniseră agresivi, Iustinian i-a invitat în anul 546 
pe longobarzi să se așeze în sud-estul Noricului şi în Pannonia, lucru pe care regele Alboin 
l-a acceptat. 
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Séovteg xai Antzópevot xk toO Eni rAsictov. ttv&g 86 abrâv xai 'Pogatov otpa- 
mat yeyEvmvrat Ev toíc poibepátoi; xaXoopévoiz Tarrâuevot. 


VII, 34, 10. «f673o. pn£v tijv Aaxâv yópav Ec p6pov &rayoyhv tà nporepa 
sixov, Inna5eg 58 rob "Iorpov Eni 9átepa tò ëZ ápyfic knvto &navtec, l'ór9ov 
pgív OUT katgrtnKótsc Tv Gbvaţuv dote tòv notapòv SianopSueveodai ob5é 
6cov dnonetipicasSui nbnote loyocav». 


VII, 34, 17. «Imnoideg Xíppiov Exovo xai “Popaiovş âv5panosiţovowv, óAnv 
te npoonoiioSa. Aaxiav aùxoðow. 


VII, 34, 35. «Ilâvrog 6£ oi xiânec oótot tó te Ziputov kai ăia îni Aakiuc 
ărra xopia bn6Seow uïv toU nodtuov 70565 npoioxovrai elvat». 


VII, 38, 1. “Yn6 toÜ0tov tóv xpóvov otpátevpa Eriafnvâv oÓ mitov fj šç 
rpioxtătouc &ynyepnevor, rotagóv te "IGTpov, o06gvoç ogíciv åvtiotatoðvtoç, 
tfnoov, xai n6ve obórvi norandv Ebpov só9óg Gapâvrec Siya £y£vovto. 2. 
elye 6£ abrăv &repa pèv ovppopia óktaxocioug te xai yiAiouc, ñ 5E 67] ETEpo 
tobc kataAoírouc, 3. &kartpoic uév oðv kainep ÓAXQAov årosherupévoiç šç 
xeipac £A96v1ec oí toO “Pouaiov otpatob (ípxovtec Ev te "IAAopiotg xai Oputiv, 
fi6on9noâv te èK 100 ünpooboxf|tov kai oi èv abrod 6wog9ápnoav, oi 8 kóc 
ob5evi 6apuyovrec &aó9ncav. 4. ¿mel è ol orparnyoi rávteç o0to rap’ Éxkatépov 
tv BopBapucQv ctpatonéBov, kainsp éXaccóvov rapà nod Óvtav, 'Aofáóo 
fj &tépa. t&v xoXeníov Eoppopia EvvâmEev. 5. ñv 6& odroc vip Baou£oc pèv 
'Iovottviavob 8opuoópoc, Eni èç to0; Kavõıðátovç kaAoupévoug t*sÀ@v Étvxe, 
t&v è inmkâv kataAóyov ñpxgv, ot ëv TGovoovAG z@ ¿v Op gpoupío šK 
naiaod tSpuvrat, troAXol te kai dpiotot Óvte;. 6. kal aùtoùç ot ExAafinvot tpe- 
w&pevo. obBevi move mheiorovc pèv aioxârara psóyovtaç EkTevav, "Aofabov 
58 xataAafóvtec èv név t mapavrixa âtoypnoav, Üotepov 58 abdrâv èç mupoc 
ÉupeBAnuévov qAóya Exavoav, iuâvrac npârepov &c toO vorov toð &v3ponov 
âkSeipavrec. 7. rara diunenpayutvor tà yopila Ebunovra, tá te Opqkóv xoi 
"IAXopibv, &detorepov tinitovro, xai ppovpia norià roMopkig Exácepoi eli.ov, 
oUtE TELXOuaxhoavTes npótepov, ore Ec tò nediov xarafBăvu. TOAunoavTec, 
ânei o08£ yñv thv “Panaiov kataSetv éykeyeprikaot ot BâpBapot otot nânote. 
8. ob pův ob6& orparâ rotapóv "Iorpov paivovrai diafeBnx6Tec Èx 100 navtòç 
Xpóvov, mtv ye 93] 85 6rov pot Bunpoo9ev sipnrau. 

9. Obtot 58 oi tóv "AoBaëóov veviknkóteç pExpi à; 9áXacoav Aniodpsvot 
Ége5fjc &navra kai n6iuv ÉmiSaAaccíav teiyopayýoavteç elAov, kainep otpa- 
vorâv wpovpăv Éxovcav, Tóxnpov 6vopg: fj mporn pèv Opqküv tæv napaMov 
Zori, rod è Bvlavriov exe 65% fuepâv Svokaiðeka. elAov 68 abtiv 1póno 
7ot5e. 10. oi păv nâetorot £v 6voxopiatg npă toO nepiBâiov oqüc abtobc Ékpu- 
wav, óAíyot Sé rvvsç &upi tàç nbiac Yevopevoi, ol xpóc fvioxovră slow. Mov 
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si de unde năvălesc și pustiesc mereu Illyria și Tracia. Unii dintre ei au ajuns 
soldati în armata romană, în trupele de federati 4°. 

VII, 34,10. „Mai înainte Dacia plătea goților un tribut, iar gepizii locuiau 
la început toti de cealaltă parte a Istrului; si atît de tare se tem de puterea 
goților, încît nici măcar n-au încercat vreodată să trească fluviul“. 

VII, 34,17. „Gepizii stăpinesc Sirmium, îi duc în sclavie pe romani si 
se laudă că vor cuceri toată Dacia“. 

VII, 34,35. „Acești tilhari vă amintesc acum prin toate mijloacele că 
Sirmium si alte localități din Dacia ar fi acum pentru voi prilej şi pricină de 
război“ 80, 

VII, 38,1. Cam în același timp 51, o armată de sclavini, nu mai mult 
de trei mii de oameni, trecu fluviul Istru fără ca nimeni să li se împotrivească 
și îndată după aceea trecură fără greutate și fluviul Hebrus și se impárfirá în 
două. 2. O ceată cuprindea o mie opt sute de oameni, iar cealaltă restul. 3. 
Cu amîndouă, însă despărțite una de alta, se încăierară comandanții armatei 
romane în Illyria și în Tracia, dar fură învinși, împotriva așteptării; unii din 
ei fură măcelăriți, iar alții scăpară cu fuga, fără nici o rinduialá. 4. După ce 
toti comandanții avură această soartă din partea celor două oștiri barbare, deși 
cu mult mai slabe, una din cetele dușmane dădu peste Asbadus. 5. Acest 
bărbat era lăncier al împăratului Iustinian și fusese trecut în rîndurile așa- 
zișilor candidaţi ; el conducea trupele de călăreţi care sălășluiau de multă vreme 
în cetatea Tzurulum din Tracia, fiind mulți la număr și deosebit de vrednici. 
6. Sclavinii îi puseră pe fugă și măcelăriră fără greutate pe cei mai mulți din 
ei, pe cînd fugeau în chipul cel mai rușinos; iar pe Asbadus îl prinserá si deo- 
camdatá îl lăsară în viață ;dar mai pe urmă îl aruncará în foc și-l arseră de viu, 
după ce-și tăiară mai întîi curele de pe spinarea lui. 7. După aceste isprăvi, 
cele două cete prădară netulburate toate ținuturile Traciei si ale Illyriei și 
cuceriră prin asediu o mulțime de cetăți, măcar că nu luptaseră mai înainte 
pe ziduri şi nici nu cutezaseră să coboare în cîmpie 532; căci barbarii aceștia 
nu íncercaserá niciodată să năvălească pe teritoriul roman. 8. Se pare chiar 
că nici nu trecuseră vreodată cu oastea peste riul Istru, decît de atunci de 
cînd am arătat mai sus. 


9. Cei care l-au învins pe Asbadus prădară totul pînă la mare și cuceriră 
cu asalt o cetate de lingă mare cu numele Toperos, deși avea o garnizoană de 
soldaţi. Aceasta e cea dintîi dintre cele de pe coasta Traciei și se află la două- 
sprezece zile de drum depărtare de Bizanț. Ei au cucerit-o în felul acesta. 
10. Cei mai multi se ascunseră în niște vágáuni din fața cetății, iar câțiva se 
îndreptară spre poarta dinspre răsărit și incepurá a hártui pe romanii de pe 


49 În anul 528 regele herulilor, împreună cu un număr de fruntași, s-a botezat la Con- 
stantinopol, exemplul lui fiind apoi urmat si de o parte dintre supuşii săi. După aceasta herulii 
au primit páminturi pe malul drept al rîului Sava și subsidii în calitate de federati. 

80 Declară soli longobarzi care se aflau la Constantinopole în anul 547, pentru a cîştiga 
pe bizantini de partea lor, în războiul cu gepizii, care era pe punctul de a izbucni. 

5! La începutul anului 550. - = > I 

53 Aceasta arată experienţa militară cígtigatá de slavi în cursul numeroaselor lupte purtate 
cu bizantinii şi probabil si influența dinamică a elementelor bulgare care de cele mai multe ori 
inspirau atacurile din sudul Dunării sau chiar participau la ele. 
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robe £v «aig énáAEect "Popatoug ñvoxAÀAouv. 11. broronicavteş 6& ot oxpatióxat, 
5601 tò évtaó9a quAaktüpiov slxov, ob nieiovc abtoUc î 6cot kaSeopâvro 
sglvox, &vei6uevor abrika xà ónAa Etiaowv èr’ abtobc ünavtgc. 12. ol 58 fiápBapot 
ónico åvéotpepov, óóknoiv napex6uevor toic imodow 5 ù abtobg katop- 
paânk6Tec Ec bnayoyhv xopobor kai oi “Popaiot êç thv 6iotw EKnEnTOKOTEG 
nóppo nov toD xezptBóXou èyévovto. 13. &vacrúvteç oüv oi Ex tv Eveâpâv Kató- 
T109£v te Tv GiokOvrov yevópevor égitrjtà opio ic thv nóv obkétt Enoiovv. 
14. &vaorptyavrec è kai oi pevyeiv Bokodvreş âupifoiovc õn toùç "Popatouc 
nenoinvrar. oüz ù ânavrac oí BepBapoi StupSeipavrec t xepiBóAo npooépaXov. 
15. oi 8& tc móXeoc olkhropeş tv otpattotüv tñç Gvv&neoc &otepnuévot, 
yivovtai èv èv &unxavig notiñ, kal Gc Sè coc érióvtac èk tv napóvtov pú- 
vovTo. 16. xai npõta pèv ÉAdióv Te kai miooav Eni nietorov Sepprjvavteg cv 
TEWonaxobvrov xatéxeov, xai Mov floAaig navânuei Ec abtobg xpápevot toU 
âreâo3a. tóv kivâvvov ob pakp&v nov &yé£vovto. 17. Eneira 8ë abtobg TANIEL 
Bev oi BépBapot Biucápevot £kAuxeiv te tàs Enditstc fiv&ykacav kai kA(pakac 
t$ nepiBóXQ Epeioavrec katà kpâroc tiv mÓXiv glÀov. 18. ăvâpac păv obv èç 
REVTOKLOXIAiOLG te Kai popíoug gü090g &navrac Éktewav xai návta tà ypńuata 
timtoavro, natâac Sè kal yovatkac ¿v åvõpanóðwv nenoinvrai Aóyæ. 19. kaitor 
tà np6repa ov5epăg fjAiK(ag Epeioavro, AAN abroi te kal ñ ovuuopia ñ &épa, 
ÈE tov 87| «f| "Popatov £ré&oknyav xópq, z<obç napaninrovrac £Bn8óv &navruc 
Exrevov, dote yiv &nacav, înep 'DAXopióv te kai Opqkóv ot, vekpüv Eunicov 
èni miciotov ütáqov yevécSai. 20. Éktewov 6& rob; rapaníntovtag ore Giger 
ote 66pari ote tæ ăi elo96ti vpóro, àAX6 ckóXonxag èni tijs vc nnE&uevoi 
loxopótaxa, ó&etc te abrobg ç tà páMota roinsápevor, Eni tovtov Ebv Big noi 
tobc ósu)qíouç &káSibov, THV te GKOAGROV ükur]v yAoutóv katà pécov éveipovteg 
.Q9o0vtéc te üxpt Ec tüv &vSponav tà Éykata, oðtw ŠW aùtoùç Ota ypfjcac9ot 
fi&touv. 21. kai EbXa 5E naxta téttapa Eni nhciotov ic yñv karopvbuvreg oi Báp- 
Bapou obtot, Em” aùtõv te xetpác te xai nóðaçş tæv fiXokótov 6eouevovrec, elta 
ponáAoig aütobc katü xóppng Evâeiextorara maíovteg, Ós Sù kovaz f| óquç îi 


30 &AXo tt Snpiov óuég9gtpov. 22. iAXovg Sè Evv te Bovoi kai npoßátoiç, 6ca 61 
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2nâyeo3o ç tà rétpia fj9n óc fjkvota. elyov, àv toig Oopatiow kadeiptavrec, 
ovâemuă edot 2veriurpaoav. oto uăv ZxAamnvoi zobç £vtuxóvcac âei &vipavv. 
23. àAXà vv abroi te kai oi rîic Erepac ovunopiac, onep t TÕV alpácov pE- 
9vovreg mind. toypeiv tò év9évós MEiovv tv xapanertoKÓtov tivdg, Kal 
Òn’ abtob pupiúðaç diyuoAóOtov Enay&uevot àpiSuoU xpelocoug în” otkov åns- 
kopgíc9noav ünravtec. 

VII, 40,1. Tepuavov 6š tò orpărevua 2v Zapóikfi, «tj 'Iiivpiâv nóAet, &yei- 
pavroc te kai Oténovtoc, áravtá te loyvpótata £&aproopnévou tà £g rv 10D nro- 
AEuov tapackevur|v, ZkAapnvóv ömAoç ócoc oüro npótepov ágíketo Ec "Popatov 
tüv YñV. "Iotpov t€ noraudv oBâvrec âuqpi Náicov ñA9ov. 2. dv ù Gilyove 
tivàg &nookedaoSdEvrac uv toU otparonéóou, nrAavouévoug 6& kal katà nóvac 
nepuóvrac xà Exeivg opia râv tiveç "Pouaiov kxavaAafóvceg te kal Eovofjcavteg 
Qvgmuv90vovto 5rov 8T| Éveku obtoc 57] ó tv Exhafnvâv ctpatóc xai 6 tı katep- 
vas6usvor Siéprcav noranov "Iotpov. 3. oi 8& ioyopícavto bc OscoaXovixnv 
TE avriv kai nées Tic âup' abriv nomoprkiq EEapioovrec fikotev. nep rel 
Booiizbc ikovosv, &yav te Bovetapáy9n xol mpóç Tepuavăv g099ç Eypavwev, 
660v pèv Ev t@ napavrixa tjv Eni 'Izoiiav &vaBaitoSa, OcccaAovikg 58 xal 
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metereze. 11. Ostenii care stăteau de pază acolo crezurá cá nu erau mai mulți 
decît citi se vedeau; ei luară îndată armele si ieșiră cu toţii împotriva lor. 12 
Barbariio luară la fugă, fácindu-i pe urmăritori să creadă că se retrag de frica 
Jor. Romanii se luară după ei și se depártará de zidul cetăţii. 13. Cei din ascun- 
zători ieșiră la iveală, căzură în spatele urmăritorilor și le tăiară intrarea în 
cetate. 14. Cei care se prefăcuseră că fug se întoarseră și ei, și astfel romaniii 
fură prinși acum din două părți. Barbarii îi mácelárirá pe toți și luară zidul 
cu asalt. 15. Lipsiti de apărarea ostașilor proprii, locuitorii orașului ajunseră 
la mare strîmtoare; totuși ei se apărară împotriva atacurilor cum putură. 
16. La început turnară peste asediatori smoală și ulei fierbinte și aruncară 
asupra lor bolovani ; și nu lipsi mult ca primejdia să fie înlăturată. 17. Însă 
barbarii îi siliră printr-o ploaie mare de arme de aruncat să părăsească mete- 
rezele, se suiră pe ziduri și cuceriră orașul. 18. Ei uciseră îndată pe toți băr- 
batii în număr de cincisprezece mii, și prădară tot avutul lor; iar pe copii și 
pe femei îi luară ca sclavi. 19. Pînă atunci ei nu crutará nicio vîrstă, ci atit 
ei cit si cei din ceata cealaltă, din clipa cînd puneau piciorul pe pămîntul 
romanilor, ucideau pe toti tinerii care le cădeau în mînă, astfel încît terito- 
riul Illyriei și al Traciei era aproape în întregime acoperit de cadavrele celor 
neingropati. 20. Pe cei pe care-i prindeau nu-i omorau cu paloșul, sau cu lan- 


= 


0 


cea, sau în vreun alt mod obișnuit, ci înfingeau în pămînt pari, pe care-i ascu- 20 


teau bine de tot, si după aceea așezau deasupra cu nespusă tărie pe neferi- 
citi, le băgau virful parului în mijlocul șezutului, îl împingeau pînă în márun- 
taie și-i omorau în felul acesta. 21. Barbarii aceia mai îngropau în pămînt patru 
pari groși şi după ce legau de ei mîinile și picioarele celor prinși îi loveau ne- 


contenit peste față cu ciomege pînă îi omorau, ca pe cîini, serpisau alte animale. 25 


22. Pe alţii îi închideau în grajduri împreună cu vacile și cu oile, pe care nu le 
puteau mîna pînă acasă la ei, și le dădeau foc fără crutare. Astfel ucideau scla- 
vinii pe toti aceia pe care-i întîlneau. 23. Dar acum, atit ei cit si cei din ceata 
cealaltă, ca si cum s-ar fi săturat de atîta sînge, se hotárirá să lase în viață de 
aici înainte pe unii dintre cei care le cădeau în mînă; si ducînd cu ei zeci de 
mii de prizonieri se întoarseră cu toții acasă. 

VII, 40,1. În timp ce Germanus 5 aduna oştire și o instruia în orașul 
Serdica în Illyria, pregătind totul cît mai temeinic pentru război, o ceată 
de scalavini, mai mare ca niciodată, pătrunse % pe teritoriul roman. Ei tre- 
cuseră fluviul Istru și ajunseseră lingă Naissus. 2. Citiva dintre ei, care se 
rázletiserá de tabără și rătăceau izolaţi prin acele locuri, fură prinși de niște 
romani, care-i legară și-i întrebară din ce pricină și pentru ce treabă a trecut 
această oaste de sclavini fluviul Istru. 3. Aceia spuseră că ei veneau să asedi- 
eze şi să distrugă Tesalonicul și orașele de primprejur. Auzind aceasta împăra- 
tul se tulbură foarte și-i scrise îndată lui Germanus să amine deocamdată 


53 Nepotul lui Iustin I si vărul lui Iustinian, unul dintre cei mai celebri gencrali bizantini, 
tocmai stringea trupe pentru luptele din Italia contra ostrogoților. 
š fn vara anului 550. 
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fÓAsci tai; &AXaig duvan, kal tõv Exiafnvâv EËEgošov 6on 66vanç &nokpov- 

Gcoo9m. 4. Kai T'ephavóç p£v ópol cabra iarpifăv siye. ExdaBnvoi 88 yvóvteç 

&urppriónv xpoc tÓvalyuaAGtov l'epuavóv ëv Xapóuci elvat i; toc 330v. 5. 

péya yàp óvopa ëç xoúzouç 5 toùç BapBápouc ó Teppavòç sUyev &E airiac torŭose. 
S fjvíka 'Toooriytavóç ó Tspuavod Setos tiv Baoiieiav elxev, "Avrat, ol EXxXapn- 
vàv &ymota rnv, "Io:pov zotauóv Ouávrec orpară ueyáAo totpalov 
êç 'Pouaíov viv Yf v. 6. ërúyxavg 66 l'epuavóv Baov)eoç Opàxnc inc otpatnyòv 
xotüotnoóuevog oÓ noii nporepov. öç 57] ç xetpuc £AOOv ti cv roXeuiov 
c1patQ katü Kpéroc te uáxu vikhoac oxebóv rt üxavrag Éxtewe, KA oç TE péya 
EK tob Epyov toútov ó l'epuavóc &c rávtaç áv9pároug xal Otagepóvtac Ec TOVTOLG 
d robe flapBápouc xepteBáXeto. 7. Seipaivovrec ov abrov, Gonep pot eipnrat, 
ZxXapnvoi, &pa 58 kai Sóvajiv áEvoAoyotütnv abtóv En&yeodat olóyugvot &re 
xpóc Baciitoc otsAAÓuevov Eni Tovt(Aav te kai l'órSouc, 6800 nëv ebSie tfc 
èni OsocaXovixnv ântoxovro, £; 58 tò nediov karafiivui obkén ExvóA aov, ad 
15 &bpnavra tà ëpn tà "IAXopi&v Otopueiyavregz ëv Aaiparig éyévovto. 


10 


VII, 40, 31. ZxXafvoi è, ot te tà npótepa ¿v vii zü Bacuéoç yevóysvot, 

Gorep pot Evayxoc Geâuâiynrut, kai GAXoi ob noii Üotepov "Iotpov rotapòv 
Staßávtsç xai tols npotépoiç ávayiy9Évtec, katéðeov v mo), &Eovciq viv "Po- 
paíov àpyhv. 32. Kai tiveç pèv èv bnovyiq elxov óc Tovtiñaç toútovç 8ñ toc 

20 BapBápou; xphuooi toXAXot; àvancicac émwtéuyete tote tabtg "Pojatot, ros 
Sh BaciAet döóvata cin tòv npòç l'ót8ouc móAsuov åozoM tü $ç robrovc 87] 
robe BapBápouç eð Oiotxfjcac9ai. 33. etre 58 Tovriiq xapitóuevo ctre &kXntot 
XxAapnvoi ëvra096 3(.90v obk Exo sinetv. à; rpia u£vtot rin coüc abtobc Šte- 
Aóvtec ol BâpBapor o5roi ávíjkecta ¿v Ebponu +ñ 6Àg Epya sipyücavto, obx 
25 èé Em&ponfic Xnitópevot tà èkeivn xopia, dA) donep Èv xópq oikeig taxer- 
hălovrec obBÉv te Osbióre; moAéuiov. 34. Gorgpov 88 'lovgtwiavóg Bacuzgoç. 
otpattàv &5voXoyorátnv èr’ aùtoùç Encpyev, fic Bio te xai Kovoravtiavóg 
xai 'Apütioc xai Nabápnc ñyobvro kal 'ovorivoş ó l'epuavoU raiz xai "Io&vvns, 
oUnep ènikànoev éxáAouv Dayăv. 35. Emorărnv 58 ZyoAagukóv £o! &nact kats- 

30 otýoato, x&v ëv Makati ebvovxav Eva. 36. o5roc ó orparóç potpav tõv BapBa- 
pov koralouBăvovoiv âupi 'AópiavoónoAiv, finep Eni Opüknc èv peooyeloie 
Kettan, névre îuepâv 65%v Bvtavriov oi£youca. 37. kal rpóco piv xapeiv ol 
P&pBapot obkétt stov. Ae(av yàp întyovro &vSpânov te xat (Gov GAXov kai 
năvrov xpnphârov Qpi9hoŠ xpeiocovu. 38. MEvovrec 58 abtoU Anelyovro totç. 
35 monepioic àg xelpa; lëvai, tobtoi; 58 abtoi; aio9now O; fikicta. tapegxógevot 


ma————— essem iud 


PROCOPIUS DIN CAESAREA, DESPRE RAZBOAIE 451 


plecarea în Italia si să apere Tesalonicul și celelalte orașe, respingind din toate 
puterile atacul sclavinilor. 4. Atunci Germanus se ocupă de aceasta. Cînd 
slavinii aflară în chip lămurit de la prizonieri că Germanus se află în Serdica, 
fură cuprinși de frică; 5. pentru că Germanus se bucura de o mare faimă la 
acei barbari din următoarea pricină. Cînd Iustinian 55, unchiul lui Germanus, 5 
se suise pe tron %, antii, care locuiesc aproape de sclavini, trecuseră Istrul cu 
oaste multă și cotropiseră teritoriul roman. 6. Nu mult înainte împăratul fă- 
cuse pe Germanus comandantul armatei din întreaga Tracie. Acolo se încăie- 
rase cu oștile dușmane, le biruise în luptă și le măcelărise aproape pe toate; 
în urma acestei acțiuni Germanus își câștigase o mare faimă în lumea întreagă 
și mai ales printre acei barbari. 7. Deci, după cum am spus, slavinii se temeau 
de el și credeau că vine cu o armată foarte puternică — ca unul care fusese 
trimis de împărat în contra lui Totila 5 și a goților. Ei renuntará îndată să 
mai pornească asupra Tesalonicului și nu mai îndrăzniră să coboare în cîmpie, 
ci trecurá pe rînd peste toti munţii Illyriei si ajunseră în Dalmatia. 15 
VII, 40,31. Sclavinii, atit cei care se aflau mai dinainte pe teritoriul im- 
pnm după cum am arătat mai sus, cit și alții care trecuseră 58 fluviul 
stru nu mult după aceea si se uniseră cu aceștia, cotropiră în deplină liber- 
tate imperiul roman. 32. Unii presupun că Totila i-ar fi înduplecat pe acei 
barbari, dindu-le bani mulți, și i-ar fi trimis împotriva romanilor de acolo, 20 
pentru ca împăratul, ocupat cu barbarii aceia, să nu poată duce cum trebuie 
războiul împotriva goților. 33. Nu pot spune dacă slavinii au venit acolo fără 
a fi chemaţi sau ca să facă pe placul lui Totila. Destul că barbarii aceia, îm- 
pártindu-se în trei cete, sávirsirá atrocități în întreaga Europă 59. Nu pustiau 
ținuturile de acolo prin náváliri, ci iernau în ele, ca în tara lor de baștină, 25 
fără să se teamă de dușmani. 34, Mai pe urmă, împăratul Iustinian trimise 
în contra lor o armată foarte însemnată, în fruntea căreia se aflau, între alții, 
Constantin 6, Aratios 81, Nazares °, Iustin, fiul lui Germanus, și Ioan, pore- 
clit Minc&ul. 35. Mai mare peste toti fu pus (de către împărat) Scholasticus 5, 
unul din enuncii de la palat 36. Această armată surpinse una din cetele 30 
barbare lîngă Adrianopol, care se află în interiorul Traciei, departe de Bizanţ 
cale de cinci zile. 37. Barbarii nu mai puteau înainta, căci transportau o 
pradă imensă de oameni, animale și lucruri de tot felul. 38. Rămaseră deci pe 
loc, pregătindu-se de luptă cu dușmanii, dar ferindu-se de a fi simtiti. Sclavi- 


ra 
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W În realitate trebuie citit Justin, conform realității și cum e gi în manuscrise. Ediţia 
Haury a păstrat însă emendajia propusă de Maltretus în ediţia sa. 

% În anul 518. 

4 Regele ostrogoților din Italia. 

88 Deşi între timp Germanus murise, sclavinii s-au retras din Dalmația spre interiorul 
peninsulei, unde au rămas şi în iarna 550—551, primind întăriri de peste Dunăre. 

59 Adică Peninsula Balcanică. 

*? Este vorba despre fostul comes sacri stabuli, un general cunoscut si om de încredere al 
împăratului. 

*! Armeanul Aratius Kamsarakan, fost comandant în armata persană, era şi el un general 
destoinic. 

*3 Este vorba despre unul din generalii care comandaseră armata din Illyria. 

"! Care deţinea probabil funcția de protospatharios. Numărul mare de generali celebri 
reuniți pentru această campanie arată gravitatea neobișnuită a invaziei sclavinilor. 
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oi pèv Exiafnvoi 2orparonedevovro Ec tò Ópoc, 6 taúty åvéxet, "Popuatot š 
àv tQ nedio ob noXAQ ănodev. 39. xpâvov 8ë ogiciv £v tatg tfj npoosópsiq 
tpiPovpévov cuxvob fjoyaAAóv te oi orparârat kal 8etvà érotobvro, toig otpa- 
rmyoig Enwodobvreg, Ótt 80 abroi tà ëmurñësta Eúnzavra eŭropa Éyovtec äte 
5 rod ‘Popaiov ovpuroii ăpxovre; tobg otpatiótaç repiopõor t@v åvaykaiwv 
tÑ ånopig mieķopévovç xai où BoviovraL totç nohepioiç &c xetpac lévar. 40. olc 
öd oí orparnyoi &vuykaoStvrec totç èvavtioiç &vvEpiEav. Kai yivexat pèv Kaprepă 
u&xn, Avo&vrai 6& ară xpátoc 'Popatot. 41. Ev3a ôd orparirat pèv 1oAAol TE 
kai ápictot 3vioxovow, oi 52 orparnyoi nap’ òhiyov &X9óvtec Uno totç rohepiorç 
10 yevécðar Ebv xoig katahoinoiç uóMig Giapvyovres Bcáó9noav, ó; xn Exóoto 
õvvatà yéyove. 42. kai Kovoravruauvod 8& tò onuetov ot BápBapot elXov, zo te 
*Pouaíov orparoi ëç óAvyopíav rpanbuevoL xpóco Eyópouv. 43. xai yópav 
tv "'Aorukiv kaXoupévnv £XAntGovto kat £&ovcíav, @6ñorov £x ma) otot obcav, 
xai àr’ abrod Asiav abrovs nov tiva Evrad9a ebpetv Euvnvéx9n' obro 88 
15 Xópav nov Anitóuevot &xpt &c tà. pakpà ve(yn âpikovro, änep óXtyo nitov 
ñ ñuépoç 65%v Bvtovriov Si£yei. 44. ob noi 8& öotepov ó "Popatov otpatòç 
1ob0toig 6 niorópevor tot; BapBápoic, potpg te abrâv évroyóvtec tivi kai &&a- 
niwvaicog àc xetpac £A9óvrec éxp&yavto. 45. kai tàv pèv nohepiwv zo) oo EKTELVaV, 
‘Popaiov 56 tõv alxua)órov péya ri 6wcócavto xpfjua, tó te Kovotavriavoo 
20 onuetov ebp6vrec üvelXovto. oi 68 Aotroi ff'ápBapot Ebv zü AAY Aelg èr’ otkou 
&nekopis9nsov. 

VIII, 5, 12. “Ocoy te aütotc Siupvyelv toxvoav, Ebv naci te kal yovaibiv 
¿v9évëg &ávactácavtec &ntiuinov piv tà mátpia ñ9n, dvunopSuevoduevoi 58 nro- 
tapòv "Iccpov ëv yñ «ij "Popatov &yévovto. 13. kat 10XAà. u£v toUc taty &kn- 

25 pévouç Sei Éópacav, eră 62 Bóvtoc Buotitoc Gxfcavto îc tà èni Opâknc 
yopía, xai tà pèv Evven&xovv "Popatotc, tå re ouvtáčeiç bonep ol Ador otpa- 
murat npòç Baoukéoc kopbópevoi &vă năv Eroc kal potdepăroi Er mSévtec 
oüto yàp aùtoùç tóte Aativov povij &küXecav “Pæpato, éxetvo, oluat, rapa- 
Snhoðvreç, öt 81] obx ñoonnšvot abrâv tQ noitup T'ór9ot, AAN èni Suv9ñ <a 

30 moiv Évorovóoi èyévovto oplot. 14. poiðepa yàp Aativot tùàç Ev nohi kahoðor 
EvvShxkac, ňrsp uot èv totg Éurpoc9ev os0fAotat Aóyotç. tà de Kai nóňepov 
npòç abrobc Sıépepov obBevi Aóyq, Éoc ğxovto ántóvteg éc "Irahiav, @go8gpixou 
fiyoou£vou opiot, tà p£v obv tv T'ót9ov týðe xexópnkev. - . 

15. Obvvoi 66 adrbv tobc èv kTeivavteg, totg 58, Gonep tppn9n, &&avaotr- 

35 gavteg tv xópav Eoxov: kai abtóv Koutpiyoupot pév ratõaç Te Kai "“ovaîkag 
peraneuyâuevoi ¿vrača iâpvoavro, ob ù xal ëç èe @xnvrau 16. Kai 6ípa piv 
moMă npóc Bacukéog àvà năv Étoc kopilovrar, xai Oz 8ë &ipaivoveec motapóv 
"Iotpov kata9&ouciv 2oasi tv Bacikéoc xópav, Evonovăoi ts Kai Tohéptor 
‘Popaioiç 6vtec. 17. Oùtiyovpor 8& Ebv të ñyouuévo ér’ olkov èrekopitovto, 

40 póvoi tò Aoiròv ¿vra09a ka9inoópevot. 18. otrep éxeiór] Atuvnç rîis Marótðoç 
àyxoð &y£vovto, l'ót9oig Evrad9a toig; Tetpağitaiç kaXoopévotg èvétvyov. 

VIII, 5, 29.'Ex 8ë Xepoðvoç nóňeaç Ec tç ÉkBoAdc rotapoŭğ "Iotpov, Öv 
Kal Aavoóftov xaXoUciw, óðòç pév otv fyuepóv éra, Pápßapor è tà £keivg 
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nii își așezaseră lagărul pe muntele care se înalță acolo, iar romanii in cîmpie, 
nu prea departe de ei. 39. Deoarece ei pierdeau mult timp pîndindu-se astfel 
unii pe alții, soldații începură să-și piardă răbdarea și făceau lucruri de neîn- 
găduit, învinuindu-și căpeteniile că au din belșug toate cele de trebuintá ca 
conducători ai armatei romane, dar puțin le pasă de soldati, care duc lipsă de 5 
cele trebuitoare și nu doresc să lupte cu dușmanii. 40. Siliti de soldaţii lor, co- 
mandantii angajară lupta cu adversarii. După o bătălie înverșunată, romanii 
fură învinși. 41. Acolo pieriră multi ostași dintre cei mai buni ; iar comandanții 
ajunseră în primejdia de a cădea în mîna dușmanilor și abia scăpară cu fuga 
cu resturile armatei, care cum putu. 42. Barbarii luară steagul lui Constan- 
tianus și dispretuind armata romană porniră înainte. 43. Ei prădară în voie 
teritoriul numit Astice, care din vechime rămăsese nepustiit, și găsiră acolo 
o pradă bogată ; în felul acesta ei prádará o regiune întinsă și ajunseră pînă la 
zidurile cele lungi %, care se află departe de Bizanţ cale de ceva mai mult 
de o zi 5. 44. Nu mult după aceea, urmărind pe acești barbari si dînd peste 15 
o ceată a lor, armata romană se încăieră pe neașteptate cu ei și-i puse pe fugă. 
45. Ai noștri uciseră o mulțime de dușmani, liberară un mare număr de 
prizonieri romani și găsind steagul lui Constantianus îl luară cu ci. Ceilalți 
barbari se întoarseră acasă cu restul prăzii %, 

VII. 5, 12. Citi (goți) fură în stare să scape de ei%, se ridicará de acolo 20 
cu copiii și cu femeile, își părăsiră locuințele strămoșești și trecînd fluviul Istru 
ajunseră pe teritoriul roman. 13. Şi pricinuiră mult rău locuitorilor de acolo; 
după aceea se stabiliră în localitățile din Tracia ce le fuseseră date de împărat 
și luptară alături de romani, primind soldă anuală de la împărat, la fel ca cei- 
lali soldati, și fiind numiţi foederati. Acesta era numele latinesc pe care îl 25 
dădeau romanii, probabil ca să se arate că goții deveniseră aliații lor nu în 
urma unei înfringeri, ci pe baza unui tratat; 14. căci latinii numesc foedera 
tratatele încheiate în urma unui război, cum am arătat în capitolele dinainte. 
Pe de altă parte însă goții continuau să poarte război cu romanii fără nici un 
motiv, pînă ce plecará în Italia, sub conducerea lui Teodorich 99. Astfel s-au 30 
petrecut lucrurile cu goții. 

15. Iar hunii le ocupară tara, pe unii omorîndu-i si pe alții alungindu-i, 
după cum am spus. O parte dintre ei, cutrigurii, își aduseră copiii și femeile 
$i se stabiliră acolo unde locuiesc și azi. 16. Ei primesc în fiecare an o mulțime 
de daruri de la împărat; cu toate acestea trec fluviul Istru și năvălesc ne- 35 
contenit in tara împăratului, fiind în același timp și aliații și dușmanii romani- 
lor. 17. Utrigurii însă se întoarseră acasă împreună cu conducătorul lor, spre 
a sălășlui acolo de atunci înainte numai ei singuri.. 18. După ce ajunseră a- 
proape de lacul Meotic, dădură peste goții de acolo, numiți tetraxiti. 

VIII. 5,29. De la cetatea Cherson *? pina la gurile fluviului Istru, care se 40 
mai numește și Dunăre, este cale de zece zile. Locurile acelea sînt toate ocu- 


_ 
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% Este vorba despre celebrul „Zid lung", de la Marea Neagră la Marmara. 
% El se afla la o depărtare de aproximativ 65 km de Constantinopole. 

% Au trecut înapoi peste Dunăre. 

© Adică de huni. 

* În anul 488. 

** Din Crimeea. 
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Eounavra Exouctv, 30. "Iorpoc 6£ nrotagóc ÈE óp£ov pâv tàv Keirikâv pet, rE- 
puâv 58 tàç 'Iraiiuc šoxaràç, pepópevóc te čni tà Aakâv xai 'IAÀupiv Kai: 
tà îni Opüknc xopía, £kB&AXe: ç tóv Eó5swov Ilovrov. tà GE £v9évós dinavru. 


uíxpi Ec BuGávttov toð “Pouaiov Paciitos rvyxâve 6vra. 31. ñ pèv oúv vob 
5 Evteivov Il6vrnv nepio5og k KaXynóovoc néxpi ëç Bvķávriov taty mn Exel. 
32. &c 660v 6& ñ neptodoc ñóg Siker, Gravta uàv Ec tò áxpiB&c ob Exo selreiv, 
BapBapov &orep uot éppri9n, Gknpgévov àvtat9a xocobtov tò nAf(Soc, nipt- 
tiaç te "Popatotz nap’ abrâv tivas, ótt yù oa katà rpsofeiav, tows ov5emăc 
oŭonç. nsl ob8¿ toig npótepov taðta £ykexeipnkóo: čtapetphoacľar Ec tò ükpi- 
10 Bâc m EvuBaive: etpiio3oat. 33. &xeivo uévrot ðiapavéç tori, óc Ilvrov toð Eù- 
Esivov tà v Seči, cin 68 üv èk Kaiyn56vos Ec noraudv Dăow, voty kai nevtý- 
xovra, 65% fuepOv otv sutâve &vâpi: @ Šñ obk no tpórov tekpnpioúpevoç 
pain ğv ttc kal tv štÉpav toð IIóvrou uotpav pétpov toððe elvat ob noXXdQ &- 
ToSev. 
15 VIII, 18, 12. "Ev 58 rii Exexetpig taóty ovx otoi te yeyevnpévor ç tæv &vTt- 
Keyonévov ty OukAvciv åAALýhois Evufivar, a69uç Eni tà noitma Epya Xopetv 
ÉugAXov. 13. ëgtua(vovtëç te rýndiðeç tův "Popatov &pxñv (£x(90&ot yàp osav 
óc A«yyofópóaug ovvrâtovrar) tæv zivac Obvvav Ec tv Ópauyutav énáyscOa 
Sievoodvro. 14. Ensuyav oóv mapă râv Koutpiyobpov tobc ăpxovras, ot 51] êv- 
20 9£vós dknvtai A(uvnç tñç Maubruoç, kai abrâv &6&ovto nóXeuov zóv npos Aoy- 
yoB&póag Evvâeveykeiv ogíouv, 15. ot 8& abtotz ëtoxu)(ouç te xai uvpiovg s090ç 
Énepyav, Ov čo te îyodvro kai XiviaXóv, &vhp 9u1oepóvroc àyagóc tà to- 
A£pia. 16. Dümaiósg E rovrov ó vOv papBápov tů napovoiq àv t napóvt 
&x9ópgvoi, nel o5ro ô tis náync évevotr]ket Kkoipóc, GA)” &vigotóc taïç Bov9r- 


25 kaç £u £AEXewrto, ngiSouciv abtoUc karaSetv peratd zhv Daouéoz yfjv, n&pepyov - 


tç opetépaç &xatpíag rerotnpévot trc éc "Popatovc EmiBoviiv. 17. Enei 58 "Po- 
patot cv ŠšióBoctv norauod "Iorpov Ec tò ükpif&c Ev te '"IAXopiolz xai totç èri 
Op6knc xopíot; &ppoópouv, abroi toútovç ù Tobe Obvvouc ëv xópe tů xac 
abrobe OuuropSuebcavteg notaudv "Iotpov šç tà 'Popoíov ñ9n dpíccav. 18. 
30 Kai ot u&v návta oxs8óv zt £Antoavto tà éxe(vr xopía, BactXebc 58 'louoruvtovoç 
&nevóet táðe. nus rapi Obvvov x&v Obttyoópov toùç &pxovrus, ot ù Entxewva 
Aiuvns &rnvrat tç Maubroç, Ehenperd re kai ă5ikov abrâv Enekdiet Tv 
èç Kovtpvyotpouc npuyuoobvnv... 24. înei 68 toU noranod tv oi&paciv ror- 
cavto, tüv Kovrpiwyovpov moiiotc bnavr&caciv èç xeipaz ñÀ9ov. bvnep loxv- 
35 pârara vobg Éntóvtag &yvvopuévov Ex pakpótatov uév Q un Eyeyóvet, ue 
58 Obtiyovpot tpeyápevor zobç évavciouc XoAXoUc Ékrewvav. 25. òAiyor 5€ TLVEÇ 
o&byovtgc, 6rr abrâv &küácto Švvatà yéyove, 61eoó9ncav: xat aùtõv oi rohépot 
natõáç te kal yovatxac åvöpanoðicavteç $r’ otkov årekoplognoav. 
VIII, 25, 1. ExhaBnvâv 58 mxoXoc öpmoçş 'DAAoptoig émiokiyavtec ráðn 
40 ăvrad3a obk edâiynra sipyácavto. DaciXsbg è 'lovoriviavăc otpátevpa Er 
abtobg Eneuyev, oŭ 57] &AXot te xal ot Tepuavod nates ñyobvro. 2. oînep E 
ne tÓv noAsuüiov rapà noi £Aaccoóuevot yopo piv adtolç óuóos où- 
Suufi toxvoav, 6mtuo9gv öè ei névovtez râv Bappápov toc inoheinopEvove 
zoivovro. 3. kai nodiobe èv abrâv Ekrervov, ztvàç 62 xal Goypficavtec BactAet 


oT NE Z fe ao aa uz A E aaa o auda REED REPE MED ENERO 


PROCOPIUS DIN CAESAREA, DESPRE RĂZBOAIE 455 


pate de barbari. 30. Fluviul Istru pornește din munţii Celtici, ocolește extremi- 
tátile Italiei, se îndreaptă spre teritoriul Daciei, Illyriei și Traciei și se varsă 
în Pontul Euxin. De aici încolo toată regiunea pină la Bizanţ aparține împăra- 
tului romanilor. 31. Deci drumul în jurul Pontului Euxin, de la Chalcedon pînă 
la Bizanţ, se înfățișează cam în felul acesta. 32. Cît de lung e acest inconjur 5 
n-ași putea să spun exact, avînd în vedere, cum am spus, marea mulțime de 
barbari care locuiesc acolo și faptul că ei nu vin în contact cu romanii decit 
doar atunci cînd trimit solii; de altfel și cei care s-au apucat în trecut să facă 
astfel de măsurători n-au spus lucruri precise. 33. Atit e lămurit, că partea 
dreaptă a Pontului Euxin, cam de la Chalcedon pînă la fluviul Phasis??, este 
de cincizeci și două de zile de drum de om vrednic. De aici putem deduce 
în mod firesc cá si cealaltă parte a Pontului Euxin are o lungime nu cu mult 
deosebită de aceasta, 

VIII, 18,12. În timpul acestui armistițiu”! nu fură în stare să ajungă 
la o înțelegere între ei pentru aplanarea certurilor și erau gata să pornească 15 
iarăși la război. 13. Gepizii se temeau de romani (căci erau incredintati cá 
aceștia. se vor înțelege cu longobarzii) si se gîndiră să determine o parte din 
huni să se alieze cu ei. 14. Deci trimiseră o solie la căpeteniile cutrigurilor, care 
locuiesc dincoace de lacul Meotic, și le cerură să-i ajute ca să continuie războiul 
pînă la capăt cu longobarzii. 15. Aceia le trimiseră îndată douăsprezece mii 20 
de oameni, în fruntea cărora se afla, printre alții, și Chinialon, un om deosebit 
de vrednic în treburile războiului. 16. Gepizii însă, indispugi de prezența acelor 
barbari în momentul acela, căci încă nu sosise timpul hotărît pentru luptă 7, 
ci mai trebuia încă un an potrivit învoielii, îi convinseră să năvălească între 
timp pe teritoriul împăratului și să-l atace deocamdată pe acesta, pentru că 25 
veniseră prea devreme. 17. Cum însă romanii păzeau cu strășnicie trecerea 
fluviului Istru, atît în Illyria cît și dinspre Tracia, gepizii îi trecură pe huni 
peste fluviul Istru în țara romanilor prin regiunea lor. 18. Hunii prădară 
aproape toate localitățile de acolo, dar împăratul Iustinian se gîndi la cele ce 
urmează. Trimise la căpeteniile hunilor utriguri, care locuiesc dincolo de lacul 30 
Meotic și începu să-i dojenească ; le spunea că este o nedreptate faptul că nu 
fac nimic împotriva cutrigurilor ... 24. După ce trecură fluviul 72 se încăierară 
cu numeroși cutriguri care veneau împotrivă. Cum aceștia se apărau cu vite- 
jie de năvălitori, lupta se prelungi foarte mut, dar pe urmă cutrigurii, punind 
pe fugă pe potrivnici, uciseră multi din ei. 25. Numai cîțiva fugiră si scăpară 35 
cu viață. Iar dușmanii le luară ca sclavi copii și femeile si se întoarseră acasă. 

VIII, 25, 1. O mulțime mare de sclavini năvăliră 74 în Illyria si pricinuiră 
acolo grozăvii de nedescris. Atunci împăratul Iustinian trimise împotriva 
lor o armată, în fruntea căreia se aflau, printre alții, și feciorii lui Germanus 75. 
2. Fiind cu mult inferiori în număr dușmanilor, aceștia nu-i putură ataca, 40 


-- 


0 


70 Din Colhida. 

"1 În primăvara anului 550 între gepizi si longobarzi s-a încheiat un armistițiu pe timp 
de doi ani. 

73 Cutrigurii sosiseră în 551, deci numai un an după încheierea armistiţiului. 

7 Don (Tanais). i 

“4 La sfîrşitul anului 551. 

% Y, nota 53. 
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Eneuwav. ov5tv pévtot ñocov oi BápBapot obtot tà dewvă Ebpacav. 4. èv tobtu 
re tfj A£nAaoig xpóvou ti péya katatpiyavteçs pňkoç Tüc pv d5owe VeKpâv &v£- 
nÀncav &nácac, Etavâponosicavrec 68 dvi pi9ya nA 191 xoi Anioápuevot Evuravra, 
ob8gvóg opioiwv üvuotarobvtoc, Èn’ oikov &nexopioSnoav obv 240 tÑ eig. 
5. où yàp GiamopSuevoutvovc norauăv "Iotpov toxocav opăc évebpeücat Po- 
patot ñ ăi to Bi&cacSat tpóno, Enei rýraðeç abtobc pioSapvficavtec ons6£- 
Eavto xai Bien6pSuevoav pakpópicSoi yeyevnpévot. èni kegaA yàp &xáotq 
xarà oratijpa xpvoodv ñ uioSwoic ñv. 6. S.onep Baou)kegbç £6vogopsito, obk Éxov 
tò Àoutóv önn noté avrobg àvactéAAoi Stafaivovras morauăv "Iotpov, š@' & 
10 Antcovtat thv "Popaíov ápyfiv, Ñ Ebv talc peMaic thv ănonopeiav ROLOVuEVOLE 
âv3tvâc, f|9EAé te rovrov 6E Evexa InnaiSov t E9vet ëç ovvýńkaç xataotijvai 
Tuvaç... 


VII, 25, 10. Ob no 8ë Üctepov Aayyopápóoig xarà tò Eupnayicov Šso- 

puévoig otparăv ç Gupnpaxíav Emi Ina5ac 'lovoriviavog pacis Eneuvev, 

15 Exeveykâv Thnooi XkAapnvóv tivaç Eni novnpo tàv 'Popatov petà tàç vvti- 
ka; éYifiBácat morauov "Iorpov. 


n 


ANEKAOTA 


18,16. Kaxécewe 58 ñ T'ór9ov px mpó toðõe rod nohépov èk rádov tic 
- yç üxpt t&v Aakiac ópiov, od 87] n6iuc tò Zíppióv oti. 17. Tay) aç pèv o5v 
20 kai Bevericov yñv cv roiv Tepuavoi Eoxov, ènsiðù Gq(csro š 'ItoAíov ó 'Po- 
uaiov otpatóc. 18. Xippiov 58 kai tà &xeivi] xopía Trabes KATÉXOVOLV, Gnavra 
uévtot ovidnBânv einetv áv9pórov navrei ic Epnua. 19. robe pèv yàp Š n6ieuoc, 
toUg 5 vócog te xai Auióg Ówxpricavto, & 6 t noré ÉrecSat TEPVKEV. 20. 
'DAjopiotg 88 xoi Opgrnv 8inv, ein Säv Ex xóXnov 705 'loviov Exp £c tà Bv- 
25 Cavtiiov npodoTeia, £v toig ‘EMáç te xai Xeppovnoiotõv ñ xópa Egiv, Obvvot 
te kai XkXapmnvoi kai “Avta oxe56v Tı và năv xatab£ovtec Éroc, £5 o6 Iovou- 
viavòç rapéAape tv "Pogaíov àpxùv, âvikeora Epya elpy&cavto T0V6 tobtn 
ü&v89pánouc. 21. rAéov yàp èv &káotg £ocpoAi olpoi ñ katà popiébac &iKociv 
tlvai 1üv te ávgpnpévov xai Jjv6óparoóicuévov Evrad3a "Popaiov, «5ote» tiv 
Zkv3&v Epnuiav àp£Aet rabrnc navrax6oe rc ys EvuBaivewv «elvat». 


25. Ob pévtoi o£ Iltpooc ñ Xapoxnvotc ñ Obwvorc fj 16 Eriufnvâv yéver 
ñ 16v áAXov BapBápov ttiv âkpoipvtorwv èx 'Popatov the yic Suvnvéy9n ănai- 
Aayfjvai, 26. Ev te yàp tatc &góboic xui nod Er. păhhov EvTE nomopkiae xai 
EuioXatg évavtibjact noMioic rpocentaiKkótec ovâtv 1t ñocov Bovóieg9á pnoav. 
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ci urmăreau necontenit pe barbari și hárfuiau pe cei rămași în urmă. 3. Multi 
dintre aceștia fură omorâţi, iar unii fură prinși și trimiși împăratului. Cu toate 
acestea barbarii continuará să săvirșească atrocități, 4. Ei cutreierará mult 
timp și acoperiră toate drumurile cu cadavre, luînd o mulțime nenumărată 
de oameni și prádind totul, fără să întilnească vreo împotrivire din partea 
cuiva; după aceea se întoarseră acasă cu toată prada. 5. Căci romanii nu fură 
în stare să-i înfrunte nici măcar în timpul cînd treceau fluviul Istru și nici 
să-i constringá în vreun chip oarecare ; pentru că gepizii îi primeau la ei și-i 
treceau peste fluviu în schimbul unei plăți mari, căci de fiecare om prețul era 
un stater de aur. 6. Împăratul era nemulțumit, deoarece nu putea să-i împie- 
dice nici cînd treceau fluviul Istru pentru a prăda imperiul roman, nici cînd 
se retrăgeau de aici cu prada, de aceea doria să intre în tratative cu gepi- 
zii... 78, 

VII, 25,10. Nu cu mult mai tîrziu longobarzii cerură ajutor, potrivit 
înțelegerii de arme 7; iar împăratul Iustinian le trimise o armată 78 pentru 
a lua parte la luptă împotriva gepizilor, invinovátind pe gepizi că, după în- 
cheierea tratatului, trecuseră niște cete de sclavini, peste fluviul Istru, în 
dauna romanilor. 


ISTORIA SECRETĂ 


18,16. Înainte de acest război, stăpînirea goților sc întindea din tara galli- 
lor pînă la hotarele Daciei, acolo unde se află orașul Sirmium 72. 17. Cînd 
ajunse armata romanilor în Italia, o mare parte din pămîntul Galliei și al 
venetilor o stăpîneau germanii. 18. Sirmium și ținuturile de acolo le aveau 
în stápinire gepizii 8; dar toate erau, în genere, cu sesávirsire pustii și lipsite 
de locuitori. 19. Pe unii îi răpuse războiul, pe alții boala și foamea, care înto- 
várásesc războiul. 20. De cînd Iustinian a luat conducerea Imperiului roman, 
hunii, sclavinii și anfii, năvălind mai în fiecare an în Illyria și în întreaga 
Tracie, de la golful Ionic și pînă la cartierele márginage ale Bizanțului, unde 
se află cuprinse Grecia și Chersonesul, au pricinuit dezastre îngrozitoare lo- 
cuitorilor de prin acele părți. 21. Cred că la fiecare năvălire numărul romani- 
lor uciși sau duși în robie era de peste două sute de mii, încît teritoriul acesta 
părea peste tot un adevărat pustiu scitic ... 8, 


25. Dar nici perșii, saracenii, hunii, sclavinii sau alți barbari nu ieșeau 
teferi din țara romanilor; 26. căci piereau si ei deopotrivă în atacurile lor,si 
mai ales în asedii și încăierări, unde se izbeau de o multime de obstacole. 


7 O ambasadă gepidă a venit la Constantinopole si a reînnoit vechea alianță prin care 
gepizii deveneau „federaţi“. 

77 Conform vechiului tratat. 

78 Într-adevăr un corp de trupe bizantine, sub comanda ostrogotului Amalafred, a parti- 
cipat la bătălia în care longobarzii au ieşit învingători în mai sau iunie 552. 

79 V. nota 46, 

*9 V. nota 45. 

s „Pustiul scitic“ era aproape o locufiune proverbială. 
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21,26... IloAAé&xig 68$ xai Oóvvov nohepiov otpatQ ávópanoó(cací te kai 
Antcapévoig vv "Popaíov üpyüv oi Opqxüv te xai 'IAXopibv orparnyoi Re- 
fovievutvot üvaxopoboiv EmShocoda ănenmânoav, înci Baoúšoç '"lovott- 
vuavtoă ypáppata st6ov, &nepobvra oqpioi Tv èç cobc Bapfăpovc EniSeowv, &vay- 

5 kalov adrâv Ec Evupoxiav "Pogatou Svrov Eni T'órz8ouç (coç fj Eni &AAouç rto- 
Aeuíov Tiváç. 27. xoi ån’ adrod oí fâppapoi oótox tinitovro pèv ç nohépior 
xai îvâpanosilovro tobc T(j5s *Pouqíouç, òv 6E v] An eig kai toig alypaXó- 
totg &re pidor xai Eóppayot 'Pouatoiç 6vzgç £x' otkov ånekopikovto. 

23,6. "Enea 62 Mi5av pèv xoi XZapaknvóv tfjg 'Aoíag Yñv vv noriv, 

10 töv 62 51 Obvvov kai ZxAofnvOv xai cAvrâv> Ebunroacav Ebópómnv Antcap£vov, 
yai tv nÓXsOv tàç piv xaSeAóvrov Ec ESopoç, tàç 9£ &ápyopoXoynoóvtov Es tò 
âxpiBEc uáAiota, toùòç 6E ¿v9pómxouç &Eavópanobicóávtov Ebv xpfjuact năow, 
Épnuóv te z@v oikntópav kxatactucagévov yópav Erâornv tat; ka% ñuépav 
&miópopaic, pópov èv ob6evi tæv &nüvrov ügijve, niv ye 60 6cov Evtuvrod ral 

15 Ghovoaic tOv mÓXEQV póvov. 


IIEPI KTIZMATON 


IV, 1, 1. HéAayoc péya vni Saniedoui &ünapackeóo poy9npóv te ńyoðpa 
elvat xai xivóbvov peyüAov üteyvüg EpmÀAgov. rare 56 tori tàç "Iovonwiavob 
BaciXéog oikoSouíag AóyQ qavAotáto ƏStangzoñooo9qa, 2. vuoyfic yàp ueyéSet 

20 ó BactAebg oŭtoç tà te GAXa, Oç sineiv, &ravta kai tàç &c tác olkoBopíac obâtv 
m fjocov Aóyov Bu:rnézpaxtoi xpelooo, 3. £v è 57] tÅ Eópónm kat thy Snovpyiav 
2vappu5oao9%a tQ tñç xpsiac übubuatt Stà omouóñç Exov Épya oùk sbëiñynta 
ode elg ovyypapiv Sanen6vnrai npóyewa. 4. yeyévntar yàp £xabioc 76 tE 
yertovýpatı rotapoð "Iotpou xai tÅ v9£vàe 814. tobc éykew£vouc «tj xópq pap- 

$2 Bápovç &ví&yxn. 5. E9vn yàp abti veirovobvra &uaukexAfporai Obvviká te xai 
Tot9ikó, koi tà èv Tavpotg Kol tà àv Zkó9oig; üvtaípet kai 60a. ZxXapnvol 
kai 8oa &rra, etre Xaupopózac 'Auabofioug eite Mexaváaxac tabta 53] ÉküAouv 
tà E9vn ot t&v totopusv óávaypawágevot tà ápyaiórata, kai et «t GAXO 9npi8ec 
&vOpónov yévoç fj véuso, ñ (6púo9at EvradSa EvuBaiver. 6. olg 81) &rEpavra 

30 nodeumociovow bnavnătewv darewvoutvp 'lovonviuavă BaoiAet n&pepyov Te 
ob8ëv notovutve Enâvaykec fjv èpůpatá te nepipădieodat &vâpiSua kai ovpatio- 
t&v &uvSnra pvàaktńpia katactíjcacOn,, kai Goa Ea noAspiow GvEnIkn- 
pvkebroig te kai ăveniuikroic tun6âta ein. 7. olç Sù totç moXegtotc tóv móAeuov 
obk ËË aitiaç Byepoutvorg noitoSa vópoc, ob8š petà npeofeluv &neveyxeiv, 

35 ob8ë păv od58 EvvSnkaig Baddoai toiv, Ñ katà Xpóvov ăvaxoxetoat, 4AA 


PI N NI O a 
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21,25 .... Adeseori hunii vin cu armată, ca vrăjmași, sprea lua sclavi. Ei pus- 
tiesc, impáráti romană, iar comandanții din Tracia sidinIllyria, vrînd să-i 
atace la întoarcere, se depărtează, după ce primesc scrisori de la îmăratul 
Iustinian, prin care îi oprește să înfrunte pe barbari, deoarece are nevoie de 
aceștia ca aliați ai romanilor împotriva goților sau altor dușmani. 27. Si de 5 
aceea barbarii aceștia devastau ca niște vrăjmași și duceau în sclavie pe romanii 
din acele părți și se întorceau acasă împreună cu cealaltă pradă și cu prizo- 
nierii, ca prieteni și aliați ai romanilor. 

23,6. Apoi cînd mezii și saracenii devastau o mare parte din teritoriul 
Asiei, iar hunii, sclavinii și antii 8° ráváseau aproape toată Europa 93, distru- 10 
gînd pînă la pămînt unele orașe, iar pe altele golindu-le bine de bani, ducind 
pe oameni în sclavie cu toate averile și pustiind tara de locuitori în năvăliri 
aproape zilnice, el ** n-a iertat nimănui birul, afară doar, pentru un singur an, 
cetăților care fuseseră cucerite. 


DESPRE ZIDIRI 


IV, 1,1. Cred că încercarea de a străbate o mare imensă pe o corabie rău 15 
echipată este o întreprindere grea și plină de mari primejdii. Același lucru e 
și încercarea de a enumera zidirile împăratului Justinian într-o operă istorică 
atît de neînsemnată cum e a mea, 2. Căci e peste putinţă să descrii totcea 
înfăptuit împăratul acesta cu suflet mare, și îndeosebi construcţiile sale. 3. 
Mai ales în Europa, căutînd să potrivească ajutorul după mărimea nevoilor, 20 
el a înfăptuit lucruri despre care cu greu putem vorbi și care nici în scris nu 
pot fi așternute ușor. 4. Ele au fost făcute tinind seama de vecinătatea fluviu- 
lui Istru și din pricina barbarilor care amenințau țara noastră. 5. Căci în preaj- 
ma lui s-au așezat neamuri hunice și gotice și se ridică amenințătoare neamuri 
taurice 8 și scite, sclavinii și acele pe care istoricii mai vechi îi numesc sar- 25 
mati hamaxobi % sau metanasti, 8, precum si alte soiuri de oameni sălbatici 
care cutreieră cu turmele sau sălășluiesc acolo. 6. Hotărit să se împotrivească 
celor care căutau necontenit prilej de război și nefácind nimic pe jumătate, 
împăratul Justinian a fost nevoit să ridice întărituri fără număr, să așeze 
străji de oșteni nespus de multe şi să opună împotrivă tot ce putea fi o pie- 30 
dică pentru niște dușmani neimblinziti și sălbatici. 7. Căci ei n-au obiceiul să 
poarte război împinși de o pricină oarecare, nici să-l vestească printr-o solie 
sau să-l inchieie prin înțelegeri de pace, sau măcar să-l întrerupă pentru câtva 


** Aceasta înseamnă că si după anul 546, cînd au avut loc tratativele cu Bizanțul, anti; 
au continuat atacurile peste Dunăre. v, si notele 41, 42. 

83 Adică Peninsula Balcanică, 

& împăratul. 

95 Adică din Crimeea. 

sa „Care-și duc viaţa în căruțe, nomazi“, 

*' Adică „emigranţi“. Este vorba de iazigii care s-au mutat de la Marea Neagră tn cimpia 
dintre Dunăre si Tisa — de unde și porecla primită — în prima jumătate a sec. I e.n. La data 
cînd scrie Procopius, resturile de sarmaţi împuţinate și mai mult de luptele cu ostrogoții, de 
pe vremea lui Leon I, dispăruseră aproape cu totul, fiind probabil absorbiți de gepizii care se 
stabiliseră cam în aceleași regiuni. 


Si — Izvoarele istoriei României — c. 311 
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éyyeipficat uiv &npopucioros, kutaAUca. 8Ë cdp óvo &AXà xoi ð; èni 
tç ioropiag tà Aeinópeva Babiooje9a. 8. Epyov yàp ăpEautvovs tpóno Óttobv 
&g mëpaç ágiy9ui Evvoiozi uAXov f] &redebrnrov &moAinóvta; nico iévat. 
9. nei kal Ahoz üv ob Eo xatryopiaz tò npüyua ein, Bacukéa èv tòv ñué- 
5 tepov eipy&c9at ră Épya, fiuc 68 cob; brăp abrâv &rxokvstv AóYouç. 10. uéAXovtac 
8ë tà Ebpoxata toótoo 51 toU DaoiuXéo; Giapi9usioSat otrosounpura, Aiya 
Ğtat ópol zü8g tfj xópq Orsumstv grov. 
11. "Ex rob 'Aðpıatıkoð xadovuEvov neháyovç ëmuppoñ Tis 8u99ovpévr te kai 
&rocaiebovoa tñç SuMkoons Eni zv fixetpov &vaBaiver, kai oxilovoa viv yfiv 
10 âni mietorov notetrat tòv 'lóvtov KóAnov, Ev 6etiă uév 'Hreipótaç TE Kai tà 
Exeivg E9vn, £v a&porepă 58 KaXofpobc Exovoo, Ev te nopSud Eni yakpótatov 
9MBoptvn nepiiaufăvei thv Ansipov oxe56v tt măoav. 12. xaSónep9e 58 &vri- 
npooonoc zü 9aA&coug pepouevoş norauăş "Iotpo; Yñç tňç Evponns vnoosióñ 
thv Yñv tileta. 13. &vrai9a otkodournara moXAd te xal åțrohoyótata ó Baoi- 
15 Agbg oðtoç nenointat. 14. nücav yàp Ebpornnv èç tò &opahèç zetXxtoúlusvoç àrpó- 
oßatov xareoTijoaro PapBâporc elvut, ot 81] brip "Ictpou notapoð knvrat... 
33. IIpóBoAov 8& ioxopótatov abrâv te xal n&ons Eópóxnç "Ictpov nro- 
tapòv mousto9ar £9£Xov, &pópaci toU notapoð tv "ova meptpéAXe: ovăvotc, 
Gonep por veypânyerut ob nod Üctepov, goXaktfjpiá TE otpatiotõv mavraxó9, 
20 «&9exa râs etic, ávayatttoovta rv 6iápactv BeBovóçaza, tots tõe pappáporc. 
34. àAAà xai toúrov ol &&eipyaopévov, bnântos Ec ts àv8ponrsias &Xníóog TO 
cqQaAspóv Éyov, Aoyioápevóc te Óç sl toic nohenioic öte SÅ rote tpóng 6uamop- 
SustoaoSda. 8ovatà sin, 2n9noovroi ügoAGKcoic zÓ rapánav toic &ypotc obot, 
kal áv8pórooc pèv &&avüparobtobotv ñBnóóv üravrac, xpfinara 8E Antcovtat 
25 m&vra, obk Emi xoivfic abrote uóvov «iv ácoüAsunv Šv toig Katà tóv ROtguóv 
&xvpâuaow åréMmnev elvai, QAAG kai tõlav nero(ntav 35. oto govexti tà pú- 
pata èv totç xaploig áxepyacügevoz ore Qypoç čxaoroş À ppovpiov ånote- 
TÓpPVELTOL, Ñ TẸ tevetxvopévo mpóootkóç écuv... 


IV, 4, 1. "Oca 8$ kal Ga. òyopópata ëv râde rii týs Evponnş nerointa poipg 
30 sineîv áEiov. kal el pèv nap’ AAow àvüpónov cci pakpàv te Qxnnévotç Kai 
nohelav tépav Éyouci tòv kat&Aoyov šmotoÓne9q tõv tiöe gpoup[ov, &nep 
'Iovotiviav® Baoiisi stpyaorui, tva Sù ÉusAXev ó Aóyoc üpüptopoc elvai, £5 
olà' 6 nu9o)óvyoç te üv tæv Épyov và ¿pt9n@ E5oev elvat kal &niotoc 6Xc;. 
2. vOv 88 ( te yàp ëwuç ob uakpáv mov toyxávex 0500 Kal naunindeie &yav ot 
$5 ¿kst9sv 2miyopiăovrec fiv tiv3ponoi) qépe 53 veavievoăuevot tiv GAfj9etav 
èyéyyvov o5oav, ănapiSunobue3a unâepiă òkvýoet tà Óxopópara, 6ca 51] apei 
tüg yópaç táç pot Evayxos OcónXopévac nerointar *'Iouoruvtavoç Baches, 1 
tà nenovnk6ru àpopütov àvaveoüpevoc, ñ vea teixn &nit£y vápevogc. 3. ob6Ev 
Sè xetpov Oç £v katahóyo EneX9etv nava, Ó; ui vv 6vopărov nimb ig 6xAoc 

40 «ic ëmvyávnta, t Aóyo Torç. 


IV, 5, 1. Oro pèv obpzacav tv peo6yeav "Iovottviavóc Bacuksuç Ev IA- 
Aoptofg Ereviouto. rponov 58 Óvuwa xai viv Tióva xorapuod "Iotpou, 5v Kal 
AqavoóBtuov óvopátooctv, Epbuaoi te kal pvhaktnpiois otrpartor@óv èkpatóvato, 
&yó SnAdoo. 2. ot "Popaiov tò naXatóv abrokpâropec tolg énéxewa Qknpévotz 
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timp; ci încep războiul fără nici un pretext si nu-l sfârșesc decît cu sabia. 
Dar să desfășurăm mai departe firul povestirii noastre, 8. Căci tot 
mai de folos va fi să ajungem la capăt, oricum ar fi, odată ce am în- 
ceput treaba, decît s-o lăsăm neisprăvită și să dăm înapoi. 9. Pe lîngă aceasta, 
nici n-ar fi de iertat ca, în timp ce împăratul nostru înfăptuiește asemenea 5 
opere, noi să nu ne încumetăm a scrie despre ele. 10. Si fiindcă ne-am pus în 
gind să numerám zidirile sale din Europa, se cuvine să spunem mai întii 
cîteva cuvinte despre aceste ținuturi. 

11. O parte a apelor din Marea Adriatică se desface de restul mării și 
se înfundă în continent, despártind pămîntul pe o întindere considerabilă si 
formînd golful Ionic 88. Acest brat de mare are în dreapta Epirul și neamurile 
de acolo, iar la stînga Calabria; și strecurindu-se pînă foarte departe, el în- 
conjoară aproape tot continentul. 12. Mai sus de această mare si în fata ei 
curge fluviul Istru și face din Europa un pămînt în formă de insulă. 
13. Acolo împăratul a făcut o mulțime de zidiri vrednice de luat în seamă. 15 
14. Căci a întărit cu ziduri toată Europa 8? și a făcut-o peste putinţă de înfrun- 
tat de către barbarii care locuiesc dincolo de fluviul Istru ... 

33. Vrind să facă din Istru cea mai puternică apărare a noastră si a în- 
tregii Europe, împăratul a acoperit țărmul fluviului cu întărituri dese, după 
cum vom arăta ceva mai încolo, și a așezat pretutindeni pe țărm străji de oș- 20 
teni, pentru a opri cu strășnicie trecerea barbarilor din părțile acelea. 34. Cu 
toate aceste înfăptuiri, neavînd încredere în amăgitoarea nădejde omenească 
şi gîndindu-se că, dacă dușmanii vor izbuti să trească fluviul în vreun fel oa- 
recare, vor cotropi ogoarele lipsite de apărare, vor lua ca sclavi pe toti oamenii 
de vîrstă tînără și vor prăda toate avutiile, împăratul nu se mulțumi să le 25 
dea o siguranță colectivă prin fortificațiile de pe malurile fluviului, ci le mai 
dădu si una deosebită. 35. El făcu atit de dese întărituri în sate, încît fiecare 
ogor își are fortificația sa, sau se află în vecinătatea unui loc întărit. 

V, 4,1. Se cuvine să vorbim și despre celelalte întărituri pe care le-a, 
făcut în această parte a Europei. Dacă aș alcătui o listă a cetăților zidite de 30 
împăratul Iustinian la alti oameni, care locuiesc departe si în altă țară, unde 
n-ar avea mărturie cele spuse de mine, știu bine că vorbele mele ar părea o 
poveste cu totul de necrezut, din cauza numărului imens al lucrărilor, 

2. Dar cum nu-i departe locul unde ele pot fi văzute, iar.în mijlocul nostru 
se află o mulțime de oameni originari de acolo, vom spune cu hotărîre adevărul, 35 
căci e o chezășie, și vom enumera fără întârziere întăriturile făcute de impára- 
tul Iustinian în provinciile despre care tocmai am pomenit, fie innoind pe cele 
ruinate, fie înălțind ziduri proaspete. 3. Va fi bine să le înșirăm pe toate într-o 
listă, spre a nu se ivi multă încurcătură în cuvintele noastre din pricina ames- 
tecului de nume. 40 

IV, 5,1. În felul acesta împăratul Iustinian a fortificat tot ținutul din- 
lăuntrul Illyriei. Acum voi arăta și cum a întărit țărmul fluviului Istru, care 
se mai numește și Dunăre, cu fortificaţii și garnizoane de soldati. 2. Cáutind 
să oprească trecerea Dunării de către barbarii care locuiau de cealaltă parte, 


= 


0 


88 Este vorba despre partea de la intrarea în Marea Adriatică, 
89 Adică Peninsula Balcanică. 


462 PROCOPII CAESARIENSIS DE AEDIFICIIS 


BapB&poic trjv zo0 Aavouptoo Siáßaoiv avaoré)Aovrgç óxopápaot te xatéXapov 
1oÓr00 6 toU norauod tijv tv &bunacov, ob 60 £v Se% To rotayoð póvov, 
àAX& kai aro £vtayfj ëml Süárepo. mohisuară te kal opobpia tös Ösıpápevor. 
3. taðta 88 tà Óxyupópata &Eeipyácavro obk &unxava npootASelv, el ttc npootot, 

5 633 6cov 6 uñ &vâpâv Epnuov tův to0 rotapoð Tvíova AeXelg9av. értel TELyO- 
paxetv toic éxeivg BapBăpoic ob6anñ Éyvooto. 4. tà rohAà xv EpvuăTov abtolz 
&péAet &ánekékpuro Ec núpyov Eva, uovonópyi& ve, îs Tò elkóş, énekaXetto, ăvYpo- 
noi te óAiyot kopti ëv abtotc Tâpvvro. 5. kai toOto 7nvikăâe &nExpn Tà tæv 
Bapfpov 5&6(coso9ei yévn, Gore Sù âvaâbea3ai tův Es “Pouaiovg EniScorw. 

10 6. ypóvæ SE 5orepov 'Arriiac otpatQ pgey&Ao EofeBinkbş, tá te òxvpópata 
nóv@ odevi ëç Éóapoc xa9etAe, kai yfjv 'Pong(ov ónavtiáķovtóç ot ob8gvó; 
&Antoqxo thy noAXfv. 7. &AA 'Iouoruavóç Baciheùçs åvøkoðouhoató z£ tà Kały- 
pnutva, oby Wasp tà npârepa ñv, GA Ec 709 Oxvpuuros tò KapTepâtarov pú- 
Mota, xal mhetora ët èneteyvýoato Katvoupyñoqç aùtóç. 8. taty TE ravcünaciv 

15 &veoboaro àroXeAvotav ñën tv &coqüAceiuv tfj “Popaiov ápxi. &nep ravra 
Svruvo, yeyévnxat tpórov, éyà ónXóoo. 


IV, 5, 9. Káceict pèv ¿E ópéov tv Ev KeAtotg moranoç "Ictpoc, ot tavüv 
TéAXot Erualodvrat. yópav è mepiBóAXer moAXüQv, ik pèv toO èni nisiotov 
mavreAg Épnuov, ëvuaxü 62 Bappüápoug oikhropac Exouoqv, 9npuoân TE tiva 

20 &igvtav Exovrac kai &venipikrov totç Mio &vSpâroi 10. Aaxiac 68 ós &yxo- 
táto yevópevoç, &vta9a Biirpitov paiverar rpârov toóc te DapBápouc, ot S abtob 
ră ëm àpiotepă Exovoi, thv te "Pouatov yiv £v 6£5$ obcav. 11. 610 81] Ë Pinnoiav 
Ko) otot '"Popotot tijv tabty Aak(av: pina yàp ñ 6x9n «tj Aarivov xoXeitat povi. 
12. nóAiv obv rapà tijv èkeivy àkthv, 6voua Zvyynbóvov, èv toi; ăvo xpóvouç 

25 õeipavto mpó+rmv. 13. taútnv 96 Béppupor npotóvtog toU Xpóvou šA óvteç, Éc 
me rd E5upog xagcAóvteg eb90c, Épnuov dv9pónov xavtüraoct Kateotíjoavro. 
14. póry 52 vp abt xal tõv GAXov Óyopopnátov Kateotfjcavto tà mAsiotao. 
15. BaciAeUg 8ë "lovctwiavóg ávaveooópevoc Eburacav Koi teiylopat óxopo- 
táto nepifoibv, rów nepupavii te kal Aóyov rohot &b(av m&moinkev es. 

30 16. opoópiov te do 8tagspóvr@ç ëxupóv âvEornoe véov, nOheos Zuynüóvov. 
òktò páAwta onpeloiçs SiExov, ónep "OkraBov Aóyo 1 elkótt KoX.obc1v. 17. 
Enirpoodev 5ă abtoO nuc ñv åpyala tò Bipuvătov, fivnep ó Booukebç (ë< 9e- 
ue) (ov yàp &noibiei tõv Éoyütov noii rpótepov) åvoikoðounoápevoç úp- 
nacav &nEdeite véav). 


35 IV, 6, 1. "Ex 88 Byuvakiov npoidvri ôyvpópata tpia npòç tij toU "Iotpoo 
ñióvi &upfotvet elvat, Iluykove te kat Koúróç xoi Noác. 2. olg ð npótepov 
fi ze olkoðopia xai rd voua èni nópyou évòç Ékevco. XAG vov 'louoruvtavoç Ba- 
otisbe tå te olkia xoi tà &popara Ec te nAÑ Ioc kal uéyeSoc èv tovto Sì toig 
x@píotç åveveykàv péya, nróAeov ubrote GEbpuara OÙK TÒ tob £lkótog éviéSeixe. 
3. NoB@v 8& katavtikpò àv «fj ávruxzëpaç Aneip npyoc £k raJ.oi06 &nnusAmpévog 


PROCOPIUS DIN CAESAREA, DESPRE ZIDIRI 463 


împărații romani de odinioară au acoperit tot țărmul acestui fluviu cu forti- 
ficatii, nu numai în dreapta fluviului, ci au zidit pe alocuri și în partea opusă 
orășele 20 întărite și cetăți. 3. Dar aceste întărituri nu fuseseră făcute în așa 
fel încît să poată rezista. vreunui atac, ci numai ca să nu rămînă țărmul flu- 
viului fără apărători; pentru că barbarii de prin acele părți nu știau să ia cu 5 
asalt ziduri. 4. E adevărat că cele mai multe întărituri constau dintr-un sin- 
gur turn si de aceea se și numeau monopyrgia °l, În ele se afla un număr de 
oameni cu totul redus. 5. Și atît era de ajuns pe atunci pentru a speria tri- 
burile barbare, care se fereau să atace pe romani. 6. Mai tîrziu însă, cînd Attila? 
năvăli cu oaste multă, el dărîmă aceste întărituri pînă la pămînt, fără nici o 10 
greutate, și pustii cea mai mare parte a teritoriului roman fără să întîmpine 
vreo împotrivire. 7. Însă împăratul Iustinian a zidit din nou întăriturile dă- 
rimate, nu cum fuseseră mai înainte, ci cu mult mai puternice; și pe foarte 
multe le-a dres și le-a înnoit tot el. 8. În telul acesta a redat complet imperiului 
roman siguranța pe care o pierduse. Toate acestea le voi arăta așa cum s-au 15 
întîmplat. 

IV, 5,9. Fluviul Istru coboară din munții celților, care acum se numesc 
galli, ocolește un teritoriu întins, în cea mai mare parte cu desăvârșire pustiu, 
locuit numai pe ici-colo de barbari, ducind o viață ca animalele și lipsiţi 
de legături cu ceilalți oameni. 10. Cînd ajunge foarte aproape de Dacia, el 20 
apare pentru prima oară ca hotar între barbarii care ocupă partea stîngă a 
fluviului și teritoriul roman din dreapta sa. 11. De aceea romanii numesc 
Dacia din această parte Ripensis, căci „țărm“ se cheamă în latineste ripa. 
12. În vremurile de demult romanii zidiseră pe țărmul de acolo primul oraș 
cu numele Singidunum. 13. Cu trecerea timpului l-au cucerit barbarii, l-au 25 
distrus pînă în temelii si l-au făcut cu desávirgire nelocuit. 14. La fel au fost 
şi cu cele mai multe dintre celelalte locuri întărite. 15. Împăratul Iustinian 
l-a zidit în întregime din nou, l-a înconjurrat cu ziduri foarte puternice și a 
făcut din el iarăși un oraș vestit și de mare însemnătate. 16. A mai înălțat o 
cetate nouă, deosebit de puternică, la o depărtare de cel mult opt mile 2 30 
de orașul Singidunum, de aceea se și numeşte, după cum se și cuvine, Octava. 
17. În faţa ei se află un oraș vechi, Viminacium, pe care împăratul l-a rezi- 
dit, făcîndu-l în întregime nou (căci fusese distrus pînă în temelii cu mult 
timp înainte). 

IV, 6,1. De la Viminacium, mergind înainte, întîlnim trei fortificaţii pe 35 
tármul Istrului: Pinci, Cupi si Novae. 2. Constructia si numele lor se intemeia 
mai înainte pe un singur turn. Acum însă împăratul Iustinian a sporit mult 
numărul și mărimea clădirilor și întăriturilor din aceste locuri și le-a dat în- 
semnătatea unui oraș. 3. În fata orașului Novae, pe celălalt țărm, stătea din 


99 Este vorba despre capetele de pod pe care romanii le-au păstrat probabil fără între- 
rupere de la părăsirea Daciei de către Aurelian şi pînă la Atila, situație atestată de ceramică și 
numeroasele menede găsite în Banat si Oltenia. 


*: Adică „întărituri formate dintr-un singur turn“. 
3 fn anii 441—443 si 447—448. 
9? Aproximativ 12 km. 
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otken, óvoua Arepara” övrep oi náa &v9porot Aeðépata èkáħovv. 4. öv 
5 Ec gpobpiov péya te xai Stagepóvtoç Exvporarov ó ka% fiudc Baou.ebc pete- 
othoato. 5. ueră NoBàç Sè gpoópua Kavtaßatá te xai Zu6pvng te xai Káuynç 
xdi Taváta kai Zépvnç kai Aovkenpátov. ëv 58 tý åvtinépaç dinetpo Bia Te 
5 noMă ppobpiu èK SsueMiov [kai tatto] z@v èoxyátov ðsipato. 6. petà 8ë Ka- 
nobtfosc &vâpuorat, ro *Pouatov abrokpăropoc Tpaïtavoð Épyov, xai roñiyviov 
EgeEfic nahaóv, Züvnc 8voua. 7. olonep üracw èpýpata neptBaX àv Exvporara 
mpoBbhove elvat tfjg noMmrelac üvavrayoviotoug nenointut. 8. tovtov 68 toÜ 
Závnc où noii @mo9gv opoóptov pév &ott, IIóvtec 6vopa: ó 58 notapóc èkpońv 
10 qiva évcab9o. ExBüáXXov, tarty te nepinoiv óXtynv twà cfjc &krilg potpav, èn- 
orpEpei ab91c &c Pobv «óv olxetov, xoi ¿g' &£avtóv âvapiyvorat. 9. roret 58 rara 
obk abrâpatoc, &AX üvOpómov émwolaig &voykuoSeic. 10. óvou ó& 5 Évexa 
Ilóvteç te ó yOpoc KAHIN xai ávaykactóv nepi&yovoiv ab1óce tòv "Iotpov, 
¿yë 8nAóco. i 
15 11. “O ‘Popaiov adroxpărop Tpatavóç, %vposiðńc te &v xai Ópaotfüptoc, 
Gonep &yavakrodvr ë@kgt, ött 07] obx àrépavtoç abvQ fj Paovketa sln, dă 
morau "Iotpo ôpitetar. 12. kekar obv abtóv vyepupa 81x orouóñç Eoxev, dc 
@ëáBaróç te abu xoi obbopfj èunóðioç ein ç robe ènékeiva BapBépouç i6vri. 
13. Snc èv obv râv yégopav Enntaro taótnv, ¿pol pèv obk &v v orovóf| Yévotto, 
20 *Anoii65opog öè 6 Aapacknvóç, ô kal navtóc yeyovbc åpxıtéktov toð Epyov, 
epattre. 14. od pévtor tig; tò Aouróv yéyovev ëvnotç év9évóe *Ponatotç, dă 
xoi tijv Yëpupav 6 ts “Iozpoç šmuxu9glç 6otepov kal ó xpóvoç Enippeboas kaðet- 
Xov. 15. nenoinrat 58 Tpaiavoc 7676 xai ppovpru 600 Tot notapoð è’ ExdTepa, 
Kol abroiv Oso8ópav uiv înov6uacav tò èv tfj âvrnEpac îineip, IIóvcec 58 
25 tò &rl Aak(ac ópovópoc xp pye 2kAn9n. 16. nóvrev yàp zv yégopav 'PouatoL 
ti Aativov ka) oot povi. dA) Enel &vrat9a vivopévatc vavoiv &nAovc tò Aotróv 
Š notapòç ñv, tov tf[c yepúpaç a0tó9i épewriov te xal 9eueAtov [Ëvroa69a] Ket- 
pévov robrov 60 Evexa. tòv rotapóv åvaykáķovor peranopsóc9at tòv adtoð 6p6- 
pov Kai tijv mopsíav ávakukAetv 0596, Óroc üv vAótpov xai tò £v9évós abióv 
30 Exotev. 17. &poo p£v ov katanerovnkóta tà ppoúpta taðta tá te ypóvou pi[koc 
Kai oby kiota Entoknyâvrov évtati9a Bappá&pov 6wp9áp9at Eovéfn. 18. paoJ.ebc 
să 'Iovonwavóc IIóvtnv pév, 6nep tori rob notapoð îni 6c&, vég te xal ápóxo 
ÉmiewKOg &vaveoo&uevoc oixoSopig, thv &ooüAstav 'IAAopiot; &veooato: toU 
Să abrod Eni Játepa Óvtoc, önep Qeo5âpav kaAoDoiw, üt& Arokewiévou vol; 
35 èkeivn Papfápotc, npocâxew ol érieAeto9at obóapf| Gero: tà 8ë vOv EoTOTa 
petà thv Il6vrnv óyopópara $kobopjcato katvovpyfjoac abtóc, űnep koAettat 
Mapefoópyou te kai Zovoiava, 'Appáta re xai Tipéva, kai OgoóopobroA(c t& 
xai Zcafobpyoo xoi 'AXixaviBobpyov. 


PROCOPIUS DIN CAESAREA, DESPRE ZIDIRI 465 


oum turn lăsat în părăsire, cu numele Literata”, pe care oamenii de 
"ens 5 G por Tune inert nostru l-a transformat 

t ebit de întărită. 5. á 
retele Cantabaza, Smornes, Campses%5, Tanata, pa a ue nut de 


lalt țărm au fost construite din temelii multe alte fortărețe. 6. După aceea 5 


$1 care stau întregi le-a construit pentru tntfia oară Iustinian. Ele se numesc 35 


Mareb : : : 
: n dm Susiana, Armata, Timena, Theodoropolis, Stiliburgu si Halicani- 


e ri gi EM tn loc de Lederata. 
rba probabil despre C. i 
: Probat A prot sie aput Fossae (satul Sip). f 
mcrarea a fost în i i 
Cladovo Curam. ost începută în primăvara anului 103, între Turnu-Severin (Drobeta) şi 
33 Un vestit arhitect al vremii (60—125 
°% Probabil vechea Drobeta — dist i 
; — rusă si ea f i i 
iro doar un turn, care a primit numels sella ri artic i c s saa radu 
imple posturi de observație de dată recentă, care n-au fost identificate 
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19. "Hv 8é m noiixviov £yyüc xeipevov, 'Akoàc övopa, obnsp óÓAiya ărra 
co9pà yeyovóta ó Baoiecic érnvópSeoz. 20. kal per éketvo Bovpyov6fope 
xai Aakkópoopyo, xoi tò Aoprikăv Entkaiobuevov opobptov, Sep 78 xpâve 
èkitnAov yeyevnpévov, Ec óyópopa vv ExvpbTarov Kateorioaro. 21. kai RÜpyov 

5 Eva, 'Tov8atoc kaXoópevov, ppobptov Gttoksvácato KEKaAAiotEUUÉvOv kaetoga 
«te» xai elvat. 22. xai tò 5 BoupyováAtov óvopacyévov, tpnuâv te xal ravcá- 
naoiv &oiknTov tà xpótepa öv, dÀAXAà xal yGpov Erepov nepip6ip Erevyioaro 
véQ, 6vnep Emwaiodoi T6ufec. 23. koi tò Kpionac Epvua KatanenovnkOc t 
uker toO xpóvov, En uévtot xai Aoyyiwiávo koi ITovteo£ptov £ócí(pato, Épyov 

10 Gvapepâvroc EEatotov. 24. £v 8ë Bovovíq. te xoi NoB@ nzpopuaysóvac Swppvn- 
Kótaç üvevEdoato. xai “Panapiuc nóñsaç 500 xatanemtóktt, óp9à tornouro. 
25. kai toXAà 8& dXXa katà tò ypeig Evvotoov ñ Bpaxša komst Buza Eni péya 
&bijpev, À ovvtozerie tò nepirtăv ågehópevoç, Snc 51 pù totç moAehntotç ñ 18 
înepăyav fpaxet Ñ tQ dpétpo sòépoða eln, Gonep ué) et Moxariava Hăv núpyov 

15 Eva, katà póvaç tà npótepa Övta qpoópiov tavüv teAeÓtepov KxateotýoaTto. 26. 
TÒ 06 ye 'AXpo0, xópav nepiBefinntvov moXAñnv, èç óAtyov Evvayayóv cov 1 
&oooAet ăpaxov elvat totç modeutoic eipyâouro. 27. kal noray 82 núpyov Eva 
xară uóvac éctstu ebpâv kal tù toUto ebkatappovnrov roig; àmoboiv Óvta 
9poópiov Exvpotarov xareoriouto. 28. 6 53) nespí te Tpikeoav kal Ilovredw 

20 nemoinxe. kai unv xai óxopópata toU £v KeBp@ ră Kkatanerovnkóta Savpacioç 
ås EnnvbpSooe: ppobpiâv te oð mpârepov ðv ëv Bwpavij eņpovpynke, koi 
GbtoU &yytota Érspov èv «opio, èp’ oð 57] múpyYoç elc tà npótepa Qv £lotfkei 
Móvoc, 6vopa, "Ovoc. 29. &A£XAewrto 5 uóva móAeoc tăâpn ob noii ünoScv. 
Abyototzc âvopăţero èv tol; væ xpâvorc ñ ráMig. 30. vüv 58 tò piv moAmóv 

25 övopa Exovoa, va è xai &kpaipvic 6Ar rpóc 'Iovoriviavod BaoU£oc veyevn- 
uévn, Suiiq olkntópov Emieikâc TAHIL. 31. &XAG0 kal tà nenov367a toD ëv 'Ag- 
fu épópatoc érnvápSoce, kai Bapi&va nóXw Ex raAatoO keui£vnv üávéctnotv- 
Em pévtot xai BoAepiávav, Épopa npârepov obâtv Éyovcav, èteyicato. 


32. IIpóc Eni z<oútotç 68 xai xepíov o0 rapà toO rotapoð keiiévov rijv 6x9nv, 

30 &AAàÀ kară mo) üo9ev 6vtov EnsueAfjoato, neoovptvov Ex 705 Eni mÀetorov,retx(o- 
aci te aòtà mepiBEpinkev ápáyow moi. 33. K&otpa Mápric tekal Zytvovkóptov 
xai "Ioxóc tà xopio énikoAetrat rara. napă 88 700 norauob cv 6x9nv opobptov 
naAmóv, Obvvov ðövopa, Emussiac ñ8loog tå te Aha kal ápol t nepipoAq 
TONAT. 34. tori 86 vic X@poç ob noii inoSev tovtov Sf to0 Obvvov ppoupíou, 

35 Eva, 51 Óyupápata 900 "Iotpov notapoð £o! éxátepa. ñv, èv pèv 'IAAvpioig Ia- 
AaxíoXov övopa, Eni Sârepa 68 Evkiptâa, 35. taðta xaSupnutva të xpóvo. &va- 
veoo&uevoc 'Iovoxwiavóc pBacikebg tv taty DopBópov ràg &mibpopàc åve- 
Xaítiogv, &n&ketvá te ppovpiov Qxobopjcato, nodadv Épopua, őnep Ottoc óvó- 
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19. Ín apropiere era un orășel cu numele A 101 
. 19. quae 101, care avea 
părți ruinate pe care le-a restaurat împăratul, 20, După el a refăcut Buno: 
novore 1%, Laccoburgu 193 și cetățuia poreclită Dorticum. Aceasta se Tuinase 
cu timpul și a fost transformată acum într-o cetate din cele mai puternice. 


giniana 1% și Ponteserium 108 o lucrare deosebit de valoroasă i 
: 3 A oasă. 24. În Bo 
Ë Novum 19 a refăcut meterezele prăbușite si a înălțat din nou tot ce i use 


a ale cetății din Aidava si a reconstruit orasul Variana, care de mult era 
n ruine. À mai înconjurat cu ziduri şi Valeriana, care mai înainte nu avea 


ea Mai exact Ad Aquas (Vidrovac). 
rea Probabil forma coruptă a lui Burgus Novus neidentificat. 
NA ú "e crean neidentificate. 
ceastă localitate, probabil o rămășiță a efemerei formaţiuni politi 
. x * 3 H ol t 
lui CO acea regiune, poate fi presupusă tn fata actualului ac Potel. d otto 
pare că punctul de trecere a Dunării de la Sucidava — Oescus era favorabil unor invazii. 


— 


5 


25 


30 
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pactar. 36. £v 6otáro 8ë vv "TAAopukóv óptov ppobprov &vQko8opficato, Aar- 
öapiaç övopa, xai rópyov Eva £ctüta u6vov, AovkepvapiaBovpyov kaħoúpevov, 
šç ppovptov G5io9éarov uereorijoaro. 37. taðta pèv 'Iovotiviavòç Baculebg èv 
"DAXoptotc BanEnparat. ob póvoig 58 talc oixo5ouiaic viv yópav Ereiyiouro 

5 rabrnv, ad Kal otpatiotóv ppovpăc v tot; Óyopópaot tüciv åčrohoyotátovç 
Katactnoüusvog; tüc tv Bappápov EmBovidc &rekpobcato. 

IV, 7,1. Tà n£v obv "Tidvpiâv óxvpópata napă notapóv “Iotpov tabtu 
nn Éxev Eni @p&xnç 58 vOv itéov fiptv tà Epbuara, 6ou 51) napă tijv &ke(vg &kTĂv 
"Iovorivavâ BaciXet etpyactat. 2. ob yáp por &nó tpónov ÉSoEcv elvat ânaoav 
xpótepov neptqyncapévo tv taútņ îi6va oUto 8ñ &neA9etv xol ră KaTă Tv 
pecóyarav abt nenpaypéva. i 

IV, 7, 3. Ilp&rov p£v obv èni Mvcoüc év8£v8e touev, oionep &yyspáyouc 
oi nowrai koAobow. nel xol xópav thv "TAXopiotc Suopov Éxovot. 4. perà tòv 
XGpov obv, 6vnep Aovkepvapiafobpyov xaAoUci, Xekoópioka tò gpobptov 
&xo5oufoaro 'Iovoriviavăg BaoiAeóg, kawovpyńoaç abtóg. 5. Bnékewü TE tà 
nerovnkóta ëv Kuvtoórjuou üveveócato. kai petà toOto nóAw E6siuaro ob npó- 
tepov obcav, fjvrep óuovóuoc tý Bacu(ót OcoSopóroAw &rovópacsv. 6. En 
pévtot ppovpiov toð re 'latp&v xaAovuuévou kai Tiyăc tà nenov367a vég tivi 
91£0Ó cato oixodopiq, xai totç Moevrioo nipyov ivc£Seiwsv, Enel abcoU npocóstv 
Gero. xai tò Kuvr@v &8eiuato ppobprov oð npótepov čv. 7. pe% ò 51) tò Tpacpa- 
piokac óxópopná onv: orep katavtikpò Ev xfj ávrinépag neip Kovoravrivâg 
zote "Pouaíov Bactisic ppobpiov oük érnpueAmpuévoc ko5ouicuro, Aágvnv 
Övopa, oóx &&üppopov vevokàç elvat go)j⁄4coso9m taóty tóv notuudv katé- 
25 po9sv. 8. © 60 mpotâvroc rob xpóvou BápBapot pèv &pavitovoi tò napânav, 

'"lovotwiavóc 88 ávokoboufjoato Paoiebe èk 9eveAtov åppúpevoç. 9. petà 8ë 
Tpocpoplokav Épopá te tò "AXtnvOv, kai ërgp kodobo. Kavóistáva, Ka9upn- 
uEvov rpóc abtGv noAepiov noii npótepov, émieAs(ac "blocs xatà Aóyov 
ilc xps(ac. 10. tou 8& tpia &Efic óxopápaxa napă thv tot 'lorpov ñtóva, ZaAtov- 
30 nbpyoc Te kai AopóctoAog xai EZoxibápa. 11. Øv 80 Exáctoo tà memov9óra oük 
ânnpeinntvos ó Baousuç Ennvâp3woe. 12. xai Kobnotpu; 56, Snep kettai cflc 
ării Éxcoo9ev, Emputheav thy 6uoluv nenoinrur. kai IIéApatiç ëv otevip Kei- 
uevov pelGóv te Kateotíjcato xai Supepovroc süpütepov, Kainep ob napă tijv 


10 


20 
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veche întăritură numită Utos. 36. La extremitatea hotarelor Illyriei a zi- 
dit din nou o fortăreață cu numele Lapidaria și a transformat un turn izolat, 
numit Lucernariaburgu 116, într-o fortăreață demnă de văzut. 37. Acestea 
le-a înfăptuit împăratul Iustinian în Illyria. Dar el nu s-a mărginit 
numai să fortifice acest teritoriu cu construcţii, ci a așezat în toate 5 
cetăţile garnizoane de soldaţi foarte însemnate, prin care a respins încer- 
cările de atac ale barbarilor. 

IV, 7, 1 Acestea sînt cetățile din filyria, de-a lungul fluviului Istru. 
Să ne îndreptăm acum spre cele din Tracia 117, pe care împăratul Iustinian 
le-a construit de-a lungul țărmului de acolo. 2. Căci mi s-a părut că e natu- 
ral ca mai întîi să parcurg întregul țărm de acolo si pe urmă să mă îndrept 
spre cele înfăptuite de el în interiorul țării. 

IV, 7, 3. Deci, să pornim mai întîi de aici spre locuitorii din Moesia, 
pe care poeţii îi numesc „luptători de aproape“ 118; pentru că țara lor se 
mărginește cu Illyria. 4. După localitatea numită Lucernariaburgu, împă- 15 
ratul Iustinian a zidit o fortăreață nouă, Securisca 119. 5. Dincolo de acesta 
a renovat ruinele din Quintodemu, iar mai departe a construit un oraș nou, 
pe care l-a numit Theodoropolis, după numele împărătesei. 6. A mai refăcut 
și părțile ruinate ale fortáretelor numite Iatron și Tigas, printr-o construc- 
tie nouă, si a adăugat un turn fortăreței lui Maxentius 120; căci socotea că 20 
e necesar. A zidit fortăreața Quinton, care nu exista mai înainte 121, 7. După 
ea e cetatea Trasmarisca. În fața ei, pe celălalt țărm, împăratul roman Con- 
stantin construise odinioară, cu multă grijă, fortăreața numită Daphne 122, 
socotind că nu va fi inutil să fie străjuit acolo fluviul de ambele părți. 8. Cu 
trecerea. timpului barbarii au distrus totul, iar împăratul Iustinian a zidit 25 
la loc începînd din temelii. 9. După Trasmarisca s-a îngrijit, după cum și 
era nevoie, de cetăţile Altina 1? și Candidiana 124, distruse cu mult înainte 
de dușmani. 10. După aceea sînt de-a lungul malului Istrului trei cetăţi: 
Saltupyrgos 125, Dorostolos și Sucidava, 11. La fiecare din ele împăratul a 
reparat cu îngrijire părțile căzute în ruină. 12. Aceeași grijă a avut și de 30 
Questris 126, care e mai departe de țărm. De asemenea a făcut mai mare si 
mai întins fortul Palamatis, situat într-un loc strimt, deși nu lîngă malul 
fluviului. 13. În imediata apropiere de el a zidit o fortăreață nouă, Adina 127, 


119 Ambele localități neidentificate. 

117 Este vorba de dioceza Tracia cu cele șase provincii ale ei, printre care și Moesia Infe- 
rior sau Secunda și Scythia. : 

118 Citatul este din Iliada XIII, 5. 

119 Pentru localizarea acestei fortărețe s-a propus satul Belavoda sau orașul Nicopol. 

120 Localitate neidentificată care își trage desigur numele de la impăratul Maxentius 
(306—312). 

131 De asemenea neidentificată, 

122 Amm. Marc., XXVII, 6,2 o plasează pe malul drept al Dunării. De aceea locali- 
zarea este foarte dezbătută şi cu soluții variate. V. de curînd discuţia la P. Diaconu, În 
căutarea Dafnei, „Pontica“, IV (1971). 

133 Este probabil Oltina de pe malul Dunării, stațiune a flotei militare după Notitia Digni- 
tatum, lîngă Adamclili (cf. si infra, p. 473). 

14 Probabil Malák Preslavet din Bulgaria. 

135 Neidentificat. 

13$ Probabil Equestris, care apare ca epitet a lui Colonia Iulia (CIL, XIII, 2, 1). 

13? Localitate neidentificată din sudul Dobrogei. 
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üxviv rob notanod Bv. 13. ob 55] áyyiota. kai gpobpiov "Abwa xaivobpyfioac 

z25eiparo, nel 6nvexăc GohavS&vovrec Ziafnvoi BápBapo: Evrab3a Evebpsbov- 

Tic te xekpvuuvoc dci rob; Tîide lóvraç üpata Enoiovv tò keivy xyopía. 14. 

xal ọpoùpiov 58 tò Tiukiov &kodouioaro, kai abrob ëv &proTepă Keiuevov 
5 Epvpa. 


IV, 7, 15. Oro pèv kai Mvooic tà óyopópata Eni te tfs áxrfjc notapoð 
”Iotpov Eoxe xai ravrns nAnoiov. 16. Eni Exv9ac 8& tò Aoindv Babobuav Év9a 
Sù ppovpiov npârov KupiX)ou &yiov Enóvopóv £onv, obrep xà nenovnkóta TĚ 
Xpóvo &vokobopjcato obk ănnueinutvos '"lovouwviavog BaciAebe. 17. &n&xewü 

10 ze aòtoð ñv èv k rararoð óxópopa, Odipurăv 8vopa, BapBápov 58 ZxXapnvàv 
Eni xpâvov ufixoc £ke(vg túç ăvEpas neroinkótov, Siorpibhv te aðtóði Eri 
pakprarov îoxnk6Tov, “pnpóv ze navr&naoi yéyove, kai ob8ëv adrob 6ri Hh TÒ 
ëvoua, titheunro Et. 18. Siov voivov Ex OspeA(ov Betpápevoc, &AebSepa. tie 
t*@v EZxXagnvàv éni9£ogóc te xal énifovAf(c katreothoato elvat tà èkeivy xopía. 

15 19. om GE nov petà toðto "Ipibà nóis, ñç 09] Tod nepif6iov 10XAG Énenóv9et, 
&nsp àvavewoápevoç ob5en edi toc £yoparcátnv dienpâtaro elvat. 20. ppobpiv 
re Seónjiobpynke véov abrâc pet’ abriv, 6nep Atywocov óvogátovot. Kai &AXo 
8& ppobptov Xxv8(ag ëv 6otáto Ketrar, "AXpuptc voua, 05 SÀ tà molid co9pà. 
yeyovóxa @iapav@ç ávowobounoópnevog Suoóoato. 


20 IV, 11, 14. "Ecc 86 tig èv "Po6ónQ nóñiç &pxaia, Tónepoc voua, fj noTanod 
pèv pet9pu nepiBierai £k toU Eni rActatov, Aógov 58 abcfj Enaveornk6ra 6p9tov 
tlyev. åp’ oð 5 ob norig Eunpoo9ev EriaBnvots BapBápotc áho. 


i IV, 11, 20. Kai ọpoúpia ôè üvápigpa Eni @p&xnç iópócaro nácnc, $V &v 
tv xâpav, &noxeiiévnv tà npótepa taig t&v moAsutov ériópoparc, navtünaciv 
25 cavüv &5horov xateotíjcato. tori 88 tà opobpia, Goa îuăc ueuvfioSot abtv, 
tpóc Bvoua <xúóg............... "eR W eW nce n QR ea, Ta NO CORRER UP i Siwa ata ars 
Tà OpaxGv Xewxópevo. TIapá te tóv ESEeivov nóvtov kai rotapòv "Iotpov, kàv 

7 pecoysig, o0roc. Mvoiac napà pèv moranăv "Iotpov 


'EpkobAgvte "ESevtünpiota 
30 Zkarpiva Aeoviavu 
'Anníapo Atu 
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pentru că barbarii sclavini 128 stăteau mereu ascunși acolo și pindeau pe 
călători, făcînd cu neputinţă trecerea prin acele locuri. 14. A mai construit 
și fortul Tilicion 329, iar la stînga lui o întăritură. 

IV, 7, 15. Acestea sînt fortificațiile din Moesia, atît cele de pe malul 
Istrului, cît și cele din apropierea lui. 16. Acum mă voi ocupa de cele din 5 
Scitia 130. Aici este mai întîi fortăreața cu numele sfintului Ciril 181, căreia 
împăratul Iustinian i-a refăcut cu grijă părțile ruinate din cauza timpului. 
17. Dincolo de ea se află din vechime o cetate numită Ulmetum. Din cauză 
că barbarii sclavini își făcuseră acolo un loc de pîndă, unde stătuseră un 
timp foarte îndelungat, ea fusese lăsată cu totul în părăsire si nu mai ră- 10 
măsese nimic din ea, decît numele. 18. Pe aceasta a rezidit-o din temelie 
$i a scăpat astfel părțile acelea de náválirile 1%2 sclavinilor. 19. Undeva, după 
ea, se află orașul Ibida, ale cărui ziduri se ruinaseră în mare parte; pe aces- 
tea le-a renovat fără intirziere și a făcut astfel ca orașul să fle cît se poate 
de întărit. 20. Dincolo de el a pus să se construiască o fortăreață nouă, nu- 15 
mită Aegissus. Se mai află, la extremitatea Sciţiei, și altă fortăreață, cu numele 
Halmyris 1%. Si pe aceasta a restaurat-o, reparîndu-i o mare parte care se 
ruinase. 

IV, 11, 14. În Rodope 1%, este uri oraș vechi, cu numele Toperos 1%, 
înconjurat aproape peste tot de un fluviu, 1n fata orașului se ridică o colină 20 
povírnitá tare. Nu cu mult timp înainte 15 barbarii sclavini au pornit de pe 
acea colină și au cucerit orașul. 

IV, 11, 20. A ridicat în toată Tracia nenumărate fortărețe, datorită 
cărora regiunea, care mai înainte fusese expusă năvălirilor dușmanilor, a 
fost acum pusă cu totul la adăpost de pustiiri. Iată numele acestor fortărețe, 25 
după cîte ne amintim... 

Celelalte fortărețe 18? ale Traciei, de-a lungul Pontului Euxin și ale flu- 
viului Istru, precum și în interiorul țării 138; 

În Moesia, de-a lungul fluviului Istru: 


Erculente i (S)Exantaprista 30 
Scatrina Deoniana 
Appiara Limo 139 


128 Este vorba despre unele grupuri avansate care se desprinseseră de masa principală 
de slavi din Cimpia Munteană, de curind veniți în acele locuri. 

129 Editorul textului crede că e vorba despre Tegulicium (Vetren, Bulgaria). 

130 Adică de provincia Scythia. 

131 Probabil la Rasova, în apropiere de Cernavoda (Axiopolis). Cf. însă recent A. Aricescu 
în „Dacia“, XIV (1970), care propune Tropaeum Traiani și alte indentificări noi şi interesante 
pentru Procopius în aceiași regiune. 

131 V. nota 128. 

133 De remarcat poziţia strategică importantă a ultimelor cinci cetăți refăcute sub Ius- 
tinian. 

134 Este vorba despre provincia cu acest nume, 

395 V. Războaiele, VII, 38,9. 

13% V. nota 51. 

137 Pentru Dobrogea numărul fortăreţelor refăcute se ridică la peste 50. Dintre numele 
date de Procopius, multe n-au putut îi localizate decit cu aproximaţie iar în unele cazuri de loc. 

338 Provinciile Moesia Secunda si Scythia. 

139 Probabil Dimum. 
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'Ev 6ë «fj uecoyeiq: 


Fossatum 144 
În interiorul țării: 
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'Oovooóc Bioóíva 
Bibwig MapxiavoóroAtz Odyssus Bisdina 
"Aptva Xxv8iüc Bidigis Marcianopolis 
NikónoAic T pavo Arina Scythias 
Zwibepa. Novó Nicopolis Grapso 145 
Enifvpoş Tposunis Zicideva 140 Nono 146 
nou K&otgAXov Neaio5ovv& Spibyros Trosmis 
Kuoriâujos "Pecibiva Orașul Castel'on Neaioduno 14 
Bactépvaç Kovotavtavá Cistidizus Residina 148 
MétaAXoc KoAAÓtic Basternas 14 Constantiana 14? 
Bnpirapa Bacotóta Metallos Callatis 
EnaQwjóc BeAeótva. Veripara Bassidina 
Mapképota "ABpittoc Spathizos Beledina 159 
Bóðaç "Povfotota. Marcerota Abrittos 
Ziovov5eBa Awtcküpta Bodas Rubusta 15 
Tovpovinc Movtepeyive Zisnudeva Diniscarta 
'lovottviavoUroAtg Békig Turules 142 Monteregine 
Qepuă "Ava Iustinianupolis Becis 
Dl'egueXXopobvcec Mavpofaiie Therma Altina 
"Act Ba Tiypa Gemellomuntes Manroballe 
Kovokavpi Xksospó Asilva 143 Tigra 152 
KobokovAt Nópac Cuscauri Scedeba 
Qocoütov | Cusculi Novas 

| 

| 

| 


Konoóotopoc KaotgAAóvofo Copustoros 153 Castellonovo 
Bipywacó TIaótoá pa Virginaso Padisara 
TOt Biopagá Tillito Bismafa 
"Aykopia vá BaXevuviüva Ancyriana Valentiniana 
MouptóeBá ZóA$ara Murideva Zaldapa 154 
"I 6nc Akiona Itzes Axiopa 155 


i 140 Probabil Sucidava. 
| 111 Avem probabil de-a face cu o colonie de bastarni aduși în Moesia. 
Í M3 Ar putea fi “rob Yovvq“ de lîngă Varna. 
! 143 Numele corect trebuie să fi fost Ad Silvam, 
144 V, alban. fshat şi rom. sat. . 
: 145 Localitate situată probabil in nordul Dobrogei, pe Dunăre. 
i M6 Este desigur Novo pentru Novovicus (Mihai Bravul) de lîngă Babadag. 
: M? Noviodunum (Isaccea). 
M8 Localitate situată probabil în nordul Dobrogei, pe Dunăre. 
149 Nu putem şti dacă este noul nume pentru Tomis (Constanţa) sau o altă localitate. Cf: 
infra Tomis. V. si de curind Em. Popescu în Tabwa imperii Romani, L35, Bucarest, 
1969, p. 34, s.v. 
' 150 Aceste două localități trebuie să fi fost așezate lingă Callatis. 
151 Următoarele şase localităţi, toate neidentificate cu excepţia Altinei, erau situate 
probabil în triunghiul format de orașele Durostorum, Abrittus şi Transmarisca. 
152 Reprezintă o variantă a lui Tigas (Martin) situat pe Dunăre între Prista şi Appiaria, 
153 Următoarele zece localități neidentificate sînt situate probabil între Abrittus și coasta 
f márii. 
1% Situată probabil în împrejurimile orașului Bazargic. 
155 Forma coruptă pentru Axiopolis. 
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Kapoo Tójuc Tomis 
Tpariava Kpéaz Creas 162 
TIpštótç Kuroaooobd Catassu 
"ApYau& Niokovic Nisconis 
IIavA(uavópa NoBetovoriviavă Paulimandra 160 Noveiustiniana 
TGC&oxAc Ilpeoâio Tzasclis 181 Presidio 
IlobAxpa @soš@pa 'Epyanía Pulchra Theodora Ergamia 16 


Carso 1š6 
1 Gratiana 19 
Preidis 158 
Argamo 15? 
| 


155 Forma coruptá pentru Carsium. 

151 Este desigur localitatea menţionată de Not. Dign. (Or, XXXIX, 27) pe Dunăre si 
avind o garnizoană de trupe auxiliare. 

158 Localitățile care urmează sînt aşezate de-a lungul țărmului Mării Negre. 

1? Argamum trebuie situată la Capul Dolojman. 

260 Adică „Staulul lui Paul“, 

15: Ar putea eventual să fie vorba despre (Ad) Salices. 

153 Forma aceasta s-ar putea pune în legătură cu Crane (Ecrene). 

18 Nu este exclus să fie o variantă a lui Argamum de mai sus, greșit înțeleasă, de autor. 
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LVI. ATAOIOY XXOAAXETIKOY 


IXTOPIAI 


. Prooem. 3. Ob yàp olar korivov ye Eveka xai osAivov oi 'OXuumiovikai 
èv rac koviorpaic Evantâbovra,.. ALA BóEnc... Ekatı BeBatac te kal åknpåtov. 
fjv oby olóv re Bac xaprócac9oi Ñ tç ioropiac obtobg &raSavari&joónc, 


5 ob ola tà Zap6)k5og vópipa xai ñ Teri napappoovvn, &! óc dim3â tpó- 


15 


20 


25 tv9Ev8e ñ 


xQ twi Sie te kal á9aváto xoi & póvo ðúvataı tà Ovntà ig ei Bur 
Brooke. 

Prooem. 24... z<oótouç 8ë äravraç £x tæv IIpokomíou Aóyov üpicta üv 
Owryvotnc... 26... tác te tv Obvvov £miópopác, ot 59] ëv tip 16x& Tov "Iotpov 
rotauóv mepato9Éévtec éyiota ola răv "Popatev ăpydv &oufivavto, 'IAAvptoóg 
te Kai Qerralovc kai tà mAsiota tç EbpómTnç Antcüpevot...: 

I, 22, 1. “Qç 58 ob8ëv érmpotvovto, 911Xoytoügevoc ânavru 6 Napoñç Bap- 
Baptkrv tiva otpatnyiav kai păiiov toig Obvvoig uepeAetnpévnv tunxavăro. 
ExtAeve yàp robe ue! abrov orptyavrac zà võta Ec tà ón(co ávayopstv tpotpo- 
n&6nv, Qc 60 6s0t0tac kal pebyovtac, xai ExkaAsto9ai Tobe Dapfiápoug óc åra- 
TÁTO TÅG vánnç üvà tà wi Tod mediov.., 

IV, 22, 6... ó 68 ['lovorivog], kaítot ytyvóokov tà motobueva moAAGKig TE 
Tv AenAatovuívov dc abtóv ióvtov xai obv ÓXoqupud mnpokaAwSovpuévov 
Aáwnoiv te yevéc9at ooiot tüv kaxüv âvrBodobvrov Ópoc t&v óBvpuóv xai 
$oxpóov hiya ppovticaç fjo9tev &8s@ç Ex tõv áótknpátov koi fj6gxo pèv üánpiá- 
Tnv sòwyoúpevoç xai mpóc ye peotòv katà tò nitov xal &pfpi9éotepov roiv 
TÒ qackóAtov. 7. fjueAAe 68 äpa xpóvo borepov motvàç peyáAac ñA(Kaç &noTiv- 
vóvat, ei yàp kai ubpiovc petà cara. Gif] vooe n6vovg xai p£ytotov pato xA£oc 
Qugi răv "Iotpov notayóv tüc 16v BapBápov Em5pouăc &vakóntov, àAÀ* obSiv 
Tod Kpeirrovog E9onevero iky 0558 robroig ğketva &nekaA Om tETO... 


com). 
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LVI. AGATHIAS 


S-a născut în Myrina (Asia Mică), a făcut studii juridice in Alexandria si 
Constantinopol si a devenit avocat (oxoXaotiKÓc). A scris numeroase epigrame, 
care au intrat în colecția numită Anthologia Palatina, precum si o operă istorică 
în cinci cărţi dedicată evenimentelor dintre anii 552—558. Aceasta constituie 
o continuare a operei lui Procopius si se sprijină în primul rind pe amintirile per- 
sonale ale autorului. Stilul e deoscbit de îngrijit, încercînd să imite scrierile cla- 
sice ale lui Herodot si Tucidide. 

Ediţia folosită: Agathiae Myrinaei Historiarum libri quinque, recensuit Rudol- 
fus Keydell, Berlin, 1967 (Corpus fontium historiae B yzantinae, series Berolinensis, 2). 


ISTORII 


Prefati, 3. Căci, după părerea mea, nu pentru coroană de măslin sau 
pătrunjel se dezbrácau în arenă învingătorii la jocurile olimpice..., ci 
pentru o glorie statornică și nepieritoare, pe care nu era cu putință să o cu- 
leagă altfel, decît dacă istoria îi făcea nemuritori, dar nu ca regulele lui Za- 

molxis si aiureala getică, ci cu adevărat, într-un chip divin și nemuritor și 
singurul în care cele muritoare pot vietui în veci. — : . i 
Prefatá, 24... Pe toti aceştia ai putea să-i cunoşti foarte bine din scri- 


erile lui Procopius... și năvălirile hunilor, care trecînd în acea vreme fluviul 


Istru, au adus foarte mari vătămări Imperiului roman, jefuind pe illyri, 10 
pe tesalieni și cele mai multe ținuturi din Europa... CN 

I, 22, 1. Cum nu sufereau nici o vátámare, Narses, calculind in sinea 
sa toate, puse la cale o stratagemá barbară și folosită mai ales de huni. Căci 
porunci ca ai săi, intorcind spatele, să se retragă în grabă, ca $i cum s-ar 
fi temut și ar fi luat-o la fugă, și să facă pe barbari să iasă cît mai departe 15 
de vilceaua împădurită în cîmp deschis... 

IV, 22, 6... Dar acesta! [Iustinus], deși cunoștea cele ce se petreceau 
și veneau la el adesea cei care erau jefuiti aruncindu-i-se la picioare cu tîn- 
guiri și rugându-l să facă să înceteze suferințele lor, totuși, sinchisindu-se 
puţin de plinsete si de lacrimi, mînca fără teamă din bunurile luate pe ne- 20 
drept şi se desfăta ospătîndu-se fără cheltuială și făcîndu-și punga tot mai 
plină si mai grea. 7. Dar într-o vreme mai tîrziu avea să sufere mari pedepse. 
Căci deși a făcut nenumărate strădanii și a dobindit o glorie foarte mare 
lîngă fluviul Istru, respingind atacurile barbarilor, dreptatea celui mai puter- 
nic însă n-a fost înmuiată și cu acestea n-au fost acoperite faptele acelea... 25 


1 Cf. Menander Protector,9 si Euagrios, V, 1. 
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V, 11, 2. Oi Obvwvot tò yévoc tò tv ra aióv xoxóxovv tfjic Muibri5og Muve 
ră npăc &nnMornv ăveuov kai fjcav 100 Taváïðoç xzozanob ápktikótepot, ka9ó- 
nep kai ră GAXo BapBapa E9vr, ónóoa £vróc "Inatoo 6pouc âvă tijv 'Aciav &toy- 
xavov iópopéva: obtoi 5& &navreg korv u£v Zxó9o1 xai Obvvot novopát;ovto 

S tâig 66 katà yévn Xx69at xai Obvvoi Enovouăbovro. 15iq 58 kară yévn tò pév vt 
adrâv Kotpiyovpor, tò 58 Obriyovpor, Aho: 58 Obinitoupor xoi &AXot Boupoo- 
yovvõor, kai &AXoi Oç äv abtoic rátpióv «e fjv xai ei9outvov. 3. yeveatç 8& roh- 
hats Gotepov 8i£Bnoav éc viv Eùpóryv, site dc dAm9g £Aáqoo ttvóc katà cobro 
Sù tò Spviobuevov tà npõta fjynoupévnc, etre xai áAXotq xpnoájevoi TÓXN, 

10 xai thv Exponv tç MuvTç thv êç 16v Eb&gwov IIóvtov ospopévnv, &nopov toç 
5okodoav, tótE O1] ótqobv 1pónt Štanreparwðévteç, &Mbuevor SE 6poc âvă tijv 
ó9veiav, zAeiota Öoa tÒ lYayesvèç Avuúvavto, &mpooóóknta npoonscóvttc, 
Gc xai toùç xpotépoug oikhropac &nsitoaviec abtol vv Exelvov katéyeiw. 4. 
fiueidov è tipa odk Eni pakpótatov tapévetv, àAAà npâppuoi tò Aeyóusvov 

15 ánoActo9at. abrika yobv Ovizitovpoi te kai Bovpowyovv5or uâxpt uëšv Atovrog 
toU abtokpátopoc kai t&v v «à tóte "Popotov yvópuiot te órfjpyov rai Akpor 
elvat tă6xovv' finete 8& ol vOv oăre touev aùtoùç o5re, opus, etoueSu, toyóv 
èv SapSaptvrac, tuyòv 8$ óc noppotáto petavactávtaç. 5. Ekeivov ye pův 
tob Érouc, £v @ 57] Epnv trjv Aowuuón vóoov tfj tó6Ae évoxfiyai, tù Momà tv 

20 Otvvov yÉvm Ec&ţero xoi ñoav Er. óvouaotórata. Katióvtreç 5 uoç ol. Obvvot 
Ëç tà npòç vótov üvepov ob nóppo tfjg 6y9nc toU "Iotpou fotapob nbiilovro, 
Tivika ñv abtotc BouXopévoic. 6. tóte 67) o5v tod xetu@voç ¿muAaBouévou, tà pv 
Bst9pa tote toU motapoU kară tò £lo9óc brd toO xpóouc ëmñyvuto ç B&9oç 
xai ñoav Än okinpă kal Báorpa xal Srnniara. Zaßepyàv 58 ó z@v Kotpwobpav 

25 Oüvvov fyeuóv cov nAsiotow, &couç inrótaiç Émibpagóv kaSănep yípcov tàç 
Sivas éc viv "Pejaiov érupátetav ebkoibrara ŝtaßaiver Épnp& te ebpâv ră 
èkeivy xopía xai un5evâc abt kwhúpatoç yryvopévov &vë tà xpóco nopevopé- 
vO, adika O ye Mvoíav te xai Exv3iav napapetyápevoç t Opáxq npocéBoAAev. 
7. Evrab3a BE ƏigkàOov tóv olxetov otpatóv &xópotpav pév tiva ÉcteuAev üvà Tiv 

30 *EAXá8a, kataðpapovpévovç tà àgbAakta tüv týðe yopiov xai Menhathoovtaç, 
Exépouc 62 Ec trjv Xeppóvncov tjv Opaxíav. 

V,23,6...t0tyáptot üroyopfjcavteg «al ots tfjg Eni vv @pdxnv eixovro 
Topsíqç, Gc ëv adrîj xatd tò eikóc tot; ópopóloiç npooTedno6uevot kai kowi 
tÒ Àotróv êc tà opétepa énavi|bovisc. I 

35 V. 25, 1. Tabra ô Zóv6uU.yoc 91.à t&v Epunvtav &vadetâpevog eb90c yat- 
nave Kai &Aótta xol katéyew ob uáAa olóç te fjv my ópyñv, àAÀ' abSniispóv 
teto tícac9a: toùç Kotpiyoóüpoug tç Ec abtóv mapouíaç. Ilâc 68 odk ÉpneAAev 
Pq5ioc totoóg rotc púpaoı OutapaxSt(va yox Bápßapoç xoi abtáónc xai dei 
xepââv yiuxoutvn; 2. toryáptor xivfjcag tóv olkstov atpatóv rpâra pèv &góA- 

40 Aet &9pâov «oic t&v moXeuiov xopíoi kurani tac te tobc 00105 pepevnkótaç 
tQ àrpocóok!tQ yóvma noù xai xat6ag îvăpunosioavro. Enea, 5£ xoi rotg 
ëk Opâknc Enavepyontvoic pti tòv "Iotpov rotapóv óunepaioSetot Onavriátet 
&bamwaioc xai noiiobs öoovç &nokteivag tå te xpiuara abrobc tà napà Baot- 
Atos Kai ânacav tijv Acíav ágotpettat. 3. nóAi; 8ë ol ceoopévot ëç tà opétepa 
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V, 11, 2. Hunii locuiau în vechime partea răsăriteană a lacului Meotic 
și se aflau mai la nord de fluviul Tanais, ca și celelalte neamuri barbare stabi- 
lite în Asia dincolo de muntele Imaios2. Toţi aceştia purtau numele comun 
de sciti și huni; iar îndeosebi, după triburi, se numeau unii cotriguri, alții 
utiguri, ulpizuri și burugunzi. Alții aveau şi alte nume, moștenite de la strămoși 5 
și încă uzitate. 3. După multe generații, ei trecurá în Europa, fie că la început 
au fost conduşi într-adevăr de un cerb, după o legendă foarte cunoscută, fie 
că s-au folosit de vreun alt prilej şi au trecut atunci într-un mod oarecare 
Lacul (Meotic), pe acolo pe unde se varsă în Pontul Euxin și care pînă atunci 
părea imposibil de trecut. Cutreierînd prin ţinuturi străine, ei pricinuiră pa- 
gube nenumărate băștinașilor, atacîndu-i pe neașteptate, astfel încît alungară 
pe locuitorii de mai înainte și le ocupară tara 4. Dar se vede că nu le-a fost 
dat să rămînă prea mult timp acolo, ci să piară, cum se zice, din rădăcină. 
Astfel ultizurii și burugunzii, pînă la împăratul Leon și pînă la romanii din 
acel timp, erau cunoscuți și socotiți ca viteji; noi însă cei de acum nici nu-i 15 
cunoaștem, nici nu cred să-i cunoaștem vreodată, fie că poate au fost nimiciti, 
fie că s-au mutat foarte departe. 5. În orice caz, în anul acela, în care am spus 
că s-a abătut ciuma asupra orașului, celelalte triburi de huni scăpaseră și mai 
erau încă foarte cunoscute. Deci hunii coborírá spre ținuturile dinspre miazăzi 
si se așezară nu departe de țărmul fluviului Istru, din propria lor hotárire. 20 
6. În acea epocă, în toiul iernii, cursul acestui fluviu înghețase, ca de obicei, 
piná la fund, din pricina gerului; așa că acum era tare și putea fi trecut si 
pe jos si călare. Atunci? Zabergan, căpetenia hunilor cotriguri, trecînd fluviul 
ca pe uscat cu un număr imens de călăreți, năvăli cu foarte mare ușurință 
pe teritoriul roman. Găsind localitățile de acolo pustii si neintilnind nici o 25 
piedică în înaintarea sa, el străbătu îndată Moesia și Scitia și pătrunse în Tra- 
cia. 7. Acolo își împărți oștirea și trimise o parte în Grecia, pentru a cotropi 
și prăda toate localităţile nepăzite, iar cealaltă parte a oștirii o trimise în 
Chersonesul tracic. 

V, 23, 6.... De aceea și aceşti (huni) plecară și se îndreptară spre Tracia, 30 
spre a se uni acolo cu cei din neamul lor si împreună să se reîntoarcă 
acasă, 

V, 25, 1. Cîndi se citiră acestea * de către interpreti, Sandilchus 5 turbă de 
minie și, nemaiputind să se stăpinească, se repezi să-i pedepsească pe cotri- 
guri, încă în ziua aceea, pentru insulta ce i-o aduseseră. Și cum nu avea să se 35 
tulbure ușor prin astfel de vorbe un suflet barbar și arogant, care năzuia 
veșnic numai la cîştig? 2. Deci își puse oștirea în mișcare și năvăli deodată 
asupra localităților dușmane ; și umplind de groază pe locuitori prin atacul 
neașteptat, luă ca sclavi un mare număr de femei și de copii. După aceea ieși 
pe neașteptate în calea celor care se întorceau din Tracia, și care trecuseră 40 
de curind fluviul Istru, și, omorind pe mulţi din ei, le luă banii ce-i primiseră 
de la împărat și toată prada. 3. Cu mare greutate cei care scăpară se înturnară 


= 
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2 Lant de munti din Scitia asiatică; azi munții Bolor, partea de nord a Himalaiei. 

3 În martie 559 (cf. Malalas, XVIII, p. 490 si Menander Protector, 1). 

* Scrisoarea primită de la Justinian comunica utrigurilor că banii destinați lor erau 
ceruți de cutriguri. Cf. Men. Prot. 3. 

$ Cápetenia hunilor utriguri, amic al romanilor. 
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HOA drovootýoavteç kai katà vabxó toic Akos yevâuevor $c n6Aeuov toig vav- 
toi; ka9iotavto' o0to TE ÈE Ekelvov èni mAstotov ékátepor GLETEOVV xat! åh- 
Anov tperópevot xai tijv ŝvopéverav 2unedodvrec. 4. võv uèv yàp 2p65ove xai 
Aenkaciac Enotodvro, vüv 68 êç Eupavii uáynv mapetátrovto, Eos Ekutépodev 
5 oi Govápew Šuappustoar áváctatoi ăpânv yeyévnvroi, óc kai avriv Srov tv 
n&Tpov 2novopiav ünopeBAnkévat. 5. &c cotto yàp ovupopăc tà 5& ră Obvvixà 
£9vn &Skeiev, Gc einep ăpu tt adrâv kal uepévnks népoc, oropáðnv &xépotz 
Sovievev Koi êç 70 âkeivov övopa perafefioSat. ore SÁ zt abtobg évepyóxara 
nerijidov ai notai 1âv nportpov âcenuărav. àAX ñ pèv navis totvõe toiv 
10 yevotv åvatponrù kal xatáAvot; xpóvo Gorepov Évvevéx8n, kal por sipioerat 
Exacta npoonkóvtoç &ppotontve óc olóv te tfj tæv xpóvov ópoXoyiq. 6. tç 
öè otáosoç Er. ükpatobonc kai katà tò Bočávtiov ånayyehhouévnç, tóte 67] 
ănaow åvopohóynto xai Gaâmiorărn èõsikvvto ñ toU Bououéoç npoundea 
__Kai ebBoviia, óu ù t@v Pappápov rò cg@v OwipSstpopévov abtóc ómÀG p) 
15 kivâv návtac £víka tů yvóuņy £o' ékatép Gori Tod mo)énou xoi ânniave tfc 
&AniBoc. Eneió1] yàp &uóySovv Éxácroté cotz otkot 8eivotz évnoxoAnpévot, obKETL 
katà 'Popuaíov xcpstv ói£vootüvro' àAX& xai 6ómot yfjg Epiyxavov óvteg, tolg 
TAsiototg Tyvónvio. 
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la locurile lor si unindu-se cu ceilalți pornirá la luptă împotriva dușmanului. 
În felul acesta ei continuará mult timp să se avínte unii contra altora și să 
sporească dușmănia dintre ei. 4. Într-adevăr, cînd atacau si prădau, cînd 
luptau în mod deschis, pînă ce, sleindu-si puterile și unii și alții, fură distruși 
cu desávirgire, astfel încît își pierdură și denumirea lor strámoseascá, 5. Căci 5 
aceste neamuri hunice au devenit atît de nenorocite, încît, dacă a mai rămas 
vreo parte din ei, a ajuns în scalavie la alții, în diferite locuri, și a primit nu- 
mele de la aceia. Astfel au fost ei pedepsiți în mod aspru pentru nelegiurile lor 
anterioare, Dar prăbușirea și nimicirea acestor două neamuri s-a întîmplat 
mai tîrziu si voi povesti toate intimplárile cum trebuie, punindu-le pe cît 
sibil în acord cu timpul în care au avut loc. 6. Cînd dezbinarea, care era 
încă în toiul ei, fu anunțată la Bizanţ, toti recunoscurá si văzură cit se poate 
de clar prudenfa și buna chibzuinţă a împăratului ; fiindcă, în timp ce barbarii 
se nimiceau între ei, fără ca el să pună în mișcare armata, părerea lui triumfa, 
oricare ar fi fost rezultatul războiului si speranța i se realiza. Căci fiind preo- 15 
cupati mereu de relele lor lăuntrice, ei nu se mai gîndiră să pornească împo- 
five omanior ; ba cei mai mulți nici măcar nu știau în ce parte a pămîntului 
se află. 
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LVI. VEYAO-KAIZAPIOY 


EPOTAIIOKPIZEIX 


I, 68 (PG, XXXVIII, col. 936). "Opa 5£... tòv Eva töv tettápov ëk vig àv 
Tapabtioo xpñvnç peóvtov morau@v, tóv dicüva, napă ri ko9' tjuüc Tpaei, 
Tap’ "EXAnot 88 "lorpov, papă 58 'Popgatot; Aavoófitov, napà Sè T'ót9oig Aov- 

5 vaBuv xpocayopguógevov: xeuivog nnyvoutvov, kal el; MION üvtitoniav pe- 
Siotapévng rtc pahaks rod bst9pou púcsoç, ç otav te gépstv šmutopsuonévov 
T kai npòç tà "Popatav, 'ILA6pu te xai Opüxkeu. pép Siagortóvtov 
nAf(Soc. 

II, 109 (PG, XXXVIII, col. 984). "Ev xfj šËorépg Teppavig kai àv tj &vo- 

10 tépa Fapparie kai èv Exu9(q xai năoi ¿v tot; £6ottKolc uiépsci tod Il6vrov E9ve- 
civ, 00x olóv te &psiv xoMvbioriv ñ nitornv ñ Coypágov, obx ápyitéktova, 
ob povaokdv, oby Dnokpirăv noinuârov, Ó; nap’ fiutv. 


LVII. PSEUDO-CAESARIOS 


Sub numele acesta este cunoscută în literatura de specialitate o lucrare 
pe care primii ei editori au atribuit-o în mod greșit medicului si naturalistului 
Caesarios din Nazianz, fratele celebrului teologi Grigore din Nazianz, din sec. 
al IV-lea. Este vorba despre patru dialoguri, în care se încearcă o punere de 
acord a teologiei creștine cu datele științelor naturii și unde Caesarios apare numai 

` ca principalul interlocutor, fapt care a dus la o greșită atribuire a paternității 
lucrării. 

Datarea acestui izvor, foarte important pentru regiunile noastre, nu s-a 
putut face cu prea multă precizie. În orice caz, avem de-a face cu o lucrare 
tirzie din prima jumătate a sec. al VI-lea, probabil din timpul invaziilor slave 
în Balcani, care au avut loc mai ales între anii 530—560. Pentru discuţia patcrni- 
tátii și a datei se va consulta cu folos studiul lui Ivan Dujcev, Le témoignage du 
Pseudo-Césaire sur les Slaves, „Slavia antiqua", VI, 1959, p. 100—108. 

Ediţia folosită: PG, XXXVIII, col. 851—1190, Paris 1862. 


ÎNTREBĂRI SI RĂSPUNSURI 


I, 68 (PG, XXXVIII, col. 936). Privește ! la ... unul singur din cele patru 
fluvii care curg din izvorul ce se află în paradis 2, și anume cel numit Fison 
de scriptura noastră 3, Istru de eleni, Danubius de romani, Dunavis * de goți. 
Înghețînd în timpul iernii, natura moale a apei se face tare ca piatra, fiind în 
stare să suporte dușmanii 5 care trec peste ea și se îndreaptă din toate părțile, 
în număr mare, spre ținuturile romanilor, ilirilor și tracilor. 

II, 109 (PG, XXXVIII, col. 984). În Germania exterioară, în Sarmatia 
superioară, in Scitia și la toate neamurile din ţinuturile cele mai din afară 
ale Pontului è nu poti găsi nici un cámátar, sculptor sau pictor, nici vreun arhi- 
tect, profesor de muzică sau recitator de poeme, ca pe la noi". 


1 Autorul face o comparație între bolta cerească si un rîu înghețat. 

3 V, Biblia, Geneza, II, 8—14. 

3 Adică după Biblie. 

4 Pentru numele Dunării v. articolele lui K. Müllenhoff, „Archiv für slav. Phil.", I, 1876, 
p. 290—298 si M. Fórster „Zeitschrift für slav. Phil.", I, 1924, p. 1—24. 

5 Invadatorii de la nordul Dunării (bulgari, huni, slavi). 

* Adică în ţinuturile care n-au făcut parte din Imperiul roman. 

? În lumea greco-romană. : 
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i II, 110 (PG, XXXVII, col. 985—986). Ilðç 58 ol £v BafvAGvi ëzot 5'üv 
vivovrar, tfj piaiwyapiq «Ov ópatuov napototct; nO öv tép tupati reg 
ot ZxXaurvol xai Piowvirai, oi kal Aavobfiiot npocayopev6uevor, ot uv yovat- 
xopactoBopoUciv ñšoç, dă tò neninpâoda zob yüXaktoc, uvâv Bíxnv rob 
5 dnorir3ovg raic n&rpuig Enapârrovreş” oi 58 xal tç vouiune xai &5aBirov 
xpeopopíac ánéyovtat; xal ot èv br&pxovow ab9â5ew, abrâvouor, üvnyspó- 
VEUTOL, ovvexâc Gvotpobvtec, ovveoS6uevo: ý 8ovobeDovtec, xbv oov yspóva 
xai pxovta, G&AóreKac xai ră évópópoug káttag kat uoviobg &c9íovteg, kai 
tă Aókov &pwyii opăc rpockaXo0usvov oi 8ë kai â5ânpayiuc üx£yovtat, kal 


10 74 «oxóvri brotactóuevot xai Óreíkovtez; 


I IL 112 (PG, XXXVII, col. 993). Ot &v Asóxn tfj vio tòv "Ikxaxov 'AxuAéa 
«oépovov». 

III, 144 (PG, XXXVII, col. 1093). Kai 6vopua 7 évi Detccóv. Obtog 58 
Tv Aidoriav, onoi, xai civ 'Ivâunv napoósóov, Tăyyns rap! atz@v rpocayo- 
15 peberav apă ë "EMnow "Iotpoc kal 'Iv6óc xotapóc" napă 8ë 'IAXopiotg kal 
Pinavoic roi; mapoikotc toD "Iotpov, Aavotfmc napà è Tór9otg Aovvaðtç. 
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IL, 110 (PG, XXXVIII, col. 985—986). Cum $ (se face cá) cei din Babi- 
lon, oriunde s-ar gási , fac cásátorie nelegiuitá cu cei de-un singe cu ei? Cum 
(se face cá) dintre sclavini * și fisoniti!? numiți și danubieni, care trăiesc în 
altă parte (a lumii), unii mănîncă cu plăcere mamelele femeilor, deoarece s-au 
umplut cu lapte, iar pe copiii alăptaţi îi lovesc cu violență de pietre, ca pe 
niște șobolani, în timp ce ceilalți se abtin și de la consumul legitim și nevi- 
novat al cărnii? Unii sînt mîndri, independenți, nu suportă conducători, 
omorindu-l adesea cînd stau la masă cu el sau îl însoțesc în călătorie. Ei mă- 
nîncă vulpi, pisici sălbatice și mistreți și se strigă între ei urlînd ca lupii. Pe 
cînd ceilalţi se stăpînesc de a fi lacomi la mîncare si se supun primului om care 
se nimereste a fi conducătorul sau şeful lor, dîndu-i ascultare. 

II, 112 (PG, XXXVIII, col. 993). Cei din insula Leuce (îl venerează) pe 
Ahile Icachos 11. 

III, 144 (PG, XXXVIII, col. 1093). Iar numele unuia (din fluvii) este 
Fison. Acesta, spune el!?, trecînd pe lingă Etiopia si India, este numit de 
ei Ganges, iar de eleni Istros și Indos; de illyri si de riveranii care locuiesc 
lîngă Istru, Danuvis; iar de goți, Dunautis 15. 


8 Vorbind despre caracterul deosebit al legilor din diferitele regiuni”ale lumii, autorul se 
inspiră din Liber legum regionum, lucrare atribuită scriitorului sirian Bordesan din Edessa, dar 
scrisă în realitate mai tirziu de către unul din elevii lui Bordesan, între anii 154—222. 

9 V, articolul citat mai sus al lui Ivan Dujcev, unde tot pasajul este analizat pe larg, cu 
indicarea întregii literaturi a problemei. 

10 Numiti astfel după una din denumirile Dunării în evul mediu. Identificarea acestei 
populaţii cu antii, propusă de Ivan Dujcev, nu pare prea convingătoare din cauza caracterelor 
cu totul deosebite atribuite ei de autor, în poziţie cu sclavinii. Anţii se asemănau foarte mult 
cu sclavini, fiind tot un grup de triburi slave. 

11 fn locul acestui epitet — cu totul de neînțeles al lui Ahile — editorul propune lecfiunea 
âcikaxov Dar nici aceasta nu este mai fericită. 

12 Adică autorul care vorbeşte despre cele patru fluvii. 

13 Probabil o transcriere greșită a lui AovvaBic (pentru Dunavis) 
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LVIII. HETPOY 


IZTOPIAI 


4. "Or AckíBoXog; ó AakGv Puoiebe Eneknpokebero mpos Aopetavóv, 
slpñvnv ómwoxvobuevog 2p' ob čneuye Aoperiavâs QoUckov ueră nohis Bv- 
$ vaueac' Sep paddy ó AckéBaAoc Éneuye npóc abróv npeofelav aSc èv xXeva- 
cud, Aéyov ós, el Eorro Ékactoc ‘Popaiov 800 âfoiotc AskefGAo Ekdorov 
trovc t£Àsiv, slpñvnv mpóç abtóv tz(9go9mc st 68 to0to Ékovro, noleuijoei xal 
peyăda abtotg rpoctplyec9o: xaxá [Exc. de legat., p. 24, Par. 122—123 
Niebuhr]. 

10 5. “Or AskéBaXoc mpóç Tpatavóv nptopeic #nepye miâopâpovs' obrot yáp 
siot zap’ abroic ol TMÉTEPOL. rpótepov yàp Kopijtag Eneumev, eüteAsotépouc 
Sokoðvraç rap’ abtoic slvai. &xetvoi 68 ëX9ó6vreç ri rod Tputavob Épptyav kai 
tà öra kai «ác yeipag önıodev órjoavrec èv alyuaXó ov z688t Eó£ovro rod Tpaia- 
voð £ig ÀAóyoug &A9siv AekepóAo. 

15 "Ou w&Aw ó Aextfohoc rpeofsiav Éneuye npoc Tpoiavov tv rapóvtov 
&vakoy!v KopoGpevog. ómicyvetto è tá te ÓnAo rvávta kal tà pnyavýpata 
nzapaðıðóva: t Tpaiavâ kal tobc pnyavoroioùç robe “Pepatouç vobc nap’ adr 
6vtag Kai zobç aùtopóhovç xal tà &pópata nâvra öoa kateokebacev kdSatpelv, 
mapoyoptiv 5& kal riic vc, fjv èkpátnoev 6 Tpatavóç, kal robç £y9po0c abtob 

20 xai «àv “Popa(ov olkeiouc éx9pobc vogtz;ew, xat abvopóXoug pů ünoó£ysc9at, 
unè orparibrnv "Popaiov Exew &yybc tuvrod: mpocestiuro obv tijv npeoBeluv 
ó Tpoiavóg ëm) taútaiç talç ovv3nkaic. ó 88 AeképoAoc tà ÓnAa Eppiyev èri 
aòùtoð kai slg thv yv neoov npooekbvnoe, kal sig “Pounv mpšoBsu Exenye, 
xai adroi 6uoios tác yetpac Eănoav óc àv alyuaAótov táčer [Exc. de legat., 

25 p. 24 Par., 123 Niebuhr] 


LVill. PETRUS PATRICIUS 


Petrus s-a născut la Tesalonic către anul 500 şi a murit in 565. A fost tri- 
mis de impăratul Iustinian cu diferite solii în Italia, Persia și alte regiuni si a primit 
în anul 538 titlul de magister officiorum, iar în anul 550 pe cel de patricius, sub 
care a rămas cunoscut pînă azi. A scris o lucrare istorică din care s-au păstrat 
numai fragmente. 

Ediţia folosită: L. Dindorf, HGM, I, p. 425—437. 


ISTORII 


4. Decebal, regele dacilor, a trimis ! o solie la Domitian, promitind pace. 
În urma acestui fapt, Domițian l-a trimis pe Fuscus cu armată multă. Cînd a 
auzit de aceasta, Decebal a trimis din nou o solie la el pentru a-i spune în bă- 
tăie de joc că dacă primește ca fiecare roman să plătească anual lui Decebal 
câte doi oboli, atunci face pace cu el; iar dacă nu primește, va porni cu război 
şi le va pricinui mari necazuri. [Extrase din Sole, p. 24, Par., 192—123, 
Niebuhr]. 

5. Decebal a trimis la Traian soli 2 care purtau pileum , căci aceștia au 
la ei mai multă trecere. Mai înainte îi trimisese soli cu plete, care sînt socotiți 
oameni de rînd. Aceia au venit în fața lui Traian, au aruncat armele, și-au îm- 
preunat mîinile la spate în felul prizonierilor de război si l-au rugat pe Traian 
să înceapă tratative cu Decebal. 

Decebal a trimis iarăși o solie la Traian pentru a-şi ușura printr-un armis- 
tițiu greutăţile în care se zbătea. Îi făgăduia să-i predea lui Traian toate ar- 
mele și mașinile de război, pe romanii, meșteri de mașini, care se aflau la el 
şi pe dezertori, să distrugă toate întăriturile pe care le construise, să cedeze 
teritoriul pe care-l ocupase Traian, să considere pe dușmanii acestuia și ai ro- 
manilor ca pe dușmanii săi proprii, să nu primească pe dezertori și să nu țină 
pe lingă sine nici un soldat roman. Cu aceste condiţii Traian a primit solia 3, 
Decebal a aruncat armele în fata sa, a căzut la pămînt și i s-a închinat, apoi 
a trimis soli la Roma. Aceștia și-au împreunat de asemenea mîinile la spate, 
în felul prizonierilor de război. [Extrase din Soliile, p. 24, Par. 123, Niebuhr]. 


1 În anul 86 e.n. 
2 În anul 102 e.n. 
3 Pentru pacea încheiată cf. si Dio Cassius, LXVIII, 8,3 (IR, p. 689-691). 
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8. "Ou Kăpnoi tò Ë9voç plovoðvreç toig kað Éxaotov &viavtóv ceXeovpé- 
votç toic l'óx9oic Eneuyav npóc Ioviov Mnvómgu ov npsoBeíav petà brepnpaviag 
&raioÜvtez yphpata' obrog 8& 6008 fjv Mvoiaç, kai ka9' Ek&ornv ñuépov tòv 
otpatòv Eyvuvote, koi mpouadov tv bnepnpaviav aùtõv Eni moÀAÓgc Åuépaç 

5 obk E5tEuro ubrovg, 815006 abtotg ğösrav 6păv robe otpatiótac yopvatjouévouc. 
kai iva v mapeikvou xa9éXoi obtÓv tà Ppoviuaru, ka9ícag Eni Búpatoç 
bynXo6 kai napuoTiouc toùç peyiotovç toO otpatonéboo £6£boto abtobc, pnõéva 
Aóyov abtóv noroúpevoç, GÀ) èv t éco Aeyóvtov abtóv rhv npeopetav covexc 
&xvépoiwz GwAÉEyeto, Gc 67] Aa mitétepa npăypara Éyxcv: oi 66 repióselg yevópevot 

10 ob8ëv &AXo etprikaciv, sl yh ötı «öid ti ot T'ót8ot tocaba ypńpata nop! ðv 
Aauféávouct kai fjusig ob AapDévonev;» 6 GE slrev őn «abvokpátop noAXOv 
Xpnu&rov Kópióc ton kai totg ó6gouévotç abrod yapiGetat.» oi 6& &nyayov 8 
«xai ñu6ç 2xEro eic tobe 6copévouc xai 5070 ptv tocaba: ñugtç yàp xpst(ttovsc 
Exsivov opév». Koi yekácag ó Mnvâqiioc elne, «xai nepi tovtov uyvõoar 

15 8éopat 16 abtokpácopr xai petà téocapag uf[vac sedre elc zóvóg tòv tónov kai 
Aapgfi&ávete ánókpiciv». kal petfjA9ev xet, xai náv toùòç otpatiótaç éyouvabe 
kai ñÀA9ov ot Képrot petà robe rEocapac pfjvac xai tò ópotov oxfjua noroaç 
abroic Évépav sõpev &vafohv zpt@v pnvâv. Kai záv siç Erepov otpatónzbov 
£ó£Eato abtobg ópoieg xai ÉGokev abtotz @mókplotv ött «6cov E Üónooxécsoc 

20 obó£v Outv tavteXOc óióootv ó Paoietc, si 68 6£ec9e ovykporioewc, üángeASÓvtec 
fiware éavtobg mpnveîc xai 6en9nre abrod: xai elkóç &ctt ovykpotn9f]vat Ouo. 
oi 58 petà &yavarzioeoc &veyópnoav kal katà viv roi Mnvogihov ápynv slc 
tpía Em ávucSetcav ñoux(av Écyov [Exc. de legat., p. 24—25 Par., 134— 
126, Niebuhr]. 

28 12. "Or. Obév8oXot fitu9évte; Énejwav mpeoBeiav mpóc AbpnAiavóv, 
mapakaAoUvteg glç elpfjvnv. AbpnAigvóg 8& &outvog ESEEUTo xai maktebodc 
npòç adroùç &vexpnoev [Exc. de legat., p. 26 Par., 126 Niebuhr]. 
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8. Carpii îi invidiau pe goți pentru că primeau în fiecare an un tribut de 
la romani. Ei au trimis * o solie la Iulius Menophilus 5 si i-au cerut cu ingim- 
fare bani. Acesta era comandant în Moesia si în fiecare zi își instruia armata. 
Aflind de îngîmfarea lor, nu i-a primit decît după mai multe zile, dindu-le pri- 
lejul să vadă cum își făceau soldaţii instructia. Și pentru a le fringe îndrăzneala 5 
din inimi cu tărăgăneli, el s-a suit pe o tribună înaltă, a așezat în jurul său pe 
mai marii oștirii și apoi a primit pe carpi, dar nu asculta, cuvintele lor, ci în 
vreme ce solii își arătau păsurile, el sta de vorbă cu alții, ca unul care avea 
ceva mai bun de făcut. Carpii și-au pierdut cumpătul și n-au spus nimic 
altceva decît atît: „De ce primesc goții de la voi atît de multi bani, iar noi 10 
nu primim?“ El spuse: „Împăratul stápineste multe bogății și se îndură de 
cei care vin la el cu rugáminti". Ei adăugară: „Să ne socoteascá si pe noi în 
numărul celor care vin la el cu rugáminti și să ne dea și nouă la fel, deoarece 
noi sîntem mai vrednici decît goții“. Menophilus începu a ride și spuse: „Des- 
pre lucrurile acestea sint dator să-l ingtiinfez pe împărat. Întoarceţi-vă după 15 
patru luni tot în acest loc și veți primi răspunsul“, Apoi s-a dus și-și instruia 
din nou soldații. Carpii au venit după patru luni. El s-a purtat cu ei la fel 
ca mai înainte si le-a dat o nouă amînare de trei luni. Apoi iarăși i-a primit, 
dar în altă tabără, însă în același chip, și le-a împărtășit răspunsul: ', mpá- 
ratul nu vá dá nimic decit in urma unei invoieli Dacá aveti nevoie de mári- 20 
nimia lui, duceti-vá la el, aruncati-vá la picioarele lui si rugati-vá. Poate se 
va arăta márinimos față de voi". Dar ei s-au retras infuriafi si, timp de trei 
ani cit a condus Menophilus provincia, au rămas linistiti*. (Extrase din Solzile, 
p. 24—25, Par., 124—126 Niebuhr]. 

12. Vandalii au fost înfrînți și au trimis" o solie la Aurelian pentru a cere 25 
pace. Aurelian i-a primit cu bucurie și s-au învoit, apoi ei s-au îndepărtat. 
[Extrase din Soliile, p. 26 Par., 126 Niebuhr]. 


4 În anul 239 e.n. 

5 Guvernator roman în Moesia, sub impăratul Gordian al III-lea între anii 239—241. 
* De abea în 242 vor invada Moesia și Tracia (cf. SHA, Gord., 26,11). 

7 În anul 271 e.n. 
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HEPI MHNON 


IV, 132 (IV, 83]...0t I'ót9ot Této. 


IIEPI AIOZHMEION 


4...'AxovAf|iiog è nepl t&v Torovrov ypáoov xai ónó Kavi Kaícapt 
5 tpslg Move óg9f|vat onov, ónotoç 6& xai oskñvaç tocaótac Eni Palov 'Avviou 
xdi X'vatov» Aopuriov t&v Onütov: «5» &vrucpoç £56qAo6to T'ákkouç te kai Eav- 
ponátagc ră "Poguatov ónóocsw. 
6...Elra tç Emtovong vuktóg mbp üveQAéy9m Tocobrov Ócte omwOTnpov 
1&v épa yevécO9at ueorov: &8rAoUto 52 &pa ó èv õñuoç éravaotroópevoc xà 
io BaciAeóovtt, ñ Sè npóc tă Muocíq orpauă Epyov tfjc BtraAiavoU. yevnooutvn 
yetpóc (a. 514): abxóc 68 exp tv tňc mó) go *gty@v £X&cac mapa utkpov MASE 
1Óv xpayuărav kpatfjcat. kal tò 6 ntpaș, oüroç ărtuorărne BapB&ápov yevop t- 
vnc égó6ov, pkpoð zpofjxato kai tóv Bacu.c(av &xàv 'Avactáctoc, Kai qaUAo 
8& ovvEBn măvra, 6oa ëv siâ6o. Aéyew dâohzokiac toriv. 


LIX. IOANNES LYDOS 


S-a născut pe la anul 490 în Filadelfia din Lydia, a îndeplinit înalte funcții 
oficiale, iar în anul 552 s-a retras din viața politică si s-a dedicat apoi activității 
literare. A murit în anul 565. Discursurile sale şi o Istorie a războiului cu perșii 
s-au pierdut. S-au păstrat trei tratate: Despre luni (informaţii despre calendarul 
roman, despre sărbători și alte legende), Despre semne (tunete, fulgere, meteori, 
comete, cutremure si un mare număr de fapte privind știința augurală şi religia 
romanilor sau etruscilor), Despre magistraturile statului roman (ştiri despre con- 
ducerea politică și administrația la romani). Valoarea acestor tratate constă în 
faptul că autorul a utilizat un număr de lucrări speciale, azi pierdute, și în felul 
acesta a salvat de la uitare o seamă de ştiri importante. 

Ediţiile folosite: Ioannis Laurentii Lydi Liber de mensibus, edidit Ricardus 
Wuensch, Leipzig, 1898; Liber de ostentis et calendaria Graeca omnia iterum edidit 
Curtius Wachsmuth, Leipzig 1897; De magistratibus populi Romani libri tres, 
edidit Ricardus Wuensch, Leipzig, 1903 (Stuttgart, 1967). 


DESPRE LUNI 


IV, 132 [IV, 83] ... Gotii sint (numiţi și) geți. 


DESPRE SEMNELE CERESTI 


4. ... Apuleius, scriind despre astfel de fenomene 1, spune cá în timpul 
domniei împăratului Claudius au fost văzuți trei sori si tot atîtea luni în tim- 
pul consulilor Gaius Annius și Gnaeus Domitius ; prin aceste semne se arăta, 
de-a dreptul că galii și sarmații vor pustii tara romanilor. 

6. ... Apoi, în noaptea următoare, s-a aprins un foc atit. de mare, încît 
vázduhul s-a umplut de scîntei. Se arăta deci că poporul avea să se ridice îm- 
potriva împăratului, iar armata din Moesia avea să devină victima mîniji 
lui Vitalianus?; înaintînd pînă la zidurile orașului, Vitalianus a fost cât p-aci 
să pună stípinire pe putere. În cele din urmă, avind loc o năvălire cumplită 
a barbarilor, puțin a lipsit ca Anastasios să renunțe de bunăvoie la domnie 
$i s-au întîmplat toate relele, încît ar fi prea mult chiar pentru cei care știu 
să le descrie. 


1 L. Apuleis din Madaura în Numidia (125 — circa 220), probabil în tratatul De mundo, 
în care a utilizat lucrările lui Aristotel. 
3 Cf. Marc. Com. a. 514. 


33 — Izvoarele istoriei României — c. 311 


15 
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IIEPI IIOAITIKON APXON 


II, 6 (p. 6, 4—7). Ilepi rob En&pxov Xxv8(ag xai rob 'Iovotivtavob npaítopoz 
Kai toU payiorpov tæv xfjvcov kai to6 Kvuioiropoc, xai Sri ob npóroz ai &pxai 
aŭta înevoiSnoav, &AX' ñusknuévat &vexAfi9ncav (p. 82, 11—86, 8). 
III, 8 (p. 6, 14—16). Aià ti tòv notapòv vbv p£v "Iotpov, vóv 8 Aavovftov 
5 ovpfaivet rpocayopsósc9at (p. 120, 7—121,12). 


IIEPI APXON THE POMAIQN IIOAITEIAZ 


1,11 (p. 16,9—12). "Eoti 58 koi Erepov slëoç doníóoz BpaxvTEpus, üç nelo- 
uayetv oi ónàp "Iotpov oük loxÓovtsç Eni vv înnov kouiGovot' náppav abtiv 
Iraioi kaXo00iv, cel néXAtag ol Zxó9oi. 

10 L17 (p. 21, 14—25). 'Enionua 58 toig natpáoiv— ftot narpikiots — Ñv 
Sinakec pèv fjtot xXopb8ec ... Kai rapayaüóat, Xirâvec Aoyyxocot, &kponópqopot, 
AevKoi 816A00, mepixepióug Exovrec: uüvikac adtàç Éxelvot Aéyoucv TObG să 
zovobrove Xtt@vuç rapayabðaç tò nAÑIoç olósv óvopótsuv' &pxatoc 6noç Xitàv 
6 napayabâns, II£posiç xal Eavpopátaig én(onpoc, óç Aroyeviavğ tà Asšuco- 

15 ypá&qao s£tpntai 

I, 47 (p. 49, 9—13 — 50,1—4) ... ot "Popgatot... Berepavovş 8& toùç &yyeyn- 
pakótaç toig ÓnAotg...típovagc 68 toù; Tunetvovc, .órotovc elvat orufoivet 
Kas’ fg toùç Aeyopévoug TpifoXXoóc obros 8ë tob; Béooov; 'Apptavóc £v 
TOig mepi "Aetâvâpov npoocnyópsuos. 

20 II, 10 (p. 65,4—10)...Kovoravrivov yàp petà ts Tóxnç tv “Pounv &ánoXi- 
zóvtog kai tv Švvápeov, 6oui tóv "Ictpov Eppovpovv, énl vv kóto 'Acíav 
yoo 705 BooiAéoç ëuaomapsuo@v, Ekv3iav pèv xal Mvciav xai Tobs èE &keivov 
qópoug Etnmu6S9n tò 8nuóciov, t&v Omëp "Iotpov BapBápov unâevos &v9tota- 
utvov katatpexóvtov tijv Ebpónuv 

25 IL28 (p. 83,4—25). Mer éxeivov 8£ 'Iovarivov £v ñouxiq Buobvroç xai unõèv 
vebrepov éEeopóvtoc ó uetà rara, &ăeipiăode aură YEVÓREVOŞ, năv 5, xphoiuov 
mepinoieiv totç Kouvotç énetyópevoc Anv te thv Oppov tis &pxaiac ëwsoç àva- 
xadovbuevoc, npütov piv &6e0pe tóv Aeyópevov tñç Zxvo9ioc Ürapxov. Sogoç 
yàp Qv xai 513 râv BuBA (ov ebpáv, óc eboatpov èv ñ XOpa toic xp paoty, toxvpă 

30 8ë totç Snhoig tori te vÜv kal náo yéyovev, — div» npõtoç £XóÓv ov Azkepá.o 
+6 T'er@v îynoautve Tpaiavóg 6 mokbç nevrakooiac uopi&bac ypvoiov [Autpóv, 
Simastac 8& dpyópou, &xropétov vev kai oxeluâv] tye ópov ékBeBrkórov, 
&yedăv te kal ÓónAov, xai áv6pOv payuirotücov Ónip nevrikovra popiáúðaç obv 
totç ónAoig “Pouaioig sloñyayev, óc ó Kpirov napâv tà norépo ditoxvpioaro 

38 — govet6ev abróc xarà pnõèv TpolavoD rapaxopâv, nepıioðğow *Peona(otç Liu 
notè âpnviătovouv tiv Bopsíav. Kai Savuaorov ob6év, el mávta xov sbyóc 
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DESPRE MAGISTRATURI 


CAPITOLELE CĂRȚII ÍNTIIA. 


II, 6 (p. 6,4—7). Despre prefectul Scitiei și pretorul lui Iustinian, magis- 
trul censului și despre cvestor și că aceste magistraturi n-au fost inventate 
atunci întiia oară, ci , fiind neglijate un timp, au fost reluate. 

III, 8 (p. 6,14—16). De ce fluviul se numește cînd Istru, cînd Danubiu. 5 


DESPRE MAGISTRATURILE STATULUI ROMAN. 
CAPITOLELE CĂRŢII A TREIA. 


I, 11 (p. 16,9—12). Există și un alt gen de scut mai scurt (italiciiîl numesc 
»parma"); neștiind să lupte cu el ca pedeștri, cei de peste Istru îl poartă pe 
cai, ca scitii „peltele“. 

I, 17 (p. 21,14—25). Insignele patricienilor sau patricilor erau mantale 
duble sau hlamide ... $i paragode, tunici lanceolate, impodobite pe margini 
cu o cordea de purpurá, albe peste tot, cu periheride, pe care ei le numesc 
mâneci ; astfel de tunici, mulțimea le numește paragavde; paragavdă este 
totuși o veche tunică, haină distinctivă a perșilor si sarmaților, după cum a 
spus lexicograful Diogenianos 3 ... 15 

I, 47 (p. 49,9—13 — 50,1—4). Romanii numesc ... veterani pe cei care 
au îmbătrînit sub arme... si recruți pe cei de jos, cum sint acum cei cărora li 
se zice tribali; astfel a numit pe bessi Arian * în scrierile sale despre Alexandru. 

II, 10 (p. 65, 4—10)... După ce Constantin a lăsat Roma în voia. soartei, 
iar trupele “are strájuiau Istrul, printr-un decret al împăratului, au fost dis- 20 
persate în Asia-de-Jos, tezaurul public a fost păgubit cu Scitia, Moesia 
şi tributurile lor, în timp ce barbarii de dincolo de Istru táceau incursiuni în 
Europa, fără ca cineva să le stea împotrivă ... I 

II, 28 (p. 83,4—25). După aceea Iustin a trăit în liniște și n-a găsit nimic 
deosebit ; cel care a urmat după aceea și care îi era nepot 5, silindu-se să pro- 25 
cure statului orice lucru folositor și readucînd toată strălucirea vechei înfă- 
țișări, mai întîi a numit un prefect al Sciţiei. Căci fiind un om înțelept și aflînd 
din cărți că această țară este bogată în averi și puternică în arme și acum și cá 
a fost si mai înainte — țară pe care mai întîi a cucerit-o marele Traian 
invingind pe Decebal, regele geților, și a adus romanilor cinci milioane 30 
de libre de aur și de două ori pe atîtea de argint, afară de cupe și de 
obiecte care depășesc limita aricărui preţ, de turme, de arme și de peste cinci 
sute de mii de bărbaţi foarte războinici cu arme cu tot, după cum a afirmat 
Criton, care luase parte la război $ — nevoind să cedeze întru nimic lui Traian, 

a hotărît să păstreze pentru romani regiunea de la nord, care lepădase jugul 35 
cîndva. Şi nu e de mirare că toate i-au ieșit după voie, căci nu numai că a 


- 


0 


3 Diogenianos, originar din Heraclea pontică, a trăit în prima jumătate a sec. al II-lea 
şi a compus un dicționar al limbii grecești, azi pierdut. 

* Flavius Arrianus din Nicomedea (circa 100—170) în Anabasis. 

š Iustinian, 

* Probabil a zecea parte a cifrelor se apropie de realitate (cf. IR, p. 507). 


10 x 


18 


20 


2 


a 


30 


3 


cen 


40 


494 IOANNES LYDOS 


mpoñÀ9sv ab: odè yàp Tpoiavóv toig ÓnAoiwg £&üXoctE uóvov, GA abtóv 
Abyovorov Ti repi 90v evoePeig xai vpónov perpiótnti, xal Titov tfj Kaho- 
xâyaSig, Mápkov 8ë tfj cuvécet rapóľnoev. . 

11,29 (p. 84,1—9). "Q; Ep3nv sinóv, wpoúygt zoívuv Enupyov &nóntnv tæv 
XkoQudv Svvâueav, &qopícaz abt énapyíag tpelg vüg nuoâv Eyyv3 sbnopo- 
tétas, Kepaotiða— tv kaf fjudc Kónpov, ànó Kónpiboz katü Tv p09ov tı- 
unSeionc èv abtfj uerafaiodoav tjv rpoonyopiav — Kapíav te Anv bv tais 
Iovio vñootç: @ç ăpri medobouc nd civ xpótnv 16v üpyGv, orep tůş Eu 
&ntoaş, cuvslósv ó faoue0g xopic9stoagz abriis tehetv rò «à» Ero3iuş £náp- 


O... 
III, 31 (p. 119, 22—25 — 120,1 —6) ... Kovotavtivoz npâroz, Ò; Éunpoo9sv 

elpntui, Zxu9(av te kai Muooíav xai toùç 85 éxelvov gópous &kov esnulooe Tv 
“Popaixiv ToAtteíav, tàç Qpovpoócag 8ováuew tv Óx9nv toU npó; Bop&av 
"Ictpou ¿mì tv két 'Acíav Ste tupavvibog diuoxeduohuevoş. moi 5E Soket 
Bpaxb napatpanévtt toU okonod nepi tf[; rpoonyopíag to morauoi 8i Ppa- 
y£ov sineiv: văv pèv yàp 'Iotpov, [vüv] Së Aavoóftov tóv abtóv cbpiokousv Óvo- 
ual&uevov. ore Senoe. Sðaokahiaç. d zi 

IH, 32 (p. 120,1—12, 19—25 — 121,1—12). "Ex tõv “Poirikâv ópv, ü tfi; 
KeXukfjg &perwviis slvai pno ó Kaicap èv BipAto tà xpóto tis Kot avrăv 
Taiiuiis éonuepíboz, èk ii; mnyñç 6 te *Pñvo; ő te "lorpos, ob8étepoc [I3 abcv 
pă cv Erovupiav ápsiyac, Eni cv 98Xaccav £&oS9cttav 6 pèv yàp "Pivos rücav 
tv Fadarikiv psoóyetov... 6tatpéxov ... tots tfc Bpertavif[; Scidrrns ènt- 
oópetui Kóňro:ç. 6 58 "Lo:poc &ácaz tòv àðehpòv "Pivov npo; Súvovta fiiov 
ávaxopobvta aùtòş Eni iv [Go]v uepiterar kai &xpi pèv Ilavvovia;, fjv EM.nveç 
IIaiovíav 9v &boovtav xai quy?v BapBaptopob xatvotopolvtez èkáhesav, kai 
Xiputoo, râs náa èv "Popatov sòdalpovoç nóXeoz, vüv 58 Pntar60v, tiv tiav 
Suwnob”e. mpoonyop(av: nepi 68 tv Opgkiav elXobuevo; ünopaAXe: uăv napă 
totg Emyoploig tò Eunpoo3ev Bvouu, Auvovfioc petuxAmSetc otro SE abróv 
oi Opüksc £káAsaav, Sóti Eni «và» npóz &pkrov 8pn xal S9packíav ăvepov ovv- 
vegis 6 tip èk tg bnoxeiutvnc tàv 0yp@v &uerpius oxs6óv & Tüvtog AnoTE- 
Aoúpevoç aíttog adroi; ovvexots înoufplus ănoreleiogur voiterat, Aavobfitov 
58 tòv vegedopâpov Exkelvoi kaXobci natpioxc. Kai tata pèv nepl Tv rotapðv 
6g £v napekBáosı xotà Zapo[vi]kóv tòv ‘Popuiov lotopixóv, ös xpó; AvoxXn- 
mavăv xai l'aAépiov Tv yépovta repi motk(Aov Gutnuátav Sis) éy9n. M 

IH, 33 (p. 121,13—14). Kovotavrivoc obv Zku9S(av te kal Mucíav xai tobc 
èE abrâv qópouc, Oç Epnv, &nbieoe. : : Mu 

HI, 40 (p. 128, 5—11). Kovoravrivov, &onsp Égnv, petà ths Tóxns thv Pó- 
uny &xoAwróvtoc kai tv 6vvâueov, Goa. 1óv "Iotpov &ppobpouv, Eri Tiv KATE 
'Acíav ypo toU BaciAéog daonrapsioðv, Exv9iav pèv kal Mvcíav Kai tobg 
E gkeivav gópouç ëtmluó9n tò 5nuóctov, tõv bnip "Ioxpov BapBápov unósvóç 
&v91ctapgévoo xarurpexovrov tv Ebpómnv... . i 

III, 56 (p. 145, 7—13)... a69uç Xoopónç ... Eni +üç EZopiac üzpoórtO; £5n- 
X080... Kó)youç ze Kol tóv Kobkacov Ekv3âv kai vv Opüknv popiov owy 
9npiov àvoxXobvtov. 
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căutat să egaleze pe Traian, în arme, dar a întrecut chiar pe August prin pie- 
tatea față de Dumnezeu și prin modestia moravurilor, pe Titus prin cinste 
și pe Marcus prin înțelepciune. 

II, 29 (p. 84, 1—9). A numit deci, cum spusei, un prefect comandant al 
trupelor din Scitia și i-a mai dat trei provincii, aproape cele mai bogate din- 
tre toate: Cerastis, adică Ciprul de acum, care, potrivit legendei, și-a luat altă 
denumire de la Cypris 7, care este cinstită în această, insulă, Caria toată îm- 
preună cu insulele ioniene, care pînă atunci fuseseră sub magistratura cea 
mai mare, ca toate celelalte, și împăratul a voit să fie separate de aceasta si 
să le dețină prefectul Scitiei 8. 

III, 31 (p. 119, 22—25 — 120, 1—6) ... După cum s-a spus mai înainte, 
Constantin a păgubit primul, fără voia sa, statul roman cu Scitia, Moesia 
şi tributurile lor, dispersind prin Asia-de-Jos, de teama unei tiranii, tru- 
pele care strájuiau malul de la nord al Istrului. Socotesc de cuviință ca, în- 
depártindu-má puţin de la subiect, să spun cîteva cuvinte despre numele flu- 
viului. Căci găsim același fluviu numit cînd Istru cînd Danubiu, încât va fi 
nevoie de o explicaţie. 

TIT, 32 (p. 120, 1—12, 19—25 — 121, 1—12). Din munții Retici, despre 
care Cezar spune în cartea întîia a memoriilor sale despre Gallia cá aparțin 
regiunii muntoase a Celtiei, dintr-un singur izvor, Rinul și Istrul curg spre 
mare, fără să-și schimbe numele niciunul dintre ele. Căci Rinul ... străbătînd 
„„toată, regiunea din interior a Galliei ... se varsă în marea Britanică. Istrul 
însă, lásind pe fratele său să se retragă spre soare-apune, el însuși se întoarce 
spre răsărit și pînă în Pannonia, pe care grecii au numit-o Paeonia, schimbin- 
du-i numele pentru eufonie și pentru a evita un barbarism, și pînă la Sirmium, 
odinioară oraș fericit al romanilor, iar acum al gepizilor, își păstrează numele 
său propriu, însă cînd curge pe lingă Tracia își pierde la localnici numele 
dinainte și îl schimbă în Danubiu. Tracii l-au numit așa, pentrucă pe lingă 
munții de la nord și vîntul de la nord-est aerul e aproape totdeauna încărcat 
cu nori din cauza umidității excesive și ei îl socotesc cauza ploilor continui. 
Ei numesc Danubiu în limba maternă pe aducătorul de nori. Acestea despre 
fluvii, ca într-o digresiune, după istoricul roman Samonicus, care a scris 
și închinat lui Dioclețian și Galerius cel Bátrin opera Deosebite întrebări?, 

III, 33 (p. 121, 13—14). Așadar, cum am spus, Constantin a pierdut 
Scitia şi Moesia și veniturile lor. 

IIl, 40 (p. 128, 5—11). După ce Constantin a lăsat, cum am spus, Roma 
in voia soartei si trupele care strájuiau Istrul au fost dispersate printr-un de- 
cret al împăratului în Asia-de-Jos, tezaurul public a pierdut Sciţia si Moe- 
sia și tributurile lor, pentrucă barbarii de peste Istru făceau incursiuni în Eu- 
ropa fără ca cineva să le stea împotrivă. 

III, 56 (p. 145, 7—13). ... Chosroes a năvălit iarăși pe neașteptate în Siria ..., 
iar sciți nenumărați, ca niște fiare turburau pe colchidieni, Caucazul și Tracia. 


€ Marcus Aurelius, 

7 Afrodita. 

8 În anul 536 este creat un quaestor Justinianus exercitus, cu sediul la  Odessos 
(Varna), care conducea pe lîngă cele trei provincii navale și Scythia Minor impreună cu 
Moesia II. 

9 Această operă nu s-a păstrat. 
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LX. MAGNI AURELII CASSIODORI 


A.p.Chr. 
46 


105 
106 


252 


263 


271 


CHRONICA 


Asiaticus et Cornelius. " 
Thracia hucusque regnata in provinciam redigitur. 
Candidus et Quadratus. : 
His conss. Traianus de Dacis et Scytis triumph. *. 
Commodus et Caerealis. 

His. conss. Traianus Hiberos Sauromatas... in foedus 
accepit. 

Gallus et Volusianus. 

Decius cum filio suo Abritto Thraciae loco a Gothis 
occiditur. 

Albinus et Maximus. 

His conss. Graecia Macedonia Pontus Asia depopulata 
per Gothos aliasque provincias barbarorum quassavit 
inruptio. 

Valerianus et Bassus. 


Anul 
Romei 


657 
659 


744 
745 


746 
747 


954 
956 


971 
972 


981 


LX. CASSIODORUS 


Flavius Magnus Aurelius Cassiodorus s-a născut în jurul anului 490 sia 
trăit in Italia Ia curtea regilor ostrogoți, unde a ocupat cele mai înalte funcții de 
stat. A fost fecund, scriind numeroase opere teologice și laice. În opera, sa majoră 
intitulată Cronică a consemnat evenimentele mai de seamă începînd de la facerea 
lumii pînă la anul 519. O altă operă importantă a fost, fără îndoială, Istoria goți 
lor, care s-a pierdut, dar a fost folosită de Iordanes. Pe la 540 s-a retras in mănă- 
stirea Vivarium din Calabria, unde a introdus practica copierii manuscriselor 
şi a contribuit la păstrarea și transmiterea culturii antice. A murit către anul 583. 

Ediţia folosită: Magni Aureli Cassiodori Opera, edidit Theodorus Mommsen, 
Berlin, 1893—1894 (MGH, AA, 11—12). 


CRONICA 
Anul 
erei noastre 
46 Asiaticus si Cornelius (consuli). 


Tracia, piná acum sub regi, e transformată în pro- 
vincie romanăl. 

105 Candidus si Quadratus (consuli). 
Sub acești consuli Traian a triumfat? asupra da- 
cilor și scifilor?, 

106 Commodus și Caerealis (consuli). 
Sub acești consuli Traian a primit ca federaţit pe 
iberi si sarmati. 

252 Gallus si Volusianus (consuli). 
Decius împreună cu fiul sáu sînt ucișis de goti în 
localitatea Abrittus din Tracia. 

263 Albinus şi Maximus (consuli). 
Sub acești consuli Grecia, Macedonia, Pontul și 
Asia au fost prădate€ de goți, iar năvala barbarilor 
a zguduit și alte provincii. 

271 Valerianus? și Bassus (consuli). 


1 Este vorba despre măsura luată in anul 46 de împăratul Claudius, după moartea ulti- 
mului rege odrid, Rhoemetalces III. 

3 Războiul a fost început în iunie 105 si terminat în vara lui 106, iar triumful propriu-zis 
a fost serbat în anul 107. 

3 Probabil bastarni şi sarmati, în speță roxolani, cu care romanii au luptat în prima cam- 
panie. Cf. şi Eusebius, 194 b. 

* Atuncise pare cá au primit subsidiile care apoi au fost mărite de Hadrian, v. HA, Hadr.. 6,8. 

5 Evenimentul acesta s-a petrecut în realitate în anul 251. 

* În decursul deceniului șapte din sec. al III-lea goții împreună cu alte neamuri germanice 
atacaseră în repetate rînduri, pe mare si pe uscat, provinciile dunărene şi Asia Mică, 

? În realitate împăratul Aurelian (270—275). 


498 CASSIODORUS 
982 His conss. Claudius barbaros vastantes repellit et Sirmi 
moritur. 
1125 377 Gratianus IV et Merobaudes. 
1127 Gothi diffunduntur in Thracia. 
5 1128 378 Valens VI et Valentinianus IL, . " 
1129 His conss. a Gothis in Thracia Valentis trucidatur 


exercitus. Ipse quoque imperator incensa domo, ubi 
se occultaverat, igne combustus est. 


1137 382 Antonius et Siagrius. I . 
10 1138 His conss. Athanaricus rex Gothorum Constantinopolim 
venit ibique vitam exegit. 
1238 442 Dioscurius et Eudoxius. i : 
1239 His conss. Huni Thracias et Hillyricum saeva populatio- 
ne vastarunt. 
15 1343 504 Caetheus v.c. cons. PEN 
1344 Hoc cons. virtute domini regis Theoderici victis Vul- 


garibus Sirmium recepit Italia. 


VARIARUM LIBI XII 


VIII, 10, 1. Habetis, patres consripti, unde glorioso principi gratiam 
20 referre debeatis, quando praecelso viro lolnin, et nostra affinitate fulgenti, 
vestri ordinis contulimus dignitatem... 4. Cuius et coepit aetas adolescere, 
tenerique anni in robustam gentis audaciam condurari, ad expeditionem 
directus est Sirmiensen, ut quod ab illo Martio viro didicerat verbis in cam- 
porum libertate monstraret. Egit de Hunnis inter alios triumphum et eme- 
25 ritam laudem primis congressibus auspicatus, neci dedit Bulgares toto orbe 
terribiles... 


CASSIODORUS 499 
982 Sub acesti consuli Claudius alungš pe barbariide- 
983 vastatori si moare în Sirmium. 

1125 377 Gratianus pentrua patra oará si Merobaudes (consuli). 

1127 Gotii se ráspindesc ín Tracia. 

1128 378 Valens? pentru a seasea oară si Valentinianus !? pen- 
tru a doua oará (consuli). 

1129 Sub acești consuli e măcelărită!! armata lui Valens 


în Tracia. Chiar și împăratul a ars în foc, după ce 
fusese incendiată casa unde se ascunsese, 

1137 382 Antonius si Siagrius (consuli). 

1138 Sub acești consuli Atanaric, regele goților, a venit 
la Constantinopol și s-a stins din viață acolo!?, 

1238 442 Dioscurius și Eudoxius (consuli), 

1239 Sub acești consuli hunii au pustiit!? cu cruntă de- 
vastare Traciile şi Illyria. 

1343 504 Caetheus preastrálucitul!* (consul). 
Sub acest consul, prin vitejiile stipinului si rege- 
lui nostru Theoderic au fost învinși bulgariil$ si Ita- 
lia a recăpătat (orașul Sirmiun!*), 


SCRIERI VARIATE ÎN DOUASPREZECE CĂRȚI 


VIII, 10, 1. Senatori ", aveți pentru ce arăta recunoștință gloriosului 
pun 18, cînd conferiti demnitatea ordinului vostru prea înaltului bărbat 
olnin 19, strălucit și prin înrudirea noastră ... 4. Atunci cînd vîrsta lui a în- 
ceput să se maturizeze si anii fragezi s-au întărit pentru cutezanța robustă 
firească neamului său, el a fost trimis în expediția împotriva orașului Sirmium 
spre a arăta în largul câmpurilor de luptă cea învățat din cuvintele acelui 
bărbat 20 războinic. A repurtat printre alții un triumf împotriva. hunilor, a 
dobindit o laudă meritată din primele întâlniri (cu dușmanii) și a ucis pe bul- 
garii de care se inspáimintá toată lumea. 


8 De fapt Claudius II i-a învins pe goți la Naissus, în anul 269, iar moartea a survenit 
în primăvara lui 270. 

9 Împăratul Valens (364—378). 

10 Împăratul Valentinianus (375—392). 

u În celebra bătălie de lingă Adrianopol. 

13 Regele grupului de vizigoți care se retrăsese în Transilvania a fost silit de adversarii 
săi să se refugieze în imperiu, Încheind un tratat cu împăratul Theodosius, el vine la Constan- 
tinopol la 11 ianuarie 381, unde moare peste două săptămîni. 

13 În marea invazie a lui Attila, din anii 441—442, hunii au ajuns pînă la Constantinopol, 
cucerind numeroase cetăţi. 

14 Titlu purtat de toti senatorii. 

15 La sfirsitul sec. V e.n. grupuri de bulgari ajunseseră în regiunile dunărene, de unde 
încep să facă incursiuni la sud de Dunăre. 

15 Trupele ostrogote sub comanda lui Pitzia reocupaseră de la gepizi cetatea Sirmium. 

i? Scrisoarea este adresată senatului orașului Roma de către Athalaric, nepotul lui Teo- 
doric cel Mare, după preluarea puterii, spre sfirșitul anului 525 e.n. 

18 Adică Teodoric cel Mare. : 

19 Celebrul general al ostrogoților fusese numit șef al armatei (patricius praesentalis), 

20 Aluzie tot la Teodoric cel Mare, 
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LXI. IOANNOY MAAAAA 


XPONOTPAGIA 


XI, p. 274,22 — 275,11—2. "Enoinoe òè kai dAAnv £napyíav elg tòv A&vovpiv 
ToTuuOv, fjv Exdicoe Aokiav napanrotapiav. 
XI, p. 277, 12—14... "Enoínoe 88 6 abtóc BaciXebc xai népav toU AavovBioo 
5 noruuod îmi tà Ovkukó HEpn Enapxiac 600. äotwaç Exdheoe Aakiov rpârnv 
xai GevrEpov. I 
XII, p. 301, 5—6... O à aütóc Abpnitavâc kai Aakiav Enoinoev ènapyiav 
tiv raparotapiav, nÂmoiov obcav toð Aavovfiov rotapoð, I 
s XII, p. 302, 12—15 ... *O &è o510c Bacu.ebc IIpópoc énoAéumos «otc Tótľoiç 
10 £v 76 Xıppio' xai $v z@ noAspetv abtÓv £yéveto Mog Koopikóc péyac, Kai pà 
gbps9švrov &vaAopátov šotaciacsv ó Otpatóc kai èneAgóvteç Écoabav avrăv 
èv 16 Zipuie Svra Eviavrâv v'. 


f ' ai Í OptuÀÀ)oç 'IAAvpi- 
20 énávobov aðtoð npońyðn åvt abtob otpatniátnç Opüknc Kúp 
Ktavóç. kai sb9toc ânsi9ov napetáčato tj adr BitaAiavot- xai cvvéKpoucav, 


£lofjA8ev ëv 'O6nooQ «fj TÓÀ8l, Kai óvffyev éxet, Biradavob àvaxopñoavroç 
s pepõv éxetvov: 616 6óceoç 58 Xpnu&cov £&nyópaozv ó abtóc Biraiuavoc 


LXL IOANNES MALALAS 


Originar din Antiohia, a trăit între anii 491—578 şi a compus o Cronică 
universală în optsrezece cărți, din care inceputul si sftrsitul s-au pierdut. Ea cu- 
prindea o istorie a lumii de la creație Și pină la sfirşitul domniei lui Iustinian și 
era scrisă într-o limbă simplă și accesibilă Publicului mare. Ca izvor istoric numai 
partea privind istoria, contemporană are o valoare documentară. Totuși istoria, 
lui Malalas s-a bucurat de multă trecere $i a servit ca model cronicarilor bizan- 
tini pînă în sec. al XI-lea, fiind tipul cel mai vechi al acestor cronici „universale 
bizantine“, 

Ediţia folosită: Ioannis Malalae Chronographia, ex recensione Ludovici 
Dindorfii, Bonn, 1831 (Corpus scriptorum historiae Byzantinae y 


CRONOGRAFIA 


XI, p. 274, 22—275, 1—2 .. A mai făcut si o altă Provincie la fluviul 

unărea, pe care a numit-o Dacia Parapotamia. 

XI, p. 277, 12—15 . ... Același împărat a făcut și dincolo de fluviul Du- 
nărea, a părțile occidentale, două Provincii, pe care le-a numit Dacia prima 

i secunda. 
; XII, p. 301, 5—6.... Acelasi Aurelianus a creiat Provincia. Dacia Para- 
Potamia, care este aproape de fluviul Dunărea, 

XII, p. 302, 12—15. ... Același împărat Probus s-a Tăzboit cu goții la Sir- 
mium. În timpul războiului său s-a întîmplat o mare foamete în toată lumea, 10 
şi negăsindu-se alimente, armata s-a răsculat, (soldaţii) l-au atacat și l-au 
omorît la Sirmium pe cînd avea vîrsta de 50 de ani. 

XVI, p. 402,3 — 403,3. în timpul domniei acestui (împărat) a ajuns tiran 


ur 


Tracia, Scitia si Moesia pînă la Odessos și Anchialos, avînd de partea sa o 15 
armată numeroasă de huni și de bulgari. Împăratul a trimis (împotriva lui) 
pe Hypatios, comandantul armatei din Tracia ; (acesta) s-a luptat cu el Și, 
fiind trădat, a fost prins de Vitalianus; apoi, în schimbul unei sume mari 


1 Cf. Marc. Com., a. 514. 
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òc ouAÓGTtovrag tfj; obrâc 'Obnoco0 n6heoc tüc n6pras, népyaç ud vuvov 
Ei x@v ud xoptopíov xpfipata xai tivaç ènayyehiac npoðociaç õè 
yevopévns, stoñÀ9g voktóg elg thv "Oënoocov TÓLV 6 abtóg BiraMav6c, xai 
naptdape tòv otpatnA&tuv Opkns KópiAXov xai vetiev aùtóv' xat HASE npor- 
8ebov nüAw năcav Opdüxnv kal mv Eùpónnv, Éoc 05 ev êv Xókoic xai Eni 
tóv üvüánAoov népuv Kovotavtivovróñeoç, BovAópevog kai avrnv Kovotavtt- 
Ú eiv. I 
Wai S 5—9, 16—18 — 406, 7—8 Kai yivetar èket ñ vavpayia &pav 
tpitny tç 'iu£pac: koi âvipSnoov éBaiovnc Ono Topoç tà nhota ănavra M 
vob rod topávvou Kai énovticOncav slc Tov pBo3óv 105 peópatoc ued àv Elzov 
T'ór9ov xoi Obvvov xai Ex09ov OTPUTLOTĂV OVVENONEVOV QUtQ... ô să Bua- 
Mavăc Epevys voktóc petà t@v ónoAeupSévtav aură ¿x< 100, dâevoac èv cj vox 
uiMa E... 6 6E Biramavâş &ne).9&v àv 'Ayyi&Ao Zrâ&dero ¿Ket ñovzáčov. 
XVIII, p. 431—433. 'Ev aiti 58 1 XPóvě xai ó TAnotov Boonópov 608 16v 
Otvvov óvópatt Ip npocebpon xQ abt BacuUet xai Rev èv Kovotavtt- 
vounóAsi xai EporioSn: Óvrwwa 6 abtóc Paoree £6£E5nxo elc çótopa, kat Meus 
yapıoúpevoç abt &néXocev abtóv sic tv lóíav xópav elc 10 gu) órt8tv tà “Po- 
païkà xoi tv Bóonopov, Îjvriva rvóňv “Hpoxhfic 6 ånò Ionaviâv Exuoe xai 
Enoimoe covteAetv “Populoig &vri xpnudtov Bac kat Erog, 6g60Kkóg abr tü 
mó)8, 6voua Bo@v qópoc, ep wat covtEAg[v ubTv EKEAEVOEV.-. oi iepeic 
tóv obtóv Oüvvov...Eoqabov tóv piya xai Enoinoav üvt abto0 tòv abtoð 
à8gApóv MobyeX: xai nton9évtec “Popaiovg îidov etc Boonopov ai &gó- 
vevoav Tobe quAGttovtüg tjv mÓXw. Kol ükoócug mara óqbróç Buotiebe 
Hovuxfjg Soiâoonc, Öv xEhevoe xo9fjc9ot 
ëv 16 Aeyouívo 'Iepi sigobtó tò otopíov tic Ilovrov, 'Io&vvnv Tov and 
bnótov, àro oteihac aùtóv petà Botn9stac l'ot9ucf[c kai èneotpůtevos Kot vOv QÙ- 
zv Oüvvov ó aùtòç Dacu.ebc néuyas B1 cflc abrfic Tlovrikiic Saidoons ene 
yépovta orparorâv kai É&apyov, ójoiac 82 xai 616 vis néuyaç noXv Bof £v 
xai orpurnyov Baóovépiov: kal ákoboovtec ol pápfopot, Epvyov, Kai y£yovev 
ëv etphw ñ Boonopos, nò ‘Popaiov olkovpévn. I ina 
XVIII, p. 437,19—438,20. *Eri 8ë tç abtob Baoiietac 860 orparnyoi Obvvov 
Enofiwovrec petà nA f| Souc elc tv Xxv8(av kai tv Mvotov, vro &xet Etpuru- 
Aéxov “Pouaiov Baðovapiov xoi "Iovotivou &6eX9óvtov obtOv xatà tv d 
xoi cogfoAfg yevopévnç, topâyn 'lovotivoc èv tQ moAéug' xai EyEVETO Gvt 


5 adrob KovotavttoAog 6 Dhapevriov otpatnAütnc tñç Mvoíag kai 490v oi 


O&vvot rogióeEDovtsg Eac tfjg Opákne kai 85eA9ov kac abrăv ò orpatnA&cnc 
Koverüvilokoe redd xol ó toO 'IAAoptkoO ctpatnA&tnc 'AGKovu 6 Obv- 
voc, 6v öéčato ó poousüg 'Iovoriviavâc èv &yie Bonttoporu kai yecoAepn- 
9£vtov t&v Obvvov ëv 16 noA£go, xai xoAXGv £5 abrüv TIRTOVTOV, Antqpvyev 
5 npatõa năca, xoi EyEvovro '"Popaiot érikpaxéotepot, POVEVOOVTEG xoi tobc 
$00 ffiyag" koi dç brooTpEpovow, órnvt8noav nó &XXov Obvvov z Alla 
Aóvteg and xómov, xai &o9svšo+vspot Óvtec oí Popaíov orparnyot, citi 
võta: Kai xoroâbbavrec ot O6vvot 206KEVOAV PEVYOVTAG xODç Sá pyxoUc i a- 
palov: xai 6 pèv l'o5u Aic åroonréoac 16 trov Eipoş Ekove xÓv cókov xai tei- 
Anoev, 6 52 KovotavitoXoc fivéy8r &xó toU Înnov Eni tò E5agoc' oi 6 i pun 
Sè coveAf|p9n Kai Aofóvtsc tobç ăvo alypoAÓ touc, tóv èv KOV 
àvéðoxav, Aapóvtec napă toð Bacu.éoc "Popaiov vopiopara pópa, xat &vîți9ev 
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bani şi oarecari promisiuni prin intermediul unor rude ale acestor portari. 
Săvîrşindu-se astfel trădarea, Vitalianus a intrat noaptea în oraşul Odessos, 
a prins pe Ciril, comandantul (armatei) Traciei, si l-a omorît. Și a mers 
prádind iarăşi toată Tracia si Europa, pînă a ajuns în Sycai sila Anaplus 
dincolo de Constantinopol, intentionind să cucerească si Constantino- 
polul. 


XVI, p. 405, 5—9; 16—18 — 406, 7—8. Acolo s-a dat lupta navală la 
ora a treja din zi. Si au fost cuprinse deodată de foc toate corăbiile tiranului 
Vitalianus si s-au scufundat in adincul apei împreună cu ostașii goți, huni si 
sciți care veniseră cu el ... Vitalianus fugi în timpul nopții din Anaplus cu cei 
care îi rámásáserá și străbătu în aceeași noapte o cale de șasezeci de mile .... 
Vitalianus plecă la Anchialos și rămase acolo liniștit. 

XVIII, p. 431—433. În aceeași vreme regele hunilor care era în apro- 
pierea Bosforului, cu numele Grod, se dădu de partea împăratului. Et veni 
la Constantinopol și fu luminat. Împăratul însuși l-a primit întru luminare 
si dîndu-i multe daruri, la trimis în țara sa ca să aibă grijă de treburile ro- 
mane și să păzească Bosforul. Acest oraș l-a întemeiat Heracle: cel din Hispanii 
și a pus să plătească romanilor, în loc de bani, boi în fiecare an, dînd și ora- 
sului numeie de „tribut de boi" (Bosporos), de a tributu: pe care l-a pus să-l 
plătească. .... Preoţii acestor huni ... au ucis pe rege și au pus în locul lui pe 
fratele său Mugel. Temindu-se de romani, ei s-au dus la Bosfor și au omorît 
pe cei care păzeau orașul. Cînd a auzit acestea, împăratul a numit comes al 
strimtorilor Mării Pontice pe Ioannes, fost consul, si trimitindu-l cu trupe 
gotice de ajutor, i-a poruncit să stea în Hieron, chiar la gura Pontului. Şi 


= 


0 


a pornit o expediție împotriva acestor huni însuși împăratul, trimitind pe 25 


Marea Pontică corăbii încărcate cu soldati și pe comandant, iar pe uscat 
trimise de asemenea multă armată de ajutor și pe generalul Baduarios. Cînd 
au auzit acestea barbarii au fugit și Bosforul a rămas liniștit, locuit de ro- 
mani. 


XVIII, p. 437,19 — 438,20. În timpul? domniei aceluiași (împărat) doi 30 


conducători ai hunilor au năvălit cu o mare armată în Scitia și Moesia; acolo 
erau comandanţi ai armatei romane Baduarios si lustin; aceștia au mers 
împotriva hunilor și dindu-se o bătălie, Iustin a fost ucis în luptă. În locul lui 
a fost numit comandant al armatei din Moesia Constantiolus, fiul lui Floren- 
tius. Hunii au mers prădînd regiunile pînă în Tracia. Împotriva lor au ieșit 
comandantul Constantiolus, Godilas și comandantul armatei din Illyria, 
Acum hunul, pe care împăratul Iustinian îl primise în sfîntul botez. Hunii au 
fost prinși la mijloc în luptă și multi din ei au căzut; toată prada s-a risipit; 
romanii au fost învingători si au ucis pe cei doi „regi“. Pe cînd se întorceau, 


au fost intimpinati de alti huni. Fiind obosiţi și prea fără puteri, comandanții 40 


romani au întors spatele. Hunii au urmărit pe comandanții romani care fugeau 
și i-au prins cu laturile. Godilas și-a scos sabia, a tăiat latul și a scăpat, pe 
cînd Constantiolus a fost trintit jos de pe cal; și Ascum a fost prins împreună 
cu el. După ce au pus mîna pe cei doi captivi, pe Constantiolus l-au dat îna- 


2 În anul 528, 
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¿v KovotavtiwwounóAev Tov è 'Ackodu tóv Oóvvov kpatücavte; üvexópnoav 
èni tùv xópav adrâv petà kai GAXov roAAÓv aixuaidbrov' kai elprjvevoe Aowróv 
tà Opqkuikă uEpn. » : 
XVIII, p. 450,19—451,15. 'Eni 8ë tfjg bnareiuc Aekiov mpocsppón 'Pouaioiş 
5 Moŭvõoç 6 ë< yévouc «àv I'nntâwv katayópevoc, vids ðv ónyóç, eră Tv veXAgocrv 
100 tiov abrod narpăs npóg Opavoriiuv, Setov abro, yeyovâs, kai Oif|yev èv 
78 Xippío. Kai yvobg zobro ó HAE “Pounş ó Ovdaieneptakoş ó xoi Oevâepixos, 
réuyaç rpostpéyato tóv obrov Moðvõov' kai ànfjA96 npoş abtóv peti tv üv- 
Spânov abtoD xoi Bi£tpuye npòs abtóv, ávayopfjcaz è Mobvóoç ănd 'Pouns 
10 &vâiSev Eni tóv Aavovfiov norauov: kai néjyag npos Tov Bacuiéa "Iovoriviavv 
npeopevrăc firnoev abróv nò civ DaciXe(av aùtoŭ yevéc9at. kai 25EEuro abróv 
civ tolc &ávOpónoig; aùtoð noujca; abtóv orpatnAátnv 705 '"AAopibv E9vovc, 
Kai ánéAvosv abtóv v tij lôig otpatnAacia. Kai katahaBóvros abrod viv xópav 
705 "IAAoptkob, £néppuvav abtQ Obvvoi petà moXAob mAñn9ouç 61a oópav Bappá- 
15 pov: kal $EeX9ov punos kat! abtüv, kai rüvrac KUTAVIAGOE' Kal ËTEYE npai- 
Sav 2E adrâv xai Eva pya abtÓv: kai 2y&vero eiprivn èv zü Opăkn, kai £x tobtou 
góBoç katetye tà BápBoapa E9vn. ) 
XVIII, p. 489. Kai tà adt xpóvo sloñA9sv ëv KovoravtivounóXet E9voc 
Oóvvov napătevov tæv Aeyonévov 'Apépov. f 
20 XVIII, p. 490, 6—12. Mnvi naprip îvâukruvoc 5 ènavéotnoav oi Obvvoi 
Kai oi Zhăfo t Opry’ xai noAeurjcavteg noAX.obc üánékrewvav Kai Tiyas ènpai- 
6socav: tóv 88 vidv Bákyov Zépytov tòv ZtpatnAócnv kal 'Eóé£puav peiķótepov 
KoXoxobioo énpaiósucav, Aaóvtsg abrobg alypaXéroug. ebpov 6ë toD telxovc 
KovotavtwovnóAtOGg tómouç KATUNENTOKÓTAÇ, KüKei9ev eloeASóvre; Katéðpa- 
25 uov Eoş toU &yiov Xrputovikov, 


IOANNES MALALAS 505 


poi, primind de la împăratul roman zece mii de monezi; acesta s-a înapoiat 
la Constantinopol. Pe Ascum hunul l-au dus înapoi în tara lor împreună cu 
mulți alți sclavi. După aceea a fost pace în părțile Traciei. 

XVIII, p. 450, 19 — 451,15. În timpul consulatului lui Decius s-a dat 
de partea romanilor Mundus,’ care se trăgea din neam de gepizi și era fiu de 
rege. După moartea tatălui său sedea în Sirmium, la un unchi al său Traus- 
tila. Cînd a aflat aceasta regele Romei Valemeriacus, zis și Theuderichus, a 
trimis (o scrisoare) ca să îndemne pe Mundus (să vină la el). Acesta s-a lăsat 
convins, a venit împreună cu oamenii săi și a stat la el, luptind pentru Vale- 
meriacus, zis și Theuderichus. Apoi Mundus s-a întors din Roma și a venit 
la fluviul Dunărea. A trimis soli la împăratul Iustinian și a cerut să fie primit 
ca supus al imperiului său. Împăratul l-a primit împreună cu oamenii săi, 
l-a făcut comandant al armatei din Illyria și l-a trimes la comanda sa. Cînd 
acesta a ocupat regiunea Illyriei l-au atacat hunii cu o armată numeroasă, 
compusă din diferiți barbari. (Mundus) s-a năpustit asupra lor și i-a nimicit 
pe toți. A trimes (la Constantinopol) chiar și pradă luată de la ei și pe un 
rege de al lor. Pe urmă a fost pace în Tracia și neamurile barbare erau cu- 
prinse de teamă după această întîmplare. 

XVIII, p. 489. În aceeași vreme a venit la Constantinopol un neam de 
huni străini, al așa numiţilor avari. 

XVIIII, p. 490, 6—12. În luna martie, indictionul al șaptelea, hunii si 
slavii au invadat Tracia *; s-au războit (cu populaţiile) si au ucis multi oameni, 
iar pe unii i-au prădat. Pe comandantul Sergius, fiul lui Bacchus și pe Ederma, 
fiul mai mare al lui Calopodios, i-au prădat și i-au luat sclavi. Găsind spărturi 


5 


10 


20 


în zidul Constantinopolului, au intrat pe acolo și au pătruns pînă la sfintul 25 


Stratonicos. 


3 În anul 529, 
4 În anul 540, 
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LXIL THEOPHANIS BYZANTII 1 LXI. THEOPHANES DIN BIZANȚ 


A compus o lucrare istorică în zece cărți, care trata evenimentele dintre 
anii 566—581. Această operă a fost scrisă către sfirșitul sec. al VI-lea. Din ea 
s-au păstrat numai cîteva fragmente in Biblioteca lui Photius. 

Ediţia folosită: Photius, Bibliothèque, tome I (Codices 1—84). Texte établi 
et traduit par René Henry, Les Belles Letres, Paris, 1959. 


FRAGMENTUM FRAGMENT 
Photii Bibhotheca, 64, p. 26 a, 28—36. “Ott ră mpó; tbpov ŭvepov rob , Photii Bibliotheca, 64, p.26 a, 23—36. În partea de răsărit a Tanaisului 
Taváiðoç ToUpkot vEpovrau oi mălai Macogaytta, kadobuevoi, o0; IlEpoat locuiesc turcii, numiți odinioară masageti și cărora perșii în limba lor le zic 
oixelq MUR Kepuziováç paci. Kal abrol 58 àv të tóte DOpa kai npéceic i chermihioni. Acestia au trimis in acea vreme soli si daruri la impáratul Iustin, 


rugîndu-l să nu primească pe avari. El a luat darurile si, dindu-le la rîndul 
său dovezi de bunăvoință, i-a trimis acasă. Cînd au venit mai tîrziu avarii si 
au cerut să locuiască în Pannonia și să trăiască în pace, n-a ajuns cu ei la nicio 
înțelegere din pricina cuvîntului dat turcilor si a convențiilor încheiate cu ei 


, T Ó É ótóv tobç 'Apá- 

5 npóg Baoa "Iovotivov Eoretiov, 5eóptevot pi brobéSacSat obtóv tobç AP 
Venta "o Sè cà 8@po Aafàv xoi ăvriptioppovno&uevoc &néAvosv el; t oixeia. 
Toig 88 'Apápoiw Borepov &X9o0ci, xoi ITavvoviov olkîloa xai eiphvns toxetv 
6Eouévoig, 91à tòv mpos tob; Tobpkovç Aóyov xoi TUS OVVĂNKAS ook SONELOUTO . 


mm n sem 


84 — Izvoarele istoriei României — c. 311 


LXIII. MENANDRI 


FRAGMENTA 


3... Enel oov taðta ride &yópet kai oi ye uqi tòv Zafspyóv Obvvoi nóppo 
nov tis 'Popatov Enikpareiac àneAnAapévor éóyxavov, tnvikaðta 'Iovottviavóc, 
èv v yàp elxev Oç £Xeboovtat kai ab9ic oi Korpiyovpot 99góocovtsc tà Eni @pëxnç, 

5 îykeiuevoc re ñv t Xav6Uo t TOv Obuyoopov Åyspóvı, áviev te ov5au&c 
napotvâv, mpeofeias te ovyvăc Ekntunov xal dAXote lie tpónqQ àvepeličov, 
Gc üv dápocyéroc ékroAeuóon ye abtóv Oç tòv Zaffepyáv: npooeridei 8ë rate 
Gc 1óv XóvóU.yov &yyeMiog ó abrorperap óc et ye xatayovicowo zobç Kotpt- 
yoúpovç, kai tà 6ca ëtñota xpi pata èk tç "Pogatov énrikxpatetac émoveumSévra 

10 ġoav 16 Zofepyă, nera9ñozstv Gc abtóv. xai toívov 6 XévoóU roc, 'Popoíou yàp 
&mwfjbevog EBobiero slvai, Bacikst 2ohunvev Óç méqukev oby Óciov uiv ovâă 
ăi einpentc toùç ÓópoqgüXouc &pavicai ăpânv, pà 8 ópóyAocool t$ elor 
xai 6u6oknvot fjntv xai 6uoiq xpâvrai otoAf] xai Siair, dAX' Sr. kai cvyyevelc 
Kăv étépoic zici teráyataı fiyguóciv: poç 5 oov, 'Iovcttwviavóc utv yàp ó tà 

15 torge Eykehevoduevog, adriku iv înnov cob Korpwyobpovg &peiduevoc otketov 
rovisouat xtfjia, âc äv ui Exotev öte 6xobuevor oivowro robe ‘Popaiovç 
[Exc. de legat.,p. 132—133, Par. 344—845, Niebuhr] 

5. "On ðnunyophoaç ó faoiievg, ro iepoð Evii6yov tò âyxivovv te kai 

Bovievzikdv tob Baoiitoc EraiwEcavroc, rapaxpfiua tá te Spa ÉoteAXE, oetpâc 
20 te xpvo Sianenoiipâvac xai xiivac 209firăc re onpiăc xai Erepa rAetoto 


LXHI. MENANDER PROTECTOR 


Se trágea dintr-o familie din Constantinopol, a studiat dreptul si a ajuns 
avocat. La începutul domniei împăratului Mauricius (582) s-a îndreptat spre 
activitatea literară si a alcătuit o Istorie în care a înfățișat evenimentele dintre 
anii 558—582, continuind pe Procopius si Agathias. Nu s-a preocupat mult de 
forma artistică, dar a prezentat cu destulă fidelitate adevărul istoric. Titlul pro- 
tector arată că a trăit mai mult timp la curtea imperială și în provincie ca înalt 
funcționar militar si a cunoscut de aproape legăturile oficiale şi tratativele cu 
populațiile migratoare. Opera sa e una dintre cele mai valoroase izvoare pentru 
istoria Bizanțului, cu toate cá au rămas din ca numai fragmente. 

Ediţia folosită: Excerpta de legationibus, edidit Carolus De Boor, Berlin, 
1903, p. 170—221, 442—447. 


FRAGMENTE 


3... După ce lucrurile s-au petrecut în felul acesta și hunii din jurul lui 
Zabergan au fost izgoniți departe de pămîntul aflat în stăpînirea romanilor, 
Justinian a început să aibă bănuieli ! că hunii cotriguri vor veni din nou să 
pustiască Tracia. De aceea a căutat să se sprijine pe Sandilchos, conducătorul 5 
hunilor utiguri, și din clipa aceea nu-l slăbea deloc cu îndemnurile, trimițin- 
du-i dese solii și folosind tot felul de alte mijloace, spre a-l atita într-un fel 
oarecare la război împotriva lui Zabergan. În soliile către Sandilchos împăra- 
tul îi punea condiția că dacă va nimici în luptă pe cotriguri, îi va trece lui 
tributul pe care stăpînirea romană fusese silită pînă acum să-l plătească lui 
Zabergan. Iar Sandilchos, cu toate că ar fi dorit să fie prieten cu romanii, 
a dat de știre împăratului că nu este lucru sfint și nici cuviincios să-și máce- 
lărească cu desăvârșire tovarășii de triburi, nu numai pentru faptul că vorbesc 
aceeași limbă și locuiesc în aceleași corturi, că folosesc aceeași îmbrăcăminte 
și aceeași hrană, ci și pentru să sint de același neam, deși ascultă de alți șefi. 15 
Totuși (Iustinian dăduse această poruncă) noi vom lua îndată caii cotriguri- 
lor și-i vom trece în stăpînirea noastră, încît să nu mai aibă ce încăleca spre a 
pricinui stricăciuni romanilor“. [Extr. din Soliile p. 132—133, Par. 344—345, 
Niebhur]. 

5. După ce împăratul rosti o cuvintare, iar sacra adunare lăudă íntelep- 20 
ciunea și chibzuiala împăratului, trimise îndată (delegaților) darurile, lanțuri 
împodobite de aur, paturi, haine de mătase și foarte multe alte lucruri capabile 


= 


0 


1 În anuf 559 (cf. Agathias, V, 11 si 25). 
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&xpaXASakóoat olá te övta åhatoveiaç QvánÀeq ppovhuara, mpóç totg kal npes- 
fevoâuevov BaXeviivov, elc 57] obtoc t&v Bacukuk@v naxotpogópov, xai rpov- 
tpéngto tò qQUAov Ópouxníav £cáyceww "Popnatoug xai katà tv &vunăiov nhi- 
teo9o, &uppovéotata, oluot, rpojn9svoópusevog ó Bacuzuç óc 5 viâvrec ol 

S "ABapoi ñ kai 'jcoópevo &£& &upoiv xepi9Gci “Pouaioic tò ovvotcov: tob 08 
Bakeviivou Eketoe Óqikopévou kai tà 9pa mapaoyopévou koi 6oa &ofjunvev 
6 Baoiievc éEg(movtoc, npârov tv EtenoieuoSnoav Obtntwyobpotc, elta ZóAotc, 
Obvvik& evo xoi Xaeipoug 8& raSeihov. [Exc. de legat, p. 100 Par, 
283—184 Niebuhr] 

10 9. "Ou £56£5a0xo 'Iovonviavoc nupă 'ABápov wpšoBsuç, 20” @ oqüg nepra- 
$pficat yfjv, öror tò põhov 9noovrai răc olkficeig xat ó pèv BacuU ec, 'Iovorivov 
tob otpatnyoD onuńvavtóç oi, ëv Boviii noińoato Bg tv 'EXoópov xópav 
Katotkícat tò ÉQvoc, Ev9u npò tob @kouv oí "EXovpov Bevrepa é npooayopeverut 
Ilaiovía: xai ei yg 9uuñpsç abtotz; £ygveto, xai katévevoev üv ó BactAeoc 61) 

15 &ketvot Zxvu9(ac ori Govro 6siv ÉoéoSa: ExTOc: abTiic yàp Sńnovðev 20674 épiévto. 
10570 èv oŭv où npotfn, Eoretie 68 öuaç 'lovorivoc ó otpatnyóc robe npéofeig 
£c tò Bulăvuov, £611100é te të faotisi, dç öv aro šv katoyğ écotwto Eni nov. 
Epiionoviouro yàp tàv npofeov Eva Bvopa Oixovviuov: ëv &roppnro té ot 
Edevyev 6 Oixovviuov dg Erepa Giuiey6nevor Évepa yvouuTevovor, kat Oç Aóyotç 

20 èv ëv tà pâora uerptoie ypõvta kai Qç tijv Emieiketav napanrétaopa mpoB6X- 
Rovtar rod 56Aov, tæ 2uneGâoat 5ă9ev 10 etvovv Oç tob; "Popatouc, óc dv tabt 
dvanepateSstev rov "Iotpov, tó 66 ye Bovi6pevov abtotc zñç Yvounc Éxet šSzŠpoç, 
Kai ç, ei ye GA 9otevrov notauóv, Bobiovrai navorpari Eni9to9at: toûtæv oðv 
"ovozivoc Eyvooutvav, aùt tË Baci $orjunvev óc dv oi npéopetc tv 'Afă- 

25 pov Eykadepyutvoi doi &v Butavtio: rabru yàp obk &véSowto BwAQ9siv tò bet- 
$pov, npiv ñ oslo oi mpéoBzguç £v @ 58 rara Énpacosv ó 'lovorivoc, obx, 
Tittov napeokevitero pa qoAGEov râs ğıaßáosıç toO notauod' Bóvov yàp tòv 
ftpOtootütnv toU 9ntoD xai oiketikoU t toU. notapoð &nEveue goAakij oi 5& 
mpEofeic vv 'APăpov Enei ob0év T @vnoqv Gvzep aitotvte; npòç Bacu.éa 

30 àpikovto, Spa Gonep ovvn3ec ñv abtoig nap’ abtoU elinporec, xoi pv obv 
&wno&uevo tà 6o0 xpeâv, 1o0to 88 xai ÓxA.ov «aAfiSoc», &pt9noav utv, öuwç 
9' obv 'Iovotivo X.&9pa évckeAcócato ó Paoiheùç tpónq tE tù ÓnAa &peitodu 
napă ov: xai oov 6 atpattyyóc &nei EdEEuro ye a5Sc Enavióvtac rob; npéoßeç, 
*ară tatto noier Evred9ev fjpGato ñ 6voutvea "Popatov te kai 'Afépov, ñën 

35 Ex xO0AAXoU Onotvpontvn, kai uáAiota th uÀ Qç 9ütrov 6ge9ñvot tzobç nptoferş. 
ovvextorara yàp 2onunvev ó Baiavoc óc àv énavéASotev: tò neAetópgevov 8 oú- 
qa Emor&usvoc ó Bocuksuç üAXote &XXog Sugrç(98t tò nupov, Ónog èç rv Bo- 
oida móÓXw PykoSeipypévoi elev [Exc. de legat., p. 101 Par., 285—286 
Niebuhr] 

40 14. "Ou Eni "Iouctívou 109 vtov ot tv 'AB6pov mpEoPerc xapeyévovto èv 
Bwtavrig, tà ovvin9n 6@pa Xnyópevot, ürep tà kat’ abtobc E9ver "Iovotwiavóc 
6 mpă toU Baciisic ë8(8oo... [Exc. de legat., p. 101—103, Par. 286—290, 
Niebuhr] 

24. "Ou 'AXfolvoc 6 t&v AoyyiBápóov pnóvapxoc, o0 yàp abt ântimyev 

45 ñ mpóç Kovinobv5ov &nty9eta, 62 £k navtóg tpórov Gero 8elv katactp£yac9at 
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să înmoaie inimile pline de trufie. Pe lîngă aceste trimise delegat pe Valenti- 
nus, unul dintre spătarii împăratului și-l rugă să îndemne tribul să se alieze 
cu romanii și să se înarmeze împotriva dușmanilor, prevăzînd cu foarte multă, 
înțelepciune, după părerea mea, că avarii, fie învingători, fie învinși, oricum 
aveau să aducă folos romanilor. După ce sosi acolo, Valentinus predă darurile 5 
și spuse cele ce arătase împăratul. Ei porniră că războiu mai întîi împotriva 
utigurilor, apoi împotriva zalilor, un trib hunic, și nimiciră pe sabiri. [Extras 
din Soliile, p. 100, Par. 283—284, Niebuhr]. 

9. Iustinian a primit pe solii avarilor 2, care cereau îngăduința să vadă 
pămîntul, unde tribul lor urma să-și aleagă loc pentru locuințe. La sfatul 10 
generalului său Iustinus, împăratul și-a pus în gînd să așeze acest neam în ți- 
nutul herulilor, adică acolo unde locuiseră herulii (el se numește a doua Panno- 
nie); iar dacă le-ar fi pe plac, împăratul le-ar îngădui. Dar ei spuneau cá nu 
pot părăsi Scitia și lăsau să se înțeleagă cá tin mult la această țară. Cenvor- 
birea n-a putut propăși, iar între timp comandantul Iustinus a trimis soli la 15 
Bizanţ și a arătat împăratului că ar face bine să-i oprească acolo, în închisoare 
pentru o bucată de vreme. Căci el s-a împrietenit cu unul din soli, anume cu 
Oicunimon si acesta i-a mărturisit în taină că avarii una vorbesc și alta au în 
minte, că folosesc cuvinte cît mai cumpănite spre a-și masca viclenia și căpăta 
bunăvoința romanilor, măcar pînă trec Istrul, dar cá de fapt au alte gînduri, 20 
iar după ce vor trece fluviul, vor porni la război împreună cu toată armata 
lor. Cînd a aflat aceste știri, Iustinus a dat de veste împăratului să-i țină 
închiși la Bizanț pe solii avarilor, deoarece aceștia nu vor trece fluviul înainte 
de a fi sloboziti solii. În timp ce făcea toate acestea, Iustinus nu înceta deloc 
pregătirile pentru a supraveghea trecerile peste riu, căci îi incredinjase lui 25 
Bonus, comandantul trupelor mercenare și domestice, paza fluviului. Iar 
solii avarilor, văzînd cá nu dobîndesc nimic din ceea ce veniseră să ceară de 
la împărat, au luat de la el daruri, așa cum le era obiceiul, și-au cumpărat cele 
de trebuintá, între altele și arme, și au fost lăsați să se ducă. Dar între 
timp împăratul a trimis în taină poruncă lui Iustinus să le ia armele într-un 30 
chip oarecare, iar comandantul i-a primit pe soli la întoarcere și a îndeplinit 
toate acestea. De aici s-a iscat dușmănie între romani și avari, dușmnănie 
pricinuită de multe motive, dar mai ales de faptul că n-au fost sloboziti mai re- 
pede solii, deoarece Baian 3 le dăduse poruncă să se întoarcă cit mai curînd. 
Dar împăratul știa bine ce gînduri au și de aceea făcea fel și chip să-i țină 35 
închiși cît mai multă vreme în orașul sáu de reședință [Extr. din Soliile, p. 
101 Par. 285—286 Niebuhr]. 

14. În timpul lui Iustin cel Tînăr, solii avarilor venirá la Bizanț, ca să ia, 
în primire darurile pe care obișnuia să le dea ncamului acestora Iustinian, 
împăratul dinaintea lui ... [Extr. din Soliile, p. 101—103 Par., 286-—290 40 
Niebuhr). 

24. Alboin, regele longobarzilor, nu înceta deloc dusmàniat împotriva 
lui Conimund 5, ci igi făcea socoteli că trebuie să răstoarne in orice chip stă- 


2 În anul 562. Cf. Agathais, IV, 22 si Euagrius, V, 1. 
3 Hanul avarilor. 

‘În anul 568. i 
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[Exc. de legat., p. 110—111 Par. 303—304 Niebuhr] 
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de legat., p. 111 Par. 304—305 Niebuhr] 
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alóóz té pe Éyet, gÜ ye návty Gmpaxtoç Ev3Ev6e åvayopńca, név ti óvfjoac 
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pinirea gepizilor. De aceea el a trimis soli la Baian spre a-l chema la tovărășie 
de arme. Solii au venit si au început să-l roage să nu treacă cu vederea suferin- 
tele pe care le îndură din partea gepizilor, mai ales că romanii, cei mai aprigi 
dușmani ai avarilor, s-au aliat cu gepizii. Ei arátau cá nu doresc atit să por- 
nească război împotriva gepizilor cît să lupte cu Iustinus, cel mai înverșunat 5 
dușman al avarilor, care n-a ținut seama de înţelegerea făcută mai demult 
cu unchiul său Iustinian și i-a lipsit pe avari de obignuitul lor tribut anual. 
Au mai adăugat că dacă se vor uni cu longobarzii, vor ajunge neinfrinti în 
lupte, vor nimici pe gepizi și vor stápini împreună bogăţiile și pămîntul lor. 
Ei vor avea de aici înainte pentru vecie Scitia, și le va îi deci foarte ușor să 
treacă în Tracia, iar din ținuturile megiese vor pási fără nici o osteneală pe 
pămîntul romanilor și vor ajunge pînă la Bizanț. Solii longobarzilor au mai 
spus că avarii se vor găsi într-o situaţie prielnică, dacă vor începe ei mai în- 
tü lupta împotriva romanilor, iar dacă ceilalți le iau înainte, vor distruge cu 
desăvirșire puterea avarilor, oriunde s-ar întîmpla să fie. [Extr. din Soliile, 
p. 110—111, Par. 308—304, Niebuhr]. 

25. Baian, dupá ce primi pe solii longobarzilor, se hotári sá-i trateze cu 
dispreţ, pentru ca astfel să încheie alianța cu ei în condiții mai avantajoase. 
De aceea zicea uneori că nu poate (să încheie alianță), alteori că poate, dar nu 
vrea. Într-un cuvînt, după ce folosi tot felul de viclenii împotriva, lor, păru în 
cele din urmă că dă ascultare cererilor lor, însă numai cu condiția să-i dea 
îndată a zecea parte din toate patrupedele care se aflau la longobarzi și, dacă 
aveau să fie biruitori, pretindea jumătate din pradă și tot ţinutul gepizilor. 
Aceste condiții fură primite și ei se pregătiră de război împotriva gepizilor 
...[Extr. din Sole, p. 111, Par. 304—305, Niebuhr]. 

27. După asedierea zidurilor, Baian a trimis soli * pentru a sta de vorbă 
cu privire la condiţiile de pace. Cîţiva dintre cei din Sirmium se aflau pe aco- 
perișul de sus al băii populare și priveau înspre dușmani, ca de obicei. Ei cer- 
cetau zarea pînă departe si se uitau dacă nu cumva se iscă un atac din partea 
dușmanilor, cînd au băgat de seamă că se apropie solii avarilor, însă din pri- 
cina lungimii drumului nu deslușeau încă bine rătăcirile lor și nici nu-i puteau 
recunoaște, dar au bănuit că sînt o ceată de avari, au dat numaidecît alarma 
și au făcut semne cá vin dușmanii. Bonus a avut îndoieli în această pri- 
vință si s-a grăbit să afle adevărul în mod mai lămurit. Vázirid că avarii sînt ss 
puțini la număr și că doresc să discute condițiile de pace, a trimis și el soli 
pentru a sta de vorbă în afara zidurilor ... După ce Bonus a spus aceste cu- 
vinte, Baian a socotit că are dreptate. El a adăugat: „Mi-e rușine în fața nea- 
murilor care m-au urmat în această továrásie de arme să mă întorc înapoi fără 
nici o ispravă si nici un folos pentru mine. Pentru ca să nu se pară că m-am 40 
ostenit în zadar si cá în cercarea noastră a fost fără cîştig, trimitefi-mi cîteva 
daruri neînsemnate. Căci la trecerea mea din Scitia peste fluviu n-am adus ni- 
mic cu mine şi-mi este cu neputinţă să plec și de aici fără să mă folosesc măcar 
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cit de puțin“. Comandantul Bonus si cei din jurul său, printre ei se afla si 
preotul suprem al oraşului, au socotit că propunerea este întemeiată, căci 
nu dorea altceva decît un disc de argint, puțin aur si o manta de mätase. 
Dar Bonus ? și cei din jurul său se temeau să ia o hotárire proprie fără să țină 
seamă în toate de părerea împăratului ... La acestea Baian s-a supărat șia 5 
amenințat cu jurámint cá va trimite armată să pustiască pămîntul romanilor, 
iar comandantul roman i-a spus în mod lămurit că poate face tot ce-i stă în 
putere, dar să știe că n-are să le fie prea bine celor care vor primi poruncă să 
dea năvală, iar el i-a răspuns: „Voi trimite astfel de oameni pe pămîntul 
roman, încît chiar dacă vor pieri, nu voi simți pierderi în urma morții lor". 
Şi într-adevăr a poruncit ca zece mii de huni, numiţi cotriguri, să treacă rîul 
Saos și să pustiascá Dalmatia, iar el însuși împreună cu toată mulțimea din 
jurul său a trecut Istrul şi s-a îndreptat înspre ținuturile gepizilor. [Extr. din 
Soliile, p. 111—114, Par. 306—310, Niebuhr.) 

28. Baian, conducătorul avarilor, a hotărît în adunare 8 să trimită soli 
(la romani) spre a se înţelege cu ei în privinţa tratatelor. El a cerut lui Vita- 
lianus ° să-i dea aur pentre a nu săvirși devastări în timpul armistițiului. 
Iobulidas 1% a primit de la guvernatorul Illyriei nu mai puţin de opt sute de 
monede și le-a dat lui Baian. În felul acesta conductătorul avarilor l-a trimis 
pe Targitios si împreună cu acesta pe Vitalianus ca interpret, să spună împă- 
ratului să-i dea orașul Sirmium și banii plătiți (potrivit înţelegerii) de către 
împăratul Iustinian cutrigurilor și utigurilor, deoarece el (Baian) a distrus 
amîndouă aceste triburi ; în afară de acestea, să-i dea pe gepidul Usdibad 11. Căci 
spunea cá toti gepizii au ajuns în stăpînirea lui, deoarece i-a înfrînt în război. 
Solii au venit în capitala imperiului şi s-au înfățișat înaintea împăratului, 
iar Targites a spus: „Împărate, mă găsesc aici, fiind trimis de către fiul tău, 
deoarece tu ești într-adevăr tatăl lui Baian, stăpînul nostru. Sînt încredin- 
fat să îi vei arăta bunăvoință și dragoste, așa cum se cuvine față de un fiu ...“. 
Acestea le-a spus Targites, iar împăratul a răspuns: „Pe cît mi se pare, o 
Targites, tu n-ai venit aici să-ți îndeplinești misiunea de sol, ci ai de gînd 30 
să ne vorbeşti despre obiceiurile avarilor, pe care noi nu le cunoaștem .... Voi 
ne cereți pe Usdibad, iar noi vă cerem pe toti ceilalți gepizi. Căci de mult timp 
si de la bur. început noiromanii am socotit că lipsa de minte poate avea leac, 
dar nu credem că unii oameni sînt cu desăvirşire lipsiți de minte, Dar este oare 
cu putinţă să dăm barbarilor orașul Sirmium? Nu vă puteți denumiri pe ce lume 35 
trăiţi, decît atunci cînd romanii se hotărăsc să pună mina pe arme. Îmi vei 
spune, o Targites, că hanul va trece Istrul, ba chiar și Hebrul, și că va pune 
stăpînire, de la prima lovitură,pe orașele din Tracia. Dar îi vor ieși întru întîm- 
pinare trupele romane, spulberîndu-i orice nădejde, si vor pune mîna pe ago- 
niseala avarilor. Și nu vom înceta să-l lovim și să-l despuiem pînă cînd barbarul 40 
va părăsi gîndurile sale trufase, iar pentru romani războiul va fi mai folosi- 
tor decît pacea. Căci cu avarii rătăcitori și venetici îți vine mai greu să fii 
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9 Sol si interpret, trimis de Iustinus la avari, este aruncat în temniță. 
1? Nobil avar. 


11 Un gepid fugit Ia romani. 
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vpiar óuvápet; 6niurâv Éotocav ¿v napa- 
toç aiperârepov». ocara sinÓv ó adto- 
epu domes tobc npéoBer... 


Kpeiooov év tois oâuuoi xai obyi cati 
& Topytta, kal tóta xai {nro kai I 
cktof] où yàp fiovyía toO Guvoicov 
Kp&cop, ueyaAmyopig te Xpnojevoc noii, 
de legat., p. 154—156, Par. 
ç ot "ABapo. npeofeiav Eoreriav Òs 
repi tüv abrâv EnpeoBebovro: Qc 6& ob5iv 
voTivov tÓv abtok 


“Popaiovc, xai repi Ov 
Ürfjkovov ot 'Pogatot, 
TÒ redevrolov toD "Awyiy éc npso- 
oic nepi tóv 'Ayix napaoxe9fivat 
Aotev ol "Afapot, et ye «àv rap 
pnpeócovtac* kal oðv tà rose Ti- 
okpă&ropi oütt 256KkeL toig xpüyuaoct 
Š elpnvevoew Epuokev, eiye ui abrov 
naidov tivàç ç 6utipove. TiBepto 6: 
elye töv napă Xxó9oig &pyóvtov AfjVovtat 
toU xay&vou tà ÉovceOewui£va rapácao89a:, 
Tov rob; ratépac. Tiéptog uèv toiio8e 
yàp nov Kai Évepuécite 
oviicBate te éypfito 
voc?9aí Sr. ye 5finov 
GAXgc 98 åç prionbiețoi té evo. kai 
uoç îinetieiro, TiBéptoc éofjunve 
oð morauod [Exc. de legat., p. 


p&topa fipecke, 
&vvipeos Tifspío xoi + 


Peiav EXnAv9óroz 
€, Tva katotkt(Gec9at ué, 


10 yflv coc "Popatov 
ogíotv &pyóvtov Ańyovtat toùç raibag óp 
Béptoc Eonunve Bachet. àAX6 yàp ti aóc 
tv *Popaíaov elvat AvctteA, 

'ABópov ñyountvoo Aáfoi tæv 

Bóxev Eyvouăreve yàp óc, 

` tobc nat5ac, ola £lkóc, Bovievoutvov 
ob cvyyopücsv rotè tv Sunpevâv 
bnfipxe vvóunc, Paoisi 88 obx ott 
toi; “Pouaiov otpauápyatg tov mó, 

20 dc abtobg &ayopavoboa dc 8šot 

"Pouaíow obyi èç tò &Bpoš(atrov ó 

gepénovot. énei 8ë tà cfjc Epi5oș vika xoi 

Bâve èv ypáupaci pvittaodai + 

114—115, Par. 311—312, Nieb 

47... Kara 5& TÒ TÉTA 

èv «fj Opi Euvnv£x9n t 

kai Ada modă AntcacSa: [Exc. de 1 g 

48. "Ort kepaitoutvne tiç 

ÀenaAMAov adti Ennprnutvov 

30 d&Ouaxov Éyov o08ë npóc utav p 
obre unv olóc te ðv roA£puoi; spioiv 
tàs 'Ponatov rerp&p30. Svvăperc, 

Tmvikadra ob vouevõç Exovra npóz “Popai 

Xaipewv &9éXovta 5f3ev e595c ¿K Tpooui 

ye abtóv katà ExiaBnv 

kalov hovor, «otc otkeloig &v3sk6uev 


Ec" obk oc 5 


Qc &6Óóksv àAAà 
eov &ávaaAXopjévotc, 
tol; BapBápoi âv6eik 


de i t 


ptov Étoc TiBepiov Kovoravrivov Kaioapoş Bacustaz 
ò ZxAanvóv ÉSvoc u£xot nov Xua&Sov ékatóv Opåkyv 
egat., p. i24, Par. 320—327, Niebuhr] 
'EAMá8og nò Zkiafnvâv xai ănavrax6oe àA- 
Bépuoç obðapðç 5bvapuv 
» RTL ye Kai npòç mávrac, 
âvă tobc Eovc moAÉuovg 
Boiavâv tóv îveuâvu vv 
ous, AAOS 5E z$ xa9" fypüz 
v rîis abrod TiBeplou Bacı- 
pao9at nóAsuov, ç äv 
ot KaKolc, àrapkéoai te 
rabcativto pv toD zv *PopatknvXenAa- 
v &vabéSovtat. rod Kaioapoc totvov Tiv 
v, or fjnz(9noev ó Batavóg. èknéunrerar 
5 t@v vfcov Štńvve civ &pxilv tnvikxaüta xai 


t*@v xwóbvov, 6 Ti 
otpav tv ăvunt&iov 
Üravti&tei cà 
npeopevera Oç 


$5 Atac. taty tor kal neí9ei 
ónócot thv “Po 


BovAóuevo: tfj xatpibg xară tò păiiov, 


Teiv, oi 58 mepi tfc olkeluc tóv Kivâvvo 
tOoiivóg dc abtóv ote(.avtoc npeoßeta 
40 8'oóv èni tobto 'Ioávvnc, öç 
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s n au trimis din nou o solie la romani 12 pentru a sta de vorbă cu 
p e la aceleași lucruri pe care le discutaseră în repetate rînduri mai înainte 
š , 
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„++ in anul al patrulea al domniei împăratului Tiber; i 
x ui Tiber. - 
nrbis um in Eden qom sclavinilor i numár de Rei uti dc ° 
1 au pustiit Tracia si i i i D 
paga A 3 j z s Nishuta) ȘI multe alte ținuturi, (Extr. din Soliile, 
recia era pustiită de către sclavini si de i i i 
. era pus dec Pretutindeni ne 
pe e =: el uis i iar u m avea la îndemînă trupe potrivite pentru 20 
, nici : T" o parte a dușmanilor si cu atit mai i i 
tuturor, si apoi nu era în stare să-i fnf. iut da ap i: 
P poi - runte dintr-o dată, deoa. - 
mane fuseseră indrumate „pe frontul de răsărit. De aceea el 3 inis did 


En În anul 570. 
Şef avar sub conducerea lui Baian, trimis tn solie la impăratul Iustin în anul 570 


u Bonus comandant roman, apăr ase oraşul Sir mium si ázise tre erile te unáre 
a , S 
P Şu. $ P c pes D ná 
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e 
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zăc 'IAÀupióag i90vetv EAaxs nóXsw. obvoc napayevópevoç èv Ilotovia t xópe, 
periyayev &c civ "Popatov aüróv te Tòv Botovov kai tüc 1àv "ABéápov Gvvâpeus, 
ëv rai 5% Aeyoutvalc Akác: uakpule tà BapBapika Bi pipácac TAIN: Kai 
héyetar àpo tác EEhxovra yMiáðaç înntov Sopakogópov ç tv “Ponolov &a- 
xopSusu9fvai. £v8évàev 059ic Su cflc "IAXopibv Buryayóv, elta £c Thv Exv9üv 
àpıkópevoç, Eunauv OwASeiv napaokevaoe tóv "lotpov èv tatg Kahovpévaç 
àugpırpúuvorç TOv veâv: Ene 68 Enepuib9n ç tò xac &vrikpo tob pei9pov, 
zapaypňpa tàç te xbuas Eveniunpa vOv ZriaBnvâv xai Eoivero Tobe &ypovc, 
Av te kai Epepev ravra, obbevóc mov tæv éketos Dappápov Sapphoavr6ş ot 
Ec xsipag &A9etv, êç ză Adocia 58 xoi xatnpeofi tňs Din xatanEgeUyóvtav ^ 
Sè xv 'AB&pov xivnotz kară ExXafnvóv «éytyveto» oöt ye póvov tç rod Kai- 
capoc Éveka mpeopeiac xai të BooXecSui tòv Baiavov 'Popatotc îxrtoat Xáptv 
&v9' Óv Ec tà páħiota Epioppoveiră ye aðtòv ô Katoap, &JX' 5 ye aură koi 
Ex Noro bniipxov t6iag Ékatt Bvopsvetag. Eoretis yàp óc abtóv Aavptvriov Kai 
tobg oor èv 7fhei toU E9vovc ó t&v 'Apüpov fiyobpevoc, opňç tg UraKougslv 
Kesov 'Apápoiw Kai Ec pópov âroyoyiv Eceodat ÀVAYPÁNTOVŞ. Aovpíxac dt 
xai ol ye Ebv adr fyenâvec, «kai ic &po» Épacav «obtoc RÉQUKEV &v8pónzav 
xai toig toU fdiov 9épexot àxtiotv, öç zv ka9* finăc brikoov rorńoetat Sóvajuv; 
kparetv yàp fjueig tfjg &AXotpiag elbSapnev, xai oby Erepot tiis îpedariie” Kai 
zadra fptv £v BeBalo, ušypi nóXsuof te o. xai bóp». obtoc áravSabuapévov 
tõv Exiofnvâv, ob Mios kai ot "Apapot ŠuerëÀouv Xpóuevot peyoXnyopíiaic: 
elta Ex tovtov npomrmnAaxiupol kal Sper, xol te pápBapot tà SkXnpá te kai 
óykóón epovhpara Éxeww vi]v óc GAXXooc üvecópnoav Epw. xoi ot ZxXafnvot 
tò co6v abrâv ópy(kov oby, oloi te Óvtsc EyyoMvGoat Tov Ewetoe &evypévooc 
mptoBeic &votpodoiwv, c £tépo9ev ápéXei Éxrvota yevéc9at TadTa Baiav. toto 
rowapobv ară Zxiafnvâv érikAnga rorovpevoç ÈK mo) ko ó Batavóç, Koi 
brokpóotov Exav óc abtobc tò Ex9oc, xai &XXoc ácq4XXov, öt aot ónńKooL 
OÙK ËyÉvovro, ÚTI ye npòç abtóv xai tà åvýkEOTA nerov9évat, «ai ĝua uev xépıv 
elõévar Bou)óugvoç 1 Kaiocapı, pa kai roXoxpfjnatov TV xópav £bpticetv 
olópevoc, äte k moAAo0 rc "Ponatov brò Z«XoBnvàv «aenop8npévno», îs 88 
Kat’ aùtoù yis npòç Erâpov tivòç năvrov 29vâv oððapðç [Exc. de legat. 
Rom., p. 164—165, Par. 404—407, Niebuhr] . 

63. "Ou Baiavoc ó «$v 'Afă&pov xXayüvoc oboejuüc &ooppyfic f okńyeoç 
Aapópuevog, ovè weobfj yoðv karà ‘Popaiov altiav àStbsac TIVĂ, ovvOsivat, 
AAAA yàp kal xară «68s 6uoioş tò Epoc Tapyitiov npòç Baoitu oreiias, Qc 
ză covtay9évta kopioaro tæv xpnuârov, òyðońkovra è Xú4608ç Onfipyov 
£l; Eroc Ekaorov vomopátov, nei tóv te GXXov pâprov, 6v k tV xpnpuátov 
&venopeócato, kai tò ypvoiov Exov éravijkev dc abtóv, &xetvoc &valoxoviótata 
xai BapBapórata üovo napaAócag vüc ovvłńkaç, äs npoş Tipéptov ui Kai- 
capoc èniPávta tóxnç eb90c èv üpxotc ènorhoato, kai novorpană xiwfjcag àqi- 
Kveitat katà 87] xóv Eáov xotapóv, peratb Zippiov nóXeoc Kai Zıyynõóvos, xai 
vegvpodv Exeyeipet tòv pov, EmBovieoov pèv Xippig Tij TÓA&t xai napaoth- 
cao9a. zabrnv BovMâuevoş: 8s(cag 8ë ph Bokov3ein npóc TOv Popolov Tâv 
2nupviarrbvrov v Ziyyn56v kai tijv Ex mood toU ypóvov neipüv te xat ëm 
48 gxfjumv èv zac 100 rotapoð vavoiv Ent56pevos, povAópevóc TE npò Tod tr|v BovXdv 


MENANDER PROTECTOR 519 


rinduit guvernator peste orașele din Illyria. Acesta a sosit in Peonia si a strá- 
mutat pe Baian si trupele avarilor în pămîntul roman, transportind (peste flu- 
viu) mulțimile barbare în corăbii mari. Să zice că au trecut pe pămîntul roman 
aproape șaizeci de mii de călăreţi bine înarmați. De aici i-a dus mai departe 
prin ținutul illyrilor și a ajuns iarăși pe pămîntul scitilor!5"*, Acolo s-a pregá- 
tit să-i treacă din nou peste Istru în asa-numitele corăbii cu cirme de jur impre- 
jur. După cea trecut pe malul celălalt al rîului, (Baian) a năvălit pe neaștep- 
tate în satele sclavilor, a pustiit ogoarele și a tîrît după sine sau a răpit tot 
ce-a putut, deoarece nici unul dintre barbarii de acolo nu avea îndrăzneala 
să-i stea împotriva, ci se refugiau în păduri și văgăuni. Mișcarea aceasta a ava- 
rilor împotriva sclavinilor s-a iscat nu numai din pricina soliei împăratului și 
a dorinței lui Baian de a face pe placul romanilor, drept răsplată pentru bună 
voința arătată față de el de către împărat, ci și din motive personale, deoa- 
rece Baian era foarte supărat pe sclavini. Conducătorul avarilor a trimis soli la 
Daurentios !5 si la celelalte căpetenii ale sclavinilor şi le-a poruncit să se pună 
sub ascultarea avarilor și să se numere printre cei care le plătesc tribut. Iar 
Dauritas și șefii din jurul său au spus: „Dar cine-i acest om și la care raze de 
soare se încălzeşte, de are îndrăzneala să vină cu puterea peste noi? Noi sîn- 
tem deprinși să stăpînim pămînt străin și nu alții să stăpîncască pămîntul 
nostru, iar obiceiul acesta va stărui în rîndurile noastre atit cit vor exista ráz- 
boaie și săbii“. Astfel au răspuns sclavinii cu mîndrie, iar avarii nu s-au lăsat 
mai prejos, ci au întrebuințat și ei cuvinte mari și umflate. Din toate acestea 
s-au ivit apoi certuri și gilceavă, deoarece barbarii sînt neinduplecati și tru- 
fasi, așa cá au ajuns la neînțelegeri. Sclavinii nu și-au putut stăpîni mânia si 
au ucis solii veniți la dînșii, iar faptul acesta a fost aflat de Baian. Așadar 
împotriva. sclavinilor Baian avea acum un motiv de învinuire pe care îl aș- 
tepta de multă vreme și nu mai era în stare să-și ascundă mînia, Era supărat 
că n-au dat ascultare poruncilor sale și i-au pricinuit o mulțime de suferințe, 
apoi mai voia să facă pe placul împăratului și era încredințat că va găsi în țara 
lor multe bogății, deoarece ținuturile romanilor fuseseră, pustiite în multe rîn- 
duri de către sclavini, pe cînd pămîntul lor nu fusese călcat niciodată de alte 
neamuri. [Extr. din Soliile, p. 164—165 Par. 404—407 Niebuhr]. 

63. Baian, hanul avarilor, n-a mai căutat motive de ceartă si nici nu 
s-a mai gîndit să-și aleagă prilej de minciună față de romani, ci în același 
an l-a trimis la împărat pe Targitios pentru a ridica tributul rînduit între 
ei, în valoare de optzeci de mii monezi pe an. După ce s-a întors cu tributul 
și cu mărfurile cumpărate si i-a adus aur, Baian a rupt deodată, cu nerugi- 
nare și ca un barbar, tratatele încheiate cu împăratul Tiberius la începutul 
domniei sale, apoi a pornit cu toată armata și a ajuns la rîul Saos, între ora- 
$ele Sirmium și Singidunum. Acolo a încercat să facă un pod și să treacă 
apa, cu gîndul să pună mîna pe orașul Sirmium și să-și așeze armata în preajma 
lui. Dar îi era teamă să nu fie împiedicat de către romanii care stăteau de 
strajă si Singidunum, mai ales că știa de mult timp că ei sînt îndemînatici 


15bis Adică în Dobrogea. De remarcat drumul ocolit 'al avarilor de-a lungul malului 
drept al Dunării. . 

1$ Daurentios sau Dauritas, unul din conducătroii triburilor slave din stînga Dunării, 

17 În anul 580. 


x 
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îc tò pavepov Ekneceiv tò Eyyeipnua veXAedcoao9at, nota guvaysipac xaxd cv 
üvo Havvovíav elg 1óv "Iotpov x0AAà Papéa, xai ob xatà Aóyov týs vabnnyikîc 
téyvmc, Ópac ëk tæv évóvrov pakpàç cvurněáuevoç otpatiótiðaç vac, xai 
TOoÀAobg èv abtaig émifiBüácag ónAitag Épérag te, ob xatà koopov GXXà BapBa- 
5 pwâc te kai üvouéAog tai; kóraç tÜntovrac tó ÚŠ@p, kwíjcac &9póov raic 
t£ ERUKTPIOL KATE tòv mordjóv, koi aùtòç petà néons tis 'ABópov otpaudc 
neti 6i tç Xippiavfic nopevópevoç vhoov, rapayiverut Kara 1óv Züov notapóv. 
Siuzapax SEvrov 5& tüv èv taç nóńso: tatars "Popaiov xai tò Eyxeipnua ovv- 
voncávtov, toD te ëv Zwynóóvi o:patnyob0, Zn9ov ro5voua, cte(Aavtoc npóc 
10 xóv Xay&vov koi éngpotGvtog 6,11 Sù xai Bou)Aóngvoç elptjvnc Befatac ze xai 
quk(aç ovveorbonc abt te kai Popaioic xpóç tóv Xáov dpiksto rotapóv, Gua 
B& A£yovtog óc ob nepibwerat ysupobv £miyeipovtog abtoD TÒV rotapgóv, obK 
ëmutpémovroç ÓAcc Tod aütokpótopoc où Katà 'Pouaiov tt unxavouevoc Egi 
BobAso9aot nyyvóvar vv yéQopav, Aoc 68 karà ZxAXapnvüv xopsiv, kai õia- 
15 xepatobuevoș tóv Zéov éntBatvov te êç tiv "Papatov a59c tòv "Iotpov ot 
ocola Kat’ abrâv, nAoiov aot noXAGv napà too "Popoiov abtokpátopoc Ec 
Tijv ÓwiBaciv zapacksvaGouévov. toto yàp ù Kai mpótepov mpóc xyüpiv toU 
“Pouaiov Baouéoç mpătai, kai roAAGcalxuaAdtov pvpiáðaç èk Tic "Popatov. 
Yñç Exhaßnvoiç 8sëoukeuévav Eev3tpac ab9ig ‘Papaio àmoóo0vav vOv 5£ 
ófpic9ci pèv ÉAeye npóg adrv ob BovAopuévov tò cuvtax9Év tyvikaðta téÀoç 
xaüpü cov kað’ Exaorov Éroc èn’ abrăv katuci9évav xai nptoPeic ë 'Apüpov 
ctaAévtag npòç abtüv âvnphodor diù tabtü te fikewv èç tòv Zóáov, kal Eni to0tQo 
npéoßeiç Exthsvoe 5£6oc9ai nap’ abtoO tòv Xf|9ov craAncopnévouc ôr abrod 
óc tòv abrorpâropu, xai altjcovrag mapackeuágai katà tàv "Iotpov abt xà 
25 mioiu Burrepaiobo9oi péhhovt xatà Erhafnvâv: ðpvóstv te ÉAeyev Exetv tol- 
paç toùç vopijouévoog peyiorovg nopt te 'Apüpoiw xai "Popatow; ópxouc, Åç 
ovâepiav tivà xarà "Popatov ñ ară tfj Zipuiov tóXAeoc unxavâuevoc BAópnv, 
AAA’ Eni ti tod E3vovc z@v ZkXapnvàv ¿gó6@ vv yíoupav BooXoio něacðav 
taðta oÓ mtotà pèv ote Yñ9@ abt ore toig ëv Zuyynëóvu &6óke “Popatou 
30 [Extr. din Solóle, p. 126 —129 Par., 332—336 Niebuhr]. 

64. "Ow &pgikopévov t@v mptopeov tv 'Apópov siç tv Baciu, xoi 
airovvrov tòv abtokp&topa rapackeodcat tüc vaðç tp Xoyave xai tfj orpariă 
t&v 'Afópov Ec tóv "Iotpov Owmncouévg katà ZkhaBnvâv, Sappotvta yàp 
15 16v Xay&vov èç tv quiAtav tv adrod zv yépupüv ve Ec Tov Zdov épyátecSat 
Rotapóv koi BoóAecSai robe xoiobc £x9pobc udtoð te xal "Popatov ZxXopnvobc 
ixtpiyat, tabta &nayyetitvzav gb90ç èv tò Émueipnua kai thv Évvotav toU 
Xay&vou Ói£yvo cagüc ó abtokpücop, óc cv nov tò Zipuiov Ebeieiv BovAÓ- 
g£vog &pyátotto tv yégupav &noraidoat BouAóuevoc tv tæv âvaykaiav eslo- 
xom5iv, Óroc Xu xapuctfcowo tiv nóAiv: ob yàp ñv ároxpócac ðarávaç 
èc abti]v npoanoStuevoc, tfj ovveorbog rpóc 'Apápovuc siphvn Sappv: ănopăv 
68 orpuriăc, obti Myo mpóc vv 'ABápov Obvapiv &vrratoutvne, AAA ob 
éXwictnc Aas Óórapyobonc abt, návrov t@v orpanorikv kai KaAóyov £c 
16v IIépcac n6hepov £v 'Appeviq te kai <ñ uéon xv totagóv évoxoAnuévov, 
ănenpoonoteiro 8ñ9gv dc ob cvvvofjouc tó PovievSiv tý Xayávæ' Epuoxe 5 
45 BoóXsec9oi pèv kal abtóc xarà ZxAapnvov abrobc xopficat, nodiă tie Pouaiov 

Enuporelac 5mobvrov: obk elvai è zflç &nuxetprioeoc 70v xaipóv 'ABGpotç ovy- 
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$i pricepuţi la mínuirea corăbiilor pe fluviu. De aceea, înainte de a-și da 
în vileag planurile, a vrut să facă o încercare, și anume, a adunat un număr 
mare de corăbii grele pe rîul Istru, în partea de sus a Pannoniei, și din ele 

a construit corăbii mari de război, însă nu după datele și pe măsura stiin- 
tei navale; apoi a urcat pe aceste corăbii soldati înarmați și vislași, care lo- 5 
veau în apă, cu vislele, nu după reguliele navigaţiei, ci în neorînduială, ca 
niște barbari. Strîns unite, corăbiile s-au pus în mișcare pe riu la vale, iar 
el împreună cu toată armata avarilor a pornit pe jos prin insula Sirmiană 
şi au ajuns la rîul Saos. Romanii din aceste orașe s-au înspăimîntat si au în- 
ceput să se gindeascá la măsuri de apărare. Ei au trimis la han pe comandan- 10 
tul orașului Singidunum (comandantul se numea Sethus) pentru a-l întreba 
ce gînduri are de a se apropie de riul Saos, cînd se stie că între ei și romani 
există un tratat de pace trainică și prieienie. Totodată el a mai adăugat că 
romanii nu pot îngădui construirea unui pod peste fluviu fără învoirea îm- 
păratului. Hanul a răspuns că nu face pod pentru a unelti ceva împotriva 15 
romanilor, ci pentru a porni cu război împotriva sclavinilor. lar după ce 
va trece rîul Saos si va pătrunde în teritoriul roman, se va întoarce din nou 
peste Istru Ja ai săi, deoarece pentru trecere va avea la îndemînă un mare 
număr de corăbii din partea împăratului romanilor. Lucrul acesta l-a făcut 
și mai înainte de dragul împăratului romanilor, deoarece a pus în libertate 20 
și restituit zeci de mii de prizonieri luaţi de sclavini de pe teritoriul roman. 
Acum, spunea el, are din nou supărări din partea lor pentru că nu vor să-i 
plătească tributul anual și au răpit pe solii avarilor trimiși de ei. Acestea 
sînt motivele pentru care vine la rîul Saos. De aceea a dat poruncă lui Sethus 
să primească pe solii trimiși la împărat, care cereau să-i pregátreasccá co- 25 
răbii pentru a trece Istrul împotriva sclavinilor. El a mai adăugat că este 
gata să jure pe tot ce au mai sfînt atît avarii cît și romanii că nu va pricinui 
nicio pagubă romanilor și nici orașului Sirmium, ci vrea numai să-și facă 
pod spre a avea loc de trecere împotriva neamului sclavinilor. Toate acestea 
nu păreau vrednice de crezare nici lui Sethus însuși și nici romanilor din Sin- 30 
gidunum. [Extr. din Soliile, p. 126—129, Par. 332—336 Niebuhr)]. 

64. Solii avarilor au sosit în capitală 18 si au cerut împăratului să pregă- 
tească, corăbii pentru hanul si armata avarilor spre a trece Istrul și porni 
împotriva sclavinilor. Căci hanul se bizuie pe prietenia romanilor, face pod 
peste rîul Saos și vrea să zdrobească pe sclavini, dușmanii săi și ai romanilor. 35 
Primind aceste știri, împăratul a recunoscut numai decît în mod lămurit 
îndrăzneala și gîndurile hanului, că acesta, voind să pună mîna pe orașul 
Sirmium, făcea podul cu scopul de a împiedica aprovizionarea cu cele tre- 
buitoare, pentru a lua orașul prin foame. Căci împăratul nu avusese grijă 
să aducă provizoii îndestulătoare, pentru că avea încredere în pacea pusă 40 
la cale cu avarii. El nu avea acolo armată destulă, nu numai spre a se îm- 
potrivi puterii avarilor, ci nici cît de puțină, deoarece toate armatele recru- 
tate erau ocupate în războiul împotriva perșilor în Armenia și Mesopotamia 
dar se prefăcea că nu înţelege gîndurile hanului. A răspuns că și el ar vrea 
să pornească război împotriva sclavinilor, care au pustiit multe ținuturi 45 
romane, dar că nu este acum un prilej nimerit pentru avari, deoarece turcii 


18 În anul 580. 
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au tăbărit lingă Cherson, iar dacă vor trece Istrul, le va da de știre fără întîr- 
ziere. De aceea ar fi mai bine să aștepte și să lase pentru mai tîrziu orice în- 
cercare de război. El însuși va afla în curînd gîndul turcilor, unde şi ce drum 
au, şi-l va vesti despre acestea și pe han. Solul avarilor și-a dat seama că 
toate acestea erau simple plăsmuiri ale împăratului, care flutura teama de 5 
turci în nădejdea de a-l întoarce pe han de la încercarea sa. Totuși a socotit 
că este mai nimerit să-i dea ascultare si a făgăduit că hanul va amina planurile 
sale. Acest sol îl îndemna mereu pe han să pornească război împotriva ro- 
manilor. El a primit o mulțime de daruri, cerute ca răsplată, și a plecat din 
orașul împărătesc, dar pe cînd se afla în drum prin Illyria, împreună cu cf- 10 
tiva romani trimiși pentru pază, a fost ucis de către sclavinii care făceau 
prădăciuni prin părțile acelea, N-au trecut multe zile și a sosit iarăși în capi- 
tală un alt sol din partea hanului, un anume Solachos ... [Extr. din Soliile, 
p. 129—131 Par., 336—340 Niebuhr]. 

66. Trei zile (ani, Niebuhr) dură lupta dintre romani și avari!9, dar 15 
nicio trupă romană nu se arăta ca să atace podul ce ducea către Dalmatia, 
desi era puțin întărit. De aceea Apsih și avarii săi, care gezuserá înainte acolo 
pentru paza podului, arătară atît de mare dispreț împotriva romanilor, 
încît să duseră la alt pod și adăugară alte trupe trupelor lui Baian. Locuitorii 
din Sirmium sufereau de foame cumplită și se hrăneau cu lucruri neîngă- 20 
duite, pentru că le lipseau cele necesare și dușmanii făcuseră un pod peste 
Saos. Pe lingă acestea Salomon, care era atunci căpetenia orașului Sirmium, 
administra treburile cu multă neatentie si se arăta un comandant lipsit de 
pricepere. Chinuiti de aceste suferințe, locuitorii orașului se tinguiau și, pier- 
zind orice speranțe, învinuiau pe conducătorii romanilor. Apoi Teognis 25 
avea prea puţine trupe. Cînd împăratul Tiberius află acestea, socotind că, 
este mai bine să nu cadă în mîna dușmanilor mulțimea locuitorilor o dată 
cu orașul, porunci printr-o scrisoare lui Teognis să pună capăt războiului 
cu un tratat în care să fie pusă condiția ca cei care locuiau în oraș să poată 
ieși cu toţii, neluînd nimic cu ei din ale lor decît numai viața și o singură hai- 30 
nă. Ei căzură la înțelegere asupra acestui tratat și încetară războiul, cu condi- 
tia ca romanii să cedeze avarilor orașul, iar avarii să lase romanilor mulți- 
mea din oras, fără averea pe care o avea fiecare. Hanul căută să mai obțină, 
și aur pentru trei ani din urmă, pe care nu-l primise ca de obicei si care i se 
plătea pentru ca să nu se folosească de arme. Banii plătiți pentru pace în 35 
fiecare an erau în sumă de aproape optzeci de mii de monede de aur. Mai 
cerea și pe unul dintre supușii săi, care se refugiase în Imperiul roman, cum 
se spune, după ce se făcuse vinovat de adulter cu femeia lui Baian. Făcu 
cunoscut lui Teognis să-i predea pe fugar, că altfel nu va tine seamă de tra- 
tatul de pace. Teognis însă arătă că ținutul împăratului romanilor este foarte 40 
întins și e greu de găsit un fugar care rătăcește în cuprinsul lui şi poate cá a 
si murit, La acestea Baian răspunse: „Să jure conducătorii romanilor cá 
vor cerceta și, dacă vor găsi pe fugar, nu-l vor ascunde deloc, ci îl vor 
preda oricum domnitorului avarilor; iar de va fi murit, să dea de știre și 45 
despre aceasta“. [Extr. din Soliile, p. 174—175 Par., 424—425 Niebuhr]. 


19 În anul 582. 
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LXIV. EYATPIOY ZXOAAETIKOY 


EKKAHZIAZTIKH IZTOPIA 


I, 17, p. 2,20—22. "Ev *obtotz tolg xpóvotç 6 nos t Aóyo nóñeuoç Ekeki- 
vnto, 'Attika toU tõv Zxv96v Bacikéoc 8v nepitpyoş xal Ec tà pâmoru Aoytcc 
Tipiokoc ó ‘Prop vp&osut petà moiific tfjg kopwetag Sinyovuevoc, Önwç Te 

5 xarà tv &óov kal £on£pov énsotpüteve uepâv, otuc te kal ócac nóAew Ev 
kariyaye, xal 600 nenpaydc, TÖV £vccü9ev uecéotn. 


III, 2, p. 100,6—13. Tatra uiv obv kat’ àpxàç ó Zévov èkôeðıntnuévos Tov 
fiov: of 56 ye óx]koot npóc te âvioxovru npóç te Gv6pevov fjjiov Kkaküc Énacxov 
Év9ev pv t&v Zkxnvicóv BapB&pov râvra Xnitjouévov, Op&knv 6$ 1Af|S9oc Obvvov 

10 «v xâiat Masoaystðv îmâpaubvrav, xal tóv "Iorpov 811B&ávcov pyõevòç &pó- 
yovroç, abrod 86 ye Zñvovoç tà rizoma BopBapixi tQ xpórqo.npoc Diac àoai- 
poupévou. 


III, 43, p. 145, 1—31. Tupavvet xóv 'Avaorăotov BitaAwavóg OpdQ5 yšvoç, 

8 thv te Opâxnv xol Mvoí(av néxpiç '05voood xal 'Ayyıahoð Spoouc, Eni thy 
15 Bacu.e(av ñmetygro, nAfi9oc áotá9unzov Exov ObvvikOv 29vâv. "Onep "Ynáttov 
bzavtücovta, mÉrouQev 6 BaovóOeó. Koi Ene xpóc vOv olxsíov rpoSo9giç 

ó "Ynátiog tovypiac Ao, Aótpov te ueyüAov &osi9n, KóptÀAoc tüg ëzmtorpa- 
t£Óctig iyyevpíCexvai, kai rpõta uév tc u&xnc &yxopáAou yevopévnç, sira kal 
noiăc tporàç detautvne, Év re rate ónoyoyatc kal tod KopÜ.Xov tò nitov Éoxn- 
20 kótoç &mwtpogübnv nalvâiatic yéyovev, E9edokaknoâvrav vüv aTpaTLorĂv. 
Kai otto tóv Kopi) ov èx tiic 'Oâvooot napeiinpev ó BiraMav6c, kai péypt 
tÓv xaiovutvov Îvkâv vv EAaow Érovcato, tóvta OqGv, rávta upro) óv: 
ob5£v Erepov tats pavracimç Eyov, ñ kai thy nóv aðtňv &&eXstv, kai tf]; Baot- 


LXIV. EUAGRIOS SCOLASTICUL 


S-a născut în anul 536 în localitatea Epiphania din Siria si în anul 588 
a venit la Constantinopol, unde a primit diferite distincții din partea împăraților 
Tiberius (578—582) si Mauricius (582—602) pentru activitatea sa de scriitor, 
A alcătuit o Istorie bisericească în şase cărţi, în care a înfățișat evenimentele dintre 
anii 431—594, utilizind, între alţii, pe Eustathios si Epiphanios (în cărţile II—III), 
pe Procopius din Caesarea (în cartea IV), pe Menander Protector (în cartea V) 
şi pe Joannes Malalas (în cartea VI). Modelul său stilistic a fost istoricul Tucidide, 
Evagríos a citit cu grijă izvoarele si ne-a transmis informații prețioase. 

Ediţia folosită: The ecclesiastical history of Euagrios with the scholia, edi- 
ted with introduction, critical notes and indices by J. Bidez and L. Parmentier, 
Lonára, 1898. 


ISTORIA BISERICEASCĂ 


I, 17, p.2, 20—22. În aceste vremuri, războiul acela de care s-a vorbit 
mult a fost pornit de Atila, regele scitilor, despre care a scris cu grijă și cu 
deosebită elocință Priscus Retorul, povestind cu multă See cum a 
pornit cu oastea împotriva părților răsăritene și apusene, cîte și cît de mari 5 
orașe a cucerit și le-a trecut sub stăpînirea sa și după cîte isprăvi s-a mutat 
din lumea de aci. 

III, 2, p. 100, 6—13. În acest chip și-a schimbat Zenon viața la începu- 
tul domniei sale. Iar supușii din răsărit si de la apus suiereau amarnic: barbarii 
trăitori în corturi pustiau totul, în Tracia năvălea mulțimea hunilor, masa- 
geţi de odinioară, și treceau Istrul fără să fie împiedicaţi de nimeni, iar cele- 
lalte ținuturi erau devastate în mod barbar chiar de către Zenon. 

III, 43, p. 145, 1—31. Împotriva lui Anastasius s-a răsculat Vitalianus, 
trac de neam, care, după ce a pustiit Tracia și Moesia pînă la Odessos, s-a 
îndreptat către orașul de reședință al împăratului cu o mulțime nenumărată 15 
de neamuri hunice. Împăratul a trimis împotriva lui pe Hypatios. După ce 
Hapatios a fost făcut prizonier, fiind trădat de ai săi, și a fost eliberat pe 
un pret mare de răscumpărare, i s-a încredințat conducerea expediției mili- 
tare lui Ciril. La început lupta a fost nehotărită. Apoi, după ce războiul a 
avut multe schimbări, iar Ciril a fost mai tare în timpul urmăririi, duș- 20 
manii s-au întors pe neașteptate si au început să atace, în timp ce soldaţii (ro- 
mani) se lăsau bătuți de bunăvoie. Si în felul acesta Vitalianus a capturat 
pe Ciril în Odessos și a înaintat pînă la Sycai, pustiind si arzind totul si nea- 
vind în gînd altceva decît că cucerească însăși capitala și să pună stápinire 
pe imperiu. După ce și-a așezat cortul în Sycai, a fost trimis de împărat cu 25 
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"E9voç 58 Exu9ucov ol “"ABapot râv &pabop(ov tõv ünép tòv Kaókacov tà Emé- 
Keva media veuopévov: of tobg Yertvibvrag Toópkouc nagov8i regsuyóteç, dd 
KüKGg vpóc abrov ănendvSeouv, înl Tov Boonopov âpikovro' kai vv Tjióva 
rod Ebtgivov kadovpăvov Il6vrov xotaAunóvtec — Evda OvXvă p£v E9vn pappo- 

35 piká, Etoxio9noav 8& kal Ono “Popaiov TÓÀ8iç TE Kai TIVEG mpooophñostç, Ñ 
ctpatnotõv &nopóxov Yuyvonévov, fj xai &motktv n.pos x@v Baciitov ote- 
Aogévov —, tjv mópeuciv ëmotobvto not toic èv roci BapBápoi åvtayovi- 
tópevor, uéxpiz oð tàç ñtióvoç toU "Iotpoo Kate paci Kal npos 'louoruvtavov 
ErpeofevoavTo. | f I | 

40 V, 5, p. 197, 26—31. Tpáget 58 ó 'lovorivoş... Ev óvópau ... , abtokpütop 
Koicap Ph&fioc 'lovorivoş..., Tnno6tK05,... | 

V, 11, p. 207, 20—32. Aixe: 6ë tò nohitevpa Tifépioc, Opă& pëv yévoc, 
ră npærsia 68 apă 'Iovorive pEpov' Bv kai xară z@v 'Apápov nponv énerópgoet, 

.  F0Àb áyc(pag mAfjSoc orpurob. "Oc xai pikpob ÉóXo0, TV ctpatiotáv ume tv 
45 9£av râv BapBápov bneveykăvrov, el pů Sela npóvoiu napaóó5oc tobtov ó1£0Q05, 


a 
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armată nomadă Marinos Syros, despre care am pomenit mai înainte, ca să 
lupte împotriva lui Vitalianus. Așadar amîndouă armatele ședeau față în 
față, una avind în spate Sycai, cealaltă Constantinopolul. Si la început ṣe- 
deau liniștite în timp de armistițiu. Apoi, după cîteva atacuri și hártuieli 
între cele două oști încingîndu-se o luptă navală îndirjită lîngă locurile numite 5 
Bytharia, Vitalianus fugi cu pupa întoarsă si pierdu multi oameni din ar- 
mata sa. Fugiră si cei care erau de partea sa așa de repede, încît în ziua urmá- 
toare nu s-a mai aflat niciun dușman lingă Anaplus sau prin orașul (împără- 
tesc). Se zice că Vitalianus a petrecut cîteva vreme în Anchialos, stând liniștit. 

IV, 3, p. 154, 6—21. Pe cînd ședea în Tracia Vitalianus, care voise să 10 
alunge de la domnie pe Anastasius, îl chemá (Iustin) la Constantinopol, te- 
mindu-se de puterea lui, de priceperea în treburile războiului, de faima lui 
răspîndită la toți și de dorința pe care o avea el de a pune mina pe imperiu. 
Știind bine că nu va putea să-l prindă altfel, decît dacă se va preface că îi 
este prieten, și punindu-și cu viclenie o mască cu neputinţă de recunoscut, 15 
îl proclamă comandant al uneia dintre cele două armate numite praesentes. 
Apoi dădu și mai mare dovadă de încredere, ca să-l poată înșela mai bine, 
şi ridică pe Vitalianus la gradul de consul. Fiind făcut consul, acesta veni 
la palat și muri ucis prin viclenie la o poartă a curţii interioare, primindu-și 
această pedeapsă pentru relele pricinuite Imperiului roman de către infu- 20 
murarea sa. 

IV, 20, p. 170, 4—9. Tot în vremea aceea, după cum scrie chiar Proco- 
pius, trecînd herulii fluviul Istru, pe cînd deținea domnia romanilor Anasta- 
sius, şi avînd gînduri bune, și apoi după ce Iustinian le-a dăruit avutii mari 
s-au făcut cu toții creștini si și-au schimbat felul de viață în unul mai blind. 25 

V, 1, p. 196, 1—18. Fiind stápinit de două rele, de cutezantá si de trîn- 
dăvie, el îl chemă la sine mai întîi pe Iustin, care se întîmplă să-i fie rudă 
și avea multă trecere la toți din pricina priceperii în războaie și a altor lu- 
cruri vrednice. Acesta îşi petrecea timpul lîngă Istru și împiedica încercările 
de trecere ale avarilor. Avarii sînt un neam scitic, dintre cei care trăiesc în 30 
căruțe si sălășluiesc în cîmpiile de dincolo de Caucaz. Fugind cu toții de ve- 
cinii lor turci, deoarece suferiseră mult din pricina lor, ei ajunseră pînă în 
Bosforul cimerian. După ce părăsiră țărmul Pontului numit Euxin (unde se 
aflau tot felul de neamuri barbare, iar romanii întemeieaseră, orașe, tabere 
militare și citeva stațiuni de veterani, sau de coloniști trimeși de împărați), 35 
ei își deschiseră o trecere și se luptará cu toti barbarii iesiti în cale, pînă ce 
ajunseră la țărmurile Istrului și trimiseră soli la Iustinian. 

V, 5, p. 197, 20—31. Scrise Iustin ... În numele ..., împăratul Caesar 
Flavius Iustinus! ... învingătorul gepizilor ... 

V, 11, p. 207, 20—32. Conducea statul Tiberius?, trac de neam, care 40 
avea mare trecere si autoritate pe lîngă Iustin. Putin mai înainte (Iustin) 
îl trimisese împotriva avarilor, după ce strinsese o armată numeroasă. Dar 
cum soldații nu puteau să înfrunte nici măcar înfățișarea barbarilor, Tibe- 
rius era să fie prins, dacă nu l-ar fi salvat pronia divină în chip neașteptat, 
şi nu l-ar fi păstrat pentru Imperiul roman, care, datorită încercărilor neso- 45 


1 Domneste 565-578, 
3 Domneste 578-582. 
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Kai êç riv "Popatov Baotieia à i 
Evxephuaoi, cov kai 1à OQ nohte 


&pxfic &kocfivoi. 


puiu, Kivâbveboavoav toic 'louccívou Trapa)óyotç 
atı óurbpufi vor, xai BapB&poic «fic tOlgÜtnc 


V, 12, p. 208, 17—20. Tobtov katà tìv 'Eóav nparroutvov, tò Eipprov poe 
èv nò Innai5ov Kparovuevov, 'Iovotivo 8ë poe 


5 tüv 'ABápov £&Ac: Tpónv pu 
«0tÓv rnapaSo9£v. 
» P. 219, 2—7. Kai 


V, 24 Actinno 88 nAstota nEpi toÓtOv xenÓvntai, &nă 
H&V &pEapévo xai Ambavri Ec tv Kiavâtov 100 
$ ovvaveiinnrar nepi ðv Kápmoi xai Erepa P&pfap 


NOAeuobvrec Enpatov. 
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. . 


cotite ale lui Iustin, ajunsese în primejdia de a pieri împreună cu tot statul 
şi de a trece în stăpînirea barbarilor, 


V, 12, p. 208, 17—20. În timp ce se petreceau acestea în răsărit, Sirmium 
fu cucerit 3 de avari; mai înainte fusese ocupat de gepizi, apoi fusese predat 
de ei lui Iustin. 


V, 24, p. 219, 2 7. Si Dexip si-a dat osteneala sá scrie foarte multe des- 
pre acestea, începînd de Ja războaiele scitice 4 şi terminînd cu domnia lui Clau- 
dius care a urmat după Gallienus; tot Dexip a mai scris și despre cele ce 


au făcut carpii și alte neamuri barbare, purtînd rázboaie în Grecia, în Tra- 
cia și în Ionia, 


Li ut o 
3 În anul 582, cf. supra Men. Prot., fragm, 66, 
* CL. IR, p. 733, 


LXV. TEOFILACT SIMOCATA 
LXV. ƏOEOGYAAKTOY ZIMOKATTA 


Theophylaktos Simokattes s-a născut in Alexandria din Egipt, a fost 
avocat, a ocupat unele demnități înalte, iar între anii 610—641 a scris o operă 
istorică, în care a continuat pe Menander Protector si a înfășișat evenimentele 

i dintre anii 582—602. A cunoscut și imitat pe Herodot, Tucidide, Xenofon $i 
Procopius, iar pentru istoria mai nouă a folosit opera lui Ioannes Epiphanios, 

i azi pierdută. În afară de acestea a utilizat documente, rapoarte si informaţii 

i contemporane, Deși păcătuieşte prin abuz de retorică şi stil insolit, opera sa are 
a valoare istorică incontestabilă si rămîne principalul nostru izvor de cunoaştere 
a epocii respective. 

Ediţia folosită: Theophylacti Simocattae Historiae, edidit Carolus de Boor, 
Leipzig, 1887. 


ISTORII 
IZTOPIAI | 
I I, 3. De acum, incepind tesátura istoriei si descriind rázboaiele cu bar- 
< x š barii, voi inti întîi mi impotri ilor, t ă i - 
L 3. "Hn 8š tòv tfic loxopíac 6gaivew totóv Grapyópevoc, tOUG TE Bappa l arii, vol aminti întîi mișcarea împotriva avarilor, pentru că aceste întîm 


a A | lári sint foarte aláturate de faptele arátate mai inainte si ordinea aceasta 

0 ia ea ti a) e Aa gagica siete +O este cea mai potrivită. Așadar nu puține isprăvi au fost săvârșite atunci de 5 
npõta uvno9ñoondt l Mos (vov veavixótepov Tap’ Exelvov TÒ anvikaüco ei cu indráznealá nesocotitá. Acesti huni, care locuiesc lingá Istru, sint nea- 

5 mpooipopârarov: ook ò a to(v owodvrec 16 "Io:po, åmotótatov É9voc xoi mul cel mai necredincios si mai nesátios dintre cele care duc Sa nomadă. 
zezbiunzat. Oóvvot 8E m Ton ROT i Al peofieboscat npóc TÒV abvoxpátopa După ce puseră stápinire pe un oraș foarte mare, ei trimiseră soli la împă- 
M A a EID nohicpatoç yevópevoi Kütoyot. Xippiov I ratul Mauricius. Localitatea se numea. Sirmium si era oraș foarte vestit, lău- 

avpi > 


pukobg moXÉpoug üvaypüntouc TO1OVUEVOG, 


j pae A : dat si slávit de romanii care locuiau in Europa. 11 cuceriserá cu foarte putiná 10 
DE roro oan gos as qu cole DE ante FOTO MERGE Rein sa înainte ca împăratul Mauricius să a urce pe tronul cererile la. 
10 patois repihahobpevov Mi : td à “Popoïkàç petà tfjg nopebpoc èvõúvta asupra sa, odată cu purpura, si grijile romanilor. Cum l-au, ocupat, a ară- 
toU 7ăv aùtokpátopa aaa Ui xo9ébpac tò 5 óroc Mevóvópo 16 tat vestitul Menandru. Eu n-am rágaz sà adaog ceva mai amánuntit la 
opovríbug cfi tv Kaicápov : Í Gv o6 pot oXoN Enckepyaotixórspov tol i acele lungi povestiri, sá istorisesc din nou cele spuse limpede şi să mă expun 
nepipavei cupâc NU ae Nitu aŭte 5 ápitfjMac slpnpéva yo9oAXoyeóswv mustrării poetului. După ce orașul Sirmium fu în mîinile hunilor, se ajunse 15 
RBaKpolç was nike Ga Ó otc. enel Sè v xyspoi tò otv &yeyóvet cv Obv- : la înţelegerea ca, lăsînd dușmănia, să se bucure de pace si să trăiască în li- 
19 Kat mr salk Pun ne ñobxíav &crácowo tò noMptov Kal tijv Îps- niste. Dar tratatul fu ruginos pentru romani; căci stînd ca niste judecători 
MA O UCOGO DUE ui 6: ovvSfikau Erovei5oroi "Popotow petà yàp TMUKOV- ai luptei, ei acordară barbarilor daruri strălucite ca răsplată a unei glorii, 
si a pita xaxob, olá xoc &yavogtra xoSfjuevot, @orep á9Aov ebâobiac făgăduiră să verse în fiecare an barbarilor optzeci de mii de piese de aur 
86po haunpă toig BapBápou e MEN aal A pe an oa în bani a p i pe e mia de la negutátori. Tratatul însă nu dură 20 
20 SouoXóyoov àv’ Erog Ékactov totç Bappupois eyKaTI ; . mai mult de doi ani, cáci haganul — asa era numit de huni — se purta cu 
peret te Koi nowinc 209firog. ob nepartépa 8& Brfipkecav «Gv A uiid trufie fatá de romani ... Pe lingá cele optzeci de mii de piese de aur cerea sá i 


i àp ° i ic Otvvotg Xayávoc oóto 

i onovăai: katqoSaBiicato yàp “Ponatov ó map totç x ` 

TA m uiv îEtov xai npóc taic óy6ofjxovta 105 Xpoco0 yido kai 
Ertpug etkoow üv' Eroc Ékaotov mapă "Pouoíov &noiocoSar kai Sîira Svco- ifa asa 863 


LXV. @EO@YAAKTOY XZIMOKATTA 


IZTOPIAI 


I, 3. "Hân 8ë 1óv «flc loropiag bepaiveiv toxóv &rapyópevoc, TOUG TE Pappa- 
pixoòùç dodo: Kel da fOioÜpEvoc, cfíc KaTă, toUc 'Apápouc PAA 
npõta uwno9ficoua tá te tò tv npâ&teov npocexEorarov tfc TE t po 

5 npoopopârarov: obx OXiya toivov veavıkótepov nap’ éxeivov 10 Hee d 
reriunrat. Odvvo 8& otot, zpocoiKoÜvrec tË lotpo, &motóratov y Ka 
ànAnotótatov z@v vopáðnv Biobvrov: obtot npeofevovrai npóc tòv ate topa 
Mavpiktov, oby kiota 105 peyiorov noMoparos Ysvópsvot To ppo 
ÖÈ toto ÖVÓAOTO, foto TE nepi5otov fiv, toic &và tiv Ebpónnv x KodoL u^ 

10 palog tepiAaAo0puevov koi &56uevov. rodro filo np6 TiVOC Bpoxvt Sop Tapa 
Tod tòv obtokpátopa Mavpikiov tàç “Popatkàç ETÀ tç TORPS óvta 
ppovtiõas tç «àv Katcápav &noyeic9oi ka9éópac tò Š' Ónoc Mevávópo ic, 
nepipuvei cagüc čınyópevtav nepi ðv oð HOL oxo) Puya die AE sa Exin 
uakpoîc Exelvorg A6yoic EneteiSetv, alıç ô apithd ac sipnpuéva uo RS 

15 kai zoutikotc Enirpifeoda porc. înei 58 ëv Xepoi tÒ orv rau V à V 
vav, 1poofjA9ov ai onovâai, óxoc ñouz(av ácnácotto tò zohépov Ka aiy pE- 
píav piiocopiiooiev. ai SE ovvOf[ot ¿noveiðiotor Popatotç: petà yàp Ho xa 
tou KoAogüva kakoð, olá mec &yovogSétoi KkaŞńpevor, bonep á9Aov ebâotiag 
5&pa Aaumpă toig Bapfüpoic napeixovro òðyðońkovtá re ur sl a at Ka- 

20 9ouoXóyoov âv' Erog Exactov totç BapBápoig EykatapóAAec9o + ora 
àpyúpov te xai xoiiAnc ëo9ñ<oç. ob T£paOttÉpo dt ovfjpkecav tóv úo iei 
ai onovõal’ xarnvSasikouro yàp “Pouaiov ó napă totç Obvvoic UN obre 
Aeyópuevoc... vai uiv ñËtou xai fpóc raic óy6ofjkovta tob Xpvoob pată ° xai 
étépaç elkoow àv’ Eroc Exactov Trapo 'Popaíov ânotoecda xai Sýta 8vca- 
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Theophylaktos Simokattes s-a născut in Alexandria din Egipt, a fost 
avocat, a ocupat unele demnități înalte, iar între anii 610—641 a scris o operă 
istorică, în care a continuat pe Menander Protector şi a înfășișat evenimentele 
dintre anii 582—602. A Cunoscut și imitat pe Herodot, Tucidide, Xenofon și 
Procopius, iar pentru istoria mai nouă a folosit opera lui Ioannes Epiphanios, 
azi pierdută. În afară de acestea a utilizat documente, rapoarte si informaţii 
contemporane, Deși păcătuiește prin abuz de retorică și stil insolit, opera sa are 


a epocii respective, 
Ediţia folosită: Theophylacti Simocattae Historiae, edidit Carolus de Boor, 
Leipzig, 1887. 


ISTORII 


I, 3. De acum, începînd țesătura istoriei $i descriind războaiele cu bar- 
barii, voi aminti întîi mișcarea ne avarilor, pentru cá aceste întîm- 
plári sînt foarte alăturate de faptele arătate mai înainte și ordinea aceasta 
este cea mai potrivită. Așadar nu puține isprăvi au fost sávirsite atunci de 5 


dat si slăvit de romanii care locuiau în Europa. Îl cuceriseră cu foarte puțină 10 
vreme înainte ca împăratul Mauricius să se urce pe tronul cezarilor, luînd 
asupra sa, odată cu purpura, $i grijile romanilor. Cum l-au ocupat, a ară- 
tat vestitul Menandru. Eu n-am răgaz să adaog ceva mai amănunţit la 
acele lungi povestiri, să istorisesc din nou cele spuse limpede și să mă expun 


mai mult de doi ani, căci haganul — așa era numit de huni — se purta cu 
trufie față de romani... Pe lingă cele optzeci de mii de piese de aur cerea să i 


1 În anul 582. 
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vacxetobvtog toU abtokpütopoc, NEPIPPOVEŤ Tic ovvOrkac xai robe Ópkouc 
ate otpatg pEpew ë8(8ou, 4. à9póov ze riv rohé piinv âpăpevoc Gâimyya 
tàç Svvăueig ovvESpoue kai thv Ziwyyn56va vv n6iuv Etamwvalog ăppakrov 
obcav àAápfave nohepikâv te ópyúvov Xnpebovoav 810 tò èk tic slpñvnç pa- 

5 9vuiav noliiv bnepexyetodo tic Opiknc" àpóñaktov yàp iptivn, xai xpounSe(ac 
obk &veyópsvov: t&v te toO ăoTeoc toic mhciororc ovunrapopaptet èv totç &ypoic 
abouévoi, tfj; Aw toto kareneiyobons rov: S9époug yàp dpa rfv, xai 
6cov &rotf|v &9noaupitovto: ákovirl 88 răv n6uv oby elAev ó Báppapoc peyiotn 
yàp ovuniokă &và tác 0Aac OVvEnEnTOKEL toO Goteoc, toAAoic te tv "Apüpov 

10 8iap9apfivat covétuxev, xabye(av xe, TÒ 705 Aóyov, &ánopépeoSo: víxnv' To) 0ç 
Sè xai évépac åotvysltovaç nóXew; Aniķetar tabtac 58 péota kal nóvtov EKTOG. 
àópatov yàp ñv tò xaxóv xai taic £Xriow &xapabókntov: &veAóv te Abyobotav 
xai tò Buuváxtov (neg © aðra Aaynpot nd tò 'IAAvpikóv popohoyoúpevat) 
napavtika oTparonedevera xai Tv "AyxíaAov mepir£pvetui, TĂG TE neptotkiSag 

15 kópaç éófjmcev: tóv 8ë 16v Sepuâv bBátov olkov oóx âvaoriioat qaot ... Aé- 
yetar SE xà dâ&na tata toig Aovcapévoic üyaSóv elvat kal giç byeiav TOVTOIG 
ovupaxeîv. xpubv 5 &rvyevopévov unvâv mpeoBebovrai "Popgotot TPÒÇ Xayávov 
Kal tòv nóAepuov &neknpveboavTo, 'EAm(8tov èkrépyavteç, ăvâpa Ec ovykhńtov 
Boviv åvayóuevov, tç te Zikehiac Ayepovevoavra kai tõv toD npaitapoç 

20 ¿mBúvro Bnuátov: &pxñ Sé te atn napă "Popatoic oóx &xopyoc: Evvæpıkebovot 
8' abt kal Kopevtiohov, ăvâpa TÖV oopatoQuAGKov toU Bacu.éac Onepospó- 
uevov, öv orpifova tfj Aanviót pov "Popatot *arovouătovoiw: Îkov yoðv 
upo napă tòv Xayávov Eni tv 'AyytaXov xai nepi onovõðv fi5toov Óc npooe- 
s&y9mncav. rod 88 pù uerpionagobvroc Eni xotg douinactv, &AAù xai Tpocan£i- 

25 Aoüvtoc ab9aSudtepov tà Aeyóueva tetyn xadopioaev Makpă... Kopevrio- 
Aog... totoe npocexphoaro fñuqaouv. 

I, 6. "Enel 5 6 péyaç oðtoç bwxspotoüto roig Düpaow fAeyyoc...Ó páp- 
Bapoç... Seopote ov KopevtloAov Arinooev... vt o£ dorepulq... ó Xaoyüvoc 
Tugouévoug éc Baoéa éLenepmev. 

30 Tod 8' àrtóvtog Erove náv 6 'EAniðioç îni tÅ obti] npeofeta xeipotovn9gic 
ănoortdisrur, kal Óg tòv Xayávov yevópevoç Erie! npeoßevtův pa adr Ec 
BaciA£a yevéc9ot, örwç åàvatorvphose rug orovõàç xai efkootv Expo xUaóoEc 
Xpucóv taig ovv9fjkoig stncov Enavtnuara. ó 86 Xay&voc Tov Aóyouc elos- 
zovisuro Tapyitióv te, xp tæv 'Apápov q0A« ăvăpa nepi(pAentov, Óc 16v Kaicapa 

35 by 'EXmóto napeneunev. kov 5 6ngo &c faorita, phtpa re kai ópoXoyío šyt- 
veto ñ piv etkoot xua&óag npóc Toi 6y5ofkovra rarudeivat "Popatoug ypvoðv, 
ñ nóXeuov üvtlapfévew napapgeAfoavtac tovyüprot at cvv9f[kat 5oxodoi TOC 
&vaSaineo3a, koi ó n6hepoc Eexevpiav 2A&ufavev. petà tiva Sé Bpaxeiav 
ypóvov poriv ñ *ñç stpñvnç ebetia voSebecot, xai r&v 'Papaioig tò xÜüv 'Apá- 

0 pov EmiriSerav põhov, dAX oùk ávagavoóv, Bastovpyikbrepov 8£ nos Kai Sohe- 
pótepov. 7. tò yàp t@v Ekhafnväv E9voc Enapinow, Kai nictora tiic 'Popnalov 
vic ànoxeipetor, kal vOv Makpõv Expr xaXovpévaov zew6v, ola &i&ccovec, 
&3p6ov npooful6vrec rai 8wgot, noAbv ünepyülovtoi povov: $10 xai Seba 
Baoiebe tà Maxpà ówopobpnos teixn, xai Tăc Tgpl abr6v tv ctpatevnütov 

45 xAm906ç &netâye tic móAeoc, Gonep åkrohoyótatov Épopa zepi tà oto abtocxé- 
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se pláteascá cátre romani altele douázeci in fiecare an. Si cu toatá indignarea 
împăratului, dispretui tratatul, dădu în vint jurămintele făcute, 4. şi ridi- 
cînd fără zăbavă trimbita, prietenă a războiului, adună trupele și luă fără de 
veste oraşul Singidunum, care era neîntărit și lipsit de mașini de război, pen- 
tru că, în urma păcii, se răspîndise multă nepăsare în Tracia; căci pacea 5 
neglijează paza și nu e prevăzătoare pentru viitor. El urmări pe cei mai multi 
dintre locuitorii orașului care sălășluiau pe ogoare, pentru că îi silea să facă 
acest lucru aria de grîu, căci era vară și strîngeau cele trebuitoare pentru 
trai. Dar nu fără trudă luă barbarul orașul; deoarece se dăduse o luptă. foarte 
grea la porțile orașului și multi avari fură nimiciti: fu dobîndită o victorie, 10 
vorba ceea, „cadmeeană “ 2. El prădă si multe alte orașe vecine, foarte ușor 

și fără caznă, căci nenorocirea venea neprevăzută și neașteptată. După ce 
luă Augusta și Viminacium (orașe supuse Ilyricului), porni îndată cu armată, 
împresură și prădă Anchialos și pustii satele din jur. Clădirea apelor calde 
se zice că n-a devastato-o ... Cică aceste ape fac bine celor care se spală și 15 
ajută la tămăduire. După ce trecură trei luni, romanii trimiseră solii 
la hagan și cerură încetarea războiului. Ei trimiseră pe Elpidius, senator, 
care condusese Sicilia si fusese pretor; această magistratură este în cinste 
la romani. Îi dădură tovarăș pe Comentiolus, omul cel mai de seamă dintre 
cei din garda împăratului, pe care romanii îl numesc scrib (scribo) în limba 
latină. Sosiră deci amindoi la hagan în Anchialos și, așa cum li se dase dispo- 
ziii, cerură, respectarea tratatului. Dar cum el nu-și potolise dorința de a 
face nedreptáti, ci mai și amenința cu mai multă obrăznicie că vor distruge 
zidurile numite lungi, ...... Comentiolus ... spuse vorbele următoare .... 

I, 6. Dupá ce fu terminată. această aspră mustrare în vorbe, ... barba- 25 
rul ... necinsti pe Comentiolus și-l puse în lanțuri ... În ziua următoare, tri- 
mise la împărat pe cei trataţi fără cinste, 

„În anul următor, Elpidius fu ales pentru aceeași solie și trimis din nou. 
Sosind la hagan, ceru să meargă împreună cu dinsul un delegat la împărat, ca 
să restabilească tratatul și să se adauge alte douăzeci de mii de piese de aur 30 
la suma prevăzută în tratatul dinainte. Haganul primi această cerere și tri- 
mise la împărat, împreună cu Elpidius, pe Targitios, un om cu mare vază 
la avari. Sosirá amindoi la împărat și se făcu convenția si înșelegerea ca ro- 
manii să plătească douăzeci de mii de piese de aur pe lingă cele optzeci de 
mii hotárite mai înainte; iar de vor neglija, să aibă război. Deci păru că se 35 
restabilește înțelegerea, iar războiul încetează. După scurtă vreme însă bună- 
starea păcii se strică și neamul avarilor atacă iarăși pe romani, nu însă pe 
față, ci oarecum mai miseleste si în chip mai viclean. 7. Căci împinse neamul 
sclavinilor și distruse o foarte mare parte din ținutul romanilor; avîntîndu-se 
pînă la zidurile numite „Lungi“, sclavinii sávirsirá un mare măcel. De aceea 40 
împăratul, temindu-se, păzi zidurile „Lungi“ și scoase din oraș trupele pe 
care le avea lingă el, urzind de grabă un fel de apărare foarte bună în jurul 
orașului. Atunci Comentiolus primi comanda unui corp de armată, funcție 
nu fără importanță, și, înaintînd în Tracia, alungă cetele sclavinilor. i 


t> 


0 


2 Victorie cadmeeană, adică dezastruoasă atit pentru învingători cit si pentru învinși 
ca cea a lui Eteocle și Polinice. i 
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cu moartea impotriva delegatului. Haganul însă și oamenii lui necăjeau pe 
: ass SA s A Bo- 25 

Tropaeum. 

Aceastá intreprindere i-a dat mult de lucru, cšci nu fără trudă si fără grijă 

a supus aceste orașe, deși deasa venire la ai săi — care este un rău de neîn- 

- Împăratul ridică 


vins pentru nepăsare — l-a ajutat dindu-i mult curaj 
pe Comentiolus la rangul de general și-l puse comandant peste toată 
armata. 

9. Dar pentrucă am făcut preludiul istoriei despre hunii care locuiesc 
lingă Istru, să sunăm din lira povestirii $i isprávile împotriva perșilor. ... 


nefolositori pentru luptá din pricina nedestoiniciei ; pe aceștia din urmă 
Comandantul îi puse să păzească bagajele și tabăra. Castus cu trupa sa stră- 
bătu partea stingă a ținutului și sosi la Zaldapa si la muntele Haemus. Atacă 
fără de veste pe barbari în zorii zilei și, găsindu-i neintáriti, dobindi o mare 
— À— 


2 În 586-587 este pustiit sudul Dobrogei cu care ocazie a fost definitiv distrus si 
Tropaeum Traiani, 


i 10 


= 
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faimă cu armele si cîștigă un trofe 


u strălucit, Căci nimici o foarte mare parte 
din mulțimea barbarilor sis 


i împodobi vitejia cu multe prăzi, pe care le 
dădu unui scutier să le ducă. O, de nu ile ar fi dat! Căci adunîndu-se barbari 
în ziua următoare, îi răpiră prada. Martinus merse pînă în împrejurimile 
orașului Tomis si acolo află prin cercetași că haganul și avarii erau tábàriti 5 
în cîmp. Romanii pregătiră deci o cursă și îndată îi atacară cu putere. Bar- 
bari: își găsiră moartea. sub mare, căci îi luară fără de veste un reflux al mării 
şi îi înghiți. Haganul dobindi salvarea ca pe un dar neașteptat îi fugi; căci 
în lac era ascunsă o insulă, care salvă pe barbar. Dacă însă ar fi fost prins, 
ar fi fost însemnată plata pentru răscumpărarea lui dată romanilor: căci 10 
această primejdie căzută pe capul barbarilor a fost foarte mare, Era in ade- 
văr a cincea zi de cînd barbarii se gîndeau la dezertare. Martinus se întoarse 
în zorii zilei acolo unde hotărise comandantul în ziua precedentă. Înţele- 


gindu-se cu Martinus, veni si Castus în același loc. Din această întîlnire pute- 
rea trupelor crescu foarte mult și prin unire obtinurá un fel de adăpost foarte 15 
întărit. 11. Comentiolus însă nu tinu seamă de infelegerea si conventia din 
ajun, nu luá nici o másurá cu grijá si nici nu plecá la Castus si la Martinus, 
ca să alunge pe barbari și în fugă să dea lupta cu ei. Lumea invinovátea si pe 
Rusticius, un comandant de trupá, cá indemna pe comandant să nu se îngri- 
jească de sosire și să neglijeze mergerea la Martinus și Castus, pentru că soarta 20 
era nesigură și greu de atins, iar voia împăratului nu era așa și nu se grăbea 
să se expună la primejdii atît de mari. Și comandantul dădea ascultare lui 
Rusticius şi era nepăsător. Aflind că sosise comandantul la Marcianopolis, 
Martinus si Castus plecară la el. Cînd se ivi soarele, Comentiolus se întoarse 
cu toată oastea în tabăra sa, unde lăsase pe cei aleși din armata romană. 25 
După aceea porni cu armata spre trecătorile înguste ale Haemusului, care 
duc la colinele și văile de pe înălțime. Locul este numit de băștinași Sabu- 
lente Canalion ... Acolo porunci comandantul să facă popas armata în 
ajun si în ziua următoare. El ordonă lui Martinus să urmărească pe avari 
disdedimineatá lingă podul de lemn al rîului vecin și să observe dacă dug- 30 
manul a trecut apa. Lui Castus îi porunci să cerceteze cu de-amănuntul 
pe uscat mișcările dușmanilor, ce gînd au și dacă tăbărăsc în partea opusă, 
Martinus după ce observă că dușmanul era gata să treacă riul, se înapoie 
de grabă și spuse lui Comentiolus și armatei. Castus, întorcîndu-se, trecu rîul 
și ajungînd pe malul celălalt, se încăieră cu vrăjmașii care alergau înainte 35 
și îi măcelări pe toți ... 12. Războiul luă o amploare și mai mare și ardea cu 
mai multă furie. Căci haganul trimitea, ca dintr-un loc unde izbucnesc 
relele, armată numeroasă ca să pustiască toată Tracia ... A treia zi Comen- 
tiolus adună la cortul său pe centurioni, pe tribuni și pe cei mai destoinici 
din armată și le împărtăși ceea ce avea de gînd să facă. În ziua următoare, 40 
stringînd pe călărași și pedestrimea și tinind o adunare îi îndemnă să nu în- 
toarcă spatele la barbari și să nu socotească toate mai prejos de virtute. 13, 
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Atunci unul dintre tribuni murmurind veni la mijloc, combátu pe față sfatul 
comandantului și spuse că întoarcerea înapoi va folosi armatei înseși și co- 
mandantului, pronuntind următoarele cuvinte .. Un bătrîn din adunare 
sări, dojenind cu glas tare pe tribun ... 

II, 15. După ce bátrinul spuse aceste vorbe adunării, reaprinse în piep- 5 
turile soldaților curajul pentru luptă, la cei mai destoinici făcînd să se nască 
o dorință neinfrinatá de a se bate, și piscind cu vorba ca si cu un bici lipsa 
de bárbátie a celor domoi 11 făcu să se schimbe. Se ridică un strigăt puternic 
din adunare și teatrul răsuna de laudele celor care admirau pe soldatul bă- 
trîn pentru marele lui curaj. Si îndată, cu toții într-un gînd, părăsiră adunarea 10 
$i se îndreptară spre arme. Coborirá deci de pe Haemus la Calvomuntis și la 
Libidurgos si vázurá nu departe, cam la patru mile de acolo, pe hagan stînd 
cu corturile fără nici o grijă, întrucît armata îi era împrăștiată prin toată 
Tracia. Comentiolus aranjá armata si punind-o pe o singură linie de luptă 
o lăsă să înainteze; porunci să se îndrepte spre Astice, noaptea să fie sub 
pază, iar a doua zi să năvălească asupra haganului ca o furtună și să facă 
un mare măcel printre dușmani. Dar o soartă potrivnică găsi cale să schimbe 
socotelile acestei expediții. Căci, întocmai ca un bondar, distruse stupii bunei 
chibzuiri și prădă osteneala comandantului, ca pe cea a unei albine. În ade- 
văr, după ce soarele și-a arătat spatele sumbrei nopți și lampa prea fru- 
moasá si dătătoare de lumină acoperindu-și strălucirea a cedat puterii nop- 
tii, unul dintre animalele de povară și-a scuturat sarcina de pe el. Se întîm- 
plase însă cá stápinul lui să meargă înainte. Dar cei care veneau în urmă 
Si vedeau animalul de povară tirind în dezordine sarcina după el, strigară 
la stápin să se întoarcă și să îndrepte povara de pe animal. Ei bine, acest 25 
lucru a fost pricina tulburării ordinei în oștire și a făcut să înceapă fuga 
înapoi; căci mulțimea auzea glasul și cele spuse erau luate greșit drept un 
semnal care se părea că era pentru fugă, ca și cum dușmanii s-ar fi ivit în 
apropiere de ei mai repede decît orice închipuire. S-a produs o foarte mare 
învălmășeală în armată și mult sgomot ; fiecare striga tare să se intoarne si se 30 
îndemna unul pe altul în limba băștinașă să se întoarcă înapoi, grăind cu 
foarte mare tulburare torna, torna „întoarce-te, întoarce-te“, ca și cum li s-ar 
fi ivit pe neașteptate o luptă în timpul nopții. Se împrăștie așadar toată oști- 
rea ca o armonie a coardelor de la liră. Haganul fugi de această a doua și 
cea mai mare primejdie cît îl tinurá picioarele și lăsînd căile bătute și stră- 35 
mutindu-se în alt loc, găsi o scăpare și mai neașteptată decit cea. dintîi. La fel 
făcură și romanii și fugeau la rîndul lor; o frică falsă făcuse să se întoarcă 
oștirea romană și o primejdie neadevărată inspáiminta pe ostașii ei. Totuși 
aceștia măcelăriră mai multi avari cînd se dădu o ciocnire neașteptată între 
cele două armate; căci întorcîndu-se unii din armata romană, atacară foarte 40 
energic pe dușmani. 

Cînd însă haganul a răsuflat după această îndoită învălmășeală, spre a 
şterge pata pricinuită de atacurile adversarilor, stringind ceata de barbari, 
s-a năpustit asupra cetăților romane și a pus stăpînire pe castelul Appiaria, 
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4 Adică limba vorbită de populația romanică din Balcani (cf. şi Theoph. Conf. I, p, 
397). Pentru acest celebru pasaj v. SCIV, 7(1956), 1-2. p. 179-188 si ,Acta Musei Napo- 
censis", I, (1964), p. 483-488. 
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VI, 3... 'O 8& Xayåvoç EnevSnkac AapBávew tàç ocuv9úxaç £f i 
capa: énei 6& 6 abvokpürop totç Aóyotz; toO BapBápou div. Pr iue a iB 
ăvreMâufave rapavrika tóv rÓÀsuov: Kai obv ó Xayávoç totg XxAafmnvotc mpo- 

: OTărreL &xatiov TANA iEKtaivEoO9ai, Soc xpóc OuíBaciw oxoin tóv "Iotpov 
Rei9]vtov. 4. oi pév tic ZXwyn$óvoc olkýtopeç ó9pómig 2065016 tiol tõv Exa- 
Bnvóv tobc móvouc Ani&ovtai xai rupi mapesiăocav tà npòç vavriiiav tovtov 
&nixeipa. Su tot toUto moAiopkotoi tv Ziyynóóva ot Bápfapo, ñ 58 móAu 
š toboxatov &etkopgévn KakoÜ ioxvăc Emepâpero ocotnpíac anida £B56un 

- H pe xai 6 Xayávoc toic BapBépoic npocétatte «flc nomopkiuc &néyec9ot 
yevéc9Sai te bc abtóv. Ene 88 70 f&pBapov vobtov abtrikoov yéyovev, ánoXiuimá- 
vet tÒ TóMOpO xpvoðv Šapsuk@v yáðaç åneveykáuevoç 6úo tpáretav te Xpv- 
cónactov Kai oro) ñv: kai obv ó Xayávoç napacáyyac rowoápevoc névte otpa- 
ugar àvà tò Ziputov, TAIN te Exiafnvâ&v Evhovpyeîv rapeokevatev, 

Tm nc TÒV noTaudv Óv Aeyónevov Zăov vavriii6uevoc GiavhEnrar: ó uăv obv 
npóc Tv Emorpareiav îinetyero, oi 58 obvâpouov t npoorâyuari thv vavriiav 
mapzíyovto* votato. yàp ole t@v rorroutvov ó qópoc ratiapyâv &repyóáteo9av 
o epo yoðv &pri nov xà BapBépo yevopévæv te kai npoketpévæv, tòv &yyt- 
Qupov TOtapuóv Staneparoðta 16 B&pBapov: 6 uăv obv Xayávoç 6ovápeoc ovvtáčaç 

55 ânodaouăv npodtew EkEheve xai pofepăv zv âvropiov tňç £riotaciag ‘Popaioig 
napéyeoðar ntuntn de fiuépa, xoi tfj Bovovig Tmpooopuzt ó 8& abtokpátop 
orpacnyóv Xetpotovet tfi Ebpónnc tòv Ilpioxov aütooys6(o Sovápet ovuppâtac 
adT6v Š pèv obv Ilpiokog Óóroctpütnyov Fo) Btavov noimo&uevog yiMioi; te 
xaSonAícac inneboiv èkéheve zpokatacxelv tüv Exvpouârov tò ăoviov. 


VI, 6... Apoc 6E üpxopévov 6 orparnyăc ono 705 BaotÀ toc rapà tóv 

25 £néuneto, Ónoc tà tv XxAapnvOv yšvn ni ra 70v ăia tdi 

dpopiav &kovta ti Open rap&oxoiwto: Épacke yàp ô abtokpátop t$ IIpioko 

obk üv "ipeuotq tò Bâ&pBapov, si pů tòv "Iotpov ëç tà pésta zÓ *Popatkóv 

I u 6 pèv oŭv Ilpiokoc tfjc inruxîic 90vápeog tàç fivíaç ¿)kuBovsv. 

£ Mood 6i tig nekik mÀAm96oç Emororeiv nò toU Bactitoc npootáttetav 

Hy e nepi zv “Hp&kieov ñpoç uecobvroc tò “Popaikdv ovvoyeiperar: £BŠopnotoç 

š 6 otpatnyòç v 1&opov uerapoirăv éykeAebetat, Dácavóv te toU ovuuayıkoð 

Towcápevog kai tüc Svvăueic OvaptSpmoüuevoc, tàç éykoxA(toug tv ypnuátov 

abtoig Sravopàç ërorhoato' ànápaç èvteðSev kal 1£ccapac noino&uevoc yápakaç 

si Eni tà Apibinepa yivetar. névte 8Š npóc tatç Ba Evâarpiwac ñuépaiç 16 xópo 

£ikoct xúpačı npóc riv AopóotoAov napayivexat ó èv obv Xayóávoc ákofj Tv 

Popaikv èniotpateiav 61Eyvoke kâvrei3ev npEofeic óc zóv Ilpiokov é&éngungv: 

ügikopévov yobv tæv mpEofeov óc tòv IIpickov, ó Kóx (Bápßapoç è oótoc) 

t*@vëg Hu npsopetoc [muă&rov] ànýpřato: «ri toðto...; "Iotpogc 6pă noAspuiav 

b vw xai xápaxa xai ciónpogopobvta tóv Ilpiokov tòv npó pkpod thv eiprivnv 
Apápotc te kai "Popatotz voppayoyricavta...» 

VI, 7. Ao6£kácn 58 finépa kai vaüz ó otpatnyóc ovunnt&usvoc tóv 
Sievýčato, àknkoóç te TÒV 'Aó6p&yactov romoáuevov a is pi gti wai 
&n66nua, ros Aeíag èrikophosiev, uegoborc vuktóc tiv EpoSov &propsberav 

di ó èv obv Abpóyactoc zale Óysgo1 tv óvetpücov xaípew elxóv vij te 700 9poXov 
EmoTăoei Gaviyac 705 Ürvov, înnov yopviç EmiBăc thv pvyîv Erenoinro' rept- 
minter Yobv Popaíotç ó BápBapoç kai &ănoPăc rîic innov karacvotáónv tr]v uiáxnv 
G&onáóstuv nel 66 pEpew obk ele tv &vriSerov fóunv, Să 6voyopiac tóc 
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VI, 3 .... Haganul căuta să obțină de la împărat tribut sporit față de cel 
stabilit prin înțelegere. Pentru că împăratul nu dădea ascultare vorbelor bar- 
barului, acesta reluă îndată războiul. Așadar haganul porunci sclavinilor să 
construiască un mare număr de bărci, ca să le aibă la îndemnină pentru tre- 
cerea Istrului. 4. Locuitorii Singidunului nimiciră, prin atacuri dese străda- 5 
nile sclavinilor și dădură pradă focului lucrările acestora pentru navi- 
gare. De aceea barbarii asediară Singidunum, iar orașul ajuns la cea mai 
cumplită mizerie nutrea slabe speranțe de scăpare. Dar în a opta zi haganul 
porunci barbarilor să renunțe la asediere și să vină la dinsul. Fiindcă gloata 
barbară ascultă de aceste ordine, părăsi cetátuia primind două mii de darice 
de aur, o masá bátutá cu aur si un vestmint. Deci haganul, dupá ce fácu 
cinci parasange, așeză tabăra la Sirmium si însărcină mulțimea sclavinilor 
să lucreze nave de lemn, ca să treacă rîul numit Saos. Așadar el se grábea 
pentru expediție, iar aceștia, potrivit poruncii, pregăteau vasele pentru tre- 
cere, căci aveau teamă de comandanții numiți pentru această treabă. Cînd 15 
fură deci construite bărcile pentru barbari și puse la dispoziția lor, aceștia 
trecură riul vecin. Orînduind o parte din trupe, haganul porunci să alerge 
înainte si prin sosirea lor să producă romanilor teamă. În a cincea zi se apro- 
pie și de Bononia. Împăratul rîndui comandant al Europei pe Priscus, nu- 
mindu-l cu puteri depline. Priscus îl făcu pe Salvianus ajutor de comandant, 
îi dădu sub comandă o mie de călărași și își porunci să ocupe înainte întă- 
riturile. 

VI, 6 .... La începutul primăverii comandantul (Priscus) fu trimis $ de 
către împărat la Istru, pentru ca neamul sclavinilor, împiedicat de el să treacă 
fluviul, să asigure chiar fără să vrea securitate $i liniște Traciei. Căci spune 
împăratul lui Priscus că barbarii nu se vor linişti, dacă romanii nu vor păzi 
Istrul cit mai strașnic. Așadar Priscus luă conducerea armatei de călărași, 
iar Gentzon fu pus de împărat în fruntea oastei de pedestrași. La mijlocul 
primăverii romanii se adunară la Heraclea. În a șaptea zi comandantul 
porunci să ridice tabăra si după ce făcu verificarea aliaților și numărătoarea 30 
exactă a trupelor, le împărți periodic solda. Plecînd de acolo, după ce sávirsi 
patru opriri cu tabăra, ajunse la Drizipera. După ce petrecu în acest loc cin- 
cisprezece zile, pornind, după douăzeci de opriri cu tabăra, ajunse la Doros- 
tolos. Haganul află din auzite despre expediție si trimise soli la Priscus. 
Sosind deci solii la Priscus, Coch (un barbar) incepu sá vorbească astfel: 35 
„Ce este asta ....?.... Istrul vede un spectacol dușman, o tabără si pe 
Priscus înarmat, care cu puțin mai înainte făgăduia pace avarilor si 
romanilor” ... 

VI, 7. În a douăsprezecea zi, după ce construise nave, generalul trecu 
fluviul si auzind cá Ardagast scoasese ceata, de sclavini și plecase ca să 40 
facă prăzi, la miezul nopții porni împotriva, lui. Trezit din somn de zgomotul 
mare, Adragastos spuse că a avut niște vedenii în vis și încălcînd pe un cal 
fără şea o luă la fugă. Barbarul dădu apoi peste romani și descălecînd de pe 
cal începu lupta corp la corp. Dar pentru că nu putea să țină piept celor care 
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luptau, începu să fugă prin nişte locuri greu de străbătut, Ardagast o luă 
înainte datorită iufelii de picior, căci natura îl deprinsese pentru aceasta, 
Dar o soartă potrivnică i se arătă $i barbarul dădu peste trunchiul unui 
arbore mare. De aceea ar fi fost o pradă foarte ușor de prins pentru dușmani, 
dacă fluviul nu l-ar fi salvat. Căci trectndu-l înnot, scăpă de primejdie. Ro- 5 
manii făcură ospăț tăiușului săbiei un mare număr de sclavini, pustiiră 
ținutul lui Ardagast, iar pe cei prinși vii îi trimiseră la Bizanţ cu juguri de 
lemn legate de git. 

VII, 1. Astfel deci fu scos din funcție Priscus si fu numit de către îm- 


QUtokpátopoc ó IlErpoc âvayopeverur, öç koi abráBE) oz M Š 

10 , 9oc Mavpikiov ètóyyavev 
sns oc ie one £nictoAdc ó Mavpiktoc Tabtac TE t Sa párat comandant al rázboiului Petrus, care se intimpla sà fie frate al lui 10 
ăpixtoda na st pă o nulă toU ăoreog TOpEOKkevate xai mpóç tò oOtpatóneóov Mauricius. Scrise deci scrisori imperiale Mauricius, le dădu comandantului 
èni tà ADU mind (uc o... bei d torvov qtie IIepiv9ou ó otpatnyóc | şi îi spuse să plece din cetate şi să se ducă la armată ... Plecind? deci din 
na du ei ile KOTaAIr ÒV tà Apibinépa, t `O8noo@ npocopmhet. I Perinthos, comandantul sosi la Drizipera şi părăsind apoi Drizipera veni la 

15 Onedezero Alan. terra v febra tiic 'Oónocob tòv zoéuapyov ¿muñuoç | Odessos. Armata primi cu deosebitš cinste pe comandantul sosit la Odessos. 
epee ide MT d š ñišpa, kai Š noA&uapxoc otnAwcÜcoi t$ mie ; A patra zi comandantul începu să facă cunoscute ostașilor scrisorile împără- 15 
knkós: yàp e Bacon i VEXElpeU îi uv ov rAngòç pa npòç tápayzov npon- | testi. Soldatii se puserá sá facá tulburare, cáci auziserá ordinul împăratului, 
TOP rà repi rfj; Stoe n lade 2... terr&prn 8ë fiuépo kai t abtokpá- ! 2..... A patra zi îl Înștiință pe împărat despre răzvrătirea trupelor și părăsind 
Eni ză edóvup 4 d d TOV OUvüpeOV kateuhvvev, &moAtuóvy Te t']v. "O8nocóv Odessos merse pe calea din stinga tinutului, iar cînd ajunse la Marcianopolis 

0 miâtobe mpoSéey 2 Seid vada TÍ| re Mapriavod ovyyevóuevoc nóAe i ordoná ca o mie din oamenii săi se alerge înaintea armatei. Aceștia dădură 
éEuxociot: Erhoon ot nu ov Tpoctratev. Kai obv ÉvtoyXávovotv obtot | peste sase sute de sclavini care duceau 9 mare cantitate de pradă de la ro- 20 
étkoi "Abxc koi i Moda ds M rayopévorç Popaiov rohàńv: tà yàp Zo)ëama ' mani. Căci devastind Zaldapa, Aquis si Scopis, ei jefuiserá din nou pe neno- 
cavtag, ñv Bé ae R i Ape he Gav TES a59u éAagupayóyoov tobc üruyf- rociți $i aveau prázile încărcate pe un mare număr de care. Cind barbarii 

h mos èni mAñ9ouç moAAoD üugküy ñ &nOcKtUi] tõv Aagópov: Văzură pe romani apropiindu-se de ei și apoi fură văzuţi și ei, se repeziră 


aşa émióvtac EBhevav Tobe *Popatouç oi B&pfapoi, eto. xoi vreBitoSnoav, | sà ucidá pe captivi; si astfel furš omoriti captivii de parte bárbátesasci ce 
erau în floarea vîrstei. Pentru că barbarii nu puteau să evite întîlnirea cu ro- 52 
manii, puseră carele laolaltă, se înconjurară cu un fel de întăritură de bar- 
bari împotriva cailor lor. Atunci comandantul (Alexandru îi era numele) 
îi îndemnă în limba părintească a romanilor să descalece de pe cai şi să dea 
lupta cu dușmanii corp la corp. Așadar romanii, descălecînd de pe cai, se 
apropiară de întăritură ; ei dádurá și primiră la rîndul lor lovituri de săgeți ... 30 
dar romanii atacară cu putere $i tirziu îi uciseră cu greu pe barbarii din întă- 
ritură ... În a zecea zi împăratul Mauricius trimise o scrisoare împărătească 
fratelui său (Petrus) sfătuindu-l să stea în Tracia; căci Mauricius auzise că 
trupele sclavinilor porneau spre Bizanţ. De aceea generalul (Petrus) veni la 
i fortáreata Pistos, apoi sosi la Zaldapa. A doua zi merse la orasul latros si 
| trecind pe lingá fortáreata Lataricium așeză tabăra la Novae ... 3.... A treia 
Zi așeză tabăra în orașul Asemos ... 5 .. și toată armata (romană) s-ar 
fi prăpădit, dacă un barbar oarecare nu le-ar fi arătat rîul Ilivakia 7, 
care se afla la o depărtare de patru parasange?... romanii fiind prin 
| urmare biruifi, s-au retras în fugă. Petrus fiind cu totul învins în luptă 40 
de barbari, Priscus a fost numit comandant (al armatei). 


" Bávtec Tv INTOV nposoptiodoi 74 Xépaki 25i500&v te xai vrei âpuBavov Tüg 
ekropmüc tv Behâv... oi 5E “Popator £ykpatág EmiSEuevo. Óy£ mov Kai uóAig 
TOUS nepi tÓv xápaka BapBápouc dnEKTevav,., SekăTn 62 îuEpa, xai ó QUTOKp&- 
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poiră, kai fta TÒ Aotapikio 9pobpiov napaue(yac sic NóBaç Otpatorntógbe- 
Tal... 3. tpitn 9£ ñuépa, xoi èv "AGTiue TÅ nós Tüc ÉmaÓAeig motto .. 
$ „kai dli Hio i6imiev &naoa, ei Ww B&pRapâc tç &Aobc tòv Hh- 
kiav ato É ç É 
PP s n ç SEAcbe norau6v TETtapes napacăyyac ântxovra .... ol, uăv ! $ În anul 596 va porni prima campanie contra sclavinilor. 
Hator vEviknuăvo mpóç guyrv &noiivovory. Kaoranoheuntvroc zoivvv i , Este Probabil riul Ialomiţa. 
vnó tÓv BapBápov cof Ilértpov, IHpískoc yiverar otpatnyóc. | pa Adelei 
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VII, 7. "Hpoc è åpyopévov kai ó IIpickoz toU Butavrtou &nopoir: sita 
xpóc ti 'Aotikf| tác óovüpetz obvñ9potos tóv te &pi9póv tiis Sovápeoc &Eetácag 
ebpioket ó otpatnyòç nob râv "Pouatov nf[9oc 61a99apév: repito: covyapotv 
ic Mavpíixtov xóv abtokpácopa katáónAa xà toO Ilerpov zot'jcac9at opa) nace: 

5 Ouos ónonsiSetat brd cuppobAov vwüv kpóyar tà rXAnupeApaco: éka roivvv 
Kai névte noinoauevoc x&paxac tóv te "Iotpov 811xepato9elc notapóv, vevápen 
îmtpa, xai els Nóßas tàs ăvo 6 cxpatuyóg napayivetav ó 88 Xayávog toto 
peuoSukóc óc zóv IIptokov npéofieiz £&énepye thv te alciav tEmpevvăro paßetv 
tiis tv "Pogaíov: ó 6€ orpaznyóç robe tónouc Epuokev sòpveïç &g kuvnyécta 

10 mepvkEvau, innaginovg ve kai Mav sb656pouç: 6 58 Xay&voc &8fjAou èn’ &AAorp(as 
ys &niBatvetv “Pauaiovc xapaonovéfjcat te YIpiokov, xai &opăroc tijv slpñvnv 
br" aòtoð nepioxileodai: Epaoke toivuv ó IIptokoc "Poyotikóv bneîvat rò ESapoç, 
ó 5t BapBapoç 6nioic kai vóuotc noAéuov *Ponaíouç &áxokcricacSat toto: toU 
toívov Xuy&vou GCoyouayobvtoc kai OuxupiBéAAovtog nepi tovtov tæv TÓNOV, 

15 quoi tòv IIptokov tijv ÈK «fj; £o üánóBpacww óveiblcat Xayávo. 

VII, 13. Kai yoŭv àv tovto 16 xpóvo ó napà toig 'Apápoi; Xayávoc tıpó- 
uevoc tà nepi Euvrov ovAAE&üuevog nin9n nepi tüv Opqxuc]v Mvoiuv xopet, 
elta Toutu tù móet Epiorarat: rovrov ó Ilpioroc mu9óusgvoç ëxnpsatouévu tfj 
n6)e rpocojuAet. “Pouator roryapodv kai ot Băppapo el; tà mepi Tojéav tv 
TÓMv orparonedevovrec (pac Eniyivoutvnc xeuivoc ob5apâc tv yápaka Šus- 
Aócavto: toŬ è ñpoç &vioxovros Mud toi; "Popaíow EvEokewev: ugAXobong 
Să Embhoeoda tc uieyáAmc z@v Xpiotiavóv £optfic, xai náðoç 6uod xal ává- 
otactv toO vorilpoc Soprâtew SeoU, toU reuuoi toùç "Popatoug kataméķovtoç, 
rapa56te npovoíq tivi ó Xayávoc npóc toùç *Pona(ous rpeopeverat. ñ 66 áE(oo1; 
25 fiv Avow tõ Mu &rioetvav ó èv ov TIptoxoc èri 76) katvonpenet tç áEvboso 

Oujnópet te Kal fjniotet nei 62 míorew; “Popatoi te xai Bápfapor £60cav kai 
àvteháuBavov, nev9nu&povc onovâăc cvatnoüpevot tv &pofiav &xpoypatebovto: 
úuúčaç toryapoðv ó Xayávoc éntottiopóv Autbttovoti totz "Popuatou napsixero: 
Sià to0to péxpi tv xpóvov tv ka9' îpăc t&v xnapabob5oXoyoupévov tà Tg 

30 BopBopucfñiç piiovăponiac rabrnc ka9éctnkev: rer&prn 58 fuépa, kai «fj; "Po- 
uoikfjc Svvăpews ev3evovonc voto npòç tò kv üvaykavotátoi cà Big, ó Xayávoc 
npEofeic &£Engnmev 'lvówxüg bmó vob Ilpiokov Aaetv à&ubv kapukeiaz Ó pèv 
obv orpornyos Tod Bappápou vüv übíociv E9epâneve ménepi te &Eénepye kai 
Q0AXov 'Ivbixóv Kacíav te kal 10v Aey6uevov xóotov: ó 5& Bápßapoçş tàç "Po- 

35 uoixàüc üroAopiov Sopsác, xaraponanoăuevoc ogy Mav mepuxapOg viveroi 
roivvv ánópaxoc péxpic 8rov "Popatotc ñ 6nuoteAr]g éxeivr xai peyin navâyvpis 
&nenépacto: cuvnuA(Govro toryapoðv tà àvtiSeta, xai obk ñv ó&oc £v ékatépaç 
8uv&pgciv: oüKoÜv ămoreppuaritovonc tfjg šoprñç GyyÉÀouç ó Xayávoç &&énenve 
&uxpives9at år’ àXXfXov Ev vàg Suvápewgz o5ro nëv ov Saxopileta &no 

40 tv “Popaiov ó BápBapoç. 

"Exatatog 5E ô Xayávoc, nei îxnkoei Kopevrioiov 8ovápei; ávaXapópnevov 
uéAXet vij NikonóAgt npooopiiciv, tó ómkurtkOov ovietâuevoc katà KopevtióAoU 
orparonedeverat' Kopevriodos 8& fjketwv tòv Xayóvov áxobcag Eni tjv Mucíav 
Xopst Eni re Zutdifa vàc oknvüg cvvenfibato: £B8onatoç 52 elc "Iatpóv &otikvet- 

45 za tüv n6uw" 6 è BápBapoc loci rapaoáyyag &peoriiei "Popatov voktóc 
58 uecobonc èv &noppire mpóç tóv Xayávov ó 1âv "Popatov otpatnyoc &5é- 
nepyev üyyeXov: stra tò "Poyaikóv npocétačev £&onA(cao9oi, Óç èk zob napfi- 
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VIL, 7. La începutul primăverii Priscus plecă din Bizanț. Apoi adună tru- 
pele la Astice și după ce făcu numărătoarea armatei, comandantul află că un 
mare număr de romani pierise. Încercă deci să facă vădite împăratului Mau- 
ricius greşelile lui Petrus; totuși fu convins de sfaturile unora să ascundă 
greșelile. Așadar, după ce făcu cincisprezece popasuri cu tabăra și trecu Istrul, 
în a patra zi comandantul sosi la Novae-de-Sus?. Aflind aceasta, haganul 
trimise soli la Priscus și-l întrebă care este cauza sosirii romanilor. Comandan- 
tul spuse că locurile sînt potrivite de la natură pentru vînătoare și călărie 
si sint foarte bogate în ape. Haganul arătă că romanii pășesc pe un pămînt 
străin, iar Priscus a călcat tratatul, iar pacea este tulburată de el pe pier- 
ascuns. Priscus spuse că pămîntul este roman, iar barbarul că romanii l-au 
dut prin arme și prin legea războiului. Cum haganu lfl combătea si 
5 certaupentru aceste locuri, se spune cá Priscus i-a reproșat fuga din 

rient. 

VII, 13. În această vreme haganul care este în mare cinste la avari, 
stringindu-si trupele, înaintă prin Mysia tracicá, apoi atacă orașul Tomis 19. 
Aflind acestea, Priscus veni în ajutorul orașului amenințat. Așadar ro- 
manii și barbarii aveau taberele lîngă Tomis și, deși venea iarna, rămaseră, 
pe loc. La apariția primăverii o foamete lovi pe romani. Cînd era aproape să 
sosească marea sărbătoare creștinească a patimilor si a învierii Dumnezeu- 
lui mîntuitor și foametea copleșea pe romani, dintr-o pronie neașteptată 
haganul trimise solie la romani. Cererea era să pună capăt foametei. Priscus 
era nedumerit de ciudáfenia cererii si nu-i venea să creadă. Cînd însă ro- 
manii și barbarii dădură si primiră garanții, încheind un armistițiu de cinci 
zile, îndepărtară orice teamă. Deci haganul trimise care cu alimente romani- 
lor înfometați. De aceea pînă în vremea noastră dintre lucrurile povestite 
ca extraordinare a rămas amintirea acestei omenii barbarice. În a patra 
zi, cînd armata romană avea din abundență cele necesare pentru hrană, 
haganul trimise soli ca să ceară de la Priscus aromate din India. Coman- 
dantul satisfăcu cererea barbarului şi-i trimise piper, foi de India, scor- 
tigoará şi așa numitul cost *. Primind darurile și parfumîndu-se cu aromate 
barbarul s-a bucurat foarte mult. S-a abținut deci de la luptă pînă a trecut 
acea sărbătoare populară și mare. Locuiau deci împreună trupele adverse 
şi nu exista, nici o teamă în cele două armate. După ce au trecut sărbătorile 
haganul a trimis soli cerînd să se separe trupele. Şi astfel barbarul se despărți 
de romanii. 

În a șasea zi, cînd auzi că Comentiolus are să vină cu trupele la Nicopolis, 
haganul își adună oaste și porni împotriva lui. Auzind însă că vine haganul, 
Comentiolus plecă în Mysia și-și așeză corturile la Zicidiba. În a șaptea zi 
sosi în orașul Iatros. Barbarul era la o depărtare de douăzeci de parasange 
de romani. La mijlocul nopții comandantul roman trimise în taină haganului 
un vestitor. Apoi, vorbind ca în treacăt, dădu ordin ca soldaţii romani să se 


? Novae superiores sînt Novae din Banat. 

30 Probabil un oraș pe lingă Remesiana, iar nu Constanţa (cí Gh. Ştefan, „Dacia“, XI 
(1967), p. 253-258). : 

11 Cu aceasta Singidunum a fost despresurat in 599. 
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înarmeze ... 14. Atunci barbarii se agezará în jurul întăriturilor trecătorilor 
pe care romanii în limba lor părintească obișnuiesc să le numească cleisurae. 
Fură uciși deci mulți romani. 

VIII, 1. Cînd veni cu primăvara ... Comentiolus adună oastea, se duse 
al Istru și se uni cu Priscus în Singidunum. 2. În a patra zi trupele fură che- 5 
mate la adunare și după ce vorbi Priscus, se rupse pacea dintre avari și ro- 
mani; căci împăratul Mauricius poruncise comandanților printr-o hotírire 
imperială să calce tratatul. Pacea fiind deci anulată pe față, romanii merseră 
la Viminacium, care este o insulă în apele Istrului. În această insulă Co- 
mentiolus păru cá este bolnav. Cînd romanii trecură din insulă pe continent, 
haganul auzi de mișcările armatei romane. Deci barbarul aducînd soldați 
atacă teritoriul romanilor, dădu celor patru fii ai săi trupe și-i îndemnă să 
păzească trecerile Istrului. Fiii barbarului începură să păzească trecerile 
Istrului potrivit ordinului; romanii însă, legînd împreună aşa zisele plute, 
trecură fluviul. În lupta dată pe malurile fluviului romanii învinseră trupele 15 
adversare. Comentiolus și Priscus se găseau la Viminacium ... Cînd romanii 
trecură Istrul și făcură intáritura, Priscus nu părăsi insula, căci nu voia să dea 
lupta fără Comentiolus. În timp ce armata romanilor era fără general, bar- 
barii alergară spre întăritura acestora. Romanii trimiseră vestotori la Vimi- 
nacium comandanților și le arătară primejdia. Deși lui Priscus îi venea greu 20 
să treacă la acțiune fără Comentiolus, dar deoarece barbarii amenințau foarte 
mult, el se înduplecă să lase pe Comentiolus și să ia el însuși asupra sa grija 
stăvilirii primejdiei. Părăsi deci Viminacium $i se duse la întăritura romană ... 
Fiindcă barbarii se grábeau la luptă, ordonă si Priscus romanilor să se înar- 
meze dis-de-dimineatá și aranjînd ordinea de bătaie cât se putea pe trei linii, 25 
începu bătălia... Lupta dură multe ore. Cînd soarele se înclină să apună, 
se înclină și sorții luptei; înclinarea balanței luptei era favorabilă romanilor, 
căci în timp ce pieriseră numai treisute de romani, dintre avari fuseseră 
ucişi patru mii. Făcîndu-se noapte, romanii se retraseră în tabără. 


VIII, 3. În a treia zi barbarul începu altă luptă 12, Priscus își pregăti, cât 30 
putu, armata si porni dimineața la luptă. După ce rîndui cît putu mai bine 
trupele și le împărți în trei stoluri, îndemnă pe toți la luptă, să desfacă ari- 
pile și să cuprindă pe avari, pentru ca barbarii, prinși în spaţiul gol de la mij- 
loc, să cadă în nenorociri neașteptate. În modul acesta deci fură învinşi bar- 
barii prin această manevră și pieriră din armata dugman nouă mii de oa- 35 
meni. La asfintitul soarelui învingătorii se întoarseră la santul lor. În a zecea 
zi comandantul auzi că barbarul vine iarăşi la luptă. Si cînd se lumină 
de ziuă, înarmînd pe soldații romani și orînduindu-i la luptă, Priscus 
înainta cu armata împărțită iarăși pe trei linii, iar barbarul, așezîndu-și oa- 


= 
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12 În anul 601 Priscus $i Comentiolus pornesc din nou contra avarilor. 
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tüg Svvâueig Kateotpateócato, 6 8& papfapoc plav cvotncáusvog o6Aayya 
xatà tob IIpickoo éyóprnosv. ó uèv oóv IIptokoc zv e59erov t&v 16n0v xópav 
kataAapàv TÁV te Dóumv 705 nvebuarog Éxov cuvépiSov, åp’ Oyovc toic 'Apápotg 
tvhpate toic te 860 xépact katenodtunoe tò moAÉptov: Enei 88 diuvn ónéctpoto 
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&roKpovc9évrec ot P&pBapo kai tův Muvnv &vriuEronov 8octoyfjcavteg X(av 
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pévov, tv te muíbov toð Xayávov ånonviyévtov abtó68i, repipavectétnv 6 
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10 pov nevrekaióeko Xii&ogc Bapăpav: ó èv oðv Xayávoc ëmuktv606voç 8taco9siç 
Katà Tov Tuooóv yívetar norau6v: <ptakoorñ 8ë pépa, xai ó BápBapoc covéAsEe 
âvvapwv' nel 68 kal mpóç tétaptov róñepov tův &mifoXdv Enoieîro, kal tovtov 
ó 16v *Popaíov orpaznyóç Axnkósi, otpatoneðsúei ó IIptoxoc Eni tòv Tiosóv 
rotauóv: 6pilerai toryapoðv Éxarépg Svv&uei ñuépa mpóc móXeuov ¿nei 8ë tò 
15 &iopicyuévov népoc héuBavev, ónó npátnv Eo ó IIpickoc EvaiidE tàç óvvápetc 
ouvétaËsv, Kai tijv &bóvopov pâiayya SsEtăv èrorńoato, tv 88 utonv ebbvouov: 
6 òè Báppapoc 8vokotóska cvotruaow éEonA(Get tòv n6heuov: ol pèv oðv "Po- 
patot fipotkdrepov vfjc uâync &vreixovro, tij toívov évtácet robe Bapßápovç 
Katerohéunoav, kal Oit6XAotut kal kară rubrmv tv n&ynv nAfSoc moAsuiov 
20 nod. taótnv toívov cv víknv &vboEorépav tò «6v "Popatov óxAvtkóv àveón- 
caro: ó 68 IIptokoc 1éocapac xuuáSag ovvrătac tòv Ttocóv 8uavñËao9ar £x£- 
Aave tübtaig &vepeovücOai «te» tà t@v nohepiov xwfjuata: ol nšv obv &nă 705 
otpavnyoU éxneugOévrsc tòv yeitova motajóv Ətamspatobvtrot. mepvruyyávovct 
totyapoUv xeptow I'nza(Šov tpioiv: ol 58 BápBapot un8ëv z@v ëv zÑ nporepaiq 
25 Bwyvoxótec ovuróciov kuSioravrec xaviyyupiw tbprotov &nuyópiov: tác 7oivvv 
ppovridac &vaStvrec tÅ ué99 xatenavvuxilovto ebcyobuevot. ol 58 ‘Popator 
Eri tó Xeyópnevov Avkógax, Ert Aewyüvov Bnobonc voktóc, kpauraAOot totç Bap- 
B&poic énikewrat xai péyiotov &nepyăţovrat qóvov: ávaipotvtat yàp BapBápav 
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toùe Goypn3&vrac 16 Xoyávo 'Afápoug oUto niv obv nd cfjg Tópeoç &@vs8t- 
45 $ovto tà Xayáv oi BâpBapo. 
VIII, 4. "O òè Kopevtiohoc Gonep üánó ttvov Evonviov pakpõv nóAw Sutvijyagz 
E6o5ev &nnXAáy9oi tiic vócov: napayiverat tovyapobv elc răc Nópac, kal ovyka- 
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menii pe o singură linie, venea împotriva lui Priscus. Priscus, care ocupase 
un loc favorabil in acea regiune, se repezi de pe înălțime cu mare avînt ráz- 
boinic împotriva avarilor și cu cele două aripi ale frontului său atacă pe duș- 
man. Fiindcă sub acele locuri se întindea un lac, împinse în apele lui pe bar- 
bar. De aceea barbarii aruncaţi în valuri se zbăteau nenorociti în lac si se 
înecau. Pierind deci o mare mulțime în acest lac si fiii haganului înnecîndu-se 
tot aici, Priscus repurtă cea mai strălucită victorie. În această luptă au fost 
nimiciți cincisprezece mii de barbari. Haganul scăpă teafăr cu destulă pri- 
mejdie si se duse la rîul Tissos. În a treizecea zi adună armată. Deoarece se 
pregătea pentru a patra luptă și comandantul roman aflase despre aceasta, 10 
Priscus merse cu trupele la rîul Tissos. Fu stabilită deci de fieecare din cele 
două armate ziua pentru luptă. Cînd se împlini termenul, în zorii zilei Pris- 
cus schimbă ordinea trupelor și linia din stînga o puse la dreapta, iar pe cea 
din mijloc la stînga. Barbarul se pregătise pentru luptă cu douăsprezece sto- 
luri. Romanii întîmpinară lupta cu vitejie, atacară cu îndirjire pe barbar 15 
și nimiciră în această luptă o mare mulțime de dușmani. Această victorie 
strălucită fu dobindită de către armata romană. Apoi Priscus dădu ordin 
să treacă rîul Tissos patru mii de oameni și să observe mișcările dușmanilor. 
Cei trimiși trecură riul din apropiere și dădură pestre trei așezări ale gepi- 
zilor. Neştiind nimic din cele întîmplate în ziua precedentă, barbarii se așe- 20 
aseră la ospăț și sárbátoreau o sărbătoare băștinașă. Lásind în seama beției 
orice grijă, petreceau noaptea în chefuire. La așa-zisa. mijire, cînd încă mai 
era noapte, romanii tábárirá peste barbarii amețiți de băutură si fácurá un 
măcel foarte mare. Fură uciși treizeci de mii de barbari. Punînd mîna pe o pradă 
numeroasă, romanii trecură înapoi rîul si o duseră la Priscus. În a douăzecea 25 
zi barbarul strînse din nou trupe lîngă acest riu. De aceea Priscus se reîntoarce la 
rîul Tissos. Se dădu deci în această regiune o luptă foarte mare și memora- 
bilă. Ca să spun pe scurt, în această zi barbarii fură înecaţi în apa rîului și 
împreună cu ei pieri si o foarte mare parte din sclavini. După această înfrîngere 
barbarii au fost făcuți prizonieri, și anume au fost prinși trei mii de avari, 30 
alți barbari șase mii două sute şi opt mii de sclavini. Prizonierii fură puşi în lan- 
turi și comandantul trimise barbarii ca pradă de război în orașul Tomis, 
4. Mai înainte ca împăratul să afle despre cele întîmplate, haganul trimise soli 
la Mauricius, încercînd să ia înapoi prizonierii. Înspăimîntat de amenință- 
rile barbarului și înșelat de vorbe, Mauricius porunci lui Priscus prin ajutorul 35 
de comandant să dea înapoi haganului pe avarii făcuți prizonieri. Astfel 
deci barbarii fură redati de la Tomis haganului 18, 

VIII, 4. Sculat cu greutate ca dintr-un somn lung, Comentiolus păru că 
a scăpat de boală. Se duse deci la Novae și chemînd pe cîţiva dintre local- 


a 


23 Aceasta marchează sfirșitul acțiunii ofensive a lui Priscus. 
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Aeoápevog tæv Eyyopiov tvàc tóv mo8nyoüvta rap’ abtüv îtiov åvahaßeiv, 
Grac thv Aeyouévnv Tpaiavod napo8Eooetot tpíBov: Aneiyero yàp £c Botávnov 
tv Xeuéptov &pav rotfjcacSar oi p£v obv &yyópioi ármyópsvov 1 KopevaóXo 
ravrnv 6 rhv &tpanóv: Eni 7obre paveic 860 tv &nayopevâvrov &néteuev: ot 
5 pâv ov nepi tàç NóBaç Epuorov tõ KopsvrióXo uů Exew tòv bnobeltovra, rel- 
voi 6$ onpeiov õéka xai 600 naXaítatov Aiav vepâvrov xpóvov nequkóc £katóv 
xpóc toic ócKabóo: to0rov Én(otacSai tv Aeyoutvnv zp[Bov Tpoiavod toU ab- 
tokpütopoc kattoyopíbovro: yevópevoc xoívuv katà tòv xüpov Bxelvov Kopev- 
t(o)oç 6 otpatnyòç tóv mpsofótnv ñËíou tfjg 65oinopiac rponyicacOav ó 8è 
yépov Sienopetto xoi fjoxaXAev, kai Aiav xaXenóv tò Eyxeipnua v ctpatnyo 
xponyópeue t/jv te Óvcopíav tóv te yeiuðva xai tò tf[; rpifov dviquepov Šu- 
Oüpxeto: óncivat yàp tv rpiBov taótnv á8iwEó8eutov &nó ët@v čvevýkovta. 
ăvureivev to(vov ó otpatnyóç toic toU yépovtog Aóyow. Enel 88 tà tis xelpovoş 
EmpoMfc 2nporEpnocv, ànåpyovtar tfj; 65oinopiac al tæv ‘Popaiov Guvápei. 
15 kară taótac Sù tüg fuépac ëms8ñunog péya xol šËq(otov woyoc, kai neyüXou 
yeyovótoc toU kpóouc, kai TÅG «àv NVEVUÅTOV mikpornrog Eykpurâc Eykewiévnc, 
$AXovtai nolol tfjg óovápecc Tv te vortogópov (oov ñ nielorn &nópoipa. 
Mav Yobv xal üánzuktGc ó Kopevrioioc Eni thv Diinnov nÓAww piketo. toivov 
£xetoe tùy üracav 705 xewdüvoc ópav ¿vëuazpíwaç Eapoc &pyopévov &c Bot&vruov 
20 mapayiverat: 16 58 Emovri 9épei mâiuv otpatnyòç ónó Mavpiklov toU abrokpá- 
topoc &vabeikvovtai. 
. VIII, 5... Mevodv ys ó TIécpoc ó oxparmyóç tüc Suvágei; &9poiouc Eni Tov 
"Iotpov xopet xai sic IlaAdoroiov doikvettat, kal yápoka roinoópevog 0570 
tijv toO Sépovc Gpav Bifjvevev: ueconópou te ápxopévou Eni tò xAitoc tç Aap- 
25 Guviag ó otpatnyòc èvečýunoev: Aknk6ei yàp nepi toùç Aeyopévovç Katapüxtag 
Q9pouo9ñvar «v 'Ap&pav tà ninSn tóv te "Avi ĉv3aðl orpuroneGeveodat: 
toivov tæv "Popaíov yeyovótæv ab169, IIétpoc 6 otzpatnyóç npòç tòv 'Aviy, 
1óv órootpátnyov tňç 'Apüpov Svv&newc, ë8(8oo xal &vteAGupave Aóyovç ó 
SE 'Ayixy to0c Asyouévou; Karapâkruc ámó “Pouoimv Evexeipet 600Àóaac9at 
30 Gvoavaoxerobvros 58 toU otpatnyoð uù trotaÚraiç ouv9ñKkau Gonopeiv tův el- 
phvnv, &karEpa Baiberar Ó0vajuc, kai ó èv Xayávog èni tv deyoutvnv Kov- 
oravrioiav £ydápnoev, oi 58 Papaio éri tàs OpqkQac SiarpiBăc EnavetevEev. 
VIII, 6... "Opac xoívov petoropiviç év6nuobonc, xal Mavpikiov 705 aò- 
*okpúropoç évoxAoUvtoc tòv IIétpov £v rate vv ZxXavrvóv xópaç tàç 'Pouaikăc 
35 Gvvâpetg 70v toU X8th@voç évbwitplyai koipóv, 1v te "Popatov Bapovonévov 
èni ti rod Baoiitoş BovAf| Sté te zv Ae(av abriv Siá te zñv Tic inrov tansivoow, 
Eu Ye uv kai Sud zÓ nin9n BapBápov nepixvpaiveiv zv xópav Tv &vrintpac 
tob "Iotpoo, xai 705 orparnyob tò Paoiuov kpatóvovtoç npâorayua, oto 
peyiorn toi; orpurebuaoi viverar 6 èv o5v Mavpikioc Stă nurvâv aviiufâv 
40 EneriYero IIézp@ voto rog “Pouaiovg motñoao9o, oi 8ë “Pouatot &vrinepri- 
OTaVTo rpòç cuvtovotépav ümóguciv. 516 tòv noranăv mapoótk@ç Bievhtavro. 
net 68 toŭto EyEveto, &pikvobvrat àv I[a)kacró)Q, peyiore Sog tàg yoxàç 
uegvodEvrec... ntunovoi rolvvv npòç tóv IlErpov síkoci onueia &nekioutvov 
tob yápakoç mptofe oi 'Popuatoi ro, ¿E &v Erbyxavev v xai Doxăc ó xa- 
45 )enbratoc tÓpavvoc... 7... Étépav 58 kai tfj &c Ootepov EKKANOLUV RENOINKOTA 
Tà TAHIIN E&apxov 10v éxaxóvtapyov boxüv nposotfjoavto... 11... ó tópavvoc... 
&vaipst tòv Maopíkiov sic tòv Aeyâuevov Eótponiou Atgéva ... 
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nici, ceru o călăuză de la ei, ca să meargă pe calea numită a lui Traian ; căci 
se grábea să se ducă la Bizanț să petreacă iarna acolo. Băștinașii sfătuiau pe 
Comentiolus să nu apuce pe această cale. Înfuriat din această cauză, el omori 
doi dintre ei. Cei din Novae spuseră lui Comentiolus că nu are pe nimeni care 
să-i arate drumul, dar că la depărtare de douăsprezece mile se află un mos- 5 
neag în vîrstă de o sută doisprezece ani și afirmară că el cunoaște așa numita 
cale a împăratului Traian. Ajungind deci în acel loc, comandantul Comentio- 
lus rugă pe bátrin să meargă înainte spre a-i arăta calea. Moșneagul însă se 
codea si se indigna spunînd comandantului că întreprinderea este foarte 
anevoioasă și îi arătă greutatea de mers prin aceste locuri, asprimea iernii 
și sălbăticia drumului, căci nu mai era umblat de nouăzeci de ani. Dar fiindcă 
gîndul rău a învins, trupele romane începură marșul. În aceste zile veni un 
frig grozav și extraordinar și fiindcă se lăsase ger mare și vinturile suflau cu 
asprime, pierirá multi din oștire si cea mai mare parte din animalele de po- 
vară. Comentiolus ajunse deci la Philippopolis în blestemele alor săi. După 15 
ce petrecu acolo toată iarna, la începutul primăverii se duse la Bizanţ. fa 
vara următoare fu numit iarăși comandant de împăratul Mauricius. 


VIII, 5 .... Adunînd trupele, comandantul Petrus!4 se îndreaptă spre Istru, 
ajunse la Palastolon și fácindu-si tabără petrecu aici vara ; la începutul toam- 
nei el se duse în părțile Dardaniei. Căci auzise că mulțimea avarilor se strîn- 20 
sese la așa numitele Cataracte 15 și că Apsich era cu tabăra aici. Cînd romanii 
ajunseseră acolo, comandantul Petrus avu o convorbire cu Apisch, subco- 
mandantul armatei avarilor. Apsich încerca să smulgă de la romani Catarac- 
tele. Neputind comandantul admite să se reînnoiască pacea în asemenea 
condiţii, fiecare din cele două armate plecară de acolo: haganul se duse la 25 
Constantiola, iar romanii se înapoiară în Tracia ... 

VIII,6 ... La sosirea toamnei, fiindcă împăratul Mauricius pricinuia 
supărare lui Petrus cu privire la reținerea trupelor romane în ținuturile scla- 
vinilor pe vremea iernii, iar romanii erau nemulțumiți atît pentru putina pradă 
de aici cit și pentru numărul mic de cai, și pentru că mulțimea de barbari în- 30 
conjurau regiunea de dincolo de Istru, iar comandantul punea totul pe seama 
poruncii împărătești, se născu o revoltă foarte mare in armate!9. Prin scrisori 
dese, Mauricius îi impunea lui Petrus ca romanii să facă așa cum poruncise 
el. Romanii însă refuzau cu îndârjire. De aceea ei trecură fluviul. După ce se 
întîmplă aceasta, veniră la Palastolon plini de minie cumplită. Romanii tri- 35 
miseră la Petrus, care se mutase la douăzeci de mile depărtare de tabără, opt 
soli, dintre care se întîmpla să fie și Phocas, tiranul cel mai crunt .... 7 .... 
Făcînd în ziua următoare altă adunare, mulțimea își puse în frunte exarh pe 
centurionul Phocas .... 11 .... Tiranul .... ucise pe Mauricius în portul zis al lui 
Eutropius ... 40 


— 


0 


14 In toamna lui 601 Petrus l-a înlocuit din nou pe Priscus. 

25 Clausura insemnează „inchizătură“, ,poartá" (cf. denumirea, Porțile de fier la Dunăre). 

16 Este începutul revoltei din 602 care, prin plecarea trupelor spre Constantnopol, va 
permite revărsarea masivă a slavilor in Peninsula Balcanică. 


LXVI. MAYPIKIOY 


ZTPATHIIKON 


XI, 3. IIüg Set åppóteoðm Xxó9otc, rovrtoriv 'AB6polç xai Toópkotg Kai 
Aowroig ópočiaitois abrâv Oüvvtkolc É9vgow; 


d.» Tà Exo8ixà. ESvn piüg slotv, óc eineiv, &vaotpogfic te kal tübeoc ro- 

5 Aónpya te xoi &ánpóypova. Móva 68 tà Tâv Tobpkov xai "Apâpov ppovriGovot 
táčeoç noes, toxopotépac tv &AXOv XxvoOtkÓv 29vâ&v tüc karü guctábnv 
píáxag motovobpeva. Q.» Koi tò uiv Tobpxov noibavăpov te xal &AsbSepov, 
&nnAayguévov Tfjg tv mAsióvov npayuátov mxowtiAlac kal BewvOTnToG, obõèv 
tepov Ņoknpévov ñ tò &vbpstoc npòç tobg EX9pobc Otaketo9at. <3.> Tò 52 'A- 
10 Bápov poy%npótatov te Kol noikiov xai rpóc tobg ROAEHOLG épnetpikóÓratov 
ara, toivov óc povapyoúpeva kai áxnetc tàç Enetehevocic èni tots ápaptýpaotv 
èk xv àpyóvtov obtàv bgiotüpeva 0 &yünQ, AK eópo KEKkparnuEvo. TOvG 
nóvovç xai uóxSouc Yevvaiog q£povoiv. 'Av&yovtat dt xaócovoc kai wúxouç 
xoi tfjg Aowrfjg t@v åvaykaiov év6siag vopaðıkà vro. 44.) Iepíepya de xai 
15 kpoytpouXa padha te xai niota vru, xai tfj áxX roca vOv xpnpácov kparobueva 
ópov nepippovobor unBi cvvSfkag qQuAGttovtO undă 8ópotc üpxobpeva, à)Aà 
npiv tò 8o9év ó£bovtai, EmPovinv peAetOGi xoi &varporilv x@v Ookobvtav. 
<5.) Kol tobg ëmurnë8s(ouç kapoùç óstv@ç otoyatópeva *oúÓtotç &vunepSétoc 
xéypnvrot orovõáčovta ob tocoðtov toüg Ex9pobe xerpi katayovioacðar ócov 


LXVI. MAURICIUS 


Cea mai întinsă şi importanti operă de strategie de pini la începutul 
sec. al VII-lea a iscat numeroase discuții privind autorul şi titlul lucrării. Patru 
dintre cele cinci manuscrise (Ambrosianus 139, Neapolitanus III-—C-—26, Pari- 
sinus 2447 şi Vaticanus 1164) dau ca autor pe Maurikios, iar al cincilea (Lauren- 
tianus LV, 4) pe Urbikios. În primu! dintre ele apare titlul Erparnyik&, în ultimul 
Taxtikă — Zrputnyw&, iar în celelalte trei Erpatnyik6v. În cuprinsul lucrării 
a fost inclus un adaos intitulat „Adaosul lui Urbicius“, OdpBixiov *Emurúñ8gunq, 
Probabil din eroare, în unul din cele cinci manuscrise numele lui Urbicius a ajuns 
din anexă în capul lucrării. În consecință autorul lucrării e un oarecare Mauricius, 
care nu trebuie confundat cu împăratul cu același nume. Dintre cele trei titluri 
păstrate în manuscrise preferăm pe cel mai scurt și mai răspîndit, care de altfel 
s-a încetățenit de mult în știință, Judectnd după conținut, lucrarea aceasta a luat 
naştere în primul pătrar al sec. al VII-lea. 

Ediţia folosită: Mauricii Strategicon edidit, Dacoromanice vertit, prolego- 
menis instruxit H. Mihăescu, Bucureşti, 1970 (Scriptores Byzantini, VI). 


ARTA MILITARÁ 


XI, 2. Cum să ne rinduim în luptă împotriva scitilor, adică avarilor, tur- 
cilor și celorlalte neamuri hunice cu trai la fel ca dînșii? 


«1.» Popoarele scitice! cunosc, să zicem asa, un singur fel de a se întoarce 
si de a se rîndui în luptă, au multe cápitenii sl sint nepricepute la treburi. Nu- 
mai neamurile turcilor si avarilor au grijá de rinduiala de rázboi si dau lupte 
închegate, mai puternice decît celelalte popoare scitice. 42.» Neamul turcilor 
e mare la număr și slobod, se tine departe de frámintarea și vitregia celor mai 
multe treburi și nu deprinde altceva decît să lupte cu bárbátie împotriva duș- 
manilor. <3. » Cel al avarilor îndură bine greutăţile, e schimbător și arată multă 
pricepere în războaie. Deci aceste neamuri aspre, aflate sub o singură condu- 
cere, în care urmáririle greselilor cad în sarcina comandanților, sînt stápinite 
nu prin dragoste, ci prin frică și ele îndură în liniște muncile și suferințele, 
Rabdă căldura, frigul și celelalte lipsuri de lucruri trebuitoare, deoarece sînt 
neamuri de păstori. «4.» Fiind bánuitoare, cu gînduri ascunse, neprietenoase, 
lipsite de încredere și stápinite de pofta de bani, ele calcă jurámintul, nu păzesc 
înțelegerile făcute și nu se satură de daruri, ci înainte de a le primi pun la 
cale gînduri viclene și întorc pe dos ce au hotărît. «5.» Caută cu grijă 


1 Aici toate celelalte neamuri migratoare dar sedentare (germani şi slavi) de la nor- 
dul Dunării, în opoziție cu migratorii nomazi (altaici și turci). 
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&nácaic xai aipvibi&cpoct xai tals t&v àvaykatov otevócsolv. «6.» *OnAitovtat 
58 (Borg xai orator, tókoiç te kovtapíoic, 69gv èv tatc uåyaç ŠurÀobv &pua 
oi niciovc abrâv Emptpovrai, àv Toig Ópotg rà Kovră&piu &vafaorătovrec kai 
tà 1650 ëv toic xepoi xatéyovrec üpgotépoic Kută tijv ánavióoav Xpeiav Kekpn- 
vot. «7.» Obk abroi 58 uóvov ónAogopoloiv, dAAG rai oi intor vv 2upovâv 
opo ñ KEvToDKAOIG tà EumpocSev pépn okénovtat. «8.» "Hoxnvzat 58 £n 
Kai npòç tiv Epinnov točsiav. «9.» 'AxoAovSet 8š ubToic kai nAfj9og QAóyov 
âppEvov re koi 9nisiov, âpa pèv npòç ânorpopiv, âpa 8€ tà mAñ9ouç Seopiav. 
<10>. "Animxkevovoi 52 obk èv qocoáto, óonep Hépoa xai "Poyatot, àÀXà uéxpt 
uăv tfjg ToU noAtuov Åuépaç Stgomaphévot xarà yévn Kai vic, tobg Tmmouç 
Bóoxovtec Ginvexâc èv te Sépst xai xeuivi. tóte È tob; &vaykatouc xatéyovreg 
Kai r&biKAoÜvtec ninoiov tv revââv pvidrrovoi péxpt toU Kaipod ts rapatá- 
Eccc nd vóxta ts naparăteoc ăpx6uevoi. «11.» Tàç 8& ckobAkag abtóv ànó 
Rñxouç àAX' ¿m &AXf|AoUc katiotðow £lc 70 ui £0kóA.oc obtobc brouévew atovi- 
Sacpobg. «12.» "Ev 88 tÑ u&x n ox óc "Popuotot xoi Ilépca: thv napârativ tás- 
Sova èv rpioi pépgcw, àÀÀ! ¿v 6i19ópotc uópoiz 8povyytoti ovvántovtg; GAA(- 
Àotç tác uoipac, Gore píav mivă paiveoSo napăratuw. «13.» "Exovot 6£ kto fic 
raparăteoc Oóóvapiv rivă èk nepooob, fjv npoc &véópav £xnéunovoi katà tv 
QusÀ@ç &vriraoooutvov abrotc ñ eig Boúñ9giav xo6 Bapovuévoo pépovç pviâr- 
tovor, tü è áó£otpata a5râv Oni9ev tis napatáčenç Exovci nAmnoiov kai tòv 
to0A8ov îi ăprorepă ñ Sečtà tç naüpatübeOc Oç &nó évòç fj Sevtépov piov in 
uerplav napapviakiiv. «14.» Ioiidâkic 8ë xoi Owvlebyvbvrec tà meptoo@ tOv 
Înnov Kară vórov cflc nüpatübeoc motoÜouv elc pvhariv obtfjc. kai tà pv flá9n 
t@v áxi&v &opiotec óc ânovră notobai, BáSouc udAXov ppovritovrec kai toov 
Toio0ci Kai zUKvóv tò utronov. «15.» Xaípooci òè taig &nó phkodev uéxaic 
ui év£ópatz; xai taig xokAÓGcsci Kur tv £vaviiov xai toig £oxnpotiopévatc 
broyopiüosoi kai &vuctpopaic xai tatc katà Kobvac 1áEeoi, tovtéot. tat; Šie- 
onapuévotc. «16.» Tpérovteg 68 toùç &y9pobg abtÓv mávta àv Šgutépq téter 
ti9éuevot odk åpkoðvrar Gonep Iépoo: xai "Popatoi xai tà Aha E9vn «fj uerpig, 
karaâibtei kal tÅ cv xpnpátov &praytj, ddd uéxp1 rocovrov îvioravrai uéxpiç 
o teheioc tv t&v Ex9pâv xatáAocw rorńcovta, náon ue9ó8o siç toðto Key pn- 
uEvoi. «17.» Et 68 xai vec tv £x9p6v abrâv Bwkópyevoi sl óxópopa Kata- 
9óyoct, onovâtlovow, kpt Bç katavoobvtec «iv vv ávaykatov ëvõsiav cv 
înnov d «Gv dvâpâ&v, mpooraprepetv, iva Tf] otevótntt toútov xetpácovtat 
tobc ExSpotc ñ siç ră Gokobvca abtotz cÓpgovo toótoi; áváyoo. Tp@tov Kov- 
(pOTEpo, ttvà Eneporâvrec kai tóte ovvi3euévov abtoic tæv &x9páv Küipibtepa 
nporiStaow. «18.» 'Evavrodvrai 58 Gbtoic Ev5etu Bookie 81à tò RÀij9oc dv 
£nipépovtai &A6yov. «19.» Kai ¿v xaipà è ocunBoMç râs negi) ovvrerayutvn 
Gc Evaviia abtotg xoi îni z@v înnov obct kai ob &roflaivovoi torov 0358 
yàp otijvoi neki Kaptepoloiv, dc covtpaqévteg toig inmoic, o08Ë toig nociv 
obtüv émiflatvew «fj doSeveig Kparovuevor. «20.» Tónoc ÓpaAóc kal yeyopvo- 
uévoc táčiç xapoAXaptuk KERVKvOpEvn xoi ábi$onactog; åkohovloðoa. «21.» 
"| E xeióc ovpfoX) fito cvpzAokfj Épo8oi vokrepivai àogaAGc vópEvat, 
èo’ à utpoc pèv cuvictaogat TETAYHÉVOŞÇ, pEpoc 8& Epeâpeberwv. 422.» Avnet 8ë 
abtobc op6âpa kal fj tv abtopoAoóvtov &vaxópnoic: dorârov yàp 6vra yvónnç 
Kol piioxepâfi kai ¿k moAXGv quAGv Gvykeiueva ob moivotvtat Aóyov ovyyevâv 
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clipele potrivite si le folosesc fără tărăgănare, si se străduiesc să înfrunte 
dușmanii, nu atit cu brațul, cît cu înșelăciuni, năvăliri pe neașteptate si 
strimtorári de la cele de trebuintá 46.» Se înarmează cu zale, săbii, arcuri 
$1 sulițe, iar în lupte multi dintre ei au două rinduri de arme. Poartă sulitele 
pe umeri și tin arcurile în miini, dar se folosesc de amindouá, după nevoie și 5 
cum le vine la îndemînă «7.» Nu numai ei au arme, ci și caii comandanților de 
seamă sînt ocrotiti în părțile din față cu fier și pături de pislă <8.> Deprind 


cu grijă și săgetarea de pe cal. <9.>. Sînt însoțiți de o mare mulțime de animale, 


fruntea o fac dreaptă şi îndesată. «15.» Îi bucură luptele din depărtare, hár- 25 
tuielile, inconjurárile dușmanilor, tragerile îndărat cu socoteală, întoarcerile 


fug într-o întăritură, își dau osteneala să cerceteze cu grijă lipsa de cele trebui- 
toare a cailor și oștenilor $i, prin strimtorarea de la acestea, caută să pună 
mina pe dușmani sau prin aceste mijloace îi aduc la hotárfri prielnice pentru 
ei. Mai întîi le cer lucruri mai ușoare și, după ce dușmanii le primesc, le pun 35 


mirea strânsă de oșteni pedeștri le e potrivnică: aflîndu-se pe cai și pentrucă 
nu coboară de pe ei, nu pot sta în picioare, ca $i cum ar fi crescut într-un trup 
Cu call $1 nici nu sînt în stare să meargă pe picioarele lor din pricina bicisniciei. 40 
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xai tç eliç ààAñhovç 6uovoiaş. 423.» óMyov SE &pxopEvov rpocpóecľðat kai 
QiAogpovoupgévov TmM9oç abroic £xoxoXovSet. 
XI, 4. II@6ç Sei XxAófoic kai "Avtatg xai totç *otoÓtotç &puóbec9at ; f 
d.» Tà E9vn tõv XxAáBov kai "Avrâv ópoðiata te Kai Sporponă elor xai 
5 ziev9epo unóqu@ç SooAo0c9a:!| üpxec9at nei9ópeva Kal púitota èv ti tõig 
y6pq; Q.» noMavâpa te xai tAnxa9fi, pépovta Pq5ios xoi xaócava Kai yOxoc 
xai Bpoxăv kai oópatoc yvuvótnta kai tův tv 6axavnpácov ëvõerav. 43.» Eici 
8i toig Emitevovu&voi; aùbtotç ñmtot xai qi.ogpovobptvot, abrobs Sracóķovorv 
katà Sudoyiiv Ex tónov elg tónov, ob üv õéovtat. dz siye Š, àpéàstav tob ro- 
10 Sexovutvov ovut tòv EEvov BXapfivat, róXepov Kiwvei kat aùÙtoŬ 6 toŬtov napa- 
9&uevoc, oéßaç Ňyoúpevoç tijv toO ķévov èxòiknotv. «4.» Tobe 8ë övtaç àv tatc 
aixualooig nap’ abtot; odk dopiore xpóvo, dc tà Aowrà E3vn, ëv SovAs(q. Ka- 
rExovotv, &AX& Bnrov ópikovtrgç abrote xpóvov £v «fj vvâun adrâv notobvrat, 
ctre 9£Aovc £v toig l8(otç ávaxopfjcat peră tivoç polot À pévetv îxetoe £Xgb- 
15 9epot xai qiAot. «5.» "Y eot 56 abtotç nos àhóyov navtoiov kai yevnuáov 
¿v Snuoviaic &ároksipevov xai páňiota Kéyyxpoo kai &Xópov. «6. > Zoppovoðčor 
Sè kai tà 9niea abrâv nèp năoav pro âv3ponov, Gore toAAÓc abrâv Tv 
x&v tiov &v5pâv zeevriv Tov fiysto9at S&varov xai &ronviyew avtàç kov- 
oícc od Tjyoópeva tov tův &v xnpsíq Sayoyiv. «7.5 "Ev haç 66 Kai rotapotfc 
20 kai téApaci kal X(uvotç SocBárotç olkodvrar xai rohvoyiðetç tüg SucËó8ouç tv 
olkécsov noioúpeva tù tàç Óç slkóc ocuppatvobcac abrolç TEpLOTAGEIG. 8.» 
Tà àvaykata tv mpaypărov abr@v èv &mokpóoo xovvóovciv, ob8ëv meptttóv 
ëv qavepi kekrnpéva, «9.» Kal Btov 5Ovra Ànotptkóv, QU.oUctv èv xoig 6ao£ot 
«xal otevotg xai KPnuvâ5eoL tÓmoig tüg KaTă TÖV šx9pëv aùtõv èyxetpoets 
28 &pyát&ecOa:. Kéypnvytar 8ë Enurnăclos taiç èvéðpaiç kai roi; movin T 
kai kAonaig, èv te vobi kai fjnépai; noñAàç ue9ó8ouc exnpocibópeva. «0.» Y 
neipg 86 slow kal vf]; tv motapóv Ouüceoc, Ünip Távtac &v9pónouç, i. 
ysvvaiog Eykaprepodai toig 09uoiv, óc ro), 6Ktç tivüc adrâv ëv toig oike să 
Sıáyovtaç, alpviâaloutvovc ÈK mepiotácEdx, karaóÓvavtaç iv 18 Bade TO 
30 ööatoç, kaAóuoug Eni toótQ TENOIMÉVOVÇ puakpobc, dv Bhov xekevopévouc, 
kpazeiv £v toig orâphaoiv abtüv OvjKovrac, uExpt TÁS toU S8azoç šmupavs(aç, 
xai xeuiévoug üntioug ëv tà fă Bv abtQv üávanvéew, xai èri. porre pac 
&tapkeiv, Gore unõspiav bnâvorav £5 abrOv Yiveo3at. ad kâv ovup b 
xaA&pouc É&o9ev păsa, ovupveic t Öõatı zoútotç vopiGeoYa rò tõv anet- 
35 pov: 616 of npòç totto ÈuTEÍPOS Exovrec, Tov káñapov Sià thg topñç xai 9éogíc 
&mwiwóckovteg fj karavüttouciv qütQv TU otópata Bi abrâv f) üroonüvtsc 
robrovc &vuptpovotv ik toO OBaroc, ob Bovauévov abtüv toU AotroU Eniiévetv 
tä Üõatı. I i 
«11.5 "Omiitovrai 68 àkovtiois pipote volv Ékacrog &vip, tiv&c 58 abrâv 
40 xai okovrapioic yevvaioiçs piv, 6vopexakopiotou 8£. KEpuvraL 8š xoi ME 
EuMvotç kai caytetoi pupute xexpnpévaic Tobikâ pappákov, rep toriv vep 
ynttkóv, e pi rópat týs 9npukfic npokataAno9t] Š TITPOCKÓLEVOÇ zap’ e 
ñ étépoiçs BonSiiuacw Eyvooutvoig toic ERLOTIIHUOL tÓv iarpâv ñ iid £090 
nepuun3ti thv mÀnYñv eic ză EW kacavéuec9at aùtà kai zÓ Aotróv E cópatoc. 
45 (12.5 "Avapya 68 xai poáhinia 6vta, o08& tåbtv YIVOSKOLGIW, ovă Sg 
ovotáðnv p&xnv Emurnătovoi p&xeoSa, od58 Ev yopvotg ka ópaXotg t qu 
qaívec9oi fj, ei 68 kai copfj abroic katatoAgf[oat £v 76 kupë fic copi oAfic, 
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semintii, nu pun pret pe rudenie și pe unirea dintre ei, «123.» iar cînd încep să 
se strecoare cîțiva si sînt primiți bine, îi urmează o mulțime. 

XI, 4. Cum să ne rînduim în luptă împotriva slavilor si anţilor și celor 
deopotrivă cu dînșii? 

<1.> Neamurile slavilor si antilor au traiul și obiceiurile la fel și sînt slo- 5 
bode: ele nu rabdă nicidecum să fie robite sau stăpinite şi mai cu seamă în 
tara lor. «2.» Au multi bărbați și sînt suferitoare, indurind cu ușurință căldura, 
frigul, ploaia, goliciunea trupului și lipsa de hrană. <3.> Sînt blinzi și binevoi- 
tori cu oaspeții și-i duc pe rînd din loc în loc unde au nevoie. Dacă întîmplă- 
tor străinul a fost păgubit din lipsă de grijă a celui care l-a primit, vecinul 10 
acestuia porneşte cu război împotriva lui, socotind drept o datorie sfintá 
să-și răzbune oaspetele «4.» Pe cei care se află prizonieri la ei nu-i tin ca sclavi 
pînă la nesfirsit 2, ca celelalte neamuri, ci le hotărăsc un anumit timp si lasă in 
seama lor dacă doresc să se întoarcă în ținuturile de baștină, plătind o ráscum- 
părare oarecare, sau rămîn acolo slobozi si prieteni. <5.> Au o mulțime de ani- 15 
male de tot felul si de roade, care zac în grămezi, mai ales mei si părîng. 
<6.> Femeile lor sint de o cumintenie mai presus de firea omenească, aşa 
încît multe din ele cred că moartea bărbaților e si moartea lor $i se lasă sugru- 
mate de bunăvoie, deoarece nu mai socotesc viață traiul petrecut în văduvie. 
47.» Locuiesc în păduri si pe lîngă rîuri, mlaștini si bălți greu de pătruns 20 
$i își fac mai multe liesiri din locuințele lor, de bună seamă din pricina împre- 
jurárilor în care se află. 48.» Lucrurile de trebuintá le tin ascunse în pămînt 
$i nu agonisesc nimic de prisos, să se vadă. 49.» Duc o viață de jaf si le place 
să-și încerce dușmanii în locuri incurcate, înguste și stîncoase. Folosesc cu 
pricepere năvălirile repezi, înfruntările pe neașteptate și loviturile pe furiș, ziua 25 
şi noaptea, și născocesc multe căi de înfruntare. «10. > Sînt iscusiţi și în trecerea rîu- 
rilor, mai mult ca toti, și se împotrivesc cu tărie în apă: de pildă, de multe 
ori unii dintre ei, cînd se află în locurile lor și sînt luați pe neașteptate de jur 
împrejur, se cufundă în apă, apucă în gură trestii mari, crescute în apă și goale 
peste tot, care se întind pînă deasupra apei, si stînd la fund, cu fata în sus, ră- 30 
suflă prin ele și ajung de le tin multe ceasuri, încît nici nu-i bánuiegti; cu toate 
că văd intimplátor trestiile, cei neștiutori le cred crescute în locurile acelea. 
Cei care se pricep la asta, cunosc trestiile după tăietură și așezare ; ei le înțeapă 
cu ele gurile sau le smulg din gură şi-i scot afară, pentrucá nu mai pot sta după 
aceea in apă3. 35 

41.» Se înarmează cu două suliti mici de fiecare bărbat, iar unii din ei 
cu scuturi temeinice, dar greu de purtat. Folosesc și arcuri de lemn cu săgeți 
mici, unse cu otravă, care e vătămătoare, dacă cel lovit de ele nu ia o băutură 
împotriva otrăvii sau alt ajutor scornit de mințile vracilor ori nu-și taie re- 
pede rana, ca să nu îmbolnăvească tot trupul. 42.» Sînt nestápiniti si rázbu- 40 
nători, nu cunosc rinduiala și nici nu caută să se prindă în luptă închegată 
sau să iasă în locuri descoperite și netede; sau, dacă se întîmplă că au 


2 Nu existau dectt forme de sclavaj embrionar, patriarhal. 
3 Regiunea aceasta plină de gtrle şi bălți a fost identificată de I. Donat („Studii“, 


20 (1967), 6, p. 1155) drept viitorul județ Vlașca — zonă romanică — , numit astfel de slavii 
noi veniți. Cf. infra 38. 
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SE A t s i pEv £vóiicovot Ti povii îndrăzneală în clipa încăierării, scot numai strigăte și sa mișcă puțin înainte. 
xpábovteg üuo ó)tyov SALES RDODO Snc e rond tiv abrăv TUAM Dacă dușmanii rinduiti în față se trag îndărăt la strigătele lor, ei sa avîntă mai 
abrâv oí ávcicaocópevot, ds UE. Bi ix9püv abtàv Svvápgoc, npootpé- cu tărie; dacă nu, se intorc p? unde au venit și nu se grábosc să încerce pu- 
ur] onevăovreg etpi åroneipa pa Na ŠXovtsç, Gc ywokovtec åppoðioç terea dușmanilor, ci fug in păduri, doarece acolo au multă îndeminare 
yovot 58 calc ÜAaic, noAXv en 5 4 Pe àp roAAáxig npoidav pepópeva nò $i ajutor Si se pricep să lupte cu iscusintš în locuri strimte. <13.> Si de multe 5 

° êv role otevdjaoi VE Ai ue Sd ÜXaig npootpéyouci kai tüv ori aduc prázi, p? care, cu oarecare tulburare, le lasă fără să le bage 
uerpiac Tapaxîls, vabtnc atat pf P2 ebxólo; éxavictáueva fAüntouci în ssamá si fug in piduri, iar p? c21 care rátácesc si sa îndreaptă spre prăzi 
Enepxoutvav nepi Tv mpoibav pen H ç notetv émitnBéouct npòç 6éAcap tõv îi înfruntă cu usurintá si le pricinuiesc pagub=. Assmensa isprăvi sînt gata să 
tobtouc* 1obro Bé har ps Kak A satu jeg Alea xai ácópoovot nepi tüc ovv31- facă în tot felul si de bună voie, ca să-și vatăma dușmanii. «14.» Sînt cu totul 
îvavriov abtÓv, < 14». "Amoro. 66 Ms TAN wast àp yvóunc xpatobong ëv aùÙtoiç, fárá credintá si lipsiți d> cuvînt față d2 înțelegerile făcute, urmindu-le mai mult 10 

19 xac, eo păiădov ñ Popor Sote sue a tà Goxobvra ovvr6uwg Čtepor de teamă decît cu daruri, si s» lasă duși cînd de un gind, cînd de altul: ori nu 
îi oó ovpBaivovow ñ xoi ovup a is aw ovoóvtov xai unõevòç 16 Étépq se înțeleg, ori s? înțeleg, dar îndată vin alții si calcă în Picioare hotăririle 'uate, 
napaßaivovor, rávtov Evavriv Gin 5: Ma à àv vot; pâyais al tv coytttóv deoarece fiecare gindeste in alt chip si nimeni nu vrea să asculte de celălalt. 
rapayopstv POO ves. d p ç kai aí ¿< &uagópov vónov èneheúceig 45.» În lupte îi supără loviturile ság »tilor, înfruntările P? neașteptate, năvă- 
BoXai xai atpvióiot xax GUTOV Eyxewficeic Mota wu Gv, xai al z@v yvuvăv kai lirile din mai multe părți, încăierărila D?destrasilor și mai cu seamă. ale celor 15 

15 xoi ol «Gv nebâv èk XELpo6 pă ale P xapaAAaptov Kai neķõv, uáAtota cu arme ușoare, ca si așezările în locuri descoperite și întinse. <16> Aşadar 
åvanentapévæv tonny Soner 465 e Seine tt Kai Beiv mAfjSoc, ui póvov trebue să pregătim călăreți și pedestrași, mai ales oșteni cu arme ușoare sau 
Vv Ärtor dxovrtorâv, Sbvapiv Tag (17> Kai yepopopátov kataskeváç, el lăncieri, si un număr mare da lovituri, nu numai de săgeți, ci si de alte arme de 
goyurtÓv, dÀÀà xai étépav Kov AN, QoKózouc tüg ÓwAsÜcsig tÜv motauóv aruncat, «17.» precum si cele trebuitoare pentru înjghbarea podurilor, dacă 
Svvarov, tüg Aeyop£vaz niotác, e i Óp abtóv: kai katü tò Ekv9ikóv S? poate, așa-zisa ciobacs, p?ntruca trecerile paste rîuri să se facă pe nevăzute, 20 

20 yiveoSot, TONNY Syny iy * Pakete Eu y "Exe è kai &oxovş Bog(ouç „ deoarece in tara lor sint multe ap? greu de trecut: și, după obiceiul scitilor, 
ox fiia, toù pèv YeQupoUv, YEA i bile ue "xui dy tatc alpwâioig xato5popoic peste unele să facem poduri, iar P5ste altele punti, 18. ; Să avem la îndemină 
îi olyetovc, Gore öt abrâv oxe 4 E @ 9épovc vfixec9ai 8v abtv zobç otpa- $i burdufuri din piele d> bau sau d? capră, spre a le folosi ȘI p? ele ca mijloace- 
xai aBiosoi xatà tæv šx9p@v rà tpfjceiz Ev xewieptotz pňov katpoiz de plutire, iar in năvălirile p? neaşteptate si în trecerile împotriva dușmanilor, 
"orae. «19.» Xpù 95 Tac kar feb n Posay £bKÓXoc ob õúvavrar, dă din timpul verii, oștenii să înnoate cu ajutorul acestora. «19.; Încercările 25 

25 viveo9au, 6tav tv 8évópov Yopvovy AN Xovons xoi tfjg papiA(ag anâv împotriva lor să le facem mai ales în vrem: da iarnă, cînd arborii se golesc de 
Koi tic xt6vog tà îxvn t@v DU BE enl inu xpógt oi norauoi gO8táBotol yi- frunze si dușmanii nu sînt în stare să se ascundă cu ușurință, ci îi dau în vi- 
tareiviís oŭone ola HET AGIR M Kal tjv nepiooiv &nookevhv ëv rote leag pe fugari și urmele lăsate P? zăpadă, iar cele de trebuință pentru trai le 
vovrat. Q0.» Tà mieiova 58 tõv dnt TO, petà perpias mapagoXakfig xai Sint îndestulătoare, deoarece sint goi, apoi si riurile sînt mai usor de trecut, 
idioie KaruMpunâvetv èv åoqaheotépo iv tol tpéktotg tolg üvaykatotg. «21.» pentrucă înghiață. (20. , Cele mai multe animale și lucruri de prisos să le lá- 30 

30 PRO SOSE ToU; ôè EYE AME tfj xópq uevà Eupavâv &pyóvtov, pa sám în ținuturile noastre, într-un loc mai întărit, împreună cu o mică pază și 
Moípav 8é tiva xaBa 


uév mpóç narapviakiiv abti[;, elg zÓ uq nEptraSîiva 1v LR CNN 
îx9pâv à; elkóz £ps8evóvtov ară: pa bI enuícat Oç xoi a icis Ed 
uéAXet fj Epo5oc kat’ abtüv yivso9a:, iva. ti huy taty S Dacus xe 
35 ápxóvtav Ékactoc åyoviðv rèp t@v lăiov ph A&Bn in tic nA nasa 
KÓnoUc t ctpati napacyeiv. 22.» Tovrovş 6š pnõÈ nÀnoiov A RU Ede. 
Tva pă katackoroópuevoi Ó; óXtyot eünepippóvntot YÎVOVTAL, "id . ue 
tlc tò p] éyflpabóvew abtobc xpríaz ugAXAobonc peii Pd brin A 
GMA Ós drd iid; uóvnc toU Aavovfiov 8t&ygw. (23. > Tov š adio bU A 
i-r veru B c cq AM E 
i £09&07 xphoiov ăpxovra petà nu | " : 
spe "Re fe Pind TÀ Kütü TOÙÇ Ex9pobe can lei pia > “aa, 
ae a 5£, 6cov tori Bovatóv, elg tò Bux 6vopátov ftot xa q ua 
" Koip& Sépouc tfiv nápoðov dc Éruyev, e shi e x A ti 

45 páMota ovwoTtauEvov npiv ñ toútovç ài neţâv ñ xafo: api 


cu o căpetenie, iar chipurile dumnezsesti să le punem în cutiile lor de ceară 
obișnuite. «21.» Un stol oarecare de călăreți să-l lăsăm în țară împreună cu 
căpitani d> ispravă, atât P:ntru pază, ca oastea care trece dincolo să nu se 
îndepărtez= și să da năvală dușmanii în țară, cit și pentru a ráspindi vestea 35 
că avem de gind să trecem și prin alte locuri, p2ntruca prin această veste și 
prin grija comandanților fiecare să lupte pentru ai săi $i dușmanul să nu aibă 
timp să-și strîngă rindurile și să n> lovească oastea. «22.» Aceștia să nu stea 
aproap: de Dunăre, ca să nu sa vadă cá sînt puţini și să ajungă de ocară, dar 
nici să nu meargă prea departe, ca să nu Întîrzie să se unească la nevoie cu oastea 40 
care a trecut dincolo, ci să-și p=treacă timpul cam la o zi depărtare de Dunăre. 
«23.» Iar oastea trecută în fara dușmanilor să se rinduiască îndată pentru 
luptă și să străbată în locuri nztede și drepte, apoi în grabă un comandant des- 


să nu treacă în timpul verii, prin locuri grele și încurcate, așa la întîmplare și 
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è dă cv adtõv tónov orevbv Bvrov &váykr] Tv Enâvoâov npooâo- 
dcs Md 100tovc, xa9óg eipntar èv 16 nepi TOVTOV ióyo, 1j Be 
xpatove T] tòv &pxobvta orparăv £v abtoic KATAMUTÓVELV pÉXPI 1fic moe o 
iva. pì ot ëx9pol aigvibiütovtec ñ kai Aavlávovteç Piátovtar èv zü is Q a 4 

5 orpurov petà npaiâuc Gc elkóc övta. <26. y Kai èv toig àrAńktog 8š Qu Abe id 
robe 8actig tónouç, Oc èvõéyetat, xai un zAnoiov gbtOv oxnvobv A An 
yàp eb6hac Égo80t tohðvtar xai honai QAÓYov yivovtat. Q7.» Tiv š REL i 
Sóvapıv ëv tást xoi èv QoooótQ ANÂNKELEIW, toùç xopaAAaptouc mi Aaa 5 
tàç 5 cxobAkac puíjko9ev £v xóxÀQ TÖV BooxonEvov innov motglv, ei i m 

10 &xotpogüg t&v &Aóyov énrivosiv Suvavrar, (vo xoi ¿v pépa xai £v voxti f e 
too toriv. 28.» El GE xaipóg yévqtat püxync, pm năw Padeiac TăG kat TR 
ratei; noieiv, pmo Emurnăevew ôr deac póvov TAG KaT’ abtüv EST es 
&AXà xoi 5v Éxépa.v tónov. 29.» Ei 8ë ola slkoç óxvcpótepov tómov . d i 
«di tóv vtov quAattÓóuevot £byéptiav où &i8óaci, xókAGoiv ñ Égo ov s 

15 «àv mÀaytov T] toO vótou abtóv y£vécQ o1, åvaykaïóv oti tiva Pa a Te 
étépovç 6& xai puyhv oxmuariteoda zic a abrâv, ivo Ui ¿Amt8v tc x n us 
xpatoüuevot &noorâat toU DEOR xai tóte kat’ abif|g àvttotpéqso 

i tobg tfjg ¿vé8poç énépyec9at abtoic. f 
: i05 IloAAGv 5è 6vtov pmyóv xal dcopgóvog Exóvtov Tpoç AANA OVC 

20 obx ğtoróv TlvOç odrâv ueraxerpiţeodai h Aóyo ñ &ópotc xai PISA Sed 
èyyvtépo t&v pedopiov xai totç én£pyso9o, (vo ur] fi npóg návtac Ex pa Ev 5 
ñ uovapxiav noon. Glo Tow 68 Aeyopévovc fepovyovc T roop ns 
&mgisXAopévoug xal otpåtaç Sewvvew civ, eet &oqoA6c qQUAcTtElV ida ip 
‘Popatoi eloi *@ xpóvo motn9Évtec xai t&v i5tov ériAaSópevot tiv Tpoç us 

25 ày9poüc sÜvotav èv mpotufjoet moioÜvroi. oÜç ebyvapobvrac piv de dist 
xaxovpyodvrac 5 mipopelodai rpoofkst. 432. Tóc BE sansa Qm icd 
ëv ti xpo Ex toO rXnotov pù àxaipaç àvahiokew, GA s ie v 1f) Asa 

perakopiGeww Ot te Gov Kal mAoiov. «Ov yàp zovapuOv abTĂv Émiptyvop. 
16 Aavovpie süxoXog fj petakomsÀ Oui nhoiov Vivera. ; 

30 | 433.» "Avaykaiot óc etoiv ol neboi, ob póvov èv totç orevote no pii 

óxopópuaciw, dă xoi £v Svofăroig 16n016 xoi notopoic, tvda xai il 
qaivogívov. EbKOAGC TOVTOLG 6vvatóv YepvpoboSar. óAtyov yàp mode 
xai wâv £v voxti AeXnSótagc Ñ èv fiuépg àvturepobvtav, elg Ku E £ e 
ăvmxadhorantvov xoi Ex6vrov elc võta tov zotapóv ădeav mapéyovot legi 

35 pobada: toùç notapobc npóg ó1i& paci. «34.» "Ev D 1ülg OTEvoic dd Baczoi sa 

pâv Ñ tónov óvaykoióv tort nâvac Orio3opviakac slvai. EEnAKTOLG, "p ç 
tijv rod tónov 9éctv. TÓTE YQ p ovufaive. tüc š¿góšouç Emurmăeveo30r, iri iza 
piopEvn toriv îi 80voptç xai oi npolouf&vovrec tobc Smo9ev Bon9siv [ diede: 
435.» Tàç 8£ xatà t&v £y9póv yıvopévaç óc sikòç aleviâtove £mbpopüc xov 
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a-i urmárilcu oșteni p2destri sau cu călăreți. «25.» Dacă de nevoie hotărăsc 
să treacă prin locuri strimte, trebuie, cum am spus în cuvîntul despre acestea, 
sau să le curáte si să le nətezească, sau să lase in ele oaste îndestulătoare 
pînă la întoarcere, ca să nu năvălească dușamanii pš neașteptate sau să se 
ascundă și să n: tulbure trecerea, cînd, firește, oastea e încărcată cu pradă. 5 
«26.» D» assm=nza și la tăbărire să n» păzim de locurile incurcate, pa cit se 
poate, și să nu asezám corturile în apropierea lor, căci din ele pornesc ușor 
înfruntări cutezátoare și lovituri împotriva animalelor. «27». Oastea pedestră, 
să tăbărască în rinduialá în tabăra, cu șanțuri și cáláretii în afara ei, iar străjile 
să le rinduim pină departe împrejurul cailor, p2 care îi paștem, dacă nu putem 10 
aduce nutreţ pentru animale, așa încît nici ziua si nici noaptea caii să nu ră- 
mînă pe dinafară. «28.» Cînd vine timpul luptei, să nu facem împotriva lor 
întecmiri prea adinci și să nu-i infruntám numai din față, ci și din alte locuri. 
229.> Dacă ei stăpinzsc cumva un loc mai puternic sau își păzesc spatele și 
nu nə dau un prilej potrivit, să pun=m la cale o învăluire sau o lovire din latu- 15 
rile sau din spatele lor: e bine ca unii să-i hártuiascá, iar alții să încerce o fugă 
prefăcută în fața lor, ca să fie cuprinși de nădejdea urmăririi și să iasă din întă- 
ritură, și abia atunci să nz întoarcem împotriva lor sau să îndreptăm înspre ei 
pe cei din cetele de hărțuire. 
«30.» Dsoarece au mulți regi își nu se înțeleg între dinșii, e nimerit ca pe 20 
unii dintre ei să-i minuim cu vorbe sau daruri, mai ales ps cei din apropierea 
hotarelor noastre, iar împotriva celorlalți să pornim cu război, pentruca duș- 
mănia față de toti să nu ducă la unire sau la o singură stápinire. «31» De așazi- 
sii refugiați’, trimiși să ne arate drumurile și să ne descopere pe cineva, trebuie 
să ne pázim cu strájnicie ; măcar că sint romani, ei au căpătat cu vremea, această 25 
calitate, au uitat de ale lor si sînt cu mai multă tragere de inimă față de duş- 
mani. Pe cei binevoitori să-i rásplátim, iar p2 cei care ne fac rău să-i pedepsim. 
432. > Bucatele aflate în tara din apropiere să nu le páráduim, ci să ne stráduim 
să le aducem în țară la noi, p» animale și corăbii: căci riurile lor se varsă in 
Dunăre și cáratul sə face ușor cu ajutorul corábiilor. 30 


433.» Avem nəvoie de oșteni pedestri nu numai în locuri strimte si în 
întărituri, ci și in locuri greu d? trecut și la rîuri. Acolo, chiar în fata dușma- 
nilor, ușor putem înjgh=ba poduri psste ele, căci trec p2 ascuns dincolo, în tim- 
pul nopții sau ziua, cîțiva scutieri si oșteni cu arms ușoare, se așează repede 
în rînduri si, avind în spate riul, dau ocrotire celor care fac podurile pentru 35 
trecerea riurilor. 4314.» La trecătorile înguste ale rîurilor sau în alte locuri e 
nevoie să avem numaidzciît oșteni aleși ca paznici ai spatelui, după așezarea 
locului, căci s2 întîmplă că tocmai atunci sînt pus? la cale hártuieli, cînd oastea 
e împărțită si cei care o iau înainte nu pot veni în ajutorul celor din urmă. 
«35.» Iar loviturile pə nzaşteptate împotriva dușmanilor să le facem cu socoteală: 40 


$ Erau doar simpli coadazito:i militazi tənpərari. Lu diti acs2i steastara politică 
era încă foarte pitin diforaaţiati si na exista i234 o razilitate də tipal maii vəchi al 
celei garminice saa d> csl din trazut al calțilo: si trasiloc din azeleaji regiuni. 

5 Tecm>aul teanic latin folosit arati o categorie juridică. Este vorba daspra ele- 
mente romanics ds la nordul Dunării, care se retugiasscá la sui de Dunira — la ei acasă în 
imperiu — dar servaau deep: cilàazs tcapslo: bizuatiaa la noi ds Dunira, lozaci faniliace 
lor, deoarece nu se refugiaserá d» malt. 
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noitioYoi, Gore robe uiv 6v ëwsoç énépyeogo1 xai 8t tap&coetv abtobc, étépovg 
8ë ómuo9sv AeAn9ótoc nelovc fj xufaiiopiove xaS1ctüv, Ev9a npocóokobot 
9sbyetv, Gore toc Oc &lkóc Aav9&vovrac fj &oebyovtag tiv npótnv EmSpouhv 
tÑ AAN ünpoóntoc nepininreiw. «36.» 'Avaykoióv 86 &ctw unë’ gv 9épet &pyetv 
5 elc tv xot? aùtõv BAúBnv, ore èv xoig totobtoi; kaipoic tobc yupvotépotg 
kai mU.OtÉpouc tórovç npaióebelv kal Enurmăevewv tuBpoâvvewv xfj xópg. abtóv, 
iva. ăSerav AúBooiv oí ‘Popator oiyuéAotoi &vaxopeiv â6eâc 8v abrâv. tóte 
yàp u&Aicta. Tic ü)nç Koubonc ebxEpea yivera xoig atypaXótotz àqóBog âva- 
Xopsiv. <37.> Tà pévtoi nepi tfjc ó8oiropíac xoi xataðpouñç fjtot npoíóag rñç 
10 *ópac xai t&v Ako nec napepnintOvrov elpnrat èv tQ Aóyo tQ nepi rc èv 
tfj noAspgíq ela65ov. vOv 58 katà tò Svvarov èv ovvr6uq Aex9hoerar. «38.» Tàv 
yàp Xapiov tàv XxAáov xoi 'Avr@v katàü ToUc notapoùç Epstfic GaketuEvov 
xai covnupévov 0XAAñ0XAotlç, Gore unè &ăieiuua elvat petačò abtáv ă&ov Aóyou 
Gânc te îi ma)ovcëí(ov fj xaXogtóvaov &yyvijóvtov abtoig Gg èninav cvpupoívet 
15 ëv roi kat’ abtüv yıvopévarç 2p65016, âpa Tod tQ npóto abtóv Xopie émniotfjvat 
kâxetoe àvaoxoAetc9at tòv nâvra otpatóv, tà Aoi dc YELTOVEVOVTO koi èyyòùç 
tüc bac Ëxovto, aloJavópeva tfjc Totavrng kivýoeaç èk toð nànoiov Hšv EWK6- 
Àec quyaógbovot tà nápyovta aùtoiç. 439.» "EEninkro SE oí VEOTEPOL abtóv 
ywópg£vot ç £üKo1pobvtec ÀeXnSótac toic otpatiótaç £népyovtai, óc îvreb3ev 
20 umâtv 6vvao9a: elc Aápnv zâv šx9p@v £pyáteo9at toùç tův Ego8ov kar aùtðv 
Torovpévovc. «40.» Aió xpi] alọviðiovç xat' qüt@v tüc Eyxephoeic moiwic9ai 
Să TÓROV uicta üvunóntov, xpoopótveoetv 68 xà fávóa tot t&ypata £lg tò 
£ióévav abtà molov mp@rov kai notov Sevrepov xai rpirovkai Epetiic ópetAov 
nEpinateiv 61 tobc otevobc puáAiota *Órouç, iva pă cvyyéovtoi xoi Bpa8éoz 
25 ëv «fj avoui Siakpivovrat. «41.» Tod 88 nepâ&paroc devo yıvopévov, ei uăv 
ià 660 76nov Enurnâeiov tv 2yxeipnoiw yiveo3a Svvarâv, Sei tòv otpatóv 
el; 650 pepitecSot, xai tò piv Ev hEpoc Aopfvew tòv ünootpátnyov, ÉEnAnkKtov 
xai xopic to0A80v, xai rpokóntovta Gc Gekantvre fj etkooi mitov ótdotnua 
óU dyvóotov tónov Ex nàayiov Gc ànó tÓv Ópwoatépov uepâ&v £yxetpeiv, kai 
30 £yyitovto. xoig yæpioiç exet9ev 8pxsc9at ic npatðaç, kai óç Eni tò uépoç tob 
otpatnyoð Epxeoat. tòv 8£ orparnyov Exovra tò dAXo pépoç 8të tç £tépac 
&pxfic tüv xyopiov etofâiiew xai npoiSevew, xai dugotépouc sic ånavtv àA- 
Amiov £pxopévoug xai &pavitovrac fitov npatiósbovrac tà ëv uéco xopía, èv 
$ oiv pðécwoiv tón èg’ &onépav èkeľoe ëv ti) ğpa årÀnkevsiv. ëk tovtov yàp 
35 xai dopaiâic ñ èyyeipnoiç yíveta kai oi ëtaggÓyovreç tv Ex9pâv tòv Eva: abtüv 
tà ülo abrâv nepinintovow d6oxntog pnóé émicvvay9fjvat 8ovápevot. «42.» 
Ei 8£ pia toriv ñ Enurmâeia 6566, 5v îs viv &xBohhv kară «àv yopiov 8ovaróv 
yevécSat, xpi] kai o5ros tóv otpatóv Ətavsun9fñvoÁ kai tò pëv Bipoipov abtot 
Ñ kai mÀéov EEninkrov xai evâvvauov Xapflávetv tòv óxoctpátnyov Sixa 100A60v, 
40 xai età toD l8(ou aùtoð, èv 6 abtóc tácoetai, fâvâov Éunpoc9ev návtov npon- 
vetoSai, Éyovra eF Eavrod mávtac toÜç t@v royuótov aðtoð üpyovtac, kai 
ötav tQ mpótQ xopio Emorii npóc Tv aùtoð 5uvaptv, &popitew cite Ev gite 
900 B&v6a, ote tobc pèv npaibebeiv, toùç 68 pviáttetv robe npai6eDovtag. «43.» 
KaAóv 86 tom ëv roic mpótotç xopíoiz UÀ noid Bávóa &popiteo3u, xăv ei 
45 uey&Xa ovuBaive. tà yopia elvat ènipIáķovtoç yåp Tod otpatoð ob Siðotar 
Katpóc üvtikataotácEog totc £v abtoig &bpiokopévoic. cuvcópoc SE tijv n&po5ov 
Tov bnoctpütnyov îni rà npócona notovuevov, ópotoc xai elg tà Lour xopío. 
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SD DEPO în acest timp 

ȘI inghesuite și să căutăm să ne încetinim d i 
nghesuij i | i rumul prin tara 

lor, pentruca prizonierii romani să aibă putinta să se strecoare fárá pins 


avînd în preajmă pădurile, cînd simt de a i i 

; durile, aproape mișcarea dușmanilor f. 
ci fata celor care-i înfruntă. «39, > Tinerii lor sînt iscusifi si, cind Bis o 
clipá potrivitá, se reped pe ascuns asupra oștenilor noștri, așa încît năvălitorii 
nu pot face nici un rău dușmanilor. 440.» De aceea împotriva lor trebuie să 


ia năvăliri neașteptate, mai ales în locurile unde nu bánuiesc, și să rîn- 20 
uim din timp steagurile sau cetele, ca ele să știe care să meargă întîi, care a doua 


impártim oastea în două, și o parte s-o ia subconducátorul oștirii: oaste aleasă, 25 


seară, tăbărăsc acolo împreună. În felul acesta si i, și 
„tă má. è ȘI năvala se face cu temei 
dusmanii care fug de unul din ei dau p? n?asteptate peste celălalt $i nu mai 
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É DE i ` Sâpeva abt TÚYLATA; 
Ü iv, u£ypig oÓ énapküjcouot TA napoât bv +ú 
eu. : d Nei M &Eotépo TAVIEV £bptcKÓpevov cei spin ñ Toe 
deus Š, i yiMiov &vâpâv xpnoipov nepi abtóv Exe p E ua a ha pi nr 
pe P oso tfj; Ep650v, iva. OKOVĂKA, xai &ácqóAeu iv ea Pu OMA jx 
i Ú j : Ov ot 
t bv £x tob ónooctpatf]you yrvopévov, XPÀ 1óv o k 

urs Edad uépog rpoibebovtac £ricovüyerv Kat eni tü npóco M 
iode bn brooipütnyov, Ógotoc ðè kai Tov rrara ss M PALMA 
do iè yet bg rpaiósbovtac. xai Ev O j 

C i émigovüyew NAPEPXOHEVOV TOLG ovtac. xoi èv @ | D 
Recto s s aAAGAotç &nimrkeveiv pa KATĂ tv a agale 
10 eg 1 t&v Bexantvre Ñ kai eikooi p tav XopibonEvove noigic9ot tàç jade" 
En a bs vc Enehevoeic, iva p3âloow åupótepor xai TY Tpaiónv Totlv K Mein 
iv av finépav &nAmkeoew. «45.» "Ev 6£ zotabraie £oó8oic ob dei ko d 
Manes ü&vuko9iotuc9o: tüv Ey9pOv Goypebetv, à à nâvrac 106 2 AN 
Not povavew kai Trapépxeo9m, kai pri elc arobs EuBpaâvvev ood fons 

15 uáAicto noiovpévovç Koi TÒV kaipóv ypiriGeoS ot. «46.» Tadra DE UM 
kò Suvatòv Ex te tç neipaç abtfic xai ik tüv toic ied SeA A al 
ay&us9a npòç Tv Tov żvtuyxavóvtov 9 ° ; vhs 
no P» xác ănavrâvra kai ph yeypappévo ëv «fi Apad Nen D. 
SE ADS fiv yeypagpévov, èK Te tç npoXapobonc meipac xai : oe Rid 
20 xpaypütov pýcewç Ost otoyáGeo9at xoi åç $vvatóv åppóģec um Eid bg 
ela mc yàp Svvarăv elvai înăc Ñ Erepov va mpóc ie a Aa uet 
esti &vapóso9oi ypügsiw Óux i Age A Peer s MO ma. 
Í ónó t&v Evavriov xoi ğoa tig ÖVVNY) T | 2 
Pot pă ys orparmyodvrai. notkine Yap tfl e xe aya 
25 kal oi 1pÓn O1 1v GE e Ali HAGA dn nare à 2 tg 
sv adrod 6vvatat Tov EX piteoda.. na Y : 

ADAM ^ av9ponea bci; bnapxovoa modă xai Bovheveo3ai Kai eve 


piteodau toic mavobpyiaic Âvvarat, 
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său trei sau patru steaguri, cam o mie de bărbați destoinici, pînă la deplina, 
izbindá a năvălirii, ca să fie strajă si scut celorlalți. «44.» În timp ce se fac 
aceste lucruri de către subconducător, conducătorul să însoțească și să țină 
în mînă pe cei care pradă în partea lui; și să meargă înainte înspre subconducă- 
tor, iar subconducátorul să se abată spre dinsul și să facă la fel; si indreptin- 5 
du-se către el să-i adune ps cei care pradă în partea lui; iar în locul unde se 
vor intilni unii cu alții, să așeze împreună tabăra, tot în ziua aceea : și să nu 
se depărteze unii de alții mai mult de cincisprezece sau douăzeci de mii de pași 
cînd fac asemenea năvăliri p» nsasteptate, ca să izbutească fiecare să facă prăzi 

și să ajungă în tabără tot în ziuă aceea. «45. În năvălirile de felul acesta să 10 
nu-i luăm prizonieri pe dușmanii care sînt în stare să se împotrivească, ci să-i 
ucidem pe toti citi ne ies în cale și să trecem mai departe, ca să nu-și înceti- 
nească drumul s: să-și piardă timpul mai cu seamă oștenii aflați pe de! laturi. 
«46» Acestea le-am învățat, cît a fost cu putință, din chiar încercările noastre 

şi din cele spuse de cei vechi și le-am scris spre folosul celor care se întîmplă 15 
că au nevoie de ele. Iar toate celelalte mai de căpetenie, cite ne întîmpină, dar 
nu-s scrise în cartea de față, să le deprindem din scrierea noastră, din încercările 
avute piná acum si chiar din firea lucrurilor si, pe cit e cu putință, să ne potrivim 

la cele ce sînt în fire. Căci cum ar fi fost cu putință ca noi sau altcineva. să serie 
despre toate cite vor fi, ca să ne păzim într-un fel oarecare, pentrucă mereu 20 
sintem infruntati cu repeziciune de către dușmani? Şi în ce măsură poate ni- 
meri cineva intimplárile viitoare? Dar nici oștile nu sînt conduse de o singură 
minte: conducerea lor e de multe feluri, de aceea și înfățișările încercărilor 
noastre sint deosebite. Așadar e nevoie de ajutorul lui Dumnezeu pentru ca — 
cineva să poată înșela dușmanul, căci firea oamenilor e gata pentru orice și 25 


nu se lasă infrintá; ea pune la cale și e în stare să încere multe lucruri prin 
iscusintá. 


25 


LXVII. TEOPTIOY IIIXZIAOYXE 


EIZ THN TENOMENHN ECOAON TON BAPBAPON 


(BELLUM AVARICUM) 


(16—40)  "Hón pèv Gonep Ovcyevet; ånooráðeç 
Tovpkov ánocyio9évtsg áypiot xAXá8ot, 
Koi toig kaf iudz Ebyeveottoig TÓmOlç 
napevredEvrec orep šugu) oara, , 

20 xaproùòç napepiâornoav Ev toic Tinépotg 
Qutoig bnotpEpovrac üypíav Qbotv. 
ènei 6ë Aotóv ktagetoa 10 Kidâov 
fj pita fic Yñç toùç 6pouç VPN pnaoev, 
Vin Sè noiiâv BapBëpov &yivero, . 
25 ok ñv üvekt!] totz napoíkotc " pian, 
AAA Gonep eig yñv Eunecoboa XÀapnóósç 
ñ @ÀAó8 Ekeivov tob YEvovs ávnupévn 
ră repnvov &v9oc tàv tónQvV £póoxeto. 
uas éntoxetv thv TOSavTnv ypiav 
30 ó Ilovroyeirov "Iotpoc ioxvoev uóAic 
Oc fevotóv âvrippoypa Koi t&lyoc vEov: 
Teixos yàp abtotc àvtéßn TÀ kÜpnota 
Kai Qpayuóc éotüg eic dei&pouov puow. 
TEws uiv oÚv tò pei9pov âYpăee Kpioe 
35 tobtovc jiecátov tobg ópouç ènhčato, 
öonv 68 Aowutóv ñ noMreia BAépnv 
šK tõv á9écpov Bappápov botototo,. 
tõv pEv 9sÀóvrov touc nennypévovç Špouç 
dei ooievew, toD 58 "Popatov KpăTovş 
40 eipyovroş abtoig tüg kağ fiu&v gloó8ouç. 
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LXVII. GEORGIOS PISIDES 


S-a náscut in Pisidia si intre anii 610—641 a fost diacon și arhivar în bise- 
Tica Sfinta Sofia din Constantinopol. În poeziile sale cu conținut istoric a înfă- 
fisat unele episoade din războaiele cu Pergii, asedierea, capitalei de către avari 
din anul 626 și legăturile sporadice cu populaţiile de la Dunárea-de- Jos, Desi 
encomiastice, aceste poezii cuprind aluzii prețioase și pot sluji ca izvor istorie 
de prima mină. 

Ediţia folosită: Giorgio di Pisidia, Poemi. I. Panegririci epici. Edizione 
critica, traduzione e commento a cura di Agostino Pertusi. Ettal, 1959 (Studia 
Patristica et Byzantina, hg. von Johannes M. Hoeck, Heft VII). 


NĂVALA BARBARILOR 


(RĂZBOIUL CU AVARII) 


(16—40) Asemenea unor mlade netrebnice, desprinse din trunchiul 
turcilor i i 


ramurile sălbatice s-au 
în ținuturile noastre prea vrednice și au dat roadele pe care 


a cuprinde ținuturile Pămîntului nostru, ea a ajuns o pădure 
cu sumedenie de barbari, iar locuitorii noștri nu mai puteau 
îndura răutățile lor. Ca niște torte care cădeau asupra pá- 
mântului, flăcările neamului aceluia mistuiau floarea plină 
de încîntare a ținuturilor noastre. Istrul vecin cu Pontul 


hotare cu o hotárire de nedescris, a fost bine; dar cîte 
Tăutăți a avut de suferit Statul nostru de pe urma barba- 
rilor nelegiuiti: ei căutau mereu să treacă peste hotarele 


= 


0 


15 


întărite, iar oastea romană îi împiedica să Pătrundă în tinu- 20 


turile noastre. 


ME aaa aria ar da ia ua 
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òk ñv yàp &mÀñ kai novñpTnç ñ néxn, 
NU s asqa Te Kai ToÀomÀókouç 
APXÀC ÅNEGKÍPTNOE Gunregpopušvn. , 
SS doc yàp nue xai Xxo9nc 16 BovAyápo 
a59ic te Mfj8oc ovpppovýoac tà Zkv9q 
varrâv Éyovtec Kai TÓTOV pepiopata 
Kai yopig Óvtez koi pakpàv oovnppevot 
uiav ka? fuv üvtekivnoav péxnv 
xoi tijv favrâv ñŠíouv àmotiav I 
Ezew kaf fuv xiotiv fikptBepévnv 
Év9ev pèv obv EBpatev fj Zxv9otpógoj 
Zoia opoâpâc Cícacu, tfc 8š IIspoíóoç 
£xei9ev ñ XápuoB6lIç &vtfixet péym — 
u£cog 6E tovtov. oÓ TnÀAavituc dc RA, 
ó râv 560Xov Ekelvoc ñv BovXnoópoc 

AALL abtóc ÉAxov ànrhav tv òp%av 

xai Aeokü teivov tÓv Aoytopüv locia 

tij Koopoyovă ocuvótémÀsuç 6x65... 


HPAKAEIA-X 


Enel 8è návtaç olkoĝsorótov 5iknv, 

toùç Evâov fuv čeyépowoaç 1ónoUc 

Kai tàç Ekelvovc Tâv na9nuótov QAépac i 

t$ oğ tevbouc sbosBst xa9apoio i 

«fic gvõov dpótntoc slpšoç uiv pXapnv, : 

èktòç 6E aa aw. tà tS un végn | 
1p&va iv 2EavEGTNOEv p ^ 

ul Fü fusi Xópop8i f Zxv9otpógoc 

cuyáv óokotca Xgotptküc dàogtüte, 

vij 6 að covek9éovtec oí ZxMGBoi ÀÓKot 

«fj YÑ ovviinrov tfjg SaAdrrns TOV GUADY, 

kal totg rap’ abtóv afuaoiv neyoppévoc 

ó Boüc £po9póc èr Bios èyiveto, 

«éxei9ev Gonep &vrepilovou TAEOV 

üvunpócomnoc Å îvo&vrnTos Sta lt 

tijg l'opyóvoc xpoofikto tis Tod Iepo&o; 

xai năç ô xóoyoc ñv &pob TEPLPNUEVOS. 
oè 8ë ctpatmysiv Tv &v&ykn răs pins 

tvxóv păv GAXoc ëv tocubti OVYĂLOEL 

obx üv vfepvăv fgêtos fvéoxsro, 

óuiv 58 666uv ote năv TO qoptiov, 

einep Govn9tic, àvti nóvtov Bactüco, 

&nmy6pevoac tv oEQUTOU opovríbav 

«ai cüg ëmotou tüc ünáviov ppovridus. 


(194—211) 


1 Panegiricul, inchinat impáratului Heraclius, 
2 După o veche legendă, perșii erau urmașii lui Perseu. 
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Lupta nu era. simplă și într-un singur fel: ea se dădea 
împotriva unor neamuri deosebite, însă unite între ele; 
căci slavul se înțelegea cu hunul, scitul cu bulgarul, medul 
cu scitul, deși aveau limbi deosebite și veneau din locuri 
deosebite. Ei s-au unit cu temeinicie și au dus o luptă co- 5 
mună împotriva noastră, socotind că lipsa de credință se 
bucură la noi de o încredere deplină. Într-o parte gemea 
furioasă si fierbea cu putere Scylla hránitoare de sciti, 
în altă parte se împotrivia cu măreție Charibda din Per- 
sia, iar între ele se afla diavolul, fáuritorul si sfátuitorul 
înșelăciunilor, însă nu mai era rătăcitor ca altă dată; 
dar tu ai ales calea cea dreaptă, ai desfăcut pinzele albe ale 


judecátilor bune si te-ai avintat pe valuri cu corabia ta, 
conducătoarea lumii. 


m 


0 


HERACLEIADA: 15 


QI, 66—97). După ce ai însănătoșit, ca un tată de familie, toate locurile 


dinlăuntru si ai curățit cu leacurile tale binefăcătoare 
vinele lăuntrice ale patimilor, punind capăt ráutáfilor 
interne, iată că dincolo de hotare nourii din Tracia au 
ridicat împotriva noastră negurile războiului. Într-o parte, 20 
Charibda, hrănitoarea scifilor, părea că stă liniștită si as- 
teaptă ca hoţii la drumul mare; iar in altă parte slavii 
alergau toti ca lupii şi își uneau răutățile de pe uscat cu 
cele de pe mare; iar valurile amestecate cu sîngele lor 
se înroșeau din răsputeri. De atunci s-a ivit în fața ochilor 25 
noștri chipul înspăimîntător al Georgonei, cu mult mai 
dușmănos decît cel al lui Perseu? și dintr-o dată toată 
lumea a fost zguduită. 

Tu ai fost nevoit să iei conducerea luptei. Poate alt- 
cineva n-ar fi fost în stare să țină cu ușurință cîrma, pe 30 
o furtună atît de mare; dar tu ai crezut nimerit să te în- 
carci, cît era cu putință, cu toată greutatea, pentru noi 


descria victoria finală asupra perșilor. 
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Kai roAXüktg tÒ tóčov Évtseivai 8&Xov 
Budetv te trjv X&pvBâw eig tv Dopyóva 
Uv zetporoióv t&v Searâv glkóva, , 
otpagsiçs Énécyseg tv noy nmewpévnv 
Kal SA kat’ abtfüjg dvrtifiAXovta; féXog 
&v3eiikov buăc oi pri&pnayeş Mikor 
Xpóvo ð pkp coykpotàv Ekaprepeis 
piav kat’ avr&v rpiniokivâvvov póynv. 


* 
——————— 
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toți; si ai luat grijile noastre asupra ta, fárá sá te mai gin- 
desti la ale tale. Dorind in multe rînduri să întinzi arcul, 
aruncai pe Charibda împotriva Gorgcnei 3, al cărui chip 
împietrește pe cel care o privește si te trăgeai îndărăpt cu 
arcul întins; cînd te pregăteai să lovești în ea cu arma, te 
împiedicau lupii cei dornici de pradă; dar puțin timp după 
aceea ai prins inimă și i-ai îndrumat pe toti împreună într-o 
luptă cu întreite primejdii î, 


3 Adică pe avari împotriva perșilor ; prin lupi autorul înțelegea slavi. 
* În anul 626 armata bizantină a luptat pe uscat (la Constantinopol) împotriva avarilor, 
pe mare împotriva slavilor și, în răsărit, impotriva perșilor. 


38 — Izvoarele istoriei României — c, 311 


LXVIH. ISIDORI HISPALENSIS 


ETYMOLOGIARUM LIBRI XX 


V, 39, 6. Ragau ann. CXXXII genuit Seruc. Regnum inchoat Scytha- 
rum. 

V, 39, 24. Soter ann. XVII. Thraces Romanis subiciuntur. 

V, 39, 34. Claudius ann.II. Iste Gothos ab Illyrico expulit. 

V, 39, 37. Valentinianus ann. XIV. Gothi haeretici efficiuntur. 


I VIII, 11, S0... licet et tria sint genera consuetudinum, sicut Scytharum, 
ubi et feminae et viri in pugnam eunt. 


IX, 2, 31. Thiras, ex quo Thraces; quorum non satis inmutatum voca- 
10 bulum est, quasi Tiraces. : 


. IN, 2, 32. Filii Gomer, nepotes Iaphet. Aschanaz, a quo Sarmatae, quos 
Graeci Rheginos vocant. 


IX, 2, 43. Bactriani Scythae fuerunt ... 


_ IX, 2, 44. Parthi quoque et ipsi ab Scythis originem trahunt. Fuerunt 
18 enim eorum exules, quod etiam eorum vocabulo manifestatur. Nam Scythico 
sermone exules „Parthi“ dicuntur. 
IX, 2, 63. Massagetae ex Scytharum origine sunt. Et icti Massagetae, 
quasi graves, id es fortes Getae. 
. IX, 2, S2. Thraces ex filio Iaphet, qui vocatus est Thiras, et orti et cogno- 
20 minati, ut superius dictum est, perhibentur; licet gentiles eos ex moribus ita 
dictos existimant, quod sint truces. Saevissimi enim omnium gentium fuerunt, 
unde et multa de eis fabulosa memorantur: quod captivos diis suis litarent, 
et humanum sanguinem in ossibus capitum potare soliti essent. 


en 


LXVIII. ISIDOR DIN SEVILLA 


Episcop de Hispalis (Sevilla), între anii 600—636, a dezvoltat o bogată 
activitate de compilator si popularizator al științei, scriind între altele o 
lucrare intitulată Etimologii, în douăzeci de cărți, în care a expus, sub formă 
de explicații de cuvinte, tot ciclul de cunoștințe ştiinţifice înregistrate pină la 
dinsul. Din lucrările sale istorice (o cronică universală și o istorie a regilor goți, 
vandali si suebi) s-au păstrat numai cîteva fragmente. 

Ediţia folosită: Isidori Hispalensis Episcopi Etymologiarum sive originum 
libri XX, recognovit brevique adnotatione critica instruxit W. M. Lindsay, tom. 
I—II, Clarendon Press, Oxford, 1966. 


ETIMOLOGII ÎN XX DE CARTI 


V, 39, 6. Ragau, anul 132, a născut pe Seruc. Începe domnia scitilor. 

V, 39, 24. Soter, anul 17. Tracii sint supuși romanilor. 

V, 39, 34. Claudius, anul 2. Acesta alungá pe goti din Illyricum. 

V. 39, 37. Valentinianus, anul 14. Gotii devin eretici. 5 

VIII, 11, 50. Sint trei soiuri de obiceiuri, de pildă... al scifilor, unde 
și femeile si bărbații merg la luptă. 

IX, 2, 31. Thiras, de la care Thraces (tracii), a căror nume, puțin schim- 
bat, este ca Tiraces. 

IX, 2, 32, Fili lui Gomer, nepotii lui Iafet. Aschanaz, din care (se trag) 10 
sarmatii, pe care grecii îi numesc! ,regini". 

IX, 2, 43. Bactrianii au fost sciți... 

IX, 2, 44. Şi parții înșiși își trag originea de la sciți... căci au fost 
exilatii acestora, ceea ce arată chiar numele lor; într-adevăr în vorbirea 
scitică parti se zice „exilați“. 15 

IX, 2, 63. Masagetii sint din neamul scitilor. Şi li se spune masageti, 
ca unora grei, adică „geţi puternici“. 

IX, 2, 82. Tracii sînt socotiți că s-au născut din fiul lui afet, care s-a 
chemat Thiras și au fost numiţi după numele lui, cum s-a spus mai sus, cu 
toate cá páginii cred că ei au fost numiţi așa din pricina obiceiurilor lor, pentru 20 
că sînt cruzi. Căci au fost cei mai cruzi dintre toate neamurile; de aceea se 
povestesc despre ei multe lucruri fabuloase: că jertfeau pe captivi zeilor 
lor, și s-au obișnuit să bea sînge de om în craniile capetelor. 


1 Probabil o confuzie cu sciții „regali“. 
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IX, 2, 83. Istrorum gens originem a Colchis ducit, qui missi ad Argonautas 
persequendos, ut a Ponto intraverunt Istrum fluvium, a vocabulo ammis, quo 

a mari recesserant, appellati sunt. 
t IX, 2, 89. Gothi a Magog filio Iaphet nominati putantur, de similitudine 
ultimae syllabae, quos veteres magis Getas quam Gothos vocaverunt ; gens for- 


tis et potentissima, corporum mole ardua, armorum genere terribili i 
p METER : g ribilis, de quibus 


Hinc Dacus premat, inde Getes... 

" IX, 2, 90. Daci autem Gothorum soboles fuerunt, et dictos putant Dacos, 
quasi Dagos, quia de Gothorum stirpe creati sunt. De quibus ille (Paulinus ad 
Nicetam 17); ,Ibis arctoas procul usque Dacos." 

IX, 2, 93. Sarmatae patentibus campis armati inequitabant, prius quam 
eos Lentulus Danubio prohiberet; atque inde ob studio armorum Sarmatae 
nuncupati existimantur. 

55  IX,2, 94. Lanus fluvius fertur ultra Danubium, a qui Alani dicti sunt 
sicut et populi inhabitantes juxta Lemannum fluvium Alemanni vocantur. 

XI, 3, 25. Hippopodes in Scythia sunt, humanam formam et cquinos 
pedes habentes. 

P XII, 15, 2. Quinque (scil. Oceanus) a proximis regionibus diversa vocabula 

29 sumpsit: ut Gallicus, Germanicus, Scythicus, Caspius, Hyrcanus, Atlanticus 
Gaditanus. ' š 

XIII, 16, 4. Inde Ponticus sinus amplissimus a tergo Maeotidis paludis: 
quod mare ex multitudine fluminum dulcius quam caetera, nebulosumque ct 

" brevius. Unde et Pontum vocatum, quod sit brevius; atque eo praeter phocas 
25 et thynnos atque delphinos alias beluas maiores non patitur. 

: XIII, 21, 28. Danubius Germaniae fluvius vocari fertur a nivium copia 
quibus magis augetur. Iste est qui in Europa.plus omnibus habet famam. 
Idem et Ister, quia dum per innumeras vadit gentes, mutat et nomen et maiorcs 

3 sibi ambiendo colligit vires. Oritur a Germanicis iugis, et occidentalibuspartibus 
barbarorum, pergens contra Orientem: sexaginta in se fluvios recipit: septem 
ostiis in Ponto influit. 

. XIV, 3, 31. Scythia sicut et Gothia a Magog filia Iaphet fertur cogno- 
minata. Cuius terra olim ingens fuit; nam ab Oriente India, a septentrione 

, per paludes Macotides inter Danubium, et Oceanum usque ad Germaniae fincs 

35 porrigebatur. Postea vero minor effecta, a dextra orientis parte, qua Occanus 
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IX, 2, 83. Neamul istrilor își trage originea de la colchidienii care au 
fost trimiși să urmărească pe argonauti. Cum ei au intrat din Pont pe fluviul 
Istru, au fost denumiți de la numele fluviului pe care s-au îndreptat de 
pe mare 2. 

IX, 2, 89. Goţii se crede că au fost numiţi (astfel) de la Magog, fiul 
lui Iafet, după asemănarea ultimei silabe; cei vechi i-au numit mai mult 
geti*, decît goți, neam tare și foarte puternic, înalt prin statura corpurilor, 
îngrozitor prin felul armelor. Despre ei Lucanus spune: 

„De aici să ne atace dacul, de dincolo getul...“ 

IX, 2, 90. Dacii au fost mládite ale goților si se crede că s-au numit 
daci, ca dagi, fiindcă s-au născut din neamul goților. Despre ei spune cuno- 
scutul (poet 5 „Paulinus către Niceta"): „Vei merge departe. la miazănoapte, 
pînă la daci“. 

IX, 2, 93. Sarmatii umblau călare înarmaţi prin cîmpii întinse, înainte 
de a-i opri Lentulus la Dunăre, și de aici, din cauza ocupației cu armele, se 
crede cá au fost numiți sarmati. 

IX, 2, 94. Dincolo de Dunăre curge fluviul Lanus, de la care șia-u 
luat numele alanii, după cum și populațiile care locuiesc lîngă fluviul Lemanus 
se numesc alemani. 

IX, 3, 25. În Scitia sint hipopozi, care au chip omenesc și picioare 
de cal. 

XIII, 15, 2. Si acesta (— occanul) a luat diferite nume de la regiunile 
cele mai apropiate, ca: cel galic, germanic, scitic, caspic, hircan, atlantic, 
gaditan. 

XIII, 16, 4. Apoi (urmează) golful pontic, foarte întins, de la spatele 
lacului Meotic, care este o mare mai dulce decit celelalte, din cauza mulțimii de 
fluvii, întunecată și mai scurtă, pentru care pricina se și numește  ponticá, 
fiindcă este mai scurtă, si în afară de foci, toni și delfini, nu îngăduie 
alte animale mai mari. 

XIII, 21, 28. Dunărea, fluviu al Germanici, se spune cá este numit 
(astfel) de la mulțimea de zăpezi, datorită cărora crește și mai mult. El este 
cel care în Europa are mai multă faimă la toti. E tot una cu Istrul, fiindcă 
în timp ce trece pe la nenumăratele neamuri, își schimbă și numele și în dru- 
mul sáu igi adună puteri mai mari. Izvorăște din munţii Germaniei și pădurile 
de apus ale barbarilor, se îndreaptă către răsărit, primește în albia sa şai- 
zeci de rîuri și se varsă în Pont prin șapte guri. 

XIV, 3, 31. Scitia, ca și Gotia, se spune că a fost numită de la Magog, 
fiul lui Tafet; teritoriul ei a fost odinioară foarte mare, căci se întindea de 
la India răsăriteană și de la miazănoapte prin lacurile Meotice, între Dunăre 
și Ocean, pină la hotarele Germaniei. După aceea însă, devenind mai mică, 
din partea dreaptă a Orientului, pe unde se întinde oceanul Seric, pînă la 


2 Cf. Plinius Maior, III, 18(22), 127-128 (IR, p. 397). 

3 Identificarea aceasta, făcută de mulţi autori tirzii și mai ales de Iordanes (cf. su- 
pra), va duce la multe confuzii. 

4 Cf. Pharsalia, 11, 54 (IR, p. 375). 

5 Cf. Paulinus din Nola, XVII, 295. 
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Sericus tenditur usque ad mare Caspium, quod est ad Occasum; dehinc a 
meridie usque ad Caucasi iugum deducta est... i 
, XIV, 4, 3. Prima Europae regio Scythia inferior, quae a Maeotidis palu- 
dibus incipiens inter Danubium et Ozeanum septentrionalem usque ad Germa- 
5 niam porrigitur; quae terra generaliter propter barbaras gentes, quibus inha- 
bitatur, Barbarica dicitur. Huius par prima Alania est, quae ad Maeotidis 
paludes pertingit; post hanc Dacia, ubi et Gothia: deinde Germania... 
XIV, 4, 4. Germania post Scythiam inferiorem a Danubio inter Rhenum 
fluvium Oceanumque conclusa. 


10 XIV, 4, 5. Provincias autem quas Danubius a Barbarico ad Meditarra- 
neum mare secludit: prima est Moesia, a messium proventu vocata; unde et 
eam veteres Cereris horreum nuncupabant. Haec autem ab oriente ostiis Danubii 
iungitur, ab Euro vero Thraciae, a meridie Macedoniae, ab occasu Histriae 
copulatur. Post Moesiam autem Pannonia est. Inde Noricus ager frigidus et 

15 parcius fructuosus, 
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marea Caspicá, care este la apus; de aici a coborit la miazázi piná la cul- 
mea muntilor Caucaz... 

XIV, 4, 3. Prima regiune a Europei (este) Scitia inferioará, care incepe 
de la mlaștina Meoticá si se întinde între Dunăre si Oceanul nordic pînă in 
Germania; acestei țări în general i se zice barbară, din cauza neamurilor 
barbare de care este locuită. Prima parte a ei este Alania, care ajunge pînă 
la lacurile Meotice. După aceasta Dacia, unde (este) si Gotia, apoi Germania. . , 

XIV, 4, 4. Germania, după Scitia inferioară de la Dunăre, închisă între 

luviul Rin și Ocean. 

XIV, 4, 5. Dintre provinciile pe care le-a despărțit Dunărea de la marea 
Barbarică la marea Mediterană, prima este Moesia, numită (astfel) de la pro- 
ducția de grine. De aceea cei vechi o numeau grînarul Cererei$. Aceasta se 
uneşte la răsărit cu gurile Dunării, în partea de unde suflă vîntul Eurus 
este vecină cu Tracia, la miazăzi cu Macedonia, la apus cu Histria. După 
Moesia, este Pannonia. Apoi Noricum, ținut rece si mai puțin roditor. 


* Cf. Solinus, 21,3 (IR, p. 731). 
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LXIX. RAVENNATIS ANONYMI 


COSMOGRAPHIA 


I, 12, 11. Sexta ut hora noctis Scitharum est patria, unde Sclavinorum 
exorta est prosapia, sed et Itites et Chimabes ex illis egressi sunt. cuius post 
terga oceanum non invenimus navigari. Septima ut hora noctis Sarmatum est 
patria ; ex quo patria gens Carporum, quae fuit expedita in bello, egressa est. 
cuius post terga oceanus innavigabilis est. 

Octava ut hora noctis Roxolanorum est patria. cuius post terga infra 
oceanum procul magna insula Antiqua Scithia reperitur. quam insulam plerique 
phylosophi... historiographi conlaudant; quam et Iordanus, sapientissimus 
cosmographus, Scanzan appellat. ex qua insula... pariterque gentes occiden- 
tales egressae sunt; nam Gothos et Danos, una simul Gepidas ex ea antiquitus 
exisse legimus. 

I, 13, 12. Sed si legeris, Odo care, bellum quod gessit Traianus Romanorum 
imperator, quando litus totum arctoum oceanum ambulavit, quando et Daco- 
rum regem devicit, mirifice ibidem inveniens, quomodo mirabanturRomanorum 
sapientissimi arbitrantes detinere terram aequaliter. j 

I, 17, p. 14. Nos denique volumus... quamque circa litus quatuor prin- 
cipalia colfora maris designare, id est... secundum colfum Ponticum, quire- 
migatur iuxta litus marisab Iero et Caldeorum terra usque ad Lazorum patriam, 
revolvitur autem ab Asilia, Avasgia, Phanugoria usque Vosporum vel Chersona 
et usque introitum Danubii fluminis in mare. 


IV, 5, p. 47. Nec non iuxta regionem Meotidam est patria maxima qui 
dicitur Dardania in qui diverse patrie usque ad Mare Magnum Ponticum 
pertingunt; nos eorundem regionum civitates secundum praenominatum 
Livianum exposuimus. item ad aliam partem sunt civitates quae dicuntur: 


hu 


LXIX. GEOGRAFUL DIN RAVENNA 


In sec. al VII-lea un autor creștin necunoscut din Ravenna a redactat o 
lungă operă geografică in cinci cărți, intitulată Cosmographia, care cuprinde apro- 
ximativ 5300 de nume. Ea a fost făcută pe baza unei hărți militare unice, pro- 
babil revăzute în sec. al V-lea sau al VI-lea, cu schimbări şi adaosuri din Oro- 
sius, Iordanes şi Isidor din Sevilia. Materialul se află în strinsš legătură cu 
cel din Tabula Peutingeriana, iar elementele vechi sint dintr-un prototip care 
a stat și la baza lucrării Itinerarium Antonini, din sec. al III-lea. 

Ediţia folosită: Itineraria Romana. Vol. II, Ravennatis Anonymi Cosmo- 
graphia, edidit Ioseph Schnetz, Teubner, Leipzig, 1940. 


DESCRIEREA LUMII 


I, 12, 11. A șasea, în ordinea orelor nopţii, este tara scifilor, de unde 
se trage semintia slavilor. Dar si ititii si chimabii au iegit din acele locuri. 
Despre oceanul din spatele acestei tári am aflat cá este nenavigabil. A saptea, 
in ordinea orelor noptii, este tara UNE Din tara aceasta a ieșit neamul 
carpilor, care a fost apt pentru războaie. În spatele ei oceanul este nenavigabil. 

A opta, în ordinea orelor nopții, este tara roxolanilor. În spatele ei în 
josul oceanului în depărtare se află insula Vechea Scitie. Această insulă cei 
mai multi filozofi... istoriografi o laudă mult; pe aceasta si Iordanes, prea 
înțeleptul ccsmograf, o numește Scandia 1. Dininsula aceasta... au ieșit de 
asemenea și neamurile occidentale. Am citit că în vechime au ieșit dintr-insa 
goții, danezii împreună cu gepizii. 

I, 13, 12. Dar dacă citeşti, dragă Odo, despre războiul pe care Traian, 
împăratul romanilor, l-a purtat atunci cînd a cutreierat tot oceanul de nord 
și cînd a învins pe regele dacilor, vei găsi acolo un lucru de mirare, și anume 
în ce chip se minunau cei mai înţelepţi dintre romani, ei care socoteau că stă- 
pinesc în egală măsură tot pămîntul. | 

I, 17, p. 14. În sfîrşit, noi am vrut să arătăm... și cele patru principale 
golfuri ale mării de lingă uscat, adicá... al doilea este golful Pontic care se 
întinde de-a lungul țărmului, de la Iero si fara haldeilor pînă în țara lazilor, 
iar apoi se rostogolește de la Absilia, Phanagoria pînă la Bosfor sau Cherson 
și pînă la intrarea fluviului Dunărea în mare. 

IV, p. 5, 47. Iar în dreptul regiunii meotice este tara foarte mare numită 
Dardania, in care se întind diverse țări pînă la marea cea mare a Pontului... 
noi am arătat orașele din aceste regiuni după mai sus numitul Livianus... 
De asemenea înaltă parte sînt orașele care se numesc: Tyras?... Ermenium, 


1 Cf. Gel, 25 urm. 

2 Drumul care începe de la cetatea Albà, ducind prin pasul Angustia (Breţcu) la 
Porolisum (Moigrad), forma legătura între cele două ramuri sarmate, roxolanii gi iazigii 
(IR, p. 703, n. 103). 
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Phira... Ermenium, Urgum, Sturium, Congri, Parollisum, Certie. Item ad 
aliam parte sunt civitates, id est Stoma Peuci, Salsovia, Egypsum, Novio- 
dun», Dinog:ssia, Arubion, Roramis, Birafon, Carsion, Capidava. 

Per quas diversas patrias transeunt plurima flumina, inter cetera que 
dicuntur... item fluvius Mariscus. 

IV, 6, p. 47. Iterum iuxta Mare Magnum est patria que dicitur Tratia... 
p. 48. in qua Tratia plurimas fuisse civitates legimus, ex quibus aliquantas 
designare volumus, id est circa litore maris... Dionisopolis, Bizoi, Timum, 
Tirissa, Callatis, Stratonius, Tomis, Istriopolis. 

Inter vero Tratiam vel Macedoniam et Mysiam inferiorem modo Bulgari 
habitant, qui ex supra scripta Maiore Scythia egressi sunt. 

IV, 7, pp. 49—50. Iterum... ponuntur Misie due, id est inferior et supe- 
rior... in qua Misia plurimas fuisse civitates legimus, ex quibus aliquantas 
designare volumus, id est Bireon, Carsion, Capidava, Sancidapa, Durostolon, 
Tegulitia, Nigrinianis, Stamarisca,... Item trans fluvium Danubium sunt 
civitates Mysie inferioris, id est Porolissos, Certie, Lagiana, Optatiana, Mace- 
donica, Napoca, Patabissa, Salinis,, Brutia, Apulon, Sacidaba, Cedonia, 
Caput Stenarum, Bə>tere, Aluti, Romulas. Item iuxta ipsam Cedoniam est 
civitas quae dicitur Burticum, Blandiana, Gsrmigera, Petris, Aquas, Sarmazege, 
Augmonia, Augusti. 

IV, 11, p. 52. Ex cuius Sarmatie montibus exeunt plurima flumina, inter 
cetera unum procedit «n» Oceano quod dicitur Bangis et aliud venit. quasi 
ad partem «septentrionalem» Danubii, quod dicitur Appion. 

IV, 14, pp. 53—54. Iterum ad partem quasi meridianam, ut dicamus 
ad spatiossossimam terram, sunt patrie spatiosissims quae dicuntur Datia 
prima et secunda, que et Gepidia appellatur, ubi modo Uni qui et Avari 
inhabitant. quas utrasque Datias plurimi descripserunt phylosophi, ex quibus 
ego legi Menelac et Aristarchum Gothorum phylosophos, sed ego secundum 
Sardatium ipsas patrias designabi. in quas Dacorum patrias antiquitus plu- 
rimas fuisse civitates legimus, ex quibus aliquantas designare volumus, 
id est Drubsetis, Medilas, Pretorich, Panonin, Gazanam, Masclunis, Tibis, 
qui coniungitur cum civitate Agmonia patrie Misie. E 

Item ad aliam partem sunt civitates in ipsas Datias, id est Tema, Tiviscum, 
Gubali, Zizis, Bersovia, Arcidaba. Canonia, Potula, Bacaucis. 

Per quas Dacorum patrias transeunt plurima flumina, inter cetera quae 
dicuntur Tisia, Tibisia, Drica, Marisia, Arine, Gilpit, Gresia. 

Que omnia flumina in Danubio merguntur: nam fluvius Flautasis finit 
patriam. temen ipsas patrias praefatus Iordanis chronographus subtilius ex- 
posuit. 

V, 11, p. 93... Thira, Tycemsum, Istriopolis, Tomis, Stratonis, Calliatis, 
Turisia, Byzoris, Tumo, Dionisopolis... Mesembria. ; | 

A super scripta civitate que dicitur Chimerium circa ipsa ipsa littora 
maris usqua ad civitate que nominatur Mssembria sunt civitates triginta qua- 
tuor et supputantur miliaria mille viginti tres. 
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Urgum, Sturium, Congri, Porolissum, Cersiae. De asemenea în altă parte? sînt 
orașe, și anume: Gura Peuce, Salsovia, Acgyssus, Novicdunum,  Dinogetia, 
Arrubium, Troesmis, Beroé, Carsium, Capidava. 

Prin aceste diferite tári trec mai multe fluvii, intre altele acelea care se 
numesc... de asemenea fluviul Mures. 5 

IV, 6, 47. Tot lingă Marea cea Mare este tara care se numeşte Tracia. 
În această Tracie am citit că au fost foarte multe orașe, dintre care vom arăta 
pe unele și anume lîngă ţărmul mării... Dionysopolis, Bizone, Timum, 
'Tiriza, Callatis, Stratonis, Tomis, Histria. 

Iar între Tracia sau Macedonia și Moesia Inferioară lccuiesc acum bul- 10 
garii, care au ieșit din Scifia Mare mai suspemenită. 

IV, 7, p. 49—50. Tot așa... sînt așezate două Moesii, adică cea de 
Jos şi cea de Sus... În această Moesie am citit că au existat numeroase orașe 
dintre care vom arăta pe unele și anume: Beroé, Carsium, Capidava, Sucidava, 
Durostorum,  Tegulicium, Nigriana, *  Transmarisca... De asemenea, 15 
peste fluviul Dunărea, sînt orașele Moesiei Inferioare, 5 și anume: Poro- 
lissum,  Certia, Largiana, Optatiana, Macedonica, 6 Napoca, Potaissa, 
Salinae, Brucla, Apulum, Acidava, Cedonia, Caput Stenarum, Pons Vetus, 
Pons Aluti, Romula. De asemenea lîngă însăși Cedonia este un oras cu numele 
Burticum, Blandiana, Germisara, Petris, Aquae, Sarmizegetusa, Acmonia. 20 

IV, 11, p. 52. Dintre munții acestei Sarmatii izvoresc numeroase rîuri, 
între altele unul numit Bangis se varsă în ocean, iar altul, cu numele Apus, 
vine cam în partea de miazănoapte a Dunării. 

IV, 14, p. 53—54. Tot așa cam în partea sudică, ca să vorbim despre un 
pămînt foarte întins, se află regiuni foarte întinse care se numesc Dacia Prima 25 
și Secunda numite si Gepidia, unde locuiesc acum hunii numiți si avari. 
Amiîndouă aceste Dacii au fost descrise de foarte mulți filosofi dintre care eu 
am citit pe Sardonius și Hylas şi pe Aristarh, filosofi ai grecilor. Dar regiunile 
înseși le-am descris după Sardonius. În aceste regiuni ale dacilor am citit că -- 
odinioară au existat foarte multe orașe, dintre care vom arăta pe unele, și 30 
anume: Drobeta, Ad Mediam, Praetorium, Ad Pannonios, Gaganis, Mas- 
clianis, Tibiscum, care se leagă cu orașul Acmonia din provincia Moesia. 
De asemenea în altă parte există orașe chiar în Dacii, și anume: Tema, Tibis- 
cum, Caput Bubali, Aizizis, Bersovia, Argidava, Centum Putea, Bacaucis. 

Prin aceste regiuni ale dacilor trec foarte multe rîuri, între altele și 35 
acele care sint numite Tisia, Tibiscum, Drica, Marisis, Miliare, Gilpit, Crisia. 

“Toate aceste rîuri se varsă în Dunăre. Căci rîul Flutausis formează hotarul 
regiunii. Totuși mai sus-amintitul cronicar Iordanes le-a expus mai amănunțit. 

V, 11, p. 93. ... Tyras, Hirtria, Tomis, Stratonis, Callatis, Tirizis, 
Bizone, Timum, Dionysopolis... Mesembria. i | 40 

De la mai sus-amintitul oraș cu numele de Chimerium, de-a lungul tàr- 
mului mării, pînă la orașul care se numește Mesembria, sînt treizeci și patru 
de orașe și se socotesc o mie și douăzeci de mile. 

3 În Moesia Inferioară, 

4 Desi apare şi în Tab. Peut., VIII, 2(cf. IR, p. 739) numele adevărat pare să fi 
fost Candidiana (Malik Preslavet, Bulgaria). 


5 In realitate ale Daciei. Confuzie datoritá pierderii de demult a provinciei. 
$ Probabil legiunea a V-a Macedonica, cu sediul la Potaissa (Turda). 
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I, 47, 13—18 (P 27 b-c). Eloiv 8& tà toD 'Iâper E9vn ànó Mnõiaç koç 705 
Écnepiou kateorappéva 'OkeavoO fitnovra tà mpóg foppüv o0toc Mdo, 
"EAMnvec... Xaopopáta, Táo, Tapiot, Bócavte;, 'DAAuptoi... Opüksz... 
"IAAoptkot, 'Iotpot... 

5 L, 48, 1—18 (P 27 c-d). Ot 68 EntorâusvoL abrâv ypápupotá slow otov 
Kannüboxec, "IBnpsc oi xai Topüvvioi, Taflapwot, Aaxtvot olç xpóvtat oi “Po- 
pato, Xapuărat, Zravot, Zk09ec, "EAAnvec, Bacrapvoi, Mor, "Apgévto:... 

Al ôè x&pat QÙTÕV clor kară tüc quAdc abtóv aŭtaı... Zapuaris, Tavpravviç, 
Boorapvic, Z<o9(a, Opáxn, Maxs8ovia, AoA aia ... "IAXopic. 

10 I, 51, 14—21 — 52, 1—2 (P 29 b). Xavavíov 6$ elor narpiai cóv Xuvaàv 
1t natpi abtOv ip'... Xióva, &E ob Mvooi... I'epyecatov, 2E oð Xapyácat. 
PRA £5 ob Iluvvovior. 'Apovkatov, &E oð IIaiovec. 'Acevvutov, 8E oó Aeh- 
påtar. 

I, 55, 14—18 (P 31 b). Tabra 8£ slorv tà && aùtoð yevópeva ËE9vn: a' *EBpotot, 

15 oí xoi 'IouSatot... 1B' Xkó9oti.. we Maioveç... | 

I, 56, 12—21 — 57, 1—9 (P 31 d—32 b). Tà 62 E9vn & ditoneipe Küpioc 
ô Oeòç Eni tç vis petà tòv karakAvopóv èv rats finepais DaAEy kal "lektàüv 
toU d5eipoi abrot v tÅ nvpyonoig, te ouvexvSnoav at yÀ@ccovu abr@v, &otiv 
radra: o' 'EBpaloi oi kai 'lovâator... Ae... Zkv9ec... An Boomopiavoi... u9' 

20 Op&«ec, v' Mvooi, vo” Bécco,, vB” A&p5avoi, vy' Xapuátau v5 Tepuavoi, ve' 
Tlavvóvtot oi kai IIatovez, vs” Nopikoi, vÇ' Achpărat... 

I, 60, 7—3 (P 33 c). Zappatàv ESvn xoi ămoriai eloi 900, a^ “Apatâfior, 
P Tpaikocapudrat. 

I, 61, 16—21 — 62, 1—4 (P 34 c). IIoxagoi yép elow óvopaotol w.. tg 

25 Bopoo9évnc... Ky’ Botoc... AY Zrpoubv, 45 Ylap9évioc, Ae "Iorpoç... 

I, 62, 5—7 (P 34c). "E6o&z uoi xai tác &nior]uovg nóAzig tbv Ént1à KMpârov 
&Seinglv ... 

I, 64, 3—6 (P 35 a). KXiparoc Éktov... Mvoiac tic káto 'O8ncoóc, Aopó- 
otoAoc Opükng 'AxoAAovíac, 'Ayx(akoç, Butávttov. 


LXX. CHRONICON PASCHALE 


Sub acest titlu s-a păstrat o cronică universală de la facerea lumii ptnà 
la anul 628. Autorul, probabil cleric, şi-a scris opera nu numult după anul 628 
inşirind evenimentele în ordine cronologică. Pentru cele întimplate inainte de 
anul 532 a folosit cronica lui Malalas, iar pentru anii 532—600 Fasti consulares. 
Sfirgitul conține evenimente trăite de autor și are o valoare proprie. 

Ediţia folosită: Chronicon Paschale, recensuit Ludovicus Dindorf, Bonn, 
1832. 


I, 47, 18—18 (P 27 b—c). Neamurile care se trag din Iatet, rá:pídite 
către nord de la Media pînă la Oceanul occidental, sînt urmátoarcle: mezii 
grecii... sarmatii, gallii, taurii, basantii, illirii..., tracii, ... iliricii, istri... 

J, 48, 1—8 (P. 27 c—d). Cei care își cunosc literile sint următorii: 
capadocienii, iberii care se numesc si tiranieni, tabarinii, latinii, ( literele) pe 
care le folosesc romanii, sarmafii, spanii, scifii, grecii, bastarnii, mezii, 
armenii. 

Regiunile lor după triburi sînt acestea: ... Sarmatia, Tauriana, Bas- 
tarnia, Scitia, Tracia, Macedonia, Dalmatia, ... Iliria. 

I, 51, 14—21 — 52, 1—2 (P 29 b). Neamurile hananeenilor, cu Hanaan, 
tatăl lor, sînt douăsprezece: Sidon, din care se trag mysii... Gergesaeus, 
din care se trag sarmatii. Evaeus, din care se trag peonii. Arucaeus, din care 
se trag peonii. Asennaeum, din care se trag dalmatii. 

I, 55, 14— 18 (P 31b). Acestea sint neamurile care se trag din el: 1. 
evreii, care se numesc si iudei, ... 12. scitii, ... 15. peonii... 

I, 56, 12—27 — 57, 1—9 (P d—32 b). Neamurile pe care domnul dum- 
nezeu le-a împrăștiat pe pămînt după potop in zilele lui Faleg si lectan, 
fratele sáu întru construirea turnului, cînd li .-au amestecat limbile, sint 
acestea: 1. evreii, care se numesc iudei, ... 35. scitii... 38 bosporianii... 
... 49. tracii, 50. mysii, 51. besii, 52. sardanii, 53, sarmatii, 54. germanii, 
55. panonii, care se numesc si peoni, 56. noricii, 57. dalmații... 

I, 60, 7—8 (P. 33 c). Neamurile și coloniile sarmaților sint două: 1. 
hamaxobii si 2. grecosarmatii. 

I, 61, 16— 21—62, 1—4 (P 34 c) .... Sint 40 de fluvii renumite:... 
16. Boristene, ... 23. Bois... 33. Strymon, 24. Parthenius. 35. Istrul... 

I, 62, 6—7 (P 34 c.) Cred că e bine să enumár orașele însemnate 
ale celor sapte climate... 

I, 64, 3—6 (P. 35 d). Ale climatului al șaselea: ...1n Moesia Inferior: 
Odessus, Dorostolos; în Tracia: Apollonia, Anchialos, Bizanţ. 
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I, 84, 15—21 — 85, 1—7 (P 47a). 'Ev toic petà taŭta xpovoic £BaciXevogv 
t&v Aiyonriov npõtoç E tç quAfjc rod Xàp ZEoostpis, dor ónAicGuevoc èno- 
Aégnosv 'Acgup(otç xai bnEtulev aùtoùç Kai toUc XoX5üiovc xai Ilépcoc žog 
BapvoXóvoc. óoiwç 58 bnerate xoi tijv 'Aciav x6oav xai Eópórnv Kai tiv Exv- 

5 9(av xai thv Mvoiav. xai ëv xà bnoorpEpeiv abtóv èni Tv Aiyontov èx tis Xópac 
mic EkvSiac Ensittaro dvópüv veavickov moAsuictÓv yiMúðaç õekanévte, 
oğotvaç petaváotaç voińcaç exéXeuoev abtobc olkeiv îv Ti IIepoíët, 5ove obtoic 
xâpav xet fjv éneAéGavto. kai Éuewav £v IIepotót oi avroi Zxó9ai ¿E éxeivoo 
Eoc tc vOv, otrwvec &xArji9noav nupă tõv Ilepoâv IlapSvotot, 6 otv lepo 

10 yAcon Xkó9ec, ol kai tyv popeciav xai thv AoA(av Kai tobç VOpove Zkv36v 
Éyovoiv Eoc tñç vv, kaí £lotv payıpótator £v toic ftoAÉépotg, xa9oc ‘Hpóðotoç 
ó coQótatoc taðta ouveypüyato. | . QU "Y 

I, 88, 14 (P 492). XyóMiov. Exv91opóg ánó t&v îuepâv toU Noe petà Tov 
xaütaükAvouóv &ypt tfjg toO mbpyov oixo5ouiic Er” óAtyoic Eceow, tovtéotiv fac 

15 “Payad. Ofzuwvec Eni tò tfjg Ebponnc veveukótec t® tñç Zxv8ioc pépet Kai toic 
&avtüv E9scw mpocerpiSnoav čas thc toU ‘Payad Muia xai &nékewa, && oUnep 

í Opüxec yeyóvaow. I 
i L 508; 6-8 (P 273 a). Anno 271. "Eni tovtov Kiovâiov švukñ9noav T ózx9ot 
xai rapéAafe tò Xípyiov. Khavoc redevră èv Zupnío, (v 24 vc. 

20 I, 527, 16—17 (P 284). Anno 328. Kovoravrivoc ô edoefhc tòv Aavotpiv 
nisiotákiç énépacev xai yégupav abt Ji8ivnv Enoinoev. i 

I, 535, 6—10 (P 289 b). Anno 349. 'Eri toútov «Ov ón&tov ÀANEKTÁVT) Kóvotuc 
¿v ToMMcig brd Mayvevriov, ăptac Ern B’, kai ènýpðn Mayvévttoc mpó te 
xaAav8Ov pefpovapiov, xai Berpoviov slç tó Zipptov wa) ávóqiç popríaic. 

25 L, 541, 15—19 (P 293a). Anno 355. Toúto 76) Erei Tâhioc ô xai Kovotávttoc, 
Kacap öv, Ex OiwnfoAfjc, óc napă yvóunv Kovotavriov Tod AbyovoTov àno- 
xreivac Ëmapyov nporopiov kai kvéotapa, netaotaAAeic Ono tiic 'Avruoxšov 
ózró Kovotavtiov toð Abyovorov èv "Iotpo tfj vio% &vqpé9n. i 

I, 549, 17—21 (P 297 b). Anno 363. 'Epaptópnosv 8£ xoi ¿v AopoctóAo Tie 

30 katà av Opükmv Zkv3ioc AlunuMavóç, ånò OTParIaTĂv mpi napuboveis OÓ 
KanetoAivou ovikapiov, zo))Aol te GAAXot xarà 6uagópouç TOTOVG Koi róleg 
xai yópac Sıétpeyav tÅ siç Xpiotòv ópohoyig Óv od Ectw pýðtov tòv @pu9nov 
i6gwtelv kai tà òvópata. . 

I, 561, 1—4 (P 303c). Anno 378. 'Enhp9n O£08660106 Aüyouotoç £v Ywyio 

35 rò ITpatiavoð Abyobotou to0 aro vyovaikaóEAQoÜU unvi adânvoie Tpă LA 
xaXavóQv eeBpovapiav kai sloTjA9ev ëv KovotavuvounóAe unvi õi npó m 
xaAav6Ov Bekeupptov. A. ' 

I, 583, 9—11 (P 315 c). Anno 439. Oz. Kvpov u6vov. 'Exi tovtov éogüyn 
'loávvpc Obâvâaioc ëv t Opry. E . 

40 I, 583, 12—15 (P 315 c). Anno 442. óx'. Eòðoķiov xai Atockópov. "Eri TOVTOV 

xv bnârov Entpacov oi Obvvoi xai tò "IAAopixóv Jjpfipiocav 'AvtXac kai Bii6ac. 
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I, 84, 15—21— 85, 1—7 (P 47 a). În timpul următor a domnit în Egipt 

primul din tribul lui Ham, Sesostris, care după ce și-a pregătit o armată, 
a pornit cu război împotriva asirienilor, i-a supus și pe ei și pe haldei și 
pe perși pînă la Babilon. Tot așa a supus Asia toată, Europa, Scitia şi Moe- 
sia. La întoarcerea sa în Egipt a ales din regiunile Scitiei cinsprezece mii de 5 
tineri războinici, pe care i-a strămutat si le-a poruncit să locuiască în Per- 
sia, dindu-le acolo regiunea pe care au ales-o. Si au rămas în Persia de atunci 
pînă acum aceşti sciți, care au fost numiți de perși parti, adică sciți în limba 
persană; ei păstrează pînă acum portul, graiul și legile scifilor și sînt foarte 
viteji în războaie, după cum a scris despre acestea Herodot prea înțeleptul. 10 

I, 88, 14 (P 49 a). Sholie. Scitismul: din zilele lui Noe, după potop, 
pînă la construirea turnului și a Babilonului și puțini ani în urma construirii 
turnului, adică pînă la Ragav. Cei care s-au îndreptat spre Europa trăiesc în 
părțile Scitiei, și și-au ales obiceiurile lor pînă în timpul lui Ragav și (cei de) 
dincolo, pînă unde sînt tracii. 15 

I, 508, 6—8 (P 273 a). Anul 271. În vremea acestui Claudius au fost 
rápusi goții, ia el a luat Sirmium. Claudius a murit la Sirmium, în vârstă 
de 56 de ani. 

I, 526, 16—17 (P 284). Anu) 328. Constantin evlaviosul a trecut în mai 
multe rînduri Dunărea si a făcut peste ea un pod de piatră. 20 

I, 535, 6—10 (P 289 b). În anul 349. În timpul acestor consuli Constans 
a fost ucis în Galia de Magnentius, după o domnie de 12 ani și a fost ridicat 
Magnentius în ziua a cinsprezecea înainte de calendele lui februarie 1 și Vetra- 
nius ín. Sirmium la calendele lui martie 2. 

I, 641, 15—19 (P. 293 a) Anul 355. În acest an caesarul Gallus, zis şi 25 
Constantius, l-a ucis prin mișelie, oarecum fără voința împăratului Constan- 
tiu, pe prefectul pretoriului și pe cvestor. Fiind chemat din Antiohia de către 
Constanțiu Augustul, a fost surghiunit în insula Istros. 

I, 549, 17—21 (P. 297). Anul 363. A suferit martiriul și în Dorostolos, 
oraș al Scifiei de lîngă Tracia, Aemilianus, fiind aruncat în foc de soldaţi 30 
sub vicarul? Capitolinus, mulți alții, în diferite locuri, orașe și țări, s-au dis- 
tins prin mărturisirea întru Hristos, al căror număr și nume nu e ușor de 
spus. 

š I, 561, 1—4 (P 303 c). Anul 378. Theodosius a fist ridicat Augustus în 
Sirmium de cátre Gratianus Augustus, fratele sotiei sale, in luna audianeus, 35 
în ziua a patrusprezecea înainte de calendele lui februarie * și a intrat în Con- 
stantinopol in luna dius ziua a opta înainte de calendele lui decembrie 5, 

I, 583, 9—11 (P 315 c). Anul 439, consul fiind Cyrus singur. În timpul 
consulatului acestuia a fost ucis Ioan Vandalul în Tracia. 

I, 583, 12—15 (P 315 c) Anul 442. În timpul consulilor Eudoxius și 40 
Dioscurus. În timpul acestor consuli au trecut hunii şi au devastat Illyricul, 
Attila si Blidas. 

! La 18 ianuarie 

? La 1 martie 

? Loctiitor al guvernatorului intregei Tracii. 

* La 19 ianuarie, anul 378. 


5 Theodosius a intrat în Constantinopol prima dată în anul 380, în ziua a optsprezecea 
înainte de calendele lui februarie. 
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I, 586, 3—7a(P 3170). Anno 447. dr, "Apbapoupiou xai "AXoníov. 'Eni tov- 

TOV tGv Ünütov MaptiavobnoAiz rapeiiipSn, xoi šogúyn Avápyiokoç otpa- 
tniátns @póxnç. Koi aur 16 štet ëyÉvovro Getouoi uey&Aot, Gore tå TEX 
necely, i ; . 
5 1,587, 7— 2] — 588, I—6 (P 318 a). "Eni rfj; Raotziac Oeo5ooiov Kai 
OboAevuviavot Abyobotov ÉntotpÓteucev KaTĂ `Póunç kai Kovotavtivov- 
6 ÈK toU yévovç tàv Innt5ov Oóvvov, £xov nAfj9oc uvpiâsowv 
TOÀMOv. kai E6rimoev Su Iót98ov švóç 


TivovnóAe š¿8ñWÀocgv 5v £vóc l'ót9ov np£opevutob. Kai àknkodc "Aéti0c 6 npâroc 
Gwykinriăc "Póunc Tv ÜreppáAXovcav tóApav tñç &novevonpévnc ănoxpioeoc 
"Arriia, 


Koi EEaievng Énippiyavrec avrg, Óc EoTw 
TinGiov rod Aavovfiov rotapoð, š ) AMI siç 
cvuufoAnv ó "AMA pixog rânvv AaBâv ànó Sayirraş tehevră. boavTug 
6 'Attilag Tedevră Karapopă atpatoc ià cv Biv&v &vey9eic vuKtóc età Obvvac 


. 


naAAakióog aro Kadev5ov, fi 


Kai &nój- 
XEUOEV tà Tov š £v Ei 
25 xai &EfA9e müca A n6iug elç 9éav aùtfç éri fjuépac ikavác. . 

L 712, 12—21 — 713, 1—14 (P 391 b-c). Anno 623. Toóto i 
urvi 6ooiq, ară ‘Pouaiovç lovviov E', îinEpe Tp, Švtoç toO Bao) éoç Hpo- 
KAsioo elg tà 2 
Kai KAnpikdv, [ 

30 xoi mÀñ9ouç @ÀÀou o5k ÓAiyov, fÀnctácavtoc t 
TÓv 'ABâpov 
“Ponaiov kai 


auTiic ó Xayávog táv 'Apéápov tà 9po- 
Kai nüvtec oi oby aÙtË 6puioavrec £lofjA9ov TÒ hakpov 
TElX0Ş, Ekeivov u£ivavtoc &Eo9ev tob TEÍXOVÇ, LETÁ Tivov tv QU10D, Kai óc kaSoc 


ts Xpvotic nópra; núvtaç EnpaiSevoav oç 
40 töv v xoig 


705 'ApyayyéXov KatékAXacav, kai núvtaç 
45 xicav népav toð Aavovfitov, unêevòs avtictatobvtoz. 


— A — MÀ —— 2 
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I, 586,3—7 (P 317 a). Anul 447, Ín timpul consulilor Ardaburus si Aly- 
pius. În timpul acestor consuli a fost luat Marcianopolis și a fost ucis Anargis- 
militar al Traciei. În același an au fost Cutremure mari, 


domniei Auguștilor Theo- 5 
dosius și Valentinianus a pornit expditia impotriva Romei și a Constanti- 


a plecat 
Romei din cauza lui Honorius si l-a 
atras de partea sa impotriva lui Attila, fiindcă (acesta) distrusese multe orașe 
ale Romei. Năvălind asupra lui pe neașteptate, cînd era cu tabăra lîngă flu- 15 
viul Dunărea, i-au ucis multe mii (de oameni). În timpul luptei Alaric a fost 
lovit de o săgeată și a murit. De asemenea și Attila a murit din cauza unei 
din nas, noaptea, pe cînd dormea cu ; această 
tînără a fost bănuită că l-a omorit. Despre acest război a ScriS prea inte- 
leptul Priscus din Tracia. 20 


). Anul 469. În timpul acestui consul, pomenit mai 


militar al Traciei, iar capul lui a fost adus la Constantinopol în timp ce aveau 
j i i i i (orașului), a fost dus în Xilo- 
vadă cîteva zile. 25 
(P 391 b—d). Anul 623. În acest an, în luna 
romani 5 iunie, ziua intiia, atlindu-se împăratul Heraclius în păr- 


altă lume, s-a apropiat de marele zid hanul avarilor cu o mulțime nenumă- 30 


din suburbii, 
din Blacherne, 
ŞI luară nu numai vase si alte obiecte, 
Arhanghelului. Si pe toate cele răpite le duseră cu dinsii dincolo de Dunăre, 
fără ca nimeni să li se împotrivească, 


——————————— 


5 Anthemius Augustus, consul a doua oară, anul 469. 
? Luna daisios la macedoneni, la atici thargelion, între 15 mai şi 15 iunie, 


39 — Izvoarele istoriei României — c, 311 


LXXI. TEQPTIOY MONAXOY ZYTKEAAOY 


EKAOTH XPONOTPAQIAZ 


i Svro nÓAu "lotpog éktic9n. i E. 
E. HE Ds se Ada xoi Ex69ag bnorâtac kat abtbv &8piippevosv, 
: aç tv Aakíav. . I 
5 dd sd ul neparwIévteç ol Aeyópevot Tót9ot Tov Iotpov ne 
ànl Aeklov nhetoror tùy "Popaiov émikpóteirv KOTEVEHOVTO. OVTOL agis 
pevyovrac siç NikónoAw mepiecyov A£Ktoc ob Ene9ov made e Des 
iorope, kai tptopupíouc MA dy dc UN e dun 
U &roitoai Ang9eicav Ön’ got ă ç 
10 dud Sè Ixó9ut; p^ tà opétepa 6 aùtòç A&Ktoc ege Aur 1 
'ABpóxo, 1 Aeyopév qópo Ospfpovio, oiv 10 Tai ià vuktóc EÓUXOÇ 
oi te Erola petà mAsiovov alypahótwv Koi Aapúpov O C dad ipi dc 
` (p. 721). AbpnAuavóc... tiv Tpoiavob 6 Marty Puppe dn i s jue 
Koi yovaiküc (p. 722) elc tò ueoairarov tiis Mvotac otficac EKATEPOVEV, 


15 B& ptonv vonitec9o. 


i 


LXXL GEORGIOS SYNCELLUS 


A trăit un timp ca monah in Palestina, apoi a ajuns secretarul tainic al 
patriarhului Tarasios (784—806) și după moartea acestuia a alcătuit o Cronică 
universală a evenimentelor mai de scamă de la facerea lumii pînă la anul 284 din 
era noastră. 

Ediţia folosită: Georgius Syncellus ex receusione G. Dindorfii, vol. I—II, 
Bonn 1829. 


CULEGERE DE CRONOGRAFE 


(p. 402). Ín Pont a fost intemeiat orașul Istria. 

(p. 655). Traian a învins! pe daci si pe sciți, a triumfat împotriva lor și 
a făcut Dacia provincie romană. I | 

(p. 705). Scitii numiți goți au trecut fluviul Istru împotriva lui Decius 5 
și în număr mare au disputat împărăția romanilor. Aceștia au strămutat 
pe moesii fugari în Nicopolis. Decius a pornit împotriva lor, cum povestește . 
Dexip, a ucis treizeci de mii și a fost învins în luptă, încît a pierdut si Philip- ` 
popolis, luat de ei, și au fost uciși mulți oameni din Tracia. Pe cînd scitii 
se întorceau la vetrele lor, le-a ieșit înainte chiar Decius, dar luptătorul îm- 
potriva lui Dumnezeu a fost ucis noaptea în Abrittus, în așa-numitul forum 
Thembronium, împreună cu fiul său. Scifii s-au întors acasă cu foarte multi 
prizonieri și prăzi de război. T 

(p. 721). Aurelian... a lăsat Dacia lui Traian pe miinile barbarilor, si 
a așezat bărbații și femeile? (p. 722) în partea cea mai de la mijloc a Moe- 15 
siei, numită Dacia mediterranea. 


= 


0 


1 Ca și informaţia anterioară a fost preluată din Eusebius (cf. supra). 

2 Informaţie lipsită de valoare, deoarece reproduce cu greșeli — Dacia Interioară! — 
ştiri din tradiţia tendenţioasă a lui Eutropius (cf. supra nota 11), care fusese tradus de 
trei ori în greacă! 
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XPONOTPAQIA 


(Anno 5818(326), p. 27—28 De Boor). Toúr@ tà Erei Kovotavtivoc 
viKntüc eboeftoTuroc xatü Tepuavâv xoi Xappotóv xoi lót9ov Otpate0cac 
viknv fjpato kpatatüv Sà tfjg 705 Oravpoi vváueaç, kai toótouc èpnuócaç 

5 elc &oxátnv aðtoùç kaTiyaye GovAsiav. 

(Anno 5820(328), p. 28, 19—20 De Boor). Toto t Erei Kaovotavitvoc ó 
tücefjc tòv Aavoüiv nepácac vEpvpav Ev abtà Ai90vnv neroinke kal Tobe 
Xk69ac bneraEev, 

(Anno 5849(357) 41, p. 42, 19—35 ; p. 43, 1—31 De Boor). Toóto tø trei 

10 'A9aváctoc xai IladAoc, redevriioavroc Eùoeßiov tob 8vcceBoc &pšavroç tóv 9pó- 
vov KavoravtvovunóXeoc, katfjA9ov rév sic “Pounv npóc 'Io0Aiov tòv nănav kai 
Kovoravra Tov Baci£o, d5eipăv Kovoravriov. rod yàp Evoefiov 9avóvzoç,ó 100 
1óv Iladiov tj 9póvo KovotxavtvovnóAeac åvekatéotnoav, oi 58 "Apetavoi tòv 
Maxs8óviov üvigysetpotóvnoav, Gc Evreb3ev &ungoXiov vyevé£c9at nOdenov: 6nep 

15 na8óv ó Kovorăvrioc ¿v "Avmoxeia ót&yov “Eppoyéver otpatnAótng KaTă Tv 
Opâknv neupStvri kedevei 6505 xápepyov motfjcac8ai xai Ekfodeiv Iadiov 
tc ÉkKXmoíac ónep rod “Epuoytvovg *Anpücat Bokiiücavroc, ó uoç Tov 
olxov abtoÜ tvânpnoe xai abtóv "Epuoyévuv ánéktewe xal elg thv 9áAaccav 
ÉppiyEv. tóte odv ó Pacievc uagov ¿E "Avrioxetac sic thv BaoiAebovcav haos 

20 kai tòv IIatAov tob 9póvou ékBoXàv Moxg8óviov téwç obx ëve9póvuogv. tóte 
òpytķópevoç dă tòv ‘Eppoyévovç @óvov «f|v nói ë£mníocog téooapaç poptáóac 
ăprov îuepnoiov £k tüv Bopn9évtov nò cob rütpóc abto0 uopiáóQv n’. tóÓxe 
obv 6 IlobAoc, óc rposipnta, zpóg 'lobAiov RAS 'Pounc kai &ravéA9e petà 
Yypapuútov aðtoð v KovotavuvounóAs. ó 8ë Kovotávtioç kai tóte ëv 'Avzuo- 


LXXII. THEOPHANES CONFESSOR 


dintre anii 284—813. Ea prezintă o valoare documentară importantă, indeosebi 
pentru evenimentele din secolele VII şi VIII, 
Ediţia folosită; Theophanis Chronographia recensuit C. De Boor, vol. I 


CRONOGRAFIA! E NE. 


EH 


(Anul 5818 (326), p. 27—28 De Boor). În acest an Constantin. victori 

( ^40), p. : : antin, - 
sul si prea cucernicul, a pornit cu oaste împotriva germanilor, sarmafilor qi 
goților și a dobindit o izbîndă temeinică cu ajutorul crucii; și după ce ia 


.. (Anul 5820 (328), p. 28, 19—20 De Boor). În acest an Constanti 
nicul a trecut Dunărea, după ce a făcut E ea un e pia ee 


——y-É M.Q.3 . 


1 Theophanes, care prezintá o cronologi i 
, zint: gie foarte amănun ită, urmează era al i 
după care de la facerea lumii și pină la era creștină au i 5492 ani. Koha. 
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; ov, Gri tó ddov 'loókMuoç tQ 9póvo årekatéotoav, Opyt- 
sai Med peo sls HR kai Maxeóóviov AE 
on 1o 9 óvo. 6 5 Énapyoc qófko 1v yeyovótov elc Ferrea i iM 
P t io Ruin tòv Zeóbwmov XAovtpóv petaoteU Gpievoc 10v s pire 
5 aa ca âouc cig OcocaLoviknv tEOptocv, 69ev xai Gppitro. [sa să 
npe ò éx"üpou &vadafov üntkotéotnotv óc tópavvov Tiç EKKAT s 
a ds E &vnrotüvtov Eni tcooUtov, Gc Gap edr az ad 
dut obto TiS Exxinoiac "Apetavouc xpotfioat. téte Kai A M ds 
n v ñami TOE Kovorâvrioc, ónep goBn9siç quyac ab91c TV PT : m 
10 iA 8t xai Ilo0Xoc ànó OsocaAoviknc ci xai npogeM9óvtec K: Mns 
NE wc Sinyhoavro. 6 66 Kóvotac £noXyncac toic &yioi YP qe s. 
ovii D 85 & Aurobugvoc, fj ânododvai Ilaviq kai A3ovacío e pe. 
ic n E AnsiAÕv Kiwwelv KAT’ abtoU: mpoetpeyato E gótóv KG ens 
voee Y d oy ëv Zepi, £v Tj xv £onepiav ovvfjidov RATES T š pus 
YEVEG $i Ac'. oÚrot TOig Bvttxolc GVTEMNTOV qitobvtsç dA TE pó d 
zi SAT di IlatAov: 5 è "Octoc, Ô Kovópgobpnc Eniokonoş, Bila i pipe 
ü But oùk T|vécyovto pů napeivat toig &yícuc A9avúotov d i D. 
ole Bebo i ëv QuUannCURÓAEt yevé pevot Gvaibüc tÒ ópoovorov pe ak 
M y Sepici óp9680&oi tòv óp9óv tis Ev Nukaiq udă pa ee cai ră 
20 » &vópotov àvaSepoxicavtec &no8sódkaci 6& koi Tobe 9povovc e: dd 
ril Tabi ai Mapké£AAo t 'Aykópaç ópoXoyotvri TÒ ópoobgtov K Paa 
AI &vvosicSui tà GvyypageEvra abt toig 8taBGAXovciv m v: a 
rea MO F xfj cuvóbov npa&ücnc xatd tÓv &roótactüvtov & vato; yd d 
tiic es u ai ópoobctov, Kovotávttog 8ñ9sv `A9avóciov isis es 
a flee ca oig Ww aport ati na E Amo, ta 
í ià ETÀ Xa | 
Vi a a Um 16—19 De Boor). 'Enaprvpnoe 88 xoi £v En su 
pigs Alp vavòc m orpatiorâv, rupi napudodeic UO Ko Pu 
d Bay inhor xază Svap6povc tórouc xai tpómoUc Sıétpeyav èv Ti elc. Xp 
30 ónoXoyíiq. 5859(367), p. 56, 9—21 De Boor). Tà 9' abrâ Xpóvo m RA 
rd Ma kir voUnóAet tiic Muciac. osuonoç 8š néyaç yéyove ka ale n 
Pu ape W iviucdin ëv voxti, bg kai èv 'Ahekavõpeig mota. p ala x 
m MEM ë¿map9ñvo, eig Óyoc xoi bneppfivot Te bynAüc bur Rudd 
35 d ies uetoteS f| vat Év80ov elg tàç abide Kai tà perdio TG, A piloni u 
es a 5& tç Sadoons, šustvoav îmi Enpăc oi 8£ Xaoi £x tc TO) M. 
Siro souv, Seopnoavrec tà nhoia Eni cflc Enpüc ele úprayÌv t ie ja 
(in: ea E énf[A90v: xai EmoTpEyav tò 050p nâvrac èkáhvyav. ritis 
3è ue bed ëimyñooac9a, óc kot &xeivnv tv es Èv uéco PIE eis e 
voi, Etaipvng 58 Ev t meAayet giç t Qpogc Ka 
Ë pa io 2noveAeiv tò 56op, kai oro niedeat. mm 
à (Anno 5860 (368), p. 57, 14—15 De Boor). 'Ev MapxiavounóAEt 
Ú à Pó eiuatev £xet. i 
di atei paie de x 62, 1—2 De Boor). Toút@ tË ss e dil 
45 ^ ô péyaç &teXebtroev Etâv n’, Baoiievoac Em w, tpóno nd Apasă 
uot E9voc (pikpov te xoi] otktpóv, Enovuotăvrec ati kai fjttr|VevtEc 
patat, 


beet 
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că Iuliu l-a rinduit în scaun pe Paul, s-a supărat și a poruncit eparhului Filip 
să-l alunge p2 Paul și să-l așeze în scaun pe Macedonius. Eparhul, de teama 
celor intimplate lui Hermogenes din pricina lui Paul, cînd ajunse la băile 
Zeuxip, timis: după Paul, îl slobozi p? fereastră şi-l exilá în Tesalonic, de 
unde era de loc. Iar pe Macedonius, i] duse în carul său şi-l așeză hoteste ca 5 
tiran al bisericii, în timp ce dreptcredinciogii se opuneau pînă intr-atit, încît 
au fost uciși trei mii si o sută și cinci zeci de bărbaţi ; și în felul acesta au 
ajuns stápini în biserică arienii. Atunci Constantius, l-a amenințat cu moartea 
pe Athanasie, iar acesta s-a: înspăimîntat și a fugit din nou la Roma, la 
fel și Paul a fugit în Tesalonic și s-a dus la Constans și i-a povestit ceea 10 
ce li se întimplase, iar Constans s-a înduioșat de sfinții bărbați si a scris 
îndurerat fratelui său Constantin că, ori dă lui Paul $i Athanasie scaunele, 
ori el pornește cu război împotriva sa. Îl îndemnă să pregătescă un sinod 
în Serdica, unde s-au adunat trei sute de episcopi din apus si treizeci și șase 
din răsărit. Aceștia se împotriviră celor din Apus, cerînd să fie mai întîi exi- 15 
lati Athanasie și Paul. lar Hosius, episcopul din Corduba si Protogenes din 
Serdica propuseră să fie de față și sfinții Athanasie și Paul. După ce ajunseră 
în Philippopolis, cei din răsărit condamnará fără rușine termenul homouston, 
„de aceeași ființă“; iar dreptcredincioșii din Serdica întăriră definiția justă 

a credinței dată în Niceea, anatemizînd termenul anhomoousion, „nu de aceeasi 20 
ființă“. Ei dădură înapoi scaunele lui Athanasie, Paul si Marcel din Ancara, 
care fusese de acord cu termenul „de aceeași ființă“ și se apăra că nu fusese 
de acord cu cele scrise de către ce: care l-au alungat. În felul acesta s-a ținut 
sinodul din Sardica împotriva celor răzvrătiți din răsărit și a fost confirmat 
termenul homousion, „de aceeași ființă“, Iar Constantius a primit apoi cu 25 
cinste p? Athanasie și Paul și le-a restituit scaunele pe care le avuseseră mai 
înainte. Si astfel Athanasie s-a dus în Alexandria și a fost primit cu mare bucu- 
rie, iar arianul Georgios a fost alungat. I 

(Anul 5855 (868), p. 57, 16—19 De Boor). A devenit martir în Durostor, 
în Tracia, Aemilanus, din rîndurile soldaților, fiind ars în foc de Capitolinus ; 30 
şi multi alţii din diferite locuri și în telurite chipuri au mărturisit credință 
în Hristos. 

(Anul 5859 (367), p. 56, 9—21 De Boor). Tot în anul acesta se afla în 
Marcianopolis din Moesia împăratul Valens. S-a ivit un mare cutremur pe 
tot pămîntul, în indictiunea a șaptea, noaptea; in Alexandria corăbiile au 35 
ajuns pînă sus pe țărm sau:au trecut peste palate înalte $i ziduri și au fost 
împinse prin curți si în case. După ce marea .-a retras pe uscat, oamenii 
fugiți din oras din pricina cutremurului, văzînd corăbiile pe uscat, s-au nă- 
pustit să fure încărcătura din ele, dar apa s-a întors din nou și i-a înghițit pe 
toti. Alti corăbieri care, pluteau în clipa aceea pe Adriatica au fost luați de 40 
ape şi duși cu corabia pînă în fundul mării, iar după scurt timp apa i-a ridi- 
cat din nou la suprafață și au plutit apoi mai departe. 

(Anul 5860 (368), p. 57, 14—15 De Boor). Aflindu-se în Marcianopolis 
cu oaste împotriva goților, Valens a petrecut iarna acolo. 


(Anul 5867 (375), p. 67, 25—33; p. 62, 1—2 De Boor). În acest an a murit 45 
Valentinianus cel Mare, la optzeci si patru de ani, după o domnie de 11 ani, 
in felul acesta. Sarmatii, un neam (micla trup și) bicisnic, se ridicară împotriva 
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594 THEGEBM š pe soli dacă tot sarmatii sînt atit de bicisnici la trup ȘI ráspunzind ei că „aici 
fi ai și-i e AT Son E 
raba, a Buien DV sighynv, Ctolevmanco B6 sete npéaferç ëpuxüvtoç, dol" Grozave larran sue d împăca romană ajunsa te eis Putere 
ip ati oi Farpcuăzai totoGtoí elor toic câucaiv oikrpoi, kai abt&v einóvtav, Valentinianus dacá sarmatii, care arată în felul acesta, se ridică împotriva 5 
ei Web Aa a eiu v 6E Éyeic kai ór Qc», óvakgátac Braies Egn: «ded ! romanilor“. Din pricina $ d lasul tat îinilor, i t 
Sri «totç kpeittovac Tâvto Oboe toda DIOE El SaUpontat-xorot: i m . Din pri na încordării g n2 ui si a agita iai miin A 7 n o 
e ; El , s z 
i P Leia CCS PLE Ot èx SE tç dardocee kai tob Kpótoo tüv Vena $1 à curs mu „Singe: impăratul a murit într-o fortăreață din allia în 
t 


i s Hd 2 ^ . ` ` 
] coTecovie c bvaSoSévroc ofputoc, Ev Tun opovpío luna lui Dios , în ziua a salsprezecea, indictiunea a treia, "e h 
XtipQv pheBăc paysionç xoi nisiorov avu Ë | „(Anul 5869 (377), P. 64, 16—23 De Boor). Infruntati Cu rázboi de cátre 


TeMog Svhoxer unui Ale W, ivbwuâvoc y. : ónoó Ofjve E huni, goții cerură ajutor de la Valens prin mijlocirea lui Ulfila, episcopul lor 10 
7 — Ot 58 Tót8o1 nó Oüvyov TOoÀEun OȘIL cerură e 
(Anno 5869 (377), P. 64, 16—23 De Boor). 


! 
9évrec Boñ9guav altobvtot napă ObóAgvroc 8v EioíAa, Ššmiokónou abtüv „Apea- | 
10 véopovoc, Tpcouvótarp(yavytcç Eni Kai oravriov Etécsto n. go tos | 

"Apeiavolc. cbrog peaviţew tote T'ót9ovc iói&aEev ol 88 T'ór9oi 1mpE9n | 


' : n As E Opizyăpvne: obtoc ñtrn9cic i nx E e la ens dan ms pe due îi rápuse pe cei din jurul 
elç 600" xoi S ta VAT E tele nepi "APavépuyov- Cikker | ui At n » **cinc pe placul lui Valens e] îi deprinse pe goți mai mult 15 
xai Boñn9guav apuwv rapă ) ok iiia LUE ; i Cu arianismul. 
st xapi&óuevog oA T M Ad ot Tót9ot náh | . (Anul 5870 (378), p. 64, 34; p. 65,3 De Boor). În anul acesta goții se uniră 

15 (Anno 5870(2 ), P. iei J^ Po aícv xai 'pfiuiccav TOÀÀdc Enapyiac, ! din nou, Pătrunseră pe pămîntul romanilor $1 pustiiră multe provincii: Sci- 
EvoStvrec šEñ2X9ov tig tv 3f|v 1Gv Pop i "Ayaiov, kai nücov tv 'EAAÓ8n, ; tia, Mossia, Tracia, Macedonia, Achaia ȘI toată Elada, aproximativ douăzeci 
Zkv3iov, PARLA Opéxnv, yo tuba Asa aw toic Tór9oiç ObáAnz de provincii „so (p. 65, 17—26). „intre timp Valens se intilni cu goții, 20 
nEpi tüc slKootv énapy M S Sce Aa, xarodaBâvrec ot Bápfapot i fu invins $i fugi împreună Cu puțini într-o casă mică, Pe aceasta o Cuprinserá 

5 xai ipn Bep Nl lyotç t | toti cei aflați întrînsa. Se 

20 kai tv o , 


zice cá divinul Isaacius, aflat în închisoare, a simțit mirosul arderii lui Valens, 
și prin harul lui Dumnezeu și curăţenia sa sufletească a Prevestit celor de fată 
dezastrul impáratulvi înainte de sosirea celor care au adus vesti de pe cimpul 25 
Ü i i OC 96v Otaicvrog 2nap9tv- 
éva. petà 8£ tiv ñrrav xoi tòv Să nvpăc 9üvotov i 
25 Maia y anys n ViKI] Taa: tà npodotea Kavotavtivovróieoç DM 
(p. 65, 29—30; p. 66, 1—3) Toótov [Zapaknvâv] 8& otto StareStvrav, yvobç pa- 
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| i ñ òá- fură astfel alungați iar Gratianus augustul, aflat în Pannonia, spre a veni în 
mavâc ó Abyototoc, £v ti Tlavovíg xatep reiche Dos in s a i ajutor, a auzit, L-a investit în locul lui V alens p: Theodosius augustul, l-a pro- 30 
Àevtoc £vébt oe Dee UDINE S5 Eat tobc ZxóSac A£yec9ot clamat impárat si l-a trimis in rázboiul impotriva goților. Traian Patricius 
Elç 1óv kară 1âv Tótľov róňepov. Fi ad ia hau. | zice in istoria sa că goții sînt numiți la noi sciți 
30 Tpatavâc 6 norpinoc ëv tü 9—23 De Boor) Hou 86 tote T'ot9ixà. E9vn toAAÓ (Anul 5931 (439), p. 94, 9—23 De Boor). Pe atunci se aflau multe neamuri 
(Anno 5931 (439), d uos v èv tole bnepBopeloic tóroiç katoktopévao. gotice mari locuind dincolo de Dunăra în ținuturile nordice. Dintre acestea 
IR Kal heytota SENN a ead a, T'éx8ai, Iotyot80t, lfjnai58c xai Obavér|- i vrednice de menționat sînt patru: goții, vizigoții, gepizii, vandalii, care se 35 
TOU OB ábioAoyérepd e 05 ER Sali ârtovreg, mă io) éKk1tp kexpnutvor deosebesc numai după num: si prin nimic altceva, şi folosesc o singură 
35 i di pers s A a inicie: e pape oUrot Eni 'ApxaBiou xai 'Ovapiov : limbă, Toti ascultă ds credința natrebnică a lui Arius. Sub Arcadius și Hono- 
nâvreg 88 fic 


h í i n- i i ceștia trecurá Dună i *zară p» pămi ilor, izii 
tóv Aavodhiv Buáveeg Ëy tij tàv "Pepatov yi xatokíc9ncov. xai ol păv Tf nus, aceștia trecurá Dunárea $! Se asezará P? pàmintul romanilor Gepizii 


^ : I i” gç, tà nepi Zwyp66va din care s-au despărțit mai tîrziu longobarzii ȘI avarii, își aleseră ca locuințe 
naiðeç, ÈE dv voTEpov ee Aor ap ps DPA IN. "Punv nop8f- ținuturile din jurul orașelor Singidunum și Sirmium. Vizigăţii devastară Roma, 40 
Kai Yépytov yapía dxnoav. ol 5 dr Exet éxpütnoav. l'ór9oi 88 Ilavoviav împreună cu Alarich, se îndreptară spre Gallii $i puserá stápinire P? finuturile 
Cavreg elg l'aAMac Ex Óp den ue Bacikeiac Oroâoaiov tob véov £xitpéyavtoc de acolo. Gotii luară mai întii Pannonia, apoi în al nouásprezscele an 34] domniei 
40 Écxov npótov, Enetra 1 19 Erei tfc š 9 vn’ xpóvovc èv t Opáxq ciatpiyavteç | lui Theodosius cel Tinár se indreptará spre ținuturile Traciei și le aleseră ca 
Tå tiis Opéxnc zopia @xncav xoi éri n XP locuinţe. După cincizsci și opt dz ani Pštrecuti în Tracia, puseră stápinire 
———— e i, 
Š 2? În luna noiembrie, dar la Brigetio in Pannonia. 
2 Anul 427, 
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THEOPHANES CONFESSOR 597 


pe împărăția de apus, sub conducerea lui Theodorich, care obținuse rang de 
Patricius şi de consul: ei fuseră îndemnați de Zenon. 

(Anul 5942 (450), p. 702, 13—26 De Boor). Cum am spus mai înainte, 
flota aștepta în Sicilia sosirea solilor lui Geizerich și porunca împăratului. 
În acest timp scitul Attila, feciorul lui Mundus, ajungînd bărbat cu deosebită 5 
faimă, l-a îndepărtat pe fratele său mai mare Bleda și după ce a devenit 
singur stápinitor peste domnia scitilor, numiți și huni, a năvălit în Tracia. 
Mai ales din pricina acestuia Theodosius a încheiat pace cu Geizerich și şi-a 
retras flota din Sicilia. El a trimis pe Aspar, împreună cu oastea de sub con- 
ducerea lui, pe Areobind și pe Arnegisclus, împotriva lui Attila, ca e cucerise 10 
Ratiaria, Naissus, Philippopolis, Arcadiopolis, Constantia și multe alte orașe 
mai mici și ducea cu sine o pradă deoseibt de mare împreună cu mulți pri- 
zonieri de război. Comandanții de oști fură puternic învinși în lupte, iar Attila 
merse înainte pînă la cele două mări și anume Pontul și cea care atinge Cal- 
lipolis și Sestos, si subjugă toate orașele și cetățile (p. 703, 1—8) în afară de 15 
Adrianopolis și Heracleea, numită altă dată Perinth, așa încît a ajuns pînă 
la cetatea Athyra. Theodosius fu silit să trimită soli la Attila și să-i ofere 
șase mii de livre de aur spre a se întoarce înapoi, și pe deasupra făgădui 
să-i dea un tribut anual de o mie de livre de aur pentru a încheia pace. 
Atunci după întoarcerea armatei romane din războiul împotriva lui Attila, 20 
în scurt timp a murit împăratul Theodosius în luna iulie, ziua a douăsprezecea, 
indictiunea a treia 4, 

(Anul 5966 (474), p. 720, 9—12 De Boor). Zenon a pus anevoie mina pe 
domnie. La început năvăliră, saracenii în Mesopotamia, iar hunii în Tracia 
devastau puternic avutiile, în timp ce împăratul își petrecea timpul în plăceri 25 
nelalocul lor și cu fapte nedrepte. 

(Anul 5994 (502), p. 743, 26—27 De Boor). Tot în anul acesta năvăliră 
în Illyria si în Tracia așa-zișii bulgari si se retraseră înainte de a fi cunoscuți 
mai deaproape. 

(Anul 5997(505), p. 745, 17—20 De Boor). În anul acesta fu trimisă la împă- 30 
ratul Anastasius o oaste de goți, besi si alte neamuri tracice, condusă de co- 
mandantul trupelor din răsărit Areobind, feciorul lui Dagalaif, ajuns consul 
ordinarius... 

(Anul 6005 (513), p. 757, 11—23 De Boor). Ín anul acesta Vitalianus, 
fiul lui Patriciolus, comitele federatilor, fu invitat de către dreptcredinciosii 35 
dih Scitia, Moesia și celelalte ținuturi să se ridice împotriva necredinciosului 
Anastasius. El se puse în mișcare și strînse de partea sa multe zeci de mii 
de oșteni din armata care luptase în sprijinul lui Anastasius, trimitindu-le 
drept răsplată foarte multi bani, arme spre a-i veni în ajutor în luptă, alimente 
$i alte lucruri. Se zice că într-o singură luptă a zdrobit șasezeci și cinci de 40 
mii de romani din armata împăratului împreună cu conducătorul lor 
Hypatios, fiul vărului lui Anastasius și a patricianului Secundinus, pe care 
l-a prins de viu si l-a ținut în închisoare. Dar nelegiutul împărat Anastasius 
şi lipsital de sfințenie Timotei, episcopul Constantinopolului, au pricinuit multe 
rele celor care sprijineau pe Macedonius și sinodul, monahi, clerici și laici, pînă 45 

intr-atit încît a izgonit pe multi în Oaza Tebaidei... (p. 759, 14—19) Se iviră 
CA murit la 28 iulie 450. 
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Tiv&c &£&eA96vtec katü tv pipi oh Meg A E e rm Fin aae 
Kai éogóyn 'Iovottvoç 6 otpatnÀétmg év tQ R Mida AA 

tīvoç ó Diwpevriov: xai 1A90ov oi Boùvàyapor Gc tv p fic Opd 
EL ES abs ó otpatnàátnç Kovotavtivoc xai l'ó81A0g xoi [&kovoag] 
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nius si Flavianus, expulzati pe nedrept, sá-si capete din nou scaunele, la fe] 
$i toți ceilalți episcopi ; și abia în felul acesta să fie convocat sinodul, la care 15 


(Anul 6007 (515), p. 767 , 14 —17 De Boor). În anul acesta Vitalianus, 35 
Supărat pe Anastasius din pricina călcării jurámintului, a făcut mult ríu 
ostilor de sub conducerea lui Anastasius și ceilalți cetățeni, omorînd, rápind 

i înă i i i j vindea fiecare ostean 


5 În realitate doi conducátori, cf. Malalas, p. 442,8—10. 


€ Termenul formează Obiectul unei discuții aprinse (cf, Zlatarski, Jst. Bulg., 1,1, 
Sofia, 1918, p. 52-53), 
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5 otpütnAAtn; toO 'DOopixoU, "Akobu ó Oüvvos, Öv Edegaro o ener Ped 
cob Bk tiS atoe: xoi u£cov BoXóvtec tob; Bovkyüpovg Exoyav abrobs ip 
a 09m “oA AQ xoi âterivatav nücav Tv npaibav xai Eviknoav udă 
si ode ai ate koi toùç 600 Păvas aùtõv. Kai èv iS Ba AQ A Y. 
5 sn S ds oxfvtnoav abtot; io BoOXyopot, kai bç dn pu Si 
E Aires 8£8cxov avroi; võta, kai xareGiobuv ubrovs OL ; RAE E 
Soia AVTOVLE pevyovras, Kovotoviivov kai tÓv JAkobp xai da en 5» 
Rte Tosias petà toU napaunplov abtob kóyaç ‘TOV C diti D ios 
Kovotaviivog obv tà 'AKODU avveAnp9noav L&vreş. Kai TO al i dr 
10 8£8gkov  Aafóvtec xa cană Kon pecetea Ls Măi RBS 
i òu Eko&rnoav elg ty i6iuv nu A Y m 
jap doc: (540), p, 218, 31—32 De Boor). Toóto të Erei “aap Bor 
Motos. Be vob vivons cv Teilen xat poc Puv, rov Bev cio 
1 hv (p. 219, 1—16) 10b natpoç : ; Pfyav, E - 
15 B red Alia övta toU Zeppiov. kai Yvobs TodTo 6 pn POOE S PD Ne 
nâmyoc pos acoy, vai meote ara FE Sev sm cov Aovolftov rotapòv kal 
abt: petà 8ëŠ tv TEAEUTI|V OEO0E dev È pia sti Ad 
Te za "Iovotiviavóv elvat Oró THY Bao: sia f ASE 
o ROME xai toÀXà abtóv QuiAoxuimoupevos Š EN S 
20 otov aro á&n£Avcev dütobg, ROIWNOUS QUTOV TT m NES. 
àv x napoyevtodoa abrăv sic TÒ 'IAAopicóv, EBD. ov o D 1 lee 
040, Kai ópjfjcag KaT’ abtÓv nüvtac &vijkootv. Kai GREGTELA A pa at A 
osti ii ë< cflc olyuoAoctog tóv fyyoópevov abtàv yim — : petias 
mevoav ëv tp innikâ. kai éyéveto slpñvn BaSeta èv ti KANA bip atat 
25 zâv Odvvov nepsa TÒV Aavobpiv. toù dă tocana T oala o 
ó Bacukebç eic "Appeviav «xdi siç Aotuchv, Kai KaTETUYNGAV 
; otc. i 
ns 6037 (545), p. 224,29—33 De Boor) Tovre n la soda 
îi Opry Eni paa $' xai EKGADVWEV aótiv Eni tà épi vo a ap 
0 asi: xl cà 'Agpodieor xai sea M Sanaan Els toic Doug tóouç: 
o0 9eod npootáypati ATEK 090 Sl Ç 
b Tio 6050 (558), p.232, 6—13 De Boor) T6 Š i = psi pe T 
Botuvrie napáóoGov t@v XAeyopévov "ABăpov, Kai ids Die E me 
giç thy Stav abrâv, Gc unëérorg EOpUKOTEG totoÜtov E39 voc. DS Medline 
35 Sruodev pukpăs müvu, Se5eutvas npavõioiç kai ipte rore 
otv poia 1âv Xovtóv Obvvov. obtot Quyóvtez èk tiS iias x us 
ki pépi osia xai Mvoiuc kai ënepyav npoc Iovottviavóv np£opetc C 
bTOWG. W . 
spite (559), p. 233, 4—8 De Boor) Te 8' aurâ Erei n odă 
40 Obvvot kai ot ExXdo: xfj Opákq TANIM TON Kai AA ali ms e 
&góveocav Kai ÅYHALÓTEVOQV. En(acav de xoi Zépyiov 1ÓV ls iu AA 
vióv Bâkxov toD xpzofutépou, kai Tov Edepuăv, T0V sq sa — 
rod võoķotátov xovfikovAapioo Kai npmnogtrov... (P. 234, p une 
XAowóv Exthevoev ô Baoikebc yevéc9ai nota eim popvo, Eu ss arte Mi 
48 Aavotpiv xoi &novTioal toic BapBépotc nepvobot xoi a, uñ E 
yvóvteç oi BápBopot xapekáAecav Să mpecpeotob GKIvovvos c 
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sáu ajunse comandant Constantinus, fiul lui Florentius. Iar bulgarii inain- 
tară pînă în părțile Traciei. Si le ieşiră înainte comandantul Constantinus, 
Godilas și comandantul oștilor din Illyria, hunul Acum, pe care îl adoptase 
împăratul de la botez: ei îi cuprinseră pe bulgari la mijloc și îi strivirá; má- 
celăriră mulțimi multe, le luară toată prada și îi răpuseră cu desăvirșire, 5 
omorînd și pe cei doi regi ai lor. La întoarcere, cînd erau bucuroși, îi întîlniră 
alti bulgari; și fiind obosiţi, conducătorii întoarseră, spatele, iar bulgarii $ 
urmăriră și îi prinseră cu arcanele din fugă pe conducători, pe Acum și pe 
Godilas. Godilas táie arcanul cu sabia de la Sold si scápá, dar Constantinus 
și Acum fură prinși de vii. Pe Constantinus îl sloboziră, luînd o mie de mo- 10 
nede; iar el se duse la Constantinopol. Pe Acum îl luară cu ei în tara lor îm- 
preuná cu alti prizioneri. 

(Anul 6032 (540), p. 278, 31—32 De Boor). În acest ana trecut de partea 
romanilor Mundus, din neamul gepizilor, feciorul lui Giesm, care dupá moartea 
(p. 279, 1—16) tatălui său se dusese la Rigas, unchiul său după mamă și rege 15 
în Sirmium. Aflind de acest lucru Theoderich, regele Romei, trimise la dinsul; 
şi fiind înduplecat, trecu de partea lui si erau împreună tovarăși de arme. 
După moartea lui Theuderich se duse la fluviul Danubiu Şi ceru împăratului 
Iustinian să-l lase sub stăpînirea sa; și merse la Constantinopol. Împăratul 
îl milui pe el și pe fiul său cu multe daruri și îl lăsă să plece după ce îl numi 20 
conducător de oști în Illyricum. Pe cînd se îndrepta spre Illyricum, îi ieși 
înainte o mare mulțime de bulgari, dar el porni împotriva lor și îi măcelări 
pe toți. Şi trimise la Constantinopol ca prizonieri de război pe șeful lor îm- 
preună cu alții, care fură duși cu fală prin circ. Si se făcu pace adincA în Tracia, 
deoarece hunii nu mai cutezau să mai treacă Dunărea. Jar pe prizonierii bul- 25 
gari îi trimise împăratul în Armenia și în Lazica și îi incadrá în rîndurile uni- 
tăților militare de acolo. 

(Anul 6037 (545), p. 224, 29—33 De Boor). În acest an se ridică marea 
în Tracia pînă la patru mii de pași și acoperi țărmul în părțile orașelor Odessos, 
Dionysopolis și Aphrodision. Multi oameni pierirá în valuri. Si cu voința lui 30 
Dumnezeu marea sa retrase din nou în locurile ei de baștină. 

(Anul 6050 (558), p. 232, 6—13 De Boor). Tot în anul acesta veni în 
Bizanţ un neam ciudat de oameni, al așa-zișilor avari; și tot orașul se strînse 
să-i vadă, pentru că niciodată nu privise asemenea neam de oameni; căci 
aveau plete lungi de tot, date pe spate, legate cu cordele și împletite, iar res- 35 
tul îmbrăcămintei era la fel cu a celorlalți huni. Aceștia fugiră din tara lor, 
trecură în părțile Scitiei și Moesiei și trimiseră soli la Iustinian: ei cereau să 
fie primiţi ca supuși. 

(Anul 6051 (559), p. 233, 4—8 De Boor). Tot în anul acesta se ridicară 7 
hunii și slavii în Tracia cu mulțimi nenumărate și o înfruntară cu război: 40 
ei uciseră și luară prizonieri mulți oameni. Îi prinseră si pe conducătorul 
de oști Sergius, feciorul lui Bacchus cel bătrîn, și pe comandantul Edermas, 
fiul lui Calopodios, preaslăvitul cubicularius şi praepositus... (p. 234, 7—12 
De Boor). Dealtfel împăratul porunci să fie confecționate corăbii cu două 
pupe, ca să meargă la Dunăre și să înfrunte în lupte pe barbarii care încercau 45 
să treacă. Aflind de lucrul acesta, barbarii cerură printr-un sol să-i lase să 


7 În marea invazie sub Zabergan (cf. supra Agathias, Men. Prot. si Malalas). 
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păoai tóv Agvobfiv. «ai Engpwev 'Iouctivov, tóv dveyióv GbTOD Kai kouporna- 
árny, kai 6téoogev UÙTOÙS. ed I 

(Anno 6066 (574), p. 246, 32 De Boor) Toto tó Erei 180v oi ABapeic gig tà 

pípn Tod AavovBiov, (p.247, 1—3 De Boor) koi uq9àv ó Baoevs intoTetăe 
5 Tifépiov, tóv kóunta tbv BkokovBirópov, kat abtv koi cugBaXov abroîş 
ñre09n aipwânoSciz ór’ aùtõv, kai anoBaiâv rohAoùs Untorpeyev. — 

(Anno 6075 (583), p. 252, 31—34 De Boor) ... t de abr unvi[tà Mote] npes- 
Bebovoivot "Apapet; npóz Tov abtokpátopa Mavpíktov ot npó óA(yoo Xpóvou tò 
X£pjuov xgipocügevot, tóXi tfjz Ebponnş £rionpov, ñë(ouv raiz óy6onkovta yt- 

10 Xi&ct tob y pocob, al; &AàpBavov kart Éroz rupă "Popnotov, (p. 253, 1—13 De Boor) 
xpooreSva ŭa; x^ ó è Buorevş eipfivnz &gtéyevoz toŭto kateðéčato' îirnoe 
8& kai &Aéqavta, Gov "Ivówóv, ExneupSăva abt zpóz 9éav xai ô Buotes 
1óv peitovra nâvrov ünéoteu.e npoş avTOv: kal tobtov Seaounevog div Enepyev 
abtóv mpóg tóv Bactita. ópoiws kai kAivnv xpucfjv Arnoe oraAf|vot oot ó 

15 8ë Boots xui ravrnv ün£otelAEv, abTroş è kal Tabrnv ünéotpeyev evreliouz 
aòtýv. ter Sè xáMv ikas x yiMúðaş mpogreiivai zatç p. 100 õè Bacukéoc 
ui karaóe&auévou, grparevoas ó Xayóvoz thv Xiuyyt6óva niv xutiígtpeys kai 
XOÀXAdg étÉpug nóňeiş Éysipócuto tůş Dno tó 'DOwptkóv teAobouc. rapéAape 
8ë kai viv 'Ayyxtakov, "jxe(.et 8$ kai ră Makpă teizy karaotpéyat. ó 5€ Bacu.eUc 

20 "EXAníSitov tòv narpikiov cóv Kopevtiólo np£cBeiz npòs Tov Xayávov tantotel- 
Atv. kai ó fópfapog èni tut; tv rüxtov ovvýńkatç eipivnv Gyetv KUYOHOAO- 
“mGev. 

(Anno 6076 (584), p. 254, 3—7 De Boor)...6 8£ Xayuvoş tiiv siphvnv 0toAboat 
360 Eonevâev: tù yàp Ekhaviwvâv “Ivy kata tiş Opin &£&orüoEv. ücwvo mope- 

25 yévovto uéxpt tv Makpâv teuxéov noriv iwo notovueva: ó 5& Baotieie 
tà tob no)ariov orparebuura BEayavâv tfjg móXeoc kui tobc ðńpovç QuAGtteLv 
tà Makpă teizyy EkEhevoev. 

(Anno 6079 (587), p. 257, 11—30 De Boor) Toóto tà Ete ó tóv'ABépov Xayu- 
vog tüg onovõàç Sadbous thv te Muciav xoi Xxu9iav KUTENONEWEI Dewâș kutu- 

30 otpéyaç ty te ‘Patiúptav kai Bovovíav xoi "Akog kai AopóotoXov xai ZápBona. 
xai Mapkiuvovnoiuv. ô è Kopevrioioş Eni thv "Avyiadov Ae Kai dei bv TO 
orpirevua rob; â5okipovs šK tæv ùpiotéav ƏiÉcpuvsv' xai tiv uEv üypnotov 
Súvapv p pumâSas quA&tteww TÒV x&paxa xeXeóet, tooz 6E £m éktoUc &SaKtoxt- 
Alouç óvtaz rapaXafov 800 xiui&baz napéboke v Kúote xui 600 1 Maprívo, 

35 kai tüg 800 abtóc üvoXaofOv katü tõv DapBópov xopet. ó 22 Kóotoz AIV enl 
tà Ză&păana xai tòv Aluov, ebpov touc Bupfapovs fige quévoug ro) À ous ĝt- 
Q9eipezv: alzypahooias 58 xpatfjoa; nohhñç dopvpópo Biucó ev £bíBov, Map- 
zivoc SE siç tù repi Tópea vv róñiv yevópevoş, t Xay&vo ünpooóokütoz REPL- 
meoâv xoAAOU; tfj; aùroŭ ðvváuens &vetiev, ote aLtòv pvyğ tùy GoTnpiuv 

40 npuypareboaoSat. 6 58 Muprivoş &níóo&ov viknv &pápevoz npòs TÒV otpatnyòv 
ènavýpxeto, Ev9u Ennyyeiiaro âvauEveiv avTovş. ó de KopevrioAoz Sexto KATE- 
oyedaiş elg Mapkiavovnohiv bnéctpey£v. oi 6š pù sbpóvtes uùtòv Exgobvatav 
tà idia otpateúuata kai Eni TOVS OTEVOTOÙS TOŬ Aïpov otputoneðebovta. ióov 
8& ô Maprivoc tòv Xay&vov Gtanepâvra tòv notapòv npòç Tov gtpatmyóv èna- 

45 vñÀ9sv. ó 8; Káoroç (p. 258, 1—22 De Boor) tòv moranóv ĉiunepáoaç xai TAN- 
ctácag tobg xpotpéyovtaz t&v 'ABópov tfj; péxns «poet. oxatob de *tvoç Šai- 
povoç bnoSikaic obk &veorpewev Eni 10v crparnyóv. Ti BE £mobor KpaTnoaş 


aae RES. 


2 THEOPHANES CONFESSOR 603 


treacá Dunárea fárá primejdie. Iar impáratul il trimise pe nepctul sáu Iustin, 
conducătorul palatului, si îi scápá cu viaţă. 

(Anul 6066 (574), p. 246, 32 De Boor). În anul actsta au venit avarii? 
în părțile Dunării (p. 247, 1—3 De Boor) si aflînd împăratul trimise împotriva 
lor pe Tiberius, comitele excubitilor; și lovindu-se cu dinșii fu luat pe ncaș- 5 
teptate și înfrînt. 

(Anul 6075 (583), p. 252, 31—34 De Boor).. tot în luna aceasta (in 
mai) avarii trimiseră soli Ja împăratul Mauricius. Cu puțin timp mai înainte 
ei puseseră mina pe Sirmium, oraș vestit al Europei, și cereau ca pe lingă 
cele optzeci de mii de monede de aur, pe care le primeau anual de la romani 10 
(p. 253, 1—13 De Boor), să li se adauge alte douăzeci. Împăratul avea nevoie 
de pace si primi aceste condiţii. Ei mai cereau să li se trimită un elefant, 
animal din India, ca să-l vadă. Împăratul alese pe cel mai mare dintre toti 
și-l trimise, Si după ce-l privi, (conducătorul barbar) îl trimise din nou la 
împărat. De asemenea mai cerea să-i trimită o masă de aur; împăratul i-o 15 
trimise și pe aceasta, iar el i-o întoarse înapoi fără s-o ia în seamă. Si cerea 
din nou să-i fie adăugate alte douăzeci de mii de monede de aur la cele o sută. 
Împăratul nu primi, iar hunu) porni cu oaste, distruse orașul Singidunum și 
puse stăpînire pe multe alte orașe din Illyricum. Luási Anchialos si se indreptá 
să zdrobească chiar zidurile cele lungi. Împăratul trimise soli la han pe 20 
Elpidius Patricius împreună cu Comentiolus, iar barbarul se învoi să încheie 
pace în condiţiile stabilite. 

(Anul 6076 (584), p. 254, 3—7 De Boor)... Hanul Baian se grăbi să rupă 
pacea în chip viclean, căci înarmasc neamurile sclavinilor împotriva Traciei. 
Acestea înaintară pînă la zidurile cele lungi şi luară multă pradă. Împăratul 25 
scoase din oraș gărzile palatului și porunci organizatiilor cetățenești să stea 
de pază la zidurile cele lungi. 

(Anul 6079 (587), p. 257, 11—30 De Boor). În anul acesta hanul avarilor 
a rupt înțelegerea de pace și a pornit cu război împotriva Moesiei și Scitiei, 
înfruntînd cu strășnicie Ratiaria, Bononia, Aquae, Durostorum, Zaldapa și 30 
Marcianopolis. Comentiolus s-a dus în Anchialos și a desfăcut oastea în două, 
despártind pe cei bicisnici de cei mai buni. Oștirii netrebnice în număr de 
patruzeci de mii i-a poruncit să păzească tabăra, iar pe cei aleși în număr de 
șase mii i-a luat cu sine: două mii a dat lui Castus, două lui Martinus, iar 
alte două le-a luat el $i a pornit împotriva barbarilor. Castus a mers spre Zal- 35 
dapa și Haemus, a găsit barbari stînd fără nici o grijă si a măcelărit pe multi 
din ei. După ce a luat o mare mulțime de prizonieri, i-a dat în păstrarea 
scutierului său. Martinus a ajuns pînă în împrejurimile orașului Tomis, a dat 
pe neașteptate de han și a ucis pe multi din oastea lui, iar acesta şi-a găsit 
scăparea prin fugă. După ce a dobindit o izbindá strălucită, Martinus s-a 40 
întors la comandantul oștirii si a primit poruncă să rămînă acolo. Comentiolus 
a fost cuprins de teamă și s-a întors în Marcianopolis. Deoarece nu l-au găsit 
ceilalți, și-au unit oștile și au tábárit împreună la picioarele muntelui Haemus... 
Vázind că hanul trece fluviul, Martinus s-a întors la comandantul oștirilor. 


3 Evenimentele din timpul lui Mauricius (582-602) sint in general redate după Teo- 
filact Simocata. . 
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tüc ÓwuBüocig 6 Xoyuvoc Gnexheioev adtóv. mepioxíGetat xoivov ó Aaóg, kat 
Ékactoc óc elxe óvvápgoc tà Tod üAcovuc Epvyov. Onpevovrat toivuv tivéc nap 
t&v BapBápov kal karounvvovoiwv, nod èkékpvnto Küctoc, kai toUtov toyph- 
oavtec TEpleokiprov xoi fiy&àAXovro. ó è Xayávoc Să zñç peonufpiac 65evoac 
S xară tfc OpQknz xopsi kai rà Makpù telyn katéAapev: à 88 KopevttoAog èv 
toic Ú) aç toU Alpou kpuntópevos ëSñA9zg cóv tQ Maptivo. xai xatoAapov 
10v Xayávov &verouiócatov Oi tò tv nânSwv tOv Dapfüpov mepueybo9at 
tü Əpëxn, zpátn quAakij kat aùtoð opet xoi ñv abr péya tàv Eniyeipov 
tó katóp9opo, ti pă tóxn twi mapsogáAn toO Eyxeiphuarog. £vóg yàp (ovo 
10 TOV Qóptov 8iaotpéyavtoc, Érepoc tóv ógonótnv rod thov npoopovei tóv qóptov 
&vop3Gcot TÅ xotpóq povi. «tópva, tópvu, ppărep». Koi 6 pèv xópug tňç 
fjutóvov tův poviiv obk tjo9Uvero, oi 58 Aaoi ükobcavtsc Kai toùç nodeuiove ènt- 
GTîjvat abroie bnovonoavrec gig quyóv étpünmoav, «tópva, tópva» ueyioraic 
povat àvakpáķovteç. 6 è Xayávog ueyâinv su (av nepıBarópevoç âkparâc 
15 Époyev. xai ñv ióeiv 'ABápouç te xai "Pogatoog dAAf|AOUG $1618 páckovrac, 
unăevâc Oubxovroc ó 8& Xoyávog ăvalafâv râs Suvápuew; Tiv "Anepiav xóÓAw 
rapgküOiosv. 
(Anno 6084 (592), p. 269, 11—23 De Boor) Toótq 16 Erei ó Xayávoc ătrirei 
npoc9ikac tatc ovv3fkatg AauBâvew, ó SE abrokpátop Tobe Aóyouc toU DapBépov 
20 ob napesttaro: Bă to0to ó Xayávog ñparo móAiw tòv móAspov kai noMoprei 
tijv Zuyyi6óva kai orparonedeve! xatü tò ZEputov. 6 52 aütokpátop OTparnyov 
tfjg Evponnc X£tpotovei Tov Ilpiokov. ó 8£ Ilpioxoc EoAfiavóv bnoorp&rnyov 
noinoas rporpéxei &x£Aeocev: koi kat xàv Bapfiápov xopioavrec cuvyKpotobot 
nóAepov, kai vuk@o, “Pouotot. ó 8ë Xayávoc toto üxnkodc, ávaXoOv tüc 
25 Bovápetz &xópet npòç nóAepov. ó 66 ZoXpurvóc i8óv tà nin9n xoi xatoxAaysig 
npòç Ilpiokov &otkvettat. yvobc 8ë ó Xayâvoc vv t&v '"Popatov broxopnow 
zic "AyxtaAov &5épyerat ftor siç tòv äyiov 'AXé&avópov xai totov tà rajg&áyo 
nopi rapaóéógkgv | | 
(Anno 6085 (593), p. 270, 21—29 De Boor) Toót@ tà Erei ó abtoxpótop Mav- 
30 pixioc 1óv Ilpioxov obv rácaic toic "Popatkaig 6ovápeo Eni tóv "Iospov totapóv 
Eneuwev, Gore tà Ekhavivâv Ë9vn Siunepăcai xoA001. toótou è EAS6vroc Eni 
tóv Aopooroiov, ó Xayávoç ua9bv mptofec &Eénepys npóc abtóv, xai katntiŭto 
“Popatove Evapšuv 16 nou âi56vrac: ó 8& Ilpiokoc áneXoysito, ött «obnpóc 
'A&povc tóv n6ieuov zoroa: napayéyova, did mpóç tà Ehaviwvbv E9vn ónó 
35 rob abrokpütopoc Eneorâinvy àknkoðç 58 ó IIpíokoc, ór. 'Apóüyactog ră 
mÀñ9n tæv Zkhaviwvâv npóc zÓ mporăevew õieokópmioev, Siarepáoaç tòv "Iotpov 
(p. 271, 1—27 De Boor) peoovonş voxróç &5oxhroc t$ 'Apëayáor@ ovvtuvEev: 
6 58 'ApóGyaotoc rob xiv80vov aio96pevoc înmov te yvuvoð Émfüg pic Šta- 
owerat. oi è “Pouator &vgkóvrgç nim9n Ekiavivâv koi my nepi tòv 'Ap56- 
40 yaorov õıateuóvteç xópav atypaAooíag te kparijoavrec noAMz elc tò Bvtbvriov 
Eneunov tà Tarinepos. ó è Tariuep &kAótog tv nopelav movobuevoc Kai sic 
pE9mv kai tpugr]v Emâi6obc ñuéÀst. kai zÑ tpit fiuépg nAn9n XkAaviwóv èn- 
t(9qvtat abt" xai gu) (q GvoxeSeic, pebyav ic tò Bujávnuov îkev ol 8& cov 
aùtë "Popatoi Éykpotüc 7oic Zkhavivois paxnoâuevor xpatotot tv BapBápov 
45 napabó5oc kai sic tò Bu&üvuov tijv alyuaAocíav 1$ Baousi ánotb£ovcw: ó 
öè aürokpátop ebppavSeic ebyaptotnpiouc Üuvouc petà nâonc tfjg moheoc t 
9e mpootpepev. ó 6: Ilpiokoş 9appricac sic tå £oótepa uépr vv ExAavwóv 


Loss 
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Castus (p. 228, 1—22 De Boor) a trecut fluviul, s-a apropiat de avangárzile 
avarilor si le-a infrint in luptá, dar la indemnurile unui demon ráusfátuitor 
nu s-a întors la comandantul sáu, iar a doua zi hanul a ocupat trecerile și i-a 
tăiat întoarcerea. Oștenii lui s-a înprăștiat și fiecare a fugit unde a putut prin 
păduri. Unii au fost prinși de către barbari și au arătat unde se ascunsese 5 
Castus. L-au prins de viu și s-au veselii cu cîntece și jocuri. Hanul a mers 
spre miazăzi împotriva Traciei și a ajuns pînă la zidurile cele lungi. Comen- 
tiolus s-a ascuns mai întîi în pădurile din Haemus, apoi a ieșit la iveală îm- 
preună cu Martinus. Şi luîndul pe han pe nepregătite, deoarece mulțimea bar- 
barilor se împrăștiase prin Tracia, a înaintat împotriva lui la primul schimb 10 
al gărzilor de noapte. Și avea în mîinile sale prilej de mare izbindá, dacă n-ar 
fi fost abătut de la această încercare din pricina unei întîmplări ?. Un animal 
de povară aruncase sarcina de pe el și cineva a strigat pe stápinul animalului 
să îndrepte sarcina, zicîndu-i în limba maternă: Torna, torna, frater i, Întoar- 
ce-te, întoarce-te, frate“). Stápinul catirului n-a auzit glasul, dar l-au auzit 15 
oștenii si, crezind că sînt înfrînți de dușmani, o luară la fugă, strigînd în 
gura mare: Torna, torna („Întoarce-te, intoarce-te"). Cuprins de spaimă 
grozavă, hanul începu să fugă și el din răsputeri. Si era un lucru vrednic 
de văzut cum avarii si romanii fugeau unii de alții, fără să fie urmăriți de 
nimeni. Hanul și-a luat oștile și s-a așezat în orașul Apiaria. 20 
(Anul 6084 (592), p. 269, 11—23 De Boor). În acest an hanul cerea să pri- 
mească adaosuri la sumele stabilite, dar împăratul n-a primit condiţiile barbaru- 
lui. De aceea hanul a iscat din nouă război, a împresurat orașul Singidunum și 
a tăbărit lîngă Sirmium. Împăratul a numit conducător de oști în Europa 
pe Priscus, iar Priscus l-a făcut ajutor de comandant pe Salvianus și a dat 25 
poruncă de înaintare. Mergînd ei împotriva barbarilor s-au lovit în luptă și 
au ieșit biruitori romanii. Cînd a auzit de acest lucru, hanul și-a luat oștile 
și a pornit la război. Vázind mulțimile și fiind lovit, Salvianus a sosit lingă 
Priscus. Hanul a aflat de retragerea romanilor și s-a îndreptat spre Anchialos și 
(lăcaşul) Sfîntul Alexandru, dindu-l pradă focului nimicitor din toate părțile... 30 
(Anul 6085 (593), p. 270, 21—29 De Boor). În acest an împăratul Mauri- 
cius îl trimise pe Priscus împreună cu toate oștile romane la Istru spre a îm- 
piedica neamurile sclavinilor să treacă fluviul. Ajungind Priscus în Durostor 
și aflind hanul trimise la el soli și cerea romanilor să pună capăt războiului. 
Priscus răspunse că „n-a venit să facă război cu avarii, ci a fost trimis de 35 
împărat împotriva neamurilor sclavinilor". Aflind Priscus cá Ardagast răs- 
firase mulțimile sclavinilor pentru a práda, pe neașteptate trecu Istrul (p. 277, 
1—27 De Boor) la miezul noptii si se incáierará cu Ardagast. Simtind 
primejdia, Ardagast incálecá pe un cal fárá sea si abia putu scápa. Romanii 
luară multi sclavini si strábátind tara din preajma lui Ardagast puserá mîna 40 
pe un mare numár de prizioneri si-i trimiserá la Bizant sub conducerea lui 
Tatimer. Acesta făcu trecerea fără stringere de inimă, apoi se dădu la beție 
si desfriu și n-avea nicio grijă. A treia zi mulțimile sclavinilor să rásculará 
împotriva lui. Cuprins de teamă, el scăpă cu fuga și ajunse în Bizanț. Romanii 
aflați împreună cu dinsul se luptară cu sclavinii din răsputeri si împotriva 45 


9 Pentru acest important episod cf. supra Teof. Sim., II, 15. 
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èxóper. Dmm; è àvüp tfjg Spnokeiac tàv Xpiottavóv Oxúápxeov abtopuoAet 
npóg "Pouaiov; xai tüjv eioo5ov toi; "Papaio bn£óeitev: kai t&v Bappüápov 
£xpótncav: čonoe 5E xai Movcobxiov, Tov pijya tõv BapBápov, ánó tpiákovta 
onpeiov öráysıv. npoðocig 55 toð Iñzaióoç Owfüc tòv rorapòv ó IIpickoc 
5 uecobonz vuktóc Ebpioket tò  Noucoóktov GiepSuputvov tů péðn &xvtágiov 
yàp £oprhv tob ióiov &6eApoi Eopralev: xoi rodrov cuAXafópevoc Cvca qóvov 
Tobv £v 1oic BapBápoiz elpyácaro. toAAfjc è aixuaXociac Kparhoavrsc z*pupü 
«oi pé9 éavtoüc éx6cóOxaciv. ovvaSpotodevreş SE oí Bépfapor xoig vevixnkóciv 
šgíoravrar «ai rjv äv f| àvrióocic xaXenotépa tfjg npobnaptăonc &vëpayoa9(aç, 
10 gi pi ó Tevbov petà tic nebikîic ðvvápeoç t&v ‘Popaiov &notàg páyy kpotaul 
8wxóAvct ras ópuác tæv Bapfi&pov: ó 8& TIptoxog toüc Tiv ppovpăv abtà ner- 
cteU|Évoug üveoKOAÓRlGEV. | 
Ñ (Anno 6086 (504), p. 272, 11—18 De Boor) Toúto tà Erei toð Ilpiokov táAtv 
_ tòv "Iotpov xaxoAaffóvtoc kai tà XxAavivàv É8v mpoi6sboavtog kai moAAUv 
15 giyuaAooíav tà Parte? âvantuwyavroc, ó BaoiXeüg tòv Tatipepa &noote(Aag 
"pog Tlpiokov mapaxeAeóerui ab769 tòv xeuâva Giarpiwai zobç “Pouaiovc 
xatpóv. oi 6& "Popatot to6to nepa9nr6reş üvtéAsyov, Oç obk Ev5Eyerai tobro 
yevéc9at 8t& ze tà nn tv BapBăpov xoi tò moAspíav bmetva tv yópav 
Kui tà yóxn &oópnta. ó 6€ IIpiokoc Aóyoig mi9avotc Énevoev abtobc Est yew- 
20 uá&cat xai vv toU BaciAé£oc kéAgvoiv nimpâoul. 

(Anno 6087 (595), p. 273, 1—29 De Boor). “O 8ë faciAebg tòv Ilpiokov cflc 
orpurnyiac ănonavei, ITétpov 66, tóv éavtoð &ðehpòv, otpatnyóv tic 8uvángoç 
nosirat “Popaiov. ó uèv oov Iptokoc tác 6vvinec &pâpevog npiv ñ tóv IlErpov 
picat Sanep tòv rotapóv' 6 è Xayávoç tův uetáfaoiw toð "Popotixoo Aaod 

25 üxnkooc Miav 29avuaţe xai npòç tóv Ilpioxov &ntoretiev, paSciv civ alcíav 
£mümtüv kai uoipov Aaeiv tfjc npaiĝaç kai oto tóv notapòv ëiavñËac9oir. 
iav yàp &xaXénatvev Eni toic ebxoxfiiaot t&v "Popatov. réuner zoívov ó ITpickog 
nepi tobtwv npòç tóv Xayávov mptoBiw Ocóbopov tòv larpòv åyyıvoig xai 
guvŠo8t KEkoouEvov. o0to; Éopakóz Tov Xayávov péya ppovoUv. tà Kai tüg 

30 ünoxpicew áXXatGovixótepov notovuevov (Time(Aet yàp nâvrov tv £9vOv abtóv 
eivat kvprov) óujynpgac zoAaup tòv Bapflapixóv katemrpátve răpov. Epuoke 
yàp: «ükoucov, Xayáve, énQQoeXo0c 6unyñuartoç. Zesðotpiç, 6 tàv Aiyvntiov 
Baci, nepipavhs t£ kai diav sbëqínov, 76) mÀobr@ Aaunpc kai taig-Ovvó- 
ueoiv ükatapüyrtoc, nhetora kal eya E5oviooaro Ivy: &vteb9ev eig dda- 

35 Covsiav r&putgoQv, xpucokóAAntov öxnua èk Ai9ov Tiuiov katackevécaç 
EnikuOnruL tovto xai óxoBGXAet tõ uyğ tæv ñrrn9évrov Bacuéov téccapoc 
£Akew tò öynpa. tobrou è yıvopévov v šmtoñh@ £optij, elc t&v t&coópov 
Baoukéov cuxvàc tò Gupu Entotpepev eic robnica xoi tóv tpoyòv épa kvMó- 
u£vov: tà 6t Zecootper Eneporâvr, «Out ti Šmtuo9sv ériotnpitew tà Sppato;» 

40 toütov simslv' «Tov tpoyòv SaujuáGo dotatoŭvta kai ğAAote diac kivoüpevov, 
Kai rotè èv tà OynAü tanrsivoŭvta, ub81c 5E tà tansıvà åvuyoðvta. tòv 6E 
IEcoðotpiv ovvetäç thv napufoinv Entokéyavta vouoSerăcat tò unkETI toùç 
Baocustiç EAketv tò öxnua». ó 6t Xayávoc tata åknkoòç xoi bnoyeidoac Epnoe 
tüv gipñvnv čyetv, tü 6& npoaipécei Ilpioxov, et zi äv Jy tõv Aagüpov tòv 

45 Xayóvov mipâjoat. ó 6£ Mpiokoç thv atypaAcoítav áné8oke (p. 274, 1—4 De Boor) 
t$ Xoyóvqo ónėp tñç OwGoroc tà 8& Adovpa nüvta AaBov dxivóóvoz tòv 
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așteptărilor, îi invinserá pe barbari, apoi îi aduseră pe prizonieri in Bizanț 
în fata împăratului. Acesta s-a bucurat și a înălțat lui Dumnezeu imnuri de 
mulțumire împreună cu toată cetatea. Priscus prinse inimă și înaintă în 
părțile mai dinláuntru ale sclavinilor. Un bărbat gepid, stápinit de credința 
creștină, fugi la romani și le arătă romanilor drumul. Şi îi infrinserš pe barbari. 5 
El spuse că Musocius, regele barbarilor, se află la treizeci de mile. Îndemnat 
de trădarea gepidului, Priscus trecu fluviul la miezul nopții și îl descoperi 
pe Musokius doborit de beție: căci sărbătorise ziua morții fratelui său. H 
prinse viu și pricinui mult măcel între barbari. După ce puserá mîna pe multi 
prizonieri, romanii se dădură la mîncare şi băutură, dar barbarii se adunară 10 
si îi înfruntară pe învingători. Şi răspunsul ar fi fost mai aprig decît bárbátia 
lor de mai înainte, dacă n-ar fi intervenit Gentzon cu un pilc de călăreţi ro- 
mani și n-ar fi împiedicat printr-o luptă înverșunată urmările barbarilor. 
Priscus i-a tras în țeapă pe cei incredintati cu paza sa. 

(Anul 6086 (594), p. 272, 11—18 De Boor). În acest an Priscus a trecut 
din nou Jstrul, a prădat neamurile sclavinilor si a trimis împăratului o mulțime 
de prizonieri. Împăratul a trimis pe Tatimer la Priscus și a poruncit ca romanii 
să petreacă iarna acolo. Aflind de acest lucru, romanii se împotriveau, de- 
oarece nu era cu putință să se facă așa ceva din pricina mulțimii barbarilor, 
dușmăniei locuitorilor și frigului de nesuportat. Priscus i-a îndemnat cu 20 
cuvinte măgulitoare și i-a înduplecat să ierneze acolo și să îndeplinească po- 
runca împăratului. 

(Anul 6087 (595), p. 273, 1—29 De Boor). Împăratul i-a luat lui Priscus 
conducerea militară și l-a numit conducător de oști pe fratele său Petrus. 
Priscus a pornit cu oștirea înainte de a sosi Petrus și a trecut fluviul. Auzind 25 
de trecerea oștirii romane, hanul se miră în chip deosebit și trimise la Priscus 
cerînd să afle pricina, să ia o parte din pradă și abia așa să treacă fluviul, 
căci era mîhnit în chip deosebit de succesele romanilor. Pentru aceste treburi 
Priscus îl trimise ca sol la han pe medicul Teodor, un bărbat inteligent si 
cumpănit. Vázind acesta că hanul se semeteste și dă răspunsuri lăudăroase 30 
(căci spunea că e stápinul tuturor neamurilor) a molcomit trufia barbară cu 
o povestire bătrinească, zicînd: „Ascultă, hane, o vorbă de folos. Sesostris, 
faraonul egiptenilor, era vestit și preafericit, strălucitor prin bogății si de ne- 
înfrînt prin oștile sale: el supusese multe neamuri mari și de aceea căzuse în 
păcatul ingimfárii: şi-a pregătit un car poleit cu aur și acoperit cu pietre nes- 35 
temate, s-a așezat pe dinsul și a pus în jug să tragă carul patru dintre regii 
învinși. Lucrurile acestea se petreceau într-o zi de sărbătoare mare. Unul din- 
tre regi își întorcea mercu ochii îndărăt și privea spre roata care se invirtea. 
La întrebarea lui Sesostris, dece își întoarce ochii îndărăt, acesta răspunse cá 
se miră dece roata nu stă pe loc și se mișcă fără încetare; și cînd partea de 40 
sus se lasă în jos, cînd iarăși cea de jos se ridică în sus. Sesostris a înțeles tilcul 
povestirii și a poruncit ca regii să nu mai fie puși în jug să tragă carul”, As- 
cultind aceste cuvinte hanul surise și zise că face pace, dar rămîne la ale- 
gerea lui Priscus dacă dorește să-l onoreze pe han cu prăzi de război. 
Priscus dădu hanului prizonierii (p. 274, 1—4 De Boor) spre a obține tre- 45 
cerea, iar toate prăzile de război le luă cu sine și trecu fluviul fără primejdie. 
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zorapóv Bientpacev. ó 68 Xayávoz tabtu be5Gpnevoz ño9n ueyüXoz xai 6 TIpiokog 
£i; Bu(ăvrtov ňxev. ó è Ticrpoc tv orparnyiav napéXopev. 

(Anno 6088 (596), p. 274, 17—21 De Boor) 'EA96v6£ îni MapkiavobnoAw (ó 
Tlétpog) áxootéAAg( yiXMíoog npoTpExew. obroi mepituyóvte; XxAdvivoig èn- 
pepontvoiş '"Popaiküv AenAacigv noiinv rovrovş tpénovtdi. ol è Báppapoi 
iv aciyuaAooiav  dnoogpüLate;..«gi aiyugAoo(u; TROAS KPATNGAVTEŞ 
Eni tà "Pouaixà onéotpevav. 

(Anno 6089 (597), p. 274, 26—32 De Boor) Toóto tà Erei IlETpov tob otpatu- 
YOU kovnyobvtosz, «ai óóz åypiov aŭt ovvavtiricavroc, Tov nó6a TovTov v 6Evpq5 
&E£9Xiyev, xai dgopritow ó60vaig Xpovg noii) îvoorievero' 6 è abtokpátop 
ypáppacıv aiogíctoi; Kai óveibiguoig dgoprjtoi; abtóv mepiéfaAev Grovov 
EkAquwdà é9vn kare toù ButGavtiou kweta9at. ó 8ë IIécpoz Piasápevos elc NóBac 
napeyéveto. oi E tfj; róAeog énionpot otpatiótut Gua TG énickóno t otpa- 
tnyà Orünvtov: ob; t86v ó (p. 275, 1—32) ctpatnyócz kai S9aupácag tüv te š8ó- 
ro kai avâpeiuv abrâv kedeveL kataAvrÓvraz TÓ Goto ti] "Pouaikfj mAn96i 
GvvavupiyvvoSar: of 8€ orparârai èni ppovpă xfj; nóňsœş OVVTETAYUEVOL ook 
ë¿mg(9ovro tobüto notijoat. SunoOelg è ó otpatnyòs ântoretie DévGova petà 
TAÓj9oug ctpatuotóv. oi 8& pa9vrec Epvyov elg trjv éxkAnoiav kai tàg 90pac 
toU vaoU KAzícavtez êkélnvto Evâov. ó 8€ l'év5jov tij uldoi toU vao0 ünpaktoc 


20 &ié£ugwev. TlErpoş 8& ópyw9eig ünoxewporovet :óv TEvlova tfj; orparnyiac 
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xai Exntunei oxpifBova Tjtouévoz Tov éniokorov npòç abtóv &yayeiv. ol 5€ 
rii news nuvotkei covay9évtec ür(uoc tóv okpiBovu tfj; nohewc ànehaú- 
vouciv. kai tàs nÜAag tfl; nóAeoz kheioavrec tòv p£v Mavpíxiov BaoiX£éa edoh- 
Bouv, tóv 8€ otpatnyóv Üfppsoi repiéfaAXov: xai o6toz åtipaç ó Hétpoç éxet9ev 
&vexbpnoev. npontunei Sè q1iA(oug Eni kavackoríj. of Sè tepitoyx&vovci BovA- 
y&poic xiXtotz Tov ápiSuóv: oi è Bovivyapoi Sappobvrsz tfj sipnvu tob Xayávov 
&pepiuvoş &BáSiSov: oi 8& "Popuatot npòç toù Bovhyápovç tàs ôppàç Enotobvro. 
oi 8£ Boviyapor üroctéAAovciw dvópac éntà napatvobvrec uri napaibdoat tüv 
tipfvmv: toótov ükobcoavte; ol mpotpéxovtec unvoouci t otpatnyQ tato. 
6 6€ ctpatryo; Epn: «ob8& ei ó abóvoxpátop rapéA9n, tovtov geícopav». ovuBo- 
Afc 6& modtuov vyevonévng, tpénovrai "Ponaior. oi 6& BápBaopot ob E5iotav 
aurore, iva u vivres Kivâvvo nepuxécooiv. 6 86 otpatqyóg Tov ta&(iapxov 
16v nrpotpgyóvtov yakenðç égaotiyocgv. Toro palov ó Xayávoc np£opeic 
npòç tòv Ilerpov £Eéreuys thv Évap&iv aitiópevoc, xai óc "Popatot vev óvkaiac 
airiac thv eiphvnv Si£Avcav: 6 68 Ilerpoc àratnhotç Aóyotg xpnoüpuevoc un 
&loévat ttjv kivnotv Sitoxvpilero, Sinhagiova è 61660vat tà cxüXa &ravra kal 
obtac èv poipaiç 600 oi BépBapoi tà &ánoXoAÓta okÜ0Xa àávaXapóvteg ot£youct 
tùy slpñvnv. ô 6& ITétpoc ară Ifepayáotou toU é&ápyou tøv XkXaovwüv opel, 
oi òè Bapfapo. zepi thv 8x9av 100 motapoð tobtoic Omavrñoqvtgç ðiekóvov 
toU nepăoa oi è “Papatot ánó tõv nop9utov to5ebovteg toótouc àréotpeyav: 
Kai xpanévtov atv, ninrrerat katà (p. 276, 1—11) răc Xayóvog ó IInpáyaotoc 
Kai 89vijoxgi. xepácavteg GE ol "Popotot alyuaAoc(ag noAMfc èkpátnoav kai 
ic tà idia EnavâtevEav. tXAavnS9évtov 58 xv 6ânyâv kai &vv5poiş TONOIG nep- 
Eo6vtuov Ekivâbveve tò atparóneóov: Ba6ioavreş roivuv ià tç vuKTOŞ repi- 
Toyy&vouci t '"Hoafakig norauă. Aóxunc 88 siç tò Gvuntpa brovons t$ ro- 
1ap, oi BápBaport àv taótu kpurtópevot tobz &pvoutvove tò b5op tóķevov. 
g£yáAnc totvov Ennpsiaş roic “Pauaikoic yevopévnc otpatebpaciv, npòç poyhv 
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Hanul primi aceste condiții și se bucură mult. Priscus veni în Bizanţ, iar 
Petrus luă asupra sa conducerea ostirilor. 

(Anul 6088 (596), p. 274, 17—21 De Boor). Îndreptindu-se spre Marcia- 
nopolis, Petrus trimise înaintea sa o mie de oșteni. Aceştia se întîlniră cu 
sclavinii incárcati cu multă pradă romană si îi puserá pe fugă. Barbarii uci- 
seră prizonierii... și punînd mina pe mulți prizonieri se întoarseră în ținuturile 
romane. 

(Anul 6089 (597), p. 274, 26—32 De Boor). În acest an conducătorul de 
osti Petrus merse la vinátoare, se intilni cu un mistreț și fu izbit cu piciorul 
de un copac. Și multă vreme a bolit el de dureri de nesuferit, Iar împăratul 
îl înfrunta cu scrisori nerușinate și cu insulte insuportabile, deoarece aflase 
că neamurile sclavinilor erau in drum spre Bizanț. De nevoie Petrus se în- 
dreptă spre Novae. Ostenii de pază din cetate împreună cu episcopul ieșiră 
înaintea comandantului. Cind îi văzu (p. 275, 1—32), acesta se minuná de 
armele si bárbátia lor și le porunci să părăsească orașul și să intre în armata 
romană. Dar oștenii rinduiti pentru paza orașului nu ascultară să facă acest 
lucru. Înfuriat, comandantul trimise pe Gentzon împreună cu o mulțime de 
oșteni. Aceia aflará, fugirá în biserică, închiseră ușile si se așezară înăuntru, 
iar Gentzon se sfii în fața edificiului sacru și se întoarse fără nici o ispravă. 
Pentrus se înfurie, îi luă lui Gentzon conducerea militară și trimise un se- 
cretar să aducă la dinsul pe episcop, fără să-l crute. Cei din cetate se adunará 
din toate părțile și-l izgoniră pe secretar din oraș, fără să-l ia în seamná ; și 
după ce închiseră porțile cetății, începură să-l slăvească pe împăratul Mauricius, 
iar pe conducătorul de oști să-l acopere cu insulte ; si așa s-a retras de acolo 
Petrus fără nici o cinste. El trimise înainte o mie de oșteni pentru cercetare. 
Aceștia se intilnirá cu bulgarii, o mie la număr. Bulgarii se increzuserá in 
pacea hanului și mergeau fără grijă. Romanii își îndreptară pașii spre bulgari, 
iar bulgarii trimiseră șapte oameni cerînd să nu strice pacea. Auzind ace- 
stea, cei care alergau înainte îl vestiră pe conductărul de oști. Dar conducă- 
torul de oști zise: „Nu-i voi cruța chiar dacă ar veni și împăratul“. Se în- 
căierară în luptă și romanii fură puși pe fugă. Barbarii nu-i urmăriră, ca 
să nu cadă în primejdie după izbindá. Conducătorul de oști îl biciui în chip 
ruşinos pe căpitanul avangărzilor. Ailînd de aceasta, hanul trimise soli la 
Petrus spre a-l învinui de agresiune și de faptul că romanii au rupt pacea fără 
nici o justificare. Petrus folosi cuvinte blînde și înșelătoare și zise că n-a 
știut de pornirea luptei, dar că restituie toate prăzile îndoit. Si așa luară 
barbarii prăzile pierdute, în două grămezi, si făcură pace. Petru se îndreptă 
împotriva lui Piragast, conducătorul sclavinilor, iar barbarii îi intimpinará 
pe aceștia pe malul 1luviului și îi împiedicau să treacă. Romanii trăgeau cu 
arcurile din corăbii și-i întoarseră înapoi. După ce fură puși pe fugă, Piragast 
fu lovit la un șold și muri. Romanii trecură dincolo, luară o mulțime de pri- 
zonieri și se întoarseră în tabăra lor. Dar călăuzele rătăciră drumul și căzură 
cu toţii în locuri lipsite de apă, încît oastea era în primejdie. După ce mer- 
seră toată noaptea ajunseră la rîul Ilivakia!?, Dar barbarii se pitiseră în 
ascunzișuri pe malul celălalt și trăgeau în cei care veneau să ia apă. Se iviră 
pierderi mari în oștile romane și incepurá a fugi, în timp ce erau hărțuiţi de 


19 Probabil Ialomița (cf. si Teof. Sim., VII, 5). 
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Éyópnouv kataxoAsun9évte; vro «àv BapBGpov. ó è Mavpiktoş tabta üknkooz 
tòv IlErpov tfjg otpatny(a; ánénavos kai tòv Ilpioxov n&iuv otpatnyóv tí; 
Opáknc GnEoTetiev. 

(Anno 6069 (598,) p. 276, 22—34 De Boor) Tovro tà Erei IIptokoz ó otpatn- 
vos £&eA9 v èv vij Opăkn râs Govájteiz T|piSumos kai ebpev ór rA fj9oz nord õis- 
p9&pn ëË avrâv. zoúrouç ðt àvaXapov napayiverat eig tóv "Iotpov notagóv siç 
Nóoc. ó 6£ Xayávoc toðto padov mptoPerc EEEnepuwye thv aitiav muv9avóngvos 
tfjg apitcoş. ó 6E Ilpiokoş npoeepacicuro ià kvvnyécia é£XnAv9évat. ó è Xa- 
y&voc, «ob GikatOv &otw», pnoiv, «èv GAXotpio tóne kvvnyeiv»: ó è Ilpiokoj 
10 {iov EAeyev elvat tòv tónov xai tův ¿č &varoMis dxó8paciw t Xayávo ðveí- 
Oi5ev. 6 6ë Bé&pBapoc tis Ziyy186voc tò tety oc kaTtivoev, xai èni thv t&v "Po- 
uaiov yfjv &xópei. rodro uaSóv Ilpiokog rapayivetat eic tv viicov toO "Iotpovu, 
kai rapaXapov ópónovag rapayivetai npóg Tov Xayávov ei; KovotuvitoAo, 
9éXov abt ópAñoar BASóvri 8ë tQ Xayóvo npoş trjv 6x9av toD rotapoð ó 
Tipiokoş ànó tfjg vnóc (p. 277, 1—13 De Boor) ówA£yeto. ô 6£ Xayávog Eon 
npos aurov: «ri cot, TIpicke, xai tü Yñ tfj uñ; Kai rabrnv Boviet ià wev6ov3 
Aapeiv èk tæv xepâv pou; xpivet ó 9góç dvapécav oð xai Maupikíou tob 
Bacikéoc: &xGntfoset tò alpa rod otpatoð tæv '"Popuaíov xai toU otpatoð Tod 
èpoð èk râ&v x8tp@v aùtod» 6 è TIpiokoc Ëgn: < «Xvyyibóva tův n6iuv ànó80; 
20 totç "Popatoig» ó 58 Ëgn, > «ob piav móAiw Eyxeipets rap’ ñu@v Aafetv: Óyei 

LET’ ÓA(yov nevtýkovta n6heig 'Popaixüc Soviovuevag 'ABüpoi;. ó 6£ Ilpiokoş 
Să 105 notapoð râs vaüc tfj Xiyyt6óvi xapaotnoópevoz taótnv énóp8noe xai 
tobc BouAyápovc èE abtfjc šËg8(oEg xai tò tety oc kritew ânmptaro. ó 66 Xayóávoz 
Qyy£Xouc rpóc avrv ünéctElAE kai tobg wevâwviphove éavtoð 9Eob; Bieuapru- 
25 pato katotribuevoc tàv ywopévov. 76 Ilpiokov. xeruâvoş 8ë kxataAaBóvtoc, 
&x&repor eis tà (61a. Ónexópnoav. 
(Anno 6092 (600), p. 278, 13—34 De Boor) Toóto tà Erei, iv6ikttüvoz y', unvi 
Maprig, àvaAaBiov tàs 5vvâueiş ó Ilpíckog Eni thy Zvwyyibóva xapayivetav 
6 6& Xayüávoc ovvuSpoicaş trjv Eavrod 860vajuv ovo tý Mucíq &píotatat xai 
30 «hiv. Tontav xóXiw. Evexeipei Xafetv. Sid toto kai IIpiokog tv XvyyiSóva. Ka- 
tüÀitOv tovt Eninoiuoev. tc 8ë éoptf|g rob nácya katoiafovons, xai tÓv 
"Pouaiov Aud rnkontvov, üknkooz; ó Xayóvoz xà Ilpicko ov åpuáčaş 
éknépyai npóc abtóv, ónoz ðaravýpata &nosTeiAn abtoic, tva petà (Aapórnroç 
tív €uvrâv éoptův &KkmXnpécacev. TETPOKkOOIUC toivuv åpáčtaş mAnpóca; 
35 zovroiş šËémguwgv' 6poiaş kai ó TIpickoc eiór tivà "Iv6ixà àvténgnye xà Bap- 
Búpo, nénepi t£ kai qQUAXOv 'Iv6txóv kai xóctov xai kaocíav kai Erepu tv 
Emânrovutvov, xa9eCouévou roi Xayüvou eig tò Léppiov' kai tata óg&üpevog 
ño9n èr’ aotoic xai péxpi tob 2. mnpo9fjvat thv topriv “Pouaioi te kai ot Bâp- 
Bapor QAA0Aoiç ovvnviiţovro, kai oùk ñv póBoç èv ékatépaig óuvápeot: tfjc 
40 8& topriic xAnpo9sion; 6iaxopitovrai &nó tv "Ponaiov oi pápBapot. ó 58 
Mavpikioş Eni cuvópos, ev rob IIpíokou Kouevriohov &ntorerie petè 
netikîic 6vveuewş. rodro pu9bv ó Xayevoş Emi tijv Mvoiov katà Kopevtióñov 
Orpareveraui &no À' onuetov rod Konevri6iov. ó è Kopevr(oAog àv üáropprito 
üyyeXov npòç Tov Xayávov &bénguwev. paci Se tive; <óv Movpikiov broSto9ot 
45 <ë KopevttóAog, Óónog tó 'Ponatkóv orpărevua rapaðócnņ mohtuois Ši tüc 
ăratiaş aùtõv. vuktóc 6$ ueoovonş (p. 279, 1—30 De Boor) &k£Aevos tòv otpa- 
tóv GniioaoSca, uù rapayvuvâcaş toig 6xÀouç pede n6ieuov cvotíjcac9at. 
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barbari. Cînd a aflat de aceste lucruri, Mauricius i-a luat lui Petrus conducerea 
și l-a trimis din nou pe Priscus comandant în Tracia. 

(Anul 6090 (598), p. 276, 22—34 De Boor). În anul acesta conducátorul 
de oști Priscus se duse în Tracia, numără oștile și află cá pierise o mare mul- 
time de oșteni. Luă oștile și se duse la fluviul Istru, în Novae. Aflind de acest 5 
lucru, hanul trimise soli și întreba care a pricina sosirii sale. Priscus dădu ca 
motiv că a venit la vînătoare, iar hanul răspunse: „Nu-i lucru cu dreptate să 
vînezi pe locul altuia“. Priscus zise că locul este al său și îl învinui pe han 
că e un fugar din răsărit. Barbarul distruse zidurile cetăţii Singidunum și 
pătrunse pe pămîntul romanilor. Aflind de aceasta. Priscus se duse într-o 
insulă a Istrului, luă corăbii iuți și ajunse la han în Ccnstantiola, dorind să se 
întîlnească cu dinsul. Hanul veni pe țărmul fluviului, iar Priscus vorbea cu 
el din corabie (p. 277, 1—13 De Boor). Hanul îi spuse: „Ce ai, Priscus, cu 
pămîntul meu? Si pe acesta vrei să-l iei cu înșelăciune din mîinile mele? Va 
judeca Dumnezeu între mine și împăratul Mauricius. Vă cere din mîinile sale 
sîngele armatei romanilor și a oștirii mele“. Priscus răspunse: < „Dă înapoi 
romanilor orașul Singidunum“, iar el zise > : „Tu încerci să iei de la noi 
un singur oraș. Vei vedea că peste puțin timp cincizeci de orașe romane vor 
fi subjugate de avari“. Priscus lăsă corăbiile pe rîu, lîngă Singidunum, pustii 
orașul, alungă din el bulgarii și începu a construi ziduri. Hanul trimise la 20 
dînsul soli, luînd ca martori pe zeii săi mincinnoși, și îl învinui pe Priscus de 
cele întîmplate. Dar îi apucă iarna si fiecare din ei se retrase în tabăra proprie. 

(Anul 6092 (600), p. 278, 13—34 De Boor). În acest an, indicțiunea a 
treia, în luna martie, Priscus își luă oștile și se îndreptă spre Singidunum. 
Hanul își adună oastea sa, pătrunse pe neașteptate în Moesia și încercă să 25 
cuprindă orașul Tomis. |! De aceea Priscus părăsi orașul Singidunum și se apro- 
ie de Tomis. Fură luaţi prin surprindere de sărbătoarea Paştilor și romanii 
sufereau de foame. Aflind de lucrul acesta, hanul îi ceru lui Priscus să trimită 
la dinsul căruțe, spre a le da hrană, ca să petreacă cu bucurie sărbătoarea. 
După ce umplu cu bucate patrusute de care le trimise romanilor. De asemenea 30 
și Priscus trimise în dar barbarului mărfuri din India, ca piper, frunză de 
dafin, arome, scorțișoare și altele bunátáti, în vreme ce hanul se afla în Sirmium. 
Agesta le primi și se bucură de ele. Si pînă la trecerea sărbătorilor Paştilor 
romanii și barbarii petrecură și se veseliră împreună si nu le era teamă de 
oștile celorlalți. Iar după trecerea sărbătorii barbarii se despărțiră de romani. 35 
Mauricius îi trimise lui Priscus ca întărire pe Comentiolus împreună cu o 
oaste pedestră. Aflind de acest lupru, hanul porni cu oastea împotriva lui 
Comentiolus, în Moesia, la treizeci de mile de Comentiolus. Neștiind cum să 
iasă din încurcătură, Comentiolus trimise un sol la han. Unii zic că Mauricius 
l-ar fi îndemnat pe Comentiolus să predea dușmanilor oastea romană din 40 
pricina lipsei de disciplină a oștenilor. Pe la miezul nopţii (p. 279, 1—30 
De Boor), comandantul dădu ordin ca oastea să se înarmeze, dar nu descoperi 
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11 Probabil un alt oraş din Jugoslavia, iar nu Constanţa (cf. supra Teof. Sim., VII, 13). 
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abroi 58 bmetâneporeş, Sri yupvaotag Evekev ci8npogopeiv abtobz ékéAevosv, 
oùx Oç E6et oniioavro. tuépac 6$ ygvonévTç, xai «àv BapBéápov kataAaBóvtov, 
9pbÀoç moAbDg 16v orparov katéXAaBev: 6 6¿ KopsvtíoXog tüg TăEsiş ETUpaTTe 
xai attioz ubroiş àákatactacíaz £y£vero. oto pèv obv ot Ponatoi npóz quynv 
£rpénovto, oi 68 Büápfapor &orparñynrov Tov XAaóv sbpnkóregz üvrAeGg robtouc 
Epâvevov. ó 66 KopevtioAog Goyrjuo qoyij Eni tà ApuGUrepa yíverav. oi 6E tfc 
noheoc OBpgog rai A(89oig BüAXovte; abtóv toU doteog Gnontunovow. oi 5E 
Băpfapoi £ri tà Apibinepa &X9ó6vtez trjv te móXuv énóp8ncav kai tóv vaóv tob 
&yiou 'AXeB&vópou événpnuoav, tóv re Tâpov avrob Ňpyvpopévov ebpâvreş 
&vocígog okvhevovoiv ka9oBpicavteg kai tò cua tob pnáptupog. xoi nov 
aiyuaAooíav ëv tfj Opüku nowmoâuevo. eboxodvro Aaurpüg '"Poguoiov KATE- 
noipâuevor. 100 è Kopevtióñov èv BuGavtio xataAapóvtec, uéyvotog tópaxoc 
kai kAó8ov tÅ rósi évéoknyev Gore qofn9Sévre; BooAec9ai tv Eùpórnv 
KaTaMneiv kui mpóz tv 'Aoíav £v XoAxnóóvi uegtoikic9f|vai. ó óš faoiievş 
Tå te Ekokovfira ávaAaBóv xai ómAitiKxÓóv cvoAXeEGuevoc Spuiov zà Makp& 
8wppoopnas Teixn. oi 8& 5fjuo. rhv nóv &goXattov: kat ñ obykXntog naphver 


*óv Baotita mpeoBeiav npóg tóv Xayávov éknéjyat. 6 68 9góç tv ékóiknoiv 


10b u&prvpoc ' AXgEGv8pou norovpevoç Aotpikóv vóoov toig Bappépotc Énepyev 
kai èv põ fjnépq. értà vtobc Tod Xoyăvov ià xopetob xai BovBâvoc &réktewe 
civ noiioiş hois ÓyAow' Gore åvti xapüg Enwukiov xal rau&vov xai Gopâ- 
mov 9pñvouç xai 5&xpva xai mEvSn &rapnyopnra Éyew tòv BápBapov. ñ 68 
obyKArtoc xapeKGAet tòv koioapu npeoBebooai «poc» tòv Xayávov. < 6 86 
BumAsbc tòv “Appăriova üánéoteU.s perà Sbpov nov npó; Tov Xayüvov» 
ic tà Apiinepa, Gotig Aóyotc Anioig xóv B&pBüpov éxoAGxevov. 6 8š BápBapoc 
oük fjBobAero tà Sõpa 5ttuo9o, 9pñnvo (p. 280, 1—20 De Boor) doxtro râv 
maiSwv kateyópevoç. Épacke 5& npóg tÓv rpéoßiv: «kpivet 6 9505 Gvautoov 
èpoð xai Mavpikiov toU abtokpótopoc: abtóz yàp tv eîphvnv 8i£X0cev: yò 
58 voc aixuaXótoug &roó(óout abt katà yuxiv vópiopua Ev kopbópevoç rap’ 
adrod». ó 8ë Mavpikioc obk Tivécyeto 6obvar' kui r&v ó Xayávoç ñeñoqto 
&vă ftjpicouz AaBetv kară yuxtiv: kal o08'. otc ó BaciAebc Gobvor xateóéSato, 
&AXA' ob 8É reco&pwv kepariov Aafeiv. kai 9ono9siç 6 Xayüvoc návtaç üné- 
KTELVE Kal îni tà (61x GvElevEev, neythkovta.xyıMáðaç «pocóv» tatc onov8aic 
toig "Popaíoig &mi9eig. kai tóv "Iotpov motapgóv uñ 8|:1Baí(vew. ópoóynoav' 
èk to0tov noù picog &kwíüj9n xarà Maupikíou 100 Pacidtwş, kal fjp&avco 
Mo6opiaiş rodrov féXAew: Ónoiog xai 6 Aaóc ó évti] Opry npóc Aotóopíav 
ToU BaciAÉnz Exwrj9n ó 6: orpuroş évtolikapífoug &rEneuwe npóc Tov BactAéa 
xoră KopevrióXov Oç npoĝociav èv t notue notfjcavtoc, èv otc ñv xai Doküc, 
6oriq t Baoiei Sialeyóuevoç Bposp@ç tobto dvtéXeyev èv t ceAevtlg, Dots 
tivà «v narpikiov voÜtov porta! xai cóv nâyava abtoO tiar. ó 68 faotieve 
ob xaresttaro tiv kat& Kopevrióñov «Tot AaoU» Eykinaw, &AAà roóto xal 
ñ EmBovii rod Bacikéoc dpylv &X&ppavev. 

(Anno 6093 (601) p. 281, 21—32 De Boor) “O è Bacukebz yù 1pooxóv tàc 
&yxA osig tàv ëv vij OpGkm otpatevji&tov xaxà Kouevtióñov, 6 abroc KopevtioXoc 
&voiafov tò OrAtrtKóv Épyetai Eni tòv "Iorpov kai évobrat të IIptoko £v Xy- 
Yibóvv kai Mera. ñ npóg Tobc 'Apépouc siprviy ravrns Xo9eíonc, Epxovrut 
eiç tò Biunvă&kiov, fitt; tori vñooç uey&An 100 "Iorpov. Tara 8$ &kovouc ó 
Xay&voş, ovvaSpoioac tdg avtoð vvápeiç Eni và Popuikă yopet volg 68 
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multimilor cá are in gind sá porneascá rázboi. Ei crezurá cá primesc poruncá 
să pună mina pe arme pentru exercitii, nu pentru luptă. Cind se făcu ziuă 
si fură înfruntați de dușmani, oastea fu cuprinsă de teamă multă, iar Comen- 
tiolus incurca și mai mult rîndurile și ajunse pentru ei pricină de nerinduialá. 
În felul acesta romanii fură puși pe fugă, iar barbarii găsiră mulțimea lipsită 5 
de conducere militară și o măcelăriră fără crutare. În fuga lui rușinoasă 
Comentiolus ajunse în Drizipera, dar cei din oraș îl primiră cu insulte și cu 
pietre și îl alungară din cetate. Barbarii se îndreptară spre Drizipera, cuprin- 
seră cetatea, incendiară biserica sfintului Alexandru și descoperind mormín- 
tul lui împodobit cu aur, îl prădară fără teamă de Dumnezeu și necinstiră 10 
trupul martirului. După ce luară o mulțime de prizonieri din Tracia, se des- 
fătau cu semetie şi-i înfruntau pe romani. La sosirea lui Comentiolus în Bizanţ 
se iviră în oraș tulburări mari și nemulțumiri, deoarece se temeau că vrea să 
părăsească Europa și să se mute în Asia la Chalcedon. Împăratul luă unitățile 
excubitilor, înfiripă o oaste și începu a supraveghea zidurile cele lungi. Gărzile 15 
populare stăteau de pază în oraș. Senatul îl îndemnă pe împărat să trimită 
o solie la han. Dumnezeu făcu dreptate martirului Alexandru și trimise în 
rîndurile barbarilor o boală nimicitoare. Și într-o singură zi ea prăpădi șapte 
feciori ai hanului, de febră și bube, împreună cu mulți alții din popor, așa în- 
cît în loc de bucuria izbinzii, de ovatii si de cîntece de slavă barbarul avea 20 
plinsete, lacrimi și jăliri fără pic de mingiiere. Senatul îl îndemnă pe împărat 
ă trimită soli la han. (Împăratul trimise la han pe Harmatzon cu daruri 
multe) la Drizipera, iar acesta îl mágulea pe barbar cu vorbe lingusitoare. 
Barbarul nu vru să primească darurile deoarece era sfișiat de durere (p. 280, 
1—20 De Boor) nespusă pentru pierderea copiilor, dar răspunse solului: 25 
„Va judeca Dumnezeu între mine și împăratul Mauricius, pentru că împăratul 
a rupt pacea. Eu îi dau prizonierii, dacă primesc de la dinsul cîte o monedă 
de fiecare suflet“. Mauricius nu primi să dea atita. Si iarăși ceru hanul să-i 
dea jumătate de monedă de fiecare suflet, dar împăratul nu primi nici așa, 
Si nici patru zecimi. Hanul se înfurie si îi mácelári pe toti și se întoarse acasă, 30 
cerind cinci zecii de mii (de livre de aur). Peste suma cu care se intelesese cu 
romanii. Si se învoiră între dînșii să nu treacă fluviul Istru. De aici s-a iscat 
multă ură împotriva împăratului Mauricius și începură a-l împroșca cu in- 
sulte. De asemenea și gloata din Tracia porni cu ocări împotriva împăratului. 
Armata trimise delegați la împărat cu învinuiri împotriva lui Comentiolus 35 
că ar fi trădat în timpul războiului. Între acești soli se afla și Focas, care a 
stat de vorbă cu împăratul și l-a contrazis cu tărie la recepție, încît unul dintre 
patricii îl pălmui și-l trase de barbă. Împăratul nu primi învinuirea adusă 
lui Comentiolus, ci îi lăsă să plece fără nici un rezultat, De aceea își deschise 
drum și o prigoană împotriva împăratului. 40 
(Anul 6093 (601), p. 287, 21—32 De Boor). Împăratul nu admise acuzațiile 
armatelor din Tracia împotriva lui Comentiolus, iar acesta își luă oștile, se 
duse la Istru și se uni cu Priscus în Singidunum, iar pacea cu avarii fu des- 
făcută. După ce rupseră pacea, se îndreptară spre Viminacium, care este o 
insulă mare pe Istru. Auzind de acestea, hanul își adună oștile sale și porni 45 
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împotriva ținuturilor romane. El incredintá alte ogti celor patru feciori ai 
săi și îi puse să păzească trecerile peste Istru. Jar romanii pregătiră bărci, 
trecură fluviul și începură războiul cu feciorii hanului, sub conducerea lui 
Priscus. Comentiolus se îmbolnăvi şi se stabili în insula Viminacium. Răz- 
boiul a durat mai multe ceasuri pînă după apusul soarelui (p. 282, 1—30 5 
De Boor), și au fost uciși trei sute de romani și patru mii de barbari. A doua 
zi dimineață oștile se rînduiră iar pentru luptă și continuará războiul; si iarăși 
au fost uciși opt mii de barbari. La fel se rînduiră și a treia zi și romanii 
porniră la atac împotriva barbarilor de pe locuri mai înalte: îi lovirá, îi îm- 
pinseră pe avari în apele unui lac si îi înecară pe multi dintre dingii. Între 
aceștia pieriră și feciorii hanului. Si romanii dobindiră o izbîndă strălucită. 
Hanul strînse oști multe și porni împotriva romanilor. După izbucnirea răz- 
boiului, romanii îi alungará pe barbari și dobindirá cea mai strălucită iz- 
bindi dintre toate. Priscus strînse patru mii de oșteni si le porunci să treacă 
rîul Tisa și să cerceteze mișcările barbarilor. Barbarii nu știau nimic de cele 15 
întîmplate si petreceau la o sărbătoare stînd în jurul meselor. Romanii căzură 
pe ascuns asupra lor și făcură un mare măcel, căci au ucis treizeci de mii 
de gepizi si de alti barbari. Si luînd foarte multi prizonieri și pradă de rázbio 
se întoarseră la Priscus. Hanul adună din nou oști și veni la Istru. După 
ce se loviră în luptă, barbarii fură învinși și înecați în apele fluviului. Între 20 
aceştia veniră şi mulți sclavini. Romanii prinseră de vii trei mii de avari, 
(opt sute de sclavini, trei mii) două sute de gepizi și două mii de alți barbari. 
Hanul trimise soli la împărat și făcu încercări să capete înapoi pe cei trimiși 
Mauricius nu aflase încă de izbinda strălucită a romanilor și scrise lui Priscus 
să restituie hanului pe avari si nimic mai mult. Comentiolus abia vindecat 25 
de boală se duse la Novae si căută cercetași să-l ducă pe calea împăratului 
Traian!?. Un bátrin, care o cunoștea, îi spuse că acesta este foarte anevoioasă 

şi impracticabilá de multi ani (p. 283, 1—6 De Boor), apoi se mai împotriveau 
pe deasupra si iarna, munții înalți si zăpada. Dar Comentiolus nu ascultă 
de cuvintele bátrinului și porni pe drumul acesta. Se ivi un ger grozav, îngheț 30 
mare și pieriră mulți romani, precum și majoritatea vitelor de povară. Şi cu 
greu ajunseră la Philippopolis. Romanii iernară acolo, iar Comentiolus se duse 

la Bizanţ. 

(Anul 6094 (602), p. 284, 6—21 De Boor). Împăratul numi din nou con- 
ducător militar al Traciei pe fratele său Petrus si îl trimise acolo; căci aflase 35 
că mulțimile barbarilor se adunaseră în jurul cataractelor 23, sub conducerea 
lui Apsih. Pentrus trimise la Apsih un sol de pace. Dar Apsih încercă să ia 
cataractele din mîinile romanilor. Hanul se duse la Constantiola. Romanii 
merseră în Tracia si sosirá la Adrianopol, Cînd auzi împăratul că hanul se 
îndreaptă spre Bizanţ, scrise lui Petrus să se întoarcă la Istru: și trimise pe 40 
secretarul Bonosus cu corăbii spre a trece gloata dincolo. Petrus trimise 
dincolo de Istru pe subcomandantul Guduin, care puse mîna pe o mulțime de 
prizonieri. Cînd află de acestea, hanul trimise pe Apsih cu oaste multă ca 


= 


0 


12 Ducea peste Dunăre si Balcani la Philippopolis (Plovdiv). Amintirea lui s-a păs- 
trat în Pasul lui Traian, I 
2 Portile de Fier. 
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sš distrugá neamul antilor, ca fiind aliatii romanilor. După ce fácurá asa, o 
parte dintre barbari trecurá la romani... (p. 286, 15—29 De Boor). La porunca 
impáratului Mauricius, datá lui Petru, de a ierna in tara sclavinilor, romanii 
se impotrivirá si nu primirá așa ceva, deoarece le erau caii bicisnici, aveau de 
adus multá pradá si migunau in tará o multime de barbari; Si ei puserála 5 
cale o răscoală. Comandantul se înfurie pe gloată și-i împinse la desperare. 
Mai căzură asupra oamenilor și ploi grozave precum și un ger năprasnic. Petrus 
isi petrecea timpul la douăzeci de mile de oaste. Mauricius îl ocára pe Petrus 
prin scrisori să treacă Istrul și să strîngă hrană de iarnă pentru gloate din 
tara sclavinilor, pentru a nu fi silit să ofere romanilor din alimentele statului. 10 
Comandantul trimise după Guduin și-i spuse: „Îmi sînt deosebit de grele po- 
runcile împăratului de a ierna în țară străină. E lucru anevoios să le dau as- 
cultare, dar și mai primejdios să le trec cu vederea. Nimic bun nu naște patima 
de bani, ci ea ajunge mama tuturor relelor (p. 287, 1—9 De Boor). Suferind 
de această boală, împăratul se face vinovat de cele mai mari nenorociri față 15 
de romani“. El trimise după căpeteniile gloatelor și le lămuri țelul împăra- 
tului. Acestea răspunseră că gloata nu primește așa ceva, iar mulțimea auzi 

și se răsculă. Conducătorii de vază fugiră din rîndurile lor si se duseră la coman- 
damentul oștirii. Gloatele se adunară și proclamară conducător: pe cen- 
turionul Focas, apoi îl înălțară pe scut și îl ovationará ca comandant. Cînd 20 
auzi Priscus fugi și instiintá pe împărat de toate acestea. 

(Anul 6096 (604), p. 292, 9—14 De Boor). Focas strămută oștile din 
Europa în Asia, după ce spori alocatiile pentru han, socotind că va liniști 
neamul avarilor. 

(Anul 6117 (625), p. 375, 7—11 De Boor)... iar pe Sarvar, împreună cu res- 25 
tul armatei sale, Chosroes îl trimise împotriva Constantinopolului, ca să împace 
pe hunii din apus, numiți avari, cu bulgarii, cu slavii și cu gepizii, apoi să 
pornească Împotriva orașului și să-l împresureze... (p.376, 16—25 De Boor). 
Sarar căzu asupra Chalcedonului, iar avarii din Tracia se apropiară de oraș 
și încercau să-l cuprindă. Ei aduceau împotriva lui o mulțime de mașini de 30 
război, iar în corăbii colorate, transportau dinspre Istru o mulțime imensă Și 
cu neputinţă să fie numărată si umplură golful Cornului (de aur). Zece 
zile înfruntară cetatea pe apă si uscat, dar cu puterea și cu ajutorul lui Dum- 
nezeu și cu voința preacuratei fecioare născătoare de Dumnezeu ei fură învinși, 
După ce pierdură o mulțime de oameni pe mare și pe uscat, se întoarseră cu 35 
mare rușine în locurile lor de baștină. 

(Anul 6171 (679), p. 356, 18—27 De Boor). În acest an neamul bulgarilor 
pătrunse în Tracia. E necesar să vorbim și despre vechimea bulgarilor 1* uno- 
gunduri și cotragi. 

În părțile de miazănoapte ale țărmului Pontului Euxin, în așa-zisa mlaș- 
tină Meotică, se varsă cel mai mare fluviu dinspre ocean, după ce străbate pă- 
mîntul sarmaților, fiind numit Atcl. În ea se varsă fluviul așa-numit Tanais, 
izvorind și el din munţii Caucazi de la porţile iberice ; iar de la confluența lui 
Tanais cu Atel (căci Atel se desparte în două mai sus de amintita, mlaștină 


14 Pentru tot fragmentul despre bulgari si așezarea lor cf. et infra Nicephoros 
Brev., p. 33-35. ` 
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15 ypóvov Tis Exeivov teAeutf|c ele daipeoiv EmAv30TEc oi oUm la vi 
ornoov àT QAA0kov petà toU ëv Oónsbovotiótntt EKGOTOV oit Murus ii 
iuob. kai 6 pèv rp@roç vióc ó Aeyóyevoc Barpatăv Tv ăvronv m Pues 
Láčaç natpóc &jépewev Èv Ti npoYoviKii aLTOD Yï pÉxpt 1s Sepo a si poe 
tobtou ü8gAqóc, 6 AEyópevoc Kótpayoc, 1óv Tévoiv nier bud Mui. 
20 voü npOTOv Qknoev a5eipob' ó 8£ tétaptoc Kat 6 néyntoq TÒV dies ) s 
vooBuv Aeyòpevov ne pauo9Evreg notapóv, 6 pev elc Mies fic : abat A E 
rasei tQ Xayávo TÖV 'Afépov čpervev Exet petà 1fic uv pens R ied 
npóz t "Papévv TlevrároMmv xataAapov nó ilv parany v ED d yr 
yéyovev. čneLtTa tobtov Ô 1pitoc, 'AcnGpoUX Aeyóyevoc, TÒV Mya Îi 
25 vaorpiv nepáoaç Kai 1óv (p. 358, 1—30 De Boor) Oyhov kata) a ° Bp S 
povç roD Aavovfiov notapoòùç peratb TOVTOV KÜKElVOV reges. ne : 
$vopügntov elvat zăv tórov otoyacápevoç tă Exagrov WE s š me yàp 
Eunpoo%ev, «ai &).Xo9ev toic notauois OTEGAVOÙHEVOÇ, nov TË ! wn iiid 
vopévo tă Tov peptopóv ti]v ÈK tv noAeptav rapetyev Gveoiv. e dee 
30 gig névte pépn Biipe9évtov xai èv Ppaxótnt Kataveno&vtov, Ef . = h re 
29voc t&v Xatápov and 10D MALE Poo ord Rape pps ie 
i &0€ g n&onc TG nepatiks ys HEXPL j 
E ron dbelgy i Rl TÅG RFOTNS BovAyaptac ăpxovre, VnoTEAfi poteci e 
gqópouç rap’ udrob xopiterat pExpt toU vdv. 6 õè Baoiăebe Eo e 
35 9mxóc, öt &Eümwa. E9voc punapăv xai ók&9aprov Ékei9ev Es ayoni a ed 
, tòv "OyXov éakTjvootv, xoi tà r)notátovta Rd auro X A truy WE 
; ° Egtt tv vüv xpatoupévnv bm abtüv . 
Mid. rund opoâpa: xai KeXebet nepăga! návīa tà pae èv t ARA 
xai &&orAicac co16Aov 6| te Yñç cui og re TO TAN si ue 
40 zovrove ExÂIOEUL NELPONEVOC, xoi Să pëv Te T A Soa 
Aavovfio Aneipov tà nelikă rapatáčac, Sà 6& tfc n et o one o 
opuicac. toOto SE tò d9póov Kai Tap) n 9Šç xç mapar66goç ot 1 
"aou factus ifjg £aotv &n£gyVOKÓTEG cornpíoç giç 70 mpohestv pps 
xataQeoyouot Kai tavtobc &opaiķovtar èv 1pioi DI xai 1ETpaoiv ea 3 
45 «o6 totobtoo Óxopópatoc abtOv piv &&eA9elv pn 10Aunoóvtov, tiv òè so a 
nóspov pă covayévtov ià tV rpokerpévnv x@v teu cov xpógaoty, pud 
cüpevov tò ga póv E9vos tv xovvótnta tv Popaiov àveXAdpero xai *posupt 
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Meoticá) curge asa-numitul fluviu Cufis si (p. 357, 1—28 De Boor) se varsă 
în capătul Mării Pontice, aproape de Necropile, lingă înălțimea zisă Criu Proso- 
pon (Fruntea berbecului). Din mlaștina Meotică pomenită mai sus se naște o 
mare ca un fluviu şi se varsă în Pontul Euxin prin ținutul Bosforului și regiu- 
nea cimeriană. Din acest fluviu este pescuit murzuliul si alti pești la fel cu din- 5 
sul. Iar în părţile dinspre răsărit ale mlastinei amintite, lîngă Fanaguria și 
lingă evreii 15 care locuiesc pc acolo, se află foarte multe neamuri. Între această 
mlaștină și fluviul zis Cufis, în care e pescuit peștele bulgăresc numit xyst, 
se află Bulgaria veche, zisă Bulgaria cea Mare, precum și așa-zișii cotragi, care 
se întîmplă să fie de acelaşi neam cu dînșii. Pe timpul lui Constantin 15, stă- 10 
pînul dinspre apus al pomenitei Bulgarii, anume Kubrat, conducător și peste 
cotragi, a lăsat la moartea sa cinci feciori și le-a cerut să nu se despartă niciodată 
de traiul lor împreună spre a stápini toate neamurile și a nu fi subjugati de nici 
unul din ele. Putin timp după moartea lui, cei cinci feciori ajunseră la învoială 
si se despártirá unul de altul, fiecare împreună cu gloata aflată sub conducerea 15 
sa. Feciorul cel mai mare, numit Batbaian, a păzit porunca tatălui său și a 
rămas pe pămîntul strămoșesc pînă în ziua de astăzi. Al doilea frate, numit 
Cotrag, trecu fluviul Tanais și se stabili în preajma fratelui celui dintîi. Al pa- 
trulea și al cincilea trecură fluviul Istru sau Danubis: unul rămase cu oastea în 
Pannonia, în regiunea avarilor, aflată sub conducerea hanului avarilor, iar celă- 20 
lalt se îndreaptă spre Pentapolis de lîngă Ravenna și ajunse sub stă- tind pinirea 
creștinilor. Apoi după acești frati, cel de al treilea numit Asparuh, trecu peste 
fluviile Danapris si Danastris de la nord de Dunăre, (p. 358, 1—3 De Boor) și 
ocupă (regiunea) Oglos și se așeză între acesta din urmă și celelalte două soco- 
tind că e un loc sigur și inexpugnabil din orice latură, căci avea în față mlaștini, 25 
ar din celelalte laturi era înconjurat de rîuri și oferea multă siguranță împotriva 
dușmanilor pentru un neam micșorat prin separarea de ceilalți. După ce s-au 
despărțit acești frați, în felul amintit, în cinci grupe şi au ajuns la fárimitare, 
s-a ridicat marele neam al chazarilor, din adincimile cele mai îndepărtate ale 
Berziliei din prima Sarmatie și a pus stápinire pe tot pămîntul de dincolo de 30 
fluviu pînă in Marea Pontică. Acesta l-a supus pe fratele cel dintîi Batbaian, 
stăpînul primei Bulgarii și a luat de la el tribut pînă în ziua de azi. Împăratul 
Constantin (al IV-lea) a aflat că pe neașteptate un neam murdar și nespălat s-a 
așezat în Oglu, dincolo de Dunăre și, năvălind în ținuturile din apropierea Dună 
rii, pustiește tara stăpinită acum de ei, dar aflată atunci sub oblăduirea cresti- 35 
nilor. El s-a întristat peste măsură și a dat poruncă tuturor comandamentelor 
militare să treacă în Tracia. După ce a înarmat o flotă, a pornit împotriva lor 
pe apă și pe uscat, încercînd să-i urmărească cu război: a rînduit trupele pedes- 
tre pe uscatat între numitul Oglu și Dunăre, iar de-a lungul țărmului din apro- 
piere a pus în mișcare corăbiile. Cînd au văzut bulgarii această oaste unită și 40 
numeroasă, s-au gîndit să scape, au fugit în întăriturile lor și s-au pus la adă- 
post. Trei patru zile n-au cutezat să iasă din întărituri, ia romanii nu s-au prins 
în lupte din pricina mlaștinilor aflate în față. Vázind slăbiciunea romanilor, nea- 
mul acesta necurat a prins inimă și a ajuns mai cutezător. Suferind greu de 


15 Probabil o confuzie cu chazarii de religie mozaică. 
16 A] III-lea, în anul 641. 
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tepov yéyovev. toO 6ë Boouk oç Ev xo5aiyia ó£una9fjcavtoc kai ¿zi MeonuBpiav 

BiacSévtog ónoctpéyor ià ovvýðsiav XAoutpob pg névre 8pouóvov kai tv 

oikelev aùtoŭ åv8pónrov, katéMne Tov; otpatnyoùç kai tov Aaóv (p. 359, 1—25 

De Boor) xeXeóoac napakovâukitewv kai bmocüpat aütoUc; Ex toU Óyvpópatoc 

xai tóAsuov npòç abtobc kpotíf(oat, ei tóyot aùtoùç £&eA9elv: el Sè un, «àv rapa- 

xa9ícai ubrobc xdi pvidrreiv Ev toi; Épópnaciv. oi 8& tob kapaAAapikoU tÓv 

Paséa pevyew Sioenuicavrec Kai qófo cooxe9£vrec <Ü) aurii ooyt] Exphoavro, 

unõevòç Bibkovtoc. oi è Boviyapoi to0to 9gacúugvot &neoiokov ónico abtàv 

Kai tobg nAsiotovç ipet &vetiov, roAAobc 8& xai £rpavpátioav. Kai xataótób- 

10 Egvte; abtobc uéxpt toU Aavovfiov kai toðtov mepócavtec xal &X9óvtec Eni 
tüv Aeyopévny Bâpvav nÀnoíov '0âbooov xai toU ketos uecoyaiov, xóv tónov 
&wpukârec èv nod fi àogpaÀ)elq Giaksipevov, èK èv tv ónio9sv Stă toD AavovBiov 
notauob, Éunpoc9ev 68 xai Ex miayiav 616 KAetcovpüv xai thc Ilovruktic daio- 
cnc, Kopievotvrowv è abrâv kai vOv napaksıpévov Zkhavivâv 29vâv tàç Ae- 

15 yopévaç ntà yeveáç, toùç pèv Eéßeperc katókicav And tf(c Éurpoo3ev kàestoovpaç 
Bepeyógov Eni tà npòç évatoAQv pépn Eels 58 tå mpóç ueonuBpiav Kol ĝóotv 
p£xpic 'ABapiac tàç bnohoinovc Enră yeveüc OmÓ néktov Óvtac* Ev tobtotc obv 
narovSâvrov abrv Eyavpiacav, xai îptavro tà nò thv '"Pouoikhv noiutelav 
dvra xáctpo te kai yopia Emppinrev xai aixhahoritew: 69ev &voykaodeiş 

20 ó Bacugoç elphvevoe pet abrâv, TÁO aütoi; GVHPOVNOUG ráktu NOPEXELV 
èr’ atoxvwm "Pouatov Să nAÑIoç ztatopuótov. 9avpactóv yàp ñv Akovâpevov 
toç pakpăv kai tolg &yyüc, Gri. ó návtaç bnoredcic favt KUTAOTIIGUNEVOG, TOLG 
te katà tijv 5av xai 8Úgtv kai üpktov xai ueonuBpiav, no 7od5e rod piocapot 
xai veopavobc E9vouc ÅttÁľN. 

25 (Anno 6196 (704), p. 373, 14—28 De Boor)...cb9ée Sè &roo1&AXet Osoóópav 
èv Xatupia, aùtòç 68 ånò Davayobpiav Apa âpanezevoas elc Tópiv xatfj) ev. 
«ai £bpnkàgc &Xi&8a tEnpriutvnv &n£Bn èt’ abciv xai mapazAsócac thv 'Aooába 
HASE uéxpi EopBóXoo nAnoiov tfjg Xepoâvoc. kal ănooreiiac kpontüc èv Xep- 
cvi Enfipe BapicBakobpiov kai tóv á8gAgóv abtob, tóv te ZoAtBüv kai Exégavov, 

30 xai rov MopónavAov cov @sog(Ào' xai cbv abtotc &ánoAeócuc Otépn tóv Qápov 
Xepoðvoç. lY obruc raparhevsaç tà NekpónnAa tò otópóv te 10D Aávanpi 
Kai toð Aávactot, KA0680voç yeyovótoç, ånéyvocav năvres trjv Eavrâv ootnpíav. 
Mváknç 5&, 6 oiksiakòç abtob &vOponoc, Epn q0r@: <16ob âno9vhoxouev, ó6šoro- 
za, t&áEax *@ 98@ nepi rfic oormpiac cov, tva, &àv ó 9eóc &nodbon ocot tv Paor- 

35 Acíav cov, unõéva ápóvecSat tæv &x9pGv cou» ó 68 GnokpiSeic ëv Sup) Aéye 
abtá" «kàv oetocopat Ttvoç Ë abtóv, ó 9e06 £vtat9 pe katanovtion». kal åktv- 
Bóveg ëk toO KkAó5ovoc éke(vou $EfA9e xoi (p. 374, 1—8 De Boor) eiofjA9ev 
tic tóv Aavoüfiww moraquóv. àrooteihavtoç 8& abroU Xrépavov npóc TéppeMv, 
&óv kõpıv BovAyapíac, Eni 76 9o0vat adr cóvapoiv, óxoc xpotfjon tijv npoyo- 

40 vixr]v abtoU Bacusiav, ónécyero abt mAetota nap£yew Opa xai tiv avtoð 
Svyartpa, slg yovatka. a5rod 58 n&vra bnakovew kai ovvrpExew &vopótoc ro- 
oyopévov kai toðtov petà tife Seķapévov, ovykiwei návta tòv Omoksí(uEvov 
abtQ Aaòv tõv Bovhyápov xoi EkAápov xoi v ¿pxonévo xpóvo Ón)icQ9évtsc 
ini Paotevovouv róňiv mapeyévovto. 

45 (Anno 6255 (763), p. 434, 6—17 De Boor) TG ©’ abri Erei ánó àpxfiç Tod 'Oxro- 
Bptoo pnvòç yéyove xpbocz péya xai mıkpótatov, ob katá TŇV fipexépav vfiv póvov, 
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dureri de picioare și fiind silit să se întoarcă în Mesembria pentru o cură de 
băi, împăratul împreună cu cinci corăbii repezi și cu oamenii lor a părăsit pe 
conducători și gloata (p. 359, 1—25 De Boor), după ce le-a poruncit să lupte 
mai departe, să-i alunge din întărituri sau să-i înfrunte cu război, dacă se în- 
timplá să iasă din ele; iar dacă nu ies, să stea lîngă dingii și să-i păzească în 5 
adăposturi. Cei din trupele de călăreți au răspîndit zvonul că împăratul fuge 
și, cuprinși de teamă, au luat-o și ei la fugă, fără să fie alungaţi de nimeni. Cînd 
au văzut bulgarii aşa ceva, au început să-i urmărească din urmă ; pe cei mai 
mulți i-au ucis cu săbiile, iar pe o seamă i-au rănit. Și urmărindu-i pînă la 
Dunăre, au trecut-o și pe aceasta și au mers pînă la așa-zisa Varna, lîngă Odes- 
sos, și pînă în ținuturile aflate mai înlăuntru. Ei au găsit locuri așezate în 
deplină siguranţă, și străjuite în spate de fluviul Dunărea, iar în fața si în 
lături de strîmtorile munţilor, de Marea .Pontică și de neamurile învecinate 
ale sclavinilor, de așa-zisele șapte seminții: pe severieni i-au strămutat din 
fața strimtorii Veregavilor în părțile dinspre răsărit, iar în ținuturile dinspre 15 
miazăzi și apus în tara avarilor aveau înțelegere cu restul celor șapte 
semintii. Ei s-au răspîndit şi s-au lățit în aceste ținuturi și au început a práda 
cetățile și satele din împărăția romană, luînd prizonieri. De aceea împăratul 
se văzu silit să încheie pace cu dînșii si se infeleserá să le plătească un tribut 
anual, spre rușinea romanilor, din pricina pierderilor. Căci era lucru vrednic 20 
de auzit pentru oamenii din depărtare si din apropiere, cum o împărăție care 

îi supusese pe toti, în răsărit, la apus, la miazăzi și la miazănoapte, fusese în- 
îrîntă de acest neam murdar și abia ieșit la iveală. 

(Anul 6196 (704), p. 373, 14—28 De Boor)... o trimise îndată pe Teodora în 
Chazaria, iar el (Iustinian II) se furișă în taină din Fanagoria și ajunse în To- 25 
mis17, Acolo descoperi o barcă pescărească, se sui în ea si, trecînd pe lingă Asada, 
merse pînă la Symbolon, lîngă Cherson. Şi trimitind în taină vorbă în Cherson, 
luă cu sine pe Barisbacurios și pe fratele său, pe Salivas, pe Ștefan și pe Moro- 
paul împreună cu Teofil. Pluti cu ei mai departe și trecu de farul din Cherson, 
apoi tot așa mai departe, pe lîngă țărm, pe la Necropila și gurile fluviilor Dana- 30 
pris şi Danastris; dar se ivi o furtună si pierdurá cu toții nădejdea cá vor 
scăpa. Myaces, omul lui de încredere, îi zice: „Iată cá murim, stăpine. Făgă- 
duiește lui Dumnezeu pentru scăparea ta așa ; < Dacă Dumnezeu îţi dă domnia, 
să nu înlături pe nici unul dintre dușmanii tăi>. Împăratul îi răspunse miș- 
cat, zicînd: „Dacă mă voi atinge de unul din ei, să mă cufunde Dumnezeu aici 35 
unde sîntem“. Tesi fără primejdie din furtuna aceea și (p. 374, 1—8 De Boor) 
apoi ajunse la fluviul Dunărea. El trimise pe Ștefan la Tervel, stăpînul Bulgariei 
cu rugămintea să-i dea ajutor spre a pune mîna pe domnia strămoșească, pro- 
mitindu-i daruri foarte multe si pe fiica sa de soție. Tervel făgădui cu jurámint 
să-l asculte în toate și să-l ajute, iar împăratul îl primi cu cinste. Tervel puse 40 
în mișcare tot poporul bulgarilor si slavilor de sub ascultarea sa, iar cu tim- 
pul se înarmară și ajunseseră în cetatea împărățească. 

(Anul 6255 (763), p. 434, 6—17 De Boor). Tot în anul acesta, începînd din 
luna octombrie, se ivi un ger mare și náprasnic, nu numai in pămîntul nostru, 


= 


0 


1? Tomis, la vest de Bosforul cimerian, în Crimeea. Cf. si Nicephoros, p. 41, 15—16. 
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ci mai ales ín rásárit, miazánoapte si apus, așa încît pe țărmul de nord al 
Pontului, pe o lungime de o sută de mile, marea a înghețat pînă la o adincime 
de treizeci de coti, de la Zinchia pînă la Dunăre la fluviul Cufis, la Danastris, 
Danapris si Necropile ; iar restul țărmului pînă la Mesembria si Medeea a sufe- 
rit la fel. Peste ghiatá a căzut zăpadă si a sporit cu încă douăzeci de Coti, așa 
încît marea s-a făcut una cu pămîntul și putea fi străbătută pe jos, pe deasupra 
gheturilor, din Chazaria pînă la Bulgaria si la celelalte neamuri vecine, de 
către oameni şi de animalele sălbatice și domestice. 

(Anul 6265 (773), p. 446, 27—31 De Boor). În anul acesta, în luna mai, in- 
dictiunea douásprezece, Constantin (al V-lea) a pus in mișcare, împotriva 
Bulgariei, o flotá de două mii de bărci. A pornit și el însuși, urcîndu-se într-o 
barcă roșie, spre a pătrunde pe fluviul Dunărea, lăsînd pe comandanții uni- 
tátii lor de cavalerie în afara strimtorilor spre a pătrunde în Bulgaria, în 
vreme ce bulgarii se aflau ocupați împotriva sa. 
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LXXIII. NICEPHOROS 


A fost patriarh între anii 806—815 și bun prieten cu poetul Theodoros Stu- 
dites (759—826), a combătut pe iconoclaști și a murit în anul 829. A alcătuit 
scrieri cu caracter teologic, precum și o operă istorică, în care a înfățișat eveni- 
mentele dintre anii 602—769. 

Ediţia folosită: Nicephori Breviarium, ed. C. De Boor, Leipzig, 1880. 


SCURTÁ ISTORIE 


` (a. 619, p,. 72, 20—30). A trecut cîtva timp și stápinul neamului hunilor!, 
împreună cu șefii si cu lăncierii din jurul său, a venit în Bizanţ si a cerut de 
la împărat să fie inițiat în tainele credinței creștine. Acesta l-a primit cu bună- 
voinţă, iar conducătorii hunilor împreună cu soțiile lor au fost îndrumați spre 5 
izvoarele sfinte ale credinței de către conducătorii romanilor. După ce s-au ini- 
tiat în cele sacre au fost cinstiți cu daruri și demnități împărătești: pe conducă- 
tor împăratul l-a onorat cu demnitatea de patricius și l-a slobozit cu cinste să 
se întoarcă în ținuturile hunilor. . Z : ' 

După aceea și conducătorul neamului avarilor a trimis soli de pace la 10 
Heraclius. Cu acest prilej (p. 73, 1—16) împăratul s-a bucurat mult, a schim- 
bat cu el daruri și a trimis apoi la dinsul soli pe Athanasius $africóws.si mai 
pe urmă si pe Cosma, care avea demnitatea numită cvestor, spre a-i vesti 
voința împăratului. Avarul s-a prefăcut că primește prietenia, a schimbat cu 
ei cuvinte blinde și binevoitoare, zicînd că e prietenul romanilor și le-a făgăduit 15 
că va veni să se înțeleagă cu împăratul. E PE c XE 

(a. 628, p. 24, 9—15). Tot în timpul acela s-a ridicat împotriva hanului 
avarilor Kubrat, vărul lui Organa, stăpînul unogundurilor: el a ponegrit nea- 
mul pe care acela îl avea lîngă dînsul și l-a alungat din fara sa. A trimis soli la 
Heraclius și i-a făgăduit pace, pe care a păstrat-o pînă la sfîrșitul vieții. Îm- 20 
păratul i-a trimis daruri şi l-a cinstit cu demnitatea de patricius. i 

(a. 673, p. 33, 6—28). Cînd au auzit acestea si cei care locuiau în părțile 
dinspre soare-apune, și anume conducătorul avarilor și șefii neamurilor. mai 
dinspre apus, au trimis soli cu daruri la împărat si au cerut pace. Împăratul 
a fost de acord; si după aceea au stăpînit pacea si liniştea atît în ținuturile 25 
răsăritene cit si în cele apusene, Si acestea așa s-au întîmplat. 

Acuma, să spunem ceva despre începuturile așa-zișilor huni și bulgari și 
despre așezarea lor 2. În preajma lacului Meotis, lingă riul Cofis, se află ceea 
ce se numsa altă dată Bulgaria Mare, precum și așa-zișii cotragi, care se în- 
timplá să fie de același neam cu ei, În timpul lui Constantinus, care a murit în 30 
Occident, a ajuns stápin peste aceste neamuri un oarecare Kubrat. Cînd s-a 
sšvirsit din viață, acesta a lăsat cinci feciori, cărora le-a rînduit să nu se des- 


1 Persoana posibilului han (Kubrat) este contestată. 
2 Cf. Teoph. Conf., p. 356. * 
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QAA0AGOvV ănoxopioSiivat Sairnc, óc äv 51 tfjg npâc 0XAñkous evvoiac tà TÄS 
&pyfic auT&v Sagóčoto. o5rot pikpă Tic marpikîls ppovrioavTes rapaivéogOGC 
óXiyou napoxnkótoc xpâvov Giéotnoav &XXfAcv, Ékactog abtàv toU Aaob 
{rov pépog ürotepvópevoc. &v 6 pév npótoc Baiavóg vióg Agyóuevoc KUT tà 
5 tvraAStvra abt napa tot natpòç ëv vij npoyovtkt] vă Siépetve uExpi tob 6z0po, 
6 Sé 6evrepoc Aeyópevoc Kótpuyoc 1óv Távaiv (p. 34, 1—23) nepaiwSeic rotapóv 
dnos tobtov üvttkpb, 8 5t tétaptoç 1óv "Iorpov norauâv saf&g àv Ilovvoviq 
tfj vbv bn 'ABă&poic Kerpévy odiiţera bn6onovăoc tà èyxopiy É9vet yevópevoc, 
6 5È nEunTOG katà tfiv *Pafevvnoíav nevrânoiuv i8pooápsvoc bn6popos *Popaíciz 
10 àyéveto. tobtov ð 6 Aowtóg tpitoc üóEAQóc voua 'Aonapoby tóv Aóvanpiv 
Kai tóv A&vacrpiv xotapóv nepaiwSeic nepi Tov "Ioxpov olxiCetoi, tónov npos 
otknoiv èmôńsstov, "OyXov tý opâv kañoúpevov povi, karadaBouevoc óvoxspfi 
ze koi üvüActov noeuiois bn&pxovra ogas TE ott ră pv Eunpoo8ev ti t€ 
5vozopiq kai tà eA patóónc eivai toyxóvov +Ó, S’ obv 6nic9ev xpnpvotc üpátoic 
15 teteiyiopéva. o0to toívov toD Eg9vevg 8wipsSévrog kai oxe6uoStvroc, TÒ t@v 
Xat&pwv pňov nò Tod EvBoTEpev Tis BepuAiag AEyopévng xópac óc nimoiov 
zâv XopyuotÓv üQxsuévov nAsiotne â5eioc ëvte09gv énétpeyov. tà toiabro návta. 
xatéópagov xopia tfjg Onšp Ilóvtqu 1óv EvEewov yic kai 9oXáttngc £népact 
pe9" &v xoi Botavóv DnEEOVOLOV ROINSĂHEVOS ctg Omayoyñv qópov KaTEGTNOE.. 
20 Kovotavrivog 58 Ene Ëyvo óc TÒ oxnvóocav tòv "Iotpov E9vog tà rÀnoci&- 
Lovra tfj; nò “Popaiov &pxfic opia xaxa9£ov Siap9eipew Enexeiper, oTparov 
ónAicnv Eni thv Opqxoav SafiBă&oas xopav, Ett Te xai otóAov ónA(cac (p. 35, 


1—25) kară tob ÉSvouc dc âuvvepevoc &xero. oi 88 BoóXyapot t&v te Înnikâv 
xoi mÀotuev tà TANIN Scaoâpevoi kai tà aigviólo kai áveArnicto xotanAayévtec: 


25 npòç tà £autÓv òyupópata Éguyov, térpaotv fiu£poic ketoe Wnoueivavrec' xai 
1âv “Pouaiov pÀ Svvnlévtov abtoig roAéuo ovupita' dă tv 5voxwpiav toD 


tónov &veM&uBavâv te abtoùç xoi npogvpótepot Èyivovto. 6 8ë face vóco- 


no8aAyikfj ovoxeSsic kai òévraghoaç Eni Meonufpaav thv nóv ünénAEt 
Sepaneiaç EvekEv, npoorâtuc rotc ăpxovot xai vot; Aootg npooeâpevew tà Óxv- 
30 pópott xai Goa xpóc &uvvav toU ë9vouç xatepyücacSo. phun Šš ttg £6é60to0 
tòv BaciXÉéa qebystv unvvovoa, ëv fjv šopoBn8évrsç oùðevòç Bubkovtoc OVVTIOUOS 
tpevyov. oi 68 Boviyapoi &mbóvteg EneSiokov xdptepüc, kai Ócouc pèv 100 


?uo0 xare&uBavov ăvhpovv, nhsiorovs 8ë xoi Erpavuâriţov. nepatao9Évtec 8. 


tòv "Iotpov Eni tùy Aeyopévnv Bápvav nânoiov 'O0âvooov Kai toU UnEpKEInEvOL 

35 peoovyaiov, TÒ óxopov xai &opoahtc toO tónov rüvto8ev Ex te toU notapoð kai 
tfc yav šooxopíaç 9Eacápevot vtaðða oknvobot. xpatobci è xai 1v [£yyt- 
Cóvvov] rappknuévov ExAafnvàv &9v&v, kai odc uiv tà npóc 'Apüpouc TAN- 
oiáķovta povpetv, oÜç Sè tà npòç '"Popaíoug èyyibovta qtnpEtv ÈTITÁTTOVOL 
ëv tobtot; óxyopaSévtov kal odEnStvrov tà Eni Opékns yopia te koi nohicpata 

40 kataðņoðv Enexeipovv: tà BacUMet 8& àvéykn fjv taðta ópüvrt ini TEXEGUUOL 
mpăc abtoUc ontv5eo9ul. 


(a. 702, p. 41, 15—27). Et9oc 58 Ocoóópav thv YaueTăv npóc TÒV TOTEPA. 
ixnéuxei, abroc 58 ünüpoz gig Tópıv KOdObUEVOV 1apo9aXAGcoiov xoptov kath- 
Se. kükeioe vnt EnifBăc cov érépotc toiv üáv6páci xai tabtnv rapanAsocac E. 


45 y£ypi ZopfóXov tfj nóAet nimotăcac Xepovi xai xpocoppícac 16 ketoe Auiévt 


néuze Eva t&v éxvaipov bri <ñ ROME, xüxcet9ev üyst npòç tòv Bapaofoxobptov 
xai tóv to0tou ÅÕEAPÒV TÓV TE XoXiüv kai £té£pouc ziwvâc &vâpac. xai ùv abcotc: 
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partă niciodată, deoarece numai prin unire isi vor putea pă i 
lor puțin le-a pásat de îndemnul părintesc şi după i alin o rei 
unul de altul si fiecare a luat cu el o parte din neamul lor. Feciorul cel mai 
mare, numit Baian, după îndemnul părintelui sáu a rămas pînă azi în tara stră- 
moșească. A] doilea, cu numele Cotrag, a trecut fluviul Tanais (p. 34 1—23)si 5 
s-a așezat dincoace de el. Al patrulea mers peste fluviul Istru si s-a a EAT 
în Pannonia, aflată acum sub stăpinirea avarilor, și a ajuns aliat cu enin) 
din tara aceea. Al cincilea s-a stabilit in preajma pentapolei ravennatilor si 
devenit tributarul romanilor. Celálalt dintre ei, al treilea, cu numele Ás T 
a trecut peste riurile Danapris si Danastris și s-a oprit să locuiască Eng Istri. 10 
ocupind un loc potrivit pentru locuire, numit in limba lor Oglos, greu de atins 
si inaccesibil pentru dusmani, deoarece intimplátor avea in față un teren ane- 
voios Și plin de mlaștini, iar în spate stînci prăpăstioase ca niște ziduri mari și 
cu neputinţă de trecut. După ce neamul acesta s-a despărțit si s-a rázletit à 
felul acesta, tribul chazarilor din tara mai dinláuntru a Beryliei 3 locuind in 15 
apropiere de sarmafi, îi înfrunta cu multă îndrăzneală. Invadind toate aceste 
ținuturi, ei au trecut peste Pontul Euxin si, între alţii, l-au supus pe 
Bela i. Pp silit sá le pláteascá tributuri. Zt PE 
. _Aflînd că un neam stabilit lingá Istru cutreiera tinuturile di jma im- 
párátiei romane și încerca să le nimicească, aratul or cei pe pe 20 
bine înarmată în Tracia, a înarmat o flotă (p. 35, 1—25) si a pornit să respingă 
acest neam. Văzind mulțimile de călăreți și corăbii, bulgarii s-au incolit de 
atacul lor rapid și neașteptat și au fugit în întăriturile lor, rămînînd acolo 
patru zile. Dar pentrucă romanii nu puteau să-i înfrunte cu război din pricina 
locurilor inaccesibile, bulgarii și-au venit în fire și au ajuns mai indrázneti Îm- 25 
páratul suferea de o boalá de picioare. Fiind apucat de crizá a plecat pe mare 
spre orașul Mesembria ca să se îngrijească, poruncind conducătorilor do teni- 
lor să stea lîngă intáriturá și să facă cele necesare pentru înfruntarea Acestui 
neam. Dar a pornit să circule un zvon că împăratul fuge: ei s-au înspăimîn- 
tat si au luat-o cu toții la fugă, fără să fie urmăriți de nimeni. Bulgarii s-au 30 
ținut de ei și i-au urmărit cu înverșunare. Pe citi i-au putut prinde, i-au omorit 
lar pe cei mai multi i-au ránit. Ei au trecut Dunărea și s-au îndreptat spre a. a- 
zisa Varna, de lingă Odessos și spre interiorul continentului. Văzînd locui 
întărite si apărate din toate părțile, între fluviu și ținuturi inaccesibile, ei s-au 
așezat acolo. Au cucerit și neamurile sclavinilor care locuiau în apropiere i 35 
i-au pus pe unii să păzească locurile vecine cu avarii, iar pe alții pe cele din 
preajma romanilor. După ce s-au întărit si au sporit la număr încercau să nă- 
vălească în ţinuturile și orașele Traciei. Cînd a văzut toate acestea, împăratul 
a fost nevoit să se înțeleagă cu ei și să le plătească tributuri. E 
. (a. 702, p. 41, 15—27). A trimis-o îndată pe soția sat Teodora la tatăl ei, 40 
iar el s-a îndreptat spre ținutul din preajma mării numit Tomis?. A ajuns acolo 
împreună cu cîțiva tovarăși și, după ce a plutit pe alături, a mers mai departe 
pînă la cetatea Symbolon de lîngă Cherson. Acolo a intrat în port și a trimis pe 


3 Probabil un nume de familie chazar. 
x Împăratul Justinian II (cf. Theoph. Cont, p. 373-374). 
După poziție nu poate fi Constanţa de azi. 
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sac. tà Aeyópeva Nexpânnia nupei.3&v npâs Tov "Ietpov rotapóv rapa- 

u E Huevos xus cvvóvtov Tivă Xxégavov npóg TépBeXw xóptov 
dvra tyvixaðta tæv EKEîGE BovAyópov, nupakaAOv ovAXapécSot abt da 
tòv tfj; BuocuAsiac dümoAXfyso93et (p. 42, 1—5) Spóvov, tA. TE ot pa 
5 bnoox6uevoc xai trjv éavtoð Svyartpa sis yovatka abt 8@osuv Boer oT 
8 8ë npo9óuog èv mnüciv Ümeike, xai "Iovotwiavóv Ku nfi peyáXn £Eato, 
xai &mavta tòv br abt dadv ómXicac cbv abtQ Eni TV Bagtdevovoav $xeto. 
(a. 756, p. 66, 15—25). Tata zoívov oi Boviyapot dc EnoMbovro Seacáüpevot, 
gqópouç îzovv napă Baouet ó£Eac9av Tob dă ph 6e&apévoo ot ye otpareucüpevot 
10 ză Eni Opâkns Xwpiu katítpexov kat ptkpob tob pikpob ot EYEN EDQUE 
îmettdsov: 6 òè (Constantinus) üvtenesr]er Kai cuña) ov To) éh siç quyiv 
ètpéyato xai &5míxev àvà xpütoc xai TAEIOTOVG Bouxyópouç vetăe Pod ob 
nod noi xai negi kat abrâv Eorpârevev: oi yov răc vabc Éxovtec xpi kai 
ti; nevtakogiovç tóv üpiOpóv Si piele atu A Să rod Ebtelvov &xmAsócavtsc 

15 gri xai ŝopvahótovç obk óXiyouc eliov... : 
e 764, p. 69, $19. Tà 6& katà toUc Oüvvouç Bovhyâpove ènpåtteto ride: 
o5roi tà poç Amos covBépevot tobc pèv ÈK ogipüç ty xupsiav triv èn pata 
KEKTNUEVOVŞ xtelvouciv, ÂYEHOVU 8š io" tuvroie xadhoTăai TeAéctov A rai 
üvbpa coBopov nai tò èk VE6TNTOG 9péooc &pa èmðerkvýópevov. obtoc qd 
20 ovvoyeipos ónA(tnv kai péyipov tà nAànotaitepa r&v Popaiov yopia xai M. 
xatétpeye kaptepüc. o0 TÒ 9pacb xai ab9a8sc Kovoravrivog Seaoâpevoş vaðç 
inrayóyovç üxpi xoi elc tù óktaxooíac KOTEOKEVAGE, Kai Tara inrixà s 
TÀAnpócug Să toO EvEcivov rpóc tóv "Iotpov èkénepyev. abtóc òè S TEPO í 
énoyónevog mpóg 'Ayxiokov nOMV napaytvetat xu9 öv TeAéotoc epeta 
25 Éyov giç ovuuuxiav xai XkAofnvóv oix òhiyo mI. Kai Arendeie uc xQ e 
guyñv Erpănero. nhetorot 5t tv noAguiov ú@ EkurEpov nEpove iai Š 
üXXov obx ÓAiyot xoi tÓV m i oen 0UTO TE TOD NOAÉLO 
hoac npòç tó Bulâvuov Kovoravrivoç QX£tO. sei 

u D 70, 25 o. Koră 6& thv tpitny tvõiktóva cioépyetat ded 
30 «tvoc eic BovAyapíav ti 0v ápynyóv aoxàv KatactoSévta ono Xopivov Q n 
övopa xfjg épyxflc petaotfivo BovAyGpouc, ümeutetv Š îv aurii a v pa 
BobAyapov tóv Boiuvoi (p. 71, 1—3) à8£Xgóv' ot 5 Boviyăpov quyáóec èv tatg 
Diac toO noruuob toO "Torpou ünQyovto, ook óAtyot GE abtüv kotOKTelYC VIG. 
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unul dintre insotitori in cetate si a adus de acolo la sine pe Barasvacurios, pe 
fratele acestuia Salivas și încă alti cîțiva bărbați. A plecat cu dingii mai de- 
parte, a trecut pe lîngă așa-zisa Necropila si a ajuns la fluviul Istru. Acolo a 
trimis dintre însoțitorii săi pe un oarecare Ştefan la Tervel, conducătorul de 
atunci al bulgarilor din părțile acelea ; și i-a cerut să-l ajute să ocupe tronul 5 
împărăției. (p. 42, 1—6). I-a fágáduit daruri foarte multe și l-a vestit că îi va 
da pe fiica sa de soție. Bucuros, Tervel a fost de acord cu toate acestea și 
l-a primit pe Iustinian cu mare cinste, apoi a înarmat tot poporul de sub ascul- 
tarea sa si a pornit împreună cu el spre capitala împărăției. 

(a. 756, p. 66, 15—25). Vázind cum se întăreau toate acestea, bulgarii ce- 10 
reau de la impárat tributuri. Acesta n-a primit, iar ei au pornit cu oaste si au 
năvălit în ţinuturile Traciei ; si cu încetul au ajuns pînă la zidul cel mic. Împă- 
ratul (Constantin V) le-a ieșit înainte, i-a lovit cu război, i-a pus pe fugă, i-a 
urmărit din răsputeri și a ucis foarte mulți bulgari. Nu mult după aceea a 
pornit împotriva lor cu o flotă și cu oaste pedestră. Cei de pe corăbii, în număr 15 
de cinci sute, au plutit prin Pontul Euxin, au incendiat și au luat mulţi pri- 
zonieri ... 

(a. 764, p. 69, 3—19). Faptele îndreptate împotriva hunilor. bulgari s-au 
petrecut în felul acesta. Aceștia, s-au înțeles între dinsii, au ucis pe cei care 
dobindiserá în șir domnia peste dingii și au așezat domn pe unul cu:numele 20 
Telesios,* un bărbat mîndru și în același timp foarte cutezátor din pricina tine- 
retii. Acesta, a strîns oaste bine înarmată și dornică de luptă și a năvălit cu vi- 
goare în ținuturile și cetățile din preajma romanilor. Văzind îndrăzneala si 
încrederea acestuia, Constantin V a pregătit pini la opt sute de corăbii de 
transport, le-a umplut cu oaste pedestră și le-a trimis prin Pontul Euxin pînă 25 
la Dunăre. El însuși a strîns altă oaste și s-a îndreptat spre orașul Anchialos. 
Telesios i-a ieșit înainte, avînd ca aliaţi și o mulțime de sclavini, dar a fost ` 
înfrînt în luptă si pus pe fugă. Cei mai multi dintre dușmani din ambele părți 
au căzut, iar ceilalți (și nu puțini), dintre cei mai de vază, au fost luați prizo- 
nieri. După ce a cîștigat războiul în felul acesta, Constantin s-a îndreptat 30 
spre Bizanţ. 

(a. 765, p. 70, 25—28). În indictiunea a treia Constantinus a pătruns în 
Bulgaria, deoarece bulgarii schimbaseră din domnie pe conducătorul lor Uma- 
ros, așezat de Sabinus, și puseseră în locul lui pe bulgarul Toctos,? (p. 77, 1—3) 
fratele lui Baian. Fugarii bulgarilor s-au ascuns în pădurile fluviului Istru, 
iar mulți dintre ei au fost uciși ... | : 


* “Țarul bulgar a domnit între 761-764. 
? Ultimii trei tari s-au succedat în anii 764-767, 
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Ó xU, mc Scias capkoosoç Écoc o6... | 
sape pi tiv 'AbpiavoonoAtv Kparatovutvnv napek&doav. 
xai rotgavr6ç fu£pag noMăs xai pnõèv iore no ul ra Sana 
1 Ü ò x&orpov' kai Ù otevo A 
5 GTROUVTEG HUYYAVIKA îmo)£uovv t i Y es 
i ] Ü Mpoð, rapéóoxav ÉavtoUc. Kat AG Eç 
Bofj9eikv xo9ev xat üno9vijckovtec to ei artropode 
62.vapot tv aixholosiav năcav elc rAfj9oc obcav àyapt L 
ii pua a WETOKIOAV abtobg £i; Boviyapiav kestev 705 Iotpou 


rotapob. 


10 v ÉtO ', tç Selas capkóotoc T m | 
e 02). doo B BovAyépou XopgeOv tiv Opâknv Ani&opévou, I ag 
ó Boyüz motpíktoc yevécða koi kot abtoO tob; IlatGwáxouc üyayeiv: 6@pG. t 
Aapov &nfjA9e, xdi ópfjpoug ñyaysv èv tfj móA&i GovOeguévov tÓv IIat:Gwókov 
nEpócoi kal tv Zuuev kotanoXeufjoat. 
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pgetü. NAV 


püAXov O& xaxovpyig pj Gunspăcai move Ilortivăxovc pnóé TOVG (PELYOVTAS - 


i i É Kai totto üv énenóv8at, ei um 

E (ouc £v totg mÀoítolç oónoó£b5ac9Sat. (p. 725) à j i 

25 wapà Kovoravtlvov narpikiov toü Toyyvin xdi Zrepuvov payiorpov noi 
Svvapévov rapa tÑ Abyovor TÀ TÄS xaxabikng &VETPUNN. 


LXXIV. SIMEON MAGISTER 


A trăit în prima jumătate a secolului al X-lea, fiind contemporan cu Con- 
stantin Porfirogenetul, si a redactat o cronică universală care merge pînă la anul 
948. A folosit o cronică anonimă mai veche, exploatată si de alți cronicari bizan- 
tini, între alții de Leon Gramaticul: de aceea ambele cronici apar aláturi în manu- 
scrise si au fost publicate împreună. Autorul nostru avea titlurile de magister 
și logothetes. 

Ediția folosită: Leonis Grammatici Chronograbhia ex recensione I. Bekkeri, 
Bonn, 1842, p. 1—228. 


CRONOGRAFIE 


Anul de la facerea lumii 6307, iar de la nașterea Domnului ... 9 (p. 615). 
Au găsit Adrianopolea întărită și au împresurat-o. Au stat mai multe zile si 
n-au putut face nimic cu impresurarea. Au așezat mașini de luptă și au început 
a bate cetatea. Cei închiși înlăuntru n-aveau de unde primi ajutoare si muriau 5 
de foame: de aceea s-au predat. Bulgarii! i-au luat pe toți prizonieri în număr 
mare și întreaga lor pregătire de război, apoi i-au colonizat în Bulgaria de din- 
colo de fluviul Istru. 

Anul de la facerea lumii 6408, iar de la nașterea domnului ... 7 (p. 722). 
Deoarece bulgarul Simeon? pustiia Tracia, s-a cerut ca Ioannes Bogas să fie 10 
numit în demnitatea de patricius si să ducă împotriva lui Simeon pe pecenegi. 
Ioannes a luat daruri, a adus ostateci în oraș şi s-a înțeles cu pecenegii 
să treacă fluviul și să lupte împotriva lui Simeon. 

10 (p. 724). A fost trimis Roman, care avea demnitatea de patricius si 
era comandant de corăbii, împreună cu toată flota la fluviul Dunărea spre a 15 
da ajutor lui Leon Focas. Dar, cum am zis, Bogas primise ordin de la coman- 
dantul de corăbii Roman să aducă pe pecenegi si să treacă fluviul. Au pornit 
la luptă, dar pecenegii au văzut că se ceartă si s-au întors la vetrele lor. După ce 
războiul a luat sfîrşit si Roman si Bogas s-au întors împotriva lor și l-a pus 
în atîta primejdie pe comandantul de corăbii Roman, încît s-a hotárit să i 20 
se scoată ochii pe motiv că pecenegii n-ar fi trecut fluviul din pricina negli- 
jentei, și chiar mai mult, din cauza răutăților sale; apoi pentrucá n-ar fi luat 
cu el în corăbii pe romanii care fugiau. (p. 725). Si ar fi ispășit această pedeapsă, 
dacă hotărîrea luată n-ar fi fost combătută de Constantin Gongyles, care 
avea demnitatea de patricius, si de Stefan magister, oameni cu foarte 25 
multă influență pe lîngă împărăteasă. 


1 În anul 813 sub conducerea țarului Krum. 
2 Tar bulgar (893-927). 


LXXV. TEQPTIOY MONAXOY 


XPONIKON ZYNTOMON 


Ë È Tâ Ù òv nóAepov tv Eavpopátov 
xus 7 (p. 559, 8—18). "Ev 58 16 perubb Eni tòv nóÀepov a € 
Pool s ó péyac d iy nd s ed s eu pou 
xoi vob mohtuov uóMg &pyrnv Aapovtes, appo Malo) D tă 

É ç YŠ £atevAav &&avtobvrec eiprivnv. o 
5 —mosv. npéopeic Yàp Zavpoperot àz i sure cii 
j Xovopopátat TOLOŬTOL TVYX A 

viavòç Jeacápevoç îitero, el TÉVTEG aV > e, pie bl 

; otc &ptoxouc GnéctetAqv, p 
ră cóyaca, cv 58 ein6vrov Ori rob; RUP ourote n SUE 

j I Asíav sinev Omopévsuv els abtóv „ei 
pe se clu ue Se Auo! nodepeiv. £x 8š ts Îaotuoeos 

oi &ptotot <otobrot “Papaio zoku@ot NOAEHELV, ot a 

10 i falie puf xai mhetorov (p. 560, 1) ainaros &vaBo9évtocz, Ev Tivt Ppovplo 

(ag &teAewb9n ... z 
aa 20 (p 658, 18—22). IIoAépoU 107€ coykpotu9évto; 23 Popaiov TE 
i Bor Ba Qv ¿mü thv Mvcíav, óné9evo Mavpikioç O faciXeóc, &; qoot, w 
sefia e karomoTevStvri tò '"Popaikóv orpüteopo rapabobvat Nude 
to à, TT i Š Ü nyod nakoo fa 
15 roi Aeuíow Stà thv &vrapoiav aÙtäv, Onep 700 otpatny ! i 
binum (e. 659, 1—10) ovveAnep9n obv ads ip tfc p^ ie al a ma 

É Svar abrovc, et&a; ó Boots 
xaAsg6cnc tóv BacuAén toO åyopaoc P dk Paid 
patn8évrac dno 
eu poç tòv &pyovra tæv BapBápov, tva toùç bm m df 
T N 8: tai ànoðiðopı råvtaç Kat bon idle 
Ü à fiiov Aa 

20 dev àvacyópevoç 5obvut, ráMV Ó B&pBapos ávà fin £ 
B Sue pnB& toUto karadetațtvov, 9ono9siç Š géppapoc ANEKTELVE 
nüvtag po yiMiáðaç (B. 59ev èx tovtov pionSeic Movpikioc, fip&uvto rúvtaç 

tv aùtòv xoi Stufăiew. i 
ias (p. 728, 15—18). xa9 öv xpóvov 70 tv BovAy&üpov É9voç and “CE 
25 àpktóot meparikote pépeoi toU EóEgivou n6vrov £x tfi; iria aen 
| ü ü í i 6 (aç. őn - 
í EnfiA9e tfj Opâkn peră noiic TTOXElug kai ünop 1. : 

po iie cqó8po (p. 729, 1—16) AornBsic &&óppnos rat abtàv uet nÀ&lotnc 


1 
i 


LXXV. GEORGIOS MONACHOS 


Opera lui Georgios Monachos (poreclit si Hamartolos »Pácátosul"), scrisă 
între anii 842—867, se înfăţişează ca o cronică universală succintă, cuprinzind 
evenimentele mai de seamă de la începutul lumii pînă la anul 842, Autorul folo- 
sește izvoare mai vechi și judecă pe conducătorii politici după atitudinea lor față 
de monahi și față de biserica creștină. Lucrarea are o valoare istorică proprie numai 
în partea finală. 


Ediţia folosită: Georgii Monachi Chronicon, edidit Carolus De Boor, vol. I—II, 
Leipzig, 1904. 


CRONICÁ SUCCINTÁ 


IX, 7 (p. 559, 8—18). Între timp Valentinianus cel Mare a pornit cu 
rázboi impotriva sarmatilor, mergind din pártile Galliei spre Illyricum ; dar 
abia începuse războiul, cînd a fost cuprins pe neașteptate de o boală si a 
murit. Sarmaţii trimiseseră soli să ceară pace. Cînd i-a văzut Valentinianus, 

a întrebat dacă toti sarmatii sînt la trupuri ca ei. Aceștia au răspuns că au 5 
trimis pe cei mai buni dintre dinșii. Împăratul a strigat din răsputeri, spunînd 
că grozave lucruri întîmpină împărăția romană, ajunsă pînă la dînsul, dacă ase- 
menea oameni îndrăznesc să lupte cu romanii. Din pricina tensiunii, i s-a rupt 
o venă și a curs foarte mult (p. 560,1) sînge. El a murit într-o cetate din Gallia!. 

IX, 20 (p. 658, 18—22). Izbucnind atunci un război între romani și 10 
barbari în Moesia, împăratul Mauricius ar fi poruncit, zice-se, conducătorului, 
căruia îi incredintase armata romană, să-i lase pe oșteni în mîinile duşmani- 
lor, din pricina neascultării lor. Lucrul s-a și întîmplat, deoarece conducă- 
torul a ascultat (p. 659, 1—10), si a fost prinsă multă lume. Senatul l-a rugat 
pe împărat să-i răscumpere, iar împăratul a acceptat și a trimis soli la condu- 15 
cătorul barbarilor, ca să libereze pe cei luați în stápinire de dinsul. Acesta a 
spus: „fi eliberez pe toti, dacă primesc de fiecare suflet cite o monedă“. Împă- 
ratul n-a primit să dea atita, iar barbarul a arătat că se mulțumește să ia 
jumătate. Împăratul n-a primit nici așa, iar barbarul s-a înfuriat și i-a ucis 
pe toți, în număr de douăsprezece mii. De aceea, din momentul acela, Mau- 20 
ricius a fost urit si toti au început să-l birfească și să-l critice.2 

IX, 25 (p. 728, 15—18). În timpul acesta ? neamul bulgarilor din păr- 
tile de miazănoapte ale țărmului Pontului Euxin, de la așa-numita mlaștină 
Meotică, a venit în Tracia cu multă sărăcie și lipsă. Aflind de acest lucru, 


Constantin s-a mihnit amarnic (p. 729, 1—16) și a pornit împotriva lor cu 25 


1 De fapt la Brigetio în Pannonia. 
2 Cf. supra Teoph. Conf., p. 279—280. 
3 Sub impăratul Constantin al IV-lea, în anul 680. Cf. ibid., p. 358—359. 
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multă flotă si oaste pedestrá, rinduindu-si pedestrasii pe uscat lingá fluviul 
Dunărea (alte codice Danuvi, Dunavi), iar corăbiile în apropierea tármu- 
lui. Bulgarii s-au înspăimîntat foarte si s-au adăpostit într-o întăritură 
inexpugnabilă. Împăratul suferea greu de durere de picioare si a fest silit 
să se întoarcă in Mesembria împreună cu cinci corăbii rapide spre a face 
băi: el a părăsit oastea sia poruncit conducătorilor să se aseze pentru luptă 
și să înfrunte neamul bulgarilor. Dar mulțimea a crezut că împăratul fuge 
și a început să fugă, fără să fie urmărită de nimeni. Bulgarii au văzut, au 
ieșit din întăritură și i-au luat din urmă. Ei au ucis pe mulți, au prădat și 
au pus stápinire pe pămîntul creștinilor. Împăratul n-a avut încotro si a 
făcut pace cu dînșii, dindu-le orice, de rușinea romanilor, deoarece pustiau 
toată Tracia și ținuturile vecine. 


LXXVI. POTIOZ O IIATPIAPXHXE LXXVI. PATRIARHUL FOTIE 


marcabilă, a fost patriarh ecumenic între 857—867 si 877—886 si a murit in sur- 
ghiun in anul 893. E autorul cunoscutei Biblioteci, care ne-a păstrat un material 
informativ preţios. În lucrarea de față ne interesează o mențiune făcută în lexi- 
conul său, pe care o reproducem după studiul recent al lui Kyriakos Tzantzano- 
glou, Tó Ac&tkó 100 Dotiov, Tesalonic, 1967, p. 89. 


(p. 89). Poriov To5 åyiwtátrov matpió 9 

| 99). Pa c € pi&pxou KovoravuvounóAeog Aé6eov 
OE at pA Nov tv Xov Dfitopot xai Xoyoypógoiz üáviixouctv elc uv 
ii e at SE Owuă nporoonudapiq xoi tpxovri. To5 Auxoctopíou oikeio 


(p. 89) A lui Fotie, preasfintul patriarh de Constantinopol, adunare de 
cuvinte, care mai mult decît altora le sînt de folos retorilor si scriitorilor de 
discursuri, Este adresată lui Toma, p.otospătar si guvernator al Licostomului!, 


S.a náscut la Constantinopol in anul 827, a dobtndit o culturá cu totul re- 
| 
ucenicului său. 5 


! 1 Orăşel în valea Tempe din Tesalia, după K. Tzantzanoglu, oP. cit., p. 26, sau Licostoma 
dc la gurile Dunării (azi Periprava). 
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LXXVII. NOTITIAE EPISCOPATUUM 


A, NOTITIA 8. 
TON AYTOKEOAAON APXIEIIIZKOIIOI 


"Enapxia Mvoioc 6 Avocoð ñtot Atyerai koi Bápva. 
Enopyia EkvSiac ó Topfic... (P. 163 Parthey) 


B. NOTITIA 5, 


'AvakepoAaiooig TÂV &yuotütov NUTPIAP @v, tv ópo9Eció i - 

, alis tõv &noctoXwÓv 9póvov. à i SC 

"O npâroc 9póvoç toO xopugatoo tàv àánoctóXov IlErpov Épag 

*Pógunc xpoéópou ... a az s 
'ABápov xai Xko96v kai Aavovfiov ToU notogob... (p. 138 Parhey). 


C. NOTITIA 6. 


Tatic el 6v abtokeQüAov GPXLENLOKONOV. 
a. 'Enapyio Mvoíac ô 'O8vco00 Tito: xoi Bápvnc Aéyexat. 
10 B’. "Enopxia Exo9íac ó Toni... (p. 146 Parthey). 
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LXXVIL LISTELE EPISCOPATELOR 


Din sec. al IX-lea, probabil din timpul patriarhului Nichifor (806—815), s-au 
păstrat cîteva liste de episcopate, în care figurează şi episcopatul de Tomis. Aceste liste 
mai au nevoie să fie cercetate cu grijă înainte de a se ajunge la o ediție satisfăcătoare. 
Ediţia folosită: Hierocles Synecdemus et Notitiae graecae episcopatuum, edidit G. Parthey, 
Berlin, 1866. 


LISTELE EPISCOPATELOR 
A. LISTA 8. 
ARHIEPISCOPI AUTOCEFALI 


Eparhia Moesiei, la Odessus sau se zice si Varna. 
Eparhia Scifiei, la Tomis... (p. 163 Parthey). 


B. LISTA 5. 


Recapitularea preasfintelor patriarhii, a delimitărilor teritoriale, şi enu- 
merarea scaunelor apostolice. 

Primul scaun al celui dintii dintre apostoli Petru, al păstorului din Roma 
cea Veche... 

(scaunul) avarilor si scitilor și fluviului Dunării... (p. 138 Parthey). 


C. LISTA 6. 


Rinduiala... arhiepiscopilor autocefali. 
a). Epahia Moesiei, la Odessus sau se zice si Varna. 10 
b). Epahia Scifiei, la Tomis... (p. 146 Parthey). 


LXXVIII. WALAFRIDUS STRABUS 


Cap. 7, col. 927. Ab ipsis autem Graecis Kyrch a Kyrios, et 

Papst a papa, quod cuiusdam paternitatis nomen est et clericorum 
convenit dignitati; et her ab eo quod heros, et «onn et monath a yv, 

et alia multa accepimus. Sicut itaque domus Dei bacilica, id est regia, 

5 a rege; sic etiam K yriace, id est dominica, a domino nuncupatur, quia Domino 
dominatium et Regi regum in illa servitur. Si autem quaeritur qua occasione 
ad nos vestigia haec Graecitatis advenerint, dicendum et barbaros in Romana 
republica militasse et multos praedicatorum Graece et Latine locutionis peritos 
inter has bestias cum erroribus pugnaturos venisse et eis pro causis multa nostros 

10 quae prius non noverant utilia didicisse praecipueque a Grothis, qui et Getae, 
cum eo tempore quo ad fidem Christi, licet non recto itinere, perducti sunt, 
in Graecorum provinciis comemorantes nostrum id est Theotiscum sermonem 
habuerint. Et (ut historiae testantur) postmodum studiosi illius gentis divinos 
libros in suae locutionis proprietatem transtulerint, quorum adhuc monumenta 

15 apud nonnullos habentur. Et fidelium fratrum didicimus: apud quasdam 


Scytharum gentes maxime Tomitanos eadem locutione divina hactenus ce- 
lebrari officia. 


LXXVII. WALAFRID STRABUS 
(CEL SASIU) 


S-a născut in Suabia (Germania) în anul 808 sau 809 și a fost crescut la mănă- 
stirea Reichenau (Austria), unde a ajuns stareț in anul 838. A fost și învățătorul 
viitorului rege al Franţei Carol Pleguvul. A murit în anul 849. Printre numeroasele 
sale lucrări se află și o Cărticică despre începuturile și dezvoltăvile unor obiecte bise- 
vicești, scrisă în anul 841, unde întîlnim ştiri despre cuvintele greceşti și latinești 
cu caracter bisericesc intrate în limba germană. 

Ediţia folosită: Walafridi Strabi Fuldensis monachi De ecclesiasticarum rerum 
exordiis et incrementis liber unus, ed. Migne, PL, vol. CXIV, 1879, col. 919—966 


Cap. 7, col. 927. Tot de la greci noi am primit pe kyrch „biserică“ de. 
la Kyrios „domn“, papsi „papă“ de la papa, „părinte“, cuvint care arată 
o anumită paternitate și se potrivește cu vrednicia clericilor; err „stăpîn“ 
de la Aeres, monn „lună“ și monath „lună“, de la jv și multe altele; tot 
aşa și casa domnului (bacilica) sau casa regelui (regia), de la rege; la fel 5 
Kyriaca, adică Dominica „casa Domnului“ și-a primit numele de la domi- 
nus „stăpînul“, pentru cá în ea se slujește Domnului Domnilor și Stápinului 
Stápinilor. Dacă ne întrebăm cu ce prilej au ajuns pînă la noi aceste urme 
de grecitate, trebuie să spunem că și barbarii au fost oșteni în statul roman 
și că mulți au venit printre aceste fiare ca să lupte împotriva păcatelor și că 10 
din aceste pricini ai noștri au învățat multe lucruri folositoare, pe care nu le 
cunoscuseră mai înainte, mai cu seamă de la goți, care se chiamă și geți, întru- 
cît pe vremea cînd au fost aduși la credința lui Hristos, deși nu pe drumul 
cel drept ?, ei trăiau în ținuturile grecilor, însă vorbeau limba noastră cea 
tudească 2. Si după cum mărturisesc istoriile, învățații acelui neam au tálmá- 15 
cit pentru ei cărțile dumnezeiești pe înțelesul limbii lor, din care se păstrează 
si azi urme la unii din ei. Am aflat din cele istorisite de o seamă de frati 
vrednici de crezare că la unele semintii de ale scitilor, și mai ales la tomi- 
tani 3, slujbele dumnezeiești se săvîrșesc pînă astăzi în aceeași limbă. 


1 Aluzie la erezia arianá în care au fost creștinați goții. 

2 Adică a poporului (germană). 

3 E vorba de goții trăind în părțile Constanţei de atăzi. De curind acest text al lui Walah- 
frid Strabus a fost pus în legătură cu runele rupestre de la Basarabi-Murfatlar, vezi Citeva 
observaţii în legătură cu complexul arheologic de la Murfatlar (Basarabi), în „Mitropolia Olte- 
niei", XX, 1968, nr. 11—12, p. 937—946. 
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LXXIX. LEONIS PHILOSOPHI 


TAKTIKA 


XVIII, 79 (col. 964 D). Kai yàp kai ZkAófot ñv mote népav katákovuv rob 
Y[orpoo, Öv xai Aavobfiov kaioduev. Ols kai xpooeroAépouv 'Popaiot èn- 
Séuevou vougóuK@ç kai abtóv tóre OuxGOvtav npiv T] repato9f[vat tòv "Iorpov, 
kai nò tóv joyóv ts 'Poggigñç àSouciug tóv abtóv aby£va onoxAtva... 

XVIII, 99 (col. 968 D). Kai tà XkAafixó 8ë E9vn ópoótaü te Tjcav kai 
ópótpona iilor, kai Eiev9epu, unó6an@ç 6ovXo0c9a ñ &pyxgo9ot nedópeva, 
kai guáAioTa öte népav toO Aavovfiov katokovv ëv tfj lóíq xópq. "OSev xoi 
£vtab9a neparoSâvru, kai oiovei BiacSévta 5tEac9oi «v GovAsiav, oby Et£po 
fióéog neiSeo9oi fj96Xov, dXXd rponov mwvă &avtotg xpeirrov yàp Åyoðvro nò 
tob &pyovros tfjg abrâv vac p9sipeoSo, ñ roi; '"Popaikoic Sovievew kai 
vnokhiveo3a. vópnouç. Oi è to0 cotnptou Banriouaroc tóv &yiuouov kotaóeEd- 
evor xpi T&v NpETEpOV xpóvov TOUTO, ócov Katà abtobc, elc &pxaiac &AecvSeptac 
cvvrj9eiav óuatrpobvrat ... 

XVIII, 106 (col. 971 A—B). 'Expâvro 8ë Sanávņ KEyxpo, uáXicta Epihovv 
Sè kai GMy&pkeav, 6voxepâs pEpovrec tobc AXouc zñç yecpyiag nóvovç, tà 
tò &AevS9epiotépav păliov piictv aùt tùy Giayoyiv moteiodu. kai ürovov, 
ñ ov no kón noivrădeiav Bpouărov ñ Xpnuătov šmxrñosgc9a. 

XVII, 107 (col. 971 C—D). 'QnAi(Govto 6E more pikpolş &kovTioic, ñyouv 
Bukrapioic óvoiv Ekactoc Gvip, ttvàc è kai OKOVTOpIOIG ugyG&Àoiç éruimkeotv, 
olov Svpeotş, ékéxpnvto 5£ xai tóEotg &uA(votc, kai cayíttaç EÎXOV kexpiopévac 
papák, nep &ctiv £vepyntikóv, £àv pi) ó Xapov thv mâinyăv ñ 9npiaxr]v notă, 
ñ kai Érepov. Boñ9nne ăvrepupuakov, ñ koi rapgo90 mepixóyg thv rAnyüv, 


LXXIX. LEON CEL INTELEPTI 


Împăratul Leon al VI-lea, zis cel Înţelept (886—912), a scris numeroase 
opere de dogmatică, astrologie, strategie, apoi versuri, epigrame şi altele. 

În lucrarea sa de strategie intitulată Tactica, în douăzeci de cărți sau capi- 
tole mari, alcătuită pe la anul 905, a încercat să stringă la un loc și să sistemati- 
zeze cunoştinţele de artă militară acumulate pină la dinsul, folosind îndeosebi 
tratatul Strategicon al lui Mauricius de la inceputul sec. al VII-lea. Ştirile despre 
slavi sint luate de acolo si contin doar noutatea că aceștia trecuseră între timp 
la sudul Dunării şi deveniseră supuşi ai împărăției bizantine. 

Ediţia folosită: PG, vol. CVII (1863), col. 672—1120. 


TACTICA 


XVIII, 79 (col. 964 D). Slavii locuiau cîndva dincolo de Istru, numit 
şi Dunăre. Romanii îi atacau și înfruntau cu război. Și slavii duceau o viață 
nomadă înainte de a trece Dunărea și de a-și apleca grumazul sub jugul împă- 
răției romane... 

XVIII, 99 (col. 968 D). Neamurile slave aveau același fel de trai și 
se asemănau între ele, erau libere și nu sufereau să fie aservite sau stápinite, 
mai ales atunci cînd locuiau dincolo de Dunăre, în tara lor proprie. După ce 
au trecut dincoace și au fost silite să primească sclavia, n-au vrut să asculte 
cu plăcere de alții ci, într-un fel oarecare, numai de oamenii lor. Ei socoteau 
cá e mai bine să fie nimiciti de șeful tribului, decît să slujească sau 
să se închine legilor romane si au primit sfintenia botezului salvator 
numai cu condiția de a-și păstra libertatea cu care se deprinseseră din 
vechime... 

XVIII, 106 (col 971 A—B). Foloseau ca hrană meiul, dar le plăcea 
mai mult cumpătarea si suportau greu muncile agricole, deoarece iubeau 
o viață mai liberă si lipsită de trudă, decît să dobîndească cu multă osteneală 
belşug de băuturi si avere. 

XVIII, 107, (col. 971 C—D). Se inarmau uneori cu sulite mici sau cu 
două lănci de fiecare bărbat, iar unii si cu scuturi mari si late sau cu scu- 
turi rotunde ; foloseau și arcuri de lemn si aveau săgeți înveninate, ceea ce e 
vătămător, dacă cel rănit nu ja măsuri contra otrăvii sau alt remediu împo- 
triva veninului, sau nu-și taie în grabă rana, ca să nu se ráspindeascá 
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npòç tò pù ðiaðpaueiv: Ilâvroş yàp üv xai tò hov opa ândiivran, kai 86cgot 
Să xai õvofátoiç oikeiv kai karapvyetv pi.odow. : 
XVIII, 108 (col. 972 A—B). "Orcec 6& kara aùtõv £noiobvto táz En15pouâc 
xai Ep650vş "Popato: téte, óujyno&pnv tunpoc9nv £v tfj zepi áGokr]tov &oó6ov 
5 BiatüSet, iva. xoi abtóc, à otpatny£, el kai pů kară abxàv vov, GAP T) kara tàv 
ópoiov abtàv, fj Kara étépov papBápov xoiobpgevog; á6okfroug £oó8ouc, eiye 
&pa xpnoiov Ti Ex tis 81atumó ceo; Ékcivrc sbps80, ËExnç kal toðto && ëroí(ltou 
npòç tùy 66oucav xpeiuv Oz npoyeyopvaopévov. 
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otrava, căci ea distruge tot corpul. Le place să lccuiascá și să fugă în desi- 
suri și în locuri inaccesibile. 

XVIII, 108 (col. 972 A—B). Cum făceau pe atunci romanii asalturi și 
înfruntări împotriva lor, am arătat mai înainte în capitolul despre înfruntă- 
rile pe neașteptate, pentruca si tu, conducătorule de oști, dacă nu acum 
împotriva lor, dar cel puţin împotriva unora ca ei sau împotriva altor bar- 
bari să pregătești atacuri prin surprindere, cînd găsești ceva de folos din sche- 
mele noastre; așadar să le ai gata și pe acestea la nevoie să şi faci exer- 
ciții din vreme. 


LXXX. AEONTOX IPAMMATIKOY 


XPONOTPAQIA 


(p. 67). Tpaiavàc EBacihevoev Ern 19 uñvaç c'. öç ñv ntoonóvnpos kai Qo- 
Sikaroçc... ọihov Sé tivoç abt notè ÓwAn9£vtoc óc Emfoviov, xai toúç tE 
ò laip oùs gkkevtnlévtoç xai +ó yéverov dnrokeipapévov, ¿nei toQAÓc mpóc 

5 Tpaïavòv (p. 68) sloñx9n, noid AvnnSeiç éni tobto nóMw TE Ktlcac ènt 1 
òvópatı aðtoð tv vüv TpatavóroAw ÓvouaGopévnv, Kui toUtov Katotkteipac, 
dg 5eonornv tic n6heoc éxetoe dnéotetAev Enc tç a0to0 ceXsvtfic. 

(p. 77). I'éAXoc kai BoAovoiavóg é£Bao(Aeucav Ern f. piva m. yéyove st 
èv mate ñuépou abrâv Xotuóç, wuvn9giç no âvarolfic péypt tç votuc, kui 

10 obăepia nus eÓpé9n üpotpoc taótnc tç QmetAñç.. kai ol Exv9ot nepåoavtes 
tòv "Iotpov năoav thv doiv xai 'ItoAiav QvaroÀAñv te kai 'Aciav šxóp9moav 
xai rapéAafov 5ixa póvnç "IAiou xai Kuwbikov. 

(p.84.) Kovorovrivoş... Akiviov 8& yappóv én’ GósAot romoúpevoç fa- 
cu) éG xartornoe. npocoguyóvtec (p. 85) é mwvec rob Kovoravrivov t@ Auivio 

15 Á; &vtáptot éri;ntoóopevoi nap’ aùtoð oùk 26(5ovro, kai Exorpurevoac Kovotav- 
tivo; katà Auktv(ou EnoMunoev abtóv eic Ilatoviav: £v9a kai tò onpetov rob 
oravpod ESe&oaro ëmuypaqëv «èv tovto vika». Kai toðto tò onpetov xpvooðv 
noińoaç xai £ni 8óparoç åvaptńoaç Toùç Ex9pots Erponoiro. Aukivtog 6E rpaneic 
Epvyev el; Opqknv, kákei9ev raranodeungeis slç Diunnovnoiuv, Ev9a Aaunpüx 

20 kai mepipavâ firerm9giç etphvevoev. 

(p. 86). Ek toótov oŭv «Gv A(Sov Epyov rońoaç ó Baciictc [Kovotavitvoc] 
&nícteUAE rot; ntpu toO Aavoufíou É8veciv, ériypáqac «tà peltovi të opov». 
&nep yéyovev aütoig óAé9pou aïtıov 5ă tv Éniypagtiv. 

(p. 98). KaxanoAsufoag 58 [(ObaAevtwviavóc] rob Zavpoudraş, npécpew 

25 åm abrâv ióív EAS6vrac, Apornoev sl rotoGroi stev Xaupouáücar kai go9àv 
óc ot ăpioroi rpóc abróv fikaci, nânoSeic Jvpoð xai npnvet tÅ xeipi tóv unpov 
nimEac tpn «5ewă “Popaioic, el tototot óvtec mpeofevew dătodotw». Ex 66 rod 


LXXX. LEO GRAMMATICUS 


A trăit în secolul al X-lea si a scris o scurtă cronică universală care merge 
pină la anul 948. În ea a folosit o operă anonimă alcătuită pe la sfirşitul secolului 
al VII-lea sau începutul secolului al VIII-lea. La sfirșit autorul recunoaște că 
n-a făcut altceva decit să compileze. Valoarea cronicii sale e modestă. 

Ediţia folosită: Leo Grammaticus ex recensione I. Bekkeri, Bonn 1842. 


CRONOGRAFIA 


(p. 67). Traian a domnit 19 ani și 6 luni. El ura pe cei răi și iubea 
pe cei buni. .. Odată un prieten a uneltit împotriva sa; a fost orbit și i-a fost 
tăiată barba. Cînd a fost adus orb în fața lui Traian (p. 68), împăratul s-a 
îndurerat mult de acest fapt, a întemeiat un oraș cu numele său, numit azi 5 
Traianopolis, și l-a miluit pe omul acesta, lăsîndu-l acolo ca stápin al orașului 
pînă la sfîrşitul vietiil. I 

(p. 77). Gallus si Volusianus au domnit 2 ani si 8 luni. 1n zilele lor s-a 
ivit o ciumă, care s-a răspîndit de la răsărit pînă la apus, și niciun oraș n-a 
scăpat teafár de această molimá... Scitii au trecut fluviul Istru și au de- 10 
vastat tot occidentul și Italia, precum și răsăritul cu Asia, și au luat de 
două ori mănăstirea. lui Ilie și Cyzicul. 

(p. 84). Constantin... și-a luat ca ginere pentru soră-sa pe Licinius 
şi l-a pus împărat. Citiva au fugit (p. 85) de la Constantin și s-au dus la 
Licinius ca rebeli, iar acesta nu i-a extrádat. Constantin a pornit cu ráz- 15 
boi împotriva lui Licinius și l-a înfruntat în Pannonia. Acolo i s-a arătat 
şi semnul crucii?, unde scria: „În acest semn vei învinge“, Ela făcut acest 
semn în aur, l-a înălțat pe suliță și a învins dușmanii. Licinius a fost dat peste 
cap și a fugit în Tracia ; iar acolo a fost urmărit cu război pînă la Philippopolis, 
unde a fost învins cu desávirsire și în chip strălucit si a făcut pace. 20 

(p. 86). Din aceste pietre prețioase împăratul (Constantin) a făcut un 
obiect de podoabă și l-a trimis neamurilor de dincolo de Dunăre, scriind pe 
el: „Dar pentru cel mai vrednic“. Acest obiect a devenit pentru ei prilej de 
măceluri, din pricina cuvintelor scrise pe dinsul. 

(p. 98). Rázboindu-se (Valentinianus) cu sarmati, a văzut cá vin de la 25 
ei soli si a întrebat dacă așa arată toti sarmatii. Auzind că au venit la 
dînsul cei mai distinși, s-a înfuriat, s-a bătut cu mîinile peste solduri și a 
zis: „Vai de romani, dacă asemenea oameni se învrednicesc să trimită la noi 


? Un exemplu tipic pentru poveştile care circulau în cronicile bizantine. 
2 Confuzie — de asemenea tipică — cu celebra bătălie de la Pons Milvius contra lui Ma- 
xentius. 
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Spod qaci &vastouoSăva pitfa xai àptnpiav Siappayñvor, kai otpatoc 
mood Ekyv3Evroş redevrioo tòv abtóv Bacia ObgAsvuvtavóv. 

(p. 98). ObáAnc EBaoihevoev čty 1pia: Eni aòtoð oi [61901 nepăoavrec (p. 99) 
tiv Maty Mpuvnv &A6qou îynoautvns ñA9ov elg tv Opâknv kai 850 yeyo- 
vóteç pépn QAA0Aotç îpâxovro: kai ovunuxiav airhoavreş oi toU švóç pépovç 
rapa ObáAevtog £v brooxEoei toU Xpiottavobc yevéc9at, 59£v rai Banto9évtec 
'Apgziavol ürekatéotnoav, kaS9oc ñv kal Ou&Anc. petà 7obro obv £v Evpig Tod 
ObáAzvrio; Sarpifovroc oí Xxó9at nepâoavTec KaTă. tfjg móA)soç &loíopnoav, 
onovõàç pů pvidtavrec perà tò BarticSf|vat abrooc: ő 6€ xataAaBOv xal rohe- 
10 unouc úrtrn8siç karéQuyev èv &yopóvi, Ev xopig 'AópiavounóAeQc, xateKüm 

Eketoe. ` 
(p. 110). "Ex T'ót8ov Ë9vn yéyove rtocapa, I'ót90t "Ynóyot9ot Týneðes xai 
ObávàiAo, && Ov "ABapiç îpbaro Gonepăv £v th Pouaiov Vă. 
(p. 118). *Eg' oò 'Avacraciov Birajigvóc 6 Opt àvtóápac, xai rapaXapov 
15 OpQkac xai Zkv9ac A9ev toc to 'AvánAou npaibebew: GAAà vyaopayfcavtoc 
aócQ Mapiavoi to0 înâpxov coporărov petà rob Mnâikod nopóc kai Jeiov 
(p. 119) &nvpov, oŠ koreokevooe IipóxAog ó gqukócogoç, kaTEpiete Tăc voc 
tàv BapBâpov- ó è BitoAiovóc Epvye peT’ diiyov 611009&íc. i 
(p. 134). O5roc 8ë ó 'lovorivoc TiBépuov tóv k6unra tæv ëExouBurópov (135) 
20 ântoteve xatà t@v Oüvvov, Etc 96vrov kai AenAavotvrov tà Opgkða uEpn... 
. (p: 139). O5roc oðv ó Mavpixiog Gpunro èx tfjg Kanna5okâv xópac... Eni 
zovrov Xayávoc ô t&v 'Afápov &pynyóc, tüc orovõàç ëuakúoqaç, Eni tv Opuknv 
xopei kai nod orparevuara cv “Popaiov &vetie... [Mavpiktoc] Ilpiokov 
&nooreiia xóv t5.ov yapfpóv xarà Zxvo9óv uetà navtóg Tod ctpatoü: oi toic 
25 Xkó9ac vikrjcavteg &vrăpat rară toO flacuAéoc EBovievovro. Enguvg è èn’ abtolc 
ó Booueúç. roépov ovykpotn9fvat pékAovtoç uerati “Popaiov Kai 'ABGápov 
óné9Ero Mavpikrog ó Bacu.eoc tb otpatnyð t@ Kutuniotev3Evu TÒ otpétevpa 
xpo5odv atvoótouc (p. 140) totç nodeui otgüv fjv ăvrapoiav kat’ abtoU &ueAévnoav- 
&nep Kal yé£yove ovveAnp9n oŭv xAfj9oc noi, kai yayov aðtoùç oi Xxo9oi 
30 ¿&ovn9ñvot xapă “Pouaiov. 25nAwoe 88 ô Paoiiebc t Xay&vo Sopeăv abri 
mávtag &roAo9fivat, ei zv etprivnv piet ó 52 &vrebniaoev «ănosiâwoui. návrac 
xatà woxdv Ev vójicpa kojutâpevoc». rod Poctitoc un &vaoxoutvov 5odvut, 
àvà mov vâptoua îtiooe Aaßetv ó BápBapoç: xoi unsă toðto xarasetautvov 
rod Baoitog, SvpoSeic ó BápBapoç &méktewwe yıliáðaç 8@8gxa £v v kúpno 
35 rod rpiBovvaiiov tò öv nimoiov 705 £p56pov: Bev k tovtov ipiori$n Mavpi- 
Ktoc RO zGvtov. Bos ` 
(p.142) Tod petorópou è xataAaóvtoc kai toO Baouoç Yypúwgavtoç 
IIétpo t orparny& napayeui&cat petà tv vaypétov ëv xfj 18v XxXAápov xópq 
&vreinev Ô Aaóc ... | 
40 (p. 143). Porăc ó tópavvoç ¿BacíAguogv Et óktó... (p. 145) 6 te yàp Xoc- 
pónç 6 Hépoaç zñv eiprivnv 8ué)uog kai 'ABópguç tv @pëéxnv £órjooav kai 6ugo 
tà orparâneda t&v 'Popaiov érép98upav... — — 
(p. 148). 'Encorpărevouv 8& xai ot 'ABápetz xatà tic nóAsoz. cibo; 66 *Hpú- 
KAetog tobc mepi£yovtag abt mavtayóS9ev moXépouc, AntOTElĂE mpóc abtouc 
45 siptivnv (p. 149) attàv: ot 58 ovvéðevto ravrnv xovjoar šEsA9óvroç 8ë 700 Pa- 


m 
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soli". Din pricina furiei se zice cà i s-a rupt o venă și s-a spart o arteră: 
a curs mult sînge și a murit împăratul Valentinianus. 

(p. 98). Valens a domnit 3 ani?. În timpul său goții au trecut (p. 99) 
mlaștina Meotică, conduși de o capră sălbatecă, și s-au îndreptat spre Tracia ; 
s-au despărțit în două grupuri și au început să se lupte între dingii. Cei din 5 
unul din acestea grupuri au cerut ajutor de la Valens, făgăduind să se facă 
creştini. De aceea au fost botezați si au devenit arieni, cum era si Valens. 
După aceea, pe cînd Valens se afla în Siria, scitii au trecut fluviul si au por- 
nit împotriva capitalei, fără să respecte înțelegerea făcută la botez. Împă- 
ratul s-a ridicat împotriva lor cu război, a fost infrint, a fugit într-o colibă 10 
țărănească din ținutul Adrianopolului si a ars acolo de viu. 

(p. 110). Din goți s-au născut patru neamuri: goții, hypogotii, gepizii 
și vandalii, dintre care avarii au început să treacă pe pămîntul romanilor... 

(p. 118). În timpul domniei lui Anastasius s-a răsculat tracul Vitalianus: 
el a luat pe traci și sciți și a mers pînă la intrarea în Bosfor, pustiind şi devas- 15 
tind. Dar l-a întîmpinat cu corăbiile Marianus, preainvátatul eparh, cu foc 
produs de țiței din Persia și cu tehnica (p. 119) divină, 4 lipsită de foc, pre- 
gătită de învățatul Proclos și a zdrobit corăbiile barbarilor. Vitalianus a fugit 
şi a scăpat teafăr numai cu puțini. 

(p. 134). Acest Iustin l-a trimis împotriva hunilor pe Tiberius, comitele 20 
excubitilor (p. 135). Hunii iegiserá la iveală și pustiau ținuturile Traciei... 

(p. 139). Acest Mauricius a pornit din tara Capadociei... În vremea 
lui, hanul și conducătorul avarilor a rupt înțelegerea făcută, a năvălit în Tra- 
cia și a înfrînt multe oști romane... (Mauricius) l-a trimis împotrivă scitilor 
cu toată oastea pe propriul său ginere Priscus. Ei au învins pe sciți și s-au 25 
sfătuit să se ridice împotriva împăratului, dar împăratul a rămas cu ei. 
Fiind pe cale să izbucnească un război între romani și avari, împăratul a porun- 
cit comandantului de' oști în care avea încredere să lase pe oșteni (p. 140) 
pe mîna dușmanilor ; de aceea ei pregătiră o răscoală împotriva lui. Lucru s-a 
și întîmplat. S-a strîns o mulțime mare și scifii i-au luat prizonieri și cereau 30 
să fie ráscumpárati de romani. Împăratul a arătat hanului că-i va răscumpăra. 
pe toti, dacă iubește pacea; iar hanul a răspuns: „Îi dau pe toţi, dacă pri- 
mesc cîte o monedă de aur de fiecare suflet“. Împăratul n-a vrut să dea 
atîta, iar barbarul a cerut să ia cîte jumătate de monedă. Împăratul n-a 
primit nici asa, barbarul s-a înfuriat și a ucis 120 000 de oameni în cîmpul tri- 35 
bunalului, aproape de miliarul al optulea. De aceea Mauricius era urît de toti. 

` (p. 142). Fiind tîrziu toamna, împăratul a scris conducătorului de oști 
Petru să ierneze împreună cu trupele sale în țara slavilor, dar mulțimea s-a 
împotrivit... : 

(p. 143). Tiranul Focas a domnit opt ani... (p. 145). Persul Chos- 40 
roes a rupt pacea, avarii au pustiit Tracia si amândouă taberele romane au 
fost zdrobite... 
` (p. 148). Au pornit cu oști împotriva orașului (Constantinopol) si avari. 
Văzînd Heraclius dușmanii care îl împresurau din toate părțile, a trimis 


3 De fapt 13 ani (365—378). 
* Asa numitul „foc grecesc", care putea arde si pe apă, cu ajutorul căruia au fost 
respinse multe asedii grave ale Costantinopolului. 
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ogag £lg TÒ uk pov teixos petà énooxevf[c ro) M ñç bç bnobttao3at Tov yayávov 
Kai XaBov TOTÒ map" abrob xai onovâăs elpnvixüc moviñoqç ovvevepaiveto. Ó 
88 yayóvoc 1üc gvvýńkaç kai tobg Ópkouc &9sgrñooç olpvnç Kat toč Bac. éoc 
topavvikOg EXOPNGEV! 6 6& Baoietg poyi uóMc ón£ctpevev èv tfj Rohe, ÉXap& 
ze 6 papBapoç tfiv t£ Baouikăv &rocksvr|v xai Sopvpopiav, kai ónéotpeye TÙY 
Opüknv nücav Anicéuevog tfj ëM, tfc eiphvns' ó 8ë Boorebc náv nptoBeis 
ànéotethe npóg xayévov, èkkahõðv aùtòv kai npòs cipâvnv. mpokoAobpEvoc" 
8 8¿ alâeoScis tv toU Baoutoc &y&nnv eiphvevoev. 

(p. 151). Oi òè 'Apéápetc tàs eipnwxăc onovóüc BiaAócavteg vip telyet toO 
Bvlovriov npooneMălovor, mâvra tù tfj; n6heos EKTOS nopi mapo6i6óvteç, koi 
Gonep &vapeptoüpevot Ilépcat p£v Tu tiic ávatoAfjg Kateðńovv, "ABépetc 9€ 
tà tfjg Op&knc năvra dEpdepov Sunopn3tvres obv oi nohizat kai &neAniGOvTEG 
npóg touc 'ABópeuç n6).Epov cuvfiyav, ovvepyiq Bovov narpukiov kai Zepyiob 
narpi&pxov, Kai mode XiMaSac Kkatacoáķavteç Kai tüc vaüg Épnpfjcavtec 
xpóg thv lóiov abtGv yópav abtoUc zendacav. 

(p. 160)... oi tà EonEpiu OlKOWVTEG Xxó9ni, 6 te xyay&voc xai oi énékewwa 
păvec kai oi k&oral 50, 5ăpu tà Baci oteihavteçg Thoavro sipfivnv. elEev 
(p. 161) oov ô Baotevc Kai EKLPOGEV sipvnv, Kai yéyove yaXfivn ëv TE &vatoAfj 
xai úcet. 

"Eni avrod 82 rob fac cac tò tbv Boviyăpov £9voc Biunepácav koi ünÓ 
T&v ÓpoqoAQVv &noyopi9év Bokfjvoosv èv Bápvaig Ev Tot Aóxyütc xai &peow: 


` 


6 è Baowebc toOto åKknkoùç cbv vavo xai otpatẸ Eni Kat’ ubTOv. 

(p. 207). Aéov 6 "Appyévioc Ó rapapátnc Baoihevoev Étn ENTÀ. WEVOG € ... 
(p. 208) ónéotpevev, nepikaSicac TV 'A6piavoonoAw' xai ravrnv Ë) Ov, roXAoUc 
se +@v ebyevâv Maked6vov petà daob nAElOTOV ÎLOREPUOUG, KATEOKIIVOGEV 
àv t Aavovfie notanâ. 

(p. 231)... àxeA9àv 58 kai èv *'A8puavouróÀet napé£Aapev abtfv, Kal peté- 
otnoev âvâpâv yıMúðaç ÉõeKa yopig yovatkÓv, kai tobtoug KATOKIOEV gExpt 
mod Aavovpiov. ëv 8ë toic îutpaw @sogí)oo toD Baotitos "lv o1patnAGtnc 
¿v Maxesoviq ó Kopăvins npocayopsoópuevoc" giyev 68 xai viòv B&p5av Ovâuuri, 
fjv6popévov müvv, öv katéhınev üvt' ubTod üpxetv 15v Maxe8óvov t&v 8vrov 
nEpav tob notapoŭ tob AavovBiov. abroc BÉ petà unxaviic qivòç &lofjA9sv eic 
OsóquXov. öv ðekķápevoç xoipov koi yvoUc 8 Dede, &ntoreriev nAota &valaptodat 
abrovz kai EASeîv Ev ti n6)ev ñv 68 üpxov Boviwyapiac BoASipep, &yyovoz Kpovu- 
pov, marp ZupgGvoc" &notnoav 8£ BovXnv 6 Aaóc Gbv Yvvatăi koi TEKVOIC (p.232) 
&EeA9eiv èv “Pcopaviq: £&eX9óvtec Sè Mua Boviyâpob ¿v OsccaXovikq, ÑP- 
Eavto Sunepăv cbv toic broctücsciv abtüv. pa9àv 6š ó xópnc toto üvtené- 
puoev moAsuToov abto0g üroyvóvtec obv oi Maxsbóveg Enoinoav xepak hv 
tóv te TķávtýNv koi zóv Kopâvinv, koi cupfaAóvtec nÓXEpov &n£ktewav roAAo0C, 
zwvăc BE kai éxpütoav oi 5 ui 6vvn3Evrec mepăou' Botiyapoi TEPLEPPUNOAV 
toig Obyypots, àvayysihavteç aUtoic măvra tà x&v Makc50vov qX9ov È kai 
tà nota rod Buoitus rpóç TÒ &vaXapécSat abtobc xai &ávayayetv èv tfj ROL. 


d- ———— 


LEO GRAMMATICUS 651 


Ja ei soli să ceară pace (p. 149). Ei s-au înţeles să o facă. Iesind împăratul 
spre zidul cel lung, cu multă pregătire, spre a primi pe han și luînd de la el 
dovezi de încredere, a făcut înțelegeri de pace și s-a bucurat. Dar hanul n-a 
luat în seamă înțelegerile si jurămintele și a pornit cu dușmănie împotriva 
împăratului. Împăratul abia a scăpat cu fuga în cetate, iar barbarul a luat 
pregătirile împăratului și lăncierii și s-a întors înapoi prádind toată Tracia 
in nádejdea păcii. Împăratul a trimis din nou soli la han îndemnindu-li 
și fácindu-i promisiuni de pace. Acesta s-a rușinat de márinimia împăratului 
și a făcut pace. 

. (p. 151). Avarii au rupt înțelegerea de pace și au dat ă spre ziduri 
Bizanțului ince ndiind tot ce se afla în stara să piei Er "i dun ie f 
impártit o sarciná, persii devastau in pártile răsăritului, iar avarii rávágeau 
toate ținuturile Traciei. Cetăţenii se aflau în încurcătură, au pierdut orice 
nădejde și au început război împotriva avarilor, cu ajutorul lui Bonus, care 
avea titlul de patricius, Şi a patriarhului Sergius. Ei au zdrobit multe mii de 
dușmani, le-au aprins corăbiile şi i-au alungat în fara lor. 

_ (p. 160). ... Scitii care locuiau in pártile dc apus, hanul, regii si condu- 
cátoni de acolo au trimis daruri împăratului si au cerut pace. mpáratul 
fp. 161) a primit si a întărit pacea, și a făcut liniște atît în răsărit cit și 
în apus. 

Sub același împărat neamul bulgarilor a trecut fluviul, s-a despărțit de 
semenii lui si s-a așezat lingă Varna pe niște dealuri împădurite si În munti. 
Cina e auzit împăratul, a pornit împotriva lor cu corăbii și cu oaste de 
uscat. 

(p. 207). Leon Armeanul trădătorul a domnit 7 ani si 5 luni... (p. 288). 
S-a intors*si a împresurat Adrianopolul. După ce l-a cucerit, a trecut peste 
fluviu pe multi macedonenii de neam, impreuná cu o sumedenie de oameni 
din popor, si i-a colonizat pe malurile fluviului Dunárea. 

.(p. 231)... A. plecat, a cucerit Adrianopolul si a mutat 12 000 de băr- 
bati înafară de femei, colonizindu-i piná la Dunáre. 
fil era conducător de oști în Macedonia unul numit Cordyles. El avea și un 
fecior cu numele Bardas, bine făcut și ajuns la vîrsta bárbátiei, pe care l-a 
lăsat să domnească în locul său asupra macedonenilor aflaţi dincolo de flu- 
viul Dunărea. lar el, cu un pretext oarecare, a intrat la Teofil. Împăratul 
l-a primit bucuros și aflind ce 
în oras. Era pe atunci conducător al Bulgariei Valdimer, * nepotul lui Krum 
și tatăl lui Simeon. Poporul s-a învoit împreună cu femeile și cu copiii(p. 
232) sá plece in fara romanilor. Ducîndu-se bulgarul Mihail în Thesalonic 
ei au început să treacă împreună cu supușii lor. Cînd a aflat comitele acest 
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Ín zilele impáratului Teo- 30 


dorește, a trimis corăbii să-i ia si să vină, 35 


lucru, a trecut dincolo spre a-i întimpina cu război. Auzind macedonenii 40 


au numit conducători pe Izantzes și pe Cordyles, s-au lovit cu război și au 
ucis pe mulți, iar pe unii i-au luat prizonieri. Bulgarii n-au putut trece dincolo 
și au recurs la unguri, vestindu-le toate în legătură cu macedonenii. Au sosit 


—————— 


: LT bager iran în anul 813. Cf. si Simion Magister, p. 615 — 617. 
robabil o confuzie cu Malomir (831-837) care a fost cont i i 
(809-812), deoarece Vladimir domneşte 885.-893. ; aS s n ed 
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mapev3b oóv âvepâvnoav Obvvot tà nAf9& ănepov oi 8ë tâ6vrec abtot à 
Sakpvov ëBóov Aéyovtec «5 Se0c toU &yiov "A&ptavoS, Bole: A Buda 
tüccovro npos ovuBoXiv xoAéuov. Ot 8£ Todpkoi sinov npòç abtobc «8óte Tigiv 
tv Snap buóv nücov «ai án£A9exe 6nov pobAgoSow». Oi 8& toUto ob &6ébovto 
5 ai napoxecaypévot ónfpxov Ev tpioiv fjuépaic, xoi TÅ TET&PTI fipEavto clc 
xà rAoia aùtõv eloépyeoSon. Seao&puevor è toðto ol Tobpko cuvéBa)Mkov nó- 
Aepov And dpav néprtnv uéxpic £onépac: kal tpan£v Tò É9voc katsõtokov abrobc 
ot Moxe8óvsç; „Kai i novon fntpe Povionăvov obTóv ávayopficat, &vepă- 

M vyoav nÉMV Oüvvot poç tò nohepoa aütobc. üvactüc è Make66vov Ét&poc, 
Atov óvópam, èk yévoog râv Tnuoorâv, öç petà taðta Yéyovev Exo pii px mc. 
Kai &xepot &vovópaotoi vv (p. 233) Maxsóóvov Érpeyav dbtobg Kai ¿EñÀaoov, 
«oi bnoorptwavrec siof[A9ov elc tà nota, kal &recóľnoav TpPÒÇ tÓv Paota, 
sa quomundtvrec nap’ abrob bnéotpEyav tlg tijv Maxsóovíav, siç thv iBlav 

pav. 

15 i (p. 267). "Ex 5& x&v Xatâpov ot «cav sis tijv étarptav A&ovtoc, Kpatn9Évtec 
Kai tàç ptvac abtàv xontvrec tl; atoxbvnv "Popatov àv <ü nós nepă Xusóv 
&vect&Ancav: obs lödv ó Baoukeoç xoi 9opo9cig ântoreriev Niuknrăv tóv Xeyó- 
pevov ZxAnpâv petà Spoubvav Ev xà notoju toU Aavovfiov Sobvat 6@po tots 
Tobpkoiw Kai npòç nóňepov xivfjoot petà Xopeóv. ó 58 ânei9bv koi covtoxàv 

20 xoi tatc Keoahaiç 'Apráóg xai Kovoávy, xai covS9enévov roAsuficat, ópfipouz 
Aopàv Age Tpoç 10v Baita. ô è BactXebc nóv à tfj; $aX6&conc iintoretisv 
Edorădov narpikiov koi 8pouyyápuov tv TÄOTLOV, Niungópov 8& natpikiov 
1óv Ooküv kal Soutorikov (p. 268) petà tõv Ocuácov ântorenev uk ys, xoi 
AASev u£xpt Boviyupius. 6 58 Booievs thv etpfivnv &onaţâuevoc ueră Toro 

25 ântoTeie xdi Kovoravriv&nv kourtotopa npos XopsÓvo tà nepil elpâvns ovp- 
BovAebovro. Xopeóv 88 vv xav abtoU xívnow dă te vlc xai Sahtkoonc 060v 
Ev Qpovpü Karaxieiei tóv KotgioTopu Oç îmi 56) &A9óvra. repácavtec dt oi 
Todpkoi 700 Zvuedv ëml tò otpátevpa Ookü &oxodovpâvov, Axuodrevouv 
nücav tv BovAyapíav. taðta ua9àv Zvpev kwetrat katà x&v Tobpkov. 

n (p. 293). To6 58 Boviwydpov Eugeóv vijv @p&xnvr &Atv îmiGontvov, èv opov- 
zi oüonç Abyovorns xal tæv £v t&Aet 6rog abtóv tç &Aabovelac naboootv 
fitfoaco 'Ioávvnc ó Bayüc yevéc9at natpikioç, 0xooxÓpevoc &yaoyetv Iloxtwá- 
Kouç. Tic, alrhoeoş voxàv 6@pá te modă Xapóv sic tv x&v TIaxtwákov yópav 

A ne, koi 87] Sufipove Ekei9ev Aapov #ñyaysgv v «fj n6her, ovv3enEvov Tv Tilat- 

35 vókov Sonepăoai kal tòv EVHEOV katarohspñoat. 
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si corăbiile împăratului spre a-i lua si aduce în capitală. Pe neaşteptate s-au 
ivit hunii cu mulțimi nenumărate. Cind i-au văzut, au strigat cu lacrimi şi 
au spus: „Dumnezeule sfintului Adrian, ajutá-ne". Si se pregăteau să se rîn- 
duiască pentru încăierare și război. Turcii le-au spus: ,Dati-ne toate averile 
voastre si duceti-vá unde doriti". Ei n-au primit, ci s-au rinduit pentru luptă 
is au rezistat trei zile, iar în ziua a patra au început să urce în corăbii. Vázind 
acest lucru, turcii i-au lovit cu război de la ora a cincea pînă seara. Neamul 
lor a tost pus pe fugă, iar macedonenii i-au urmărit. În ziua următoare au 
vrut să se întoarcă, dar au apărut din nou hunii spre a le face război. S-a 
ridicat unul dintre macedoneni, anume Leon, din neamul gemostilor, ajuns 
conducător de stol, și alti șefi mai mărunți dintre macedoneni $i i-au pus pe 
fugă, apoi au venit înapoi și au intrat în corăbii; și au scăpat cu viață la 
împărat, au fost răsplătiți de dinsul şi s-au întors în Macedonia, în tara lor 
de baștină. 

(p. 267). Cei care erau hazari din oastea lui Leon* au fost prinși, le-au 
fost tăiate nările și au fost trimiși de Simeon” la Constantinopol, spre rușinea 
romanilor. Cînd i-a văzut împăratul, s-a înfuriat şi a trimis pe Nichita pore- 
clit Scleros (Uscatul), împreună cu corăbii rapide, spre fluviul Dunărea, ca 
să dea daruri turcilor si să-i pornească la luptă împotriva lui Simeon. Nichita 
a plecat și s-a întîlnit cu căpeteniile Arpad? și Cusanes; și s-au înțeles să 
pornească lupta ; apoi a luat ostateci si s-a întors la împărat. Împăratul 
l-a trimis din nou pe mare pe Eustatie?, patrician si conducátor de corábii ; 
iar pe Nichifor Focas, care avea titlurile de patricius și domesticus, (p. 268) 
la trimis împreună cu trupele de pe uscat, si a mers pînă in Bulgaria. 
Ímpáratul iubia pacea si la trimis după aceea la Simeon și pe Constan- 
tianachi cvestorul spre a pune la cale pacea. Văzând ofensiva pe uscat și pe 
apă împotriva sa, Simeon l-a închis pe cvestor într-o fortăreață sub pretext 


că ar fi venit să-l înșele. Turcii au trecut fluviul în timpul cînd Simeon era 


strimtorat de oastea lui Focas și au început a lua captivi din toată Bul- 
30 


garia. Simeon a aflat de acest lucru şi a pornit împotriva turcilor, 

(p. 293). Deoarece bulgarul Simeon pustiia din nou Tracia 10 împără- 
teasa era îngrijorată si se gindea cum să-l facă să pună capăt înfumurării 
sale. Ioan Bagas a fost propus să obțină titlul de patricius și a făgăduit să-i 
aducă pe pecenegi. El a dobindit ceea ce cerea, a luat o mulțime de daruri 
și s-a dus în tara pecenegilor. De acolo a primit ostateci si s-a întors în capi- 
tală, după ce s-a înțeles cu pecenegii să treacă fluviul și să poarte război impo- 
triva lui Simeon. i 


n 
$ Al VI-lea (886-912). 
? Țarul bulgar domneşte 893-927. 
* Ungurii dintre Don si Nipru trec Dunărea, pustind Bulguria de nord-est în 895 
9 Amiralul flotei bloca gurile Dunării. 
10 În anul 914 cînd împărăteasa Zoe guverna pentru fiul ei minor Constantin VII 


Porfirogenetul. 


LXXXI. IENEXIOY 


BAXIAEIAI 


I(p. 28, 13—18). 'AXAà kai npòç tv el zt AoctteAo0vtav OtÉyvooto, QuAO- 
moviaş obk EAnyev: r ñç kat& ye Opáknv MakeSoviav te nücav xai Eos tv 
ópiov tfjc Ekv96v yñç rósi üveveGoato, abtóc éngA9Óv obv otpatiótict på- 

5 Aay5iww, ras tác te roAeuiov ¿@óóou; Éktpénoito kai zqlç TOUTOV énioksuatg 
TOpPEXOL TO eongpácorov. 

U(p. 33, 13—15) Elta pet... XxAápov, Obvvov, BavëñAov, l'etüv... no- 
iv3pvhâmrov mavotpatiüv otpatoneõevcápevoçs üámücnc tfjg &varoific kopi- 
£UGEV. 

10 IV (p. 85—86). "Ev 1$ ugzasb ypóvo xaXGc tà tç roXireiag ékekvpépvnto 
rap& te Baoiitoş Mya] kai Ogo6ópac tfjc TOVTOv untpóc, uiecttevóvtaov sv 
rpoónAcO9évtgv &vópOv. ó è àpynyóg BouAyapíag (olg tò yévog èE 'Agápov 
te Kai Xatápwv, &no Boviyăpov xvpiov Óvónaroc, öç napă *Pogatov èv katot- 
Kosi AopvoT6iov xai tfc Muoíaç yeyévnto) naxt npotnot fńpata £mópopriv 

15 *Popaítotg Enanetiv. 


š 
Mao Suka: ' cea e, 


LXXXI. GENESIOS 


S-a născut într-o familie bogată, a fost contemporan cu împăratul Con- 
stantin Porfirogenetul si la îndemnul acestuia a scris o Istorie a împăraților Leon 
V (813—820), Mihail II (820—829), Teofil (829—842), Mihail III (842—867) 
şi Vasile I (867—886). Opera sa contine știri importante si a fost scrisă în limba 
vulgară, ceea ce o face să prezinte interes și pentru istoricii limbii greceşti. 

Ediţia folosită: Genesiws ex recensione C. Lachmanni, Bonn, 1834. 


DOMNIILE 


I (p. 28, 13—18). Dar cînd era vorba de lucruri de folos, (Leon) nu mai 
contenea cu rivna pentru ostenealá: prin aceasta a înnoit cetățile din Tracia 
și din toată Macedonia pînă la hotarele țării scitilor, mergind chiar el cu trupe de 
oșteni spre a respinge atacurile dușmanilor si a face cit mai ușoară trecerea 
la ei prin pregătiri de felul acesta. 

II (p. 33, 13—15). Apoi... (Teofil) a pornit cu oști poliglote de slavi, 
huni, vandali, geți... si a pus stápinire pe tot Orientul. 

IV (p. 85—86). În acest timp treburile statului erau bine cirmuite de impá- 
ratul Mihail (III) si de mama sa Teodora, cu ajutorul bárbatilor amintiti mai 
înainte. Dar (Boris,) conducătorul Bulgariei (din neamul avarilor si chazarilor, 
de la numele stăpînului lor Bulgar, care a ajunsla romani stápin peste Durostor 
si y arunca vorbe dispretuitoare si amenința că va náváli asupra ro- 
manilor. 


= 


0 


LXXXII. CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO 


1, 16—24. “YnohapBăvo yàp xară mob ovppápetv dei 1 Baou)et ‘Popaiov 
glpñvnv ESehew Éxetv petà toO. ÉSvouc tõv ITaxtwaxit&v xai quAKüc npòç aù- 
toùç noolar ouvlýkaç te Koi orovõàç xoi ürootéAAeww ka? Ekaotov xpóvov 

5 èvtreððev npòç abroUc &rokpioi&piov petà Eeviov åppotóvtov kai npóc 70 š9voç 
2mndeiov xoi üvoAapfávec9ai &xet9ev ôuýpovs, tor ëun6aç xai ümoKkptoiúptov, 
oîmveş ëv «fj 9eoguAGkto tutn OEI petà toO kaSunovpyoDvtoc eic tuta ov- 
veAgócovtat, kai BacuuxGv sbepyecióv kai quAotuuüv, tv Exabiov nüvtov 
toù Booevovroc üánoAdbcoUotv. 

10 2, 2—23. "Oni xai toig *P@ç ot Iartivakirat yeitoveç xai ópopot kadeotri- 
Kaoiw, xol moAAüKig, Ópav pů mpóg dAXfjAouc eipnvevovoi, npaiógEDovot tv 
*Paciov, koi ikavOc abriv napofiunrovoi Kai Avpatvovtot. 

“On xai oi “Pâc dià omou8ñç Exovow siptjvnv Exew petà tóv ITatGwaktcóv. 
'Ayopütovct yàp ¿č abrâv Bóoç kai înnovg kai npóßuta, kai èk TOÛTOYV ebpapé- 

15 orepov @uak@ot kai tpugepótepov, Enei pnåèv râv nposipnpévov tóov £v tij 
“Pooiq xu9£otnksv. 'AXX' ob8& npòç ónepoptovc moAépovc ünépyecSot bbvavtat 
6Aoc oi “Pc, ei uf] petà «Gv ITatGwoxitóv sipnvebovreg, Sóti óóvavter —ëv tà 
îxeivovg t@v oikeiov Ónoyopeiv — abroi énepyópevot tà éketvov &gavíbew TE 
xai Aopgatvgc8oi. Ad pădiov dei onovătv ot "Pac t(9evtot — did, te zÓ pi napa- 

20 BAüxteo901 nap’ Qbr@v xoi 816 tò loxvpóv elvai tò zotobtov E3voc — ovupaxiav 
nap’ adrâv Xoappüvew kot Éxew abtotc sic fonetav, óc üv xoi tis Ex9poç abxàv 
ănodddrrovrut Kai tfjg Bondeiag xoranoiavotev. 


LXXXII. CONSTANTIN PORFIROGENETUL 


S-a născut în anul 905 si a ajuns împărat în anul 945 sub numele de Con- 
stantin al VII-lea. A fost numit Porfirogenetul pentru că a văzut lumina zilei în 
sala de purpură a palatului imperial din Constantinopol. A domnit 15 ani și a 
murit în anul 959. A încurajat și promovat activitatea literară, a organizat cule- 
gerea de izvoare istorice sau de lucrări de utilitate generală și a compus el însuși 
opere literare importante ca cuvîntări, Viața împăratuiui Vasile I, opera întinsă 
Despre ceremoniile de la curtea bizantină, lucrarea Despre provinciile Imperiului 
bizantin, alcătuită în jurul anului 930 si mai ales o seamă de sfaturi către fiul său 
privind Administrația împărăției, scrisă pe la anul 945, în care descrie obiceiurile 
vecinilor și modul de a duce tratative cu dinșii, în avantajul imperiului. Operele 
sale au o valoare documentară deosebită pentru cunoaşterea realităților interne, 
cît şi a relaţiilor externe. 

Ediţii folosite: Constantine Porphyrogenitus, De administrando imperio. 
Greek Text edited by Gy. Moravesik, English Translation by R. J. H. Jenkins, 
Budapesta 1949; Constantino Porfirogenito, De thematibus. Introduzione, testo 
critico, commento a cura di A. Pertusi, Citta del Vaticano 1952. 


CONDUCEREA ÍMPÁRÁTIET 


7, 16—24. Socotesc cá totdeauna e de mare folos pentru împăratul 
romanior să dorească să aibă pace cu neamul pecenegilor, să facă înțelegeri 
de prietenie și alianță, să trimită la ei în fiecare an un sol cu daruri potrivite 
și de trebuintá pentru neamul acela, să ia de acolo chezași sau ostateci 
și un sol, care să vină în această cetate păzită de Dumnzeu, împreună cu 
cel care îl ajută la toate acestea, și să se bucure de binefacerile, dragostea și 
de toate cinstirile împăratului. 

2, 2—23. Pecenegii au ajuns alături și vecini de hotare și cu rușii. Ade- 
seori, cînd nu se înțeleg între ei, pradă Rusia, o pustiesc și îi pricinuiesc multe 
pagube. 

Si rușii se străduiesc să aibă pace cu pecenegii, căci cumpără de la ei 
boi, cai și oi și cu acestea își fac o viață mai bună și mai îmbelșugată, 
deoarece niciunul dintre animalele amintite nu trăiește în Rusia. Dar rușii 
nici nu pot porni cum trebuie la războaie purtate dincolo de hotarele lor, 
dacă nu se înțeleg mai întîi cu pscenegii, deoarece atunci cînd pleacă din 
locurile lor, ceilalți vin și le pricinuiesc pagube și distrugeri. De aceea, pentru 
a nu fi vátámati și spre a fi un neam puternic, rușii se străduiesc întotdeauna 
să facă înțelegere cu dingi și să-i aibă prieteni, pe de o parte să înlăture 
dușmănia lor, iar pe de alta să dobindeascá ajutor de la dingii. 


m 


5 


20 
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"On où ngog tv BaciAeGoucav tabtnv x&v "Popgatov niv oi “Pc rapa- 
qivEc8ai 8ú6vovraí si pù petà vv. IHatGwakitóv eipnvevovtec, ore ROAENOD 
x&piw, odre npaypatsiaç, nei — £v tà pexà t&v mÀotav siç toO; ppaypoùç 
100 morauob ytvso9gu toùç 'Põç kul ph 60vac9at ëtgÀ9siv, el yh £b&ayGyac:i 100 

5 notapoð tà niota airâv, kai Eni t&v pov Paotátovteçs óuiptBácoot, — nti- 
9evtat tóte abrote ol toð torobrov E9vouç tæv Ilartivakirâv, kal Pq5ioc, te 
xpóg 800 nóvovç åvtéysv pů Šúvavtai, Tponobvrai kal karuoputovrat, 

4, 3—12. "Ou tob fooitoc petà tõv YletGivaKkitëv sipnvebovtoc, oürg 
«ol» *P@ç noitphov vópo ară râic "Popatov érikpateíac, ote ol Toopkot úvavtat 

10 £ngASetv, à! ode rèp tiic eiprivng peyáňa xai bxépoyxa ypuata TE kai npày- 
pata nepă t&v "Popaiov 5vvavrat &nautsiv, óg8tótzgç TŇV ótó toD totobtou Ë9vouç 
napă tob Bacikéoc kar abrâv loybv Ev t@ &keívouc xatà "Popatav EKOTpurevew, 
Oi «yàp» IlatQwakirot, kai tij npoc tóv Raotito grig ovvâovuevor Kai nap’ 
Eksivov i ypouuărov xai 8ópov &vanetSopevor, 5bvavtat ñqëtoç xatü cfc 

15 yópag t@v te 'PGc kai tàv Toópkav énépyec9at kai é&avópanoóiGec9at tà vobtov 
yóvaa kai moi86pia xoi AntGec9at tiv xópav abtüv. 

5. 3—13. "On xai toi; Bovàyåpoiç qofepótepoc üv elvai 6ó5ciev ó tüv 
“Popaiov Buougoç, xai &y&yknv ovyiaç émttt9évoi toótotc Súvator Ex tob 
petà càv IlatGivokvtv. eipnvebetv, £neió?] xoi mpóc abtobc tobc Boviyăpove 

20 oi etpnutvo. Iurţivaxirai nânotetovarwv, kai tjvixa. BovinSâorw, ñ 6v oiketov 
xEpăoş ñ tf] npes tóv Baca Popuaiov yapu sbzep@ç dvvovrai KATĂ Bovhya- 
píac ëkotpateúeiv kai ànò toU nepióvtoc rATSouc kai tç toxúoç q0t@v Ürgpviküv 
abroic kai fyttüv. Aià tobro xoi oi Boviyapo åyðva kai onovâv Šinvex@ç 
txovat 705 £tprvebetv xoi ópovosiv petà vàv Ilorbivakirv. "Ex Tod yàp roAAGktc 

25 bmw abtv xotoünoAsun9fvui tfj msípq Éyvókaci KaAóv xol ovupépov slvai TO 
cîpnvevew dei npòç abto)c. 

8, 5—22. "Ox xai elc tò uépoc ts Boviyapiac kaikesta: Aaóc tõv Mathi- 
vaxitóv, Eni tò pépoç 105 A&vanpt xai toO Aávactpt xai T6v ETEpov Tv Exetoe 
dvrov norauăv. Kai Paokoð &nooreddonEvov Evredev petà yehavõiwv, õú- 

30 vatut Kai xopic Tod siç Xepoâvu üngA9eiv £vrat9a OVVTÓROG xai Taxtog gô- 
pioxew toùç aurobe Ilartivaxiroc, obç xoi gbpiv pnvósi gà ăvSponov aurob 
6 BacUaxóc, ëvtóç t&v xedovâlov pévov kai pe9" cavTob tú Puothikà énteepó- 
p£vog kai quAüttOV £V toic xedavSioic npăyuuru. Kai korépxovtai xpóç abtóv, 
xai 6re xartiSwow, Siwo npóc o0tobc 5 BactAtkóc dv9pórouc aùtoð Oytooc, 

35 koi Mappúve: xol abróc ünó TOv TOLOLTIOV IHotGwaxttüv Exépouc 6yibac, Kai 
xpaxet aürobg eic Tà xeAdvóur, xai tóte oupiQavet uec avrâv: kai ÖTE TOLAGOVOLV 
oi Ya:Gwaxitai npos răv Buctuixăv robe &pkove Kotà. tà Câxava adrăv, énióí- 
Sosw ubroîc tàg Bagtitkoc 8epeác, kai âvaaupâverat qidove šŠ abróv, Soouç 
BobXetoi, kai brootpégei. Obto 8& Xp) ovupovetv pev abtóv, ore, rov üv 

40 4pecnoin9f| abrovc ó faotAeUc, roujcoot $ovAcíav, gite giç Tous Póç, site eic 
100g BovAyápouc, efte xai elc toùç Tovpkove. Eioi y&p &vvaroi 105 návtaç TOV- 
tovg noeueiv, kai nohhákiç kat abrăv BASÓóvrec, popepoi vbv xaSeorikaow. 

9, 78—101. 'Anó 88 toù vnotov tovtov [100 “Ayiov Tpnyopiov] Ilartivaxirnv 
oi “Pc oð poBodvrar, £oc äv lása elc tóv notapòv xóv XeAwüv. El9* o6raç 

45 üàroxwoÜvteg; ëË abtoD Exp! teocópov îuepâv ünonAEovo, toc 05 katahó- 
Boow siç thv Mhvnv rob noranod oróptov oŭoav, Ev fj żotiv kai î vilooc rob 
“Ayiov Al9epiov. KataAapóvtec obv obrot TĂV TO10VTIV výoov, rpocavanaboooty 
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Rușii nu pot ajunge în cetatea de scaun a împărăției romanilor dacă nu se 
înțeleg cu pecenegii, fie că ar vrea să facă război, fie pentru alte treburi. 
Cînd ajung cu bărcile la pragurile fluviului (Nipru) si nu pot străbate mai de- 
parte dacă nu-și scot bărcile din fluviu, și le duc pe umeri spre a le trece 
mai înainte, rușii se văd întîmpinați atunci de neamul acesta al pecenegilor, 5 
și ușor sînt întorși înapoi sau zdrobiți, deoarece nu pot tine piept la două 
munci deodată. 

4, 3—12. Dacă împăratul se înțelege cu pecenegii, nici rușii nu sînt în 
stare să pornească război împotriva stápinirii romane, nici turcii (= ungurii), 
dar nici nu pot cere de la romani bani mulți și lucruri peste măsură de scumpe, 10 
deoarece se tem de puterea acestui neam unită cu cea a împăratului și nu 
pornesc cu război împotriva romanilor. Cind au legături de prietenie cu împă- 
ratul si sint induplecati de el prin scrisori și daruri, pecenegii pot ușor 
pătrunde în tara rușilor $1 a turcilor (= ungurilor), luîndu-le în sclavie femeile 
și copiii sau pustiindu-le țara acestora. 15 

5, 3— 13. Se pare cá şi pentru bulgari ar ajunge mai de temut împăratul 
romanilor si i-ar putea sili să se liniștească cu ajutorul pecenegilor, deoarece 
pecenegii de carc am amintit sînt vecini și cu bulgarii și, cînd doresc, sau pentru 
cîștigul lor sau de dragul împăratului roman, ei pot ușor porni cu război 
împotriva bulgarilor: cu mulțimea lor mare și cu puterea lor îi înving cu totul 
și îi subjugă. De aceea și bulgarii se străduiesc și caută fără încetare să se 
împace si să se înțeleagă cu pecenegii. Deoarece au fost înfrînți de ei în multe 
rînduri, bulgarii știu din experiență că e bine și folositor să trăiască totdeauna 
în pace- cu dînșii, 

8, 5—22. Neamul pecenegilor s-a așezat și într-o parte a Bulgariei, in 25 
ţinutul Niprului, Nistrului și a celorlalte fluvii de acolo. Cînd e trimis acolo 
cu vasele, solul împărătesc poate merge de acolo, ușor și repede, spre Cher- 
sones 1, unde îi găsește tot pe pecenegi; iar după ce-i găsește, îi înștiințează 
printr-un om al său, însă rămîne în vase; și prin acest om le duce darurile 
împărătești, iar el păzeşte lucrurile din vase. Ei vin la dinsul și după ce 30 
se urcă pe vase, solul le dă oamenii săi ca ostatici, apoi ia si el alți ostatici 
de la acești pecenegi și îi fine în vase, și abia după aceea se înțelege cu 
dingii. Cînd pzcenzgii fac jurăminte în fata solului, după legile lor, acesta le 
dă darurile împărătești și primește de la ei prieteni citi pofteste, și apoi se 
întoarce. Așa trebuie să ne înțelegem cu ei, în asa fel încît atunci cînd împă- 35 
ratul are nevoie de ei, să-l servească, fie împotriva rușilor, fie împotriva bul- 
garilor, fie împotriva turcilor (= ungurilor): căci ei sînt în stare să se ráz- 
boiască cu toți aceștia și de multe ori pornesc împotriva lor. Ei au ajuns de 
temut în zilele noastre. 

9, 78—101. Da la această insulă [a sfintului Grigorie] 2 dînșii nu se tem 40 
de pecenegi pînă ce ajung la brațul Sulina. Ei pleacă de acolo și plutesc cam 
patru zile, pînă cînd ajung la un loc care se află la gura fluviului, unde este și o 
insulă a sfîntului Aetherios 3. După ce fac escală în această insulă, se odihnesc 
acolo două sau trei zile. Apoi își pregătesc din nou bărcile pentru nevoile 


t> 


0 


1 Chersones = Crimeea. i 
2 În faţa localităţii Zaporoje, la gurile Niprului. 
3 Insula, Berezan, între gurile Niprului și Bugului, 
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£aorobç šxslog Eos O00 xoi <pi@v îuepâv, Kal náv tà abrGv novó£EvAo, siç 
6cog öv Ainovtat ypeiaç, REPINOLODVTUL, TÅ t£ Üppueva xai Tà KaTă&pria koi tà 
güy£viu, &nep EnwpEpovrul. Enei ô$ 10 ovópiov Tod totobtoo notapoð otv Å 
1Otgótn diuvn, xa9Gc elpnzai, xai xpatet uéxpi tç 9aÀúGonç, kai npòç tv 

5 gáXaccav Keira ñ văooc toU “Ayiov Aiepiov, £x t&v ketos ünépyovtot npóc 
tòv Aüvaotpiv motapóv, kai GiaoodEvrec £keiog núv åvanutovtai. "Hvíko 
8ë yévntui karpòs êmtÁðsioç, áncokaAÓcovtegc Épyovtai siç tóv notapóv tòv 
é£mAgyóusvov "Aonpov, xoi óÓpotoc xáxeioe GVUNUVGOUEVOI, RUA GNOKIVODVTEG 
tpxovrat elc tòv Zehuviv, eic tò 100 Aavovfiov norauo Agyóugvov napakhéðov. 

10 Kai Éoc ob Atac tòv EeAwüv notapóv, rapatpéyovoiv atroiş ot ITotGtvaki- 
tar. Kai &àv t0AAGxic f) 911306620 povóčviov sic <ñv yv énopplym, oxoAóvovotv 
6XAa îva toig Ilortivaxiraic óvtwtapotay9fjoociv oð. Azò è Tov X£wóv 
où poBodvroi tiva, àAXA& thv tñç BovAyapíac yfjv £vovoópevot, elg tò 100 Aa- 
vovfiov ctóptov Epyovrui. 'Anó 6à rob AavovBiov xataAopóávotroiw tig Tov 

15 Kovonáv, kai 616 705 Kovonă sic Kovotóüvuaov * * * gig tóv norauâv Bápvac, 
xai &no Bépvoc Épxovtot eic tóv notapòv thv Awttivov, ünep závta clol Yñ «fic 
BovAyapíos ... 

13, 3—11. "Om toig Tovpxkoiş tù torwaðta E9vn mapóxewvtar rpóg pév tò 
SvrikoTepov puépog aurâv ñ Dpoyyio, npóg è tó Poperbrepov ci Ilortivaxirar, 
20 «gi npòç zÓ ueonufipivâv pépoç ñ ueyoin Mopofía, ftot ñ yópa toU Xosv6o- 
TAGKov, fiig kai mavtEAGG îipavio9n napà t&v Tolovruv Tobpxov, Kai rap" 
abtóv xateoyé9n. Oi 8š Xpofátoi npóg tà öpn totç Toópxoic nupxeivrat,. 

“Ori 60vavtoi xoi oi Ilartivaxirai toig Toóopkoig &nvt(Sgo9o1 xoi peyá?.cc 
npoisetew xoi napufidnrewwv cocotc, kaos xai £v 16 nepi IlortivakiT65v kega- 

25 zai npocipnror. 

25, 15—34. "Hoov 0£ 14 1675 [61901 xai ESvn modă te koi penotu pipi 
toŭ Aovovfiov £v tot; inepBopeioic zórotç xatokiopéva. Toúrov 62 àkrohoyótepů 
io! Tét9ot, "Iotyot3ci, Tinoi6es kai OtovórjAo, ¿v âveuaoi pâvov xoi ob6evi 
&xépq OtoA.óttoveec, pură OvoAékto keypnpévot ncvrec GE tç 'Aps(ou Gnápyouot 

30 kakonictiaç. Otrot Er” "ApkaBioo kai 'Oveptou 1óv AdvorBiv Ovofüvrsc, èv xñ 
tõv "Pcpatov yñ katokic9ncav. Koi oí ev LT énaiégc, £& Öv Cotepov 81] pé£9ncav 
Aoyy(fap8oi xui “Afafe, tà nepi ZvyyiéOva xai Xépjiov zopie Gxncav. Oi 
o2 'loiyot9ot petà 'AXGpiyov thy "Tópnv nopIhoavteç, siç Taiiac £yópnoov 
xai tàv £xel éxpütricav. Tót9ct 6£ Tlavvovtav £yovteg npGtov, Enea 19 Écet 

35 «fic BociAelac Qec&coiov tcù vtov, &nitpéyavitoc, xà tc Opiknc xopía ğknoav, 
Kai Eni vy’ ypóvovc Ev zü Oféky 81:01plya viec, Get 8epiyou tyyepoveCovtog abtóv 
Tatpikíov kal UnăTrov, Züvaovogc obici; Emrpiwavioc, tfjg tonepiov Baouisiac 
£xpátncov. Oi 6£ ObavófjAo 'AXavotg &aipicópevot kal l'puovoóc, toù vOv 
xgAoupévovc Ppâmyorc, ótoBúvt8ç trèv + Nivov + notapóv, fivotjievov Éyovtec 

40 'oóiokXov, xotQkncov èv "loravig, rpm 050 yópg tç Euronnç ózó 105 
tonepiov '"Oxsovob. 
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care rămîn, aducind fringhiile, catargele și vislele. Gura acestui fluviu e un 
lac, cum am spus, si se întinde pînă in mare; iar în mare se află insula sfîn- 
tului Aetherios; de acolo ei plutesc pînă la fluviul Nistru și, după ce se adă- 
postesc acolo, se odihnesc din nou. Cînd vine clipa potrivită, se îmbarcă și 
merg pînă la rîul numit Aspros (= Alb) și se odihnesc și acolo. Apoi pornesc 5 
din nou si plutesc pînă la Sulina, un braţ al fluviului Dunărea. Pînă ce trec 
de brațul Sulina, îi însoțesc pecenegii. Dacă marea aruncă o barcă pe țărm, 

ei descarcă toate lucrurile, spre a putea înfrunta pe pecenegi. De la Sulina 
înainte nu se mai tem de nimeni, ci intră în tara bulgarilor, și ajung la Gura 
Dunării. De la Dunăre se îndreaptă spre Conopa 4, iar de la Conopa spre 10 
Constanţa, tff apoi spre Varna, iar de la Varna plutesc spre rîul Ditzina 5: 
toate acestea se află pe pămîntul Bulgariei. 


73, 3—11 Lîngă turci (unguri) locuiesc următoarele neamuri: în par- 
tea de apus francii, la miază-noapte pecenegii, în partea. de miază-zi cei din 
Moravia sau din tara lui Svatopluk ê, care au dispărut cu totul din pricina 15 
acestor turci (= unguri) și au fost inghititi de ei. Croatii locuiesc lîngă hota- 
rele turcilor (= ungurilor). 

Pecenegii sînt în stare să se măsoare şi cu turcii (= ungurii), să-i prade 
pe întinderi mari și să le facă pagube, după cum am spus și în capitolul despre 
pecenegi. 20 


25, 15—32. Locuiau atunci în părţile de la miazănoapte pînă la Dunăre 
goții și multe neamuri foarte mari. Dintre aceștia cele mai vrednice de luat 
în seamă sînt goții, vizigoții, gepizii si vandalii, care se deosebesc între ei 
numai prin nume și prin nimic altceva si vorbesc o singură limbă. Toţi țin 
de secta vătămătoare a lui Arius. Ei au trecut Dunărea pe timpul lui Arca- 25 
dius și Honorius ? și s-a așezat pe pămîntul romanilor. Gepizii, din care s-au 
despărțit mai tirziu longobarzii și avarii, au locuit în ținuturile din preajma 
cetăților Singidunum și Sirmium. Vizigotii au asediat Roma împreună cu 
Alarich 8, apoi s-au îndreptat spre Gallia și au pus stápinire pe ținuturile de 
acolo. Goţii au ocupat mai întîi Pannonia, apoi cu ingíduinta împăratului 30 
Theodosius cel Tinăr, în al nouăsprezecelea an al domniei sale, s-au așezat 
în ținuturile Traciei ?; și după ce au stat în Tracia 58 de ani, sub conducerea 
lui Theoderich, patrician și consul, si cu ingáduinta împăratului Zenon, au 
pus stápinire pe împărăţia de apus 10, Vandalii s-au aliat cu alanii si cu ger- 
manii, numiți azi franci, au trecut fluviul Nin, sub conducerea lui Godisclus, 35 
şi- s-au asezat în Spania, cea dintii țară din Europa începînd de la Oceanul 
de apus. 


4 Conopa era probabil un ostrov între braţul Sf, Gheorghe și lacu! Razelm. 
5 Ditzina sau Vitzina (în antichitate Panysos), azi riul Kamciya, între Varna si Mesem- 
bria (Nesebăr). ° 

€ Principele Moraviei. 

? De fapt sub Valens în 376—377. 

8 în anul 410. 

9° În anul 427. 
10 În anul 488 are loc expediția ostrogoților In Italia. 
11 O greşeală de transcriere, de fapt Rinul, care a fost trecut pe la 400. 
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29, 3—7. "Oni AvoxAruavóc ó Buorieic návu tc xópoç Acipariac fjpác8n, 
$16 xai &n0 tijg "Póunc Xaóv åyayòv perà tàç papmiiac abtOv, èv tij abci] tc 
Acipariac xópq tobtouc xateokt|vooev, of xoi “Ponăvot npoonyopsó9noov tà 
tò áró “Pouns netoticSfvot, kai ravrnv uéypi tfjg ońpepov tv énovupiav 

5 £vanogpépovtai ... 

29, 14—46. 'H 8& xai t@v abrâv "Peouévov óuxpütnoig ñv Exp rod Aa- 
vobfsoc rotapoğ, of Kai note JeAńouvteç tòv motauóv Gianepăca kai kata- 
uaSciv, tive; katoikoðotv £kei9ev toU rotapob, Suunepácavtec ebpov E9vn Erha- 
Brvixo &oria óvto, átwo kai 'Apapot &kaAo0vro. Kal ore obtot ñArtucov &ket9ev 

10 «o0 norauod kotoikeiv tivaz, ore éxetvoi Év9ev 700 norauob. Aix obv tò nov 
£ópeitv abrobş tobc 'ABópouç oi "Popüvo: xoi npòç nóñspov ünapacksodotouc 
*urano)euhoovrec, àvshaBovro xnpaióav xai alyuaAGoiav koi âvexbpnouv. Kai 
Éxtoxs noroavteç (Adv 600 oi "Popüvot àrtó náoxo Éog noa tòv Aaóv abtüv 
ovvavrăv, rob pèv ürootpegonévoug nò toU napauoviuov, robe 8š eig mv 

15 toaútnv 6ovieiav ânepyopEvovc. Kai yàp ninoiov tc 9aA&cong Oró tò abtó 
k&orpov Eon, XÓ Entey6uevov ZaXGva, péyeðoç Exov tò fiuvci Kovotavttvov- 
xÓAEGG, Ev © m&vrec oi '"Popgüvoi ovvriyovto kai kadoniilovro kai rpocangkivouv 
Ex 1âv ketoe, koi npòç t')v kAetooÜpav àm]pxovto, Ñv åNÒ toO abtob xüotpou 
bnépyoucav ua técoqpa, fjitiz kai puéypi toU vv xoAsitat Kizioa id tò ovy- 

20 xieieiv toùç SepyouEvoug èkeïJev. Kai Ex t&v ketoe ünf]pyovto zpóc TÒV nO- 
tapóv. Tó obv rotobrov GAXüyiov Emi modiobs xpóvouc ywópevov of Exet9ev 
toU mxotapoU ZkAáfou ot kai "Afapoi xoAoó0pgevou ka9' £autobg &ckónnoav 
A£yovteg, öte «Obtoi oi "Pepüvoi, Ensi £népacav kai güpov npaiógv, üánó Tod 
vüv kaf îpâv ob p navoovrur ówrzepóvrec, Kai Să toto umxavnoóus9o kat’ 

25 abt v.» O6r@ç obv oi Zx2.áfoi. ot «xai» "ABapor, BovAevoópevot, kai Starepa- 
oüvtov rotè tv "Popüvov, novjcavteg obtot éykpópjiata. kai NOREUNOAVTEÇ, 
iv(kncav aüto0g. Kai dvaAafópnevot zú te ÓnAo adrâv kai «à pidupovia kal 
tà Aoutü xoAsguké onusta, Ganepăcavrec oi npoeipnutvor ZxAófot tóv norauov, 
TA9ov elc thv xAetcotpav, oÜc xai i60vreg oi éxetoe Óvtec "Popuüvot, 9eaoápevot 

30 è tà pháupovha xoi rv ££6z2101v. tv óptoqUAov abr&v, tobc abtóv ójogUXovc 
£lvat vopícavtec, îviku katéñaßov ot XxXópot ol npoppnlévteç siç Tv ket- 
cobpav, napexópnoav abtoig ówASeiv. AwA9óvrov ðé, gb90c Tov "Pouávouc 
otor EEniacuv, kai zv XoXAdva, tò rposipnuévov xGotpov £kpütnoav. 

32, 12—29. XépBoi 8& «f| «Gv "Pojatov 81aAEkto '600X0U tpocayopebovtat, 

35 Yev xai 'oepBoAa' ñ xoti] covi9sta ră 8ovAik& now bxoónuata, kai “*CspBouo- 
Aigvobg! vobg tà sùre kai neviypà bnoânuara qopobvtac. Tavrnv 6E ty ina- 
vopíav Éoxov oi EéppAoi 816. tò odho: yevéc9at 106 Bacikéoc "Popuatov. Metà 
St xpóvov ttwà Ev5otev toùç abtobc XépflAovc eic zü Wia üngASeiv, xai TOUTOLG 
âmtoreidev ó Buouksuç. "Ore 6& ëuigmúpgoov Tov Aavotpiv motauóv, perâpeior 

40 yevópevot éprvuocav 'HpakAcio và BactAet 8tà rod otpatnyoð, toU tóte tò BeAÉ- 
ypaóov xpatobvrtoc, 6o0vai aùtotç £cípav yiv elg kataokfvooiv. Kai ène 
fj vov ZepBiia Koi Ilayovia xai ñ óvouacSeica Zay^oópov yópa xai TepBovvía 
xai ñ xóv Kavolitóv bo tùs ttovoiav 705 BaciAéoc "Popatav onijpyov, £yévovto 
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29, 3—7. Împăratul Diocletian iubea mult tara Dalmatiei, de aceea a 
adus din Roma popor împreună cu familiile lor și i-a așezat în tara Dalmației: 
aceştia se mai numesc și romani, pentru că au venit din Roma, si poartă 
acest nume pînă în ziua de astăzi. 

29, 14—46. Împărăţia romanilor se întindea pînă la fluviul Dunărea. 
Cei care au dorit atunci să treacă fluviul și să afle ce fel de oameni locuiesc 
dincolo de fluviu, au trecut și au aflat neamuri slave neînarmate, care se mai 
numeau și avari. Şi nici aceștia nu-și închipuiau cá locuiesc oameni dincolo 
de fluviu, nici aceia că există locuitori dincoace de fluviu. Deoarece romanii 
i-au găsit pe avari neinarmati și nepregátiti pentru război, au luat prăzi și 
prizonieri și s-au întors îndărăt. Si de atunci înainte romanii făceau două 
schimburi de prizonieri si își schimbau oamenii de la pasti pînă la pasti: 
se întîlneau între ei în sîmbăta mare și sfintá; unii se întorceau din captivi- 
tate, iar alții se duceau în această sclavie. În apropierea mării, sub cetate, 
este un oraș, numit Salona, mare cît jumătate din Constantinopol: în el se 
adunau toți romanii, se înarmau, porneau de acolo si se îndreptau spre strim- 
toare, la patru mii de pași de oraș. Această strimtoare se numeşte și azi Clisa, 
deoarece își strimtoreazá pe cei care trec pe acolo 12. Apoi din locul acela se 
îndreptau spre fluviu. După ce schimbul acesta a durat mai multi ani, slavii 
de dincolo de Dunăre, numiţi și avari, s-au sfătuit între ei și au zis: „Aceşti 
romani au trecut la noi și au găsit prăzi, dar de acum înainte nu vor mai avea 
răgaz să treacă si vom porni împotriva lor". Așa s-au sfătuit slavii, numiți 
și avari. Cînd au trecut odată romanii, slavii au făcut ascunzișuri, i-au întîm- 
pinat cu război și i-au înfrînt. După ce le-au luat armele, steagurile și toate 
celelalte semne de război, slavii amintiţi mai sus au trecut fluviul și s-au în- 
dreptat spre strîmtoare. Cînd i-au văzut romanii de acolo și s-au uitat la 
steagurile si la armele celor de un neam cu dinșii, au crezut să sînt cei 
din neamul lor. Slavii amintiți mai sus s-au apropiat de strimtoare, iar ei le-au 
îngăduit să treacă. După ce au trecut, i-au alungat repede pe romani și au 
pus stápinire pe Salona, cetatea pe care am pomenit-o mai înainte. 

32, 12—29. Serbiinlimba romanilor se chiamá servi (sclavi): limba de 
toate zilele numește încălțămintea sclavilor, servula, iar telor care poartă 
încălțăminte ieftină și sărăcăcioasă le spune ,servuliani" 9, Servii purtau 
acest nume din cauză că ajunseseră sclavii împăratului roman. După un timp 
oarecare serbii au hotărît să se întoarcă la casele lor, iar. împăratul i-a lăsat 
să plece. După ce au trecut fluviul Dunărea, și-au schimbat gândurile și au 
cerut împăratului Heraclius, prin mijlocirea conducătorului de oști, care con- 
ducea atunci orașul Belgrad, să le dea alt pămînt de locuit. Şi deoarece Ser- 
bia de azi, și Pagania 14 si tara numită a Zachlumilor 1: si Tervunia 16 și ținutul 
canaliților 1? se aflau sub stăpînirea împăratului roman și toate aceste ţări 


-13 Clisa sau Clissa în antichitate Andetrium, azi Klis, la nord-est de Salona; acolo izvo- 
ráste riusorul Jadic, care se varsă in mare între Solin și Split. Numele amintește de latinul 
cludere „a închide“ şi clusa „închisă“. 

13 Simplă apropiere de sunete, fără temei științific. 
14 Pagania, adică tara păgînilor, nu poate fi localizată cu precizie. 
15 Zachlumi, adică locuitorii de dincolo de riul Chlum (neidentificat), 

16 Tervunia, adică loc întărit. 

1 Ținutul Canalifilor se afla pe teritoriul Tarvuniei. 
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$& ai rotudrau z&pur Éprio rapá Tâv 'Apápov (ünó t&v £keloe yàp “Pouăvove 
robe vbv Aginuriav kai zÓ Auppüyiov oikoUvrog ünéAacav), KOTEGKIVOGEV ó 
Bacieus tobg abtobc XépfAouc èv toig toita épais, kai oav t Booriei 
*Pouqtav óroracoópgsvot, o0c ó DactAeog rpgo(oxac ard ‘Poun &yayov bánt- 
cev, kai 6186 5dc avrobg tå tç eboeBeiug veXetv xaX Oz, abtotz thy tv Xpiotiuvóv 
niony EEE9ero, 

37, 2—14. 'Io1éov, ón oi Tla:5wakitoi tò àn’ &pytic ig tóv notayóv "ATi, 
tiv abrâv &yov xacxotknotv, ópoiwç è kai eic tóv rotapóv Tex, Éxovtez tob; 
t£ Xat&povc cvvopotvtac kai toùç £novopotjouévouc Oitovş. Ilpo ét&v 8& nevtr|- 
10 xovta ot Aeyópevot Odor petà râv Xatâpov ôpovońoavtes koi tÓXeuov oupBa- 

A6vrec npóc tobc Markivakitaç, bnepíoyocav, xai àxó trjg idius xópag aùtoùç 
¿kesiokav, kal kutécyov abrhv uéypi tfjg onuepov oi Agyónsvo: Obor. Oi 88 
TlatGwakitat quyóvceg meptpyovro, ávaynAagüvteg tónov elg tův abtóv Ka- 
tücK"vaciv, kaütaAaBóvrec è tv ońpepov nap’ abrâv ðtakpatovpévny Yâv 
15 xoi ebpâvreş Tobe Toópkouc oikoüvtac àv abtij, toAéuou tpómo toótoug vixf- 
cavtec kai &kBaAóvregc abrobg &5ebioGav, xai kateokývocav Ev abcfj. Kai 6Eonó- 
Lovor thv 7otabrnv xópav óc eipnrai, uéypi zhv ohuepov ĚTN NEVTÁKOVTA mévte. 
37, 15—33. 'Iotéov, óu născu ñ I[atGwakio et; Jépata ðktò impetrar 
Éyovoa xai peyâiovc &pxovruc tocobtouc. Tà 68 Sâpară stioiv Tabra: Óvopa 
20 toU mporov 9éuoxoc "Hprtüp, rod Sevrtpov TGoóp, Tod tpítov Túa, tob tetáprou 
KovinEn, tod zéuntoo XapaBân, tob ëkrov Tahát, 705 ÉB6onoo Xonóv, tob 
&y66ov TGoróv. Kară 58 tóv katpóv, öv &no tfj; ló(açs yópag ol Ilartivaxirai 
ateâbx9noov, stxov üpyovtag siç èv tò 9épo "Hot xóv Báttčav, eic è tò 
'TGobp xóv Kobe, elc $š tò Tiha tòv Koupkoütat, el; 66 tò KovAnén tòv 'Ixaóv, 
£l; 6$ tò Xapafón rov Koiboój, eic 6$ tò Jéua Taur vóv Kóotav, elg «466» tò 
Xonóv tóv Diath. slg 6Ë tò Jéua Ttonov tòv Barăv. Metà ôè 9ávarov abrâv 
816é5avto râs Gpyüc ol to0tov £&5G6EX.ooi. Nópoç yàp èv abtoiz Kai túroç &xpá- 
tnoev noiatăş HQ Exew âtovoiav npoc moióag 1] dógAqobDgc QUTOV HETUNEHTELV 
tà &Ebuara, GAX' âpretoSu. póvov toi; kexrnuăvoig tò kai nExpt bafis Gpyew 
30 abtoóc, petà 68 Sávatov rpoxeipiGso9at ñ £&G5eXgov abtóv ñ £&a6&A oov natõaç 
zpóc tò uù ka9óXoo slg Ev népog tç veveăs Biwtpéxeww Tò ÓE(ouo, dXX Kai 
rob èx mAayiou kai xAmnpovoueiv kai àánek8éyeo9at tv vuv no čévnç 5€ 
yeveŭç oüy bneto&pyerai ris koi yívetat &pxav. Tà è ókcó 9éuaxa Saipodvra 
gig - reovapâ&kovra uEpn, kai Exovoi xai &Aátrovag povras. 

37, 34—49. 'Iortov, 6 ai rtooapeş tv Ilartivaxirăv veveai, fjyovv tò 
Sua Kovaprtiurtop koi tò Stua Evpovkăinen kai tò Sua Boporuiuăr kai 
tò Stua BouAatQonóv, ketvrou népav 190 Aavănpeaş rotayoð npòç tà &vatoAt- 
KÓtepa Kal Boper6repa uépn, tvanofitnovra npóc te Odtiav xai Xa&apíav xai 
'AXavíay kai tv Xepobva xal tà doină x)iuara. At 66 Gia v£ccapsc yevsal 
40 xetvrui Év9ev rod Aavánpeoc notapoð npòç tå SutikÓrepa «ai àpktikótepa 

uEpm, tovtéctiv To Jépa DiaGuronóv mAnoikGet tă Boviyupiq, tÒ è Sua rod 
x&to T'óÀAa nànoiáter tý Toopkíq, ro è 9éua tod Xapafón ninoiâţei zü ‘Poci 
tò 6& 9éuq 'lapBwprig nâmoialei toig ónoqópotg xop(otç xópaz tfj; *Pootaç, 
totç te Ovirivoic kai Aepfevíotg xai AsvGevívoig kai tolg Aowrotc ZkAópotc. 
45 'Andkioroi $8 ñ Ilartivakia èk nëv Obtiag kai Xatapius 650v fjuepiv mévre, 
èk 6& 'AXavtag 686v fiuepâiv 88, ăn è Mopâiuş 680v îuepâv éka, amó 5& 'Po- 


m= 


2 


a 


e 
m 


i 
l 
I 
i 


CONSTANTIN PORFIROGENETUL 665 


ajunseseră goale de locuitori din pricina avarilor (căci romanii care locuiesc 
acum în Dalmația și orașul Dyrrachium fuseseră alungaţi de către avarii 
de acolo), împăratul 18 a colonizat în aceste locuri pe serbi, și ei erau supuși ai 
împăratului roman. Împăratul a adus misionari din Roma, i-a botezat, i-a 
învățat să îndeplinească cu cinste legile bunelor purtări și le-a impus credința 5 
creștină. 

37, 2—14. Pecenegii au locuit la început lingă fluviul Atel, precum și 
în preajma rîului Geeh 19, avînd ca vecini pe chazari și pe cei care se numesc 
uzi. Înainte cu cincizecr de ani cei care se numesc uzi s-au înțeles cu cha- 
zarii, au pornit cu război împotriva pecenegilor, i-au biruit, i-au alungat 10 
din tara lor si au stápinit acolo pînă în zilele noastre cei care se numesc uzi. 
Pecenegii au scăpat cu fuga, au rătăcit încoace și încolo, căutind un loc unde 
să se așeze si an luat în stăpînire pămîntul pe care îl locuiesc gi azi. Aici au 
găsit pe turci (= unguri), dar i-au înfrînt în război, i-au alungat, i-au urmărit 
și s-au așezat în această țară, pe care o stápinesc, cum am spus, pînă în zilele 
noastre, timp de cincizeci și cinci de ani. 

37, 15—38. Toată tara pecenegilor se împarte în opt ținuturi (teme), 
stápinite de conducători mari și puternici. Ținuturile (temele) sînt acestea; 
primul ținut se numește Irtim, al doilea Tzur, al treilea Gyla, al patrulea 
Culpei, al cincilea Harovoe al șaselea Talmat, al şaptelea Hopon si al optulea 20 
Tzopon. În timpul cînd pecenegii au fost goniti din tara lor aveau ca condu- 
cători în ţinutul Irtim pe Baitzas, în Tzur pe Cuel, în Gyula pe Curcutai, 
în Culpei pe Ipaon, in Haravoe pe Caidum, în ținutul Talmat pe Constan, 
în Hozon pe Ghiazi, în ţinutul Tupon pe Batas. După moartea lor au primit 
domniile nepoții de frate ai?acestora. La ei este lege si obicei vechi să nu lase 25 
domniile pe mina copiilor sau a fraților, ci să se mulțumească, cei care stă- 
pinesc, să domnească pînă la sfîrșitul vieții, iar după moarte să pună mina. 
pe ele sau nepotul de frate sau copiii nepoților de frate, pentru ca domnia 
să nu ajungă numai într-o parte a neamului, ci să o moștenească și să o pri- 
mească și cei de alături. Cine e de neam străin nu ajunge și nu poate fi domn. 30 
Cele opt ţinuturi se împart în patruzeci de județe. Ei au și dregători mai 
mărunți. 

37, 34—49. Patru triburi pecenege, și anume ținuturile Cuartizitzur, 
Syrucalpei, Borotalmat și Bulatzopon se află dincolo de fluviul Nipru, spre 
răsărit și miazănoapte, și se orientează spre Uzia, Chazaria, Alania, Chersones 35 
și alte regiuni. Celelalte patru triburi locuiesc dincoace de fluviul Nipru 
spre apus și miazănoapte și anume: ținutul Giazihopon se învecinează cu 
Bulgaria, ținutul Gyla-de-Jos se mărginește cu țara turcilor (= ungurilor), 
ținutul Haravoe se mărginește cu Rusia, iar ținutul Iabdiertim se învecinează 
cu regiunile tributare țării rușilor, cu ultimii, derblenii, lentzenii și cu ceilalți 40 
slavi. Tara pecenegilor se află la o depărtare de cinci zile de drum de Uzia 
și Chazaria, de șase zile de drum de Alania, de zece zile de drum de Mordia, 
de o zi de drum de Rusia, de patru zile de drum de fara turcilor (= ungu- 


- 


5 


15 Sub Heraclius par să fi venit din Carpaţii Padurosi atit sirbii cit si croații, desi 
problema este foarte controversatá. 
19 Numele turcești pentru ríurile Volga și Ural. 
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oiug 686v fjuépac măs, &no ë Toopkíac 660v fjuepüv tecoápov, &nă è BouAya- 
pios 686v fiuépac tò fiov, xal el; Xepoðva uév tori Eyyiora, siç è tijv Bó- 
OROpov RÂNOIEOTEPOV. 
37, 50—57. 'lortov, Sri katà tòv Katpov, öv ot IIatGwakttat ànò tç iias 
5 yópaç &6s6uby9noav, Seinoe tivèç ÈE adrâv kal otkeig yvópņ EvanEuetvav 
Exeios, xai toic Aeyopévoiç Obtoic svvoknoav, kai uéxpi toð vbv toiv £v abroic, 
Éxovtgc toiaübra yvopiopata, ote ótaxopi<£o9o, aùtoùç kai vosto9ot, tiveç te 
aav, kai m@ç abtobc droonacSfjvai tõv i5iov ovvEn: tà yàp pána a5T&v 
giotv KÓvtovpa. Exp yovátov kai tà pavikia årò tõv Bpaxióvov üánokekoppéva, 

10 &c SÁJev èk tovtov óOgtKvOvrtsç, 6ri ånò tõv tiov xai GHOPVADV àrekórnoav. 

37, 58—67. 'Jo1éov, ÖTi Ëv9gv 105 Aov&ctpsoc notapoð npóc tò &ropAénov 
uépoç tijv Boriv-piav elg xà nepápata toD abtoD notrapoŭ sloiv éprpókactpa: 
x&ctpov mpârov tò óvouac8àv napă tv Ilortivaxirâv "Aonpov tà tò vog 
AíSovc abtoD qaívec9a1 kataX.e0kouc, k&otpov Gsbrepov tò Tovyyărar, xGotpov 

15 «pícov tò Kpakvakărar, K&OTpov tévaptov tò ZaAuakátai, káotpov rÉumtvov 
tÒ Zapakótat, kăorpov Ekrov «tà» Tiaovxărat. "Ev abtoiz 6ë totç tõv raaro- 
k&oTrpov kriopuaoiw ebpiokovrai Kai EKKANOLOV Yvoplouató tiva Kai OTavpoi 
AatevToi £l; At9ouç mopivovş, 83ev kai tives napáóootv Exovotv, óz 'Popatoi 
zote răc karoikiac elxov ăxetoe. 

20 37, 68—71. 'Iotéov, őt kai Kéyyap 6vopătovrai oí IfatGwaxtta, AA’ 
obyi nâvrec, niv ô t@v tpiðv Seuârov Aaóc, «ob 'lafânpri kai rob Kovaprtur- 
oup xai toU Xafovăwyyvid, Gc âvâpe6repor xoi ebyevtorepor tæv Xov 
toto yàp niot ñ rod K&yyap npoonyopia. 

38, 66—71. "Or. ó 16v IIaxGwakttóv xónoc, v d tá tórg kup kavóknoav 

25 ot Toðpkoi, kaictrar katà thv Enovvuilav tóv Exstoe Óvtov xotajubv. Oi 58 ro- 
tapoi elo obrov noraudc mp@toç Ó kadobuevocg Bapoóy, moruudş Bebrepoc 
ô xaAoóuevog Kovfod, rotagóc tpítoc ó xadovuevoc TpoUAAXoc, rotagóc té- 
taptoç ó xaXobuevoc Bpoütoc, noraudc Téjurzoç ó koXo0pevog Eépetoç. 

40, 25—34... Oi 58 Tobüpxoi xapà tæv Ilortivaxirăv Owoy9£vtsg TA9ov 

30 xai xareorhvooav sic tv yiv, elg ñv vov olkoðorv. 'Ev abt 6š tË tón noXAau 
tiva Éctiv yvopicuata: xoi xpOtov év tori ñ vo0 Baottoc Tpatavoo vEpvpa 
xatà răv tfjc Tovpkiaç &pyhv, Exaira kal ñ BeAéypoba ànó tpibv ñugp@v zñç 
aütí(g yepúpaç, èv Q kai ô múpyoç &ctiv rod &yiov xai peyălov Kovoravrivov 
toU Paoiitog, Kai n&Aiv katà tv toU norauob àvaspopńv tori tò Xéppiov 

35 &xetvo Aeyópevov, &nă tiis BeXeypáóag 650v Éyov ñugp@v 800, kai rà tv Exetoe 
fj uey&An Mopafia, ñ &Bárttocoz, ñv kai £5Aeuvav oi Tobpkot, fic ñpxg tò 
npótepov ó Zgev6omAókoc. - 

40, 35—44. Tadra èv tà katà tòv "Iotpov mxotagóv yvopionată te Kai 
încovoiat, tà SÈ &vórgpa toútav, v @ Éctiv ñ năou vfi; Toopk(aç KATAGKÁVOGIÇ, 

40 Qpríoç ¿rovopáķovoiy kat tàc tüv ketoe feóvtov rotrapðv novvpiaç. Ot 
8ë totajtot stov oótov notandş npõtoç ó Tuuñonç, notayòç 6evrepoc «6» Toótnc, 
notapòç Tpiroc ó Mopúonçs, «toragóc» tétaptoş ó Kpicoç, kal mu tepos 
noraudc 7j Titta. IIAnotátovci 8ë toig Tovpkoic xpàc pev <Ó àvatoMmkòv pépoc 
oi BotAyapot, Ev œ xoi &vayopítet abtobc 6 "Iotpoc, 6 xal Aavoóofioc Aeyónevoc 

45 notapóç, npòç 68 tò Bópsuov oi ITaxGwaxkitat, npòç 58 tò 6utikórepov ol Dpüyyo, 
npòç 58 tò ueonufpiwvov oi Xpoátoi. 


osa 
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rilor) si de jumătate de zi de drum de Bulgaria. Ea e foarte aproape de 
Cherson, însă ceva mai departe de Bosfor 20, 

37, 50—57. În clipa cînd pecenegii au fost izgoniți din tara lor, unii 
dintre ei au rămas de bunăvoie acolo și au locuit împreună cu uzii; ei tră- 
iesc acolo si pînă în ziua de azi, și au aceste semne, cá se pot deosebi si 5 
cunoaște între ei în privința obîrșiei și în ce chip s-au despărțit de ai lor: 
poartă haine scurte pînă la genunchi si fără mineci; prin aceasta arată că 
s-au despărțit de cei de un neam cu dinsii. 

37, 58—97. Dincoace de fluviul Nipru, înspre partea Bulgariei, lîngă 
malurile fluviului, există cetăți părăsite: prima este cetatea numită de pecenegi 
Aspron (== Albă), deoarece pietrele sale par albe; a doua cetate se numește 
Tungate, a treia Cracnacate, a patra Salmacate, a cincea Saracate și a șasea 
Gieucate ?!, În clădirile acestor cetăți vechi se găsesc urme de biserici, cruci 
tăiate și piatră poroasă ; de aceea unii cred că romanii au avut cîndva locuințe 
în locurile acelea. 15 

37, 68—71. Pecenegii se mai numesc și cangari, dar nu toți, ci numai 
poporul din trei ținuturi, anume Iavdierti, Kuartzitzur şi Habuxigyla ?!, 
cei mai viteji și mai vrednici dintre toți; căci aceasta arată numele cangar. 

38, 66—71. Locurile pecenegilor în care s-au așezat atunci turcii (= un- 
gurii) se numesc după numele fluviilor de acolo. Fluviile sînt acestea: primul 20 
fluviu se numește Baruh, al doilea Cubu, al treilea Trullos, al patrulea Brut 
iar al cincilea Svatopluk 21, 

40, 25—34... Turcii (= ungurii) au-fost alungaţi de pecenegi, au plecat 
și s-au așezat în tara pe care o lotuiesc și azi. În locurile acelea sînt citeva 
urme vechi: prima este podul lui Traian, la intrarea în Turcia (= Ungaria), 25 
apoi Belgradul, la trei zile de drum de acest pod; în Belgrad este și un turn 
al sfîntului împărat Constantin cel Mare; mai departe, pe cursul fluviului, 
se află Sirmium, la două zile de drum de Belgrad, iar mai departe e Moravia 
mare, necregtinatá, pe care au pustiit-o turcii (== ungurii) și o condusese 
mai înainte Svatopluk 22. 30 

40, 35—44. Acestea sint locurile vrednice de amintit și numele lor de 
lingă fluviul Istru. Cele mai dinlăuntrul decit acestea, unde sînt peste tot 
așezări turcești (=ungurești), au primit numiri după riurile care curg pe acolo. 
Rîurile sînt acestea: primul riu se numește Timiş, al doilea Tutis ?3, al 
treilea Mureș, al patrulea Criș, iar un alt rîu este Tisa. Cu turcii (= ungurii) 35 
se învecinează în partea de răsărit bulgarii, unde îi desparte fluviul Istru, 
fluviu numit și Dunăre; la apus sint francii, iar la miazăzi croații. 


P 


0 


39 Bosforul cimerian, azi strimtoarea Kerci, in nord-estul Mării Negre. 
a Localități si rîuri neidentificate. 

2 Svatopluk principele Moraviei mari a murit în anul 894. 

2% Neidentificat. 
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42, 15—23. 'Ioxéov, öt ånò OtccaAoviknc géypi rod norauoă Aavoófleoc" 
èv @ tò x&otpov toriv tò BeA£ypaóa ènovopatópevov, Écttv 650 îuepâv Ó&tó, 
zi kai ui tà toiyoug tic, QAA0 ueră &varaboeoc nopsóstoi. Kai katotkoÜciv 
pèv oi Tobpkot népaðev 705 Aavoófecoc notapoð sig tv vfjc Mopapíac Yñv, 
&AXà xai Év9gv utoov rod Aavobfeoc kai toU Xáfa rotapob. 'ArO 8& kétoSev 
t&v uep&v Aavoopsoc notapoð zñç Aiorpac üvrine&a fj IIacGwaxio napEpxerar, 
xai xatakpatel Ñ karorkia abt uéxpi Tod ZápktA, toO tv Xotópov k&oTrpov, 
èv & ruteârav xa9éCovtat tpiaKóociot, katà ypóvov &vaAAacoópevot... 

42, 55—67. 'Anó 6; 100 Aavovfsac rotapoð pExpi toU zpoppnSévtoc ká- 
10 orpov, rob XüpksA 68óç 2onv fiuep&v 5'. Mécov 8¿ tfjg toote Vic xotapol 

év &iciv tohoi $00 8š uéytotoi £5 abtüv 6 te Abvaorpic kai 6 AGvanpic. Eici 
SE Étepoi xotapot, ó te Aeyópevog Zvyyovi kai ó "YBoA «xai» ó 'AAgatat kal 
ó Kobqiq Kai ó Boyoð Kai £tepot x0AXot. Eig 62 tà óynAótepa 105 Aav&nptoc 
notapoð pép KacoikoOctv ot "Pic, 6v oŭ norauod àáronAéovteg npóc "Popaíouc 
1$ noobvrer tijv ği. H òè IHatGwaxkta năcav tijv yfjv <qšéxpt, tňýç te "Pootoc 
xai Boonópou xararpurei kai uExpi Xepoóvoc xai Ec tò Xapüt, Bovpăr xai 
t&v doinâv pepõv. To 9£ tij; napaiiac týs daidoonc And toO AavovBeoc rotapob 
Sornua pExpt toU Aavü&otproc norauot etow pila px. 'Anó 6& 100. Aavá- 
STpeoş notauob gu£ypi «oU» notapoU Aavárpeóç siotv pila x', ó ypvoòç Aeyó- 
20 pevog atyiaAóc. 

53, 124—137. Kovora 6š zskaurñoavrzoç, àv Poun àBacilzooszv Kovotavii- 
voc, 6 bios aùtoð, kal épyopévoo abtob Eni tò Bul&vriov, óvtiotáceogz abt 
ónó twv £v tý Ekvlig yevopévnge, óneuvijo91 tò oro toD natpòç ubrod, Kovora 
Aex3tv nepi thc tv Xsepcovitüv ebvoiac te Kai ovuuoxiuc, kal ánéctelAev KuTU 

25 tv tæv Xepoovirâv npéofew, &o' d te &ASsiv abtobg rară Tv tv Xkv9Ov 
Xópav xai paxioaoSa toig &áv8sctukóoiw at. Zrepavnpopodvroc 8& TÓTE 
kai nporevovroc tfjg Xepoovirâv Aioyévouc, Tod Aioyévoug, oí Xepoovitat 
Tv KkéAevciv ücpévog met9apyrjcavteg, nony ONOvÂ KATACKEÝACAVTEÇ TÅ TE 
noieutkă äppata kai tüc ye:popoA(oxpac, kataAapBévouct tòv "Iotpov notapòv 

30 xai to0tov neipáoavteç, üávrerapatáGavro toic üvOectrkÓoiv, kui ETPORWOAVTO 
aùtoúç. Malov 5E ô fucievş tv ór’ avr&v yevouévnv tporńv, èkéàsvosv abtobc 
KatÀ Tv èveykapévny ümiévai, toDç BE tovtov mporttbovtag npookoAsoügsvog 
Katà toU Bvlovriov kai sòxupiıorhoaç tà péyiota, Epn abtotc ... 


n 


DE THEMATIBUS 


35 [44] 1, 1—8. IIp&tov 9épa tò Eni tç ocas Eüpónnc Ketpevov víjz tò Gvo- 
puaGóuevov ©pakğov, èv & 70 Bvtăvnov (purta, xai tò tõv "Popnaoiov 
BacíAetov. 

Aikaóv ot npokorăpxewv tfjg Ebponns yňç tò Bvbâvriov, trjv vüv oðoav 
Kovoravrivovnoiuv, nsl xai n6Mc oti Pusiebovoa toU TE kóopov mavróc 

40 bzepéyouca, bg toO peyăiov Kovoravrivov xai Pactitoc tijv Enovvuiav kàn- 
povouncoca: &pxiv 8š tfjg Evponnc ¿YO tinm, rei kai aùòtò tò Bubâvriov 
Tic Opâknc EoTi pépoç tò KGAMOTOV te Kai Tip Orarov. Tó roivov 9épa Tic Opd- 
Kç &pri thv 9tow xoi tijv óvojacíav EAoxe 9éparoc, åp’ 05 tò tóv Boviy&pov 


| 
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42, 15—23. De la Salonic pînă la fluviu Dunărea, unde se află cetarea 
numită Belgrad, este o cale de opt zile, dacă merge cineva cu popasuri, nu în 
grabă. Turcii (= ungurii) locuiesc dincolo de fluviul Dunărea, pe pămîntul 
Moraviei, și dincoace, între fluviile Dunărea și Sava. În părțile de jos ale flu- 
viului Dunărea, în fata cetății Distra 24, se întinde țara pecenegilor, iar 5 
locuinţele lor se găsesc pînă la Sarchel?5, cetatea chazarilor, unde străjuiesc 
trei sute de oșteni, si sînt schimbaţi în fiecare an... 

42, 55—67. De la fluviul Dunărea pînă la amintita cetate Sarchel este 
o cale de șaizeci de zile. La mijloc, pe acest pămînt sînt multe rîuri, dar cele 
mai mari dintre ele sînt două, Nistrul, Cufis, Bug 2 si multe altele. În părțile 
cele de mai sus ale fluviului Nipru locuiesc rușii: ei plutesc pe acest fluviu, 
cînd vin la romani. Pecenegii stápinesc tot pămîntul pînă în fara rușilor si 
pînă în Bosfor, Chersones, Sarat 27, Burat 2? și celelalte ținuturi. Distanţa 
pe țărmul mării de la fluviul Dunărea pînă la fluviul Nistru este de 120 de 
mile. De la fluviul Nistru pînă la fluviul Nipru sînt 80 de mile, numit țărmul 15 
de aur. 

53, 124—137. După moartea lui Constans a domnit în Roma fiul său 
Constantin. .Cind s-a dus el în Bizanț s-a produs o revoltă împotriva sa 
în Scitia. I s-a amintit cele spuse de tatăl sáu Constans despre bunăvoința, 
şi ajutorul de arme al celor din Chersones. El a trimis soli la cei din Chersones 20 
cu rugămintea de a trece prin tara scitilor și de a lupta împotriva celor 
care i se împotrivesc. Atunci a fost încoronat și domnea asupra chersonifilor 
Diogenes, fiul lui Diogenes. Chersoniţii au primit cu plăcere rugămintea 
$i au pregătit în grabă arme de luptă și mașinile de aruncat, au pus stápinire 
pe fluviul Istru, au trecut peste acest fluviu, s-au rinduit în luptă împotriva 25 
celor revoltați si i-au învins. Áflind de izbînda obținută de ei, împăratul le-a 
poruncit să se întoarcă în tara lor, iar pe conducătorii acestora i-a chemat 
în Bizanț, le-a oferit daruri foarte mari și le-a spus... 


= 


0 


` DESPRE PROVINCII 


[44) 7, 1—8. Prima provincie [temă] care se află spre apus, in Europa, 30 
este provincia numită Tracia, în care se află Bizanțul și reședința imperială 
a romanilor. 

Pe drept cuvint Bizanțul, numit azi Constantinopol, este cea dintii 
țară din Europa, deoarece este cetatea împăratului și stápineste peste toată 
lumea, ca una care a moștenit numele marelui împărat Constantin. De aceea 35 
o socotesc capitala Europei, deoarece Bizanțul este partea cea mai frumoasă 
$i mai însemnată din Tracia. Provincia Tra&ia a obținut de curînd o situaţie 


24 Distra (anticul Durostorum), azi Silistra. 

35 Sarchel, azi satul Timljansk, pe Donul inferior. 

2 Dintre aceste nume de rîuri numai două au putut fi identificate: Cufis (probabil Cuban) 
şi Bug (actualul Bug). 

4? Sarat şi Burat, neidentificate (poate Siret si Prut). 

2 Este vorba probabil despre Constans II (641—668 și Constantin IV 1668 —689) (cf. 
I. Barnca în Omagiu lui P. Constantinescu Iași, Bucureşti 1965, p. 162—163). 
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yévoç tòv "lotpov motapóv Oienépacev, nsi mpótepov tig BaciAeiag Otttüg 
&ipeco. 

[45] 1, 8—31. Kai paprupobdow abtà ră Óóvópata tæv nóAgOV, fi te Meonu- 
Bpia xai XnAopBpia, Baotitov npoonvopiac Éxyovcat nóñeiç npiv ñ tv tÓv 
“Ponaiov BaociXAs(av oa08n9ñvat te kai 6116popteiv nâvra tà toU kóoyou xAnpó- 
para, Ap’ ob yàp 7| tv 'Popoiov px) tv šqutñç cayfvnv EEnriooev sic 
n&vra tà toD KOGuov TÉp aTa, nrüvtag, Gc einelv, GLEOKEDUGE Kai HETEOKEVUGEV 
£i; uiav ápx*|v kai Goyóv îvâykaoe reietv Eva návtaç. 'ApEopévnc 68 tic oayr|vnc 
uic inec9oi xoi BunppryyvooSai, GAXGc kai tà npåypata xai tà Óvópata HETE- 
towj9ncav. 'Erapyia 8ë Opüknc bọ’ îveubva ErErakTo kai ónó tòv Aeyópevov 
KovaiAwiptov, coutéott Bovievriv, Taŭpoç yàp àáv90natog ékpácet týs Opâknc 
èri rod puegy&Aoo Kovotavtivov, Éyov oo! éavtòv móX8uç ùo’ fiysnóva xai kovot- 
Ai&piov vy. Aaoaneionc 58 tç ouyfivric, óc eixopev, kai tõv papBápov krop- 
9no&vrov tàç nos, sis pkpă tuata 6ugpé9n ñ zñç Opüknc &pyn' fite yàp 
Boviyapia xai aòtòç ó "Iotpoc xai tò nepióvvpov 6poç tò tkov ăxpi 100 Ilóvtov, 
tò xalovuevov Alpos, týs Op&knc sioi pépn, vovi 6ë &ii6rpiuu xpnpazíGouct. 
Tò 58 Tic Opâknc 9éua bn tóv Baciita KovotavnvovnóAsoOg ETETUKTO kai 
sic bnovpyiov abtoO Expnuâruie, xai ov5tno Tic otpatnyóg ñv v abiày àQ' oo 
8ë tò Scouionrov tæv BouAyópov E9voc Enepoub3n eig tòv "Iotpov rotapóv, 
tóte kai abroc ó Paoiebc Avaykao3n tù tàç £riópopudc tv Xxv9óv kai abtov 
t&v BovAyüpov elc 9épatog *z&Ëtv àyayetv abtó xai otpatnyóv èv [46] adr xet- 
pocovi(cat. 'Eyéveto E fj «àv BapB&pov nspaiocig Eni tòv "Iotpov notaudv 
glç tà Ten tfjc Baciicias Kovotavtivou toU Iloyovărov, öte kai tò Švopna abtàv 
pavepăv £yíveto: npótepov yàp 'Ovoyouvéoópouc abrobc Éx&Xouv. 

[47] 1, 48—57. 'Enapxia Opaknş, fjyovv Ebpónnc nó xovoiAapiov, toUtéott 
Bou)gut@v, nóXewg 15" Eb8oEvoOroAic, "HpükAeig, 'ApkabuooroAic, Buon, Tió- 
viov, "Opvor, T'ávoç, KaAMiroAw, Mripitoc, £o)rukñ, Zaóa8a, 'Agpoóiía, "Anpoc, 
Kou ia. 

'Enapxía '"Po8ómnz nò tóv aòùtòv, nóXew Ç. IlapOik6noMs, 'HpáxAeu 
EZrpuuvov, Alvoc, Mattptavounoiic, Xéppat, Pirro, TpaiavooroAu. 

*Enapxia "Hpiióvtov: p ńyepóva, mode e[E]: 'ApiavovnoMc, 'Ayyta- 
doc, AeBeir6c, Iliovrwvounoiuc, Tüótëc. 

'Enapyta Opükng nò Kovoriâpiov, mTóÀgtç e" xAipa Meorikov xoi 'Akóv- 
topa, Piunnovnoi, Bep6n, vñooç @&cooç, vîiooc Xopyo9püxn. 

(47] 1, 58—60. 'Enapxia [Mvoíac] Exv3iac> óp’ ñyghóve, tóAew w^ Top, 
Movvoânoius, "Axpu, KoAXAánug, "lotpoc, «Kovotavuavóo, Zéàna, Tpónatoc, 
'Abvobrojic, Kaníbapa, Kápooç, Tpóopic, Nopió8ovvoc, Atywooc, "AXppíc. 

[56] 9, 1—8. "Evatov Stpa Avppáyıov. 

Avppüxiov, fj note 'Eniðapvoç: ónó xovov.apiov, róXew 9: Exăunro, 'AnoA- 
Aovta, BooAAXi, 'Anavrta, ITooAxepiónoAw, A0XÓv, Atotpov, Ekeórtov, A doX- 
vióoc pritpónoAtc. 

'Exapyia Aax(ag ugooyqtou: brd xovoiiapiov, nohew £^ TovtaAia, Teppań, 
Naicóc, Ñ narpic toU peyáAou Kovoravrivov, "Pepeoiéva. 

'Enapyía [tij nada] é * *» brd xovoriapiov, nóAsi s. 

'Enapyia AapSaviuc' 0o' fysuóva, nóAetg Y. 

'Enapyía Ilavoviag' 0ró tòv abtóv, nóAst; f. 
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și numele de provincie, de cînd neamul bulgarilor a trecut fluviul Istru; 
căci mai înainte era împărțită în două provincii. 

[45] 7, 8—31. Despre ele mărturisesc numele a două orașe, Mesembria, și 
Selymbria care au numele de la niște regi, înainte ca Imperiul roman să se fi 
mărit și să fi cuprins toate ținuturile pămîntului ; căci după ce împărăţia romană 
și-a întins plasa pînă la marginile lumii, le-a răvășit pe toate, ca să zic așa, le-a 
prefăcut într-o singură stápinire și le-a silit pe toate să poarte un singur jug. 
Dar de cînd plasa a început să facă găuri mari și să se rupă, s-au schimbat și 
lucrurile și numirile în diferite chipuri. Eparhia Traciei a fost pusă sub un con- 
ducător și sub un e consilier sau sfátuitor; cáci in timpul lui Constantin 10 
cel Mare conducea Tracia Taurus, avind sub obláduirea sa 53 de orage admi- 
nistrate de un conducátor sau consilier. Dar dupá ce plasa a fost gáuritá, dupá 
cum am spus, și barbarii au cucerit orașele, stăpînirea Traciei a fost ruptă in 
bucăți mai mici. Bulgaria, Istrul și muntele celebru numit Haemus, care se 
întinde pînă in Pont, erau părți din Tracia, dar acum sînt stápinite de străini. 15 
Provincia actuală a Traciei fusese pusă sub oblăduirea împăratului din Constan- 
tinopol și a slujit pentru serviciile lui: în ea nu se afla niciun conducător de 
oști. Dar de cînd neamul urit de Dumnezeu al bulgarilor a trecut fluviul Istru, 
de atunci și împăratul, din pricina năvălirilor scitilor și bulgarilor, s-a văzut 
silit s-o aducă în situația de provincie si să numească în ea [46] un conducă- 
tor de oști. Trecerea barbarilor peste fluviul Istru s-a întîmplat spre sfîrșitul 
domniei lui Constantin Pogonat, cînd a ajuns cunoscut și numele lor; căci 
mai înainte erau nimiti onogunduri. 

[47] 7, 48—57. Eparhia Traciei sau a Europei se află sub conducerea unui 
consilier sau sfătuitor şi are 14 orașe: Eudoxiopolis, Haracleea, Arcadiopolis, 
Bizya, Panion, Ornoi, Ganos, Callipolis, Merizos, Saltice, Sauada, Afrodisia, 
Apros și Coelia. 

Eparhia Rodope se află tot sub conducerea unui consilier 5i are 7 orașe: 
Parthicopolis, Haracleea de pe Strymon, Aenos, Maximianopolis, Serrae, Phi- 
lippi și Traianopolis. 30 

Eparhia Haemimont se află sub un conducător și are 5 orașe: Adrianopo- 
lis, Anhialos, Dabeltos, Plutinopolis si Tzoida. 

Eparhia Traciei se află sub un consilier și are 5 orașe: Mesticon, Acontisma, 
Philippopolis, Beroe, insula Thasos și insula Samothrace. 

[47] 7, 58—960. Eparhia Scitiei se află sub un conducător si are 15 orașe: 35 
Tomis, Dionysopolis, Acrae, Callatis, Istros, Constantiana, Zelpa, Tropaeum, 
Axiopolis, Capidava, Carsos, Troesmis, Noviodunum, Aegissos și Halmyris. 

[56] 9, 1—8. A noua provincie e Dyrrhachium. Dyrrhachium, numit altă- 
dată Epidamnum, se află sub un consilier si are 9 orașe: Scampta, Apollonia, 
Bullis, Amantia, Pulcheriopolis, Aulon, Listron, Sceupton și metropola Aulind. 

Eparhia Daciei mediteranene se află sub un consilier și are 5 orașe: Pau- 
talia, Germae, Naissus, patria lui Constantin cel Mare și Remesiana. 

Eparhia [din vechiul] *** se află sub un consilier și are 5 orașe. 

Eparhia Dardaniei se află sub un conducător și are trei orașe. 

Eparhia Pannoniei se află sub același conducător și are 2 oraşe. 
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V, 9 (p. 357, 22—23). Maveic obv ó Zoyeóv fpe katà x&v "Poyuaiov ră ónAo 
ó 6& Baotieuc tòv (p. 358, 1—23) Kpnvirnv ànootéAXst kat’ abcoU otpatuAGtnv 
Svra, And moXAG xai &pyxouct xaSoniioac abtóv. ou Bo)ñ; 68 ¿v Maxeóoviq 
yevopgévnc firrovrai "Popatoi xai koraopărrerat abtóc te ó Kpnvítnc xoi 6 
'Appévioc Kouptiknc kai ahot noiioi. Enel 6ë xai XaGápoug katéoxev ó Zvuev 
t&v èx +; Eroupelac rod BaciAéoc; Aéovtoc, Tic abtOv Bivac &noreutv slc al- 
oxóvnv tæv 'Popatov àv tfj nósti &ntoreriev: oüc tödv 6 Bacusuç xoi Svuod 
TÀnGc9cig, Nikfjtav tóv óvopatógevov XkAnpóv àv t Aavovpío norau petà 
Spoubvov zEantoretiev, odvar Sâpu voi; Tobpkoi; orts tv Zousóv kataro- 
Asgufjoot. ó 6ë tovto cuvtox àv kai xe(cac katà Evueov öra &pac9at, ónñpouç 
Aafóv nap’ abr6v rpóc BaciAéa bnéotpeyev, 6 66 Daou.ec té te yis kai 9aA&Tthc 
Ebotá9tov Spovyy&piov ănovortiiet, Stà yfjc 88 narpikiov Niknp6pov tòv Dokăv, 
Soptorikov tv oyohâv perà tiv redevriv 'Avópéou yevópevov. Ov péxpx Bovi- 
vapiac xaraiaBâvrov, 6 Bociiebe tòv kvaloropa Kovoravrivâkiw poç XZopgóv 
èčtanéoterkev, Étt tv elpivnv oxépyov kai Bovidpevoc oreicacSar npoc abtóv 
öv Zvpeov xaraoxv àv ppovpă katakhési, 501p npòç abtóv Ónonrebcac rapa- 
yevéo9at. Tod Evuev odv Eni tò orpărevua Niknp6pov &áoxoXoupévoo, ot Toðp- 
Ko Kaxaópagóvreg rücav răv Boviyapukriv zintoavro” 6 Zuuev 2Kua9Ov katà 
tõv Tovprov Erpuneto. oi 6$ âvrinepâ&cavrec n6)euov poç Boviy&povc ovufei- 
Aovar xai (p. 359, 1—14) vio. toútovç xatà kp&roc, óc pic zÓv Zouev Ev 
iij A(orpg TEpLoa3ivai, Îrioavro 05 oi Toüpxo: tóv Buotu Tov BouXyó- 
pov aiypoAÓroug bvhoaoSai: 6 8 Kai menoinkev toùç nonirus Etunooteilug 
sic tijv tovtov kovno. 6 5£ Xoupóv 51 EboraSiov ópovyyapioo tòv Baciéa 
nepi tfj; slpñvnç ikétevev: npóc fjv bneitev ó Baches, xai tòv Xoipoogüxktnv 
Aéovta rpóc tò taüütqv noioaodau ÉSanéoteu.ev. ó 66 Soutorikoc Nukngópoç 
kai 6 Spovyy&pioc Evor&Soc broorpEwa petà aod ékeAcóo9noav. A£ovta 
Sè Xoipooqüxtuv o55E Aóyoo ñE(oosv ó Evuev, &AA' ëv eipkri EoTpoyyalioaro' 
èkotpatevcaç 8ë katà t@v Tobpkov mávtac kartoputev, ui vvnlévtaç napà 
"Popatow; Pondeiav 5EtaoSar. brocipéyac 88 Eni ví] viku, Yaopt@v rpòç Tov 
30 A£ovra šom «Ei ji] npârepov nücav hv alzuaiooiav Boviyăpov A6Bo, eiphvny 
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LXXXIII. THEOPHANES CONTINUATUS 


Opera în şase cărți cunoscută sub numele Theophanes Continuatus conti- 
nuă cronica lui Theophanes şi cuprinde evenimentele petrecute între anii 813—961, 
Lucrarea în ansambiu a fost scrisă la îndemnul împăratului Constantin Porfiro- 
genetul, iar cartea a V-a (evenimentele dintre anii 867—886) a fost redactată 
chiar de acest împărat. Cartea a VI-a tratează domniile împăraţilor dintre anii 
886 si 961. Primele cinci cărți au fost elaborate între anii 945—959, iar a VI-a între 
anii 963—969. 

Ediţia folosită: Theophanes continuatus, Ioannes Cameniala, Symeon Magi- 
sier, Georgius Monachus, recensuit I. Bekker, Bonn, 1838, p. 1—211, 353—481. 


V, 9 (p. 357, 22—23). Simeon! s-a supărat și a ridicat armele împotriva 
romanilor. Împăratul l-a trimis împotriva lui (p. 358, 1—23) pe Crinites, con- 
ducător de oști, înarmîndu-l cu oaste multă și căpitani. Lupta s-a dat în Mace- 
donia, iar romanii au fost învinși: a fost ucis însuși Crinites, apoi armeanul 
Curtices și multi alţii. Simeon i-a prins și pe chazarii din suita împăratului Leon, 
le-a tăiat nările și i-a trimis în capitală, spre rusinea romanilor. Cînd i-a văzut, 
împăratul s-a miniat şi a trimis la fluviul Dunărea, cu corăbii iuți, pe Nichita 
poreclit Scleros (,,Uscatul"), spre a oferi daruri turcilor ca să lupte împotriva 
lui Simeon. Nichita s-a întîlnit cu aceștia și i-a convins să ridice armele împotriva 
lui Simeon, apoi a luat de la ei ostateci si s-a întors la împărat. Împăratul 
a trimis pe mare și pe uscat pe drungarul Eustathios, iar pe uscat pe patrici- 
anul Nichifor Focas, ajuns conducătorul şcolilor (militare) după moartea lui 
Andrei. În timp ce aceştia înaintau spre Bulgaria, împăratul a trimis pe cves- 
torul Constantinachis la Simeon, deoarece mai iubea pacea și dorea să se în- 
teleagá cu dinsul. Simeon a pus mîna pe el și l-a ținut sub supraveghere, bănuind 
că a venit cu înșelăciuni. În timp ce Simeon era hărțuit de armata lui Nichi- 
for, au năvălit turcii și au pustiit toată Bulgaria. Cînd a auzit Simeon, s-a 
îndreptat împotriva turcilor ; dar aceștia au trecut fluviul, au dat război cu 
bulgarii și i-au (p. 359, 1—14) înfrînt amarnic, încît Simeon cu greu a putut 
scăpa în Distra. Turcii au cerut țarului bulgarilor să-și răscumpere prizonieri. 
Acesta așa a făcut și a trimis oameni din cetăți pentru răscumpărarea lor. 
Simeon, prin drungarul Eustathios, l-a rugat pe împărat să facă pace. Împă- 
ratul a primit și l-a trimis pe Leon Choirosfactes să încheie pace. Conducătorul 
Nichifor și drungarul Eustahios au primit poruncă să se întoarcă acasă 
împreună cu oastea. Simeon nu l-a socotit vrednic de tratative pe Leon 
Choirosfactes, ci l-a aruncat în închisoare. Apoi a pornit cu oaste împotriva 
turcilor și i-a mácelárit pe toti, deoarece einu puteau primi ajutoare din partea 
romanilor. După ce s-a întors cu izbindá, a zis cu ingimtare către Leon: „Dacă 
nu voi primi mai întîi pe toti prizonierii bulgari, nu voi face pace“. Împăratul 


1 Țarul bulgarilor, care domneste 893—927, incepe luptele la începutul domniei sale. 
Cf. supra Leo Gramaticus, p. 267 urm. 
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où not&y. £névEvotv obv ô Baie <aÓtrnv ârobobvat. Se oúv petà Ašovroç 
6 Boviyapoz GOtó8cpoc, olcsloç ðv xà Zvueov, Kai napéAopev aoro, — 

VI, 7 (p. 386, 23). Tod 8£ Boviy&pov Zopeóv Thv Opáknv Tău îmiţopevov, 
(p. 387, 1—7) Èv Qpovtiót oon; «fj; Abyobotngc xai tv èv 1ÉÀEl noc abtóv ts 
óXatovetac rabooo, ñtñoavto 'Ioávvnc 6 Boyüc yevécS9at naTpiktog, ÖTOOXÓ- 
usvoç kat’ aóto0 âyayeiv Ilarbivăkas. ts aitrjosoz Sè tox àv dâpă Te Aafàv 
sic thv FloxQvákov àrfjgv xópav' xai ó€ ORELIÓHEVOS, Suhpove &kei9ev Aafgov 
fiyayev àv xij ne, ovv9euévov IlatGwákov Sunepăoai Kai TOV Eopeov kuta- 
ToAsyf|cat. . : : : . 

VI, 10 (p. 389, 10—22). Mnvi 6& Abyoóoto £lKó61, lvéixtióvoc g”, 6 nóňepoc 
petačò ‘Popaiov te xoi Bovhyápav npóc t 'AyeXkóo OVVKEKpOTNTaL totapĝ' 
Kai ola tà toO Jeoð kpipata, ç åveķepeóvyta xai éveGurvíaota, tpénovtat Po- 
patoi navorpati kai yéyove puy ravteAnc Kai opikóBnc ovi, TÖV piv Dr 
&AXfAov copraroogévav, Tv 58 ónó t&v nohespiov &votpoupévov, oiporóc TE 
Xbctc ota ë& al&voz ob yéyovev: 6 6& Aéov èv Meonubpig Šiscó91 pvyóv. šogúyn 
5t wpóç toi; &AXoi; év tfj rod rohépov cuppoAfj kai Kovotavrivoc ó Aly xai 
"To&vvns ó Tpăyov xoi &AXot râv ápyóvtov ixavot TjmeotüAn 5E xai "Popavóz 
natpikioç 6pooyyáptoz v xv nAotjov petà ravtòç TOD oróÀou £v tQ AavovuDíio 
rotapi Bon9fjout Ašovrt tà Ookà. GA xoi 'Ioüvvnz ô Boyz Katayayetv ToxG- 
v&xac, (p. 390, 1—5), óc stpnxar keAevoJEvroc 58 toU &povyyapioo Popavob 
robrovc Giunepăcai xarà BouXyüpov dott coppoxfioat A&£ovu tà Ookü, 'Po- 
uavot 8& xai 'Io&vvov ei; Épióac xai Aoyuaxtac &X96vtov, ópüvt&z abtobc ol 
IlotGwáxai npóz àXAfAoug Otupaxopévovc Kai coctaciátovtag brexópnoav elc 
tà tóta. tes 


| 2 In anul 917, Cf, și Leo Grammaticus, p. 393. 
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a consimțit să-i dea. Teodor, om de casă alui Simcon, a venit impreună cu 
Leon bulgarul și a luat prizonierii. 

VI, 7 (p. 386, 23). Bulgarul Simeon pustiia din nou Tracia (p. 387, 1—7). 
Împărăteasa și cei de la cîrmă erau îngrijorați, cum să-l facă să înceteze cu 
înfumurarea. Se cerea ca Ioannes Bogas să fie făcut patrician, cu făgăduiala 
de a ridica împotriva lui Simeon pe pecenegi. Ioannes a obținut această îngă- 
duintá, a luat daruri si a plecat în tara pecenegilor. S-a învoit cu ei, a luat de 
acolo ostateci și i-a adus în capitală, iar pecenegii au hotărit să treacă fluviul 
și să poarte război cu Simeon. 

V1, 10 (p. 389, 10—22). În a douăzecea zi a lunii august2, indictiunca 
cincea, a izbucnit războiul între romani și bulgari lîngă rîul Acheloos. Si cu 
hotărîrea lui Dumnezeu, cea nebánuitá și neștiută, romanii cu toată oastea 
lor au fost puși pe fugă; șia început o învălmășeală în toate părțile, cu strigăte 
înspăimîntătoare: unii se măcelăreau între dingii, alții erau uciși de dușmani; 
și a fost atunci o curgere de sînge cum nu se pomenise de veacuri. Leon a scă- 
pat cu fuga în Mesembria. În iureșul războiului au fost măcelăriți, între alții, 
Constantin Lips, Ioannes Grapson și alți căpitani destoinici. A fost trimis 
şi patricianul Roman, drungar de corăbii, împreună cu toată flota spre fluviul 
Dunărea, ca să vină în ajutorul lui Leon Focas. Iar Ioannes Bogas i-a adus pe 
pecenegi (p. 390, 1—5), după cum am amintit. Drungarul Roman a primit 
poruncă să-i treacă pe aceștia peste fluviu, împotriva bulgarilor, ca să-l ajute 
în luptă pe Leon Focas. Dar Roman și Ioannes au ajuns la certuri și neintele- 
geri. Vázind că se luptă între dingii și se ridică unul împotriva celuilalt, pecene- 
gii s-au întors acasă. Sach 


— 


á LXXXIV. 


AEONTOX AIAKONOY 


IZTOPIA 


IL 2 (p. 18—19). IIoAA6v yàp abt@ coppayévtav moAéuov napă tóv tç 
orparnyius xotpóv, ob8£zots toU &vcikaSictapévou áxfjA9e perovexrâv, àAX^ dei 
tò mhtov tfjg vikne ânopepouevoc. t tot xai EkvSiîic otpatiác tòv "Iotpov 

5 gepato9e(ongc TÒ kat’ &keivo kaipoU (Obvvouc rd E9voc katovopu&Couciv), Enel 
ufi olóç re ñv ó otpatnyòç A&ov &5 &vrinâi.ov xabtr ovunitkeo9ui, bxepápt9uov 
Enayyedd.outvne tò nAf|9oc tis eGAaoyyoc, oxavit;ovcav abtóc xai oby ábiópaxov 
tinv orpariorâv irayónevoc, Éyvo un ç mpoürov Kivâvvov qQépov Evoetoat 
abtóv te Kal tobz ovvenou&vovc, Aa9paiog è pdAXov roig Zx0Daig Enineoetv, 

10 kai «t ysvvatov ópücoi kai dvóptkóv, Kai 8ó&av ebkAed coecepícaoSat. üpu 
yoðv Să vv 8pun@v kpofónv rapabpapóv, xai viv ÉxaoXww tõv Obvvov £5 ànó- 
mtou nepia9phoas, kai tò mAfj9oc êç tò ükpiBéc kavaokonjoac, &opi tv vuktüv 
pixi Sopfioaș zv eGAayyo, Enfiei cote ExóSotc, kal voooUtov póvov alpvidtov 
£loneoóv èv Kp kaipoð pori árzipy&cato, Oç ebapiSufitovg £k TOD &uvSNTOL 

15 qAf9ovg Sapuyeiv. 

IV, 6 (p. 63)... KaXokópnv £ksivov tQ t@v rarpıkiov Tuica GELONATI, 
&vâpa Spunriav viv čas kai Bephovpyov, ëç toüc TavpookvSuc &béneysv, 
oç ñ kowr] 8i&Aektoc "Püc stoSev dvopâtew, &o' @ Staveinavra T0V7016 xpucóv, 
öv udTâ Evexelpioev, elg kevtyvápia mevrekaiGeku coykepaAaio0guevov, Šç Tv 

20 xâpav xarayayeiv tøv Mvoðv, zabrnv alpfjcovtaz àAX ó uiv Kadokipne Ec 
move Tavpookbduc neiyero... 

V, 1 (p. 77)... £v 6 68 radru katá re tiv Zupiav xat tò Butávtiov tæ Baoe 
Gwnpótreto, ó xpóg rog TavpockóSac otaheiç Puoi yeópatrı KoAokópnc 
6 IIatpíxioz, katà thv Zxv9(av yevóuevoc, xal v tv Taópov kat&pyovtt Qt- 

25 Modele, Spor te tvoUtov Otup9eipac kaiAóyow xatayonteócac énayoyotc 
(puXoKep8&g 58 Grav &xcónac tò Ekvtikóv, kal X (xvov öt pM ota, xai &rippenec 
xpóc Anupétov Omóoxsotv xoi àváAnyw) évémeioe orpartăv covoyuoyóra Bo- 


LXXXIV. LEON DIACONUL 


Originar din Caloe în Asia Mică, a luat parte la campania din anul 986 a 
împăratului Vasile al II-lea împotriva bulgarilor, a fost diacon și în jurul anului 
992 a alcătuit o operă istorică, în zece cărți, infátigind evenimentele dintre anii 
959 şi 976, la care a fost martor ocular. În consecință opera sa are o valoare istorică 
remarcabilă. Stilul e arhaizant si căutat, după modelul lui Agathias şi Teofilact 
Simocates, dar aduce aminte şi de procedeele lui Procopius din Caesareea. 

Ediţia folosită: Leonis Diaconi Caloensis Historiae libri decem ..., e recen- 
sione C. B. Hasii, Bonn, 1828. 


ISTORIA 


II, 2 (p. 18—19). În timpul conducerii sale! au izbucnit multe războaie, 
dar niciodată nu s-a întors infrint de dușmani, ci a dobindit totdeauna iz- 
binda. În vreme aceea trecuse Dunărea o oaste scitică (neamul acesta e numit 
al hunilor) și comandantul Leon nu era în stare să se măsoare în luptă deschisă, 
deoarece se auzea că au o mulțime nenumărată de luptători, iar el ducea cu 
sine numai o oaste slabă si incapabilă de luptă. De aceea a luat hotărîrea să nu 
se arunce într-o primejdie vădită, pe el însuși și pe cei care îl urmau, ci mai de 
grabă să năvălească asupra scitilor pe ascuns, iar după ce va sávirgi fapte 
vrednice de un bărbat, să obțină o glorie strălucită. Așadar în vreme ce înainta 
în taină prin păduri și iscodea pe nevăzute așezările hunilor, cercetînd cu aten- 
tie numărul lor, într-o noapte și-a împărțit oastea în trei pîlcuri și a năvălit 
pe neașteptate asupra scitilor; și a pricinuit într-o clipă atita măcel încît din- 
tr-o mulțime nenumărată numai cîțiva au scăpat cu fuga. 

IV, 6 (p. 63) ... iar pe Calocyres, onorat cu titlu de patricius, de altfel un 
bărbat cutezător și înflăcărat, l-a trimis la taurosciti?, pe care în limba co- 
mună obișnuim să-i numim ruși, spre a le da aur, înmînat de el, în greutate de 
cincisprezece sute de, livre ca să înainteze și să cuprindă tara moesilor?. Iar 
Calocyres a pornit spre ținuturile tauroscifilor ... 

V, 1 (p. 77) .... în timp ce împăratul săvîrșea toate acestea în Siria si în 
Bizanț, patricianul Calocyres, trimis cu poruncă împărătească la tauroscifi, 
a ajuns în Scitia și, după ce a fost primit cu dragoste de către conducătorul 
taurilor, l-a înduplecat prin daruri și cuvinte măgulitoare (căci neamul scitic 
e din cale-afară de lacom și deosebit de pornit spre făgăduială sau primire de 
daruri) să stringá o oaste bine înarmată si să năvălească asupra moesilor; să-i 


1 Leon Focas, fratele împăratului Nicefor Focas (963—969), în anul 961, 
2 În anul 966 la curtea din Kiev. 
3 Adică Bulgaria. 
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peiav, £Xabvetv xarà Mvoâv' tobtouc 68 katayovto&pevov bnonoihoas3a uiv 
iv xópav Kai TAVTNV napakatéxetv siç (otov èvõtaitnpa' abt 6ë xat “Popaiov 
ovvâpuoSut, ro xatüoyot tjv Baoreiav, xai tfj; "Popatkfic fysuoviag èr- 
nebEouro. uey&Xac 58 xai ăvex&wmyitov tüc bpeheiac ab: npü&ew kaSurtoxvel- 

6 «o, £x T6v PuoMkâv Tapeiov ovvekgopficavta. 

V, 3 (pp. 79—80). 'Evceo9ev, inel tò mapü t@v Tabpov &ngyváket Štagnpu- 
xeveoSa (fj9et yàp tòv TIatpiktov KoXokópnv &ra& tňç eb9eíac Ekkâivavra, Kai 
ifc toútov Kupias âpnwâoavra, xai péyo napă 16 Xoev60cAGBo Sovn9švra, 
pă EDeiKTOG TË TOVTOV 9eX fact orzsíoao9au, npóg tob Ópo9pfickouc Mvoobş 

10 £BovAsócato páAXov npsopeíav oreidaodut. xoi 5fjra npécDer; Oç abrowg ÉctEAAe, 
tóv ze Ilarpikiov Ntknoópov, à tò &nóvupov "Epetikóc, xal Qu ó9gov, 1óv 1Óv 
Edxatrov npósðpov, kai tfjg te 9pnoxe(oç abtobg bneuiuvnoxe (tà Xpuoriavóv 
yàp àvavrtbbñ0roç npscpebovctv ot Mvooi), kai tap9évovc toU BacUaKo0 YEvovs 
&Efjte, óc ovváyn raÓtaç tolç rod abrokpă&ropoc "Ponavob naci, Kai &6iábónktoç 

15 &k 700 kh6ovc fj TE xpóç “Popaiovg kai toùç Movcobg xatoAAaoy1 xal pia èure- 
8694. ot 6€ Mvooi opevor thv npeopelav E5£X0v10, xoi kópag è% atuaroc Tod 
Baoiukob Eni éuağðv &vapiB&oavrec (st9ionévov 5è vovorăi Mvoðv, 9 &uat&v 
&yetodu), t abrokpăropt Niukmoópo EEEREuTOV, &napbvat opiloiv Gri TĂXLOTU 
movrivâuevor, kai tv TO lç abyíciv abtàv &mwkeiuevov méAekov TÕV Tabpov 

20 ànotvpéyai Kai Kevóv ànepyácacðar. Kai xüv émüguve TOVTO!G, xai tpóraia 
xară tv Tobpov ëorñoato, Enti xai katà n&vrov, npóg oüc àv my *Pogaikilv 
&vierfjveyke óbvapiv. 

V, 4 (p. 81). Ot păv Šñ Mvooi Xelpug ikétiðaç &gfinXovv, énapüvat opio! 
Svoonroðvteç tòv aütokpütopa. 

25 VI, 8 (pp. 102—103). 'To&vvn $& và obrokpótopi noAXoig rac ppovtioty 
îzadavrevero ñ 61&vota, noig 55 nportpq čoin tv univ èv 1pió8Q &netnuuăvos, 
xoi pì nopevex9ein mod Bšovroç... npòç pévtot TÒV Xoev8ocAófov, tòv flc 
*Poootikfjg ravorhias xar&pxovra, Éyvo SakmpvkeveoSav xai 87) npéoßeiç dc 
adrov EknEunet, mapayysAAaov abt) 70v mpàç tob aùtokpátopoç Niknepopov 

30 îmi tfj xorapoufi «àv Mvoâv Oneoynuevov &veU.ngóta mo9óv, Eni tù oov 
HIM xai tóv Kıupépiov peraviorao3av Bóoropov, qv 8£ Mvoiav rapoAteiv, 
“Popaioiç npoofikovcav, xai ünópotpav c&Xo0cav Maxeóoviug &ávéka9ev. Aéyecat 
yàp Mvcoüc üroikouc tõv bnepBoptov Korpăyov, Xatápov re wal Xovpávov 
Svrac, t&v olkeiov petaoti|vat AIV GAopuévouc 56 xară thv Eòpónny, TAVTNV 

35 katetAmoévai kai kototkfjodt, Kovoravrivov, à Iloyovátoc En(kAnoic, TOTE 
*Popa(ov fiyeyopovebovtoc ópovónog 58 tijv xópov ànò BovAyüpou (rod ov 
QUAGpXoU) Bovivyapiav katoat. 

VIII, 1 (p. 128). Tfic 5 yeurepvviic xatnosiaç sig šapuvhv ai9píav petaka- 
Aobcnc, TÒ OTUVPIKOV onuetov eb90c pac 6 Baciheùç, katù tv Tavpocku96v 

40 Amciyero: kal Siza tv &ávaktópov Bbavactüc, tQ toU Zoriipos Xpıotoð xatü 
qv XoXxfjv cuiopévo Onkă npócsiot, TÒ 9etov &Egopevicópevoc... (P. 129). 
T^v yov peT &preiptac kai xócyov x&v TPN póv sipeoiav xai pav ó Baci soc 
Seoo&uevoc (Éróyyavov să bntp tàç vpiaxocíac, gvv&pa AéuBoic xoi &xutiotc, 
& vOv yaXéac kai povâpia xotvüc &vopâtovot), QuUAogpovnoüpevóc re robe épétac 

45 «gi tò nepi abtüc OTPOTIOTIKOV àpyvpiov Savouii, &c tòv "Iotpov EKREWTNEL, Tov 
tobtou mópov PPOLPNGOVTUC, óc un £vóv eïn totç Xxó9o1g, ç Tv oov natpiða 
&krAeiv kai tòv Kıppépiov Bóoropov, stye npòs ouyüv &nokAivoiev. Aéyetar 6E 
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infringà in lupte, sá le supuná tara si s-o cuprindá spre a se aseza ei înşişi într- 
însa ; apoi să se ridice împotriva „romanilor si să le ia domnia spre a dobîndi 
împărăția romană. Făgăduia că-i va aduce cîștiguri mari si nemaipomcnite 
din tezaurele imperiale. ji 
is gi 3 (pp. 79—80). Apoi, pentrucă nu mai trăgea nădejde în solia de pe 5 
să auri (cáci știa cá patricianul CaJocyres se abătuse odată de la calea 
cea dreaptă și rîvnise domnia, dar avea multă trecere pe lingă Sviatoslav și 
a se supunea voinței sale) s-a sfătuit că ar fi bine să trimită o solie pe 
BPE T e au MA religie cu dinsii. Si indatá a trimis la ei soli 
ianul euhaitilor * și le-a amintit de religie (căci ii ă 
] tilor ' à áci moesii respectă fără 10 
mu credinţa creştinilor), apoi le-a cerut fecioare de neam tip spre 
a A mărita cu vlástare din familia imperială, ca să întărească prin încuscrire 
inte Pos si prietenia dintre romani si moesi. Moesii au primit bucuroși solia 
au 3 ns in care fete de singe domnesc (cáci femeile moesilor au obieceiul sá fie 
mo e í "s care) și le-au trimis împăratului Nichifor, rugîndu-l să le vină în 15 
ajutor s mai repede, să îndepărteze securea taurilor care le atîrna deasupra 
poan] = T = "i pala primejdie. Jar dacă le va da ajutor, va dobindi 
aurilor și împotriva tuturor cel îi va î 
sepia wu sÀ, p elor pe care îi va înfrunta ar- 
V, 4 (p. 81). Moesii întind lini á 
. V, 4 (p. 81). eau? miini rugátoare, cerind impá i sá 
id RI. edic g , cerind împăratului să le 20 
M 8 (pp. 102—103). Împăratul Ioan? era cuprins de griji și la această 
"Pe in s Um pe ce drum sí apuce spre a nu se abate de la calea cea 
soia le si - să înceapă în ace de pace cu Sviatoslav, conducătorul 
1 ; nsul soli, vestindu-i sá primeascá rásplat 
misă de împăratul Nichifor pentru i lei si aida 
nvadarea Moesiei si să se retragă în ti 
nuturile lor de baștină și în Bosf imerian, i ide iti lu 
orul cimerian, iar Moesia s-o 1 i 
cărora li se cuvine, precum și parte inea di d Md 
ra li se a care tinea din vechime de Macedoni 
` | H tt . oma. 
. zice cà mom au fost colonistii cotragilor de la miazánoapte, a Chazari- 
2 Š LA cumanilor, dar aceștia s-au mutat din locurile lor si, după ce au rătăcit 30 
prir dise au pus mîna pe Moesia și s-au stabilit aici în vremea cînd impá- 
rátia peste romani Constantin, poreclit Bárbosul"; iar după numele lui Bulgar 
(șeful lor), tara aceasta s-a numit Bulgaria. 3 
"RU 1 p n În vreme ce asprimea iernii se prefăcea în limpezime de 
anii ii "rp 3 a pus din pe mîna pe cruce si a pornit Sîmpotriva tau- 35 
. a pásit peste prag, s-a indreptat spre cinsti á i 
ndat .pási t A cinstitul lăcaș di 
Sr al Mintuitorului Hristos și a cerut îndurarea lui TJ umnezeu es (P. 129). 
D id : dd eR. pue ze și spectaculoasă și întrecerea 
i isute, în afară de corăbiile rapide și de 1 i 
lo; $ a 1 untrile nu- 
Egi ved e a is wi cu i împăratul a împărțit bani víslasilor 40 
-a trimis la Istru ca să păzească trecere 
ŞIlo 1 imis ja l a peste 
acesta: să nu le fie cu putință scitilor să plutească spre patrie si pis 
+ Euchaita, oraş în Pont; speriat d i i i 
T o Ingelaere pus. periat de asezarea lui Sviatoslav in Bulgaria, Focas a cáu- 
n anul 969 după ce țarul lor Bari 
lirei DIS 70). aris II fusese detronat. 
* Constantin Pogonat (668—685). 
8 În anul 972. 
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v è% "EG i Gv, tóv EmixekAmuévov 
òv” v Evo tüv è% 'ESèp Exmppvontvov stvat notapðv, tÓv E 
ERES £o pèv ¿kõtðópevov, óxoBvópevóv te KaTă YÑ V üpnxévo Tod nptovp- 
oŭ copi xai ağhç &k x&v (p. 130) KeAxikóv Ópgzov âvamâvovra, Sao M 
UN Bi tfjg Eópónnc, Kai, £i; REVTE TERVONEVOV OTOHATA, TOV podv £oBéXXew 
5 mapă tòv IIóvtov, öç Eó&5setvoc óvop& etat ... . 
pe 2 (p. 130). 'AXX ai piv tpif]petc toUtov TÒV gponov ERI TOV ata 
àvijy 9a. "Io&vvng 8ë ô abtoxpávop, TOČ Botavitou &n&pas, £c TY piavoð 
cóv navti t OTPATELHATI ma pa yivetat ... 
Vu, 4 (p. 133)... "Apu 5: ora9npăs fypépuc sn o H T 
10 «oi Ec Bo9stac qéAayyac čtatóčaç TÒ oxpáceupa, TÙY în a reia pde Y `x Ms 
üc oó C Ç Agocüpevoc NNE, t 
tüg cüAmiyydc TO îvv&iLov EYKE £ rj ass Aaa tea 
i tà TDI i Ü c &vedid0T0, OVVERNĂ 
Kai tà toprava RATAYELV. ¿vrzg098v pofi mc ăp n cir et xat rra 
T müvoiz t@v ketoe ópéov, Kot GvtiKtonoDvtov TOV QV, K d 
EAN x@v te &vâpâv QAATñAorç &xBoóvtov kal npo TE eund 
S Ó Ú j Š aror£Šo ç 
15 vovtov, Gg TO slKÓç. Toopook09ac 58, tijv 100 STP Fake . 
ürobc à9pf É ( i 66og Apei TË ànpooooKT|t K 
abtoUg &O9pricavtac £nsb£Aac, ăunxavia xa ; Por ere ses 
É - AAG Öç onovõğ tà ÓnAa &pnácavtsc, 
xÀnyévtuc toU npáypoatog àAAG xai o uen c Use DEAD 
i à ë i qudic mobfjpei; &Getpy 
9vpeouc &ropioGpevot (&popvoi 58 oótot, Kai Ec Wage V 
Š E ÒV &VILKOTUGTĂAVTEG OVVOORIONOV, ETL p Ó 
cp£vot TEROÎNVTAL), EG Kaptepov i i aci pt ab t s rt 
inni (ov ° Tv 9npiov ppoxoH 
20 ügteog innrýhatov ntbiov “Popuioig ávtemqeodv, OIK fate oa 
i i ópoyfv. “Popatot 58, coppa e > 
xowijv kai &AAXÓókotov npoïépevor E N iin 
tvoc &uüyovto, koi Eia nohépov Epya slpyátovro, T X 07 
dede paa ivtot9o. totç &Savârorc ô Paciheùç katà tò sòÉvvpov 


tv EK69@v képac pet póunc eioBóAAew Eykedeverav oi 52 rpopai6vres (p. 134) = 


25 obq ükovtac xoi cqo6pOc toig pnyt s € Lugd peer Ends 
vvov. Xxó9a1 52 äte nekétaıpor xpnpact ovrec' o0B£ yàp áo innov : 
ei abrote &yoviteoSar, ÖT un8š npòç 10010 yopvåķovtar où% brtveykov 10v 


x&v "Popatov 9opatiopóv, EA éxxAivavtec elc Quyfv, ini tòv toU UOTEOŞ TEPL- 


€ - pa ` ù 
Bokov cvvekAstovto' oç &mionópevot "Popotot àvnisäç A PRU" d 
30 napà tootnv TĂV npocpoAnv óx1aKigqiAtovc POS toic TEVtaxooíotc j 


i C Atic9noav, ÈK tv èn- 
„Oi 8& nepuleipOévtec, &nei npòç TÒ oto „GVVEK v, | : 
T Pole opouévoc fikpopoXiSjovro' trvucauta AEyetot xai tÓv Med 
KoXokópnv, tÑ Iipaic9Ada. rover apa T E T 
i zâv N C Ó > jón Eppnon, EV, 
35 ară vv Mucóv 10 npóc8ev, finép pot T | Ó PE AAAA 
j O at ü 058 yàp vy Aav9üvetv, TAV paon f 
tùy 100 abTOKpĂTOPOS üpi&v. (o0: Y Mea 
) | 6 d ibi tov &xneunóvtov popup pvYny), 1 
GHuOv Tij or1ÀRvOTTTL 100 ypoco e próveav Pa ie po dor- 
Ý i ç Tov XQev 
mó voxta PuSelov ÓncEgA9eiv TE toU UOTEOG X A o 
Ù ù tÈ 5 tà võv Aptora kuhetat) 
x£c9oi, aùtoð nov napa TO AOpUSTOAOV ( A e poeta, s: 
í ' ob š Aokópne &néópacs, "Popatovc fj v0Š ENEA 
40 SuurpiBovra. QAN otto pev Š Ka |n E POM E ala 
Ü ç pú &ngoyev. üptt st ară Tv botepota i parte 
és p Fleur Dy àgiynávnç (pépa 88 fv À ra all rin me es si 
îni tò n&9oc uodâv 6 ZoTip tù cothpia Toi pa ka ss vi sei A 
í c &&avaotüc (P 
anata BEenaíósucs), rpot9ev Š abtokpácop Qüvvn š vu 
45 De upbaut OVVAOTIOÒV s. Tc voee Aoo a n ean e 
siyer npocéBahev, Oç abxofosi aiphoov Ty OMV. e ai a T 
np ous orparnyob (Eg£ykeAoc 9€ Av obtoc, ó Tpitnv šX 
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Bosforul cimerian, dacá s-ar gindi cumva sá fugá. Se zice cá Istrul numit Fi- 
son e unul din cele sase tluvii care curge din Eden; el izvoráste din rásárit, curge 
pe sub pămînt, prin înțelepciunea nemásuratá a Creatorului, și iese iarăși 
la iveală (p. 130) în munții celtici, apoi străbate Europa, se desparte în cinci 
brațe și se varsă în Pontul Euxin ... 5 
VIII, 2 (p. 130). Triremele s-au îndreptat spre Istru în felul acesta, iar 
împăratul Ioan a pornit din Bizanţ și a sosit cu toată oastea la Adrianopol ... 
VIII, 4 (p. 133) ... A doua zi s-a sculat înainte de vărsarea zorilor, a rîn- 
duit oastea în cete adinci și a pornit împotriva cetății Preslava, poruncind să 
sune puternic din trimbite, să dea glas din chimvale si să bată în timpine. Se 
ivi un zgomot de nedescris, munții rásunau de ecoul tobelor, armele zángáneau, 
caii nechezau, oștenii strigau fără încetare și se îndemnau la luptă, cum li-i 
obiceiul. Tauroscitii priviră la năvala meșteșugită a oștirii care înainta spre ei 
şi fără cuprinși de nedumerire și de spaimă, deoarece fuseseră luați pe neaș- 
teptate. Dar puseră în grabă mîinile pe arme, înălțară scuturile pînă la umeri 15 
(căci acestea arată. puternice și, pentru siguranță, sînt făcute să ocrotească și 
picioarele) și se rinduiră pentru o puternică împotrivire. Ei alergară înaintea 
romanilor în cîmpia plină de cai din fata orașului, scofind strigăte în felul ani- 
malelor sălbatice și iscînd o larmă nemaipomenită. Romanii se încăierară 
cu dînșii si se luptará din răsputeri, sávirsind fapte vrednice de laudă si dînd 20 
o luptă nehotărită pentru amîndouă taberile. Între timp împăratul porunci 
„nemuritorilor“ să atace cu putere aripa stîngă a scitilor. Aceștia dădură pin- 
teni cailor (p. 134) și îi înfruntară pe neașteptate. Fiind pedestri, sciții se 
clătinau, deoarece nu erau deprinși să se lupte de pe cai şi nici nu făcuseră exer- 
citii pentru așa ceva. Ei nu puturá rezista împotriva armelor romane, ci o luară 25 
la fugă și se închiseră în zidurile cetății. Romanii îi urmăriră și îi uciseră fără 
milă. Se zice că în această luptă au fost măcelăriți opt mii cincisute de sciți. 

5. Supraviețuitorii se închiseră în cetate şi aruncau cu arme din răspu- 
teri de sus de pe ziduri. Se zice că patricianul Calocyres se afla atunci la Prcs- 
lava, după ce pusese oastea rusă în mișcare împotriva moesilor, cum am amintit 30 
mai înainte, și aflind de sosirea împăratului (deoarece sosirea acestuia nu putea 
rămînea tăinuită din pricina strălucirii aurului de la steagurile imperiale care 
ráspindeau o lumină de nedescris) s-a strecurat în taină din cetate in adincul 
nopţii si a trecut la Sviatoslav, care se găsea cu toate trupele la Durostor (nu- 
mit azi Drista). Calocyres a fugit în felul acesta, iar pe romani i-a oprit de la 35 
luptă sosirea nopții. A doua zi a venit și restul oștirii împreună cu mașinile de 
război (era în ziua numită „A cincea“, cînd Mintuitorul, înainte de patimile 
sale, a dat învățăceilor învățătura cea miîntuitoare după cina cea de taină). 
Împăratul Ioan a ieșit de timpuriu din tabără (p. 135), şi-a rânduit oștile pen- 
tru o luptă necruțătoare, a dat glas din trîmbiţe și s-a avintat asupra zidurilor, 40 
spre a lua cetatea cu asalt. Rușii erau si ei îndemnați de către conducătorul 
lor (anume Sfenchel) care avea rangul al treilea la sciți după Sviatoslav; căci 
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apâv rap Xxó9etg peté ye ZoevăooSi&pov: Exeivos yàp únúvrov kariipxev) 
ëk t&v îndâteov âvrerătavro, xai “Popaiovs ëmuóvtaç Kara tò Švóv Tpóvovro, 
àxóvcta, kai BéXn, xai A(9ovc xeiponAfi9ew; &nagiévtec ăvedev. "Popotoi 58 toic 
te z6toic xai metpoflókou; ópyüvoig cqrvóóvaig te kai Gkovriots Japıvótepov 
xüto9ev BüAAoviec, üveipyov rotg XxoSac, Piagópevor koi uù tâvreg dot 
npokóotew èk tüv Enditewv. ô 88 abrokpátop YEYOVOTEPOV ¿uBoñnooç Kai cà 
n£piBóAo tàç xAípokag mpovepeiserv EykeAevcüjevoc, Enépface tí] Boñ tv 
nomopkiuv, EkSuuoc ëm Sycoi Bacúéoç &ánüvrov StoyovitonEvov Kai riuâs 
&vaAóyovg toig móvotç Tronapuvrixa npoc abtob npocâokâvrov Gnoicgo9a:. 

6. 'Pojaíov 6& £mpioávtov xai toig TElXEGL TPOONEAOGUVTOV tüg KAi- 
uakaz, îvrab3& Tç vevvaioc veaviokoc, &pu xopooic 9puiv èniyvoúķwv tijv 
Yévuv, Ex tç t&v "Avarolakâv ópuópevoc yfic, à OGeotóotoc ëóvona, Mecovüktnc 
EnikAmotc, Satépq pèy tò Eipoc onacápevoc, fj Aou. 66 thy Gonibo On£p xegoXnv 
àvaxeivac, óc qr] Bădiouro ăvoSev napă tàv Ekv39âv, Sù «fic kAipakoc üveiciv 
âyxod 8Ë yevópevog tfjg émáAEeoc, kotuotoytjcag toU mpoxntovtoc Ikv3ov 
xai toðtov åpuvopévov (p. 136) «à 6ópatu naist katà toO t£vovtoc ânapazStiou 
Sè ñ egal ov tij kópu9i É&c rewx6v xpóc Ébagoc 2opotpiţero. "PwuotoL 6i 
«à katwvâ rod 6pépatoc Enndiatav, xoi coxvoi tob npótog &veÀ9óvroç tóXuav 
CnÀócuvtsg, Std tv xAiidkov Qvé9sov. ó 88 Meoovúxtnç, ¿nei toU Teixovg 
intBn, kai răc £nüAEsoc Eykpariic ébeyéveto, mAeiotoug tüv &uvvontvov “Pâc 
Emorpoptânv nA"nttov 10v teuyv xarekpriuvile. Jărrov 52 ovxvâv Exaorazod 
zv nepipóAov üveASóvrov, kal mavti c9évei 100g évavrioug ümooqguttóvtov, 
tüg Enditeg karalnovrec ol Xk09at, ëç thv flaciAetov. aditiv, teryiov Exvpov 
xekrmutvnv, £v tj xai ó nhobroc Mucotc évanéxetto, üKAeOg cvyóc9noav, rvXí(60. 
piav îveoyutvnv rapaAuóvtec ëv d 58 tara ébpüro, ñ Ebo vex Ov 6puouévn 
t&v "Ponatov mAn96ç, rob; Seipobc r&v moAGv Koi poyhoùç Gvaxoyaou kai 
ovvrplyaca, Evăov stone toU üoteoc, ăubSntov qóvov abrovpyficaca tv Ekv- 
Jav. tóte Sù kai Boprv ovAXno9f[vat Aéyexat, Tâv Mvoðv aota, oùv quvatki 
xai &voi vnzioig, oUto nvpooic thv YEvov mepuroxübovta, xai npocoy9fjvat 
t Boot: ó 58 robrov 6sË6nsvoç ótà tiuf[c ñYg, koipavov Boviyă&pov &noxaâv 
păoxwv te fjkewv Mvooic tutopfioov, evà nenov366. npòç tv Zkv9%v. 

7. “Popatoi 8& dinat EunehuoSevrec t Gotet £yópouv dă tàv otevorőv, 
zovg èv Svoueveig ünokteivovtec, tù 5 ypfinota Ouupnübovtec. tnvixabru xai 
xü Bacukc(o abAfj rpoc£foAXov, (p. 137) £v W thc *Pocikfjg rAn900c ocuvóo9n 
tò páyiiov, Gà ebc9evüc Évbov üvrikatuotüvtec oi Zxó9a1 toútovç &vipov, 
Sid tfj; noA(8oc &&olicSatvovtac xai géxpt Tâv £xatóv kai nevthkovta ávópac 
âvetiov veavikobg. 6 8ë Baoikebç ró tol00tov obpnrOpu yvobc, Sdrtov tinta- 
cüpnevoc navti c9éve npóc Tv pány xopetv toic Éropévotg npobrpEnero' nel 
8& oüx elyé «t yevvatov àvůtterv (Oui yàp Tic &atevopévng nvAi5oc tobç elotóvtac 
Tavpooxv9a: 8zyÓpgvo EDRETĂG xateıpyáķovto, nheiorovc KatuonuSiLovtec), tiv 
pèv npóco tóv "Popaiav &Aóytotov õppiv åvexaitos, ròp 8 «fj abf] Ékactax o0 
Să t&v nepióAcv &viévat npootrate. răc 58 mopxatüc oqobpüc àvappvmo9etonc, 
xai Ekrpeppovons 9üttov tà bnokeipeva, tv 6Ópov óns5eA9óvtec oi "Pic, on£ép 
zovc ÉNTAKIOYIÀÍOVÇ TUYXÁVOVTEÇ, Ec TE TÒ Ünai9pov tfi; abiaiac cvonstpaSévtec, 
àpóvecSat toic &moboi napsokevütovto. 100101g ó Baotieic Bápõðev Máytotpov 
tóv ExAnpóv petà VEOVIKOD ovvtáypatoc &vtétaEev: oç kukAGoópevoc tí] Svv- 
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acela era comandant suprem). Ei se împotriveau de pe ziduri și-i înfruntau pe 
romanii năvălitori după cum puteau, aruncînd de sus sulițe, săgeți și pietre cu 
nemiluita. Romanii îi improscau de jos fără crutare cu arcurile, cu mașinile de 
aruncat pietre, cu praștiile și cu sulitele și îi țineau locului pe sciți, neîngăduin- 
du-le să iasă afară dintre ziduri. Împăratul striga neonstenit și poruncea să 
înainteze cu scările pînă la ziduri; el însuflețea cu glasul său impresurarea 
și toţi se luptau bárbáteste sub privirile împăratului, nádájduind că vor avea 
din partea lui o răsplată pe măsura ostenelilor. 

.. 6. Romanii înaintau $i se apropiau cu scările de ziduri. Atunci un tînăr 
inimos cu numele Teodosie, poreclit Miază-noapte, căruia abia îi mijeau cîțiva 
peri roșii în barbă, de loc din părţile Răsăritului, puse în grabă mîna pe spadă 
ridică cu cealaltă mînă scutul de-asupra capului, ca să nu fie lovit de sus de 


Sax a 


7. Îndată ce puseră stápinire pe cetate, romanii se răspîndiră pe ulite si 
începură a măcelări pe nefericifii locuitori si a le lua avuţiile. Ei se aruncară 
apoi $i asupra curții domnești (p. 137), în care își gásiserá scăpare ostenii gloa- 
tei ruse ; dar sciţii se împotriviră cu puteri proaspete și îi respinserá pe cei pă- 
trunși pe poartă, omorind pînă la o sută cincizeci de oșteni tineri. Aflind de 
această întîmplare, împăratul alergă în grabă împreună cu toată oastea și 
îi îndemnă pe ai săi să pășească la luptă; dar nu dobindi nimic de seamă (de- 
oarece cei pătrunși prin poarta îngustă erau întîmpinați și încercuiți cu ușu- 
rinfá de către taurosciți, iar cei mai multi cădeau uciși cu săbiile). Împăratul 
făcu semn să înceteze înaintarea fără rost și porunci romanilor să incendieze 
din toate părțile împrejmuirea curții domnești. După ce izbucni un incendiu 
puternic si cuprinse în grabă toate zidurile, rușii ieșiră din case, în număr de 
peste șapte mii, se adunară într-un loc deschis în interiorul curții și se pregá- 
teau să se apere împotriva năvălitorilor. Împăratul rindui în faţa lor pe magis- 
trul Bardas Scleros, împreună cu o ceată de oșteni tineri. Scleros îi înconjură cu 
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zouévg g&Xayyt tüv Gixipărov âvâpâv ó XxXnpóc, Épyou eixero. xai tfjg ovu- 
TÀoKfjc yevopuévnc Kaprepâc oi “Pc Owpnüyovto, ù 66vrec vâra xoig éy9poic, 
'Popoioi 6à tÅ oov peti] kai tfj töv xoXÉépov neipq xatnkóvticav Gnavtac, 
rictorov õn kai Mvoðv xatà taútny necÓvtov Tv u&ynv: oîye ovventiuvvov 

5 Zxu3ouc, “Popoioic 6vopevaivovrec, c yeyovóow altíotg tfc óc abrobç yeynvn- 
uévnç &qpitcaş t&v Zkv9üv (p. 138). Epéykełoç 08 mapă tóv Xosv6óoc9Ad(lov 
(eto, Qoyfj uet" óXtyov kAíyac thv cotnpíav: a53ic 6E âvmpt9n, Goye Hol 
fjión siphoerat. GÀ) oro uiv fj IIpaic9Aáfa, ëv 8uciv hioi &AobDca, rò "Po- 
nato EyEvero. 

10 8. 'Io&vvnc 6& ó abrokpărop Tv otpatiáv, Oç Tò elkóc, plioppovno&uevoc, 
davEnave xai tijv Seiav &vâcraaw rod Zopiipos abtóSi éópratsv. Ex te Tv 
Sopvaiorov Tavpookb3âv mvac &nokpivuc ç tóv EpevăooSidfov âttneune, 
tv tfjç nbieoc wow ânayyedodvrac adr xal tv tGv troipov &vaipeow, 
epătewv te, pů OiapéAAew, GA)” alpetoga vv raxiornv 8uotv 9ütepov: ñ tà 

15 Onia xata9éc9Sat kal totç kpeirrooi neiSapyetv, kal tOv TETOAuivov ovyyváunv 
oitetv, &ptorâuevov Etavriic xópac tç tæv Mvoâv: Ñ toðto pů fovhontvov 
di elc tüv cóvtpogov abS6âstav ânokiivavrog, mavri c9évet Entodoov tv 
"Pouoixiv âpuvveo9ar óóvayiv. taðta èv üánayyéAXew ZBevăooSi&fe naphüyysi- 
Àev: abxóc 58 ÓAtyov fpepüv Evâvarpiwac rÜ nósti kai rabrne tà nenovnkóta 

20 óyopoocópuevog xai ppovpăv &roxpücav xataAutÓv, 'IonvvoonoA(v te TabTnv 
èni 16 Eavrob xaAécac ðvópatı, navorpari rhv Eni tò AopóotoAov feto: Ónep 
Kovoravrivog, ó èv Baotiebaw oiâiuog ë< fáSpov E6elparo, kai etc ë vov ópüxat 
K&AXoc Kai péye9oc fjyetpev, ómnvika tò oravpikăv onpetov xatnotepiopévov 
£v oüpavà Jeacápevoç, Xkó9ac OvcuevGg &vriterayuEvovg abt xoi paviküg 

25 óppüvtac xaxeroAéunos. n&pepyov 5é cfjc 6805 tv te xaXoupévnv ITAtokovfiav 
(p. 139) xai Aiverav elAev ó BaciAebg kai ovyvàç tàv xÓAsov, at tv Xxv9v 
&onvi&caca: "'Pouaiog npooéSevro. Eoev6oc9AáBoc 6& tò katá cv IIpavs9AG Bav 
16&9oc yvoUc, TjoxaAAe niv ai fjx9ero, obk áyoSóv olovóv zob u£AXovtoc toOto 
719Epevoc' tÅ 58 ZkuSikij &xovoiq nupakporobuevog xot tatc katà Mvoðv víkaig 

30 yavpoúpevoç, ebnerâ deto kal tv "Popotk?v xacayovicac9at 60vopuv. 

9. 'Opàv 6£ Mvooùç tfjc Exeivov pàv Erarpeiac âpnvâtovrac, 1 è Boost 
tpooyopolvtac, Todd yvocipayhoaç Kai ávaokonjcac, Gc, el npăc "Popatoug 
oi Mvooi &nokAivgeuav, ob elc kaAóv abt veAsutioset tà npâyuara, tobc yéver 
Kai 6vvuoreig Ówngépovtac ovvetioxoc tæv MucÓv, eic rpiakooiovg ápiSuov- 

35 pévouc, QBóv kal âmâvSponov kar adrâv éueAétnos 76Aunua. 8supozouñouç 
yàp năvrac &nEkrerwve: tv 5 &AXnv nAn90v zgë8ñooç cuvékAetoev èv eipkralc: 
abroc 5t tv tv TaopockoS9Gv navoniiav ovvayayâv, tig &bfkovta yihiáðaç 
ovvayoptvnv &vópüv, 'Popatot; &vrerătero: èv d 8ë ó Bacu.ebg oxoXaiótepov 
Uv npóc aütoóg ëmemoínto &piew, rivec napapóAo tón zapakpotiobpevot 

40 «àv Spacutépov, Tfjg "Pooikf(g àroppayévceg qüXayyoc, Ec Aóyov ëx&9uov, 
kai 69] tæv npoó6póuov Tivăg k toU åpavoðç éneAácavte; Ekxcewav. óv ó abro- 
*pârop éppiiéva. xa pà rv åtapritòv tà ntópata katiðóv, to puriip. tòv trxov 
émioyóv, oxeritdoac te thv vv Ópos9vOv ănbieiav, (p. 140) àviyveúsiv robe 
toOto 5e5pak6rac 2xâhave. t&v 6£ meGeraipov toùç 6pupoUc xai tåç Aóxuac kata- 

45 &pauóvtov omovăţi, kai tobc nedbrac Ekeivovg ouveUmgótov, eic yw TE nens- 
Snutvovc mxapayayóvtov tQ Baciizt, ab9opóv xaruonaSilevv to0toug npooé- 
tattev. oi è unóšv usii moavrec tipeow ëpënv ég&Xicav üravrac. ăpri 58 râv 
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o ceată de bărbaţi viteji de sub conducerea sa, dar avu mult de lucru cu ei. 
După începerea luptei rușii se războiră cu îndîrjire, fără să întoarcă spatele 
la dușmani; dar romanii, cu bărbăţia și cu experiența lor în războaie, îi măce- 
lăriră pe toti. În această luptă căzură și multi moesi: ei săriseră în ajutorul 
sciților, deoarece erau nemulțumiți de romani, care se făcuseră vinovaţi de 5 
sosirea, scitilor (p. 138). Sfenchel impreună cu cîțiva se duse la Sviatoslav, 
găsindu-și scăparea prin fugă. Ceva mai tîrziu el fu ucis, după cum voi arăta în 
continuare. În felul acesta Preslava, luată în două rînduri, a ajuns sub stă- 
pinirea romanilor. 

8. Cum e si lucru firesc, împăratul Ioan a răsplătit oastea, a lăsat-o să 10 
se odihnească și a sărbătorit acolo sfinta înviere a Mintuitorului. El alese cî- 
tiva sciți prizonieri și-i trimise la Sviatoslav ca să-i spună să nu stea mult pe 
ginduri, ci să aleagă cit mai repede una din două: sau să depună armele, să 
se supună învingătorilor, să ceară iertare pentru îndrăzneala sa si să se re- 
tragă din țara moesilor ; sau dacă nu vrea așa, și înclină spre îndărătnicie înnăs- 15 
cută, atunci să se apare din răsputeri împotriva armatei romane care îl va în- 
frunta. Acestea a poruncit el să le vestească lui Sviatoslav. El însuși petrecu 
câteva zile în cetate, drese și întări zidurile sfárimate, lăsă în ea o garnizoană, 
îi dădu numele Ioannopolis, după numele său, și porni apoi cu toată oastea 
spre Durostor. Pe aceasta o zidise din temelii Constantin ?, slăvitul între îm- 20 
párati, si o înălțase la frumuseţea și mărimea care se vede astăzi, atunci cînd 
a văzut pe cer semnul crucii și cînd se lupta împotriva sciților care i se împotri- 
veau fără sorti de izbindá gi il înfruntau nebunește. După ce făcu un adaos 
de drum, împăratul luă cetatea numită Pliscuva (p. 139), Dinia și toate ora- 
sele care scuturară jugul sciților și se supuseseră romanilor. Aflind de înfrîn- 25 
gerea de la Preslava, Sviatoslav se mîhni și căzu pe gînduri, socotind că lu- 
crul acesta nu va putea fi de bun augur pentru viitor. Dar se întări în sminteala 
sa scitică, se bizui pe victoriile sale împotriva moesilor si socoti că va infringe 
cu ușurință oastea romană. 

9. Vázind că moesii părăsesc prietenia sa și aleargă la împărat, el cumpăni 30 
mult în mintea sa și ajunse la gîndul că dacă moesii trec la romani lucrurile 
nu vor sfirsi cu bine; de acgea prinse pe moesii care se deosebiau prin naștere 
și putere, în număr de trei sute, și puse la cale o faptă îndrăzneață, nelegiuită 
și lipsită de omenie; la tăie tuturor grumajii și-i ucise, iar restul mulțimii 
o adună și o zăvori de închisori. Apoi strînse toate oștile tauroscitilor, în nu- 35 
măr de șaizeci de mii de oameni, și se rîndui în luptă împotriva romanilor. Între 
timp împăratul își făcu apariția. ceva mai devreme şi cîțiva oșteni se lovirá cu 
o îndrăzneală necugetatá de dușmani inimoși: ei fură împrăstiați de o ceată 
rusă, așezată în ascunziguri, iar o seamă de cercetași fură luați pe neașteptate 
şi măcelăriți. Împăratul zări trupurile aruncate lingă drum, opri calul de că- 40 
pástru, jeli pierderea celor de un neam cu dínsul (p. 140) si porunci să fie urmă- 
riti cei care săvirșiseră această faptă. Osteni pedestri străbătură în grabă pă- 
durile si tufișurile, puseră mîna pe agresori si îi aduseră legati în fata impára- 
tului. El îi privi si porunci să fie tăiați cu sabia. Oștenii nu stătură mult pe 
gînduri, ci îi măcelăriră pe toti cu săbiile. Cînd oștile ajunseră într-un loc lingă 45 


9 Constantin Cel Mare (306—337). 
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otpaieouárov Ec 10v mpó 705 AopuoróX)ou x@pov cuveEASóvtov, 6 kai Aptotpav 
xuAmoxew sió9ecav, Tavpookó9at uév Éyyeci xai Svpeoic tàç q&Aayyac nvkvó- 
cavtec, Kai olov nvpybouvtec, tobc Ovopeveig napă tò petaiyueov Euevov. "Po- 
paíoug 65 katà uétonov åvtitáčaç ó Baouegúç, kai tobc ravaðýpovç í(rnótag 
5 katà Sdrepov KEpac rapactnoójtevoc, to0g tg Tot6Tuc kai opevõovńtaç &£6- 
mogev Émwt/cac, xai Sapuvă BAAS Eykeevoduevoc, ènğye tiv qáAayya. 
10. T&v 6& ctpatonéóov cig xetpac &AAfAotg ocuvapox9évrov xai apoópüc 
tfjc uáxnc katappaystonc, iconaitic napă tàs npótraçş nposfoiâc ó âyâv ténoz 
£v &uporEpotc £yivero. 'Póc n£v yàp ervóv mov xai ox£&t)iov Tı9éuevor, sl 6ó5av 
10 zapà r6v xpocoikov E9vâv Éyovrec, v tatg păxaic dei tv ávrimüAov kparteiv, 
v6v drd "Pogaiov aloypüc ÅtrnIévteç tavtnç éknécorev, 2k90uoc Simyovilovro. 
“Popaloic ó& alõds ci slofjg: kal vépsouç, el tò &vritovv ünav ÓnAow xai ti 
ov perii xaraotpegóuevo,, vOv &ntSoiev, mupă neķopayoðvroç EË9vouç, 
înnâteoSui unõóňaç etâ67og, katayoviolévteç, Gc Tıveç Épyov núxnç &vâoknrot, 
15 kai (p. 141) xocottov abtotc £v áxapet xAéoc oixficerai. tåç rotavrac 51 60Eug 
map” éaoroig &vrpEpovru tà orparevuara Sağ aléas Bwyyovijovto: xai 'P@ç 
Lèv ră ovvrpâee 9npto8(q kai t Sun orparnyovţievor, petà fóunç katà "Po- 
paiwv àprjAXovvo, olov Ev3ovarâvreş kal Bpoxâuevor: “Pouaioi SE uec âuneipiac 
xai 7exvikiic Em.orhunş abtoig &vrenecav. Kai ovăvoi nap’ &uporEpov Enintov 
20 «yv nep, kal péypi èv 5etinc Paletas dupitáXavtog ñ vixn ë6óx8t, x(j6s kăxetoe 
uerupepoutvnş tfj; uüxnc. îiân 5 rob poopâpov xerapepoutvov npòç 6vouâc, 
tiv înnov ó Baoiicvc àvà Kpăroc abrote émippübac, tufonoac te, “Pouulove 
Svraş Eni tõv Epyav rv opâv &periv &niógikvucOa, z@v &vâpâv Entfhuooe tà 
ppovýpata. Ertfpioav yàp któro popă, kai oi caAmwktai tò EvoâMiov ëmnAG- 
25 Aašov, kat Boñruç &3p6a mape “Pouatov psn. Exó9ai Sè thv tovtov oük évey- 
Kóvte; fomiv Šç puyiv ÉkAwav kai mpóç tò tetyog ouvbq9nocov, noioùç tv 
opsrEpov napă rairnv &nofai6vreş tv uâxnv. "Poyuatot 86 tà èrivikia mate vt- 
oavreş ¿v evonuiaic slyov tòv abroxpâropa: 6 88 &Eopărov tóxe Biavouaic kal 
Sebboeow Eari&oewv EpiAoppoveiTo tobtotc, kai npoSvportpove Eni tàç náxac 
elpyătero. 

IX, 1 (p. 142). "Apr 6£ fjuépag Siavyatovons, Epvuv xópaki toðtov tóv 
tpónov ó Pugiievş tò otpatóneðov éxpatbveto. yeb)ogóç Ti xapoiuAoc toU 
Aopvaroiov šK Ow1ctüuatoc Kară 70 neðiov àviotatar. Ev xo0to TÒ OTP&TEvuU 
Suoknvio&uevoş, Tappeiuv &vopbrreiv KuKAó9gv &x£Aeoe: tóv 58 yoðv Ekpopobdv- 
zac Ec tv tò (p. 143) orparonedov rutvtoioav Tic răppov ppv &noriSec3uu, 
25 bwoc 68 ânoxpâv alponévov râv Xoudrov &vo9sv katarnyvbeiw tà 56para, 
Erepei6ew te z<oÚtotç Tod Supeodg dAXTAcv yabovrag bc âvri te(youc ypnpati- 
few trjv re râppov kai Tov Ekpopndtvra xobv tà orpareuari: kai pù Evov sin 
1oig Evavrioic Evăov Bw paivew, àAX' eipyeodai zfiç 2p650v tÅ xáopo Eyxpinrov- 

40 giy. siSoutvov 58 "Popnaiotg, taty tv opâv eni Tfjg moeuiac 6arideo30u 

Enaviuv. Exei 5è tòv x&puka toðtov zóv tpórov £xpatóvato, TĂ értobon èktáčaç 

. "ilv Srpariăv 16 te(yet npooéBaXAe. Exó9ai 62 tæv nópyov npoküntovtec Bâim 
xai xepu&Sac xai óca ÉxnpóXa nEpvkev Ópyava xară tijg "Popgoikfjg hoiscav 

. pă&dayyYoc. ol 58 xai abtoi oqpev56vutc xal BéAeci Zxó8ag fnvavto xóto9ev. 
45 xai uExpi t&v tot|obtov dkpopoXicuóv &uporâpors ñ áy nepitoraro, kai "Po- 
pato pèv èri tòv yápaka fjecav kai 6eirvov eti.ovro, 2KV90u 58 xAivoóong ñuépaç 

Epunroi Tod mepifóAou 2Eneoav tóte mpórtoz qavévteg &o' (mmav Óyobusvot. 
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Durostor, numit de obicei și Dristra, tauroscitii își îngrămădiră trupele în 
formaţii înguste și ascuțite ca niște ziduri spre a cuprinde dușmanul la mijloc. 
Împăratul îi rîndui pe romani în față, așeză de ambele laturi călăreți greu înar- 
mati îmbrăcați în zale, iar în spate puse arcași si aruncátori cu prastia; le 
porunci să arunce fără încetare și porni cu oastea la luptă. 5 

10. Cînd oștile se încăierară și lupta ajunse în toi, după primele lovituri, 
războiul rămase multă vreme nehotărit atît într-o parte cît și în cealaltă. 
Rușii țineau grozav si cu înverșunare la un lucru: dacă se bucură de renume 
la neamurile vecine si își înving totdeauna dușmanii, fiind acum rápugi in 
chip rușinos de către romani, vor pierde această încredre; de aceea luptau 10 
din toată inima. Romanii erau cuprinși de rușine și de invidie că un dușman, 
învins cu armele și vitejia romanilor, ar scăpa acum teafăr, iar aceștia ar fi 
răpuşi de o oaste pedestră și nepricepută la călărie, ca niște oameni neinstruiti 
pentru luptă (p. 141) și li s-ar rápi prilejul unei victorii atît de însemnate. Deci 
oștile nutreau asemenea gînduri și se luptau cu bărbăție. Rușii se rázboiau cu 15 
cruzime si invergunarea lor înnăscută, izbind în romani cu tărie și tipind ca 
niște furiosi, iar romanii îi înfrantau cu dibácie și cu știința, artei militare. Au 
pierit multi de amindouá părţile si pînă tîrziu seara izbinda părea nehotărită, 
iar lupta, se purta cînd încoace cînd încolo. Ziua era pe sfirsite, cînd împăratul 
își îndreptă cu tărie calul spre dușmani și începu să strige romanilor să se arate 20 
vrednici de virtuțile lor. El restabili încrederea oștenilor, iar ei se avîntară 
într-un iureg fără precedent: trimbitele rásunau cu îndemnuri la luptă si romanii 
înălțau de pretutindeni strigăte clocotitoare. Scitii nu putură suporta atacul, 
ci o luară la fugă si se îndreptară spre ziduri, pierzînd în această luptă pe mulți 
dintre semenii lor. Romanii ináltará cîntece de siavă si ovatii în cinstea tmpá- 25 
ratului, iar el le împărți ranguri, le dărui ospete si îi făcu mai cu tragere de 
inimă pentru luptă. 

IX, 1 (p. 142). La revărsatul zorilor împăratul își întări oastea. cu o împrej- 
muire puternică în felul acesta: la oarecare distanță în fața Durostorului, 
înspre cîmpie, se înălța o colină puțin înaltă ; el așeză oastea, pe această colină 30 
și-i porunci să sape un șanț de jur împrejur, să depoziteze pămîntul scos din 
adincime la marginea șanțului, iar deasupra. pămîntului adunat în felul acesta 
să inplinte lănci si pe acestea să le prindă între ele cu scuturi, așa, încît șanțul 
și ridicătura de pămînt să stea în fața oștii dușmane ca un zid; să nu le fie cu 


„putință dușmanilor să pătrundă înlăuntru, ci să fie opriți la intrarea în șanț. 35 


Romanii erau obișnuiți să-și așeze tabăra în chipul acesta în tara dușmanilor. 
După ce şi-a făcut o întăritură în felul acesta, în ziua următoare și-a rînduit 
oastea și a pornit împotriva zidurilor. Sciţii ieșiau la iveală din turnuri și arun- 
cau asupra oștirii romane sulițe, pietre și tot felul de proiectile, iar romanii 
se apărau de jos împotriva scitilor cu prastiile si cu arcurile, Lupta s-a mărgi- 40 
nit numai la aruncári de felul acesta din amîndouă părțile, apoi romanii s-au 
retras în întăritură și au luat prinzul. Pe Ia scăpătat, scitii iesirá călări din îm- 
prejmuire și atunci pentru prima oară se arătară luptînd de pe cai; căci ei 
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ăpinno yàp mapă tob; moAéuoug dei xopsiv eiwOeoav, ávacküteg Éyovteg 
t*@v Epunniov EmPaivew xai toig nohepioiçs &ăvrayaviteoSar. “Popator 58 ozou8% 
toig nhos ppatauevor xai z@v Urrov &mfüvteg to0c te Kovrobg üveAmgótsc 
(&riutjketg 88 tobtouc napă tàç uáyag korayeipiGovtai), petà popnc xai fiotoo 
&9opod abtoiz £xeXabvovoiv: oi è unât xotc putf|pot Tobe (zmouç yaAivayoyetv 
EmoTăuevot npoc tÓv 'Popnaíov xarakovtüjónevot væta 6OvTec giç tò qteiyoç 
xatEKAetovto. 

IX, 2 (p. 144). Tnvixaðta 87] xai at tõv 'Popaiov xopqópot 1pi]petg petà vv 
oinyăv nopSusiov Să rod “Iorpov îp&vnoav ávanAéovcav Gc "Popatoi pèv 
lóóvrgç &ppiirov xapuoviş bnenino9noav, Zkv9uc 68 Stoc pet, tò &nupepópnevov 
adroic bypov nöp 6eâi6rac' Tikmkósicav yàp npòç t@v yepavtépov Tod opõv 
E9vouç, óc tóv popióctoXov otpatóv "Iyyopoc, toU 1óv Zoev6oc9Aáfov tekóvtoç, 
"Pouoioi t rotoóto Mnówd xopl xară Tov EüEswov 2Eereppooav. £vteü9sev 
onovăfi tà Eavrâv ovvayayóvtec üáxütia, npò 100 nepiBóAoo rod ücteoc £U.Kooav, 
15 tva. napapptov 6 “Iotpoç tò 96tepov rob AopuotóAou n&pikAOGet mÀgupóv: tato. 

ai mupoópot veç xvxAóSev 2ppovpovv, óc ui ein Exó9aig Evov abxóv émefn- 

k6ow èni tijv opâv &vnobleo3a:. yv. «fj 52 dorepaig Tovpookó9at toð üoteoc 
bnekâvvreg xarà tò nediov Erâtovro moónvekeig 9vpeovc npofoiGuevo kai 

S&paxac áAvoi6otobc. "Popatiot 58 xai abroi Tod xâpaxoc bnethecav šç tò dkpi- 
20 Bëç reSoporioutvor kai xaprepâc ăupo tà utpn Sinyavitovro xoi âupisotoc 

À vikn &86xet, 6A. ore Saxépou pépovç ó9obvtoc. érei 86 mg "Popatov tis qáXoy- 

vos &roppaysig tóv petà Zpevăoo3iâBov tpitov napă Taupoockó9aig muuevov 

Zpeykeiov. éx90poc tóte Sayowbtâuevov karnkOvuoev, &vâpa vvyavcóón kal 

veavixóv: Eni tip rovrov nrâparn SiarapaxSEvreg Tavpooki3a f&ânv rob ne6iov 
25 bngvóctovv xai npòç tò (oto îineiyovro: «nvikaüta xai Ocó8opoc, ó Tv KATENO- 

vopiav Aaidrov, &vip xató te &ixiv xai obuaroc fbunv (p. 145) 6$vcávtntoc 

Kai àáxatayóviotoc, niciorove Tv Svopevâv onp Kopvvn ânEkrewev. ioxit 

yàp X81póç zavrnv Kotaqépov, abtíj kovfj xai tv Tabrg nepiareldouEvnv cuvé9- 

Àatte keQaAT|v. àAX' oto uëv tóte Zxó9ot ră væta Sóvteg ià 105 ğoteoç öne- 
30 vóotnoav. “Popotovg ôè ó BactÀsuç tò &vakAnukóv Enavielv éykeAeócac cuve- 

KaAeito Eni Tov yåpaka, oç Gópoig; xai rponócsoiv E9epăneve rpo9upgonoibv 

Ponaitoc Eni Tov; moAÉéuouc xoptiv. 

IX, 5 (p. 147). 'AAX otto pèv t Kovponaiârm Atovri tà tic topavvtóoc 

sic 6ewóv xai óXé9ptov xatéAmEe z*ÉÀoç: ol 88 “Pâc ovvonioavrec (p. 147) — ab9ic 
35 yàp ó Aóyoc, 69ev EEEfn, £návevow —Eni tò mebiov &bfjecav, navri o9évet net- 
pópevor, tüc t&v *Pepa(ov nvpnoiciv unyavàç. oÓ yàp tüc toótov petà poitou 

Eoreyov êkneunropévaç BoXóg, nAsiotov óonpgépai ónò tæv ügieuévov AiS9ov 

&vaiovuivov Ekv95v. 'Imávvnc è 6 Kovpovac xai Móyiotpoc èx yévovç npo- 

okov 16 Basert tv tv totobtov pnxovnuütov motoDusvoc qoAGKTv civ 
40 ueră 9pácouc ppv tæv èvavtiov l60v xai GAAoc otvo xapnBapóv xai vevotá- 

tov (per &piorov yàp Tiv) txxov énmifüg oov totg Epenoutvotc Aoyáciv fjXavve. 

KaT’ abrâv: Bó9p« 5ă ó înnoc kxatevex9eic ëxoBé) Agt tv vbrov tòv Máytotpov. 

oi 8& Ekv9ou &pinpenii ravonAiav i56vrec kat qüXapa toU înnov xai ttjv &inv 

oxsviv é&eipyaogéva Aapnpüg (Erbyxavov yàp katakópaç AnMupéva xpood), 
45 ótavteç abrov Éxewov elva tóv abroxpótopa, á9pócc nepiâpauovrec abtotc 

Önos toUtov totg Eipeoi kal meAéksgoi koreutMoav ümnvüc opati te tv 

kepoinv nepineipavteç, èni TOv mópyov xkaténněav, "Popaítouc to965ovtec, Gc 
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obișnuiau să meargă totdeauna împotriva dușmanilor fără cai, deoarece nu 
erau deprinsi să călărească și să lupte călări. Romanii îi loviră în grabă cu ar- 
mele, incálecará pe cai, puserá mîinile pe lănci (căci folosesc în lupte lănci 
lungi) și îi alungară cu tărie si avint puternic. Dușmanii nu se pricepeau să 
țină caii de căpăstru: ei aruncară armele împotriva romanilor, întoarseră spa- 5 
tele și se închiseră înlăuntrul zidurilor. 

IX, 2 (p. 144). În momentul acela apărură și triremele incendiare ale ro- 
manilor, încărcate cu alimente și plutind pe Dunăre în sus. Cînd le zăriră, ro- 
manii s» umplurá de o nespusă bucurie, iar scitii fură cuprinși de spaimă, 
deoareca. se temeau de focul adus de ele, căci auziseră de la cei mai bătrîni 10 
din nzamul lor cum incendiaseră romanii cu un astfel de foc medic, in Pontul 
Euxin, flota de mii se vase a lui Igor, tatăl lui Sviatoslav. De aceea ei strin- 
seră în grabă bărcile și le traseră lîngă zidul cetăţii, pe unde curge Dunărea și 
spală una din laturile Durostorului. Pe acestea le supravegheau din jur corá- 
bile purtătoare de foc, ca să nu fie cu putință scitilor să se strecoare printre 
ele și să scape în tara lor. A doua zi tauroscitii ieșiră din cetate si se rinduirá 
în cîmpie, purtînd scuturi lungi pînă la picioare și zale în chip de plasă. 
Romanii ieșiră și ei din întăritură, înzeuați cu mare grijă. Si se luptară cu străș- 
nicie de amindouá părțile, iar izbinda părea nehotărită, trecînd cînd într-o 
latură cînd în alta. Unul din oastea romanilor se avîntă și izbi cu sulița pe al 2 
treilea în rang din rîndurile tauroscitilor după Sviatoslav, un luptător inimos, 
voinic si tînăr. La această lovitură tauroscitii se înspăimîntară: ei facepurá 
să se tragă înapoi din cîmpie și să se îndrepte spre cetate. Atunci Teodor, po- 
reclit Lalacon („Mîrfială“), un bărbat temerar și neînvins prin înălțimea 
și tăria (p. 145) trupului său, ucise mai multi nefericiti din rîndurile dușmanilor 25 
cu un buzdugan de fier: îl mînuia cu atîta putere, încît zdrobea cu o singură 
lovitură și coiful si capul dușmanului; Scitii întoarseră spatele și se retraseră 
în cetate. Împăratul porunci să sune semnalul de încetare a luptei și-i chemă 
pe romani în întăritură ; iar acolo avu grijă să-i cinsteascá cu daruri și ospete, 
spre a-i face să meargă cu tragere de inimă împotriva dușmanilor ...... 30 

IX, 5 (p. 147). Si așa a sfirșit în chip inspáimintátor si mortal rebeli- 
unea lui Leon Curopalatul. Iar rușii își pregátirá armele (p. 147) — căci ne 
întoarcem cu povestirea de unde am pornit — și ieșiră în cîmpie, încercînd 
din toate puterile să incendieze mașinile de război ale romanilor; pentrucă 
nu puteau suferi proiectilele izbite cu zgomot și foarte multi sciți fuseseră 35 
uciși zilnic de către pietrele aruncate de aceste mașini. Ioan Curcuas, magis- 
ter militum, din neamul împăratului, avea în seamă paza acestor mașini,cînd 
zări deodată năvala cutezătoare a dușmanilor. Fiind ametit de vin și abia 
sculat de la masă (căci era după prînz), el încălecă și împreună cu cei care 
îl urmau se repezi să-i înfrunte. Dar calul său căzu într-o groapă și-l aruncă, 40 
jos pe magister. Scitii se uitară la armele sale vrednice de luat în seamă, la 
zalele calului și la toate celelalte podoabe strălucitoare (căci se întîmpla să 
fie poleite cu aur) și crezură că e împăratul: ei alergară din toate părțile cu 


5 


1 Cunoscut ca foc grecesc, care a respins și al doilea atac al kievienilor, sub Igor 
(941), împotriva Constantinopolului. Cf. infra n. 12 
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1óv oqàv Paciita S(iknv Bookhuaroc xpeovpyficavtec. àAXà rovabra nv 'Iloóvvnc 

6 Méyiotpoc dmmvéykato tà Enixetpa, bv siç tobc 9etouc nenapovike. onkobc 

3vuoă BapBapucoO yeyovóg rapavéXaoga. Aéyexat yàp noAXobc tOv katà Muciav 

XEpotooi xoi tà Tovrov Emmia koi okebm tà iepà siç lóvotikà netackeváca:i 
$ Keita. 

IX, 6. "Pág SE tfj totaótr viky karenupStvrec Ec tův Emotoav toO &oceoc 
bnt&ióvteg, napà tò ueraigpmov £vü5avto. "Popnotoi (p. 149) 8Ë xai abtoi Ec Ba- 
elav covaonicavteg qáAayya toútoiç åvtenńsoav. évtat9a "Ikpopo, tóv pet 
tóv Zqosv6og9AGpov tò Xxv8ióv üyovia otpótistua xai npópevov sD9DUç per 
éxeivov, ăvâpa yvyavtóón xai veavikóv, i8Gv 'Avegücg, 6 1àv BacuuKkóv copu- 
ropvidrov sic kai to0 tv Kpntüv vidc àpynyoD, év9ovoic6Gg iqoppávta 
petà tic tv 2penoutvov neteraipov păiayyoc kai nAeiotoug '"Ponaíov &ánoknv- 
vúovtg, GdAxíü] te pioeog ànaplesiç, tò rapnopnuévov ğčiçcç £AkLoag kai tóv 
inzov Tie xüxsice naps5eAGcag roig te ntow: karaikícag katà toD "Ixkpopoc 
{etar xai toOtov KOTEUNPAG NÂTITEL KATA TOD tévovtoc' ñ 68 100 Zx090v0 kega 
civ tü eki èktıunIetoa xyeipi npóg toüðapoç Ónnpátteto: rod è necóvtoc 
Bon mc napă vv Xxv89óv oiguoyt] cCupiktog aïpetav "Pogaiot 6$ toótoig né- 
6papov. ot 8& 0uk Tjveykav tv x&v évavtiov ponty, 4AXAd t rob ogóv otpatryoo 
nÓ9& îxTOnoc nrpinAyfjcuvtec, tù oâkn xatcpatóv üpavtec, &yópovv Bă 100 
toreoc, odc émonóguevot "Popatot üxékceiov. HSn 88 voktóg xataoyotonc xai 
tfjg phvnc ninotepaotic obonc, katà tò neâiov tteAdovrec totg oqgtépovg &ve- 
wniâeov vekpoúç' oc kai ovvaiioavrec npò toU nepiB6iov xai nvpuc Sapivăc 
Staviwavreg Katékaucav mÀAeiotoug tæv aiyuoaAdtov, &vâpac Kai yóvauat èri 
abtoig xarà TÓv mzütpiov vópuov Evonoopătovrec. évaytwcnotcg TE RENOINKOTEC 
Eni tòv "Iotpov bnouatia Bpégn xoi dAgextpuóvac drénvibuv, 1 poli 105 ro- 
*apob TATA xacanovtOcuvteg. Aéyetar yàp 'EXAXnviküg (p. 150) &pyioic xaxóyovc 
övtaç, tóv 'EAAngvikóv tpórov Sucíug kai yoàç toig dxotyopévoiwg t&Aetv eite 
npâc 'Avayéposac taðta xai Zapbitiioc, z@v oqetépav qiuAocóqQv, cite kat 
xpóc 1âv toU 'Ay1AAéog étaipov... 

IX, 7. Târe 8ë în &veioxoóonc finépag BouAQv 6 Zosev66c9AogBoc râv 
&piorov &káSi;ev, fjv xai kopévtov tij ooetépo OtaA£KcQ paciv. ăpri 8£ Guvo- 
9poic8évtov nepi abtóv xai 6, ti eT (p. 151) xai 6püv npóc abtob BiepotnSévrov, 
ot pèv âopi ovvefovievov tøv vokrâv, émflávtec t&v rAot(ov 1&on unxaviă xAéyot 
tiv uyv: pă yàp oiouc te ka9Eo1ávat innorac navoðńpoiç &vâpeoi ovunit- 
xeo%ai, áxoBaAóvtag kai taðta toùç nporaüyoviotüc, Ôp’ Óv tà ctpatónsóov 
&veppáóvvuto kai oi vuoi tæv &vâpâv napeSnyovro. oi 6E rotunaiuv 6ettăc 
éuBéAAsw “Popaiog 2EvveBovisvov xai míorgç AauBávew kal oğto Bacolewv 
Tv nepiepSetoav orpanăv, oùôè yàp Exewv ebxepâc xA&yai Tv üvónAovv, 
tÓv nvpe6pov vev napă 105 "Iorpov &vânpa ékatépwľev ppovpovoâv tà top- 
Iyela, óc, vika netpugeiev éxnAeUoot răv rotapóv, nupnoArioerwv šŠ avriic &navra. 
5 8& Eeevâoo3iâBoc uóyiov xal mpóv &vouibb5ac, «oixerai tò xA£oc, Éqn, 6 
ră Poot navondiq ovveinero, tù npócoixa xaraorpepoutva |ESvn ănovnri 
xai yópaç haç &áv6paroówopévy &voiuari, et vOv âricâc ‘Papaio ónsiğopev. 
QAA0 yàp tv šK mpoyóvov &veiAneoTeg perv, &vaioyio&uevoi te, óc àkata- 
45 voworoc ñ “Pooc pExpi xai tfuepov kuStornkev ikh, Ex90uoc ónèp Tic 

cotnpíac ioyowobue3a. ob52 yàp ESpov Aptv pebyovouv Ec thy nzatpiða poirăv 
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armele și-l sfirtecará în chip sálbatec cu săbiile și securile, apoi îi înălțară 
capul într-un vârf de lance și-l fixară de-asupra turnurilor, bátindu-si joc de 
romani, zicînd că le-au măcelărit împăratul ca pe o vită de sacrificiu. Iar 
ioan magister, cînd a ajuns victima furiei barbarilor, a ispășit pedeapsa gre- 
şelilor sale față de lăcașurile sfinte, deoarece se zice că în războiul împotriva 
moesilor prádase multe dintre ele și trecuse în posesiunea privată odăjdiile 
și obiectele sacre ale acestora. 

IX, 6. Îndemnaţi de izbindá, rușii iesirá a doua zi din cetate si se rîn- 
duiră pentru luptă. Romanii (p. 149) îşi așezară oastea în rînduri adinci 
și pășiră să-i înfrunte. Era unul Icmor, care conducea armata scită după 
Sviatoslav și avea rang îndată după dinsul, un bărbat voinic și tînăr. Cind 
îl zări Anemas, unul dintre lăncierii împăratului și feciorul conducătorului 
cretanilor, cum înainta plin de încredere împreună cu o ceată de însoțitori 
pedestri și ucidea o mulțime de romani, fu cuprins de minie, scoase sabia de 
la șold, își potrivi calul încoace și încolo, îi dădu pinteni, se repezi asupra lui 
Icmor, ajunse pînă lîngă el, îl izbi peste grumaz și retezá cu mina dreaptă 
capul scitului, rostogotindu-! la pămînt, La căderea acestuia se înălță din 
mijlocul scitilor un strigăt amestecat cu plinset, iar romanii se avîntară 
împotriva lor. Scitii nu fură în stare să reziste la asaltul dușmanilor, ci, 
cuprinși de. o durere fără seamán își puserá scuturile pe umeri și se întoarseră 
în cetate; iar romanii îi urmăreau deaproape și îi măcelăreau. După căderea 
nopții, pe o lună plină, ieșiră în cîmpie și își plinseră morții, apoi îi strin- 
seră în fata imprejmuirii și-i arserá pe ruguri, după ce jerttiră pentru ei, potri- 
vit legii lor strămoșești, o mulțime de prizonieri, bărbaţi și femei. Apoi orga- 
"nizárá ceremonii funebre si înnecară în Istru copii de títá si cocoși, scufundin- 
du-i în apele fluviului. Sə zice cá ei cunosc și orgiile (p. 150) elenice, iar 
celor care mor le aduc, în felul elenilor, jertfe și libatii; și le-au deprins 
fie de la Anaharsis şi Zamolxis, inteleptii lor, fie de la tovarășii lui 


X Ahile... 


ne IX, 7. Apoi, la ivirea zilei, Sviatoslav ii chemá pe cei mai de seamá 
dintre oșteni la sfat, numit în limba lor comenton; iar după ce se adunará 
în jurul său, îi întrebă cum și ce trebue să facă (p. 151).Unii îl sfătuiră să 
se îmbarce tîrziu noaptea pe corăbii şi să fugă pe ascuns, folosind toate 
siretlicurile, căci nu sint în stare să se măsoare în luptă cu cáláretii imbrá- 
cati în zale de fier, după ce au pierdut luptători de frunte, care erau tăria 
oștirii și insufletiau inimile oștenilor. Alți: îl sfătuiau să dea mina cu romanii, 
să și-i facă prieteni și în felul acesta să salveze restul oștirii, căci nu vor avea 
întoarcere lesnicioasă, atita vreme cît corăbiile purtătoare de foc vor supra- 
veghea trecerile peste Dunăre, încît atunci cînd vor încerca să plutească pe 
fluviu, le vor incendia toate vasele. Sviatoslav scoase un geamát greu de amá- 
răciune și zise: „A pierit gloria care însoția oastea rusă. Aceasta a izbit la 
pămînt cu ușurință neamurile vecine și a subjugat fără vărsare de sînge 
toate țările; iar acum sîntem în primejdie de a fi infrinti în chip rușinos 
de romani. Dar să ne păstrăm tăria strămoșească, să ținem seama de faptul 
că pînă în prezent vitejia rușilor a fost de neînfrînt și să luptăm din toată 
inima pentru salvarea noastră. Nu stă în obiceiul nostru să fugim în patrie, 
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AAN Tj vuâvrac Güv ñ ebkieâc redsvrăv čpya ëmë8g68gtyušvouç yevvaibv &văpâv». 
tocaUta pév ó Xoev85oc9Aó6poc ¿Boú)guosv. 

IX, 8. Aéyetai 6$ xai tobro nepi Taupocko9Gv ufinore péxpi xai vüv Éaotobc 
Eyxevpitew xoig 6vopevéciv fittopuévouc: AA ñón täs cotnpiac ánayopebcavtag 
G9etv t£ KaTă TÖV onAG&yxvov tà (p. 152) ipn xai ore £avtobc ávatpetv: toUto 
SE npáttouci 605av kektnpévot TotavTmv: paci yàp tobg TpóÓç tàv Evavriov 
KaTukTELvonEvovg Ev roig nohépoiç, petà TOV uópov kal trjv £x tv copnótov 
Suiteviiwv t&v wux@v Ev t5ov toig ab9évraig bnmpereiv. Taupooxó9a: è Tv tow- 
adrmv 6£6101eg Aatpeiav, GnooTvyodvtec è kai toig &vatpodorv aùtoùç šŠuzT- 
peteiv, tic éavtõv copays abtóxetpsg yivovrar. &AAà zoravrn èv ñ £xixpatr|oaca 
èv abtoig óta. tóte GE t@v toU üpyovtog Aóyov üxobcavteg, piXoUpuxótara 
tòv bnEp ts ev cotnpiaç aipetodar kivâvvov katetíS9evto, éx9opoc te mpóç 
tv “Pauaixhv âvrrătac3ai 8óvagv. tů yobv borepaiq (Ekrn 98 ñv tç £Boopua- 
Sos fuépa kai eixá6a vetáptnv fjAauvev ó 'lovitog pův), nepi karapopăv óvtoc 
HAiov, navovăi tijg n6iewc &EgASÓvteg ot Taupockó9at, navri oStvei Ovrktvóv- 
vebew fjpobüvto, sl; qáAayya Kaprepăv ovvaonícavteg, kai npoßahóvteç toù 
äkovtaç. "Popatoog 6ë Sorătaş ó Baousoç bnstfiye rob yápakoc. fân 5& tç 
páxns karafpayeions, ebpóotog ot Zxó9oi ‘Papalo ¿zñgoov, toig te åKovtioig 
cwópevoi, xai tots B£Ago1 toùç înnovş tttpóokovtec, xai tobc émpérac elc yiv 
xaraBăidovrec: Evrad9a 6 tfj npotepaig Tiptoteukóc 'Aveuăc xai tóv "Ixyopov 
KaraxTeivuc, tóv Zoev6oc9AGBov idv &v9ovoio6Gg kară 'Popaiov Óppóvta 
xai pgavikGc, xai tüg aótob Enpovviovra qüAoyyac, tóv înnov nupebeidouc 
(et%outvov 8& fjv abt toOto 56püv, kai nieiorovc tüv Xxv96v toot tpóno 
&velAe tó npótepov), 6Anv fjviav 16 înnq &velg óc abróv iévat, (p. 153) xai Eiger 
raisi katù râs kAeiSóc, kai tóv pev npnvf| katapóAXet, ob uv katakteiver šxñp- 
keoe yàp 6 dAvoi50tóg yitàv kai tò cáxoc, &, 6c610c tàç "Popaikàc alypác, 
Tipiévvoto. 'Aveuăc 58 rpóg rfjg tv Xku96v kukAo9sic qáAayyog tob înnov 
xotafAn9évtog ouxyvatg tGv 5opătov foXaig, mAsiotovc Hšv ăvotpei roótov, 
évanooQóttetat 6¿ kal abtóg, &vhp ob8gvóg t&v ñAuaor@v fyttópnevoc v toic 
Katà Qç puüyag àvõpayaðńpacıv. 

IX, 9. "Exi 76 tovtov toivuv oi 'Põç àva9apprigavisc rxaíopatt, yeyovóv tt 
Kai ăyptov Emniiatav, xoi "Pouaioog &vó9noav. oi óë nporpondânv Onsvó- 
Gtouv, Tv QAAóKorov óppův Ekkiivovrec tv Ekv3âv: îvrad3u ó Baocueoç, 
óc hogero XXiwwogéívnv vv ‘Papaikův oóAayyo, 6£601kÓc, Rñ xatanton93eioo. 
70 GAAÓKkotov Spunua cv Xkv90v, nepi abtà ntaicot tà Kuipta, toic &up' abtóv 
éykeAevcüpevoc xai tò 66pv c9evapüg petayerpioúpevoç, KaTă TÖV &vritüAov 
&yó psv Enurayeiro 62 xai tà rbunava, xai <Ó EVVGALOV OVVENNXODV qt oGAntyYec. 
"Popuotot 8& tjv vob abtokpátopog katai6goOévteg Ópur]v toc (mmouç x£pteAt- 
tavteg petà fbung toig Xxó9ou; &góppnoav. napovrixa 6Ë kai Jósa yekáði 
coppiyrj; &vappimoSstou, Eni noi te toO á£poc xs9etoa, toüc Gvopeveic Paris, 
xai ñ kóvig &yevpopévr] tobz abrâv EfXartev óg9uApoUc... 

IX, 10 (p. 154). 'Popaiot 68 tà nponopevoutve Sei üvópi £penóyuevoi, (p. 
155) totç Evavrioie ovunitkovrat, xoi xaprepăc HÅXNG coctácnc, obk EVEVKOVTEG 
Uv te inms péhuyyoç ot Exó9ai ponnv, xukAo9évtec te tpóc to0 May(otpou 
B&p5a, à XxAnpóg ñ érikAnoig (Ekeîvog yàp petà toU coveropgévou mAfSouc 
tv xoxAGoiv EnoinouTo), siç pvyhv ÉxAwav, kal uéypt toU mepiBóXou ovuna- 
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ci sau să trăim și să învingem sau să murim plini de glorie săvirşind fapte 
vrednice de niște bărbați viteji“. Așa i-a sfătuit Sviatoslav. 

IX, 8. Se mai spune și acest lucru despre taurosciti, cá ei niciodată 
pînă acum nu s-au lăsat înfrînți de greutăți; ci, în momentul cînd pierd nădej- 
dea că vor scăpa, își înfig săbiile în (p. 152) măruntaie și se omoară ei înșiși 
în felul acesta. Fácind așa își cîștigă o glorie nespusă. Se zice că cei uciși 
în războaie, în luptă cu dușmanii, după moarte si după despărțirea sufletelor 
de trupuri, slujesc în infern celor care i-au omorît. Tauroscitii se tem de o 
asemenea sclavie și mai curînd se sinucid decît să slujească celor care i-au 
omorît, și își fac ei singuri seama. Deci o asemenea credință stáruie in rîndu- 
rile lor. În clipa aceea ei ascultară cuvintele comandantului lor și se hotă- 
Tîră să înfrunte bucuroși primejdia spre a scăpa cu viață, rinduindu-se cu băr- 
bátie împotriva armatei romane. Deci în ziua următoare (era ziua a șasea 
a săptămînii, și a douăzecea a lunii august), pe la apusul soarelui, tauro- 
scitii ieșiră cu toată oastea din cetate si hotăriră să înfrunte primejdia din 
toate puterile, rinduindu-se într-o puternică linie de bătaie și aruncînd cu lăn- 
cile. Împăratul îi scoase pe romani din întăritură şi-i rîndui pentru luptă. După 
ce se încăierară, sciții loveau cu putere pe romani, îi izbeau cu sulitele, le ră- 
neau caii cu săgețile și-i rostogoleau pe călăreți la pămînt. Între timp Anemas, 
care se distinsese în ziua precedentă şi ucisese pe Jcmor, îl zări pe Svia- 
toslav cum pásea inimos și plin de minie împotriva romanilor, insufletindu-si 
oastea. Anemas își îndemnă calul (deoarece era obișnuit cu asemenea acțiuni 
și omorise mai înainte în felul acesta multi sciți), îl struni din răsputeri, se 
repezi asupra lui Sviatoslav (p. 153) si îl izbi cu sabia peste grumaz: il 
răsturnă la pămînt, dar nu-l ucise. Sviatolav fu ocrotit de cămașa de zale 
și de scutul pe care le luase cu dinsul de frica romanilor. Înconjurat de o 
ceată de sciți, cu calul ciopirtit de mulțimea loviturilor de sulițe, după ce 
ucisese multi dușmani, Anemas fu măcelărit: acest bărbat nu fusese întrecut 
de niciunul dintre camarazii săi de aceeași vîrstă în întrecerile vitejesti din 
timpul luptelor. 

IX. 9. Ínsufletiti de această lovitură, rușii scoaseră strigăte puternice 
şi sălbatice și se avîntară împotriva romanilor. Aceștia începură să se tragă 
îndărăt in neorînduială pentru a scăpa de presiunea scitilor. Dar împăratul 
văzu șovăiala oastei romane și-i fu teamă ca ea să nu cadă pradă despe- 
tării din pricina puternicului atac al scitilor: la un moment potrivit el dădu 
porunci celor din jurul său, puse cu tărie mîna pe suliță și se repezi împotriva 
dușmanilor. Tobele băteau și trimbitele rásunau de glasul războiului. Romanii 
se sfiiră la îndemnul împăratului, își struniră caii și năvăliră cu putere împo- 
triva scitilor. Îndată după aceea căzu o ploaie însoțită de fulgere și trăsnete, 
umplu pretutindeni văzduhul și i lovi pe nefericiții dușmani, iar picăturile 
purtate de vînt le închideau ochii... 

IX, 10 (p. 154). Așadar romanii îl urmară pe divinul bărbat, avîntat 
înainte (p. 155) si se încăierară cu dușmanii. Se dădu o luptă crincená, 
iar scitii nu putură rezista iureșului oștirii de călăreți; ei fură înconjurați 
de magistrul Bardas, poreclit Scleros (, Virtosul“), căci acesta executase 


3 Cumnatul împăratului Tzimisces. 
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tobyusvot, ükAeü Enunrov. utkpob õè xoi avroc ó Xotv6oo9AóBoc EAMosSn, štat- 
uoç veyovâc xai perapeinc, si uù î vo éneA9o0ca toðtov &iéoooev A£ygtal 
8ë napă ravrnv zhv u&ynv névte xai ëško xuaábac npóc toic NEVTAKOGIOIG &voi- 
pelva Zkv96v, Ang9fjvat 6& Gwpopiav donisa, xai &ien RéuROAAO. Popaiov 
8ë tpiakociovg àroktavtjvar mpóç toic nevtýkovta, *po9ñvot 58 GuXvoÓç. 
àAXà zoabrnv uiv "Popaioi tv víxnv zapü rov àyGva hvéyKavro TOVTOVI. O 
8& Xoev56oc8Adpoc, rap” óXnv tr]v vukta BapuSupóv èri <ñ kotoxonij Tic tovrob 
orpuzerăc, Ñoyahhe piv xai topâsate tQ Sup p £&oxbov ô’ £u mpóc åkata- 
yóvictov üvórteiv navotpatiàv, Éyvo, orpurnyod vobv Exovroc Epyov eivat, 
ëv åunxyóávois kataAng9évcra 8&woic, UÙ kaxaninteiv toic Àornpoic, avi 8E 
tpn Sinoaţeiv neipăoSui tobc ëm abrov. kai Ofjta rapi tüv čo rptoPeic dig 
tóv obroxpăropu "lo&vvnv ate(Aac, níoteic fre GopBéosov, Eni xà, Tavpocxó- 
Sag uèv tó ze, AopbotoXov ëyxstpiomƏ "Popaíoic, xai tobc aixpaA rovc &xoAXóoat, 
xai Mvoiuc ág££ec9at, kai npòç tv oqàv åvateðkar ratpióo- Pepaíouç DI rapa- 
yopo aùtotç rod &nómAov, kai ui Evoyontvots (p. 156) ëmurs89ñoso9qt petà 
tõv xoppópov veâv (èktónoç yüp ¿Šs8ísoqv tò Mnâikdv zp, Svvápevov kai 
xowc Ai9ouc &noteppodv) ¿motrtonóv te npóc TOVTOIG ényopnyicot, Kai qiXovc 
fiystcSoi aðtoùç xaT’ &propíav npóc tò Butávrtov oxveAAopgévouc, ka9ánep àvé- 
xaSev ÉS1uov Tv. 

IX, 11. Bacuieüg 8ë tdg rotubraz Qougvoç Giahiayăc npocósbüpgevoc (si- 
püvnv yàp Sagepâvrac cfjc u&xnc čtípa: tv pev yàp fióe TOÙÇ Aaoùç raó- 
Covcav, tv 88 robunaiuv Štag9gípoucov), tüc te Euv9ñgaç ètéhet kai tàç orovõàç 
Kai ottov £6i8ov, éxáotq Qv8pi petpõv àvà usbipvov 800. sivar 82 Tobe eiAngórac 
tòv ottóv pao üvópac 5vouvpiove mpóc Totg ëtoXuMotç, ot ÈK tv é&fkovta 
yUaó&8ov tfc "Pocuwfjc orpurniis tóte Tov GAeSpov Égoyov Tis yàp Tpiâkovra 
Kai óxtó winăSac ñ “Popaixi aixuh xotnkóvtice. petà è tò mnpoopfjvoi tüc 
onovëúç, el; óutÀ (av ó Egev6oa9Aópoc tà faciet cvveA9etv EEourei: 6 dă undăv 
Qva6úç, 6uypóoq nuvoniiq kuSonioSeiş, Epinnoc nupă thv 6x9nv toO loTpov 
&pixero, uvprâvâpov îinv xpvoopopovvrov Evâniov Înntov goverayópevoc. xoi 
ó Eqev6oc9AóDoz B& fikev Eni ztvoç Xxv9ucob åkatiov naparhéwv 1Óv xOTQUÓV, 
tc xrne fiunEvoş xoi cov roi; érépot; &péctav, óc elc «Ov Aowrüv. viv ë lóéav 
txoióo9sg mic fjv: thv fpaxiov pepetpnpévoç, ore eic Oyoc rapa 70 sixótoç Åp- 
uévoç, ore siç Bpayórnta ovotehhópevoç: ðaosiş tùç Šgpüç, yAavxobg Exov 
tobc ÓgSoAquo0c, trjv fiva otgóc, (p. 157) EwiAuEvoc xóv nóyova, xà &vodev 
ete Buoetaig kai elc ufikoz xaSewiévotz Spi xopóv neputâc. riv o£ kegax iv 
nüvo &yiAcro: napă 5 Sürepov pEpoc abrñç Bóotpoxoc ånŅÓpPNTO, TůV 100 yévouc 
Eupaivov ebyéveav: ebnayng xov aüyéva, tà otépva epic, kai Tv &AXAnv Sté- 
mÀaovv eù páa òinplpouévoç: cxvSponóc té tic xai Jypióðnç tðsikvvto. Satépo 
Sè tõv ötrov ypúcerov črto &viiov, voi uapyápotc kekoounušvov, üv8pakoc 
Ai9ov abütot; BgovrgÓovtoç. E69hc toOto devi, ob6év tt t&v ETEpOV ónahhót- 
tovoa 1j xagapótntv. hiya yoŭv ğtta nepi Siahhayñç 1 Baoiei £vrvxóv, napà 
tóv Coyóv tob åkatiov ŝọskópevoç, ünnAAditeto. Qi)! ó pèv tõv "Popaíov ps 
LXxó9ag moizuog de ETEXEVTA. 

IX, 12. “O 58 Xosvboo8Aófoc tóv Aopvoroiov GnoMnâv xai toUc aizpa- 
Aótouc npocemăoic katà tùç omovbGc, &ümémAet petà t@v mepiepStvrov Etai- 
pov, Eni vv ratpiða téuevoc. IIoxtwákat 62 napă tòv ünórAouv £AXoxficavtec, 
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o operație de învăluire împreună cu mulțimea care i! însoțea. Dusmanii o 
luară la fugă si alegará pînă la împrejmuire, murind fără glorie. N-a lipsit 
mult să fie prins chiar și Sviatoslav, care fusese atins de lovituri și pierduse 
singe. Numai căderea nopții l-a scăpat de primejdie. Se zice că în această 
luptă au fost omoriti cinsprezece mii și cinci sute de sciți și au tost captu- 5 
rate două mii de scuturi precum și o mulțime de săbii. Dintre romani au 
fost uciși trei sute și cincizeci de oșteni, iar răniți au fost o mulțime. 
Deci romanii au obținut o victorie în această luptă. Sviatoslav a suferit 
din greu toată noaptea din pricina loviturilor aduse oștirii sale, dar şi-a re- 
venit si a început a prinde inimă: el a văzut cá nu poate tine piept unei 10 
armate invincibile și datoria unui conducător înțelept, prins în primejdii 
cu neputinţă de înfruntat, e să nu se lase copleșit de tristeţe, ci să încerce 
în toate chipurile să-i scape pe cei care îl urmează. De aceea, îndată după 
ivirea zorilor, el a trimis soli la împăratul Ioan și a cerut oameni de încre- 
dere pentru a duce tratative, în condițiile următoare: tauroscitii restituie 15 
romanilor Durostorul, eliberează prizonierii, se retrag din Moesia si se întorc 
în patria lor; romanii îi asistă la plutire și nu-i înfruntă (p. 156) cu coră- 
biile incendiare (căci se temeau grozav de focul medic:?, capabil să topească 
şi pietrele) ; în afară de acestea, îi ajută cu hrană și îi consideră prieteni pe cei 
trimişi după negot în Bizanţ, după cum era obicei stabilit de mai înainte. 20 
IX, 11. Împăratul a primit bucuros asemenea, discuţii (căci pretuia în 
chip deosebit pacea în locul războiului; știa că cea dintii scapă oamenii 
cu viață, iar cea din urmă îi distruge). El a perfectat înțelegerea tăcută, și-a 
respectat angajamentele și a dat alimente, măsurînd pentru fiecare bărbat 
cîte două medimne 13. Se zice că cei care au primit alimente au fost în număr 25 
de douăzeci și două de mii: numai atitia scăpaseră de la moarte din cei șai- 
zeci de mii ai oștirii ruse, deoarece treizeci și opt de mii fuseseră nimiciti de 
armata romană. După ce și-au dat cuvintul, Sviatoslav a cerut să se intíl- 
nească cu împăratul. Acesta n-a stat pe gînduri, ci s-a îmbrăcat în zale de 
aur şi a sosit călare pe malul Dunării, ducînd cu dinsul o ceată numeroasă 30 
de călăreți echipați cu arme po'eite în aur. A venit și Sviatoslav, plutind 
pe fluviu într-o barcă scitică și vîslind împreună cu ceilalți. El arăta la înfă- 
tisare cam așa: de statură mijlocie, nu mai înalt decît trebue si nici mai scurt 
decît se cuvine, sprîncene stufoase, ochi strălucitori, nas cîrn (p. 157), barbă 
rară, iar de-asupra buzei de sus mustață deasă și lungă. Capul îi era aproape 35 
pleșuv, cu bucle de o parte si de alta, dînd pe față o bună sănătate a neamului 
său; grumaz puternic, piept lat, iar în restul înfățișării simetric și bine făcut; 
arăta posac si sălbatec ; la una din urechi îi atirna un cercel de aur, împodobit 
cu două mărgăritare, prinse cu pietre scumpe; avea haină albă, cu nimic 
desebită de a celorlalţi, decît doar prin curățenie, A schimbat numai puţine cu- 40 
vinte cu împăratul despre pace, stind pe scîndura care impreuna pereții băr- 
cii sale. Războiul romanilor împotriva sciților a luat sfîrșit în felul acesta. 
IX, 12. Sviatoslav a părăsit Durostorul, a predat prizonierii conform 
înțelegerii făcute și a pornit pe apă împreună cu tovarășii săi rămași în viață, 
indreptîndu-se spre patrie. În timpul plutirii l-au hărțuit pecenegii, un neam 45 
12 Focul medic, alimentat cu petrol brut adus din Media — (Persia). Cf. supra n. 10. 
33 Un medimn avea aproximativ 48 de chilograme. 
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Ë9voç vopaðıkòv toUto kai moAoáv8ponov, qOctpog&yov te xai qepéoikov, èr’ 
&uotâv óç tù mohd Brorsõov, oxe6ov iépIsıpav ănavraş, kai aùtòv 5E Tov 
ZpevâooSidfiov Toig Aoiwroig ovykatréopačav, ç £k tfjg rocabrns tv '"Püg 
ctpanüc gba piSurrvouc ávaco9fjvat èç HIN ză nétpia. Ioávvng 6$ ó abtoxpétop, 
ëv rerrapoiw Bio unol tùy 'Pootkr]v navoniiav xatayovioüpuevoc, óc q9ácac 
6 Aóyog 6s6nAwxke, xoi tv Mucíav "Pouatot; àvacocópuevoz, (p. 158) 16 «e 
AopóctoAov Oeo5opobnoiuwv èr’ óvóuatt toU orparnidrov kai u&prvpoc Ozo- 
$ópoo uerovonăcac, pvhatiiv te &ELOHUXOV taty TOPOMNOV petà peyiotov 
rponaiov návesy Eni tò Butăvriov, tobc &otikobg RPO t@v mepiBóX)ov xatet- 
10 Angos, otepávoic abrov xai oxânrpotg GebtovuEvovc, êk ypucoD kai A(9ov čep- 
yocuévoig toAuteAGv. yov 68 kai xpoookóAAntov AeukónoAov ppa 05 mpooe- 
viBfjvat rodrov ñšŠtouv, kai tóv vevoptopévov katayaysiv SpiouBov. ó Sè tob; 
uiv ctepüvouc Kai tà okíjntpa TPOGNKATE xai nohharhacios TOVTOVE OÓpol; 
Tiustyaro: émipf[vat 62 rod &puatoc obk T|véoyeto: &AAà tüv tfjg Seouhropoc 
15 gikóva, àvrykaAiopévnv Tov 9e&v9ponov Aóyov, fjv èk Mvoioc etâmepev, èri 
1óv toD &puaroş xpuotfjAatov 9póvov &vé9nke, tüc &iovpyobc tóv Mvoâv ctaAüg 
brodeic kal tà otéppata' adroc 68 inry KkéAntt Eroxovuevoc pexvónioQ9ev etreto, 
tEtaiiopévoc zv kegaAr|v óu1ofjpatt, Kat tobc otepüvouc qépov kai tà okfntpa 
£v rate xepolv. o5ro tóv 9ptapfov xatayayov Să utons tç nóAeoc, ëo9ñosouv 
20 &Aovpyoi; xskoonnušávnç ékactayoð xoi Sixnv SaAópuou Tot; te tæv Supvâv 
Kiáðo kai tolg ypocotüqoéci nénAoi; obonc cuvnpepoüg, à; tóv péyav tfjg Tod 
Qeo5 Eopiaç slosAaóvev onkâv: xai tüg ebxaptotnpiouc tbyüg &no5owc, tÓ te 
tüv Mvoðv Eknpentorurov otégoç otovel zpotóAsvv 6üpov t @s@ kata- 
9éusvoc, elg tjv &voxropiiiv otiav port, xai tàv Mvoâv paoua Boptüv 
25 rapayoy ov tà tfic Baci etu &áno96c9o1 napăonuu. cà 52 ñv tépa repiróppvpoç, 
Xpoo@ xai uopy&potc xatácttktoc, (p. 159), &c9r]c te &Xovpyósz xai néha špo9pú. 
toðtov 68 tæv Mayíotpov tetiunkev &Ebuari. roiabra àv edapıguńto kaipá 
nopă nácav bnâvotav ó adrokpărop 'Ioávvnc ŝtanpačápevoç tpónrata, tfv TE 
*Pocwr|v ab365eov kai tà Énmpuéva trotov ppovýpata &gneipiq rohépov xai 
30 Aeyoyicpévng âvâpetac zóXug katapaAóv xai xataonüocag slg Yñv, kai ttjv Mv- 
oíav *"Popatotz KaSvrorătac napă tò Bu&ávtov àxaveA9Ov SwysipoGe, kai tò 
OnfKoov 6ópoic, dc eikóc, Epiioppoveiro, xai SaXe(atz 29epănevev éotitcsow. 
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de păstori foarte numeros, mincátor de păduchi, „cu casa în spate” și trăind 

mai mult în căruțe. Ei i-au nimicit aproape pe toti si l-au înfruntat chiar 

pe Sfendoslav împreună cu ceilalți, încît dintr-o oaste atît de mare a rușilor 

numai câțiva, să-i numeri pe degete, au scăpat în ţinuturile strămoșești. Iar 

împăratul Ioan, după ce a nimicit oastea rusă în patru luni, cum am arătat 5 
puțin mai sus, și a cucerit Moesia pentru romani (p. 158), a schimbat numele 
Durostorului în Theodoropolis, după numele conducătorului de oști și martir 
Theodor, a lăsat in el o pază vrednicá de încredere și s-a întors în Bizanț cu 
trofee márete, fiind întîmpinat de cetățeni în fata împrejmuirilor și onorat 
cu cununi și sceptre lucrate în aur și cu pietre prețioase de tot felul. Cetáte- 
nii au adus si un car poleit cu aur, tras de cai albi: l-au rugat să se suie în el 
si l-au condus în triumf, după obicei. Împăratul a primit cununile și scep- 
trele și a dat în schimb o mulțime de daruri de tot felul: dar n-a primit să se 
urce în carul triumfal; ci a așezat în car, pe un tron de aur, icoana maicii Dom- 
nului tinind în brațe cuvîntul în chip de Dumnezeu-Om, pe care o luase din 15 
Moesia. Această icoană era sprijinită pe veșmiatele luate de la moesi și pe 

steme. Iar împăratul, călare pe un cal mindru, însoția icoana din urmă, 

avînd pe cap diadema și ducînd în mtini cununile si sceptrele. Purtat astfel 

în triumf prin mijlocul orașului cu podoabele şi veșmintele cucerite, cu ramuri 

de dafin ca la nuntă, cu hainele aurite, el a mers pînă la marele lăcaș Sfînta 20 
Sofia („Înţelepciunea ): a făcut rugăciuni de mulțumire și a oferit ca dar 
de pret lui Dumnezeu cununa deosebit de frumoasă a moesilor. Apoi s-a 
îndreptat spre palatul împărătesc unde a dus și pe Boris, țarul moesilor, 
care și-a depus insignele domniei. Acestea erau: o tiará impodobitá cu pur- 
pură și încrustată cu aur și mărgăritare (p. 159), o manta de purpură și 
încălțăminte de culoare roșie ; iar pe tar l-a cinstit cu titlul de magister. Ase- 
menea trofee a obținut într-un timp scurt și împotriva tuturor așteptărilor 
împăratul Ioan, zdrobind domnia rușilor și gindurile lor îndrăznețe prin încer- 
cările războiului și cutezanfa unei vitejii bine cugetate ; şi i-a aruncat la pă- 
mint. După ce a pus Moesia sub stăpînirea romanilor 14, s-a întors în Bizanț 30 
și a iernat acolo, oferind supușilor daruri, ca de obicei, și ospete abundente. 
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M După cucerirea Bulgariei de răsărit si desfiinţarea primului țarat in anul 972, 
Dobrogea redevine pentru două secole provincie bizantină. E 
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LEXICON 


: LL 55.'Aópiavóc acueüz '"Pouaiov... otro; v ITavvoviav dügíketo 
Kai tóv "Iotpov perà vàv ómAov Gieviţaro. Kai toüto oí zapóvtez Bápfapot 
&EenAáynaav. 

L 167.'Ava8popuat QàvaBóosi... íkavà tæv toio0tov óroðeiypata 
toic eð qpovotow ñ te Ilvppov tob tæv "Hzeipotàv Buoiitoc Bia xai n&po5oc 
eiç "Apyoc ñ re Avoipăxov orpană Să tç Opâknc Eni Apopyairnv tòv Buor- 
Aéo. tòv 'O6pucóv, Kai noiit Sù toútoiç Erepa xapanAfociu. 

f I, 343. 'ApóuBoúópuoç bi "Aonapoc, yevvatog tóv 9uuóv kai toùç 
Uv Opüknv mois xatabpauóvtac BapBápouz sópóotoc àrokpovoúápevoç. 
Tobto oúv yépa üpioteiv 6 BaciAsóc Mapxiavóz mapéícysto tv &o otpato- 
nesapyiav, I 

. I, 444. "A wo px oc IIpoucaeoc, Nikounâevs, otpattótnz, Otpateucüpevoz 
èni Kovotaviivoo 705 BaciAéoc v Zxo9(q napd tòv "Iotpov. inmaipikóv BiBiiov 
oUtoc Éypawev kai quotkóv nepi tõv abrâv åAóyov. Kai Étepa. Éypaye xoi Kipov 
'A9nvatoç înnookvzikdv BiBA(ov Savuăotov. 

IL, 2. Adxeç oi viv Flartivakirot Agyópevos... 

IL 2. Aakia yópa ñv 6 Tpaiavâc èv roi; népav 105 "Iotpou xapíotz 
Katákioe. Kai taótnv Abpniuavâg &néAite, kekakopévnz Tic "IàÀopióv te xoi 
Mvcóv Xópac, îvovuevoc Găvvirwc ÉoecSat trjv ntpav v uéootz volg rotapotz 
&neumupévmv óuoó6ec9at. é&ayayóv otv toüc &xetoe *Pona(ouç ánokicuévouz 


„Ex re tõv nÓAeQv xoi xv àyp@v èv uécq xfj Mvoiq xa9(ëpuog, tiv yópav óvo- 


p&cac Aaktav fj v6v Ev uéco tv 900 Mocióv ketutvn Stotpei abtàc àn’ GAV. 

H, 116. ^iov, ó Kácoioc; xpnuaricaz, ô înixinv Koxkkrjtoc, of 8e Kox- 
xntavóc Nukosvg, totopikóc, ygyovàgc Eni tv xpâvav 'AXcEáv6pou roi Mayaíac. 
Eypaye Popotkiv lavopíav èv BiAEou m. Stavpodvrai 8¿ katà 5ekóbaz: TIepotká, 
Tetik, 'Evóóta, Tà xarà Tpaiavóv, Biov 'Apptavod 705 qiÀocógov. 
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LXXXV. SUIDAS 


Sub acest nume, considerat multá vreme drept nume de autor, ni s-a pás. 
trat un dicționar de cuvinte si de materii alcătuit in a doua jumătate a sec. al 
X-lea. Autorul sau autorii anonimi ai acestui dicționar au cunoscut bine cele două 
literaturi antice si au cules un maerial imens si deosebit de preţios, care com- 
pletează informaţiile rămase de la scriitorii antici. Numele Suidas sau (mai corect) 
Suda vine de la apelativul suda (coO8o), aplicat in mod metaforic și insemnind 
„construcţie măreață si făcută cu multă trudă, bine plănuită si utilă“. 

Ediţia folosită: Suidae Lexicon, edidit Ada Adler, vol. I—V, Leipzig, 
1928—1938. 


LEXICON 


I, 55. Adrian : împăratul romanilor... Acesta a venit în Pannonia 
și a trecut Istrul cu armele. Barbarii localnici au respins (această expediție). 
1, 167. Incursiuni: expediții... pentru cei care judecă bine, 


exemple suficiente în acest sens sînt: forta și pătrunderea lui Pyrrhus, regele 


epirotilor, in Argos, și expediția lui Lysimachos prin Tracia împotriva lui 
Dromichaites, regele odrizilor, și multe alte exemple de acest fel. 

I, 343. Ardaburios, fiul lui Aspar, nobil la suflet, a respins cu vi- 
goare pe barbari care atacau adesea Tracia. Ca dar pentru faptele sale glo- 
rioase împăratul Marcianus i-a dat conducerea trupelor din Orient. 

I, 444. Apsyrtos din Prusa în Nicomedia, militar, a luptat sub împăra- 
tul Constantin în Scitia, lîngă Istru. A scris un tratat de medicină veteri- 
nará pentru cai si altul de științe naturale despre aceleași animale, precum 
și alte opere. O carte minunată privitoare la cai a scris și Cimon atenianul. 

I, 2 Dacii: care acum sînt numiţi pecenegi... 

II, 2. Tara Daciei: pe care a întemeiat-o Traian în ținuturile 
de dincolo de Istru. Pe aceasta a părăsit-o! Aurelian, cînd a fost amenințată 
provincia illyrilor si moesilor, socotind cá va fi cu neputinţă să salveze 
granița mărginașă din mijlocul riurilor. Luind deci pe romanii colonizați 
acolo, din orașe si din sate, i-a așezat în Moesia centrală, numind-o Dacia. 
Aceasta se află acum între cele două Moesii şi le desparte una de cealaltă. 

II, 116. Dio Cassius, slujbas public, poreclit Cocceius sau Cocceianus. 
Era din Niceea, istoric, a tráit pe vremea lui Alexandru, fiul lui Mamaia. 
A scris o istorie a romanilor în 80 de cărți. Ele sînt grupate pe decade.(A 
mai scris): Persica, Getica, Itinerarii, Evenimentele din timpul lui Traian, 

Viaţa filosofului Arian. 

1 Informaţia reproduce doar versiunea lui Eutropius (cf. supra IX, 15, 1), fiind astfel 

lipsită de orice valoare proprie. 
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700 SUIDAS 


II, 322. 'E&vfpiţovra. Ilapaorovóobvre, napaßaivovta tàç ovv97- 
Kaç, dowoDvra. Tà ékowrpata Tod AeksfiáAou îs roo6vâe npoceinivdei, Gore 
ávoykatov elvat noitug karanadoat 2EvBpiţovra. i 

H, 500. ZágoXE&ic. Ilo8ayópg Sovievoac, bg 'Hpóëortoç č. Zxó9nc 

öç £naveA9 Qv £bibaoke nepi toU á9&vatov slvai tiv yoyrjv. Mvaošoç 8è nopti 
Tétaiç tóv Kpóvov TipăcSa. kai xoÀ)8gto9o, Zăapoitw, 'EAAGvikog 8& èv tote 
BapBapixotz vâuois oiv, öt '"EAXnvikóc te Yeyovâş tehetàç xacéóst£e T: éta 
toig £v Opqkn xai EXeyev, 5 o0c' üv abroş &noSăvor 059 oi petà tovtov, iA 
EEovo. müvta &yo9ó- pa 6 tata Aéyov dxobópust oiknua katáyarov. Ereiru 
úpavioðeiç glpv(ëtov Ex Opgköv v voto Šıņtăto. oi 58 l'état énó9oov abtóv. 
Texápto dă Étev náAiv qaívetot, kai oi Opăkec aütQ návta &ntoteucav. Atyovoi 
Sé veş, Gc 6 Zapoitiş tbovhevot Ilv3ay6pg Mveoüpxov Zapi kai &AcvOepo- 
9eic vato Evogpitero: QAA0 mo) npótepoç Soret ó ZápoAEw Ilv3ay6pov yevécSo: 
&9avariGovciv 8& xai Tépi;ot xai KpófuGot kai tob; &áxoSavobvteg Oç ZáyoAEtv 
Qaoiv oixeoSut, fj&ewv. 68 abc" kai radra del vopitjooctw &An9e0ew. Jovo: Sè 
Kai evoxodvTat, Os ao9u ñŠovtoç toð àánoSavóvtoc. 
, IL 501. Zépxkov, Zkv9nc o5rw xaAXoóuevoc, Mavpovotoc tò wëvos.., 
Aorapi tË 'ApšoBoupio iógóópnto, xa9' öv ¿v AjiBún ëuérptBsg xpóvov. fiio 
T Y BapBápov Es tv Operâv égBoXóvtov xai napă toù Paotieiovg ñx9n 
xo9agc. 

II, 721. OopvfBovvrov. tapattogévov. Oopofobvtov è cv Dl'evóv 
xai abrika riuopetodai Beop£vov, Enikpariioai Aoopáv övopu, VnoStuevov tj 
faci toðtov quAaxSfvat. 


UI, 56. Karappâkrar: nétpa ëv t "Iotpo motan, öpovç tpónov 
rw. 016 tà fevpatı Eni mavtóç To nÀAátouc bnonepvk6rog, ol; ânaow ó noroc 
épnintov ETÀ peyictov natüyou üvakórtetoi, xol KayAóQov nepi toig nETpuic, 
Enea vreppepouevoc ElMyuovc te xai raAippoiag yapóßðeiç, xvxAovu£vov toD 
peópaoc, Gnoreiei: kai tÒ ovunav, 6 motajóc KUTĂ toÜta tà yopila ob rorò 
ünréoiKE Tod Krat Ziksiav nopSuod. 

HI, 256. Aciag: npaiðaç ånò moAsuíov.. Exv3&v £mópauóvtov tův 
‘Popaiov xópav Kai nov elav rapuovpâvrov, ó Bacuebg OboXevtiviavóg 
ópyio9el; kai Boúñoqç new óvoc èppáyn tàç tñç povñç aitim kai ETEAEUTIOE. 


IV, 262. Ilv3oy6pac, Zóptoc... 600Xoc ë fjv abtà ZápoAEic, @ Tétat 
Oc Kpóvo 960vci. 

IV, 382. ZxXaBmnvóv: E9voc tò népa9ev toO "Ictpov. 

IV, 389. Zkv9ar ön Eni KAavóiou flaciAéog "Pouaiov Xxv9óv oi repi- 
AgtpSévtec èk vOv mpoapovoâv ànap9évrec ¿góSov èni Tahhnvoi toU uikpoi, 
"Epo)Aouc xai Ilsvkioruc xai T6r9ovc napañaßóvreç xai zepi tóv Tópavvov 
rotagóv üSpoicSévte; ctotfaiov sic tóv Ilóvtov. vavmmynoópevoi 6E mXAoia 


Z | 
| 
| 
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II, 322. In solent: care violează, care calcă convențiile si comite 
o nedreptate. Abaterile lui Decebal ajunseseră la un așa grad de insolentá, 
încît a fost necesar ca insolentul să fie oprit prin război *. 

„i, 500. Zamolxis : a fost sclavul lui Pitagora, cum spune Herodot, 

fin cartea a patra. Era scit. Întorcîndu-se (acasă) învăța cá sufletul este nemu- 

/ ritor. Mnaseas ? arată cá la geţi Cronos era cinstit și numit Zamolxis. Hel- 
lanicos 4 în „Legiuirile barbare spune că (Zamolxis) a devenit grec și a 
arătat geților din Tracia ceremonii de inițiere în mistere și le-a mărturisit că 
el nu va muri şi nici cei care sînt cu dinsul, ci vor avea parte de toate 
bunătăţile. Spunind acestea și-a construit o locuință sub pămînt. Apoi a dis- 
părut dintr-o dată din mijlocul tracilor şi își petrecea vremea în ea. Getii îl 
doreau. În al patrulea an a apărut din nou, iar tracii au căpătat deplină 
încredere în el. Unii susțin că Zamolxis a fost sclavul lui Pitagora, fiul lui 
Mnesarchos din Samos și, după ce a fost eliberat, propăvăduia aceste învă- 
táturi. Dar se pare că Zamolxis a trăit cu mult înainte de Pitagora. Cred în 
nemurire si terizii și crobyzii și socotesc că cei morți se duc, cum spune 
Zamolxis, dar se vor întoarce din nou. Ei cred mereu că acestea sînt adevă- 

| rate. Jertfesc si fac praznice, ca și cum mortul se va întoarce înapoi. 

V— I 501. Zercon, numit astfel; scit, dar de neam era maur...Fusese 
oferit în dar lui Aspar Ardaburios 5, pe lîngă care a petrecut un timp în 
Libia. A fost luat prizonier de barbari care au năvălit în Tracia și a fost 
dus la scitii regali. 

IJ 721. Cei care provoacă dezordini: care se răscoală, 
Provocind dezordini și fiindu-le îndată teamă că vor fi pedepsiţi, geții au cuce- 
rit (localitatea) cu numele Dura, pusă pentru paza împăratului. 

II, 56. Cataracte: stînci în fluviul Istru$, un soi de ridicături 
așezate sub curentul apei pe toată lățimea ei. Fluviul cade cu toată puterea 
asupra tuturor acestor stînci, se lovește de ele, mugeste printre pietre, apoi 
trece peste ele in virtejuri, reveniri și bulboane, incolácindu-se. În general, 
fluviul nu se deosebește mult în aceste locuri de strîmtoarea siciliană, 

III, 256. Captură: prăzi de la inamici... Năvălind pe pămîntul 
sciților și luînd multă captură, împăratul Valentinianus s-a supărat și a 
tipat mai mult (decît a trebuit). I s-au rupt coardele vocale și a încetat 
din viață. 
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IV, 262. Pitagora din Samos... Acestuia i-a fost sclav Zamolxis, 35 


căruia geții ii aduc jertfe ca lui Cronos. 

IV, 382. Sclavin: neam de dincolo de Istru. 

IV, 389. Sciti: sub Claudius, împăratul romanilor, rámásifele sci- 
tilor minate de năvălirile precedente din timpul împăratului Gallienus cel 


Mic, luînd cu ei pe heruli, pe peucisti si pe goți, s-au adunat lîngă fluviul 40 


Tyras si au năvălit în Pont. Echipînd nouă sute de corăbii si îmbarcînd pe 


3 Aluzie la pregătirile lui Decebal între cele două războaie (cf. IR, p. 599 n. 54). 

3 Cf. IR, p. 157. 

4 Contemporan cu Herodot. S-au păstrat de la el numai citeva fragmente. Cf, IR, p. 21, 
5 Flavius Ardaburios Aspar, consul în Bizanţ în anul 434, C£. supra I, 343. 

$ Porţile de fier. 
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îvvaxooiu xai toútoiç égBiBácavreg D' xai X popiáóac, üpavtec 8tà rod TIóvtou 
n6hei Tóugv rpoBaAóvteg ánekpobc9ncav. boavroc kai MapktavounóAev înei 
GE tå grevă tí; Ilponovrisog kartiafov, Ex Tod pebuaroc tà mXota GAMNAOIŞ 
npogr|patte, xai EPEpETO tà cxkáqon obv ob8svi kóoju, tv kopepvntàv peStévtov 
tobc oïakaç' Gore tüg u£v xataóDvai abtávópouc twvàg è kai ávópüv phpovç 
ókeilav xai nAsiotoi ànóhovto' oi 6E mepiAgup9évtsg thv Eni Kúttcov Enicov 
xai ăxpr rod "A90 xapsvex9éviec kai tv nÀAoiov Emptheov roinoáuevor Kao- 
cávópetav xai OgocaAoviknv énoXiópkouv. ámokpoucSÉvreg 8Ë elc thv peocóysiov 
üvopávrec măoav yópav Eimitovro xai katà 5apâpove xápac iepleipovto 
6coi 6š Šusoob9noav, “Popatovs ovwnpi9un9noav kai npòç yeopytav ETpănovro. 

; IV, 617. Oixeria. £v tabt tfj noii tüg tv Terâv énipaveotótag oike- 
tíag 1j9poio3ai Epuokov. 

IV, 647. 'Yng6£EQavto xai bneGExovro. noAAoi 5E vOv Devüv 
ueliotavto xai rptoxiiot katekopio9noav. évroyóvtec 5E toù orporTiyolç ebvot 
re Écoto9ai Ormg6éyovro xai bmakoóeww totç énitáypnaot. 

: IV, 669. “Yn651koL: katákpitrov otpatiótat ónó8wot Eni kakovpyig ópa- 
ouóv Bovievovrec napà AskéBaXov Javát koAóCovitat. 
i 796. Doiógpátou: o5ro KkaÀobo, "Popatot tobc broonóvóou; tv 


SUIDAS 703 


ele trei sute si douázeci de mii de oameni 7, au străbătut Pontul și au năvălit 
asupra orașului Tomis, asediindu-l. La fel (au făcut) și la Marcianopolis. 
Cind au ajuns la strimtorile Propontidei, bárcile s-au lovit unele de altele 
din cauza curentului si au fost minate în dezordine, deoarece cirmacii au 
pierdut controlul cirmelor: unele s-au scufundat cu oameni cu tot, iar altele 
au ajuns la țărm goale. Cei mai multi au pierit. Cei rămași au plutit spre 
Cizic si au fost duși de ape pină la Athos. Avînd grijă de corăbii, ei ase- 
diază Casandreia si Tesalonicul. Pátrunzind $i înaintînd spre continent, au 
pustiit tot ţinutul și au distrus diferite regiuni. Citi au scăpat au fost 
trecuți în rîndul romanilor şi indreptati spre agricultură. 

1V, 617. Oiketia. În acest oraș se spunea că s-au adunat cele mai 
vestite soiuri de sclavi domestici ale geților. 

IV, 647. Şi-au luat obligația și au acceptat. Multi 
dintre geți s-au strămutat si trei mii au fost aduși mai în jos. Avind de gînd 
să fie binevoitori cu conducătorii și-au luat obligația să asculte și de poruncile 
lor. 

IV, 669. Pusi sub invinuire: acuzaţi. Soldaţii învinuiți de fapte 
rele, care voiau să fugă la Decebal, erau pedepsiți cu moartea ê. 

IV, 796. Federati: astfel îi numesc romanii pe aceia dintre sciți cu 
care au tratate de alianță. 


——— 
1 Invazia s-a terminat prin celebra bătălie de la Naissus din 269, în care Claudius II 
i-a distrus pe goți. š 
8 Pentru aceasta a existat si o clauzá in tratatul încheiat după primul război (cf. 
Dio Cassius, LXVIII, 8, 5—6 = IR, p. 691). 
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LXXXVI. ACTA SANCTORUM 


ASS, Ian. I, 82. In Ponto, civitate Tomis, trium fratrum Argaei, Narcissi 
et Marcellini pueri, qui sub Licinio principe inter tyrones comprehensus, cum 
nollet militare caesus ad mortem, et diu in carcere maceratus atque in mare 
mersus, martyrium consummavit. 

ASS, Ian. I, 133. In Tomis civitate natale S. Theogenis Martyris, filii 
Episcopi... et Petri Martyris. 

„In Tomis civitate natalis Titi Episcopi (imo Theogenis filii Episcopi) 
qui sub Licinio inter tyrones comprehensus, cum nollet militare, cacsus ad 
mortem, carcere mancipatus, missus in cippo est, donec relatione esset res- 
ponsum: dimersoque in mare delato corpore eius in littore, a religiosissimis viris 
depositus est in villa Amandi religiosi viri, ubi fiunt curationes magnae. 


LXXXVI ACTA SANCTORUM 


Tradiţia manuscrisă privitoare la faptele sfinților bisericii creștine este 
extrem de bogată, deoarece biserica a avut mijloace îndestulătoare spre a mul- 
tiplica și răspindi aceste știri. Cele mai multe sint legendare, dar cuprind și un 
simbure de adevăr în referintele lor privitoare la viaja de toate zilele. O bună 
parte dintre aceste scrieri sint anterioare sec. al VI-lea, dar au fost păstrate în 
copii relativ tardive, de după sec. al IX-lea. Ele au fost culese cu răbdare într-o 
colecție sistematică, de către Ioanes Bollandus, iar colecția lui a fost com- 
pletată treptat după moartea fondatorului și numără astăzi peste 70 de volume 
mari. În afară de aceste volume, revista „Analecta Bollandiana" publică regulat 
texte suplimentare. În colecția lui Ioannes Bollandus textele au fost rinduite în 
ordine calendaristică, pe zile, săptămîni si luni. Fiecare lună a anului cuprinde 
mai multe volume numerotate cu cifre romane. 

Edițiile folosite: Acta sanctorum..., collegit Ioannes Bollandus. Editio nova 
curante loanne Carmandet, Paris-Bruxelles-Roma, 1845—1959; abreviat ASS. 
Pentru Sava Gotul am dat textul stabilit de N. Delehaye; , Analecta Bollan- 
diana", XXXI, 1912, p. 216—221 si comentat, vezi Les Actes de saint Savas. 
Historire et archéologie, în „Revue des études sud-est européennes", VII, 1969, 
p. 175—185. 


FAPTELE SFINTILOR 


ASS, ian. 1, 82. În Pont, in cetatea Tomis, se sărbătorește ziua a trei 
frati tineri: Argaeus, Marcissus si Marcellinus. Acesta fu prins între recruți 
sub împăratul Licinius 1: deoarece retuza să facă serviciul militar, fu bătut 
pînă la moarte, chinuit multă vreme în închisoare și aruncat în mare, ispășind 
martiriul. 

ASS, ian. I, 133. În cetatea Tomis se sărbătoreşte ziua nașterii 2 s. 
Theogenes martirul, fiul lui Episcopus... și a lui Petru martirul. 

n cetatea Tomis este sărbătorită ziua de naștere a lui Titus Episcopus 
(mat bine: a lui Theogenes, fiul lui Episcopus); prins între recruți, sub împă- 
ratul Licinius, refuza să facă serviciul militar; bătut piná la moarte, aruncat 
în închisoare, pus pe stîlp pînă dă răspuns, aruncat în mare și corpul adus 
pe țărm, a fost înmormîntat de bărbaţi foarte evlavioși în proprietatea agri- 
colă a lui Amandus, bărbat evlavios, unde s-au făcut îngrijiri deosebite. 


1 După anul 320 au loc persecuțiile ce vor duce la conflictul cu Constantin şi la în- 
irîngerea din anul 324. 

2 Aici prin ziua naşterii se înțelege moartea martirului, considerată ca naștere pentru 
viaţa veșnică, 
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ASS, Ian. I, 134. Item Phili Episcopi: qui sub Licinio Caesare inter tyrones 
comprehensus, cum nollet militare, caesus ad mortem, et diu in carcere maceratus 
et in cippo missus, deinde in mare demersus, martyrium consummavit. Cuius 
M ad littus delatum et a religiosis viris depositum magnis coruscat virtu- 
tibus. 

ASS, Ian. I, 135. Postquam autem missus est beatissimus martyr in mare, 
venerunt fideles fratres, scilicet Eutyches, Eustathius, Zoticus et alii multi 
ex fratribus, et sustulerunt corpus eius de littore; erant autem et ipsi fideles, 
et timentes Deum, et posuerunt corpus eius in loculo, et pertulerunt nocte, 
et sepelierunt illud iuxta muros civitatis, in villa Adamanti fidelissimi viri in 
hypogeo. 

ASS, Ian. I, 324. Apud Sirmium Athanasi... 

ASS, Ian. I, 365. In Dacia S. Nicaetae Episcopi, qui feras et barbaras 
gentes Evangelii praedicatione mites redidit ac mansuetas. 

ASS, Ian. I, 470. Et in Sirmis Anastasi, Iocundi, Ratitis, Petri, Flori, 
Tilis, Floriani, Tatiae. 

ASS, Ian. I, 486. Tempore quo Attila rex Hunnorum defunctus est utraque 
Pannonia, ceteraque confinia Danubii rebus turbabantur ambiguis: ac primum 
inter filios eius, de obtinendo regno magna exorta certamina, qui morbo iniquae 
dominationis inflati, materia sui sceleris accepere patris interitum. Tunc ita- 
que sanctissimus dci famulus Severinis de partibus Orientis adveniens, in 
vicinis Norici Ripensis et Pannoniarum partibus, quod Asturis dicitur, oppido 
morabatur... 

ASS, Ian. II, 50. Singidoni in Mysia superiori sanctorum Martyrum Her- 
myli et Stratonici, qui post saeva tormenta sub Licinio Imperatore in Istrum 
flumen demersi sunt. 

ASS, Ian. II, 261, anno 372. Alter (scil. Sabba) Gothus sub fine eiusdem 
saeculi, a Gothorum rege Athanarico martyrio affectus, egregie triumfavit. 

ASS, Ian. III, 235. Tomis in Scythia S. Britannionis Episcopi, qui mira 
sanctitate et zelo Catholicae fidei, sub Valente Imperatore Ariano, cui restitit, 
in Ecclesia floruit. 

ASS, Ian. III, 235. Scythas praedicant simili de caussa in fide persistere. 
Gens ista multas quidem habet urbes, pagos, et castella, sed principatum obti- 
net Tomis, quae est urbs magna et opulenta prope mare posita, ad laevam 


5 cum quis ad Pontum Euxinum navigat. Vetus consuetudo est, quae ibi etiam- 


num servatur, ut unus Episcopus totius illius gentis Ecclesiis praesit. 

Itaque tempore, de quo iam loquimur, illas administravit Brettanio, 
quando etiam Imperator Tomim advenit. Postquam autem accessit ad eccle- 
siam, et pro more suo ei persuadere conatus est, ut cum Arianis communicaret ; 
Brettanio constanter admodum apud Imperatore, et bibere pro doctrina Con- 
cilii Nicaeni locutus, recessit ab eo, et ad alteram ecclesiam se contulit. Quem 
populus quoque secutus est. Fere autem ab universa civitate eo concursum 
est, partim Imperatorem viderent, partim quod alquid rerum eum moliturum 
exspectarent. 


| 
| 
| 
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ASS, ian. ], 134. Tot la Tomis se sărbătorește ziua de naștere a lui Phi- 
lus Episcopus: prins sub împăratul Licinius Caesar, nevrind să facă serviciul 
militar, bătut pînă la moarte, chinuit în închisoare, pus pe stilp și cufundat 
în mare și-a ispășit martirajul. Trupul lui, adus pînă la țărm și înmormîntat 
de bărbați evalaviosi, străluceşte de mari virtuti. 5 

ASS, ian. I, 135. După ce preafericitul martir a fost aruncat în mare, 
veniră fraţii credincioși, anume Eutyches, Eustathius, Zoticus și alti multi 
trati si ridicară trupul de pe țărm ; și ei erau credincioși și temători de Dum- 
nezeu. Puseră trupul într-un sicriu, îl duseră noaptea și-l îngropară lingă 
zidurile cetăţii, în proprietatea agricolă a lui Adamantius, bărbat foarte cre- 10 
dincios, într-o boltă subterană. 

ASS, ian. I, 324. La Sirmium a avut loc martiriul lui Atanasie. 

ASS, ian. I, 365. În Dacia se face sărbătorirea s. Niceta episcopul, care 
prin predicarea evangheliei a făaut blinde și domesticite neamuri sălbatice 
și barbare. 15 

ASS, ian. ], 470. Si în Sirmium se sărbătorește martiriul lui Anastasius, 
Jucundus, Ratites, Petru, Florus, Tilis, Florianus și Tatia. 

ASS, ian. I, 486. În vremea cînd a murit Attila, regele hunilor, cele două 
Pannonii gi celelalte ținuturi márginage ale Dunării erau tulburate de eveni- 
mente grele. Mai întîi între fiii lui s-au iscat mari certuri pentru domnie: 20 
umflati de boala unei domnii nedrepte, ei au găsit prilej de crimă în moartea. 
tatălui lor. Pe atunci preasfințitul rob al lui Dumnezeu Severinus, venit din 
părțile Răsăritului, vietuia în părțile megieșe ale Noricului Ripense și ale 
Pannoniilor, în orașul zis Asturis. 

ASS, ian. II, 50. La Singidunum, în Moesia -de-Sus, se face sărbătorirea 25 
sfinților martiri Hermylus si Stratonicus, care, după chinuri îngrozitoare, 
au fost cufundati în fluviul Istru sub împăratul Licinnius. 

ASS, ian. Il, 261, anul 372. Al doilea got (adică Sava) a triumfat strălu- 
cit spre sfîrșitul acestui veac, fiind martirizat de Athanaricus, regele goților. 

ASS, ian. III, 235. La Tomis, în Scitia, se sărbătorește ziua sf. Bretannio 30 
episcopul, care a strălucit în biserică printr-o admirabilă sfințenie și zel 
pentru credința sobornicească, sub împăratul arian Valens, căruia i s-a 
împotrivit. 

ASS, ian. TII, 235. Se spune? cá scitii sînt statornici în credință dintr-o 
cauză asemănătoare. În adevăr acest neam are multe orașe, sate, locuri for- 35 
tificate, dar întîietatea o deține Tomis, oraş mare și bogat, aşezat aproape 
de mare, pe stînga cînd navighează cineva în Pontul Euxin. Éste un vechi 
obicei, care se păstrează si acum, ca în fruntea bisericilor acelui neam în între- 
gime să fie un singur episcop. Așadar în vremea despre care vorbim le cir- 
muia Brettanio, cînd a venit la Tomis chiar împăratul. După ce a venit Ja 40 
biserică și potrivit obiceiului său a încercat să-l convingă ca să se unească 
cu arienii, Brettanio a vorbit în fata împăratului cu statoruicie și liber în 
favoarea doctrinei sinodului de la Niceea, apoi s-a depărtat de el și s-a dus 
la altă biserică. L-a urmat și poporul. Aproape din toată cetatea au alergat 
oamenii într-acolo, pe de o parte ca să vadă pe împărat, pe de aită parte 45 
fiindcă se așteptau că el pune la cale vreo răscoală. 


3 Pentru tot pasajul cf. supra Sozomenos VI, 21. 
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Valens igitur cum suis derelictus, illud velut contumeliae loco factum 
graviter tulit. A.que Brettanionem comprehensum in exilium deduci manda- 
vit: quem non multo post denuo reduci permisit. Nam cum videret, credo, 
Scytbas Episcopi exilium iniquo animo pati, non parum veritus est, ne novis 

5 rebus studerent: quos quidem et fortes esse, et ipso locorum situ Imperio 
Romano necessarios videbat; quippe qui impetum Barbarorum illam orbis 
partem incolentium propulsarent. Itaque Imperatoris conatus sic a Bretta- 
nione compressus est... 

ASS, Febr. III, 3. Circa an. CCCII. Apud Sirmium Sinerii monachi, et 

10 XLII Martyrum. 

... Apud Sirmium B. Sineri... monachi et Martyris, qui iubente 
Maximiano Imp. tentus, cum se Christianum esse confiteretur, capite caesus 
est. 

ASS, Mart.III. 553. Hic Sanctus (scil. Irenaeus). sub Diocletiano fuit 

15 Episcopus Sirmii, et comprehensus a Sirmio ductus est in Pannoniam... et 
oblatus Praesidi Probo: coram quo confitens et praedicans eam fidem, quae 
est in Christum verum Deum nostrum, in carcerem coniectus est; tum 
verberatus ac denique sententia accepta, gladio decollatus, coniectus est 
in fluvium Savum... atque ita martyrium consummavit. 


20 ASS' Mart III, 19... "O 58 yé£yove kai mepi tòv 'Exioxonov Eipnvatov 
rii; rod Xipuíou móAsGg... 
IIpocaxStig o5v tà rmvikadra tç IIavvoviag fyyeuóvt IIpófo, xai nepo- 
Ieis, ei BobAoito 90cat, ânexpivaro ó pakápioç Elpnvatoc. AAA o08& tv peg 
du&v aipoduot ... : 
25 Kai perà tó napayevéo9a: elc tv Yépbpav, fiti; koXeicat Y"Aprelnuç ... mÀnysgiç 
x@ Elie ëménp9n sic tóv Zaóv notapóv. 
'Enpáy9n 6š taüta. unvi Abo0oto sikáðı npóty, ëv Zipi, Åyspovevovtoç 
IIpófov ... 
ASS, Mart. III, 614. In Sirmio SS. Montani Presbyteri et Maximae 
30 uxoris eius: qui comprehensi, missi sunt in fluvium, et aliorum quadra- 
ginta Martyrum. 
ASS, Aprilis I, 244. In Scythia civitate Tomis; natalis sanctorum 
Evagrii et Benigni... 
In Scythia natale SS. Thomae, Evagrii, Benigni cum aliis quinque ... 
38 Evagrius et Benignus Martyres coronas percipiunt in Scythia, civi- 
tate Tomis, III Nonas Aprilis. 
ASS, Aprilis I, 534. Et in Sirmio Rosinae, Moderatae, Romanae, 
Secundi cum aliis septem, Florentini, Geminiani. 


ASS, Aprilis I, 854. Alexandriae Apollonii Presbyteri, et in Dacia Repensi, 
40 Gaiani Diaconi. : 

ASS, Aprilis IT, 126. Certamen sanctorum Martyrum, Maximi, Dadae, 
Cyntilliani. Hi erant temporibus Diocletiani et Maximiani sub Consulibus 
Galinio et Tarquinio, oriundi ex urbe Dorostolo in secunda Mysia. Ex his 
S. Maximus erat sanctae Ecclesiae Lector... 
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Așadar, părăsit împreună cu ai săi, Valens a socotit această faptă ca o 
ocară si a poruncit să fie prins Brettanio și dus în exil. Nu după multă 
vreme a îngăduit ca el să fie adus iarăși înapoi. Căci vedea, cred, cá scitü 
suferă cu greu exilul episcopului, și nu puțin s-a temut ca nu cumva să se 
gîndească la răscoală ; vedea în adevăr că ei sînt puternici si, prin însăși pozi- 5 
tia locurilor, necesari Imperiului roman, ca unii care respingeau năvălirea 
barbarilor în acea parte a lumii. Așadar, în felul acesta a fost constrinsă îndrăz- 
neala împăratului... 

ASS, feb. III, 3. În jurul anului 302. La Sirmium se sărbătorește 
ziua monahului Sinerius și a patruzeci si doi de martiri. ... La Sirmium 10 
se sărbătoreşte ziua fericitului Sinerius, monah si martir, care, tiind prins 
din porunca împăratului Maximianus, fiindcă mărturisea că este creştin, a 
fost ucis prin tăierea capului. . 

ASS, mart. III, 553. Acest sfint (adicá Irineu) a fost episcop la Sirmium 
sub Dioclețian si, fiind prins, a fost dus de la Sirmium în Pannonia... 15 
$i înfățișat guvernatorului Probus. Mărturisind înaintea acestuia si arátind 
pe față credința în Hristos, adevăratul nostru dumnezeu, a fost aruncat în 
închisoare ; apoi lovit cu vergi și după primirea sentinței, decapitat cu sabia 
a fost aruncat în rîul Sava... Si așa a suferit martiriul. 

ASS, mart. ll], 19... Aceasta s-a întîmplat și cu episcopul Irneu al 20 
orașului Sirmium... | 

Fiind adus la Probus, guvernatorul Pannoniei în această parte, și fiind 
întrebat dacă voiește să jertfească, fericitul Irineu a răspuns: „Dar nu pre- 
fer să trăiesc împreună cu voi...“ | 

Si după ce au ajuns la podul ce se cheamă Artemis, ... fiind lovit cu 25 
sabia, a fost aruncat în riul Sava. : 

Sávírgitu-«-au acestea în luna august, douăzeci si unu, în Sirmium, pe 
timpul guvernárii lui Probus. 

ASS, mart. III, 614. În Sirmium se sărbătorește ziua sfinților Montanus 
presbiterul si a Maximei, soția lui; fiind prinși, aceștia au fost aruncați în 30 
rîu; se mai sărbătorește şi ziua altor patruzeci de martiri. i 

ASS, aprilie, I, 244. În Scitia, în cetatea Tomis; ziua. de naștere a sfin- 
tior Evagrius și Benignius... i 

n Scifia, ziua de naștere a sfinților Toma, Evagrius, Benignus și alți is 
cinci... 

Evagrius si Benignus martirii și-au primit cununile (de martiri) in Scitia, 
in cetatea Tomis, la 3 aprilie. 

ASS, aprilie, I, 534. Si in Sirmium se sărbătorește ziua maritirului Rosinei, 
Moderatei, Romanei a lui Secundus cu alţii șapte, a lui Florentinus, Geminianus. 

ASS, aprilie I, 854. La Alexandria (ziua martirului) lui Apollonius pres- 40 
biterul şi, în Dacia Ripensis, al lui Gaianus diaconul. 

ASS, aprilie II, 126. Lupta sfinţilor martiri: Maximus, Dada și Quinti- 
lianus. Aceştia erau în timpul lui Dioclețian și Maximian, sub consul Gabi- 
nius și Tarquinius, de fel din oraşul Dorostolus în Moesia secunda. Dintre ei, 
sf. Maximus era citet al sfintei biserici. . . „45 

În aceeași zi (= 2 august) s-a făcut aflarea sfintelor moaște ale lui Maxi- 
mus, Dada și Quintilianus, Aceștia erau sub împăratul Maximian în Doros- 
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Eodem die Inventio sacrarum reliquiarum Maximi, Dadae et Cyntilliani... 
facta. Erant hi sub Maximiano Imperatore in Dorostolo civitate secundae 
Mysiae: et cum oblati essent Tarquinio Consuli, ac nollent diis immolare, 
verberati sunt et abducti in proprium locum, Ozobia dictum, ubi die XXVIII 

5 Aprilis capite plexi sunt. 

ASS, Aprilis II, 753. Sub imitium seculi V. 

Tomis in Scythia S. Theotimi Episcopi, quem ob insignem eius sanctita- 
tem atque miracula, etiam infideles barbari venerati sunt. 

... Tomitanam et reliquae Scytiae Eclesiam gubecnabat Theotimus 

10 Scytha, vir in philosofia enutritus, quem ob virtutem admiratione et laude 
prosequentes barbari Hunni, accolae Istri, Deum Romanorum appellabant, 
nam sane divinas in eo virtutes experti fuerant. Fertur enim, quod aliquando 
iter per hanc barbarorum terram facientes, eadem via obviam facti sunt iis, 
qui ad praedationem adequitabant. Lamentatibus igitur eius sociis, perinde ac 

15 si perituri essent, ille descendens ab equo orabat: quo facto barbari neque ipsi, 
neque comitibus eius, neque equis quibus insidebant nocuerunt, sed intuiti 
praeterierunt. Cum autem crebris incursionibus Scythas infestarent Hunni, 
quamvis natura sua essent feri; tamen eos ad mansuetudinem convertit, tum 
conviviis tum muneribus liberaliter excipiens. Qua quidem ex re vir quidam 

20 barbarus opulentum esse eum suspicatus, dolo capere statuerat. Parato igitur 
ad hoc laqueo ad scutum alligato, sicut in hostes consueverat ; illi dum colloqui- 
tur, sublata dextra funem immisurus erat, tanquam eum ad se et ad contribules 
attracturus. At vero manus in ipso conatu elevata, in aere remansit... 

Floruit temporibus Arcadii Imperatoris, interfuitque Synodo Constanti- 

25 nopolitanae... 

ASS, Aprilis II, 21 (= 962), 1. 'H ékkAnoía to0 Osoð ñ rapotxotoa 
Tor3iq z+ Exxinoiqg 100 Osod tÅ rapowxobog KannaSokiq xai nácaç tatg katà 
tónov tiis &yiag xa9oXikfjg £xkAnoíag napowiag ... 

Ovroc (= XZópac) yàp T'órz9oç óv tő yévet kai Gureiv Ev tfj rottig, àv 

30 éso yeveŭç oxoAtd xai 6teorpappiévng àgávn óc POGTIP EV kóopo, mupobpievoc 
tObc é&yiouc... 

3. Oüyx nat yàp àXXà ntAsovákt; npó tob ceXevo9f[vat abrov èv niote: Épyov 
înedeitaro evoefEş: npótov u£v yàp à; fip&Savro oí katà viv T'or9(av peyiotăveç 
KivetoOat katà TOv ypioriuvàv, &vaykâlovrec aùtoùç éc9íew elóoAó9ota, DoE 

35 «(ow &Svikotg tv katà z? V kóunv, êv ñ óiñysv ó Zépac, (va kpéa uù ei50i69vru 
&vri el99Ao90r0v xow|coci tobc xpoofjkovtag abtoig ypvotriavoùç gayeiv imi 
1üv 6woKvüv ónpociq, Eni tò toùç èv t5iove &uuovc gu) kE, toùç GE GLOKTOG 
ànatfjcoi. “Orsep yvotc ó uak&pioş Zópac où póvov abróc obk Égaysv t@v &net- 
pnutvov Ppopărov àid koi rapsA9oóv sic tò nécov Owpuaptópato toto müoi 

Aéyav: «'E&v ris qüyr] £x tüv kpeðv éxeívov, xptotiavóc obtoc elvat ob ó0vatav» 

Kal OwxÓAocs tobg mávtag pů uneceiv elg thv nayiða toU GiuBo)ov, Tobtou 

yobv Evekev oi tiv roravrnv ânârnv uüyxevopnevoi EtEBaiov abtóv tňç xópnc 
elta 62 petà xpóvov rivă Entrpeyov abrov £raveA9elv. Ilăirwv è kivn9évtoc 
neipaouod katà tò eta9ăc ónò vv T619ov, ttv&c z@v èx tc tpoeipnuévnc KOuns 


4 
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tolus, cetate din Moesia secunda. Cînd au fost aduși înaintea consulului Tar- 
quinius si n-au voit sà jertfeascá zeilor, au fost loviti cu vergi si dusi intr-un 
loc propriu al lor, numit Ozobia, unde în ziua a douăzeci și opta a lui 
aprilie au fo;t decapitati. 

ASS, aprilie I1, 753. Către începutul sec. al V-lea. 

La Tomis în Scitia (se cinstește ziua) sf. Theotimus episcopul, pe care 
l-au venerat chiar și barbarii necredinciosi, datorită sfinteniei și minunilorlui. 

...Biseria tomitană şi a restului Scitiei o cîrmuia Theotimus scitul, 4 
bărbat hrănit întru filozofie, pe care chiar barbarii huni, locuitori lîngă Istru, 
copleșindu-l cu laudă și cu admirație pentru virtutea lui, îl numeau zeul 
romanilor ; în adevăr constataserá la el puteri divine. Căci se spune cá mergind 
odată prin această țară a barbarilor, au dat în calea lor de cei care se 
duceau călare la prádáciune. Cum tovarășii lui se tînguiau, ca și cum aveau 
să piară, el cobori de pe cal și se rugă; în urma acestui fapt, barbarii 
nu lau vătămat nici pe el, nici pe însoțitorii lui, nici caii pe care sedeau, 
ci privind au trecut pe aláturi. Pe cind hunii supárau pe scifi cu desele lor 
"năvăliri, desi din firea lor erau sălbatici, totuși i-a făcut să se întoarcă la 
blindete, primindu-i generos, cînd cu oaspete, cînd cu daruri. De aceea un 
oarecare barba, bănuind că el este bogat se hotărise să-l înșele. Pregátind 
deci pentru aceasta un lat legat de scut, cum obișnuia împotriva dușmanilor, 
pe cînd vorbea cu el, ridică mîna dreaptă, cu gîndul să arunce funia, ca și cum 
ar fi vrut să-l tragă la el și la tovarășii lui. Dar chiar în momentul încer- 
cării, mîna a rămas nemișcată în aer... 

A înflorit în timpul împăratului Arcadius si a luat parte la sinodul 
din Constantinopol. . . 

ASS, aprilie II, 2 (= 962). Biserica lui Dumnezeu care sălășuiește 
în tara goților către biserica lui Dumnezeu din Capadocia și către toate paro- 
hiile bisericii catolice din acel loc... 

Acesta (= Sava) fiind got de neam și petrecîndu-și viața în țara goților 
în mijlocul unei populații sucite și curioase, se arăta ca o stea în lume, imi- 
tînd pe sfinți... 

3. Căci nu odată, ci adesea, înainte de a se săvirși, a dat dovadă de fapte 
evlavioase întru credință. Íntii cînd mai marii din tara goților au început să 
se agite împotriva creștinilor, „ilindu-i să mánince carne de victime, unii 
dintre băștinașii din satul în care ședea Sava au fost de părere ca pe creș- 
tinii de la ei să-i facă să mánince carne neprovenită de la victime în loc de carne 
de victime la apariţia persecutorilor, pentru a-i păstra neprihăniți și pe ei si 
pe ai lor și a înșela pe prigonitori. Aflind aceasta, fericitul Sava nu numai cá 
„n-a mîncat din aceste mîncăruri, dar venind în mijloc, a protestat înaintea 
tuturor, spunînd: „Dacă cineva mănîncă din acele cărnuri, nu poate fi creș- 
tin". Si i-a împiedicat pe toti să cadă în plasa diavolului. Pentru acest lucru 
cei care uneltiseră această înșelăciune l-au izgonit din sat, apoi după cîtva 
timp, i-au îngăduit să vină înapoi. Punîndu-le la cale iarăși o încercare, ca de 
obicei, de către goți, unii dintre băștinașii din acel sat, aducînd jertre zeilor 

* Cf. supra Sozomenos VI, 26. : 


5 În anul 372, tn cursul persecuției lui Athanarich a murit şi Sava gotul. Cf. supra 
Vasile cel Mare, Epist., CLV,CLXIV,CLXV. 
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£Sviküv 9uocíaç toig Sotpovioiq ÉueAAov ópvóstv z@ Btbxtn uf] elvat tiva gpr- 
GTLavov £v «fj kópņ abrâv. “O 8£ Zâfac xappnoiacăuevoş náAw xai napeASQv 
£v néco tà cuveópig ÉXeysv: «Yn£ép Euod unăeic ónóon ¿yQ yàp xptotiavóc 
tli.» Tóte Émwtávtog tob Otbktov, &uooav ot KOunTec ToUc i5iove AnoKpv- 

Š ntovreg, ut elvai ëv TÑ kón a0r@v ypiotiavóy niv Évóc. 'Akovoac 8& ó &pxov 
tc &vopiac Eksievoe napaorijvai tòv ZăBav. Qç è tüpéctn, EnnpoTa tobc 
napaoriioavraş, sl Éyot tt ëv totç bnápxovciv abtQ. Tâv 56 «undăv àv nepipé- 
Bimrau mÀglov> sinóvtov, &5ovótvócac aütóv ó ăvouoc einev- «Ore pei fica 
oUte BAGyai Súvataı ó rotodroc.» Koi 70010 girov EkEhevoev abrov ftova 

10 ££g, 

: 4. Meténeita 58 Gvoynob ueyădov KivmSévtog ónó tæv üpaptavóvtov ëv 
tij Trotig katà tfjc toD Oeo &xkAnoia, ác ñ âyia finépo rod Ilácxa fivyikev, 
EBovin9n &ngA9etv elg &tépav nóXiw npóc l'ou891xüiv xóv Tpsopotepov uet! abxob 
Enwedtoau tijv Eopriv. IIopevouévo SE adr katà tv 666, @g9n &vhp ttc bnep- 

15 peyt9ms kai Aaunpăc tij elóéq, elnev 52 Q0tQ. «'"Ynóotpsyov xai &ne9e Ttpóc 
ZavoaAüv tòv npeofutepov.» ʻO 58 Zâfac ânekpi9n Aéyov are. «XavooAdc 
&noânpet.» "Hv 88 ô. XavoaAüc iù tòv Stwypòv Quyàv xai ypovicaç èv vij "Po- 
Lavig: tóte obv Bui cv &yiav ñuépav toO Ilkoxa 2AMAb3e. npocgótag sig ră 
idrar 815 un eibóc ó Zópac repi zñç Enav65ov adtoð rara &nexpi9n tõ 8p5tvu 

20 abtà xai &roA£uet Topsu9fvat npòç l'ouS9tküv tòv npecBotepov. Mn Bovioutvov 
dă aùtoð n&wSfivai tj xpoctáynatt, üovo sb8(aç otonc ură iv pav ékeivnv, 
i99 nAfjSoc repov Xióvoc éri tò npóconov fic yc ôç &aopayfivat thv 686v 
Kai ph 5bvao3a abtóv GuA9civ. Tóte cuvfjke éna Osod eivai tò kohýov 
aÙTÒv rtepattépo &aBñvaj, xeAcbov dAXà &vaADcot Tpóc tòv tpsofütepov Eavoa- 

25 dăv: kai &0Aoy"cag tòv KÚptov bntorpevev. Kai Seaoâpevoc tóv XacovoAüv 
êxápn xoi &nhyyetev abt kai &ilor miciooi jv òntaciav fjv ts xotà mv 
686v. 'ExéAecav 8£ tiv fiuépav toD IIóoya èri tò abtó. Tü 6& tpity vuxti perà 
tijv Eoprăv î6ob èx 705 táypatoç t@v àosB@v 'AS&pi5oc, vic "Po9eotéou tob 
Bacuickov, petà păhayyos àvóuov XAgoctóv énÉotn elc tv kóunv ékeivnv koi 

9 gbpàv tóv xpeofirepov &v 7 oikqo abtob ka9&080vta, énoínoe 6g9fjvav. ópoiwç 
Kai tóv Xáfav youvâv dpravytvru ăn rfic orpouviis Seopoic nepiéBoAev. Kai 
Tov èv mpeoBvrepov 89 ăudEnc katetyov, tòv 8ë Xáfav yopvóv dc yeyévvnto: 
Kai &rf]yayov abróv dă tóv vanüv äs npoopâroc ňoav gAoyíoavtec, 8tokovtec 
Kal TUnrovrec ËEÚÀotç koi epayéAXoi; Gu; kal àvmAeGc qepónevoi katà tàv 

35 6oviov toD Gzob... 

6. Kai pet’ ob mo) ñA9ov oí &rootaAÉvtec napà 705 'ASapi5ov, qépovtec 
Bpopara, st5wA69vra: elrov 8ë npòç tóv npeoBvrepov xoi tóv Xáfav «Tobra 
`A96ptu6oç &kéAeocev butv KomoSfivai, iva păynre xoi ñóono9s £x Savátoo 
tüg Voxüc bpv.» "AnokpuStvroc SE 705 xpeopotépou kal einovroc: «Tatra ñustç 

40 otx to9iopev: ob yàp Efeomv uïv: Ad napokedevoare "A9api50v tva keAzvog 
fiic otavpoSfiva ñ GAAoc &noc BobAowo &voipn9f[vau» Aéyei ô Xágoc «Tic 
6 &nocte(Aac taðta;» Oi 56 elnov: «O 6sonótnc 'ASápiBoc.» “O 8ë Zápac ginev 

«Elç ŝeonótnç Osóg èv obpavotç &crwv: *A96pi6oç 52 &vSporoc âosfijc xai érika- 
1ÉpatOgc...» 

45 7. 'Tóte yvobg nâvra rara "A9ápiboc Kehever ávaipn9f(vai obróv- oi yoðv 

ónnpétar zfic âvopiac &Gcavtec tòv npeofirepov Zavoaiăv 5toptov, napéXapov 
70v Zápav koi &mñyayov nvi5ot napă tòv norauăv xóv xaAo0uevov Movoaiov... 
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erau gata Să jure înaintea prigonitorului că nu este nimeni creștin în satul 
lor. Sava însă, arátindu-se iarăși sincer şi venind în mijlocul adunării, zise: 
Cind s-a înfățișat pri- 


ău. Ei au răspuns că n-au nimic, iar nelegiuitul n-a ținut 
i vătămat“, 


trece sărbătoarea împreună cu dinsul. În Vreme ce mergea pe drum a văzut 
un bărbat de o mărime extraordinară și strălucit la intátisare, care i-a zis: 
„Intoarce-te $i du-te la preotul Sansalas", Sava a răspuns spunînd: »Sansalas 15 
a dispărut“. Căci Sansalas fugise din pricina persecuției si trăia în tara roma- 
nilor, dar atunci se întorsese pe tatá în patrie pentru sfînta sărbătoare a 


îi p orunceste să se indrepte spre preotul Sansalas.Si binecuvintînd pe Dumne- 


În același timp l-au luat și pe Sava dezbrăcat din asternut și l-au aruncat în 30 
lanţuri. Pe preot l-au așezat într-o căruță, iar pe Sava l-au dus gol cum se 
întîmplase. Şi-i tîrîră prin zăpada care fulguia, urmšrindu-i $i lovindu-i cu 
vergi si bastoane, arătînd cruzime și neindurare tată de slujitorii lui Dum- 


7. Atunci Ataris, aflînd acestea porunci să fie omorît. Aşadar slujitorii 
à -l duseră la rîul 45 


„ ce se cheamă Museu 5 să-] înece... Cînd fu adus pe malul rîului, cei care-] 


E 
P] 


#=== EI A > 
* Riul Buzău de azi. 
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'Hvika 8ë fy9n Eni thv 5x0av toÜ rotapyob, oi xatÉyovt£c aùtòv ÉXeyov Tpoç 
QAAñAkous: «AebTe Tov &9%ov tobtov AnOAVOOHEV! nó9ev yàp yvógetat tobto 
'A8ápi6og;» "O 58 pak&pioc Zápas elev npòç abTow. «Ti patatoXoyette kai 
ob motite TÒ NpPOOTETAYPÉVOV óptv;..Tóte Kat&youctv abtóv sic 10 Ü8op... 
5 xai piyavteç aùtòv Kai Emévteg abt Sov xatà toU tpox fiov, ènietov ele 
tò BáSog' xoi oüto nedeoScig iù E0Xov xai dâaros &ypavtov Egvhate, ts oo- 
tnpiaç tò cóppoXov, àv ët@v tpiúkovta ÒKTÓ. Exs)sub9n òè RTQ tob cof- 
Bátou tÅ petà TÒ Ilácya, uç tori npò măs ióüv ânpiiiiov, Vnareiac Phaviov 
èni Obahevriviavoð xai Oùúáhevtoç abyobctov. Ebptokovtat obtot DROTEVOVTOG 
10 tov Kai 'Apiv8éov. 
Mo Eit ţa ba abtóv èk toO Ü6ntoc oi poveic &of[xav tagov Kal 
ăvexâpnoav' GM oUce KDOV OŬTE Ti Snpíov TO góvoAov fiyato abTob, ad 
dă xepoc t@v &ogAqüv covectüAm koi &meté9n To Aciyavov, 6nep Cuvios Zo- 
pavóc, ó Aapnxpótatoc 5ovE Tic Ev3iac, munâv ov xúpiov, ànootsihaç àbo- 
15 nictoug üv9pórouc, EK 700 BapBapikob siç Tv Popaviav pethveykev Koi xa- 
pujópevog tij éavtoðŭ natpiðı pov tipov Kat xapróv n(oteoc Evbobov, eic tv 
cc e IL 8* (= 968) 1. BaciAevóvtov t@v &cepeotütov Aiokàn- 
mavoð kai Ma&uuavob, ări tfjg bnareiug Tapkvviov kat Tapiwtov, ëv õevtépq 
20 awrâv üpyi, ñ rod óvaBóAou xară tæv xpiomavâv &béppn5ev pavia... I 
2. Tfj 9& ëmaÓpuov üv9ponóc tt; pawbâns 1poosA9óv t Tapkuvio elnev 
Eiciv pete &vbpec, ot tives TÅ Ieo fipépe oK A9EAnoav net&apxfjoot toic 
npoctéygaoiv cov, xai Júcar toic 9eoic, Aéyovtec £autobg npockuveiv óvo 
ră Oc 16 èv toic obpavoic. Tabra ükobcac ó Tapkóvioc, &ntoretev npòç abrobç 
25 oikeioug onnpétac eic zÓ cvoxe9fjvat abtoúç. "AnsMSóvt& i oi ónnpécat ps 
aütobg àv tà Krhhari, oUto npocayopevopévo Otofiq, £bpov abtobg EVXUS 
10 Os rpocüyovtac oóc tivag ouoyxe96vroç, xai divoeot ovónpolç deYtvraș, 
ñyayov o)tobg ovvtópaç v AopootóÀLO. Koi elige 9óvtsc, &onépaq xaxaAopob- 
enc, &r'yyyeu.av 1 T apkvviq Aéyovtec, "Ori ouvsoxé9ncav oí &v9ponot &keivot, 
30 oi d&yovrec $autobc elvat xproriavovc. Tapxbvtoc Š Enapxoc einev. D 
xñ Öp nponerâs ob Séyopar abtoóc, Ghid tf] Üpecépq. míotet TOUTOVG QUÀ z 
toc npot. Ot ë otpatðta, KaTE tò npootayIèv aÙtoTç, poata aùtoùç EOG 
npot... 
i 3. Aagpovnaros* OE yevou£vou, KEĂELEL ó Tapkóvioç aiva sepale 
35 gòtoð toùç “Aylouç, xoi Éopoxóc xoi xaxavofjoag OLTOLG etrev. Ošroí PE o 
Katappovýoavtes tv Tinecépov npoctoyuütov, kai Aaxpebovtec KaTa TÒ T&iov 
9£Anpa. Koi strev poç abroóc. Ilpârov einarE pot Tù óvópoto ópóv. “O Gytoc 
MáEoc elnev* "Eyó pév, xară vv niovv ñHGOv èv Kvpío 'Incod Xptotó, xr 
onavóç ei pETÀ tobtov TÖV â5eipâv pod. Katà 6š àv9pózouç, Matuoç Š 
40 yopar. Tapkóvioç ó "Erapxoc glmev` “Qç npéngt xXnpixóv ónoopyoDvta, OU id 
S9coig, AAA Ertpo tivi obtac &nepi9me” ó 58 &XAoç ó Énópevóc. coi, 6 siç TO To 
àv%otápevóç pot, Tic Aéyexon; 6 88 ânekpi9n abt, Adâac, xai fiueic i lira 
èopèv bc koi 6 à5eA 0c fuv elnev ó np6repoc. Tapkovtoc elev. Kai Š 1p Ve 
zic Aéyetar; 'O üytoc KovnuAMavóg elnev: KuovudX)tavoç Aéyopoi, xptotiuvoc 
45 66 cip. 
RT e E 


* Legi debet Babyboua7oc, cf. ASS, Aprilis II, 9*. n-b. 
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aveau în pază ziseră unii către alții: „Hai să slobozim pe acest nevinovat, 
căci de unde va cunoaște aceasta Atrid?“. Dar fericitul Sava le spuse: „De ce 
vorbiti în zadar si nu faceți ce vi s-a poruncit?"... Atunci îl coboriră spre 
apă...; aruncîndu-l și punindu-i un lemn pe git, îl impinserá în adinc. Și 
sávirsindu-se astfel din cauza lemnului și a apei, pástrá neprihănit simbolul 5 
mântuirii, la vîrsta de treizeci și opt de ani. Săvirșitu-s-a in simbáta a cincea 
după Paști, adică în ajunul idelor lui aprilie, sub împărații Valentinian și 
Valens și pe vremea consulatului lui Modestus și Arintheus. 

8. Apoi tirîndu-l din apă, ucigașii îl aruncará neîngropat și se depărtară. 
Dar nici cîine, nici vreo fiară nu s-au atins deloc de el, ci rămășițele au fost 10 
adunate si îngropate de mîinile fraților. Unius Soranus prea strălucitul 
conducător al Scitiei, cinstitor al domnului, trimise oameni vrednici de 
încredere și îl transportă din ținutul barbar în țara romanilor. Ș dind țării 
lui dar de pret si rod slávit al credinței, îl trimise în Copadocia. . . 

ASS, aprilie II, 8* (= 968) 1. În timpul domniei prea nelegiuifilor 15 
Dioclețian și Maximian și al consulatului lui Tarquinius și Gabinius, în a doua 
guvernare a lor, a izbucnit sminteala diavolului împotriva creştinilor... 

2. A doua zi, un om smintit mergînd la Tarquinius i-a zis: „Sînt trei 
oameni, care în ziua de ieri n-au voit să se supună poruncilor tale si să jert- 
fească zeilor, spunînd cá ei se închină singurului Dumnezeu care este in. ceruri. 20 
Auzind aceasta, Tarquinius trimise la ei slujbasi de-ai lui ca să-i prindă. 
Ducindu-se slujbasii la ei în proprietatea numită Ozobia, îi găsiră făcînd rugă- 
ciuni lui Dumnezeu. Prinși și legati cu lanțuri de fier, ii duseră in scurtă vreme 
la Dorostolos 7. Si intrind, cînd se lăsase seara, vestirá pe Tarquinius zicînd 
că au fost prinși oamenii aceia care spun cá sînt creștini. Guvernatorul Tar- 25 
quinius a zis: „La vremea aceasta nu-i primesc in grabă, ci cu răspunderea 
voastră páziti-i pînă dimineață. Potrivit poruncii, soldații îi păziră pînă dimi- 
neata.., 

3. Cind se luminá de ziuš, Tarquinius porunci sà fie adusi sfintii inaintea 
sa şi vázindu-i spuse: „Aceștia sint cei care au nesocotit poruncile noastre 30 
şi se închină după voia lor". Si zise către dinșii: „Mai întîi spuneti-mi nu- 
mele vostru“. Sfintul Maximus zise: „Eu, după credința noastră in domnul 
Isus Hristos, sînt creștin împreună cu acești frati ai mei; după oameni mă 
numesc Maximus". Guvernatorul Tarquinius zise: „Ai răspuns cum s-ar 
cădea față de un cleric care slujește nu zeilor, ci altcuiva. lar celălalt care 35 
îți urmează si este mai încoace în fata mea, cine zice că este?“ Acesta îi 
răspunse: „Dadas, si noi sîntem așa cum a spus si fratele nostru dintîi“, Tar- 
quinius zise: „Și al treilea cine zice cá este?“ Sfîntul Quintilianus spuse: 
„Mă numesc Quintilianus și sînt creștin.“ 


7 Durostor. De remarcat că aceşti martiri făveau parte din mediul rural. 
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4, MayviJaavoUO 58 toO vorapiov ikAagpávovto; Tobe Ékatépov Aóyouc, 
TaBíivoç 6 "Yratrog elnev: "E&éXapsc nâvrov tà Ovouara; MayvüXaavóc ó vC- 
tápos Qmegcp(9n' Edv releva ñ &oucía butv, ådvayvwctýtw tò 6goc T'eivioc 
ó "Ynotog gslmgv' 'AvâyvoS. Tóte Mayviiavóg ó votüpioc &vuyvobc gingv- 

5 "A zEciofov óvópata Eni nâvrov taðtá £orw, Matiuoc, Adðaç xai KuvuuXtavóç. 
Tórte esinev ó "Enapyos: 'I8ou èv tatc xepoiv fjv xapeyéveto ñ ópetépa åyánry 
si oŭv Deere Choar, ånéhàIetre xai 9voare zü utpi tõv Seâv, xai čoeoðe iepets 
aòtõv, èrs Ó ispeùç 6 tipdv abtüv áx£Savev, kal npóc tòv uéyav Aia rov- 
p&wov Baoukta ünfjA9sev slç tò éxeivo onovpysiv. 'O os Mâtioş elmev: Kú- 

10 kiote Kai åvaiðéotate, ob 62 pofBți ov tò 8voua rod Kupiov...; 

5. Tapivioc è ó "Ynaroc npockoAscüuevoc Ad5uv xai KuovrMavóv, GovE- 
fovievev abroig tà XoAAÓv uaraiov Aóywv, styg vvnSein TovTovc 6eieăoat 
îm óXeOpíq eig tò olxetov Stinuu. Oi 6: &yvov Ad5ac xai KovrüJaavóc eltrov 
npăc abtóv: *Hustç ovvarvoðpev totg katà toD a6sApob fipàv Mabiuov A£ySsio, 

15 netsh oótoc ts radoiuktic 'Exrimoiac &vayvóotnc £otiv, kai abtóc xa) 0 
&nictatat thy Seiav ypagñv, xai olŠsv tò ti fjpiv ovuptpei npüttetv ob 58 +ñ 
Soiuovikfi uavíq àzatónevoc, &yvoeic TÒ TÍ cot cuppépe... 

6. Tafivog 6£ xai Tapkóvtog "Yxatoi ÓwXoyiGovto "poc àAXfAovc nepi 
tv npòç aùtoùç AgzySévtav Ord t@v 'Ayíov, xai KEXEVOVOIV Tov &ytouc Máptv- 

20 pac gl; pviakiv ánokatactagf[voi. Ot 68 "Ayiot énopebovto, Staheyópevor zepi 
rile ol<slaç cotnpíag... 

fe 7. Tóc ie Lans totg Onnptraic, tva. ánoS0cactv aro. "Anoâv3tvrov 
öt abr&v, einev FaPivioc totç bmmpéraiç: Ańoavteç teivate abTobg sic thy Yăv, 
xai oŭtaç abrobg nagritare. “Orcp &koboavrec ot ónnpétat, Tăyetov Enoinoav 

25 tò xedevodtv abtotg. Tapxóviog einev. 'Ensporioure aòtoúç säv 96)ocuv net 
o9fjvou fuiv, kai 90001 toig 9eotc, si 52 ui] Éroui&copev adroic áAXac miuopias, 
Gore à xaklorov Bacâvav ânaiioyăvar aùtoùç 705 Gñv. "EnepornStvrec 5 
èk tõv brnperbv oi &yuot Máptopeç, óc è% vòç otópatoç elnov: ‘Hyetç ro 
toU God à6uvago9évtec, kareepovhoauev TÖV bpeTÉpOV Bacávov, xai obăă 

30 covoipotuev tot; pabioic bv fovAcópaciv elg; tò 90oat Saipoctv. Ot $& rn- 
p£tai rabra ăkovoavrec è% abtv, ărhyyetiav abroic. Tapkóvtoc "Ynatoc elngv: 
Edv ph Stoa meuo9ñva, B&XAete abtobc elc gukagúñv, ¿rsh Aowróv dpa. àpi- 
otov toTiv. e 

8. "Opag 68 šB8óunç nepaia9etonc, éxéAeucov ày9flvai toùe Avlove inl 

35 «of Bipuarog' napactávtov 8Ë abtÓv, elnev Tpòç abTobe Tafivtoc Š "Ynutog' 
Ti Mâtiue, 2Bovievoo tl more byiăs eic tò Júcar toic Scot; o üytoc Má&uioc 
etmev. "Hyetg toraótyy Bovy oóx Éyopev: &onep obv kai po toótoo £iropév got 
öt MAP Tvl finete ob mpookvvobuev, £l pÀ t Kopio înv Insob Xput@ petà 
toð Iatpòç Kai toO &yiou IIvevuaroc. Tóte l'aivtoc ópyioSeic elnev npoc Tobe 

40 &y(ouç Máptopac: 'Eàv pă SeMhonre oTâvut ooopóvoc xai xpooxovfjcot totç 
$coig, &noAéco buăc, Kai siç tónovç BapBapikooc ot bpüc ane 9elv, xàxet 
1üc kepaAdg ånotunSiva xeAeoo. Tatta 6ë oi &yvov Máptupec elnov. Evopko6&v 
c£, iva toðtov tòv Aóyov nAnpóougc, öv EBovievow. Tóte ExEhevoav oi “Ynu- 
o ánevey9t[vax abcoüg elg tòv tăov tónov, Kküket rob; "Ayíouc &roKkegaAn9fivat 

45 Ot 58 &yvoi Mâprvpec Xaflóvtec thv wñoov, £5oEov 70v Osóv... I : a 

9. 'EXSóvtec 6& ol "Apoi ëv tõ 1ónQ tà 0UTO npocayopsvouévo Oboía 
ifj toč XpiotoD ogoyyíó: tå oixeta cópata opayioápevor, kai otnpuxSévtec 
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4, Cînd notarul Magnillianus lua declarațiile fiecăruia, consulul Gabi- 
nius. zise: „Ai luat: numele tuturor?“ Notarul Magnillianus răspunse: „Dacă 
poruncește măria voastră, să se citească textul“. Consulul Gabinius zise: 
„Citeşte. Atunci notarul Magnillianus spuse: „Numele pe care le-am luat la 
toți sînt următoarele: Maximus, Dadas, și Quintilianus“. Atunci Tarquinius 5 
guvernatorul zise: „Iată noi avem milă față de voi. Deci dacă vreți să trăiţi, 
duceţi-vă si jertfiți mamei zeilor și să fiți preoţi ai lor, pentru că preotul 
care o cinstea a murit și a plecat la marele Zeus, regele ceresc, ca să-i slu- 
jească lui". Sfîntul Maximus zise: „Prea nelegiuitule și prea nerușinatule, 
tu nu te temi de numele Domnului...?* 10 

Š. Chemind pe Dadas si pe Quintilianus, consulul, Gabinius îl îndemnă 
cu multe vorbe deșarte, doar de ar putea să-i momească spre pierzanie 
la ceea ce voia el. Dar sfinții Dadas si Quintilianus îi răspunseră: „Noi ne 
alăturăm la cele spuse de fratele nostru Maximus, pentru că el este citet al 
bisericii sobornicesti, cunoaște bine sfînta scriptură si știe ce ne este folositor 15 
să facem ; tu însă, fiind înșelat de sminteala demonilor, nu cunoşti ceea ce-ţi 
este de folos...“. 

6. Consulii Gabinius și Tarquinius discutară între ei cu privire la cele 
ce li se spusese de către sfinți și porunciră ca sfinții martiri să fie duși înapoi 
la închisoare. Sfinţii mergeau vorbind despre mîntuirea lor... 

7. Atunci porunciră slujitorilor să-i dezbrace. După ce fură dezbră- 
cati, Gabinius zise slujitorilor: ,Legati-i, intindeti-i la pămînt si biciuiti-i 1“ 
Auzind aceasta, slujitorii degrabă făcură ceea ce li se poruncise. Tarquinianus 
zise: ,lntrebatii dacă nu vor să ni se supună și să jertfească zeilar, iar 
de nu, să le pregătim alte chinuri, încât să-și sfirșească viața prin cele mai 25 
grozave cazne“. Cînd fură întrebaţi de către slujbași, sfinții martiri spuseră 
ca dintr-o singură gură: „Noi, întăriți de Dumnezeu, am disprețuit torturile 
voastre și nu ne alăturăm îndemnurilor rele spre a jertfi demonilor“. Auzind 
acestea de la ei, slujitorii ingtiintará pe aceia. Consulul Tarquinius zise: „Dacă 
nu vor să se supună, aruncaţi-i în închisoare, pentru că acum este vremea 30 
prinzului*. 

8. Trecind de ora a saptea? porunciră să fie aduși sfinții la altar. Cînd fură 
de față, consulul Gabinius le zise: „Ei, Maxime, ai chibzuit odată cuminte să 
Jertfesti zeilor?“ Sfintul Maximus răspunse: „Noi nu avem o astfel de hotă- 
rire, Precum ţi-am spus şi mai înainte, noi nu ne închinăm altcuiva, decît 35 
numai domnului nostru Isus Hristos împreună cu tatăl si cu sfîntul duh". 
Atunci Gabinius míniat zise sfinților martiri: „Dacă nu voiti să stati cuminte 
şi să vă inchinati zeilor, vă voi nimici; voi face să plecaţi în locuri barbare și 
voi porunci ca acolo să vi se taie capetele“. Sfinții martiri ráspunserá urmă- 
toarele: „ Jurámu-te să împlinești această vorbă, pe care ai chibzuit-o". Atunci 40 
consulii porunciră ca aceștia să fie duși înapoi la proprietate si acolo sfinții 
să fie decapitati. Luînd cunoștință de hotárire, sfinții martiri slăveau pe 
Dumnezeu .... 9. Cînd ajunseră sfinții în locul numit Ozobia, după ce-și pecet- 
luiră trupurile cu pecetea lui Hristos și se sprijiniră pe sfîntul duh, fură de- 


20 


$ Ora a șaptea corespunde orei a treisprezecea în vremea noastră. 
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16 &yío Ilvebuari, &xekegaAXia9nkav ónó toU oxekovAGtopsec, KUTĂ zÓ wngio9šv 
bnó tbv '"Ynóiov, kai oDtoc t Oz à «wi énictsucav, ünéóckav tàç oikeiaç 
woxüác. “Eraðov 8£ oi üyvot Mápropec Má&ipoc, Ad5ac, kai KuvttiXAtavóc unvi 
'Anxpik(o, eikaðı óy5ón, èv xfj xópg ttj 'OtoBig, BaoiAevóvtov Aokinrtavod 

5 kai Motimavod, kai bnatevâvrov Tapkvviov xai Taßıviov. 

ASS, Aprilis III, 419. VI Kalendas Maii. In Axiopoli natalis Cyrilli. 

ASS, Augusti VI, 515. In Syrmie natalis sanctae Bassillae virginis. 

ASS, Septembrie IV, 55. Sanctorum martyrum Macrobii, Gordiani, Heli, 
Zotice, Luciani et Valeriani ... 

10 Oro. 6£ yevóuevot ară tv Toutov n6iuv, évaX9o0vtac súpov Tov; áylouc 
Zori6v, kai Aovkavióv, xai “Hiei trjv eig Xpiotóv 6uoioyiav napă Moti 
t T"Yvsuóvt. 

Hi vero (Macrobius et Gordianus) cum pervenissent ad Tomitarum urbem, 
invenerunt sanctos Foticum, Lucianum et Heli pro Christi confessione 

15 decertantes apud Maximum praefectum. 

In Tomis civitate natalis sanctorum Stratorii, Valerii, Merobi et Gordiani. 


ASS, Septembris V, 29. Marcianopoli in Thracia sanctae Melitinae mar- 
tyris, quae sub Antonino imperatore et Antiocho praeside ad gentilium fana 
semel et iterum ducta, cum idola semper corruerent, suspensa et laniata, 

20 comprepraedicaret, ac demum capite plexa est. 

Melitina martyr, Antonino Romanorum caesare, ex Marcianopoli 
Thraciae urbe fuit. Cum autem Christum praedicaret, comprehensa 
ab Antiocho eiusdem urbis praeside, confessaque se Christianam esse, 
gravissime caeditur. Deinde pertracta in idolorum templum, ut immolaret, 

25 fusis ad Deum precibus effecit, ut idola conciderent et conterentur. Ex quo 
factum est, ut Graecorum multi una cum praesidis uxore in Christum crederent. 
Quare flagris iterum caesa, in carcerem detruditur: deinde educta, nudataque 
suspenditur, et in lateribus scalpitur: rursusque in alterum idolorum fanum, 
ut sacrificaret, ducta, Deum precatur, statimque collapsa idola in frusta con- 

30 teruntur. Quamobrem, lata in ea, sententia, gladio caput ei amputatum fuit. 
Cuius reliquias Acacius quidam pius ac timens Deum translatas, in insula 
Lemno condidit. 

ASS, Octobris I, 30. Tomis in Ponto sanctorum martyrum Prisci, Crescen- 
tis Euagrii. 

35 In Thumis civitate sanctorum Prisci, Crscenti, Euagri, Denegothiae, 
Faustini, Martialis, Ianuarii... Alexandri, Euprobi, Digne, Gothiae, Saturnine, 
Spei, Casti, Primi, Donati, Passici, Propi. 

ASS, Octobris, II 411, In Axiopoli natalis sancti Dasii. 
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pitafi de către soldatul însărcinat cu paza lor, potrivit hotăririi date de către 
consuli ; și astfel își dádurá sufletele lui Dumnezeu, în care crezuserá. Patimiră 
sintii martiri Maximus, Dadas și Quintilianus în luna aprilie, în ziua a două- 
zecișiopta, în ținutul Ozobia, în timpul domriei lui Dioclețian și a lui Maxi- 
mian și pe vremea consulatului lui Traquinius și al lui Gabinius. 5 

ASS, aprilie III, 419. În ziua a șasea ° înainte de calendele lunii mai. În 
Axiopolis se face pomenirea zilei de naștere a lui Cyrillus. 

ASS, august VI, 515. În Sirmium se face pomenirea zilei de naștere a 
sfintei Bassilia fecioara. 

ASS, septembrie IV, 55. (Pomenirea) sfinților martiri Macrobius, Gordia- 10 
nus, Heli, Zoticus, Lucianus și Valerianus ... 

Cînd aceștia veniră în orașul Tomis, găsiră pe sfinții Zoticus, Lucianus 
și Heli luptind ín fata guvernatorului Maximus pentru mărturisirea întru 
Hristos. 

Iar aceștia (Macrobius și Maximus), cînd au venit la orașul tomitanilor, 
au găsit pe sfinții Zoticus, Lucianus si Heli luptind în fata prefectului Maxi- 
mus? pentru mărturisirea lui Hristos. 

În cetatea Tomis se pomenește ziua de naștere a sfinților Stratorius, 
Valerius, Maerobus și Gordianus. 

ASS, septembrue V, 29. La Marcianopolis, în Tracia, (se face pomenirea) 20 
sfintei martire Melitina, care, sub împăratul Antonius si guvernatorul Antio- 
chus, a fost dusă o dată, apoi a doua oară la tempelele idolilor ; și fiindcă idolii 
se ER mereu, a fost spinzuratá si sfigiatá si in cele din urmá a fost decapi- 
tată, 

Martira Melitina, din vremea împăratului romanilor Antonius, era din 25 
orașul Marcianopolis din Tracia. Fiindcă predica pe Hristos, a fost prinsă de 
Antiochus, guvernatorul aceluiași oraș și mărturisind că este creștină, fu lo- 
vită îngrozitor. Apoi tîrită în templul idolilor, ca să jertfească, prin rugăciuni 
îndreptate către Dumnezeu a făcut ca idolii să cadă și să se sfárime. De aceea 
s-a întîmplat cá multe femei grece împreună cu soția guvernatorului au crezut 30 
în Hristos. Pentru aceasta fu lovită din nou cu bice și aruncată în închisoare; 
apoi fu scoasă si fu spinzuratá goală si crestată pe laturile corpului. Dusă ia- 
răși în alt templu al idolilor, ca să jertfească, rugă pe Dumnezeu și îndată ido- 
lii se prăbușiră și se fárimará în bucăți. De aceea, fiind dată o sentință împo- 
triva ei, capul îi fu tăiat cu sabia. Acacius, un om pios și temător de Dumnezeu, 
îi transportă rămășițele și le îngropă în insula Lemnos. 

ASS, Octombrie I, 30. La Tomis în Pont (se face pomenirea) sfinților mar- 
tiri Priscus, Crescens, Evagrius, Í 

În cetatea Tomis (pomenirea) sfinților Priscus, Criscens, Evagrius, Dene- 
gothia, Faustinus, Martialis, Ianuarius .... Alexander, Euprobus, Digna, Got- 
hia, Saturnina, Speus, Castus, Primus, Donatus, Passicus, Propus. 

ASS, octombrie 1I, 411. 1n Axiopolis (se face pomenirea) zilei de naștere 
a sfintului Dasius. 
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9° în ziua de 26 aprilie. 
10 Maximus era guvernatorul Moesiei. 
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. SYNAXARIUM ECCLESIAE CONSTANTINOPOLITANAE! 


„| PROPYLAEUM NOVEMBRIS ` 

ASS, Aprilis 17, p. 608, 32—46. Tü abrîj 5uépo &9Anoic 705 áytoo uápto- 
poc Zâfa toU l'ót9ov. Ovroc ñv îni rile footiciac Obaievriviavob, ë< tfc u&ymc 
òè xv Fót9ov. "Ex na669ev xproziuvăc Óv, od pâvov dneorpepero tù siboAó6- 

5 Sura Bpópnata, QAA0 xai rob BouAonuévoog abtóv ânoyeveodau DwkdAvEv: vti 
Sè adrâv ti|v elg Xpictóv niony napariStuevoc, ttoXAobc šmorpépov épáruev. 
'Ertovctüvteg oóv..£r' aùtòv oi el6oAoXGtpot Pig tñç nóAeoc &nhiaoov. Metà 
8ë xpóvov tiv 'A9avapiyou toU üpxovtoc t&v Iótr9ov čtwypòv xivíücavtoc 
KOTE yptortav@v Kai návtac TObG tóv Xpiotóv Seóv xnpóttovtag Avpatwopévov, 

10 îxparh9n xai abtóc xal àv x tç &uâEnc üEovi npooTedeic îni tv Boküv cfc 
oikiac Expenăo9n. i e 

ASS, Aprilis, p. 609, 1—5. Kai àroyeócacSa: tv eiðwholótov ui neoSeic, 
fix9n Eni tòv noxauóv Movouiov, rpocós9évtoc abtQ Eviov ueyiorov katà tob 
1pax"Aou' kai èv at Puggiç ânenviyn, Eroc üyov rñiç ñkukíaç tprakootóv óy8ó6ov. 

15 ASS, Tun. 24, p. 767, 28—37. 'Eravactáoeog Së katà tobg tÓte Xpóvoug 
yeyevnuévng tæv Xku9Gv 89uüvtov tòv "Iotpov kai tòv Opârnv Anitonévov, 
áptt petà Tv redevrăv Aokinravod Ma&uuavóc thv Bacukelav Kkaracxóv èv 
ppovtiði xoAAf kal dpmyoviq EyEvero, ud€iota ià tò 16v Mépnapo9 tóv kép- 
Xovra Tv Exv9&v, peyéðé: oópatoc xai fón t&v moMiăv burpépovta, tpoka- 

20 Acto9ai aurov ñ riva. tv peT’ abtoO toO Soyoviouo9at... 

ASS, Sept. 13, p. 40, 7—24. Tù abră fin£pg ăSincic tàv &yiov paptópov 
Maxpofítov, Topâavod, 'HAset, Zorikod, AouktavoU xai OboAspiavoO. Obtot 
èpaptópnoav Emi Aikivioo toO Bacuiéoc. "Ynfipxe 5 ó Maxpópioc Kanna56kns, 
ó 8& lopóiavóg èk tç t@v IIapgAayóvov èrapyiaç, ovvetuvdoboav Exovtec tæ 

25 ve tç fAwiag thy ppóvnoiv xai Erikoouovuevoi t katà Xpiotóv evocpeig, 
tetayuévoi è ëv ónmpsoiq tñç toO faotitoc tpanéónc oüc noAAà Èkreipáoaç 
6 Aikivioc, Eneinep obx loyvos reicot tiv siç Xpiotóv üpvrjcac9at nioTiv, Öne- 
popite: àv vf] Zku9iq, oupflouAdg èri rodro napă tæv olxeiov 8c&áysvoc. "HArtog 
yàp 18 xpóvo xai t xaAowtopíg ueraneceiv abtooc elc Goépeiav. Obrot 8& yevó- 

30 evor katà tv Topéov nóAw, &va9Xo0vrac ebpov 1obc áytouc Zorikóv xal Aov- 
xiavóv xai “Hiei Să tr|v elg Xprorov ópoXoy(av rapà Matiuo 16 Tyyspóvt. "Qv 
Ó uàv Zatikóg kai (p. 41, 1—7) Aovxiavóc petà rohAàç Bacávouc kiger èteheió- 
9noov. Abtoi 8& petà rod "Het elc pvioriv ëveBAñ9noav kai petà roX) aç Ti- 
popíag ó pèv “Hiei tü]v kepoiijv årotuýSn, Makpóßioç 8ë xai Topõtavòç dud 

35 xopóç tò t£Xoc &5£&avto. 'O è ObAepiavóg Eni tQ túp t&v üyiov Spnvâv &né- 
óoke tv WOXTV. 

ASS, Sept. 15, p. 45, 24—30. "A9Anoic toU âyiov u&propoc Nina. "Oc 
fv Eni tç BaciAetag Kovoravrivov toU ueyáXoo, yevvn9eic xoi tpageic Év Ti 
x&pa Bapfápov tæv xadovutvov Tót9ov, népav toð "Iorpov notauob. Où unv 
Sè &£xowóvti 1oiz Bappápotc, AA t&v eboeBovvrov ñv, dc kai yévet kai nepiovoiq 
npoéyov. O5ros cvAAng9ei; óró 'ASavapixou &pxovros toU É9vouc dă TÅV sic 
Xpictóv nioriv xai aikio%ic opoâpa, 8tà nupòç teAetobtat. 
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SINAXARIUL BISERICII CONSTANTINOPOLITANE 


VOLUM INTRODUCTIV PE NOIEMBRIE 


ASS, 17 aprilie, p. 608, 32—46. În aceeași zi este práznuirea sfintului 
martir Sava Gotul. Acesta a trăit pe vremea domniei lui Valentianus, în țara 
goților. Creștin din copilărie, nu numai că a respins cărnurile de la sacrificii, 
ci i-a împiedicat și pe cei care doreau să guste. În locul lor și-a pus credința în 5 
Hristos, i-a convertit pe multi si i-a botezat. Închinătorii de idoli s-au năpus- 
tit asupra lui și l-au izgonit cu forța din cetate. După un timp oarecare Atha- 
narich, conducătorul goților, a pornit o persecuție împotriva creștinilor si a 
nimicit pe toți cei care vesteau pe Hristos Dumnezeul. A fost prins și el, 

a fost fixat pe roata unui car și ars pe acoperișul une case. 10 

ASS, aprilie, p. 609, 1—5. Și nefiind înduplecat să guste din sacrificii, 
fu dus la rîul Museu: i se legă un lemn mare de grumaz și fu aruncat în apă. 
Fu înnecat la vîrsta de 38 de ani. 

ASS, iunie 24, p. 767, 28—37. Producîndu-se în acele vremuri o răscoală 
a sciților care trecuseră Istrul și pustieau Tracia, îndată după moartea lui 13 
Dioclețian, punind mina pe domnie Maximian, a ajuns la multă grijă si în- 
curcătură, mai ales din pricina lui Marmaroth, conducătorul scitilor, care se 
deosebsa dintre mulți prin mărimea trupului și prin putere. Acesta l-a chemat 
la luptă. de întrecere, pe dinsu! sau pe unul dintre cei din jurul sáu. 

ASS, septembrie 13, p. 40, 7—24. În aceeași zi este práznuirea sfinților 9o 
martiri Macrobius, Gordianus, Ilie, Zoticus, Lucian și Valerian. Aceştia au 
fost martirizati p» timpul împăratului Licinius. Macrobius era din Cappado- 
cia, iar Gordianus din provincia Paflagonia. Ei aveau înțelepciune înfloritoare 
pentru tinerețea vîrstei lor și ca podoabă credința în Hristos, fiind rinduiti 
la serviciul mesei împărătești. Licinius a încercat multe față de ei, dar n-a 25 
izbutit să le îndepărteze credința în Hristos. I-a exilat în Sciţia, după ce 
s-a sfătuit cu cei din jurul său. Căci credea cá cu timpul si prin suferință vor 
cădea iar în necredintá. Ajungind în orașul Tomis, aceștia îi găsiră luptind 
(pentru credință) pe sfinții Zoticus, Lucianus și Ilie, deoarece mărturiseau pe 
Hristos în fața comandantului Maximus (p. 47, 1—7). După multe încercări 39 
Zoticus și Lucian fură uciși cu sabia. Ei împreună cu llie fură aruncaţi în 
închisoare ; şi după multe chinuri Ilie fu decapitat, iar Macrobius și Gordianus 
își gásirá sfirșitul în foc. Valerianus și a dat sufletul plingind pe mormîntul 
sfinților. 

PASS, septembrie 15, p. 45, 24—30. Práznuirea sfintului martir Nichita 35 
Acesta a trăit in timpul domniei lui Constantin cel Mare, fiind născut si cres- 
cut în tara barbarilor numiți goți, dincolo de fluviul Istru. El nu s a însoțit 
cu barbarii, ci a stat în rîndurile cuvioșilor, remarcindu-se prin naștere şi stare 
socială. El fu luat de Athanarich, conducătorul poporului, din cauza credin- 
tei în Hristos; după ce fu chinuit mult, și-a găsit moartea prin foc. 40 
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PASSIO S. NICETAE 


(Anal. Bolland. XXXI, 1912, p. 210). 2. Nixńtaç toivov ó moş, ob tüv 
uvýunv Ev3&5e ofpepov Eopratonev, B&ppapoc ñv ÈK t@v népav tob Iotpoo 
notauod toU xaXoupévoo Aavovfiov npoooikovvrov l'ót9ov kat’ £xeivo Katpod, 
xâxe19ev yápitı kvpiov poorip vij Mowyeatüv dveretiev role «xai» tfj Ku ikov 
xópq, &pectj 5è Biov kai âvâpeiq wuxñç xai tfj toU yévouc repoz rác npótaç 
sixev xapà totç BapBépoiz ruuéç, Exov Thv ic Xptoxóv tnida xai 61:9a0kaX (av 
óp9ó8o&ov rapà Qeogihov Emox6nov tüv I'ót9ov óotic napov xaSvnEypayev 
tfj àv Nucaiq åyig cuvó8o Eni Kovoravrivov toU &boeBüc yevopévov ueyáAoo 
Booušoç . : . 

3. Xpóvov 86 ttvoc ropoxnkótoc, oi népav rod "Iotpou Báppapoi, ol KOAOV- 
uevoi 6730, &ppóAiov npoc &avtobg xvvfjcavtec xóAeuov elg óo pépm Erun- 
$ncav: bv toU évòç èv fyyetto Opittyévng toO érépou o£ 'ASaváptxoc. "Entxpa- 
reotipov 6ë toO 'ASavapixov gavévtoc, Dpuruyávnç npoogeoyet "Popototc xoi 
(p. 211) tàv abtóv katà toU dvttráAou Enekaieiro Boñ9suav. D'vopiGerot obv 
rara tj Pachet "Popatov OboAévtr kai kEAEVEL toùç Évibpupévouc katà ty 
Opáknv orpanbrac DonSeiv «à Dpittyév xai roic pet’ abo BopBépoiç katà 
'A9avapiyou kai tõv cóv abro Papfupov. Kai crpatebouciv mpomyobuevov 
Éxovtec tò 8gomotTukóv xai timov toU otavpoŭ onpstov, kai moiobvtai viknv 
Katà 'A9avapiyou nípav toO "Iotpoo toüc roAepgtouc siç PLYIV TPEVAVTEG. 

4. Abrn ñ npógacıç yéyovev xpiottavobc yeyovévat toc toXAoUc 1Óv pap- 
Búpov. Tóte ðè kai Obpoiiac 6 «àv l'ót9ov Eniokonos npâtov u£v ëmónsvoç 
Oeogiiq £mokórno xapóvtt xai noypápovti tý £v Nıkaig ovvóðo, cov9euévo 
68 xoi tfj yevopévy £v KaovotavnvounóAet ovvóðo ypáppata Epebpev yot9ikG 
kai tüg Ssiac ypagüg clc tv râv Tl'ót80v  yAGocav pexapoX ov tob; otroUG 
BapBépouç guav9ávetv ră Seta Ama napeokevatev. 'Enei 6€ Ovpoihac où póvov 
robe brd Opuruyévnv åhhà kai toùç bró 'ASavápurov tattouévovç BapBépouc 
xai égutobg tóv Xptotvtavuonov é6(6ackev 6 'ASavápixoc dc napoxapattopevnc 
tfjg ratpóac 9pnoxsíaç noAXobc tÜv xypiotiavitóvtov xoAactnpiouc oréBaXev. 
Tiponyeiro 58 abrâv ó üywog Nikiras. 


PĂTIMIREA SF. NICHITA 


E 


Pătimirea sf. Nichita cuprinde aproximativ şase pagini si a fost redactată 
în orașul Mopsuestia din Cilicia, în preajma mormintului sfintului Nichita, cîndva 
după sec. al IV-lea. Din ea aflăm că Nichita era got: de neam și a fost inițiat de 
episcopul Teofil, care a luat parte la.sinoadele din Niceea (325) și Constantinopole 
(sinodul arian din 360). Martirajul său s-a petrecut în vremea. cind. Atanarich 
se mai afla la nord de Dunăre, probabil în timpul persecuției din 372. Autorul 
a citit pe Socrates, din care reproduce textual pasajele care privesc activitatea 
episcopului Ulfilas. 

Ediţia folosită: H. Delahaye, Saints de Thrace et de Mésie, „Analecta Bol- 
landiana", XXXI, 1912, p. 209—215. 


(,, Anal. Boland."., XXXI, 1912, p. 210). 2. Sfintul Nichita, a cărui amin- 
tire o práznuim azi 1 aici, era barbar din numărul goților care locuiau în tim- 
pul acela dincolo de fluviul Istru, numit Dunăre ; şi acolo, prin harul lui Dum- 
nezeu a făcut să se înalțe lumină pentru orașul mopseatilor 2 și pentru tara 
cilicienilor, si prin tăria vieţii, bárbátia sufletului și vrednicia neamului său 
a ocupat primele locuri de cinste la barbari, avînd nădejde în Hristos și în- 
váfáturá dreptcredincioasă pe lingă Teofil, episcopul goților, care a fost de 
față ca semnatar la sfîntul sinod din Niceea sub marele împărat Constantin 
evlaviosul. 

3. După o trecere de vreme, barbarii de dincolo de Istru, numiți 
goți, au iscat un război fratricid între ei și s-au împărțit în două: pe unii îi 
conducea Fritigen, iar peceiia,ti Athanarich. Cei de sub Athanarich au ajuns mai 
puternici, iar Fritigen a fugit la romani (p. 211) și a cerut ajutor împotriva duș- 
manului său. Faptele acestea au fost aduse la cunoștința împăratului Valens, 
iar el a poruncit oștenilor aflați în Tracia să-l ajute pe Fritigen și pe barbarii 
din jurul său împotriva lui Athanarich și a barbarilor care-l însoțeau. Ei au por- 
nit cu oastea, avind în frunte semnul conducător, stápinitor și vrednic de 
cinste al crucii și au dobindit izbîndă împotriva lui Athanarich, dincolo de Istru, 
izgonind pe dușmani. . 

4. Acest fapta devenit un prilej pentru creștinarea multor barbari. 
Atunci $i Urfilas, episcopul goților, care l-a urmat întîi pe episcopul Teofil, 
prezent și semnatar la sinodul de la Niceea, participant si la sinodul ținut în 
Constantinopole, a inventat litere gotice, a tălmăcit sfintele scripturi în limba 
goților si s-a pregătit să-i învețe si pe ceilalți barbari sfintele învățături. 
Pentru că Urfilas propovăduia creștinismul nu numai la barbarii aflați sub 
Fritigen, ci și la cei rinduiti sub Athanarih, acesta a pedepsit mulți creștini sub 
motiv cá ar turbura religia lor strámogeascá. În fruntea lor se afla sfintul 
Nichita. 


1 Ziua pătimirii Sf. Nichita se sărbătoreşte la 15 septembrie. 
* Mopsuestia (sau Mopsos), oras în Cilicia, unde a fost inmormintat Nichita. 
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5. Oi noAXoi 5E t&v Boappápov ánh zf niorei tòv ypionaviopòv 6eËGuevot, 
ónip tç el; Xpiotóv níoteoc tfjc šv968s Gofic kateopóvnoav petà Tv bnoreiuv 
Tpariavod (p. 212) tò tpítov xai Exxvtíov, ka9&nep Ev ExkAnoiaotikaic iotopimç 
8nAobtnu. Ot6£'ASavapiyou rod B1afóXov ónnpétar tijv ón£p Xpictob nioTivte 
Kai Evoraatv tüv &yüov 6pâvrec, Opotépoc abroic rpoonvéy9ncav. 'EniAafó- 
usvor yàp Nikfjta toù åyiov Mópropoc kai kateáčavreç abtóv obpavtéc Te kai 
covipiyavteg eliç tò nöp Epaiov. "O SE üytoc uáptuc óp9óv xai åkMv npòç Tov 
Ozóv tóv Aoytwcuóv Éyov, oDtac Ereisib9n xai toO orepă&vov tç Bikatoovvns 
&&toScic cov Ertpoic nheioroc DapBüpotg thv £v obpavotç noMteiav EkXnpóoato. 


ACTA SANCTORUM 725 
5. Multi dintre barbarii au primit creștinismul cu simplitate si au dis- 
prețuit viața trecătoare pentru credința în Hristos, după consulatul lui Gra- 
tianus 3 (p. 212) pentru a treia oară si a lui Equitius, după cum se arată în 
istoriile eclesiasitice. Oamenii lui Athanarich, ascultînd de sfaturile diavolului, 
după ce-au văzut credinţa și statornicia sfinților pentru Hristos, au început 
să-i prigoneascá amarnic. L-au prins pe sfintul martir Nichita, l-au lovit, )-au 
tirit cu ei și l-au aruncat în foc. Sfîntul martir și-a păstrat judecata dreaptă 
și neclintită în Dumnezeu, a murit în felul acesta și, fiind cinstit cu cununa 
dreptăţii împreună cu multi alți barbari, a dobindit împărăţia cerurilor. 


3 Gratianus a fost consul pentru a treia oară în anul 374. 


LXXXVIL MARTYRES GOTHORUM ECCLESIAE 


Tñ ari) ypépe YAna t&v £v Tor9(q naptopro&vtov, && dv eioi rpgcpo- 
tepor 900, BaSovonc kai Obhpkac petà 900 viðv aütüv kai Suyacépov P’ kai 
'ApróAa uovátovtoc, Aaikoi è 'Afinnac, 'Ayíac, "Potac, "Hyá9pa5, 'Hoxónç, 
Ziiag, Ziynrţac, XoonpíAog, EovüpfAac, Oép9ac, Piivac: kai Ex t&v yvvaikâv 
5 "Avva, 'AXA6ç, Bapnv, Motk6, Kapika, Obnx& xai 'Avnyatc. Ovror brîipxov 
èni "Iyyovpiyoo Baocušoç tv T6r9wv xai Obohsvriviavod xai Obă)evroc xai 
Tpatavoð Baoiitoc “Pouaiov. Aux 58 thv elg Xprorăv ópoAoy(av ónò Obtyyov- 
píxou Stà mupóç rod uaprvpiov 1óv otégavov ÉXapov, épnprioavtoc Thv tàv xpt- 
oruavâv ÉkkAnoíov, Ev fi katepAéx9noav oi ytor püprupgz öte ovvâBn xai 
10 &v3porov tiva tij abtf] £kkXnoíg Kopitovta rpooqopüv KOTOGXESĂVvaL xai tòv 
Xpiotóv Spodoyhoavra abtóv yevécSat npoopopàv óXokavtoSévta bià nvpóc. 

Tovrov tà Asiyava ovvivyaye TkuSa, ñ Bacioca toO É9vouc tæv Tl'ót9ov, 
Xpicttavi obou xai óp9ó8oEoç, petà 8ë &tépov xpiotiavàv kai Aaikoó Ob£AXa. 
Kai kataMıroðoa tv Baarisiav tQ vi abtfic 'Apumpio, tónov £x tónov pei- 
15 Bovoa A9ev Eoc tic vic xv "Popatov. "HA9e Sè kai ñ 9oyütnp abtiic Aovixkiiia 
per abci[c. elta unvbei cQ vl airăc 'Apuimpio kai fjA9ev èv aurii kal ovvarfji ev 
abt, xaraAwtoUca tv AooAküAav elg Kotikov Eni tfj; Paoeiac ObaAevu- 
viavob xai Ocoðociov, xai Séðakev èk tv Aewüvov pepiðaç Ev nósti áyiacpóv. 
‘O è Ob£AXag âneASov nüAiw èv Dot9íq petà l'àa9ag xai Ai90 (Bo»AnSeic šzg- 


20 k&wbOn adr) 62 Üotepov ñ AovAK(AXa Ev siphvy é£xourmn. 


LXXXVIL LISTÁ DE MUCENICI GOTI 


Manuscrisul grec 1587 de la Biblioteca Naţională din Paris cuprinde o listă 
de mucenici goți din epoca împăraţilor Valentinianus, Valens şi Gratianus dintre 
anii 367—375, cînd a avut loc persecuția lui Atanarich. 

Ediţia folosită: H. Delehaye, Martyrs de l'église de Gothie, „Acta Bollandiana", 
XXXI, 1912, p. 279. 


„În aceeași zi! (se pomenește) lupta celor care au mărturisit in Gofia, 
dintre care sînt: doi preoți, Batuses și Vercas, cu doi fii ai lor și două fete și 
cu Arphylas monahul și mirenii Abippas, Hagias, Ryias, Egathrax, Escoes, 
Silas, Sigetzas, Suerilas, Suemblas, Therthas, Filgas; iar dintre femei Ava, 
Alas, Baren, Moico, Camica, Veco și Anemais. Aceștia au trăit sub Ingurih 
regele goților, și sub Valentinian, Valens și Graţian, împărații romanilor. Pentn 
mărturisirea lor către Hristos ei au primit de la Vingurih cununa muceniciei 
prin focul care a pîrjolit biserica creștinilor, în care au fost arși sfinții muce 
nici. S-a întîmplat] atunci cá un om, care aducea daruri la acea biserică, a fos 
prins şi, mărturisind pe Hristos, a juns el însuși dar lui Hristos, prin arder 
de tot. 

Moaştele lor le-a adunat Gaatha, regina poporului goților, care era cres- 
tină si dreptcredincioasá, împreună cu alti creștini si cu un laic, Vella. Si la 
sind domnia pe seama fiului ei Arimerios, mutîndu-se din loc în loc, ea a ajuns 
pînă in tara romanilor. A mers cu dinsa și fiica ei Dulcilla. Apoi a dat de ştire 
fiului ei Arimerios, s-a dus la romani si a mers împreună cu dînsul, lăsînd pe 
Dulcilla în Cyzic, în timpul domniei lui Valentinianus și Theodosius 2; și a dat 
părți din moaște în oraș întru sfințenie. Iar Vella s-a întors înapoi în Goţia 
împreună cu Gaatha și a murit ucis cu pietre. Mai tîrziu a adormit în pace 
și Dulcilla. 


1 La 26 martie. 
2 Între anii 383 si 392. 
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Abippas, martir got — 727 

Ablavius, istoric got — 493 

Abnova (azi Schwarzwald), partea de apus 
a Pădurii Hercinice, la izvoarele Dunării — 
51 

Abrittus (azi Razgrad, Bulgaria), oras în 
Moesia Inferior, scris si Abrytos — 351, 
409, 423, 473, 497, 589 

Absilia, oraș şi regiunea in nord-estul Pon- 
tului Euxin — 579 

P< Acacius, 1. episcop arian predică gotilor — 225, 

227, 595; 2. creștin pios — 719 

acatiri, trib hunic in luptà cu alti huni — 259, 
265 

Achaia, provincie in nordul Greciei — 9, 25, 
27, 233, 407; creştinismul — 53; devas- 
tată — 103, 595 

Acheloos, cel mai mare riu din Grecia; in 
partea lui de sus se numeste azi Megdova, 
iar in cea de jos i se zice Aspropotamos — 
675 

Acidava (Enoșești), stațiune pe drumul spre 
Apulum (Alba Iulia) — 581 

Acmonia, localitate în provincia Dacia, la 
sud de Sarmizegetusa Ulpia Traiana — 581 

Acontisma, oraş in Tracia — 123, 671 

Acrae, orăşel întărit pe țărmul Pontului 
Euxin, in Scythia Minor (Dobrogea) — 
351, 365, 671 

Acta Sanctorum — 705 —721 

Actus, demnitar cu titlul comes — 153 

„Acum, hun, comandant in armata romană — 
601 

Adamis, fruntaș hun — 279 

„Adina, cetate întărită zidită în timpul dom- 
niei lui Iustinian, lingă Durostorum, in 
Scythia Minor — 471 

„Ad Mediam (azi Băile Herculane) — 581 

Adrian, 1. împărat între anii 117— 138, se 


* Întocmit de H. Mihăescu și R. Lăzărescu. 


gîndeşte să părăsească Dacia — 699 
2. un sfint cu acest nume — 651 

Adrianopol, oraş în Tracia — 123, 153, 281, 
597, 615, 631, 649, 651, 681; lupta de 
ia A. 127, 141, 145—147, 155, 157, 160, 
161, 451; face parte din provincia Hae- 
mimont — 671 

„Adriatica (marea) — 461, 593 

Ad Salices (azi 6 Martie, în județul Constanţa), 
localitate în Moesia Inferior între Histria 
și Deltă — 143, 145 

Aegissus sau Aegyssus (azi Tulcea) — 353, 
471, 581, 671; unități militare — 209, 
211 

Aemilia, provincie în Italia centrală — 213 

Aemilianus, 1. guvernator tn Moesia Inferior — 
37, 303, 355, 409, 423: 2. martir din Duro- 
storum — 11, 233, 585, 593 

Aenos, oras in Rodope — 671 

Aeguitius, tribun militar in timpul împăra- : 
tului Valens — 157 

Aetherios (azi Berezan), insulă în Pontul 
Euxin, între gurile fluviilor Nipru si Bug 
— 659 

Aetius (390—454), comandant militar în Im- 
periul roman de apus, originar din Moesia 
Inferior — 427, 587; are un fiu numit 
Carpilio 257 — ajunge consul — 377; se 
luptă cu Attila — 255, 261, 263, 279, 297 

Africa (continent) — 53, 67, 121, 233, 397 

Africanul — 381 l 

Afrodisia, oras in Tracia — 671 

Afrodita cerească, zeiţă la sciți — 289 

Agamemnon, erou legendar — 57 

Agapitus (consul) — 367 

Agathias, cronicar bizantin — 477—481 

agalirşi, trib barbar la nord de Dunăre — 133, 
337; numiți si traugi — 341; strămoșul 
lor a fost Agathyrsos — 337 

Aginiheus, comandant roman în Illyria — 251 

agricultori — 65, 385, 387 ` 

agriculturá — 87, 131, 227, 375, 377 
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Agrippa (Marcius Claudius), guvernator (217— 
218) în Pannonia si Dacia — 419 

Ahile, 1. erou legendar — 71, 337, 389, 485; 
2. monah din Scythia Minor — 327, 691 

Aidava, cetate întărită de Iustinian, în apro- 

piere de riul Ogost, în Moesia Inferior 467 

Aietes, rege legendar din Colhida, tatăl lui 
Apsirt — 223, 341 

Aizizis (azi Firliug, lingă Caransebeș), locali- 
tate in Dacia lingă Tibiscum — 581 

ala, unitate militară — 83 

alamani, trib germanic — 81, 101, 153, 381, 
417, 575 

Alamania, ţara alamanilor — 83 

alani, trib nomad în nordul Pontului Euxin, 
între Tanais si Caucaz — 51, 99, 101, 
153, 359, 381, 575, 661; patria lor — 117; 
măvălesc spre vest si fac prădăciuni — 
27, 85; sint invingi de impáratul Aurelian 
— 107; trec Dunărea şi pradă Scythia 
Minor — 167, 429; raporturile lor cu hunii 
— 181, 133, 427 

Alania, patria alanilor — 577, 665 

Alanoviiamuthis, tatăl scriitorului Iordanes — 
429 

Alaric (370 — 410), rege got in Italia — 587, 
595, 661 

Alathar, şef barbar — 357 

Alatheus, şef greutung — 133, 137, 157 

Alathort, comandant în armata romană sub 
tmpáratul Anastasius (491—518) — 411 

Alavivus, sef got — 135, 137, 139 

albani, locuitori din munfii Caucaz — 87 

Albinus (consul in anul 263) — 363, 496 

Alboin, rege lombară — 513 

Alcifron, retor şi sofist din secolul al II-lea, 
contemporan cu Lucian -~ 63 

alemani, vezi ulamani 

Alexandria, oraș în Egipt fondat de Alexandru 
cel Mare — 593 

Alexandru, 1, Alexandru cel Mare luptă cu 

“tracii şi gefii-— 9, 29, 31, 415, 493; 2. 

Alexandru, fiul lui Mamaea, împărat 
roman (222—235) — 419, 699; 3. solul 
lui Iustinian -- 435; 4) sfint al bisericii 
Crestine — 613, 719 

alfabetul goților — 431 

alianțe între romani şi huni— 273; între 
romani si sclavini — 443. 

Alicas, comandant got în armata romană — 49 

Almate, riu neidentificat în tinuturilepecene- 
gilor, la răsărit de Nistru — 669 

Almus (azi Lom., R. P. Bulgaria), riu si oraș 
in Moesia Inferior — 431, 467 

Alpi (munti) — 145; Alpii Iulieni — 153; 
Alpii abrupți din Dacia — 411 

Altarul lui Decius, loc în Moesia Inferior, 
unde au căzut în luptă cei doi Decius, 
tatăl şi fiul — 423. 
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Altina sau Altinum, localitate in Moesia 
Inferior, aproape de Durostorum — 211, 473 

Aluta (azi Olt), riu in Dacia şi graniță între 
iazigi şi roxolani — 417 

Alypius, consul în anul 447 în imperiul de 
răsărit — 587 

Alys, riu care se varsă în Pontul Euxin, ve- 
nind din Crimea — 343 

Amalasuntha, fiica lui Teoderic cel Mare, 
regentă a goților din Italia între anii 
526—534, a murit asasinată în anul urmă- 
tor — 437 

Amantia, oras în provincia Dyrrhachium, la 
sud de actualul Durrës, în Albania — 671 

amibiani, trib de coastă în Gallia Belgica, 
avind drept capitală orașul Samarabriva 
(azi Amiens) — 213 

Amboglans (scris Amboglanna), localitate din 
Brittania — 211 

Amfion, erou legendar al Tebei — 63 

amilzuri, trib barbar aflat în luptă cu hunii 
— 247 

Ammianus Marcellinus, istoric — 117— 163 

Amyntas, tatăl lui Filip al II-lea, rege in 
Macedonia — 337 

Anagast, fiul lui Ornigisclu, comandant in 
armata romană — 297, 299, 587 

Anacharsis, scit venit în Grecia şi trecut apoi 

, ' in rîndul semizeilor — 237, 289, 691 

Anaplus, localitate în apropiere de Constanti- 
nopol — 503, 527 : 

Anargiscus, comandant militar tn Tracia— 587 

Anastasius, împărat roman între anii 491—518, 
raporturile sale cu populaţiile de la Du- 
náre — 329, 325, 365, 367, 375, 395, 
397, 433, 439, 491, 525, 527, 597, 599, 649 

Anatolius, l. prieten $i corespondent al re- 
torului Libanius — 95; 2. sol roman la 
Attila — 253, 257, 275, 283, 287, 289. 

Anchialos (azi Anchial, in Bulgaria), oras 
grecesc pe țărmul sting al Pontului Euxin, 
la nord de Apollonia — 119, 123, 141, 
305, 801, 503, 527, 533, 583, 629, 671; 

numit si orașul sfintului Alexandru — 605. 
numit şi oraşul s, Turcia), are o episcopie 
— 237 

Ancyra (azi Ankara, Turcia), ure o episco- 
pie — 237 

Ancyriana, oraş în Mocsia Inferior — 473 

Andrei, comandant al școlilor militare din 
Constantinopol — 673. 

Anemas, comandant bizantin — 691, 693 


x, anhomoousio n „care nu este de aceeași 


fiinţă“, termen eclesiastic — 593 

Annius (Caius), consul in anul 45 la Roma — 
491 

Anonim (geograf), autor — 343 

Anonymus Valesii, autor — 47—49 
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Anthemius, consul in anul 515 la Constanti- 
nopol — 325, 365, 375, 377 

Antiochia, oras in Asia Mică — 127, 143, 
ISI, 241, 329, 331, 585, 591 

Antiochus (223— 187) si raporturile sale cu 
romanii — 35 

Anlirus, rege scit (= Idanthyrsus) — 413 

„Antoninus Commodus (180—192), împărat 
roman — 37 

Antoninus Pius (138—161), împărat roman 

` — 99 

Antonius, consul în anul 382 — 359, 371, 
499 

aufi, neam slav vecin cu sclavinii — 381, 
411, 425, 553; au regi — 427; raporturile 
lor cu romanii — 411, 437; trec Dunárea 
$i pradà Tracia — 451, 457, 459; rapor- 
turile cu avarii — 617; cum se rînduiesc 
în luptă — 555—565 

anzi, semizei la geți — 419 

apeluri juridice — 381 

Aphrodision, localitate tn apropiere de Con- 
stantinopol — 601 

apocrisiari, soli împărătești — 405 

Apollodor din Damasc construiegte podul lui 
Traian peste Dunăre — 465 

Apollonia, l. oras pe țărmul vestic al Pon- 
tului Euxin (azi Sozopol, în R. P. Bulgaria) 
— 37, 45, 119, 407, 583; 2. oras pe țărmul 


Iulia) — 581(2)oraş pe Dunăre, în Moesia 
Superior, sedi uni epiSSopit——-955—67> 
535, 603:—3- (àzi Acque Albule, între 
Roma si Tivoli), localitate in Italia cen- 
trală — 213 
Aquileia, oraş in Italia, pe ţărmul de nord 
al Mării Adriatice, poarta de nord-est a 
Italiei — 99, 307 
Aquilinus, comandant roman — 363 
arabii şi împăratul Traian — 11, 101; se 
închină unei pietre informe — 3 
Arabia — 133 : 
ratios, comandant militar sub împăratul 
Iustinian (527—565) — 451 ` 
Arcadiopolis, oras in Tracia — 597, 671 
Arcadius, fiul lui Theodosius, împărat roman 
intre anii 383—408, a domnit in Imperiul 
roman de răsărit — 85, 361, 375, 595, 
661 
arcuri (export interzis) — 373 
-Ardabur, fiul lui Aspar, consul în Imperiul 
roman de răsărit în anul 447—297, 361, 
587, 699 
Ardagast, şei sclavin la nord de Dunăre — 605 
Ardaric, |. şef got — 409; 2. regc gepid — 429 
Areobind, feciorul lui Dagalif, comandant 
barbar in armata romană — 281, 597 
Ares, zeul rázboiului — 73, 93; sabia lui 
Ares si Attila — 273 


'márii Adriatice, la sud de Dyrrhachium VÀ Arethusa (azi Rentina în nordul Greciei), 


(azi Pojani, în Albania) — 671 
Apollonius, sol bizantin la curtea lui Attila — 


Apollo, zeu — 73 

aposcythisai, „a tăia piciorul în felul scitilor'' 
— 341 

apoteoza împăraților — 37 

Appiaria, oraş în Moesia Inferior, între Dn- 
năre si munții Haemus — 351, 471, 605 

Appion, rîu neidentificat din Sarmaţia -- 581 

Appius Claudius, consul, apoi comandant 
în Tracia — 35, 43; ajunge pînă la Dunáre 
şi Pontul Euxin — 407 

Appius Sabinus, comandant militar mort 
in Dacia — 37 

Apraemius, praefectus praetorio în Constan- 
tinopol — 377 

Apros, oras în Tracia — 671 

aproviriorári cu alimente — 387 

Apsih, sol avar tn Bizanţ si șef militar — 
517, 523, 551, 615, 617 

Apsiri, fiul lui Aietes, erou legendar — 341 

Apsyrtos din Nicomedia, comandant militar 
sub Constantin cel Mare (307—337) — 699 

Apuleius (125—200), scriitor latin — 491 

Apulia, regiune în Italia meridională — 213 

Apulum (azi Alba Iulia), oraş în Dacia — 581 


N Aquae, 1. (azi Călan), stațiune pe drumul 


de la Sarmizegetusa spre Apulum (Alba 


48 — Izvoar&le istoriei României — c. 31 


episcopie $i stațiune între Macedonia şi 
Tracia, într& gurile riturilor Vardar si 
Marița — 123, 217 

Argagisciu, comandant militar de origine 
străină — 597 

Argait, şef got — 421. 

Argamo sau Orgame (azi la Capul Dolojman 
în județul Constanţa), cetate întărită la 
sud de gurile Dunării — 475 

arghirofilie la bizantini — 319 

Argidava sau Arcidava (azi Vărădia), locali- 
tate in Dacia, pe drumul de la Lederata 
spre Sarmizegetusa — 581 

drgonauticele Orfice, titlu — 115 

urgonauți, corábieri legendari, plutesc pe Istru 
în sus — 223, 575 

Argos, oraș în Grecia — 699 

arhitecți renumiți — 63 

Ariadna, soția împăratului Anastasius (491 — 
518) — 599 


x arianism, sectă religioasă întemeiată de Arius 
din Alexandria — 41, 227, 233, 235, 591, 


593, 661; sprijinit de împăratul Constan- 
tius (337—361j — 233; si de împăratul 
Valens. (364—378). — 235; 427; arianis- 
mul la goti — 219, 435, 595 | 

Ariaricus, şef got — 49 

Arina, localitate neidentificată in Moesia 
Inferior, lingà fluviul Istru — 473 
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Arintheus, comandant roman in timpul dom- 
niei împăratului Valens (364—378) — 125 

Aristarh, autor si erudit grec din secolul al 
Il-lea î.e.n. — 581 

Aristides (Aelius), autor grec din secolul al 
II-lea — 99 

Aristofan, autor de comedii din secolul al 
IV-lea î.e.n. — 389, 391 

Aristotel, cunoscutul filozof grec născut in 
Stagira — 123, 239 

Aristus, comandant roman ín Illyria — 363 

Armata, localitate — 465 

Armatius, fiul lui Plinthas, 
man — 285 

arme — 437, 613; exportul interzis — 373; 
arme la avari sí huni — 363, 555; arme 
“la slavi — 557—561 

armeni — 583 

Armenia — 143, 209, 521, 601; areregi — 127; 
raporturile cu lazii — 357 

Arnegisclus, comandant roman — 361, 409 

Arnobius, autor — 3 

Arpad, rege ungur — 653 

Arrianus, scriitor grec din secolul al II-lea — 
337, 492, 699 

Avrubium (azi Măcin, județul Tulcea) — 209, 
581 

arta militară la romani — 565; 
huni şi turci — 553—557 

Artemis, zeiţă — 389 

Avucacus,  strămoşul legendar al peonilor— 583 

Asada, localitate neidentificată pe țărmul 
de nord al Pontului Euxin — 621 

Asbadus, comandant militar roman ucis de 
sclavini — 447 

Aschamaz, personaj biblic — 573 


comandant ro- 


la avari, 


V. A scholio. anic — 89 
scum, comandant roman de origine hunicà 
— 503, 505 


asdingi sau astingi, populație vandalo-gotică 
la granița de miazá-noapte a Daciei — 
419, 423 

Asennaeus, strămoșul legendar al dalmajilor 

Asia (continent) — 11, 25, 31, 39, 103, 303, 
311, 377, 399, 479, 585, 613, 617, 647; 
are episcopii — 233; Asia. inferioară — 
493, 495; Asia Mică — 47; Asia si goții — 
497; $i saracenii — 459 

Asiaticus, consul in anu 46 e.n. — 497 


Asilva, localitate neidentificatà in Moesia 
Inferior, probabil trebue să citim Ad 
silvam — 473 


Asimus, cetate la granița dintre Tracia si 
Illyria, asediată de huni — 289 

Asiria, regiune corespunzind actualului stat 
Irak — 37; asirieni — 31, 73, 585 

Aspar, comandant roman, tatăl lui Arda- 
burios — 281, 297, 299, 597, 699, 701 


Asparuch, unul din conducătorii legendari 
al bulgarilor — 619, 627 

Aspron, localitate si regiune pecenegă din- 
colo de Nipru — 667 

Aspros = Alb, riu neidentificat între gurile 
Nistrului si ale Dunării — 661 

Aslice — teritoriu în Tracia — 453 

astrologi — 97 

Atacam, copil de rege la huni — 249 

Atanaric, 1. rege got la nord de Dunăre, 
se refugiază şi moare la Constantinopol 
în anul 383 — 11, 113, 125, 197, 133, 
137, 219, 221, 359, 427, 713; 2. rege ter- 
ving— 133 


WAtanasie din Alexandria, episcop — 41,. 217, 
—s9 A 


Atel, nume oriental al fluviului Volga — 617, 
665 


ateliere in Imperiul bizantin — 141 
alenieni — luptá cu gofii — 103 


atentat plănuit impotriva lui Attila — 293 


X Athanasios l. misionar crestin — 591; 593; 
625 


Athenaeus, demnitar sub impăratul Callic- 
nus (253— 268), se ocupă cu reconstrucţia 
$i administrarea oraşelor din Tracia — 103 

Athenais, fiica lui Satornilos, demnitar. in, 
Constantinopol — 279 

Athos, peninsulă si munte în Chalcidica, in 
Grecia de nord — 703 

Athyra, cetate neidentificată cucerită de Attila 

Attila, fiul lui Mundus, rege hun, succesor 
al lui Rua — 247, 249, 251, 253, 255, 
261, 263, 265, 269, 271, 275, 277, 279, 
597; raporturile cu bizantinii — 255, 257, 
409, 427, 525, 587; cere tributuri de. la 
romani — 281, 283, 285, 287, 291, 293, 
295, 361, 597; raporturile cu perșii — 273; 
cucerește un imperiu întins la nord şi la 


sud de Dunăre — 259; 363, 377, 463.: 


$97; stăpin în Dacia — 427, 429; . este 
învins de Aetios in Gallia — 255, 261, 
297, 587; are palat, primeste soli, organi- 
zează ospefe si spectacole — 255, 257, 
263, 265, 277; are o cancelaric şi secte-, 
tari — 263; duce o viață simplă —277; 
e crud si ucide prin răstignire — 281 ;, 


are multe soții şi multi copii — 259, 297, - 
probabil: 


429; moare în noaptea nunții, 
ucis de tinára sa mirească Ildico, de 'ori- 
gine germanică — 395, 587 
Atilianus (Aurelius), 
-guvernator de provincie — 371 i»; r) 
attacofi, 


darul elenistic — 585 MERDA 
Audios, intemeietorul sectiei audienitor "der 
Scythia Minor — 173 e 


comandant militar - şi: I 


trib germanic — 121 ELE 
audinaeus, numele lunii ianuarie, dupá cur 


i 
l 
I 
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August, împărat (31. íe.n, — 14 ein) — 27, 
165, 495 
Augusta (azi Ogost), oras pe Dunáre in Moesia 
Inferior — 467, 533 : 
Augustin, autor — 218 
Axha, xiu. neidentificat. î în apropiere de oraşul 
Galtis (neidontificat), tn Dacia — 421 
Aulind, oras in provincia Dyrrhachium, 
pe coasta márii Adriatice, in Albania 
671 
Aulon (azi Avlona), oraş în provincia Dy r- 
, rhachium, pe coasta mării Adriatice, in 
sud-vestul Albaniei — 671 
4ur — 249; mine de aur in Dacia — 493 
„Aurelius Atilianus, vezi Atilianus 
Aurelius Victor, autor — 23—27 
Aurelian, împărat roman “între 270—274, 
 .náscut in Dacia Ripensis — 89, 407; 
pàràseste Dacia — 43, 409, 589, 699; 
invinge pe carpi si ii colonizeazà ín im- 
periu — 25, 107; lupte cu vandalii, $i 
„alte populații — 107, 307, 489, 501 
4usoni = romani; limba  ausonilor = limba 
latiná — 265, 277, 279 
Ausonius, consul tn anul 379 si poet — 359 
ausoriani, trib tn Libia în luptă cu romanii — 
. 121, 285 
Auxentius din Durostorum, autor — 111—113 
Auxonius, praefectus praetorio la Constan- 
tinopol — 309 
avarii, populație înrudită cu hunii, originară 
din Asia centrală, năvâleşte în Europa 
în a doua jumătate a secolului al V-lea 
si ajunge în conflict cu imperiul bizantin 
in secolul al VI-lea — 517, 523, 531, 533, 
551, 621, 639, 649, 661, 663, 665; rapor- 
turile cu Bizanțul — 397, 505, 507, 511, 
513, 515, 517, 521, 527, 535, 567, 587, 
601, 603, 605, 617, 625, 651; primesc 
.iribut — 519; trec Dunárea si 
Scythia Minor (Dobrogea) si Moesia In- 
ferior (Bulgaria de nord) — 507, 519, 


. 927, 535, 603, 615, 617; ajung in Panno- y 


nia şi cuceresc orașul Sirmium — 513, 
521, 523, 603, 619 627; stápinesc Dacia — 
581; pustiesc Turcia — 515, 649; se luptă 
cu sclavinii — 519, 521, 603, 605; cu antii 
— 615; cu turcii — 521; sint vicleni — 
$11; au o tactică de luptă proprie — 
583—557 
Avidius Cassius, consul in anii 161—163, 
guvernator in Siria în anul 172, aspiră 
a- da titlul de împărat — 99. 
Avienus (Rufus Festus), autor — 51, 363 
Avulnius Salurninus, comandant militar pe 
limes, în Scythia Minor — 107 
Agiopa, Aziopolis (azi Cernavoda-Hinogu, 
în județul Constanța), oraș. în Scythia 
. Minor — 209, 351, 473, 671, 719 


ocupă” 


B. 


Babilon, celebru. oras' pe fluviul Eufrat — 
415, 485, 585- i 

Bacaucis, oras în Dacia, neidentificat — 581 

Bacchus, tatăl lui Sergius, cómandant militar 
in Tracia — 505, 601: 

Bacensis (civitas) — 377 

Bactria, Bactriana, regiune în Asia Centrală, 
udată de rîul Oxus, fertilă. şi umblată, 
locuită de bactriani = sciți — 573 

Bacurius, iber în oastea roamnă în timpul 
domniei lui Valens — 157. i 

Badnarius, comandant roman — 503 

Baian, sef avar, fiul lui Cuvrat — 511, 513, 
515, 517, 627; luptă cu slavii — 517, 
519, 523 i 

Baitzas, şef peceneg — 665 x 

Balamerus sau Valamerus, rege got — 285. 

bancuri dc nisip in Pontul Euxin — 119 

bandiți in Tracia — 181 

Bangis, fluviu neidentificat care izvorăşte 
din munţii Sarmaţiei, se îndreaptă spre 
nord si se varsă în''Oceanul Ínghetat — 
581 

Barasvacurios, personaj necunoscut din suita 
unui împărat bizantin — 621, 627 . 

barbari trec Dunărea şi pustiesc — 11, 13, 
93, 137. 

Bardas Scleros, fiul lui Cordyles, comandant 
în armata bizantină — 651, 683, 693 


( Baren tină — 727 
"barrüus, cîntec de Tiptă — 147 


Baruh, fluviu peceneg neidentificat — 667 

Barzimeres, tribun militar, moare in luptá — 
149 

basanfi, populație biblică — 582 

Basichos, rege hun — 273 


ey basilica ` cu sensul: ,bisericà" — 641 


Básilisc, comandant roman in luptà cu goții — 
299 

Basilius, consul in anul 816 — 383, 397 

Basimianus, misionar si. doctrinar creștin — 
403 

Bassidina, oras neidentificat in Moesia In- 
ferior — 473 

Bassus şi Tuscus, consuli in anul 258— 105. 

Bassus și Valerianus, consuli m anul 271 — 
497 

bastarni, neam germanic la nord. de gurile 
Dunàrii— 27, 29, 51, 99, 337, 417, 583; 
colonizați în Tracia — 1l, 109, 307; tara, 
lor numità Bastarnia — 583 


-Basternas, localitate beideñtiticata in Moesia 


Inferior — 473 
Batas, gef peceneg — 665 
Batbaian, sef bulgar — 619 
bathyagri, populație legendară — 115 
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Baudarius, comandant militar in Scythia 
Minor — 599 

băi la curtea lui Attila — 263 

bărci monoxile pe Dunăre si alte riuri — 211, 
251, 261 

băutură din orz la huni, numită camos — 261 

Bdellos, unul din fraţii lui Attila — 597 

Becis, localitate neidentificată în Moesia 
Inferior — 473 

belagines, legi gotice — 415 

Beledina, localitate neidentificată in Moesia 
Inferior — 473 : 

Belgica Secunda, provincie în nordul Galliei — 

Belgrad, oras in apropiere de confluența Savei 
cu Dunărea — 663, 667, 669 

Belisarie, născut în localitatea Germana din 
Tracia în anul 505, conducător de osti 
sub Iustinian — 369, 377, 397 


Bellona, zetia războiului si devastárilor — x 


121, 127, 159 

Bendis, zciță tracă — 389, 391 

berbeci (mașini de luptă) — 347 

Bevgilion, vezi Brigetium 

Berich, fruntaş hun — 275, 281 

Beroe, 1. (azi Piatra-Frecátei, judeţul Constan- 
ta), localitate în Moesia Inferior, lingă 
Troesmis (Iglita) — 123, 151, 153, 209, 
421, 581; 2. oras in Tracia — 151 671 

Bersovia (azi Berzovia, judeţul Timiș), lo- 
calitate în Dacia pe drumul de la Vimi- 
nacium spre Sarmizegetusa — 581 

Berylia sau Berzilia, regiune neidentificată 
in Sarmaţia, în nord-estul Pontului Eu- 
xin — 619 627 


Peus la Dunăre — 635; bizantini si ruşi — 

Bizant, oraş grecesc (numit mai tirziu 
Constantinopol) — 107, 305, 339, 445 
451, 455, 457, 481, 511, 551, 583, s99' 
601, 605, 615, 625, 629, 669, 695, 697. 
Bizanțul și hunii— 435; si avarii — 
RE şi slavii 447 ; numit și Constantinpol — 

Bizowe (azi Kavarna, Bulgaria), orășel pe 
țărmul tracic al Pontului Euxin, intre 
Dionysopolis (Balcik) si promontoriul Ti- 
rizis — 337 581 

Bizya, oraş în Tracia — 671 

Blacherne, cartier al Bizanțului cu o biserică 
celebră — 587, 599 

Blandiana (azi Vințu de Jos), stațiune pe 
drumul de la Germisara spre Apulum 
pe malul drept al Mureșului — 581 

reot misionar — 329, 333 

blănuri de animale la huni-— 285 

Bleda, şef hun, frate cu Attila — 249, 261 
263, 277, 361; scris şi Blidas — 585 | 

Boar, constelatie — 51 

Bodas, localitate neidentificatà in Moesia 
Inferior, aproape de fluviul Istru — 473 

Boethius, scriitor latin (480—525) şi consul 
la Roma — 397 

Boios, riu neidentificat — 583 

boisci, trib aflat în luptă cu hunii — 247 

Bononia, 1. (azi Vidin, Bulgaria), localitate 
in Moesia Inferior pe malul Dunării — 
153, 353, 467; cucerită de avari — 535, 
603; 2. (azi Bologna, Italia), localitate în 
Italia Centrală — 213 


besi, populaţie tracică pe cursul inferior al K bonosiaci, sectă religioasă — 379 


rîului Hebru (Marita), între Haemus și 
Rhodope — 35, 45, 493, 583; sint învinşi 
de romani — 9; luptă în oastea romană — 
597; limba besilor — 417 

Bessas, șef got — 433 

Baa pe got comandant în armata romană — 

Bidigis, localitate neidentificată în Moesia 
au în apropiere de fluviul Istru — 

Bigranae, fortăreață neidentificată în Moesia 
Inferior, aproape de riul Cebrus (azi 
Cibrica, Bulgaria de nord) — 467 

biruri grele în împărăția bizantină — 301 

Bisdina şi Bismafa, localități neidentificate 
în Moesia Inferior, aproape de fluviul 
Istru — 473 

bistoni, populaţie tracică la marea Egee, lingă 
orașul Adbera — 169 

bitini, locuitori ai Bitiniei, în nord-vestul 
Asiei Mici — 121 

Bitinia, provincie romană — 47, 225 


"Bonosus, secretar al împăratului Mauricius 
(582 — 602) — 615 

Boute sau Bute, localitate neidentificată în 
defileul Oltului, la intrarea în Dacia 
superioară — 417 / 

Bonus, comandant în armata romană pe 
timpul împăratului Mauricius (582 — 602) — 
381, 511, 517; are titlul de patricius — 
651; luptă cu avarii — 815 

borani, trib migratoriu pomenit alături de. 
goți — 303, 305 

Boreas, vint de la miazănoapte — 51 

Borionstoma, unul din actualele canale al 
brațului Chilia, în delta Dunării — 119 

Boris, tar bulgar (852—889) — 683, 697 

Boristene, (azi Nipru) fluviu in Sarmaţia, se 
Ma in Pontul Euxin — 51, 339, 343, 

Borotalmat, trib peceneg — 665 

Bosfor, 1. tracic — 123, 141, 305, 503, 579, 
619, 649; etimologia cuvintului, — 503; 
2. cimerian, in strimtoarea Kerci, în 
sudestul Crimeii— 343, 527, 667, 669, 
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679; relațiile cu împăratul Traian — 


Bocolabras, şef avar — 535 
Boz, rege al anfilor — 429 
Bremeteracum, localitate in Brittania — 211 


| ABretanion, episcop de Tomis PH T 
: Brügetium, (Bergelium), (azi Q->z ny, în 


Ungaria), localitate în Pannonia Superior, 
pe malul drept al Dunării, între Buda- 
pesta si Viena — 219 

brittami, locuitori ai Brittaniei — 121 

Briitania — 99, 101, 211, marea Brittaniei — 
495 

broască țestoasă, mașină de război — 147 

Brucla (azi Aiud), staţiune pe drumul „au- 
rului“ în Dacia — 581 

Brut, rtu. neidentificat din ţinuturile pecene- 
gilor, poate Prut — 667 

Brutus, nume roman de familie — 25 

Brultium, regiune locuită de tribul brutti 
din Italia de Sud — 213 

Buerebista sau Burebista, rege geto-dac şi 
mare cuceritor la mijlocul secolului I 
î.e.n. — 415 

Bug, riu în ținuturile pecenegilor — 669 

Bulatzopon, trib peceneg — 665 

Bulgar, trib peceneg — 665 

Bulgar, strámogul legendar al bulgarilor — 
679 

bulgari, populatie de origine orientală în mis- 
care spre sud-vest — 617, 619, 621, 627, 
629, 659, 675; patria lor primitivá — 625, 
633, 635; raporturile cu bizantinii — 411, 
623, 629, 631, 659; şi cu ungurii — 651, 
667; ei trec Dunárea şi se stabilesc între 


Dunăre, Haemus şi Pontul Euxin — 619 . 


625, 627, 635, 651; pradă Tracia — 
369, 397, 399, 597, 601, 617; au regi— 
621; limba bulgarilor — 627; lupte cu 
bizantinii — 501, 581, 599, 609, 671, 675; 
raporturile cu goții — 347, 349, 499; lupte 
cu avarii — 569; bulgari în oastea bizan- 
tină — 599; bulgari şi pecenegi — 653 

Bulgaria, tara bulgarilor — 619, 621, 623, 
629, 653, 659, 661, 665, 671, 673, 679, 
683; Bulgaria Mare sau Veche, patria 
primitivă — 619, 621, 667; Bulgaria de 
la nord de Dunăre din cîmpia munteană — 
631 

Bullis sau Byllis (azi Gradishta lingă Hekaj), 
oraș În regiunea Dyrrhachium, in sud- 
vestul Albaniei de azi — 671 

Burat, riu în ținuturile pecenegilor, poate 
actualul Prut — 619 Ă 

Burgualtu şi Burgunovore, localități neiden- 
tificate in Moesia Inferior — 467 


burgunzi sau burugunzi, trib germanic în 
luptă cu goții — 81, 421, 479 

buri, neam germanic la izvoarele Vistulei, 
vecin cu cvazii si sarmafii — 99 

Burticum, localitate neidentificată între Ger- 
misara (azi Geoagiu) şi Blandiana (azi 
Vințu de Jos), in Dacia — 581 

Burziaone, (= Byzone), azi Cavarna (Bulga- 
ria — 37 

Bybai, oras neidentificat situat dincolo de 
granițele pecenegilor, în nordul Pontului 
Euxin — 337 

Bytharia, mică localitate lingă Constanti- 
nopol — 527 

Byzonaios sau Byzoniles, locuitor din orașul 
Bjzone — 337 


c 


Cabyle, localitate in Tracia — 9, 37 

Caecilius Metellus, consul in anul 115 f.e.n. — 
35 

Caerealis, consul in anul 106— 497 

Caesar (C. Iulius) luptă cu germanii — 415; 
intenționează să cucerească Dacia — 29 

Caesarea, 1. oraş în Capadocia (azi Kayseri, 
Turcia) — 89; 2. oraș pe țărmul Pales- 
tinei (azi ruine) — 223 

Caetheus, consul în anul 504 — 499 

cai de rasă în Tracia — 115 

Caidum, şef peceneg — 665 

Calabria, regiune în Italia meridională — 213, 
233, 461 

Calea lui Traian, drum vechi în Moesia In- 
ferior, peste muntii Haemus, Intre Dunăre 
şi Philippopolis — 615 

Calcedon (azi Cadichioi, Turcia), colonie me- 
garică pe coasta asiatică a Bosforului — 
129; 305, 413, 613; episcopie — 225, 455; 
sinod — 333, 395, 403, 405 

Calepus, consul — 361 

Callatis (azi Mangalia), oraș grecesc pe tàr- 
mul sting al Pontului Euxin — 45, 123, 
351, 473, 581, 67]; cucerit dc romani 
— 87, 407; sărbătorește tesmoforiile — 
339 

Callipolis (azi Gallipoli sau Gelibolu, in strim- 
toarea Márii de Marmara, Turcia), ora$ 
tn Tracia — 597, 671 

Calocyres, demnitar bizantin cu titlul de 
patricius — 677, 679, 681 

Calonstoma „Braţul cel Frumos“, al treilea 
braţ al Istrului începind de la sud, 
poate unul din canalele actualei Sulina — 


119 
Calopodios, tatăl lui Edernas, comandant în 
oastea romană — 505, 601 
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Calvomuntis, localitate — 539 
^. Cambises (529—522 Le.n), rege persan — 51 
amica, martiră de origine gotică — 727 
Caiăilliis, cotisul în anul 403 î.e.n., cuceritorul 
orașului Veii, socotit al doilea intemeitor 
al Romei — 69 i 
camos, băutură de orz la hunii din regiunca 
Banatului de azi — 261 ` 
Campania, regiune în Italia Centrală, în spa- 
tele oraşului Neapolis — 233 435 
Campses, localitate neidentificată în Moesia 
` Inferior, pe malul Dunării — 465 
canalifi, populaţie autohtonă peste care s-au 
suprapus serbii — 663 
Candac, conducător alan — 429 
“Adat titlu dat unei dregátorii bizantine — 
Candidiana sau Nigriana, localitate agezatá 
pe malul drept al Dunării, la răsărit de 
orașul actual Ruse — 211, 469, 581 
Candidus, consul tn anul 105 — 497 
cangari — trib peceneg — 667 
Cannaba sau Cannabandes, sef got ucis in 
luptă — 107 
Canonia, oras neidentificat in Dacia nord- 
dunáreanà — 581 
Cantabaza, localitate neidentiticată pe malul 
rept al Istrului, in Moesia Inferior — 
Capadocia, se întindea între munţii Tauros 
şi Pontul Euxin, în Asia Mică — 89, 303, 
399, 649, 711, 715, 721 
capadocieni, locuitori ai Capadociei — 583 
Capidava (azi Capidava, în judeţul Constanța), 
localitate în Moesia Inferior, între Axio- 
polis și Troesmis — 209, 351, 581, 671 
capillati, adică »pletosii", Categorie socialá 
la geti — 417 
li cue guvernator in Tracia — 233, 585, 
Capitoliu, înălțime în Roma — 11 
Caputbovis, localitate neidentificată tnteme- 
iată de Traian in Moesia Inferior — 465 
Caput Bubali (azi Brebu, lingă Resita), prima 
'statiune pe drumul Tibiscum-Viminacium, 
sE Moesia Superior, la nòrd de Dunäre — 
Caput Stenarum (azi Boita, județul 'Sibiu), 
stațiune pe valea Oltului pe: drumul spre 
Sarmizegethüsa — 581 MEET 
si (Cnaeus), consul, luttá cu scórdiscii — 


cardiani, aliati cu atenienii — 93 : 

Caria, regiune In, sud-vestul Asiei Mici — 
381, 495 . : 

Carinus, comandant militar în oastea romană, 
prins și închis de Vitaliân — 357 

carpi, trib dacic pe văile riurilor Siret şi 
Prut si la gurile Dunării — 5, 83, 103, 
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107, 125, 127, 237, 303, 409, 419, 529 
579; sînt colonizați la sud de Dunšre — 
11, 25; luptă cu goții — 489 

Carpilio, fiu llui Aetius, ostatec la Atila — 257 

carpodaci, alt nume al carpilor — 313 

carrago, tactică de luptă care foloseşte carele 
într-o anumită rînduială, pentru apărare 
și atac — 145 

Carsichos, rege hun — 273 

Carsium sau Carsos (azi Hirgova, 
Constanţa), statiüne 
Troesmis, in Scythia 
475, 581, 671 

Carnuntum (azi Petronell, Austria-de-Jos), 
oraș pe Dunăre, in Pannonia Superior, 
la est de Viena — 37 

Carus, tmpárat roman tn anii 282—283, se 
luptă cu sarmatii — 39, 109, 409 ` 

Casandrea, oraș în Macedonia, în peninsula 
aa ridic la sud-est de Salonic — 435, 

Cassiodorus, autor — 497 

Cassius, comandant militar sub 
Valens (364 — 378) — 101 157 

Castele militare in Dacia — 25 

Castellon, oras neidentificat tn Moesia Inferior, 
lingă fluviul Istru — 473 : 

Castellonouo, localitate — 473 

Castra Marlis, oras neidentificat in Moesia 
Inferior, mzi departe de fluviul Istru, 
dar la nord de Haemus — 153, 353, 467; 

„Ocupat de huni — 229 

castre în Dacia — 25 : 

Castus, 1. comandant militar in timpul dom- 
niei împăratului Maüricius (882—602) — 
535, 537, 603, 605; 2. sfint — 719, 

Cataracte pe Dunáre, la Portile de fier — 551, 
615, 701 M 

Catassu, localitate în Moesia Inferior, aproape 
de Pontul Euxin — 475 

kar ur arhiepiscop de Iustiniana Prima — 
7 : 


judetul 
între Axiopolis $i 
Minor — 209,: 351, 


împăratul 


Cato (C. Porcius), consul în anul 114 t.e.n., 
fifvins de scordieci — 35 

Calli; neam germanic. între riurile Main si 
Lahn, apoi tn actualele provincii Hessen 
.$i Nassau, pe Rin — 23,37 . 

Caucaland, loc la nord de Dunăre — 173 

Caucaz (muntele) — 495, 527, 617 

Cebrus (azi Tibàr-Varos, la gura rtului Tibra), 
oraş în Moesia Inferior — 667 

Cedonia (azi Gusteriţa, lingă Sibiu) stàtiune 
Pa drumul de la Apulum spre Alutüs — 
8 


Celerianus, comandant ucis de Vitalianus — 
357, 367, 411 I : 

Celsus, tiran — 105 a 

celți — 29, 75, 91, 455, 495; numiți si 
galati — 263; raporturile cu Caesar — 31; 
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ajung in Trausii — 341; munţii celților — 
681 
Censorinus, tiran — 105 . w 
centurioni, comandanți de unități de o sută 
de oameni — 65, 99 
Cerastis, localitate în Cipru — 495 : 
Ceres, grinarul zeitei Ceres — Moesia Inferior 
— 877 4 
Certia (azi Romita, com. Jac., jud. Sălaj), 
stațiune pe drumul de la Napoca (Cluj) 
la Porolissum (Moigrad) — 581 
certuri religioase in Scythia Minor (Dobrogea) 
— 335 
Cetatea cea Mare = Constantinopol — 95 
Chalce — 679 
Chalcedon, vezi Calcedon : 
Chalcitis, mică insulă si loc de surghiun — 
535 š 
chartularii, arhivari — 377, 381 
chermilioni, populaţie de origine turcă — 507, 
Chersonesul tauric, actuala peninsulă Crimeea 
— 287, 453, 523, 579, 621, 627, 659, 667, 
669 
Chersonesul. tracic, peninsulă între Helespont, 
Propontida și golful Melas — 93, 457, 
479 
Chilbudios, 1. comandant în armata romană 
sub împăratul Iustinian (527—565) — 439, 
441; 2. falșul Chilbudios — 441, 443, 445 
chimabii, populatie — 579 
Chinialon, sef cutrigur — 453 
Chnodomarios, celt — 31 
Chova, localitate în Gallia — 213 
Chosroes, împărat persan contemporan cu 
Iustinian — 495, 649 f 
Chronicon Paschale — 583—587 I I 
Chrysaphios, eunuc la curtea imperialá din 
Constantinipol — 249, 283, 293, 295 
Chrysopolis, localitate unde s-a dat lupta 
între Licinius si Constantin cel Mare in 
anul 324— 49 i 
Cibalae (azi Vinkovce, Iugoslavia), oras in 
Pannonia Inferior — 223 . 
Cicero (M. Tullius), scriitor latin (105 — 63 
î.e.n.) — 123 : 
Ciiclade, insule in Marea Egee — 381 t 
Clicia, provincie in coltul de sud-est al Asiei 
Mici, strins legatá de Siria — 9, 37, 337, 
399 . i 
cimbri, populație germanică — 35 . 
Cimbriana, localitate în Gallia cu o unitate 
militară — 211 j 
Cimerian, vezi Bosfor — 581, 619 
Cimerian, vezi Bosfor — 581, 619 
Cimon Atenianul (medic — 699 I 
Ciril, 1. comandant roman in conflict cu 
Vitalianus — 365, 405, 503, 525, 2. oras 
neidentificat in Moesia Inferior — 471 
Cipru — insulă în Marea Mediterană — 385,495 
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Cistidizus, oras neidentificat in Moesia Infe- 
rior — 473 
ciumă în Tracia — 303, 355 
Cius (azi Girliciu, jud. Constanţa), orășel 
în Scythia Minor — 209 oes 
Cizic — oras pe malul de sud al Propontidei, 
la intrarea în strimtoare — 103, 141, 647, 
703, 727 
cîntece, scitice = hunice — 263, 277; cîntece 
la geti — 417 
Claudiana, localitate 
— 209 
Claudianus (Claudius) — poet — 167—169 ` 
Claudius (Appius), proconsul în Macedonia 
între anii 78—76 î.e.n. — 123 
Claudius Gothicus (M. Aurelius), împărat 
roman între anii 268—270 — 11, 31, 39, 
85, 105, 491, 499, 529, 573, 585 701: 
Cleodamus din Bizanţ, demnitar din timpul 
domniei împăratului Gallienus, se ocupă 
cu adiministratia orașelor — 103 
Clisa (azi Klis), strimtoare lingă Solona, 
aproape de țărmul Adriaticei — 663 
Cniva, rege got — 421, 423 E: 
Cobrat, regiune tn nord-estul Bulgariei — 619, 
625 
Codex Iustiniani — 373 
Coelia, oraș neidentificat în Tracia = 671 
cohortali, osteni din garda imperială — 387 
cohortá, unitate militară de aproximativ 600 
de soldați — 83 ; 
Cofis, vezi Cutis : I 
colchi sau colhidieni, locuitori pe țărmul răsă- 
ritean ai Pontului Euxin, în valea rîului 
Fasis — 11, 495 
Colias, șef got — 141 
colibe la huni — 261 
colonat, instituţie juridică — 375 
colonii în Dacia — 25, 37; colonizări de bar- 
bari — 429 zn 
Comagene, regiune în nord-estul Siriei — 9 
Comentiolus, comandant militar roman sub 
împăratul Mauricius (582 — 602) — 533, 535, 
539, 847, 551, 613, 615; luptà cu avarii — 
603, 611; se întoarce pe calea lui Traian — 
551 : i 
comenton, cuvint din limba slavă (?) — 691 
comes al Strimtorilor — 503; al excubitilor — 
603, 649 f : 
comete — 433 : ; 
Commodus, împărat roman — 37, 101; consul 
— 497 ; 
Comosicus, conducător get = got — 417 
confiscări de averi în Imperiul bizantin — 
387 É 
Congri, oras neidentificat la nord de Dacia — 
581 
Conimund, rege gepid — 513 x 
Conopa, ostrov in delta Dunării — 661 


cu unitate militară 
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Constans, fiul lui Constantin, împărat 
roman între anii 337—350 — 41, 93, 585, 
591, 593, 595 

Constantia, cetate pe malul rîului Margus — 
247, 597 

Conslantiana, oraş in Scythia Minor — 351, 
473, 671 

Constantianus, comandant militar sub Ius- 
tinian — 453 

Constantin cel Mare, împărat — 17, 31, 39, 
71, 85, 125, 209, 217, 469, 585, 591, 593, 
647, 671, 717, 721, 723; născut la Naissus — 
671; luptă cu barbarii la Istru — 15, 493, 
495; cu goții — 49, 67, 425, 585; cu sar- 
mafii — 47, 223, 307,; face un pod peste 
Dunàre si un turn de apárare — 27, 667; 
reconstruieste orașul Durostorum — 685; 
raporturi cu federatii — 427 i 

Constantinus Lidianul, comandant ucis de 
Vitalianus — 357, 373 

Constantin al IV-lea, impárat bizantin între 
anii 668—685, luptă cu bulgarii — 619, 
623, 625, 629, 671 

Constantin Porfirogenetul, scriitor — 657—671 

Constantinus comandant prins în luptà — 
599, 601; 2. fiul lui Lips — 675 

Constantinachis, cvestor — 673 

Constantiniana Daphne, localitate intáritá ne- 
identificată in stînga Dunàrii — 469 

Constantinopol, capitala imperiului bizantin 
— 117, 127, 1443, 151, 221, 225, 243, 
251, 281, 283, 295, 311, 323, 329, 331, 


Corduba (azi Cordova), episcopie ín Spania — 
217, 593 

Cordyles, tatál lui Bardas Cleros, comandant 
bizantin — 651 

Corilus, rege got — 417 

Cornelius, consul în anul 46 — 497 

Cornelius Fuscus, comandant roman  ucis 
in Dacia — 37 

Cornul de aur, canal in Bizanț — 617 

Corpus iuris civilis, colecţia de legi — 371— 
387 

„Cosma, 1. sol la avari — 625; 2. sfint creștin — 
TuT- eed 


Cosmas Indicopleustes, scriitor — 399 

Costan, şef peceneg — 665 

Costoboci, populatie la nord-est — de Dacia — 
99, 117 

Cotrag, fiul lui Cuvrat, sef bulgar — 627 

cotragi, trib bulgar — 617, 619, 625, 679 

cotriguri, trib hunic — 455, 479; relaţiile cu 
Iustinian — 515; trec riul Sava — 515; 
aliati cu gepizii — 455 


. Cotys, rege trac — 35 


Covrat, vezi Cobrat 

Cracnacate cetate neidentificatà dincolo de 
Nipru — 667 

Cratinos, autor grec — 393 

Creas, cetate neidentificată In Moesia Infe- 
rior — 475 

Creca, una din soțiile lui Attila — 271, 279 

Cremona; oras în Italia cu unitate militară — 
21 


333, 351, 357, 363, 365, 397, 403, 499, VE Crescens, martir creştin — 719 


a aL 


503, 505, 527, 585, 587, 591, 595, 601, VC cresfini. creslimism--— 1, 53, 113, 215, 223, 


603, 617, 637, 649, 653, 663, 671, 711, 
723; numit si Bizanț — 669; are bài — 
129; vizitat de Vulfila — 113; sinod — 
227; patriarh — 597; în luptă cu funii — 
505; $i varii — 505 

Constantiola, localitate neidentificată pe malul 
drept al Dunării, în Mocsia Inferior — 
611, 615 

Constantiolus, fiul lui Florentius, comandant 
militar în Moesia în jurul anului 450 — 
271, 273, 503 

împărat roman între anii 


> Constantius. |l, 
— 361 — 31, 41, 81, 113, 117, 209, 


211, 217, 309, 367, 585; apără arianismul — 
227, 233, 309, 593 


Conslantius, sol la huni pe lingă Attila — 
261, 263, 271, 279, 281, 283, 285, 295 
Constantia (azi Constanta), oras pe malul 

Pontului Euxin — 597 
consubstanțial, termen eclesiastic — 217 
contabili in armată — 211 
convenţii cu arabii și avarii — 507 
Copustoros, localitate in Moesia Iuferior — 473 
corăbii cu două pupe — 601 


235, 399, 427, 593, 619 


Z Cregtinopolis = Constantinopolis — 113 


Creta, insulă în Marea Egee — 339, 407, 
691 

Crinites, comandant militar în luptă cu țarul 
bulgar Simeon (893—927) — 673 

Criou  Prosopon = Fruntea Berbecului. (azi 
capul Aia-Burum, în' Crimeea), înălțime 
pe țărmul de sud al Cherosonesului tauric 
— 619 i 

Crisia (azi Criş), riu in Dacia — 581, 667 

Crispa, cetate neidentificată în Moesia In- 
ferior, refăcută de Iustinian — 467 

Criton, autor grec contemporan cu impáratul 
Traian, scrie Getica — 337 493 

crivdj, vint de miazănoapte — 119, 121 

croați, luptă cu ungurii — 667 

crobizi sau crobyzi, trib tracic la sud de Istru, 
în apropiere de Pontul Euxin — 339, 391 

Cronos = Zamolxis, zeu trac — 701 

crucea (semnul), în luptă — 647 

Crum, sef bulgar (803—814) — 651 

Cuartzitrur, trib peceneg dincolo de Nipru — 
665 
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cubicularius, demnitar bizantin — 601 

Cubu, rîu neidentificat în ținuturile pecencgi- 
lor — 667 

Cuel, şef peceneg — 665 

Cufis (azi Cuban), riu în ţinuturile Scitiei — 
619, 623, 625 

Culpei, ţinut peceneg — 665 

cumani — 679 

cupe de aur la barbari — 263; cupe de argint — 
261 

Cupi, oraş pe malul drept al Dunării 
în Moesia Superior — 463 

curator, demnitar bizantin — 385 

Curcutai, şef peceneg — 665 

curiali în orașe bizantine — 387 

Curidachos, şei hun — 259 

Curio (C. Scribonius), proconsul în Macedonia 
intre anii 75—73 î.e.n., a ajuns cu trupele 
pină la Dunăre — 43, 407 . 

Curtices Armeanul, comandant militar bi- 
zantin ucis de țarul Simeon (893—927) — 


ocupată de Traian — 409, 497; guverna- 
tori — 101; Dacia restituta — 81; eva- 
cuată de romani — 39, 109, 589, 699; 
lupte cu carpii— 5; cu goții— 311, 411, 
447, 457; numită si Goţia sau Gepidia — 
417, 577, 581; năvălesc hunii — 427, 
492,  erulii— 445 gepizii — 417; tai- 
falii — 27; Daciile sud-dunărene — 109, 
211, 371; Dacia Ripensis — 39, 207, 209, 
211, 353, 361, 363, 377, 779, 383, 407, 
409, 431, 463; 709; numità si Parapota- 
mia — 501; invadată de goți — 427; şi de 
huni — 361; Dacia Mediterranea sau In- 
terioară — 11, 121, 211, 377, 379, 383, 
407, 589; are cinci orase mai importante 
şi eparhii — 353, 671; Dacia nouă — 5, 
47; Dacia Prima gi Secunda — 501, 581, 
Daciile sud-dunărene — 211, 235; eparhii 
-Si-cresgtinism — 41.53. 111.2321— 235 ; 
năvălesc hunii şi gepizii — 15, 409, 445 
dacic (neamul) — 105 


673 „a Dadas sau Dada. martir creştin în Durostorum 


Cusanes, şef ungur — 653 

Cuscauri, cetate neidentificată în Moesia In- 
ferior, reparată de Iustinian — 473 

Cusculi, întăritură neidentificat in Moesia 
Inferior — 473 

cutremur în Alexandria — 593 

cutriguri, vezi colriguri 

Cuvrat, șef unogundur — 625 

cvazi, neam vecin cu mercomanii, locuiau in 
Moravia de azi— 11, 31, 37, 83, 99, 
121, 135 

Cypris, zeiţă — 495 | 

Cyrillus, comandant militar in Tracia — 599 

Cyrus, consul in anul 432 — 361, 377, 585 

Cyzic, vezi Cizic 


D 


daai, neam scitic pe malul de est al Pontului 
Euxin — 339 

daci, locuitori ai Dacici, numiti si geti — 69, 
339, 407; au regi — 487; raporturi cu 
romanii sub împăratul August — 23; je- 
fuiesc Moesia — 27; lupte cu Domitian — 
1i, 37, 487; învinși de Lentulus — 409; 
si de Traian — 7, 11, 97, 141, 497, 579, 
589; se răscoală sub Antoninus Pius — 99; 
slujesc in armata romaná la Claudiana — 
209; la Mediolanum — 211; la Sucssa — 
209; daci la sud de Dunàre — 233; ra- 
porturi cu gotii — 575; daci — pecenegi — 
699; poartă o bonetá numită pileus — 23 


x? Dacia, provincie romană la nord de Dunăre — 


11, 21, 37, 39, 43, 99, 101, 107, 119, 339, 
343, 427, 465, 589, 707 ; are munți și rîuri — 
401, 417, 455, 463; mine de aur — 39; 


— 709, 711, 715, 717, 719 

Dafne (Constantiniana), fortăreață neidenti- 
ficată pe malul sting al Dunării, in Moesia 
Inferior — 125, 209, 469. 

Dagalif, tatăl lui Areobind, comandant bar- 
bar în armata romană — 597 

daisios, numele lunei iunie în calendarul ma- 
cedonean — 587 

. Dalmaiios, comandant militar în luptă cu 
goții — 49 

dalmați, locuitori din Dalmația — 35, 399, 
583; dalmati in Drobeta — 211; dalmati 
şi longobarzi — 445 

Dalmația, provincie romană — 27, 41, 107, 
235, 407, 429, 451, 515, 523, 583, 663, 
665; ocupatá de slavi — 451 

Damasc, oras in Siria — 297; patria lui Apo- 


lodor — 465 
' Damian. martir creştin ==. 587 


Danapris (azi Nipru), fluviu în Scitia — 621, 
623, 627; trecut de bulgari — 619 , 

Danastris (azi Nistru), fluviu între Istru şi 
Boristene — 621, 623; trecut de goți — 
133; de slavi— 411; de bulgari — 619, 
627; numit și Danastium — 133 

danezi sau dani, populaţie germanică — 579 

Danubis, Danubius, vezi Dunărea 

Daos, nume de sclav — 339 

dardani, neam iliric intrepátruns de elemente 
tracice, pe cursul superior al riului Axios 
(Vardar) — 35, 43, 223; cucerifi de ro- 
mani — 407 

Dardania, tara dardanilor — 39, 43, 209, 
233, 377, 383, 407, 551, 579; are un epi- 
scop — 41, 353, 671 _ 

Darius, rege al persilor între anii 521—485- 
i.e.n., ajunge pină fn Scitia — 413 
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< Dasius, martir crestin — 
E TA Praes e aret — 269 
dasai, neam scitic — 339 
datorii iertate de împărații bizantini — 33 


Daurentios sau Dauritas, șef sclavin — 519 
dări impuse tn Scythia Minor — 385, 387; 
dări obşteşti — 383; dări pentru militari — 


267; dări în Tracia — 143 


Debzitos, localitate in Haemimont, intre mun- 
fii Haemus si Constantinopol — 671; vezi 


Dibaltum 


Decebal rege al dacilor pe vremea impáratilor 
romani Domitian, Nerva $i Traian — 23, 
37, 105; trimite soli la Domițian — 487; 
pedepseste cu moartea pe . dezertori — 
703; nu respectà tratatele — 701; este 
invins de Traian $i moare — 11, 37, 43, 


55, 407, 487, 493 


„Deceneu, preot si înţelept dac pe vremea, 


regelui Buerebista — 413, 415, 417 


Decius, 1. împărat roman între anii 249—251 
— 37, 421; luptă cu carpii — 5; cu goții — 
301, 419, 421, 423, 589; moare — 27, 
161; 2. tatăl şi fiul, mor împreună în 
lupta de la Abrittus din anul 252 — 25, 


141, 421, 423, 497: 3. consul — 505 
decurioni, demnitari în oraşe — 371 
delfini în Pontul Euxin — 118, 575 
Derm oraş și sanctuar în Grecia Centrală — 


Demetra, zeiță — 75 
democrație militară la slavi — 443 
Demostene, orator atenian — 63, 93 


Denegothia rtir creştin de origine gotică — 
— Se martir creştin de origir S 


Dengezic, unul din feciorii lui Attila — 363 
Dengizic, şef got — 297 
Deoniana, localitate neidentificatà in Moesia 
Inferior — 471, 
derbleni, trib in ținuturile pecenegilor — 665 
Descrierea întregului pămînt — 21 
Dexip, istoric grec $i comandant militar 
(210—280) — 103, 239, 423, 529, 589; 
Dibaltum; oras in Tracia — 149, 157; vezi 
Debeltos 
Didius (Marcus), impárat roman ín anul 
193 — 123. 
Dierna (azi Orşova), localitate pe malul 
sting al Dunării — 211 
Digesta. Iustiniani Augusti — 371 
L martirá creştină — 719 
Dinia, oras neidentificat Tntre Haemus, Istru 
$i Pontul Euxin — 685 
Diniscarta, localitate neidentificatá in Moesia 
Inferioară — 473 
Dinzirichus, unul din feciorii lui Attila — 587 
Dinogetia (azi Garvăn, pe Dunăre, în jud. 
Tulcea) — 209, 581 
Dio Cassius, istoric grec (155—235) — 413, 699 


INDICE 


Dio Crysostomos, retor grec (40—120) — 413 
Dioclețian, împărat roman între anii 284—305 
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Ducepratum, oras neidentificat pe malul drept 


al Dunării, in Moesia Inferior — 465 


Dulcilla, fiica unui rege got — 727 


i 
născut în Dalmatia — 5, 419, 495, 663, | x;Dunárea (Danubius, Istros, Ister), fluviu marc 


709, 715, 719, 721; luptă cu carpii — 409 iv 
Diogenes, fiul lui Diogenes, domn in Cherson : 
din Taurida — 669 i 
Diogenianus din  Heracleea pontică, seco. 
lul al II-lea — 493 
mn sol la huni in jurul anului 450 — 
4 


Dionysos, zeu — 75 

Dionysopolis (azi Balcik, Bulgaria de nord-est), 
oraș pe țărmul Pontului Euxin — 123 
351, 581, 601, 671 i 

Diopeithes, sef trac pe timpul lui Fili 
II-lea — 93 i à bow 

dios, numele lunii noiembrie în calendarul 
macedonean — 595 


i E. 
yg Dioscurus, 1. consul în anul 442 în Constan- 


finopol- 361, 499, 585; 2. diacon în 
anul 516 — 329, 331, 333 = 

Distra, vezi Drista, Dristra 

Ditzina = Vitzina, rîu numit în antichitate 
Panysos, iar azi Kamcija, între Burgas 
și Constantinopol — 661 

domesticus, titlu de demnitar — 653 

Domițian, împărat roman între anii 81—96, 
poartă războaie cu dacii — ll 55, 97, 
417, 419, 487 


X Donatus, martir crestin — 719 
Doristos, cîmpie si oraș-ta gurile Hebrului 


(Maritei), in Tracia — 137 


“A Dorostolos sau Doroslolon (azi Silistra, Bul- 


garia), vechiul Durostorum, oraș pe ma- 
lul drept al Dunării, în Moesia Inferior — 
351, 469, 585, 709, 711, 715; ocupat de 
huni si avari — 535 ; are martiri creștini 
— 233, 585; vezi și Drisia, Disira 

Dorpaneus, vezi Durpaneus v 

Dorticum (azi Rakovica, Bulgaria), stațiune 
pe drumul roman de-a lungul Dunării, 
pe malul drept al rtului Timacus (Timoc), 
în Moesia Superior — 467 

Drecon, afluent neidentificat al Dunării, în 

` Banatul de azi, zis şi Drica — 261; 283 

drepturi băneşti în armată — 377 

Drica, rîu neidentificat în Banatul de azi — 
427, 581; vezi Drecon 

Drista sau Distra (azi Silistra, Bulgaria), 
vechiul Durostorum — 669, 673, 681, 687, 
vezi și Dorostolos 

Drizipera (azi Karastiran), oraș între Adria- 
nopol și Bizanț — 613 

Drobeta (azi Turnu Severin), oraș în Dacia — 
211, 581 

Dromichaites, rege odriz — 699 

drungarius, titlu de demnitar — 673, 675 

Drusus (Marcus), comandant militar tn Tra- 
cia — 43, 123 - 


i adînc — 5, 7, 21, 37, 43, 51, 81, 107, ; 
133, 339, 397, 409, 411, 413, 417, 419, 
429, 435, 493, 501, 505, 577, 579, 
`581, 587, 589, 601, 619, 62). 623, 627, 
647, 667, 669, 673, 691, 707, 721; izvoare, 
lungime, afluenţi, deltă — s 419, 463, 
495, 575; atinsà gi trecutá de romani — 
25, 35, 37, 153, 407, 409, 521, 543, 551, 
559, 575, 591, 603, 607, 615, 617, 699; 


Eden, riuri din paradis — 681 

Edernas, comandant barbar in armata ro- 
maná, fiul lui Calopodios — 505, 601- 

edicte imperiale — 7 

Efes (azi Ayusoluk, Turcia), oras pe coasta, 
occidentală a Asiei Mici — 303, 393; epi- 
scopie — 225; sinod — 403 > 


y Egathrăă, martir crégtifr dé origine gotică — 


Egee (Mare) — 121 i 

Egeta (azi probabil Brza Palanka, Iugoslavia), 
localitate in Moesia superioară, pe malul 
drept al Dunării — 211 


devine graniţa imperiului (limes) — 101, Egipt — 209, 377, 391, 585; episcopie — 41; 


285, 461, 663, 699; poduri peste Dunáre — 


~ Prefectură — 99 


23, 27, 465; 413 (Dariu); 125, 585, 591 y Zirenepolis, adică. „orasul Paci, episcopie — 


nstantin); Dunărea trecută de goți — 
PS 108, 1, 227, 235, 241 311, 355, 
419, 427, 453, 587, 595, 647, 721, 723; 
de taifali — 151; de eruli — 527; de huni 
— 229, 247, 357, 455, 457, 479, 481, 
525, 535, 601, 603, 677; de avari — 517, 
527, 603, 613, 615, 617; de slavi — 439, 
.449, 451, 525, 605, 643, 663; de bulgari — 
619, 627, 631, 633, 635, 651; de ruşi — 
691; de pecenegi — 631, 653; de unguri — 
653; flota bizantină pe Dunăre — 601 
629, 631, 653, 675, 679, 689; loc de întîlnire 
pentru schimburi comerciale — 595; pace 
cu Svendsilav 595; insule și cataracte — 
551, 577, 611, 613, 615, 701; romani 
pe ambele fármuri — 379; episcopia, Du- 
nárii-de-Jos — 639; diferite numiri ale 
Dunării? Danubius — 391, 493, 495; Istru 
— 887, 411, 423, 435; numitá de gofi 
Dwnautis — 485 si Dunavis — 483 sau 
Dwnavi — 635 : . 
Dura, cetate neidentificată cucerită de geţi — 
701 a, : 
rum (azi Silistra, Bulgaria), oras in 
esta zic pe malul drept al Dunării 


— 123, 211, 581, 605, 655, 681, 685, 687:4 


689, 695; patria lui Auxentius — 111; 
şi a lui Aetius — 427; are martiri cregtini 
— 11, 15, 42, 593; ocupat de avari — 
603 Hu» 

Durpaneus, set got — 419; scris si Dorpaneus 

Dwx, comandant militar în Moesia — 387 

Dyrrachium (azi Durrës, Albania), oras pe 
coasta Adriaticei, vechiul Epidamnum — 
671; scris și Dyrradium — 665 


E 
Edecon, demnitar la curtea lui Attila, trimis 


în solie la Constantinopol — 251, 253, 
255, 257, 259, 261, 277, 281, 283, 291 


293, 295; pune la cale un atentat Impo- 


triva lui Attila — 249 


Elada (Grecia) — 305; invadatà de goti — 595 
elefanți — 67, 603 . . 
eleni — 59, 691; jertfesc oameni — 17; eleni 
i celți — 341 ` 
Ellas, ss din feciorii Jui Attila — 429 — 
Elpidius, senator, patricius $i sol la avari -— 
533, 603 I . 
Emmetzur, unul din feciorii lui Attila -— 429 
Enea din Gaza, filozof neoplatonician din 
secolul al VI-lea, a lăsat un număr de 
scrisori — 321 
Ennodius, autor — 345—349 " 
Enyo, una din furii, zeițe ale răzbunării — 73 
Epaminonda, strateg $i om de stat in orasul 
Teba, mort in anul 362 î.e.n. = 71 A 
eparhi, demnitari care supraveghiau admi- 
nistratia oraşelor — 377, 381 — 
eparhia scitilor (gotilor) din Tomis — 373 
Epidamn, numele mai vechi al orașului Dyrra- 
chium (azi Durrës, Albania) — 671; ocu- 
pat de slavi — 445; şi de longobarzi — 


445 I . 1 
Epigenes, cvestor in Constantinpol si sol la 
huni — 247 


Epibhanios, misionar ian aa? e, i 
Epir, regiune în._nord-vestul Greciei, cu... 
T — 41.233, 407, 461; invadat 
de goți — 103; epiroti — 699 T I 
1 i (sinoade) — 41, 373, 399; episcopi _ 
din Dacia — 111; de Margus — 287; din 
Scyihia Minor (Dobrogea) — 373, 501; 
episcopi falsi — 245 ! . 
P Episcopus. tatăl Tui Theogenes, martir creştin 
= , 707 è ` 
Eporedia, localitate in Italia centralá, cu uni- 
tate militară — 213 x. i 
Equitius si Gratianus, consuli în anul 374— 
375 — 219, 725 " ` 
Erculente, localitate neidentificatá în Moesia 
Iníerior — 471 


1 i i ifi truitá 
Ergamia, localitate neidentificatà recons 
s Justinian în Moesia Inferior — 475 
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Erm:niwm, oraş neidentificat la răsărit de 


Carpati — 579 
Ermenrich, rege greutung — 133 
Ernas, unul din feciorii lui Attila — 277 


eruli, trib germanic provenit din Scandinavia 
$i prezent intre marea Balticá si Pontul 


Euxin — 105, 399, 425, 439, 701; rapor 
turi cu goții — 305; cu bizantini — 411 
cu longobarzii — 439; cu slavii — 439 
eruli in oastea romană — 445, 447; pusti 


esc Dacia, Tracia, Pannonia și Iliria — 


445, 447, 511, 527 
Escam, socrul lui Attila — 261 


y Escoes, martir got — 727 


Esia, fruntaş hun în solie la Constantinopol — 


247, 257, 283, 295 
Etiopia, țară în nord-estul Africii 291, 355 
485; etiopieni, religie — 237 1 


Etna, munte vulcanic in nord-estul Siciliei — 


137 : 


v7! Euagrios, 1. autor — 525—529; 2. martir in 
fonds — 709, 719 eR 


Eucherios, consul — 359 


Eudocia, fiica lui Saturnilus, promisă ca soție 


lui Attila — 279 
Eudoxiopolis, oras in Tracia — 671 


t Eudoxius, 1. consul în anul 442 — 361, 
499, 885; 2. predicator si episcop arian — 
227, 235, 595 


Eudoxos, navigator din secolul al II-lea e.n., 
a întreprins călâtorii spre India si Africa — 
341 


Eufrat, fluviu in Asia — 29, 83, 117, 119 
euhaiti, locuitori pe țărmul Pontului Euxin — 
679 


Eulogius, monah şi sol la papa de la Roma 
în anul 515 — 327, 333 

Eumenius, profesor de retorică în Augusto- 
dunum (azi Autun, Gallia, în jurul anului 
297 — 83 

Eumolpias, oraş în Tracia — 123 

Eunapios din Sardes, autor — 239 — 245 


"^ Eunodius, episcop — 599 
Te Euprobus, martir creştin — 719 
Euripide, poet grec — 123 
Europa, |. continent — 31, 131, 303, 311, 
361, 459, 461, 477, 493, 531, 585, 603, 
613, 661, 669, 679, 681; pustiità de huni 
și avari — 433, 535; 2. provincie a Im- 
periului bizantin — 45, 107, 233, 325, 
503, 671; 3. titlu de operă la Hccateu — 
339 
Eurus, vint de la răsărit — 577 
Euscia, localitate neidentificatà din Moesia 
Inferior ocupată de poți — 421, 423 
Eusebia, împărăteasă — 31 
, Eusebius din Caesarea, autor — 9—17 
v^ Eusebius, 1. consul în anul 347 — 217, 363; 
` 2. episcop. de Constantinopol — 235, 519 


INDICE 


Eusignius, demnitar din Odessos ráscumpárat 


INDICE 


Florianus, martir creştin din Sirmium — 707 


de la barbari — 357 i i $% Florus, I. poet din secolul al II-lea — 99; 
Q Eustathius, |. patricius — 653; 2. drungarius — | Z martir creştin din Sirmium — 707 ` 
— 673 3. martir crestin in Tomis — 707 i Flutausis, afluent al Dunării la apus de 
Eutarichus, consul in à = 329; 3 Dacia, tn Pannonia — 411, 581 
367 " I foamete in Dacia Ripensis — 501 


Eutropius, conducátor in Imperiul roman 

; de apus între anii 395—399 sub împă- 

; ratul Arcadius — 35—39 

- V-Ewtyches, 1, monah creştin — 331; 2. martir 
în Tomis. — 707 CURT a ore 

Evaeus, erou legendat — 583 

Evodius, consul — 361 

evrei — 593, 619 

exconsular, fost consul — 381 

excubifi, militari din garda imperială — 613, 

» 649 

exercitii militare — 613 

expori de arme — 373; de alimente — 373 


— F 
Faleg, personaj biblic — 583 
Fanagoria, localitate pe coasta sudică a Cri. 
meei — 619, 621 
faraoni egipteni — 113 
Farnobius, sef got — 137, 151 
Fastida, 1. rege got — 421; 2. rege gepid — 
421 
Y Faustinus, martir crestin — 719 
“Faustus, consul — 363 = 
Fecioara cerească — 159 
fedevaţi, trupe aliate — 355, 703; goti — 427 
453; longobarzi — 445; eruli — 447; iber: 
$i sarmati — 497 
Felix, 1. consul — 395; 2. diacon — 329. 
femei pentru culcare date oaspetilor la huni — 
261; femei nu participă la domnie — 295 
Fenicia, regiune in Asia, între Siria si Pales- 
I tina — 17, 95 
Ç Filgas, martir got — 727 
Filimer, fiul lui Gadaric, şef got — 411, 425 
Filip Arabul, împărat roman între anii 244— 
249 — 301, 419 
Filip II, tatăl lui Alexandru, rege in Mace- 
donia — 31, 35; luptă în Tracia — 93, 
337, 415 
Filip, eparh sub Constantin cel Mare — 593, 
filozofie — 57, 69; la geţi — 417 
Fison = Dunărea, fluviu în paradis — 483, 
485, 679 
. Flaviana, localitate neidentificată în Moesia 
Inferior — 209 


LFlavianus_ episcop creştin — 599 . 
“CElorentinus, martir creştin din Sirmium — 
709 
Florentius, consul în anul 515 — 325, 365, 


503, 599 


Focas, împărat bizantin între anii 602— 610 
— 551, 613, 617 649 

fortificații sub Iustinian — 459— 475 

Forum  Flaminii, localitate in Italia — 409 

Forum Fulviense, localitate in Italia centralà 
cu unitate militară — 213 

Forum Thenbronium, cartier in Abrittus (azi 
Razgrad, Bulgaria) — 589 

fosatizi, poreclă dată hunilor — 431 

Fossatum, cetate neidentificat in Moesia 
Inferior — 473 

Fotie, patriarh — 637 

franci, populație germanică stabilită în vestul 
Europei — 381, 399, 415, 661; relaţiile 
cu hunii— 295; şi cu ungurii — 667 

Fravita, consul — 361 

Frigeridus, comandant roman sub împăratul 


Valens — 145, 151 

Frigia, regiune în vestul Asiei Mici — 123, 
211 

Fritigern, rege got — 137, 139, 141, 153, 


155, 157, 219, 595, 723 

frontiere între romani şi huni — 291 

frunză de dafin importată din India — 611 

fugari huni la romani — 259, 291; fugari 
romani la nord de Dunăre — 561 

Fuscus (Cornelius), comandant roman ucis 
in Dacia — 419, 487 


G 


Gaatha, regină a goților — 727 

Gabinius, consul — 709, 717, 719 

Gadarich, rege got — 425 

Gadeira (azi Cadix), oras in Spania — 399, 
575 


x Gaianus, martir crestin in Dacia Ripensis — 


709 

Gainas, şef got — 237, 317 

Galatia, regiunea răsăriteană a Frigiei din 
Asia Mică — 41; locuită de galafi = celți 
— 19 

Galerius, împărat roman între 305—311, năs- 
cut in Dacia Ripensis — 11, 39, 47, 419, 
495 

galli (celti) — 69, 223, 457, 463, 491, 583 

Gallia, tara gallilor — 25, 35, 41, 53, 85, 99, 
121, 145, 149, 155, 232, 235, 457, 495, 
583, 585, 587, 595, 633, 661 

Gallienus, împărat roman între 253—268, 
părăseşte Dacia — 25, 39, 43, 103, 105, 
223, 305, 407, 529, 701 


x 
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Gallus, |. împărat roman între anii 251 — 253 — 
301, 303, 355, 409, 421, 423, 497, 647; 
2. împărat roman între anii 351—354 — 
585 

Gaitis, localitate neidentificată lîngă riul Auha 
(neidentificat) in Dacia — 421 

Ganges, fluviu în India — 485 

Ganos, oraş neidentificat în Tracia — 671 

Gaudentius din Durostorum, tatăl lui Aetius — 
427 

Geberich, rege got, învinge pe vandali — 423, 


Geeh, nume peceneg pentru Ural — 665 
geloni, trib scitic în nordul Pontului Euxin — 
115, 131, 133, 167, 169 
Gemellomuntes, localitate neidentificată tn Moc- 
sia Inferior — 473 
Geminianus, martir creştin în Sirmium. 709 
enserich, rege barbar — 295 
gemosti, neam — 651 
Gentius, rege ilir în luptă cu romanii — 35 
Gentzon, comandant roman — 607, 609 
Geograful din Ravenna — 579 — 581 
Georgios, l. episcop de Laodicea —.225; 2. 
episcop arian de Alexandria — 593 
Georgios Monachos, autor — 633— €35 
Georgios Pisides, autor — 567—576 
Georgics Syncellos, autor — 589 
Gepidia, 1. = Dacia 417; 2. = Dacia Secun- 
da — 581 
gepizi, trib germanic stabilit în Dacia de 
vest — 81, 105, 109, 347, 411, 417, 423, 
435, 439, 447, 579, 607, 615, 649, 661; 
au regi— 429; raporturi cu bizan- 
“tinii — 411, 455, 515, 527; cu goții — 42], 
427, 595; cu hunii — 409, 429, 535, 587; 
cu avarii— 535, 595; cu slavii— 617; 
cu longobarzii — 457, 513; stăpînesc orașul 
Sirmium — 347, 437, 445, 447, 457, 498, 
$05, 529 > 
Gerasus, afluent al Dunării (azi Siret) — 133 
Gergesasus, erou legendar — 583 
geri, populație între Caucaz si Marea Caspică 
51 
Germae, oraş în Dacia Mediterranca — 353 
germani — 3, 11, 29, 51, 55, 69, 73, 99, 381, 


415, 457, 583, 591, 661; limba lor— 
641 

Germania — 81, 101, 103, 143, 165, 339, 
483, 575, 577 


germanice (triburi) — 305 


W Germanus, |. tatăl împăratului Iustin — 453, 


* 485; 2. comandant în Tracia sub Iusti- 
nian — 449, 451; 


3. episcop creștin — 
329, 333 COPS quere 


Germisara (azi Geoagiu), localitate in Dacia 


intre Apulum si Sarmizegethusa — 581 


` 
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xy Gerontius, 1. comandant in Tomis — 315; 


Z episcop de Tomis — 317 
geruri” nàprasnice = UZI 


Geta (Lucius Septimius), impárat roman intre 
anii 211—212 — 101 
Gela, nume de sclav — 339 ` 
Getica, lui Criton — 337; Getica lui Dio Cassius 
— 699; Getica lui Dio Chrysostomos — 
413; Getica lui Iordanes — 411 
getice (trofee) — 29 
geți, neam tracic — 17, 31, 51, 115, 337, 701; 
învinși de Alexandru — 29; raporturi cu 
romanii — 27, 31, 409, sînt vecini 
cu scymniazii— 391; năvălesc în Im- 
periul roman — 55; “religie — 321, 413, 
701; filozofie — 415; cîntece și jocuri — 
415; sclavi — 703; pumnal getic — 365; 
geți = goți 17, 31, 67, 69, 101, 167, 169, 
367, 413, 421, 435, 573, 575, 641, '655, 
701 
Geţia, tara geților — 337 
Ghiazi, şef peceneg — 665 
Ghiarihopon, trib peceneg — 665 
Gibbus (Ioan) consul — 363 
Giesm, tatăl lui Mundus, șef gepid — 601 
Gieucate, cetatc neidentiticată dincolo de 
Nipru — 667 
Gilpil, rîu neidentificat — 423, 581 
ginți (semnale) — 145; la huni — 259 
Giserich, şef vandal — 597 
Godidisclos, şef got — 433 
Godilas, comandant roman de origine bar- 
bară — 503, 601; luptă cu hunii— 503; 
prins şi eliberat — 601 
Godisclu, sef vandal — 661 
Gombes, localitate neidentificată in 
Inferior — 467 
Gomer, fiul lui Jafet, personaj biblic — 573 
Gongyles (Constantin), patricius — 631 
w Gordianus, martir creștin — 719, 721 
Gorgdwis,—1ocuntate mnéidentificatà in Dacia 
nord-dunăreană — 581 
Gorgona, zeiță a răzbunării — 563, 571 
gotică (limbă) — 111, 265, 277, 435, 485, 
595, 641, 661 
Gothia, martiră creștină de origine gotică — 
7? 719 
nd goți, neam germanic — 7, 39, 49, 67, 81, 
85, 101, 103, 105, 107, 109, 125, 167, 
209, 215, 221, 239, 241, 244, 245, 247, 
303, 305, 339, 357, 363, 373, 381, 399, 
411, 413, 415, 417, 435, 875, 579, 589 
641, 649, 661, 707; numiţi si sciți — 33, 
57, 61, 109, 129 357, 589; sau geți — 31, 
67, 367, 413, 415, 417, 421; au regi — 11, 
287, 499; ajung pinà la lacul Moetic in 
nordul Pontului Euxin — 339; luptá cu 
carpii — 489; cu hunii— 13, 133, 409, 
425, 429; cu rugii — 437; cu scirii — 297; 


Moesia 


X 
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„Cu vandalii — 425; cu gepizii — 347, 421; 
năvălesc in Dacia — 135, 219, 223, 227, 
311, 317, 419, 423, 445, ; şi in Pannonia — 
129, 435; trec Dunărea — 227, 235, 241; 
243, 311, 355, 427, 435, 453, 595, 661; 
lupte cu romanii — 11, 25, 27, 39, 47. 
'109, 123, 135, 145, 157, 223, 299, 309; 
427, 573, 585, 587, 591, 595, 647; prezenti 
in Scythia Minor (Dobrogea) — 593,;-in 


Moesia' Inferior — 413, 419, 421, 423; 
în Tracia — 13, 119, 127, 135, 141, 143, 
147, 149, 151, 157, 169, 219, 235, 413, 


421, 423, 427, 433, 435, 497, 595; in Moesia 
Superior — 501; tn Iliria — 151, 305; in 
Macedonia — 25, 457; pustiesc Grecia — 
— 11, 141, 409, 497; ajung ín Italia — 
295; luptă cu hunii 357, 437, 451, 453, 
457; sint colonizati in imperiul român 
$i primesc pămint — 85, 87, 299, 429, 


431, 701; intră în armata romană — 359, 
427, 459, 503, 597; se  creştinează 
şi i ri i Canaan PRAI, arianismul —'11 


85711, 
DUE m UR ear, 978-899, Discop — 229; și 
cunosc scrierea — 723; goți mici — 431; 

goți şi bulgari — 349 
2 Gofia = Dacia 215, 415, 417, 575, 727 


d Grapso, cetate neidentificatà in Moesia In- 


ferior — 473 

Gratiana, localitate neidentificată la hotarul 
între Illyria si Panonia — 209, 437, 475 

Gratianus, împărat roman între anii 367 —383 
— 27, 69, 71, 75, 145, 149, 151, 158, 155, 
209, 219, 359, 373, 377, 499, 585, 595, 
725, 727 

Gratus, comandant roman — 107 

greacă (limbă) — 111, 119, 223, 265. 413, 
$35, 641 

greci — 275, 495, 583, 641 

Grecia — 39, 223, 347, 457; în luptă cu persii 
— 137; şi cu Alexandru cel Mare — 415; 
pustiită de goți — 11, 409, 497,; de carpi 
— 529; de huni — 479; de slavi — 517; 

53 

grecosarmafi — 583 

greutungi, trib germanic — 105, 109, 125, 
133, 137, 313; ziși si grotungi sau grutungi 

Grigorie (Sfîntul), insulă la gurile Niprului — 


grine la huni — 261 

Grod, rege hun creștinat — 503 

grolunpi, grutungi, vezi greulungi 

Gudila, rege get, socrul lui Filip al II-lea — 
415 

Guduin, comandant în oastea romană — 615, 
617 

Gunderich, sei got — 421 

Gunderith, şef gepid — 347 

Gunthic, şef got — 429 


E 
mv 
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Gulicas, preot got — 713 

-uvernalor in Macedonia — 25; 
de rang consular — 207 

Gyla, ţinut peceneg — 665; 
665 


guvernatori 


trib peceneg — 


H 
Habuxigyla, cetate p=cenegă neidentificată — 


Hadrian, împărat roman între anii 117— 138 
— 37, 97, 99 

Hadrianopolis (azi Edirne, Turcia Europeană), 
oras pe drumul de ia Philippopolis spre 
Constantinopol — 123 

Haemimont, provincie bizantină între munții 
Haemus și Constantinopol — 41, 107, 123, 
431, 671 

Haemus (azi Stara Planina sau munţii Bal- 
canici) — 35, 71, 121, 145, 147, 337, 421, 
535, 603, 605; 671 

-haganul avarilor — 531 


> Hagia Sofia, biserică în Constantinopol — 
7697 


ee martir got — 727 

dldéi, trib nomad de origine semitică în 
ţinutul Eufratului — 579, 585 

Halicaniburgu, cetate neidentificată în Moesia 
Inferior — 465 

Halmyris (azi Zaporojeni, jud. Tulcea), lo- 
calitate în Scythia Minor, între Salsovia 
și Vallis Domitiana — 353, 471, 671 

Ham, personaj biblic — 585 

hamaxobi (sarmati), trib nomad în nordul 
Pontului Euxin — 459, 583 

Hanaan, ținut biblic, locuit de hananeeni — 
583 

Haraboe, ţinut peceneg neidentificat — 665 

Haribda, personaj legendar — 569, 571 

Harmatzon, sol avar — 613 

kazari, trib in părțile de nord-est ale Pon- 
tului Euxin — 619, 653, 655, 665, 669; 
înrolați in oastea bizantină — 653, 673; 
raporturi cu bulgarii — 627; tara lor se 
numeste Hazaria — 621, 623, 665 

Hebru (azi Marita, Bulgaria), rîu în Tracia 
— 43, 65, 123, 153; în preajma lui locuiesc 
odrizii — 169; trecut de huni — 515; si 
de sclavini — 447 

Hecateu din Milet, istoric grec dintre anii 
560—480 f.e.n. — 339 


Heladici, trib in nordul Pontului Euxin — 
399 

Helea, localitate in Siria cu unitáti militare — 
209 


Helespont, strimtoare care desparte Asia de 

Europa, azi Dardanele — 9, 57, 137, 141 
Helhal, şef hun in armata romană — 299 
Heli, martir crestin — 719 
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Helibachia (azi lalomita), riu la nord, de 
Dunăre, in cimpia munteanà — 609 
Hellanicos din Lesbos, istoric grec mort pe 
la 400 î.e.n. — 701 
Helvius Pertinax, fiul împăratului Pertinax 
din anul 193 — 101 
Heraclea, 1. (azi Eregli, Turcia), cetate în 
Pontul Euxin — 233, 325, 587, 597, 599; 
2. (azi Zervochori lingă Nigrita, Grecia 
de nord-est), orăşel la gurile riului Stry- 
mon (Marita) — 671 
Heracles, tatăl lui Agathyrsos, erou legendar — 
337, 341, 503 
Heraclios, împărat bizantin între anii 610— 
641 — 587, 663; luptă cu avarii și hunii — 
625 
Herculea — 209, 211 
Herduic — şef got — 347 
Herennianus, comandant militar roman — 
107 
Hermanarich, rege got — 425, 427 
Hermogenes, comandant militar sub Constan- 
tin cel Mare — 531, 593 
hermonduli, trib in nord-estul Europei — 423; 
scris gi hermunduri — 99 
Hernac, unul din feciorii lui Atila — 429 
Herodot, istoric grec — 311, 391, 585, 701 
heruli, vezi eruli 
Hesychios din Alexandria, autor — 389—393 
Hierapolis (azi Pamuchole, Turcia), oras in 
Frigia — 377 
Hieron, gura Pontului Euxin — 503, 579 
Hierocles, autor — 351—353 
Hieronim, scriitor — 9 
"-Hierophilos,. episcop. de de _Platinopolis — 221 
hipopotami 
hipopozi, ființe umane mitice cu picioare de 
cai — 575 
Hipponicos, atenian bogat în secolul V î.e.n. — 
393 
hircani, locuitori din Hircania, satrapie per- 
sică la Marea Caspică — 237, 399, 575 
Hispania — 503; vezi şi Spania 
Histaspe, tatăl regelui Dariu — 413 
Hister, fluviul Dunárca — 417 
Histria, 1. (azi Histria, jud. Constanţa), 
oraș pe ţărmul Pontului Euxin la nord 
de Tomis— 9, 37, 45, 103, 339, 351, 
407, 581, 589, 671), vezi si Istros; 
2. peninsula Histria din nordul mării 
Adriatice — 413, 577 
histrieni — 575, 583 
Homer, poet — 121, 469 
homousion „de aceeaşi substanță“, 
eclesiastic — 217, 593 
Honoria, fiica impáratului Honorius juruità 
lui Attila — 295, 297 
Honorius, împărat roman între anii 393— 423 
— 169, 211, 361, 375, 435, 587, 595, 681 


termen 
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Hopon, tinut peceneg — 665 

Hormisdas, papá, autor de scrisori — 323— 335, 
599 

Horreum Margi (azi Cuprija, Iugoslavia) — 
363 

Hosius, episcop de Corduba (Spania) — 217, 
593 

hoți, atacă drumeții — 61 

Hristos — 111, 113, 223, 386, 399, 403, 585, 
593, 641, 679, 709, 717, 719, 725, 727 

hund (limbă) — 255, 265, 277, 509 


R huni, patria lor primitivă — 129, 131, 133, 


359, 411, 479; îmbrăcăminte si cruzime — 
265, 425, 509; au regi — 247,. 259, 361; 
numiti si sciti — 261, 273, 277; luptà 
cu mezii— 273; năvălesc in Europa si 
pradà — 27, 85, 243, 459, 477, 535; lo- 
cuiesc in Dacia — 427, 453, 581; si Pa- 
nnonia — 247, 249, 251, 253, 267, 291, 
297, 395, 427; raporturi cu gotii — 13, 
133, 135, 163, 219, 227, 245, 299, 409, 
427, 429; sint învinşi de goti — 499; 
raporturi cu gepizii —.409, 429, 455; 535; 
cu slavii — 281, 443, 569; cu romanii — 
229, 247; 259, 273, 287, 289, 297, 357, 
457; huni = avari — 505, 523, 535, 581, 
601; trec Dunàrea si pradà — 293, 357, 
433, 439, 453, 455, 477, 479, 515, 601, 
603, 677 — pustiesc Scythia Minor si ocu- 
pă orașul Tomis — 429, 503, 711; 
sprijină răscoala lui Vitalianus din Do- 
„brogea — 355, 357, 501, 503, 525, 527, 
599; năvălesc in Tracia — 229, 289, 361, 
481, 499, 803, 505, 509, 525, 587, 597, 
601, 649; in Moesia Superior si Illyria — 
-- 279, 439, 499, 571, 587; intră in armata 
romaná — 437; locuiesc in sate umi- 
le, se hrănesc cu grîu, mei, mied — 261, 
427; organizeazá ospete $i procesiuni — 

261, 263, 275, 277; tactica lor de luptă — 
553—559; „uniisezareștincază — 625 ; alte 
ştiri despre ei — 289, 317, 363, 467, 481, 
601, 651, 655; huni amestecați cu car- 


podaci — 313 
Hylas, autor grec ale cărui scrieri s-au pierdut 
— $81 


Hypatios, vărul împăratului Anastasios (491— 
518) si comandant în oastea romană — 
357, 365, 395, 409, 501, 525, 597, 599 

hypogoți, o ramură a goților — 649 

hyrcani, vezi hircani 


I 


labdieriim, ţinut peceneg — 665 
lafet, fiul lui Gomer, personaj biblic — 573, 
575, 583 


Iamblichos, autor — 19 
È Ianuarius, martir creştin — 719 


lason, erou legendar — 115, 341 

latron sau Iatrus (azi Iantra), riu în Moesia 
Inferioară, între Dunăre si Haemus, iden- 
tic cu Athrys şi Ieterus — 421, 469 


lavdierti, ţinut peceneg — 667 
iazigi, neam sarmatic între Dunăre, Tisa 
şi izvoarele Tisei — 417; iazigi meta. 


nasti — 343 
wdlbas, mn misionar cregtin — 403, 405 

iberi, populație strüvéclie a Spaniei — 11, 
73, 157, 409, 495, 583, 617 
Ibida, localitate in Scythia Minor, nu 
departe de Ulmetum — 471 ` 

Icmor, şef rus în oastea lui Svetoslav — 691, 
693 

lectan, personaj biblic — 583 

leterus, vezi Iatron 

Igor, tată lui Svetoslav, şef rus — 689 

Iliada, epopee — 73 

Ilie (sfintul) — 647, 721 

iliri, populaţie indoeuropeană în nord-vestul 
Peninsulei Balcanice — 9, 69, 71, 73, 123, 
223, 233, 291, 385, 399, 465, 477, 483, 
485, 583, 699; raporturi cu longobarzii — 
445 

liria, tara illyrilor — 35, 39, 47, 85, 99, 103, 
105, 107, 109, 209, 217, 247, 251, 265, 
289, 297, 305, 359, 361, 363, 367, 369, 
385, 419, 437, 449, 455, 461, 467, 469, 
503, 505, 519, 523, 583, 601, 633; pustiită 
de huni — 287, 409, 435, 459, 499, 597; 
de eruli — 447; de longobarzi — 439; dc 
avari — 515, 533; de slavi— 445, 447. 
449, 451, 455, 457; de bulgari — 411; 
impozite stabilite de romani — 385 

Illyricum, provincie romană — 7, 11, 151, 
165, 377, $33, 573, 585, 601, 603 

Imaios (azi Bohor, Himalaia), munte — 479 

imperiu dacic —7; imperiu roman, hotare— 31 

impozite la romani — 11, 289, 385, 387 

India, 27, 37, 261, 485, 575, 603, 611 

Indos, fluviu în India — 485 

Ingenuus, autor necunoscut — 105 

Ingurich, rege got — 727 

Innocentius, comandant în armata romană — 
363 

insigne de conducátori de oaste — 99 

interpreti — 293 

Ioan din Antiohia, autor — 355—357 

Ioan Bogas, patricius, sol la pecenegi — 631, 
653, 675 

loan Curcuas, magister militum în Bizanţ — 
689 

Ioan Gibbus, vezi Gibbus 

Joan Hrisostom sau Gură-de-aur, autor — 237 

Joan monah in jurul anului 515—327 

Ioan Tzimisces, împărat bizantin între anii 
969—976 — 679, 681, 683, 685, 687, 689, 
693, 695, 697 
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Ioannes, ` 1. apocrisiarius — 405; 2. consul — 
; 3..eparh — 367, 387; 4. iasă dpi 
329, 333; 4. sol la avari — 517; am- 
585. 
Ioanes Fagas, comandant bizantin — 451 
Joannes Grapson, comandant bizantin — 675 
Joannes Lydos, autor — 491—495 
Ioannes Malalas, autor — 501—505 
loannupolis, nume dat orașului Durostorum 
în cinstea împăratului Ioannes Tzimisces 
- — 685 : 
lobulidas, sef avar — 515 
lonia, regiune locuită de greci în vestul 
Asiei Mici — 529 
Ionic (golful), marea Adriatică — 435, 457, 
461 


Jordanes, autor — 407—431, 579 

Iosephos -Genesios, autor — 565 

Iotapianus, împărat efemer în secolul al 
III-lea — 301 

Ipaon, şei peceneg — 665 

Airineu, martir crestin și eposcop în Sirmium 
— — 309 

irnah, fiul lui Attila — 297 

Irtim, inut peceneg — 665 

Issacius (sfint) — 595 

isaurieni, locuitori. din Isauria, ținut muntos 
in centrul Asiei Mici — 361 

Iscus (azi Gigen, Bulgaria), oraş pe malul 
rîului Oescus, la confluența cu Dunărea — 
467 

Ischyras episcop de Mareota — 217 

Isidorus din Hispalis, autor — 573—577 

Istria, vezi Histria 

Istros, Isivu, nume antic al Dunării — 29, 
31, 51, 57, 61, 65, 67, 73, 83, 85, 87, 93, 
95, 121, 131, 133, 149, 167, 169, 223, 227, 
229, 237, 247, 251, 261, 293, 297, 301, 
307, 309, 313, 317, 337, 341, 343, 391, 
413, 423, 435, 437, 447, 455, 471, 477, 
485, 523, 525, 527, 535, 575, 583, 619, 
627, 629, 647, 667, 691, 721; îngheață 
iarna — 93, 169, 479; numit si Fison — 
483, 679; trccut de Alexandru cel Mare — 
29; de romani — 119, 251, 307, 309, 
439, 491; de goti — 91, 135, 235, 287, 
305, 311, 315, 317, 435; de carpi — 301; 
de huni — 229, 281, 285, 311, 313, 357, 
433, 477; de eruli — 439; de avari — SII, 
515; de slavi — 439, 443, 445, 447, 449, 
457; devine granița imperiului (limes) — 
31,357, 461, 465; izvoare, afluenfi, deltà 
— 169, 339, 411, 453, 455; orase pe ma- 
lurile lui — 309; zis si Danubius — 493; 
insula Istros — 585; orașul Istros, vezi 
Histria; vezi şi Dunărea 

Istros, oraş în Creta — 339 

Isus Hristos — 381; vezi şi Hristos 
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Italia — 21, 49, 53, 109, 121, 151, 213, 223, 
235, 255, 261, 271, 295, 297, 306, 357, 
433, 437, 451, 453, 455, 647 

italici, locuitori ai Italiei — 295, 437, 493 

itimari, trib in luptà cu hunii — 247 

Iizes, localitate — 473 


x Tucundus, martir crestin in Sirmium — 707 


fü — 

iudei — 99, 583 

Iulia (lege) — 371 

Iulian, împărat roman între anii 360— 366 — 
29—33, 91, 119, 239, 309 

Iulianus, comandant roman în Tracia. sub 
împăratul Zenon — 363 

Iuliu, papă — 591 

Iulius Manophilius, guvernator în Moesia — 
489 

Iunius Silanus, luptă cu cimbrii — 35 

Iupiter, zeu suprem — 31,..51 

Iustin, 1. impárat bizantin tntre anii 518— 
527 — 367, 383, 385, 392, 411, 433, 477, 
493, 507, 511, 517, 527, 529, 649; 2. co- 
mandant în Moesia, fiul lui Germanus — 
451, 503, 511, 513, 599, 603 : 

Iustinian I, impárat între anii 527 — B65..- — 
325, 327, 357, 367, 373, 377— 387, 439, 
443, 445, 447, 451, 455, 457, 459, 461—475, 
493, 503, 505, 509, 511, 513, 515, 527, 
601; Iustinian II, împărat. între anii 
685— 695 — 629 

Iustiniana Prima (azi probabil o mică locali- 
tate lingă Skopje, Iugoslavia), arhiepisco- 
pie creată de Iustinian — 377, 379, 383 

lustinianopolis, localitate neidentificată în 
Moesia Inferior — 473 

Justinus, general sub Iustinian I — 511, 513 

iutungi, trib germanic — 83 : 

Izrael, popor — 401 


L 


Laccoburgu, localitate neidentificată în Moesia. 
Inferioară — 467 "E 

lacedemoneni sau spartani — 73 

lacringi, populație germanică în luptă cu astin- 
gii — 99 

Lactantius, autor — 5—7 

laconi, locuitori din Laconia, în sudul Pelo- 
ponesului — 83 

Lagariman, nobil roman — 133 

Lampadius, consul — 367 

Lanus, riu neidentificat dincolo. de Dunăre — 
575 

Laodiceea (azi Latakie), oraş în Siria, sediul 
unui episcop — 225 

Lapidaria, localitate neidentificatá în Moesia 
Inferioară — 469 
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Largiana, localitate neidentificată din Dacia 
pe drumul de la Napoca (Cluj) la Poro- 
lissum (Moigrad) — 581 

latină (limbă) — 111, 265, 
533, 641 

latini, locuitori din Latium — 583 

lazi, locuitori pe țărmul de răsărit ai Pontului 
Euxin — 357, 579 

Lazica, tara lazilor — 399, 601 

lăncieri, oșteni din garda împăraţilor sau 
comandanților dé osti — 447 

Leba, localitate neidentificatà în Tracia — 391 

Lederata, (azi Ramna, Iugoslavia), locali- 
tate în Moesia Superioară, lîngă Dunăre 
— 465; scris si Litterata — 379 

legatus pro praetore — comandant cu rang 
de praetor — 97 

legea Yulia și Papia — 371 

legi la huni sí romani — 267, 269 

legiuni — 79; legiunea I Minerva în Dacia — 
97 

lei în Tesalia — 67 

Lemanus, lac în Elveţia — 575 

Lemnos, insulă în Marea Egee — 719 

Lentulus (Gn. Cornelius), învinge pe daci și 
ajunge pînă la Dunăre — 409, 575 

lentzeni, trib slav între Bug și Nipru — 665 

Leon I, împărat bizantin între anii 457— 474, 
luptă cu goții — 297, 379, 673 

Leon V Armeanul, împărat bizantin intre 
anii 813—820 — 651, 653 

Leon Choirosphactos, sol bizantin si coman- 
dant de oști — 673 

Leon Curopalates, se revoltă tmpotriva împă- 
ratului — 689 

Leon Diaconul, autor — 677—697 

Leon Focas, comandant bizantin — 631, 675, 
677 

Leon Gramaticul, autor — 647—653 

Leon cel Injelept, autor — 643— 645 

Leon cel Mave, papá între anii 440—461 — 
325, 329, 331, 403 

Leontios, 1. episcop de Ancyra — 203, 237; 
2. monah — 327, 329 

Lepidus — 191 


Leuce (azi Insula Şerpilor), insula Albă sau 


453, 463, 465, 


a lui Ahile, lingă țărmul de vest al Pon-- 
tului Euxin, în fața gurilor Dunării — 51, ^ 


337, 485 

Libanios, autor — 91—95 

libertate la huni — 267 

Libia. regiune în Africa de nord — 95, 137, 
285, 357, 435; episcopie — 41 

Libidina, localitate neidentificată la sud de 
Dunáre — 535 

Libidurgos — 539 

libieni, locuitori din Libia, 73 

Licia, regiune în sud-vestul Asiei Mici —9 


Licinius, 1. comandant roman în luptă cu 
regele Gentius — 35; 2. tmpárat între 
anii 308—324 în luptă cu Constantin 
cel Mare — 39, 47, 49, 223, 647, 705, 
707, 721 

Licostom, localitate neidentificată în delta 
Dunării — 636 

Lidia, regiune în partea de vest a Asiei Mici — 
9, 203, 357 

lidieni, locuitori din Lidia — 31 

Liguria, regiune în nord-vestul Italiei — 213 

Lilybaeum, (azi Marsala, Sicilia) localitate in 
vestul Siciliei — 435 

limba ausonilor = limba latină — 265, 277, 
279; limbă la slavi — 443 

limes, hotarul imperiului — 61, 65, 79, 461, 
465 

Limo, localitate neidentificată 1n Moesia In- 
ferioară — 471 

Limgonae, localitate in Gallia cu unități 
militare — 213 


«p listele episcopatelor — 639 
^Lésimah, succesori xandru— 9, 191, 699 


Listro, localitate neidentificată în regiunea 
Dyrrachium, Albania — 671 

Litterata, vezi Lederata 

Livianus, registru sau hartă de localități — 
579 


Locri, localitate pe țărmul de sud-vest al 
Italiei — 337 

Longiana, localitate neidentificată 1n Moesia 
Interioară — 467 

longobarzi, trib germanic stabilit în părțile 
de sud-vest ale Transilvaniei — 513, 661; 
raporturi cu romanii — 445, 455, 457; 
cu erulii — 439; cu gepizii— 445, 455, 
513, 595; ajung ptnă la Noricum — 445; 
și pînă la Epidamn în Albania — 445 

Lotobosc, trib — 391 

Lucania, provincie în sudul Italiei — 213 

Lucanus, poet latin — 574 

Lucernariaburgu, localitate ncidentificatà în 
Moesia Inferioară — 469 


t« Lucianus, martir creştin — 719, 721 


"Lucius, comandant roman, lüptá ta Panno- 


nia — 407 
Lucullus (M. Licinius), consul în anul 73 t.e.n., 
apoi guvernator în Macedonia, a înfrint 
pe besi— 9, 35, 45, 73, 123, 193, 
Lupicinus, comandant sub Valens — 139, 
Lysimach, vezi Lisimah 


M 


macedoneni, locuitori ai Macedoniei — 31, 93, 
177, 183, 193, 223, 415, 651, 653 

Macedonia — 11, 25, 27, 31, 37, 39, 49, 141, 
187, 189, 193, 243, 367, 407, 413, 415, 
577, 581, 583, 651, 653, 655, 673, 679; 


it Marcellinus, 1. 
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ocupată de romani — 35; devastată de goți — 
11, 103, 187, 243, 497, 595; episcopie — 
41, 53, 233; hotarul cu Tracia — 121; 


Mareburgu, localitate neidentificatà in Moesia 
Inferioară — 465 
Mareota, localitate cu episcop — 217 


Macedonia prima — 379; Macedonia se- «Margis -Ir-{azi Morava tagostavia), riu in 


cunda — 377; Macedonia salutaris — 209- 
Macedonica, localitate neidentificatà din Da- 


cia — 581 e 


po Mactdonen, potio arian la Constantinopol 
— $65, 591, 593, 5U7. 59 — "^ 


Macninus, împărat roman între anii 217—218 
— 101 

Macrobius, 1. autor — 165; 2. martir — 719, 
7 


Magarsos, localitate în Cilicia — 337 
magi — 535 
magister officiorum — 283, 293, 631, 697 


Moesia Superioarà — 247, 363; 2, oras 


pe aceleași riu, cu episcopie — 287 
v Marian, episcop — SŠ i 
arinos Syros, comandant bizantin, luptă cu 


Vitalianus — 527 

Maris, 1. episcop de Calcedon — 225; 2. 
persan — 405 

Marisia, Mariscus sau Marisis (azi Mures), 
riu in Dacia — 423, 425, 581 . 

Marmaroth, şei got — 721 

Marte, zeul războiului — 121, 129, 135, 143, 
153, 413 


Magnentius, 1. împărat roman în anii 350—353 æ Martialis, martir creștin — 719 


— 585; 2. comandant roman sub Valens 
(864 — 378) — 153 
Magnilianus, notar in Scythia Minor — 717 
Magog, fiul lui Iafet, personaj biblic — 575 


Maimovsas, localitate neidentificată în pe- w i 


qnaxtivi-erastini — 399. 703. 209.— 
X Mastyrias_— episcop, de. Marcianopolis — 227 
Masclianae (azi Cirpa, com. Buchin, jud. 


ninsula Istria — 337 

Mama, copil de rege la huni — 249 

Mamaea, tatăl împăratului Severus Alexander 
(222— 235) — 413, 699 

Mamertinus, panegirist din secolul al IV-lea — 
81 


manihei, adepți religioşi ai lui Maniheu — 599 

Comes, autor — 359—369; 
Z martir creştin din Tomis — 705 

Marcellus, epistop de Ancara — 593 

Marcerota, localitate neidentificată in Moesia 
Inferioară, lingă fluviul Dunărea — 473 

Marcian, împărat roman între anii 450— 457 
— 103, 295, 319, 361, 375, 429, 699 


Xr Marcianopolis (azi Devna, Bulgaria), oras 


== Inferioară aproape de Pontul 

Euxin — 123, 125, 139, 147, 307, S309, 
351, 409, 473 537, 543, 593, 609, 703; 
invadată de goți — 307, 421; de huni — 
535, 587; de avari — 535, 603; episcopie — 
227; martiri creştini — 719; 

Marcianus, comandant roman sub Gallienus 
— 105 

Marcius Turbo, se luptă cu dacii, conduce 
Dacia si Pannonia — 97, 99, 409 

marcomani, neam germanic pe Dunărea Su- 
perioară, aliați cu cvazii— 11, 25, 37, 
99, 135, 187, 305, 423 

Marcus Aurelius Antoninus, împărat roman 
intre anii 160—180 — 99, 101, 495 

Marcus Didius, guvernator in Tracia — 43; 
Marcus Drusus — 43 


„im Marcus” episcop. de, Arethusa — 217 
“Marea Barbarică = TMăteă cea Mare — 


581; Marea Neagră — 23; Marea Pontică — 
411, 429, 503, 619, 621; Marea Scitică — 
223 


Martialios, magister officioYUfH, sol la huni — 
249, 293 

Martinus, comandant roman — 176, 437, 535 
537, 605 


Caraș-Severin), localitate în sud-vestul 
Daciei — 581 

masageji, neam iranic între Marea Caspică, 
și lacul Aral, ajung ptná la Dunăre— 
75, 167, 443, 507, 525, 573; raporturi 
cu hunii — 131 

mașini de luptă (berbeci) — 347 

Matoas, vechi nume al Dunării — 339 

Matronianus, propaetor — 375 

mattiarii, militari — 161 

Mauretania, provincie în Africa de nord — 
— 97, 277 . 

mauri, locuitori ai Mauretaniei — 81, 97, 101, 
121, 301, 701 

Mauricius, autor — 553—565 

Mauricius, împărat bizantin între anii 582— 
602 — 327, 543, 551, 605, 609, 611, 613, 
615, 617, 633, 649; luptă cu avarii — 531, 
549, 551, 603, 605, 649 

Maxentius, 1. comandant în Moesia — 357, 
405; 2. monah — 333 

Maxenjiu, fortăreață în Moesia Inferioară, 

iîngă Dunăre — 469 

ima irá creştină din Sirmium — 

Maximianopolis, oraş in Rodope — 671 

Maximianus, impárat roman intre anii 286— 
305, coleg la domnie cu Dioclețian, născut 
din mamă dacă — 5, 7, 79, 81, 101, 419, 
423, 709, 711, 715, 719, 721 

Maximinus, 1. tmpárat roman între anii 
235—239, născut în Tracia — 127, 419; 
sol bizantin la curtea lui Attila — 249, 
251, 255, 257, 265, 269, 271, 275, 279, 
281, 283, 295; 3. comandant în armata 

roganá — 297 


- 
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Maximus, 1. impărat roman între anii 383 — 
388 — 305; 2. comandant roman — 13, 
137, 409, 721; 3. consul in anul 263—397, 


497; 4. martir crestin — 709, 711, 715, 
717, 71 


mărfuri strategice — 373; mărfuri din India — 


611 
Medea si Yason, personaje legendare, la To- 
mis — 341 ; 
Medeia, localitate pe țărmul Ponului Euxin — 
623 


Media, tara mezilor — 175, 273, 583 
ic (foc), alimentat 'cu DRY. brut — 689, 
5 

medicină veterinară — 699 

Mediterana (Marea) — 189, 577 

Mediolanum (azi Milano), oraș in Italia de 
nord — 211 

M edopa, sotia regelui Filip al II-lea — 415 

mei la huni și la slavi — 261, 643 

Melancomas, pungilist — €5 


melanhlemi, trib scitic in .nordul Fcntului 
Euxin — 435 
Melanthias, localitate în apropiere de Con- 


stantinopol — 153 
Melcathoros, zeu fenician — 17 
Ec Melitina, -martiră creştină — 719 
"Menander Protector, autor — 509—523, 531 
LEE ,-.episcop. de Constantinopol — 403, 


3 Menebhautos, episcop de Eges — 223 , 
"M'enophilus, vézi Iulius — 489 


Meotic (lacul), azi Marea de Azov — 129, 
167, 171, 189, 273, 307, 339, 411, 435, 
455, 479, 575, 577, 579, 617, 619, 625, 
€33, €47 

?néofi, neam scitic în jurul Lacului Meotic — 
115 

Meridium, localitate în Moesia Superioară — 
379 : 


M'erizos, oraș în Tracia — 671 

M erobaudes, comandant roman si consul în 
anul 377— 145, 149, 377, 499 

$, martir creştin — 719 š 

Meroe, localitate in Numidia, la sud de gurile 
rîului Artaba — 167 

Mesembria (azi Nesăbăr, Bulgaria), localitate 
țărmul de vest al Pontului Euxin — 343, 
581, 621, 627, 635, 671, 675 

Mesopotamia, regiune între riurile Tigru si 
Eufrat — 173, 175, 195, 521, 597 

Mesticon, oraș în Tracia — 671 

Metallos, localitate neidentificatà în Moesia 
Inferioară, lîngă Dunăre — 473 

metanaşti (iazigi) — 171, 343, 459 

M etellus (Q.) consul — 35 

mesi, persi — 31, 177, 273, 459, 583; în luptă 
cu hunii — 273; si cu scitii — 569 

mid, băutură din orz la huni — 261 


x 
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Mikail, 1. împărat bizantin între anii 847— 867 
— 655; 2. şef bulgar — 651 Š 
Miliare, riu neidentificat in tinuturile ocupate 
- de gepizi— 423, 581 
miliarensi, numele unor unități militare — 211 
mineri în Tracia — 143 Ju 
Minucius Rufus (Marcus), consul in anu) 
110 t.e.n., apoi proconsul in Macedonia — 
35, 43, 123 
A minuni — 122 
mistreți — 67 
Mîncdul, vezi Ioannes Fagas 
Mnaseas, autor din secolul al lI-lea i.e.n. — 
701 - 
Mnesarchos, tatăl lui Pitagora — 701 
Mocatiana, localitate neidentificatà în Moesia. 
Inferioară — 467 
rata, martiră creştină din Sirmium — 709 


Modestus, I. propraetor — 377; consul — 715 
moesi, locuitori din Moesia — 35, 51, 103, 
169, 183, 247, 265, 357, 381, 535. 583, 


: €99; cuceriţi de.romani — 407; intră în 
oastea romană — 427; moesi = bulgari — 
677, 679, 681, 683, 685, 691, 697 . 
Mcesia, provincie romană — 21, 37, 47, 97, 
T, 103, 105, 107, 159, .189,. .203, 
205, 211, 221, 225, 301, 355, 377, 383, 
385, 407, 409, 411, 413, 415, 491,:525, 
' . 77, 585, 593,633; invadată de carpi.— 5; 
de daci — 27; cucerită de romani — 39, 
43; revolte — 37; pustiită de goți — 103, 
419, 421, 423, 431, 595; de huni —:229, 
. 409, 479, 503; Moesia Inferioară — 45. 97, 
" 123, 149, 343, 355, 363, 365, 369, 371, 
381, 385, 413, 417, 423, 425, 427, 429, 
431, 469, 471, 489, 493, 495, 501, 503, 
581,. 583, 589, 603, 611, 655; invadată 
de bulgari — 599, 601; are multe grine — 
577; creştinism ii — 41, 53, 233, 
. 639; ia Inferioară = 
garia — 679, 695, 697; Moesia Superioară 
— 279, 309,- 383, 407, 429, 581, -707; 
Moesia Prima — 207, 209, 377; Moesia. Se- 
cunda — 207, 209, 211, 351, 377, 709, 711; 
. Moesia Centralá — 699 
Moico, martiră goticá — 727 , 
M06836, , profet evreu — 113, 203 . 
ahi creştini — 245, 327, 399; monahi in 
Dobrogea — 325, 333 — ' - 
monopyrgia, turnuri de apărare — 463 
monoxile pe Dunăre, bărci dintr-un singur 
trunchi — 251, 261 
Monvroballe, localitate neidentificată în Moesia 
Inferioară — 473 
nian reot din Sirmium — 709 - 
Monteregine, localitate neidentificatà in Moe- 
sia Inferioară — 473 
Mopsuest, oras în Cilicia din Asia Mică — 
405, 723 


mucenici creștini — 89 
y $ 


INDICE 


Moravia Mare, regiune in Europa Centrală — 
661, 667, 669 
Mordia, regiune. în ținuturile ocupate de 
` pecenegi — 665 
Moropaul, bărbat din suita împăratului Con- 
stantin IV (668—685) — 621 


ugel, rege nun — 903 

.Munderich, comandant roman al frontiere- 
din Arabia — 133 

.Mundich, tatăl lui Atila — 295, 597 

Mundo, şef got — 347, 363 

Mundus, 1. şef gepid — 505, 601; 2. coman- 
dant roman în Iliria — 367, 505 

munteni — 123 

munţi in Dacia — 417 

Mures, riu — 581, 667 

Murideva, localitate — 473 

Mursa (azi Osjek, Iugoslavia), oras in Panonia 
Inferioară 217, 225; scris şi Myrsos — 233 

Mursianus, lac neidentificat — 411 

murzulin, specie de peste — 619 

Museu = Buzău — 713, 721 

Musuciu, şef gepid — 607 

Mutina (azi Modena), oras in Italia de Nord — 
151 

muze — 73 

muzică (puterea ei) — 63, 415 

Myaces, bărbat din suita lui Constantin IV 
(668— 685) — 621 

Myrsos, vezi Mursa 

mysi, vezi moesi 


N 


Naissus (azi Niš, lugoslavia), oraș în Moesia 
Superioară — 20, 251, 353; patria lui 
Constantin cel Mare — 671; cucerit de 
huni şi distrus — 291, 361, 597; cucerit 
de slavi — 449 

Napoca (azi Cluj), oraş în Dacia — 581 

Naracu Stoma (azi probabil Sulina), al doilea 
brat al Istrului, în Deltă, începînd de 
la sud — 119 


X Narcissus, 1. episcop de Eirenopolis— 223; 
2. martir ir cregtin din Tomis — 704 


Narses;-1: comandant roman sub împăratul 
Galerius (305—311) — 39; 2. comandant 
sub Iustinian (527—565) — 439, 445, 477 

nasamoni, populație în Africa de nord — 11 

Nato, fortăreață ncidentificată în Moesia 
Superioară — 369 

navigație pe Dunăre — 521 

Nazares, comandant de oaste în timpul im- 
păratului Iustinian — 451 


Neaiduno (azi Isaccea, jud. Tulcea), oraș în , 


Scythia Minor, scris şi Noviodunum — 


473 
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Neapolis (azi Napoli), oras si port in Italia — 
435 


Necropila, localitate neidentificatá pe țărmul 
de sud al peninsulei Crimeia — 619, 621, 
623, 629 

Nedao, riu neidentificat în Panonia — 429 

negoj cu barbarii — 61 

Nero, împărat roman între anii 54 — 68 — 55 

Nestorius, misionar creștin — 333 

‘neurt populație scitică In nordur Pontului 
Euxin, între fluviile Tyras și Boristene 
sau mai departe spre nord est — 131 

Nice, localitate pe drumul de la Constanti- 
nopol la Adrianopol — 153, 155 

Niceea (azi Iznik, Turcia), oras în Bitinia — 
225, 227, 233, 403, 593, 699, 707, 723 

Nicephoros, autor — 625—629 


E Niceta, 1. din Remesiana, episcop — 177, 
575; 2. martir Eo — 707 
mpárat 


Nichifor, izantin între anii 802 — 
811 — 679; 2. N. Focas, comandant bi- 
zantin — 653, 673 


Nichita, 1. N. Scleros, comandant militar 
bizantin — vis 673; 2, martir creștin — 
721,723 A IST A 

Nicomedia TC nia. Turcia), oras in Asia 
Mică — 699 


Niconia, localitate intre riurile Hierasus (Si- 
ret) si Tyras (Nistru) — 339 

Nicopolis (azi Nikiup, raionul Tárnovsko, 
Bulgaria), oras in Moesia Inferioară — 
123, 141, 153, 221, 243, 351, 421, 431, 
473, 589 

Nicostratus, comandant bizantin in jurul 
anului 499—363 

Nigriana, localitate pe malul drept al Dunării 
la răsărit de Sexanta Prista (Ruse) — 581 

Nigrianus si Sergius, consuli în anul 347—219 

Nilul, fluviu in Egipt — 67, 87, 417 

Nipru, fluviu — 411, 659, 665, 667, 669 

Nisconis, localitate neidentificatá 1n Moesia 
Inferioară sau Tracia — 475 

Nistru, fluviu — 411, 659, 661, 

Noe, personaj biblic — 585 

nomazi — 117 

nomismata, monede bizantine — 377 

Nomus, sol roman la Attila — 275, 283, 285 

Novo, localitate nzidentificată în Moesia 
Inferioară — 473 ` 

norici, locuitori ai provinciei Norcium — 445, 


669 


w Noricum, regiune muntoasă în Europa cen- 

trală, între Alpi, Dunăre si Panonia — 83, 

261, 263, 407, 429, 707; are episcopis 

l; e răcoroasă şi puțin rodi- 

toare — 577; atinsă de longobarzi — 445 
Notitia. Dignitatum — 207 —213 
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Novae (azi Stăklen, lingă Svistov, Bulgaria), 
oraș pe malul drept al Dunării, în Moesia 
Inferioară — 211, 291, 351, 421, 463, 
465, 467, 549, 611, 615 

Novaria, localitate in Italia cu unități mili- 


tare — 213 

Novetustiniana, localitate neidentificată in 
Moesia Inferioară, aproape de Pontul 
Euxin — 475 


No velele lui Justinian — 377—387 

N oviodunum (azi Isaccea, jud. Tulcea), oraș 
în Scythia Minor — 125, 209, 211, 353, 
411, 581, 671; vezi şi Neaiduno 

Novum, vezi Novae 

Nummius Tuscus, consul în anul 258 — 107 


0 


Oceanul Atlantic — 399, 415, 423; zis si 
Occidental sau Galic — 189, 223, 575, 
583, 661; O. Ínghetat — 129; O. Indian 
sau Seric — 575 

Octava, estime lingă Singidunum (Belgrad) 


Sy „Odessos (azi Varna, Bulgaria), ora$ pe malul 


e vest al Pontului Euxin — 119, 123, 

341, 351, 365, 415, 473, 501, 503, 525, 
543, 583, 601, 621, 627; ocupat de huni — 
450 ; are episcopie — 383, €39 

Odo, prie $ aT Geografului 
din Ravena — 579 

odrizi, neam tracic in partea de răsărit a 
muntelui Haemus $i pe valea fluviului 
Hebru — 93, 123, 162, 341 

Oatysios, stramosul legendar al odrizilor 173, 

Odyssus, vezi Odessos 

Oebarsios, unchiul lui Atila — 279 

Oedotheus, sef barbar — 313 

Oescus, 1. (azi Isker), afluent al Dunării — 
431; 2. (azi Gigen, Bulgaria), oras la 
confluența rîului Isker cu Dunărea — 353 

Oglos, riu şi regiune neidentificate între Delta 
Dunării și rîul Nistru — 619, 627 

ci (tume), la romani — 1€9 

Oicetia, oras neidentificat cu sclavi geți — 703 

Oicunimon, Sol avar la bizantini — 511 

avs Fi uită ncidentificată locuită de goți — 

Olbia, (azi Parutino lîngă Nikolajev, URSS), 
oraș la gura rîului Hypanis (Bug) — 339 

SIRAS consul în Constantinopol — 167, 
Š 

onogunduri, trib hunic — 671 

O nos, turn de apărare neidentificat in Moesia 
Inferioară — 467 

Oneégesios, șef hun si colaborator apropiat 
al lui Attila — 249, 255, 259, 263, 265, 267, 
269, 271, .275, 279; palatul sáu — 263 


Opilio, consul — 395 

Opitergia, localitate cu unități militare in 
Italia de nord-est — 213 

Oppius Sabinus (C.), legat consular in Moesia 
2 Domițian, duce război cu dacii — 

Opiatiana (azi Sutoru), localitate in Dacia 
pe drumul de la Napoca (Cluj) spre 
Parolissium (Moigrad) — 581 

Optatus din Mileve, autor — 53 

Oracolul Sibilei Tiburtine — 319 

Oresa, localitate în Siria — 209 


Oreste, consul și sol bizantin la Atila — 251 
253, 255, 261, 275, 283, 291, 293, 295 
367 dd 

Organe, v. Argamo 

Organa, várul lui Cuvrat, unogundur — 625 

orici, neam în vestul Europei — 31 

Ornigisclu, comandant roman de origine bar- 
bară — 297 

Ornoi, localitate neidentificată cu întăritură 
militară, cunoscută și sub numele Castel- 
lum Bornon, Tracia — 671 

Orosius (Paulus), autor — 413, 425 

ospefe la huni — 275 

cspilalitate la huni — 281 

osroeni, neam din Asia Mică — 11 

Ostrogotha, sef got — 419, 421 

ostrogoți, ramură germanică — 105, 419, 425 
427; învirg pe huni — 499 ' 

Ostrui, comandant roman de origine bar- 
bară — 2S9 

Ovidius Naso (P.), poet latin — 9 

Oviniws Tertullus, comandant si guvernator 
Se provincie sub împăratul Iustinian — 


Ozobia, cartier in Durostorum (Silistra) — 711, 
715, 717, 719 


P 


pace (trative) — €9 

Padisara — localitate — 473 

Paflagonia, regiune muntoasă tn nordul Asiei 
Mici, la răsărit de Bitinia — 72] 

Pagania, regiune neidentificat locuită de 
slavi — 6€3 

Paioni, locuitori din Panonia — 271 

Palastolon, localitate neidentificată în apro- 
piere de Dunăre, în Moesia Inferioară — 

Palate la huni — 271, 427 

palatini, militari din garda imperială — 387 

Palatiolum, localitate neidentificată în Iliria — 
467 

Palestina — 183, 223 

Palmatis, cetate neidentificată 
Inferioară — 469 


în Moesia 
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Pálmira (azi Tadmor), oras în Siria — 83 iy 
Pamfilia, regiune muntoasă în sudul Asiei 


Mici, între Lycia si Cilicia — 141 " 


Patriciolus, tatăl lui Vitalian — 335, 396, 
433, 597 


Paul, episcop — 591, 598 


Panassa, localitate pe țărmul rîului Kamcija,cz Paul din Samosata, eretic — 217, 219, 225 


in Bulgaria de sud-est — 535 

Panegyrici Latini — 79 — 87 

Panion, orășel in Tracia numit în secolul 
al IV-lea şi Theodosiopolis — 671 . 

Pannonia, provincie romană, vezi Panonia 

Pannonios (Ad), localitate care se poate 
localiza cu multă probabilitate la Tere- 
gova, Caras-Severin — 581 

panoni, locuitori ai Panoniei — 193, 407, 
583; vezi şi peoni 


M. Panonia, regiune în dreapta Dunării, de la 


muntele Cetius pînă la confluența cu 
Tisa, între Noricum și Dacia — 91, 37, 
39, 51, 85, 97, 99, 101, 105, 107, 109, 
121, 145, 169, 187, 189, 225, 263, 291, 
301, 303, 307, 309, 311, 379, 407, 429, 
577, 595, 619, 627, 647, 661, 699, 707, 
709; ocupată de sarmafi— 11, 13, 27, 
195, 409; jefuită de goți — 129, 311, 425, 
435, 595; de gepizi — 429; de eruli — 
511; de longobarzi — 445; părăsită de 
romani — 83; ocupată de huni — 427, 429; 
de avari — 507, 521; era o ţară agricolă 
bogată — 21; numită şi Peonia — 495; 
epi ¿isi creştinism — 7 —983, 
671; Panonia Inferioară — 97; Pannonia 
Secunda — 377, 379; Pannonia Valeria — 
127; vezi si Peonia 
pantere — 67 
papá — 641 
Papia (lege) — 371 
Parapolamia = Dacia Ripensis — 501 
Paria, bunicul lui Iordanes — 429 
Parisii (azi Paris), localitate in Galia — 213 
Parma, localitate in Italia cu unitáti mili- 
tare — 151 
Parma, armë la iliri — 493 
Parmenianus, prieten si corespondent al lui 
Optatus din Mileve — 53 
Parnassos — 201 
Parlhenios din Foceea, autor — 339 
Parthenios, riu menționat in biblie — 583 
Parthenopolis, oras pe țărmul de vest al Pon- 
tului Euxin, la sud de Tomis — 37, 45, 
407 
Parihicopolis, oras in Rodope — 671 
farti, populatie iranicà in Asia — 29, 55, 
81, 83, 101, 117, 183, 273, 291, 423, 573, 
581 
cius nort erostin = 219 
Passio S. Nicetae — 723—725 
Patavium (azi Padova) oras in Italia —213 
JàPatzrnus, episcop de Tomis — 331 
patricius, titlu în ierarhia bizantină — 283, 
381, 597, 603, 613, 625, €31, 651, 653, 677 


a 


V persecuții religioase în Dacia 


a Paul, monah = 


Paulus, 1. comandant militar, prieten cu 
Vitalian — 367, 411; 2. jurist — 371 

Paulimandra, localitate neidentificată în Moe- 
sia Inferioară — 475 

Paulinus din Nola, autor — 177— 181, 575 

Pautalia (azi Küstendil, Bulgaria), oras in 
Dacia Mediterranea — 353, 671 

Pavel, apostol — 335 

pămînturi distribuite hunilor — 299 

pceenegi, populație de origine orientală care se 
deplasează spre vest și ajunge pînă la 
Dunăre — 631, 659, 661, 665, 667, 669 
trec Dunărea si pradă — 631; raporturi 
cu bizantinii — 657, 659; cu bulgarii — 
653, 675; cu rușii — 669, 695; cu ungurii 
— 659; numiţi și daci — 699 

pedatura, termen militar cu sensul „porțiune 
de teren dată în seama unei unități“ — 
209, 211 

pedeapsa capitală — 387 

peligni (ţinut), populaţie din Italia de sud — 9 

pelta, un soi de scut ușor de origine scità — 
493 

Pentapolis, unitate administrativă compusă 
din cinci localități mici lingă Ravena — 
619, 627 

peoni = panoni — 583 

Peonia = Panonia — 495, 519 

Peragast, şef sclavin — 609 

Perce, tara tracilor — 339 

perceblori de impozite — 387 

Perdicas, rege macedonean — 415 

Perennis (Tigidius), prefect al pretoriului sub 
impăratul Commodus — 101 

Pericle, fruntaș atenian — 59 

Perinthos (azi Eregli, Turcia), oraş pe coasta 
de sud a Traciei, in Propontida — 163, 
543, 597 

persană (încălţăminte) — 341; limbă — 507, 
585 

. sub goti — 113 

Perseus, 1, rege inàcedoncan — 35, 969; 2. gef 
bastarn — 191 

Persia, tara perșilor — 105, 187, 569, 585, 
649 


perșii, locuitori ai Persiei — 9, 31, 39, 69, 77, 
93, 109, 119, 131, 137, 143, 175, 191, 
239, 273, 841, 361, 413, 457, 493, 521, 
535, 585, 651; raporturi cu hunii — 273; 
se închină la fluvii — 3 

Pertinax (P. Helvius), impárat roman in 
anul 193 — 101 
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Pessinus (azi Balåhisar, Turcia), 
Galatia, Asia Mică — 303 š 
pești in Pontul Euxin — 119 
Petris '(azi Uroi, lingă Simeria), localitate in 
Dacia — 581 
Petru, 1. apostol — 323, €39; 2. eparh — 383; 
"consul — 365; 4. comandant militar — 
543, 551, 607, 609, 611, 615, 617, 649; 
5. martir cresti i innium — 70 07 
Petrus. Patricius, autor — 487— 489 
Peuce, insulă in delta Dunării — 51, 
341, 581 
peuci, neam gotic — 105, 305 
peucini, locuitori din delta Dunării — 99, 
119, 341, 701 . i 
Phanagoria, oraş pe țărmul de nord al Pon- 
tului Euxin — 343, 579 
Phasis (azi Riom), riu în Colhida, se varsă 
în Pontul Euxin — 343 
Phagas (Ioannes), comandant bizantin — 904, 
vezi și Joannes 
Phileatina, lac pe țărmul de apus al Pontului 
Euxin, nu departe de Bizanţ — 305 ` 
Philippi (azi între localitățile Drama şi Kavala 
în Grecia), oraș la sud de munţii Rodope 
71 i 


oras in 


119, 


e” _Philippopolis (azi Plovdiv, Bulgaria), oras 
în Tracia — 123, 281, 303, 421, 423, 551, 
589, 593, 597, 615, 647, 671; acolo se 
tine. un.-sinod-separat.-—217 pos 
x Philus, episco i martir in Tomis — 707 
Protas, imparat bizantin între anii 602 — 610 — 
A 551; vezi si Focas 

ex .Photeimos, episcop de Sirmium — 217, 219, 
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Phylarchos — 15 A 

Pictavi, localitate în Galia cu unități mili- 
tare — 213 

Picti, locuitori din Galia — 121 

piei vopsite oferite ca daruri — 261 

pileali, fruntaşi daci sau geţi care poartă 
pe cap pileus — 23, 413, 417 

Pinci, localitate pe ţărmul drept al Dunării, 
în Moesia Superioară — 463 

piper din India la barbari — 261, 611 

Piso (Lucius Calpurnius), consul in anul 15 
t.e.n., apoi a luptat împotriva tracilor — 


409 
Pistos, cetate — 543 
Pitagora, filozof grec — 19, 321, 391, 701 


Pitzía, şef got — 347 
Pitzia, sef got — 347 
Plateybegia, localitate cu unitate militară — 
211 
Plinthas, sol bizantin la huni — 247, 285 
Pliscuva, cetate neidentificată — 685 
> Plotinopolis (azi Dimotika, Grecia), locali- 
“ate in Tracia, cu episcopie — 221 
plute pe fluviul Istu — 261 ` 


V! Possessor, episco 
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Plutinopolis, localitate în Haemimont, între 
Haemus si Constantinopol — 671 

Poaria de Aur, una din intrările in Constanti- 
nopol prin zidul lui Teodosiu — 365, 587 

poduri peste Dunăre — 25, 27, 125, 191, 
419, 585; 591; Dariu — 413; Traian — 
465, 667; slavii buni meșteri de poduri — 
559 

Poetovio (azi Ptui, Iugoslavia), oraș în Pa- 
nonia — 263 

Poilentia, oras tn Italia cu unitáti militare — 
213 


X Palycarbos, cpiscop de Moesia Inferior — 221 
Pons Aluti (azi Ionești vorii, pe Olt), 


localitate în Dacia — 581 

Pons Vetus (azi Ciineni, pe-valea Oltului), 
localitate în Dacia — 581 

Pontes, localitate pe malul drept al Dunării 
în fața oraşului Turnu Severin — 465 

Ponteseriwm, localitate neidentificatà din Moesi 

Ponteserium, localitate neidentificată in Moc- 
sia Inferioară — 467 : 

Pontia, Pontios, derivate grecesti de la Pon- 
tos — 341 3 

Pontul Euxin (azi Marea Neagră) — 9, 11, 
37, 39, 45, 51, 85, 103, 117, 119, -135 


171, 189, 191, 209, 225, 249, 305, 307, 
309, 339, 341, 343, 361, 391, 407, 411, 
413, 419, 435, 455, 479, 483, 503, 527, 
567, 575, 579, 589, 597, 617, 623, 627, 
629, 633, 671, 681, 689, 701, 703, 705, 
707, 713 ` 

Pontul, provincie tn Asia Mică.— 191, 195, 
377, 399, 497 

Porolissum (azi Moigrad), oras in Dacia — 
581 


Portus (azi Fiumicino), localitate pe țărmul 
mării, lingă Roma — 437 
p — 333 
"Potaissa (azi Turda), oras in : Dacia — 581 
Potideia, numele vechi a] orasului Cassandrea 
din Macedonia — 435 ' 
Potula, localitate neidentificatá in Dacia — 
581 i 
praepositus, titlu bizantin — 601 
praesentes, militari — 527 
Praetorium (azi Racovita-Copáceni), localitate 
în Dacia pe riul Olt — 581 
Praevales, provincie cuprinzind Muntenegru 
si Albania de nord — 209, 377, 383, 407 
Preidis, Presidio, localități neidentificate în 
Moesia Inferioară — 475 
Preslava, localitate în Bulgaria de răsărit — 
681, 685 
preziceri — 127 
Prima  Iustiniana, localitate lingă Skopje, 
Iugoslavia — 377; vezi şi Iustiniana Prima 
primecirius, demnitar bizantin — 377, 381 


«P Primus, martir creștin — 719 
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Priscian, corespondentul scriitorului Liba- 


...nius — 95 


Priscus Panites, autor — 247— 
587 ` 
x Priscus, 1. Lucius P., guvernator in Mace- 


ăia — 25, 301; 2. comandant militar 
în timpul împăratului Mauriciu, luptă cu 
avarii — 423, 541, 543, 545, 547, 549, 
605, 607, 609, 611, 613, 615, 617, 649; 
martir creştin — 719 


privilegii cclesiastice — 383 
„prizonieri romani la huni — 273, 283, 289, 


435 š 
Probinus, consul — 167 


m Probus, 1. consul şi impàrat roman intre 
ani 276—282 — 109, 307, 363, 501; 2. 


PAPrologenes 


„prefect in Iliria in anul 372 — 11; 3. 
. guvernator în Sirmium — 709; 4. martir 


. creştin — 719 < 
procedură Juridică la romani — 267, 263, 381, 
383 


Proclos, tehnician — 649 

Procopius, 1. comandant militar roman se 
revoltă în anul 366 şi este învins — 121, 
123, 125, 133, 239, 309; 2. P. din Caesarea, 
istoric — 433 — 475, 477, 527 

profeti — 127 

Profuturus, 
domniei împăratului Valens — 143, 
.149 

Promotus, comandant militar roman — 313, 
„315, 587 f 

Promutus, sol roman la curtea lui Atila — 
263, 271 

Propontida, azi Marea de Marmara — 123, 
141, 189, 307, 361, 703 

episcop de 
garia) — 41, 217, 593 

proverbe — 393 . | I 

Prussa (azi Brusa, Turcia), oraş in Nicome- 
dia — 699 

Pscudo-Caesarios, autor — 483— 485 


comandant militar în timpul 


i ofia, Bul- 


Pseudostoma, cel de al patrulea braț din ð pyeligje la barbari — 237; 


delta Istrului incepind de la sud, poate 
unul din canalele Sulinei — 119 , 
Pulcheriopolis, oras în regiunea Dyrrachium, 
pe teritoriul Albaniei de azi — 671 
Pulchra Theodora, localitate neidentificatà în 
Scythia Minor — 475 
purpură — 71 ; N : 
Puledis, localitate neidentificatà in Moesia 
Inferioară — 467 » 
Pyrrhus, rege din Epir in luptă cu romanii — 
189, 699 


Q 


Quadratac, localitate cu unitáti militare — 213 
Quadratus, consul in anul 105 — 497 


"9€ Ratites, ar 
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Questris, localitate neidentificatá in Moesia 
Inferioará — 469 


299, 427, 525, Quintilian, martir creştin din Durostorum — 


711, 715, 717, 719 

Quintodemu, localitate ncidentificată din Moe- 
sia. Inferioará — 469 

Quinton, fortăreață — 469 


R 


Ractia, regiune care cuprindea actuala El- 
vetie de rásárit, Tirolul si Bavaria de sud 
— 81, 83, 119, 121, 

Ragau, tatăl lui Seruc, personaj biblic — 
573, 585 (scris Ragov) 

Ratiaria (azi Aičar), oras pe malul drept 
al Dunării în Moesia Inferioară — 353, 
467, 535; cucerit de huni — 279, 287, 
597; si de avari — 535, 603 . 

j in.din Sirmium — 707 

Taruvacii (sau rauricii), trib celtic vecin cu 
helvetii şi cu secvanii, pe cursul superior 
al Rinului — 119 Š 

Rausimodus, rege sarmat — 307 : 

Ravenna, oraș in Italia de nord-est — 619 

vavenați, locuitori ai orașului Ravenna — 627 


145,9 răscumpărarea prizonierilor de către biserici — 
77883 MÀ € À—À t 


Răspunsuri, opera juridică a lui Paulus — 371 
vecensámínt al populaţiei si bunurilor — 7 
Recidiva, localitate neidentificată în Moesia 
— 379; vezi şi Residina 
Redesteos, rege got — 713 f 
Regata, localitate tn Italia in apropiere de 
Roma — 437. 
regi la huni — 259, la slavi — 56 
Regilianus, comandant militar în Tiria, unul 
dintre impáratii efemeri din secolul 
al III-lea — 105 _ 
Regium, localitate tn Italia de sud-vest — 151 
la traci — 19; la 
Remesiana (azi a anka, Serbia), lo- 
calitate în Moesia Superioară lingă Nais- 
sus — 353, 671 ; 
Remi, trib si oras celtic intre riurile Marne 
si Aisne, în Galia de nord-est — 213 ' 
Residina, localitate neidentificatà in Moesia 
— 473; vezi si Recidiva 
vescripte imperiale — 371, 373 
resedinja lui Attila — 427 
Retia, vezi Raetia 
Rhodope, vezi Rodope : 
Richomeres, comandant roman în Tracia sub 
impăratul Valens — 143, 145, 149, 155, 
157, 191 
Rigas, reg e gepid — €01 
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Rin, Rinul, fluviu — 29, 51, 67, 81, 83, 85, 
„144, 193, 223, 343, 495, 577 
Tipos Righei, munti scitici — 169, 179, 189, 
1 


ríuri in Dacia — 561 

Rodope, munţi in Tracia de sud-vest — 35, 
43, 45, 121, 149, 153, 169, 471; o eparhic 
cu acest nume — 233, 671; scris si Rho- 
dope i 

Rodos, insulă în Marea Egee în aprapiere 
de coastele Asiei Mici — 9, 381 

Roduna, localitate in Galia cu unități mili- 
tare — 213 : j 

Roilas, şef scit = got — 237 

Roma, capitala imperiului roman — 29, 35, 
37, 39, 41, 69, 91, 99, 127, 193, 233, 263, 
273, 297, 303, 307, 327, 329, 355, 409 
415, 487, 493, 495, 505, 587, 591, 593, 
599, 601, 661, 663; Roma şi papii — 383; 
asediată de Alarich — 595; numită si 
Roma cea Veche spre deosebire de Roma 
cea Nouă = Constantinopol! — 639 

Roman, demnitar bizantin avînd titlul de 

Patricius şi drungarius — 631, 675 

ang, martiră creştină din Sirmium — 709 

romani, cetățeni ai imperiului roman — 7, 31, 
37, 43, 55, 59, 65, 71, 93, 145, 159, 193, 
399; inving pe traci — 9, 573; pe daci — 
11, 23; pe macedoneni — 35; pe scordici — 
121; cuceresc Dacia — 39; raporturi cu 
goții — 11, 13, 227, 417; cu hunii — 247, 


275, 433, 435, 445, 459, 509; cu sarmafii — 4 Sabinus, 1, episcop — 217; 2. 


11, 219; cu slavii— 439, 441, 443, 445, 
447, 521; cu gepizii — 455; cu avarii — 
511, 523; cu perșii sau mezii — 273, 535; 
nume dat bizantinilor — 493, 583, 599; 
acestia din urmà trec Punărea — 551, 
553, 559, 561; plătesc tributuri barba- 
rilor — 15; au Proceduri juridice greoaie — 
267, 269; tactica lor de luptă — 141; 
romani de apus — 275, 295; romani = 
romanici — 663 

Romanus, 1. comandant militar — 261; 2. 
sol la Atila — 271 D 

Rometalce, rege trac — 409 

Romula (azi Reșca, com. Dobrosloveni, jud. 
Olt) — oraș în Dacia Inferioară — 581 

ae Romulus, Sol la Attila — 261, 263, 271, 273 

, T Itirá crestinà — 709 

roxolani, populatie din Sarmatia, intre flu- 
viile Boristene și Tanais, înaintează cu 
timpul pînă la Dunăre — 99, 105, 417, 
579; învinşi de împăratul Aurelian — 107 

Rua, rege hun — 247 

Rubusta, localitate neidentificatá în Moesia 
Inferioară — 473 

Rufinus, 1. consul în anul 347 — 167, 217, 
2. comandant militar sub impăratul Anas- 
tasius (491—518) — 367, 375, 411 


Rufius Festus, autor — 43—45 

Rufus, fruntas roman sub împăratul Zenon 
(476— 491), căsătorit cu Eudocia, fiica 
lui Satornilos — 279, 285 Ë 

: io germanic originar din Scandinavia — 


rusă (limbă) — 691 

rusești (bărci) — 623 

Rusia 3i pecenegii — 657, 665 

Rusticius, 1. originar din Italia, cunoaște 
limba hunilor, sol la curtea lui Atila — 
255, 271; 2. consul — 335, 367 


[E d estici misionar și doctrinar creştin — 403 
" 


ruşi, locuitori ai Rusiei, între fluviile Nipru 
Nistru si Pontul Euxin — 665, 669, 679. 
681, 683, 685, 687, 689, 691, 693, 695° 
697 ue €u pecenegii — 657, 659; 
numiți si sciți — 679: sciți — 
007 s t ; Sau taurosciti 

ie Ryias, martir creştin de origine gotică — 727 


S 


hé Sabellios creştin eretic — 219, 225 
sabia lui Attila și zeul Ares — 273; sabia 
oprită la export în imperiul bizantin —373 
Sabinianus, consul $i comandant militar 
bizantin — 349, 363 : 
militar bizantin — 629 Saat 
sabiri, trib hunic — 511 
Sacidava, localitate— 209 
Sacromontizi, poreclă dată hunilor — 431 
sacrum cubiculum, una din încăperile pala- 
tului imperial — 377, 381 
sadageri, trib barbar tn Scythia Minor — 429 
Sadagolthina, sat — 201 
Safras, $cf Breutung — 133, 137, 157 
Saixài, trib barbar lîngă Istru — 341 
Salinae (azi Uioara, Ocna Mureș, jud. Alba), 
localitate în Dacia — 581 
Salivas, prieten şi însoțitor al împăratului 
Constantin al IV-lea dintre anii 668— 685 
— 621, 627 
Salmacate, cetate neidentificată dincolo de 
Nipru — 667 
Salomon, comandant militar în Sirmium—523 
Salona (azi Solin, lingă Split, Iugoslavia), 
oraș in Dalmatia — 663 
Salonic, oraș în Grecia, arhiepiscop — 141, 
379, 669 
Saloninus, fiul impàratului Gallienus — 25 
Salsovia (azi Mahmudia, jud. Constanța), 
localitate in Moesia Inferior pe drumul 
de la Noviodunum la Histria — 209, 581 
Saltice, cetate în Tracia — 671 
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Saltupyrgos, cetate neidentificată pe malul 
drept al Dunării, in Moesia Inferioară — 
469 

Salustiu, prefect al pretoriului — 309 

Salvianus, comandant adjunct sub Priscus — 
541, 605 

samnifi, trib italic din Italia — 213 

Samonicus, istoric necunoscut — 495 

Samos, insulá in Marea Egee, patria lui Pi- 
tagora — 9, 701, 

Samosata (azi Samsat), capitala provinciei 
Samogenne din Asia Mică — 219, 224 

Sandilchus — 479, 509 

Sansalas, preot — 713 

Saracate, cetate pecenegá — 667 

saraceni, trib arab — 297, 361, 457, 459, 
595, 597 

Sarat (poate Siret), rtu neidentificat in ți- 
nuturile pecenegilor — 669 

Sarchel (azi Timljansk, pe Donul Inferior), 
cetat» a hazarilor — 669 

Sardos (azi Sart), oras in Asia Mică — 339 

Sardica sau Serdica (azi Sotia), oraş în Dacia 
Mediterranca — 217, 233, 353 

Sardinia, insulă in Mediterana 35, 233 

Sardonius, șef dacic (?) si autor — 23, 581 

sarmafi, populație nomadă şi războinică în 
Europa de nord-est — 7, 11, 13, 15, 21, 
27, 31, 37, 39, 51, 71, 73, 83, 85, 91, 99, 
101, 108, 105, 107, 115, 121, 131, 137, 
155, 169, 173, 341, 347, 435, 491, 493, 
575, 577, 583, 526, 633, 647; s. hamaxobi 
— 459; s. argaraganti si limiganti — 11; 
raporturi cu romanii — 23, 37, 47, 49, 
69, 97, 109, 195, 213, 219, 225, 307, 309, 
409, 421, 591, 593, 595; raporturi cu goții 
11, 25, 427; pradă Panonia — 39, 409; 
ajung federati — 497: au regi — 25; ori- 
ginea lor — 573; munţii Sarmati — 617 

Sarmafia, tara sarmaților — 37, 81, 83, 85, 
101, 105, 171, 175, 341, 343 483, 581, 
583, 619 

Sarmisegetusa, capitala Daciei — 581 

Sarvar, comandant bizantin — 617 

Sathos, u. Sethus 

Salornilos, fruntaş bizantin sub împăratul 
Teodosiu (379—395) — 279, 285 

D Saturnina, martirá crestinà — 719 

Saturninus (Flacius), comandant roman sub 
Valens — 73, 149, 161 283 

Sauada, oraș în eparhia Tracia — 671 

sauromați, vezi sarmaţi 

Sava, fluviu — 291, 669, 709, scris şi Saos 
515, 519, 521, 523, 541 


V Sava, martir got — 707, 711, 713, 715, 721 
săgeți oprite la export — 373 
Scampta (azi Elbasan, Albania), oras ‘În 


regiunea Dyrrachium — 67! 


Scandia, peninsula Scandinavică — 425, 579 
Scatrina, localitate neidentificatá în Moesia 
Inferioară — 471 
Scedeba, localitate neidentificată în Moesia 
Interioară — 473 
Scenae Mandrorum, localitate neidentificatà 
în Scythia Minor — 209 
Sceupton, localitate neidentificatà în eparhia 
Dyrrachium, din Albania de azi — 671 
Scholasticus, eunuc la palatul imperial din 
Bizanț — 451 
Scila, ființă mitică — 569 
Scila, ființă mitică — 569 
sciri, trib germanic locuind în vecinătatea 
Mării Negre, ajunge în contact cu romanii 
şi se deplasează spre vest — 231, 297, 
313; prezent în Dobrogea — 429 
scitic, care privește pe sciți — 55, 457, 459; 
arcuri scitice — 169, 363; haine scitice — 
391; încălțăminte scitică — 341, 393; lo- 
cuințe scitice — 391; limbă scitică — 389, 
391, 535, 573;' scitic = sarmatic — 341 
scifi, populație numeroasă de origine iranică 
in nord-estul Europei — 3, 15, 17, 87, 
91, 93, 95, 105, 173, 191, 209, 229, 393, 
411, 573; raporturi cu romanii — 11, 23, 
27, 29, 31, 37, 45, 51, 167, 245, 249, 333, 
407, 409, 889, 703; sciti — goti — 33, 
57, 61, 65, 69, 71, 75, 77, 93, 103, 117, 
129, 141, 197, 201, 225, 229, 239, 241, 
243, 355, 357, 359, 589, 591, 641, 647, 
649, 669, 671, 703, 707, 709, 721; sciți = 
huni — 197, 249, 253, 261, 263, 265, 
267, 269, 271, 273, 277, 279, 281, 283, 
285, 287, 289, 291, 293, 299, 301, 303, 
305, 307, 309, 311, 313, 479, 523, 525, 
535, 579, 583, 585, 597, 677, 701; sciti— 
avari— 341, 373, 381, 389, 399, 497, 
503, 517, 527, 553 — 557, 559, 569, 573, 
649, 651, 655; scifi — pecenegi — €39; 
sciți = ruși — 679, 681, 683, 685, 687, 
689, 691, 693, 695 
ciția, tara scitilor — 3, 15, 45, 89, 93, 99, 
131, T69, 175, 183, 211, 241, 293, 345, 
391, 409, 411, 483, 581, 585, 585; locuitá 
de goți — 411, 425, 595; numită si Gotia 
— 677; de huni — 187, 249, 269, 271, 
277, 281, 285, 409, 427, 479, 511; Scythia 
Minor — Dobrogea — 47, 49, €3, 149, 187, 
191, 205, 207, 209, 211, 227, 235, 315, 
357, 385, 401; religie, cpiscopii — 227, 
229, 235. 323, 325, 329, 331, JST, —383, 
501, 597, 599, C39, 671; oraşe guvernatori 
— 315, 377, 411, 471, 493, 495; invadată 
de huni, avari, sciri— 429, 469, 503, 
511, 513, 601, 603; ocupată de bulgari — 
599; loc de surghium — 721; alte stiri — 
575, 577, 579, 669, 677, 699, 707, 709, 
711, 718 
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sclavi — 21, 61, 149, 185, 339, 371, 441; 
la romani — 269; la barbari — 429, 445; 
la goti — 143, 243; la huni — 271, 281; 
la iliri — 176; la longobarzi — 445; la 
sciti — 165, 391; sclavi domestici — 95; 
sclavii se răscoală — 91 

sclavini, trib slav în Europa de răsărit, între 
Boemia și Pontul Euxin — 411, 425, 439, 
441, 443, 457, 459, 541, 543, 617, 701; 
sint vecini cu anfii — 451; se numesc si 
fisonati sau dunăreni — 485; ajung pinà 
in Dacia, la nord de Dunăre — 519, 521, 
605; raporturi cu romanii — 411, 437, 
441, 609; cu hunii — 629; cu avarii — 
519, 521, 523, 533, 541, 551, 603, 605, 
615; stnt cruzi Si jefuiesc — 449; trec 
Dunàrea 439, 441, 445, 447, 451, 457, 
459, 471; ajung in Dobrogea — 471; tn 
Tracia — 447, 451, 459, 471, 517; în Moe- 
sia Superioară — 451; în Iliria — 449, 455; 
în Dalmația — 445, 451; tn Grecia — 451, 
517, 609; raporturi cu bulgarii — 621, 627 

Scopis, oras — 543 

scordisci, populație celtică în Panonia Infe- 
rioară şi Moesia Superioară, la confluența 
Savei cu Dunărea — 35, 121 

scorțișoară din India — 611 

Scotta, fruntaş hun — 253, 255, 289 

scoţi, trib din Britania — 121 

scribi în armată — 211, 533 

Scribonius Curio (C.), consul și guveruator în 
Tracia — 35 

Scriitorii istoriei împăraților — 97—109 

scriniarii, secretari si casieri în armată — 387 

Scriptores historiae Augustae — 97—109 

Scupi, oras — 177 

scuturi oprite la export — 373 

scymniazi, trib vecin cu geții — 341 

Scythes, strămoșul legendar al scitilor, fiul 
lui Heracles — 341 

Scythia Minor, provincie între Dunăre si 
Pontul Euxin, în Dobrogea de azi — 47, 
123, 341, 351, 429 

Scythias, localitate neidentificat în Scythia 
Minor, aproape de Marcianopolis — 473 
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senat roman — 69 

Senator, consul in anul 514 — 325, 363, 397 

Septimus, mică localitate in apropiere de 
Constantinopol — 363 

Serelos, riu neidentificat in tinuturile ocupate 
de pecenegi — 667 

serbi, trib slav, actualii sirbi — 663, 665 

Serbia de azi — 663 

Serdica (azi Sofia, Bulgaria), orag in Dacia 
Mediterranea — li, 41, 79, 217, 249 
251, 255, 257, 293, 449, 451, 593; vezi 
si Sardica 

Sergius, patriarh de Constantinipol între 
anii 610—638 — 651 

Sergius, 1. consul în anul 347—219; 2. dem- 
nitar cu titlu de patricius — 397; 3. co- 
mandant militar în Tracia — 505, 601 

Seric (Ocean), oceanul indian — 575 

Serrae, oraş în munţii Rodopi — 671 

Serri, munţi neidentificaţi la nord de Dunăre — 


Seruc, fiul lui Ragau, personaj biblic — 573 

seroda. mime de încălțăminte sărăcăcioasă 

servuliani, nume dat celor care poartă încăl- 
țămirite zisă servula — 663 

Sesostris, faraon mitic din Egipt — 585, 607 

Sestos (azi satul Boghaly, Turcia), oras pe 
coasta orientalà a Chessonesului tracic — 

Sethus, comandant roman de origine barbară 
în Singidunum — §21 

scverieni, 621 

Severinus (sfintul) — 707 

Severus, prieten cu Paulinus Nolanus — 177 


ar semtin eretic — 331 
Sexantaprista (azi Ruse, Bulgaria), oraș pe 


malul drept al Dunării in Moesia Infe- 
rioară — 221, 471 

Sfacteria, insulă stincoasă lingă țărmul de 
sud-vest al Peloponesului — 65 

Sfenchel, şef rus — 681, 685 

Sfendoploc, rege în Moravia mort în anul 
894 — 667 

Sfintul Alexandru, nume dat orașului Anchia- 
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Silvanus, l. prefectul mesei la Roma si ra- 
porturile sale cu Atila — 263, 271; 2. 
episcop 175 

^sSileesiru, episcop — 41 

“Simeon Magister, autor — 631; scris şi Symeon 

Simeon, tar bulgar intre anii 893—927 in 
îuptă cu bizanticii — €31, 651, 653, 673, 
675 


a Sinerius, martir creştin în Singidunum — 709. 
Singidunum (azi Belgrad, lugoslavia), oras 


À sinoade crestine, în Calchedon (anu! 451) — 
în Serdica-(anul 344) — 31; sinod 
£ 


pe malul drept al Dunării în Moesia Su- 
perioar& — 521, 545, 595, 613, 661, 707; 
cucerit de romani — 611; devastat de 
buni — 361, 463; de gepizi— 435; de 
eruli — 445; de avari— 519, 521, 533, 
541, 603, 605, 611; episcopie — 225, 233 
Singilachos, prieten cu Plinthas — 247 


333; 
ecumenic — 217 : j 

Siria; provincie. în Asia mică — 81, (scris 
Syria 101), 121, 209, 495, 649, 677; Siria 
Eufraticà,— 209 


A Sirmium (azi Sremska Mitrovica, Iugoslavia), 


oraş pe malul drept al riului Sava, in 
Panonia Inferioarà — 103, 153, .203, 347, 

. 349, 379, 429, 499, 523, 529, 531, 585, 
.595, 661, 667, 707, 709, 719; ocupat de 
goti — 457, 501, 585; de gepizi — 435, 
437, 445, 447, 495, 505, 515, €01; de 
huni — 263, 490; de avari — 513, . 515, 
. 519, 521, 523, 531, 603, 605, 611; arhie- 
„piscopie 225, 327 Seien cumenice 
— 2]7, 219, 225; insula Sirmianá — 519 

Siscíà (azi Sisak, Iugoslavia), oraş. pe malul 
drept al Savei la confluenţa cu Colapis, 
in “Panonia Superioară — 41 

Sitalces, rege odrid — 415 

Sila, demnitar cu titlul. de patricius — 369 

slavi la nord de Dunăre — 437, 443, 579, 
601, 617, 543, 655, 663, 665; felul lor de 
viaţă — 443, 561, 563, 643; cum luptă — 
557—565; raporturile cu hunii — 669; cu 
pecenegii — 665; slavi :în Tracia — 505; 


a 


759 


sosibi, trib barbar dela nord de Alpi în luptă 
cu romanii — 99 

Sosthemiou (azi Stene, Turcia), localitate pc 
malul european al Propontidei, nu de- 
parte de Bizanţ — 397, 599 

Soter, personaj biblic — 573 

Sozomenos, autor — 223—231 

Sozopolis (azi Sozopol, Bulgaria), localitate 
pe malul de vest al Pontului Euxin — 365 

Spaihyios, localitate neidentificatà pe malul 
drept al Dunării în Moesia Inferioară — 
473 

Spathyzos, localitate neidentificată pe malul 
drept al Dunării în Moesia Inferioară — 
473 

spali, trib “barbar în luptă cu goții —411 

spani, locuitori din Spania — 399, 583 

Spania — 27, 53, 85, 193, 217, 233, 235, 661; 
episcopie — 41 


pa Spews, martir crestin — 719 


Spibyrós, localitate. neidentificatà pe malul 
drept al Dunării, in Moesia Inferioară — 473% 

spori, presupus trib barbar, poate lectiune 
greşită a manuscriselor — 443 š 

Stablesiani, militari la Cius (Hirşova) si Psi- 
ralon — 209, 211 I 

Stagira, localitate pe ţărmul de nord al Mării 
Egee, patria lui Aristotel — 123 

Stenostoma, adică „Braţul îngust“, unul din 
brațele Dunării — 119 * 

stihuri la huni — 277 I 

Stiliburau, localitate neidentificată în Moesia. 
Inferioară — 465 

Stobi, cetatc — 177 

Strabon, geograf antic de la inceputul erei 
noastre — 339, 341 

Stratonicos, monument în Constantinopol — 
505; — martir, 707 

Stratonis (Pyrgos) „Turnul lui Straton" (azi 
capul Tuzla), localitate in Moesia In- 
ferioară — 581 


SY Sivatorius,--martir. creştin — 719 


strigăte de luptă la huni — 131, 147, 157 
Strymon (azi Struma), riu în Macedonia — 


Sebastianus, |. comandant militar sub împă- los, pe coasta de vest a Pontului Euxin — limbă slavă — 443; slavi = avari — 663 583, 671 s 
ratul Valens — 153, 155; 2. cleric din 605 Smornes, fortăreață neidentificată pe malul — Siurium, localitate neidentificată la nord de 
| Dunăre — 581 


suita papei de la Roma — 403, 405 
secretari în armată sau la curte — 211, 381 


R^ Secundinus, 1. deminitar cu titlul de patricius, 


ginerele împăratului Anastasius (491—518) 
— 597, 599; 2. martir creştin în Sirmium 
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Siagrius si Antonius, consuli tn anul 382— 499 

Sicilia, insulă în Mediterana — 533, 597 

sicobiti, trib barbar la nord de Alpi, luptă 
împotriva romanilor — 99 

Sidon, personaj biblic din care se trag mysii — 
583 


drept al Dunării în Moesia Inferioară — 
465 
Socrate Scolasticul, autor — 217—221 
Solarhos, sol avar — 523 
soldați barbari in armata romană — 135 
solensi, militari romani — 209 


Suavia, desigur Pannonia Suavia, provincie 
dunăreană — 407 

subvenții băneşti acordate barbarilor — 99 

succesiune la domnie, la pecenegi — 665 

Succi, defileu pe drumul dintre Serdica (Sofia) 


soli — 57; soli romani la Attila — 249, 283 

Sopianae (azi Pécs, Ungaria), localitate in 
Panonia Inferioară — 127 

Soranus, comandant militar în Scythia Minor 
— 89, 715 

sorosgi, trib barbar în luptă cu 


Securisca, localitate la gura rîului Osám, nu A Sigetza 
departe de actualul Nicopole, în Moesia "Sigisbuld, consul in Constantinopol — 377 
Inferioară — 469 Sihastri — 399 

Selymbria (azi Silibria, Turcia), oras pe coasta tw Silas, martir creştin. de origi i 

ria „ Turcia), à , ir gine..goticá — 727 
meridională a Traciei, spre Propontida, Silenus, personaj de dialog in opera lui Iu- 
la nord-est dc Perinthus — 671 lian — 29 


rtir crestin de origine goticá — 727 si Philippopolis (Plovdiv), in Tracia — 121, 
203 


Sucidava (azi Celei, pe malu! sting al Dunárii, 
la vest de confluenţa Oltului cu Dunărea), 
oraș în Dacia Inferioară — 211, 467, 469, 


hunii — 249 581 


760 IND 


suebi, trib germanic la nărd de Alpi — 37, 
scris suevi 990 107, 169, 189. 

Sueridus, se! got — 141 

G Suezilas, martir creştin de origine gotică — 

727 EL 

Suessa, localitate in — 209 

Suidas, lexicon bizantin — €98— 703 

Sulina, brat al Dunării — 639, 661 

sulite la huni — 131 

Sulla, dictator roman între anii 138—78 î.e.n. 
— 25, 415 

Sunemblas, martir — 727 

Sura, secretar al împăratului Traian — 29 

Susiana, localitate neidentificatà în Moesia 
Inferioară — 465 

Svendoploc, conducător al Moraviei — 661 

Svendoslav, fiul lui Igor, conducător rus — 
679, 681, 685, 689, 691, 693, 695, 697, 

Syagrius, consul la Constantinopol — 359 

Sycae, azi cartierul Galate din Constantinopol “i 
— 397, 503, 525, 527 

Sylla, demnitar bizantin a cărui familie e 
prinsă de Attila — 279 

Symbolon, localitate neidentificatà pe țărmul 
de sud al peninsulei Crimeia, lingă Cher- 
son — 621, 627 

Symnachus, consul şi demnitar roman între 
anii 345—402, spriiinitor al vechilor tra- 
ditii — 397 

Syngul, riu. neidentificat in 
negilor — 669 

Syrucalpei, trib peceneg — 665 


tinuturile pece- 


$ 


Stefan, prieten si om de încredere din suita 
împăratului Constantin al IV-lea (668 — 685) 
— 621, 629, 631 

Stefan din Bizanț, autor — 337—341 


T 


tabarini, neam pomenit în biblie — 583 
taifali, trib care vine în atingere cu romanii 
şi trece la sud de Dunăre — 27, 37, 81, 
133, 151, 209, 213, 307, 419; unii taifali 
se înrolează în armata romană — 211 
Talmal, ţinut peceneg ncidentificat — 665 
Talamonium, localitate neidentificată cu uni- 
tàti militare in Moesia Inferioară — 209 
Tanais (azi Donul), fluviu în Sarmafia, se 
varsá in Lacul Meotic — S7, 171, 189, 
203, 301, 303, 311, 343, 479, 507, 617, 
619, 627; numit si „fluviul cel mindru" — 
169; formează hotarul între Europa şi, 
Asia — 131 S 


ICE 


tanaifi, iocuitori din valea rîului Tanais — 133 
Tanata, fortăreață neidentificatà pe malul 
qrept al Dunàrii, în Moesia Inferioară — 

5 

Tancus, omandant in armata romană — 363 

Tape, llocalitate sau defileu in Dacia, în 
apropiere de Porţile de fier ale Transil- 
vaniei, pe valea riului Bistra — 417: 2. 
localitate unde s-a dat o luptà cu perșii — 
41: 

Tarabostes, nobili geti — 413 

Taraco, oras in Spania — 193 

Targilios, sol avar tn Bizant — 515, 517, 519, 
533, 535; este surghiunit in insula Chalc- 
tis — 535 

Tarquinius şi Gabinius, consuli — 711, 715, 
717, 719 

Tatimer, şef sclavin — 605, 607 

Tatia, martirà creştină in Sirmiu 

atuaj, la geloni — 167 

Tatulus, tatăl lui Oreste, sol la Atila — 261 

tauri, neam scitic din Taurida, in actuala 
peninsulă Crimeia — 583; tauri = ruși — 
679 

Tauriana, regiune locuită de tauri — 583 

taurice (neamuri) — 459 

Taurida, ținut locuit de tauri în Crimeia — 337 

Taurini (azi Torino), localitate cu unități 
militare în Italia de nord-vest — 213 

faurosciti = ruși — 677, 679, 683, 685, 687, 
689, 693, 695 

Taurus, regiune locuită de tauri, 
taurică — 413 

Taurus, conducător militar în Tracia sub 
Constantin cel Mare — 671 

Teba, oras în Grecia, distrus de Alexandru 
cel Mare — 9, 

Tebaida (azi în apropiere de templul lui 
Harnak), capitala regiunii superioare a 
Egiptului, numită și Diospolis Magna — 597 

Tegulicium (azi Vetrensko Kale, Bulgaria), 
localitate in Moesia Inferioară, între Du- 
rostorum și Candidiana, pe malul drept 
al Dunării — 211, 581 

Telesios, şef hun — 629 
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zisă si Scitia 


nitar sub împăratul Anastasius (491—518) 
— 365, 607;4. Teodor din Mopsuest, doc- 
trinar crestin — 403, 405, 5. sol "bulgar 
in Bizanţ — 873; 6. Teodor Lalacon ,Mi- 
rlialà", șef bizantin — 689, 697 

Teodora, sotia împăratului Constantin al 
IV-lea (668—685) — 621 627, 653 

Teodorich, rege got între anii 473—526, se 
stabileşte în Italia — 345, 365, 433, 453, 
499, 505, 597, 599, 601, 661 


INDICE 


ie. 1. împărat roman între anii 379 — 395 
s En la I — 27, 69, 71, 77, 85, 111, 
197, 205, 235, 245, 249, 251, 259, 313.. 
315, 317, 359, 361, 375, 585, 587, „595, 
727; 2. Teodosie cel Tinăr, împărat între 
anii 408—480, contemporan cu Attila — 
279, 285, 287, 295. 297, 427, 595, 597, 
661; 3. luptâtor în armata împăratului 
loan Tzimisces (969 — 976) — 683 
Teodul, comandant militar în oraşul Odessos 
(Varna) — 249, 289 
y Teofil, 1. episcop got — 723; 2. om de încre- 
dere în suita împăratului Constantin al- 
IV-lea (668—685)— 621; 3. împărat bi- 
zantin între anii 829—842 — 651 
Teofilact Simocaties, autor — 531—551 I 
Teognis, comandant militar în oraşul Sir- 
mium — 523 


L 3 iscop de Tomis — 227 
Y T rigare Tn Grecia centrală, în- 
tre Tesalia şi Locrida — 361, 367 | 
Tertullus (Ovinius), guvernator in Moesia 
rioará — 371 . 
ENG regiune neidentificată locuită de 
slavi, în Serbia de sud sau în Bosnia — 
iu far bulgar între anii 702— 718, în luptă 
cu bizantinii — 621, 629 
lervimgi, trib germanic — 37, 81, 105, 133, 
139, 209 
Tesalia, regiune in Grecia de nord est — 67, 
Yo T T8), 243, 311, 367, 407 — are o episcopie — 
NS locuitori ai Tesaliei — 477 ` 
Tesalonic (azi Salonic), oraș în Grecia de 
nord — 47, 89, 307, 593, 651, 703; atacat 
de slavi — 449, 451 
tesmoforiile sărbătorite la Callatis — 339 
Thapsos, riu — 393 
Thasos, insulă in Marea Egee — 671 
Themistios, autor — 55—77, 95 í " 
Theodora (Pulchra), localitate neidentificată 
în Moesia Inferioară, la nordul Dunării — 
465, 475 pate 
retos din Cyr, autor — 233—237, 405 
oscula DUAE dat orasului Durostorum 
— 465, 469, 697 
Theodorus, vezi Teodor 
Theodolus, comandant militar — 373 
Theodulos, vezi Teodul 


` Theonenes, martir crestin. din. Tomis.— 705 


Theophanes din Bizanţ, autor — 507 
Theophanes Confessor, autor — 591—623 
Theophanes Continuatus, 


Therma, localitate nsidentificată în Moesia wa Tomis, 1. 


Inferioará — 473 


autor — 673—675 

: : : is — 187 

Yc Theotimos, episcop got din Tomis. à 
329, 711 
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thervingi, vezi lervingi 

Thessalonic, vezi Tesalonic 

Thertas, martir creştin de origine gotică — 727 

Theuderich, vozi I?HdO^h ^ ^7 : . 

Thiras, strámosul legendar al tracilor — 573 

Threissa „Traca“ — 339 

Threikes „tracii“ — 339 

Tiberiu, 1. împărat bizantin între anii 578— 
582, luptă cu avarii — 415, 517, 519, 523, 
527, 603; 2. comite — 645 

Tibiscum, 1. afluent al Dunării din Dacia — 
581; 2. (azi Jupa, lingă Caransebeş), 
localitate în Dacia — 581 z | 

Tibisia (azi probabil Timișul), riu in Dacia — 
427 


Tifisas, rîu neidentificat, afluentul Dunării, 
probabil în Banatul de azi — 261 r 
Tigas, 1. rîu neidentificat, afluentul Dunării, 
probabil în Banatul de azi — 261; 2. ce- 
tate tn Tracia — 469 . ; 
Tigra, localitate neidentificată în Moesia In- 
ferioară — 473 C . 
Tigranes, numele mai multor regi din Armenia: 
Tigranes I, rege intre anii 95—55 î.e.n. — 
73 
Tigru, fluviu în Asia Mică — 81, 117 l 
Tilicion, fortáreatà neidentificată în Moesia 
Interioară — 471 ap 
bilis, martir creştin în. Sirmium — 707 
Tillito, localitate — 473 m A f 
Timena, localitate neidentificatá in Moesia 
Inferioară — 465 
Timiș, rtu — 667 : 
f Timotei, episcop eretic — 997 : 
rms localitate neidentificatà pe fármul 
Pontului Euxin, in Moesia Inferioară — 
581 I è H H n 
liranieni, nume dat iberilor din munții Cau- 
caz — 583 . 
Tiriza sau Tirizis (azi capul Caliacra), pro- 
montoriu şi localitate pe țărmul de apus 
al Pontului Euxin — 581 
Tisa, Tisia, Tissos (azi Tisa), riu, afluent 
al Dunàrii — 411, 427, 549, 581, 615, 
667 : 
Tilus, 1. împărat roman — 495; 2.. martir. — 
crestin — 705 


irguri pentru schimburi de mărfuri între 
Tim si barbari — 287, 297 I 
Toctos, tar bulgar între anii 767— 772, luptă 
cu bizantinii — 629 
Tolnin, sef got — 499 
ty Toma, 1. protospatar — 637; 2. martir cres- 
ti 


x 


i anais — 709 : 
To in Tae 2 Ddessos — Tomis — 341 


Tomiris, regină legendară în Scythia Minor, 
zideste oraşul Tomis — 413 

(azi Constanţa), oraş pe malul 

4 mării în Scythia Minor — 45, 119 123, 

` 
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315, 343, 351, 383, 407, 475, 537, 581, 
671, 703, 705, 707, 709, 721; cucerit de 
Filip al II-lea — 415 si de romani — 9, 
37, 407; aici a murit poetul Ovidiu — 9; 
e capitala provinciei — 225; are episcopi — 
187, 227, 229, 331, 373, 40f, RER 1 mar- 
tiri cres — 711; 719; vizitat de impá- 
ratu! Valens — 225; cucerit de goti— 
305, 307; si de avari— 549, 603, 611; 
zidit de legendara Tomiris — 413; 2. orà- 
yel pe coasta de sud a peninsulei Crimeia — 
621, 627 : : 
iomitani, locuitori ai orașului Tomis 341, 
401, 641 : I on 
tonosuri, trib în luptă cu hunii — 247 ` 
Toperos (azi Ruskjci sau Kesan, pe riul 
Mesta, în Bulgaria), oraş în Tracia — 447, 
471 `": : 
torna, torna, fratre — 539, 605 
Tortona, oras în Italia cu unități militare — 
213 y od 
torje de trestii la huni — 261 
Totila, rege got — 451: 
tracá (limbà) — 389, 391, 495 
frati, neam indoeuropean — 15, 29, 69, 77, 
169, 173, 191, 193, 229, 243, 339, 483, 
495, 501, 527, 573, 583, 585, 649; invinși 
şi cuceriți de romani — 9, 29, 33, 73, 
109, 573; pomenifi de Homer — 121; se 
luptá cu Alexandru cel Mare — 9; jert- 
fesc oameni — 17, 573; obiceiuri si reli- 
gie — 19, 43, 237, 389, 391, 393; au regi 
— 35; fac agricultură — 51; ajung soldati 
în armata romană — 209, 697; neamuri 
trácice — 247, 341; arme — 391; traci — 
" „sciți — 341 i 
: „Tracia, a tracilor — 9, 27, 47, 49, 75, 101, 
NS 107, 109, 117, 119, 135, 137, 151, 
189, 191, 217, 221, 227, 233, 237, 243, 
265, 289, 291, 297, 303, 309, 313, 321, 
339, 355, 361, 363, 365, 369, 375, 389, 
391, 413, 439, 441, 451, 455, 469, 471, 
495, 497, 501, 503, 505, 527, 537, 539, 
541, 543, 551, 569, 577, 581, 583, 585, 
587, 589, 591, 593, 595, 599, 613, 615, 
619, 627, 647, 655, 669, 699, 701, 719, 
721, 723; cucerită de romani — 9, 25, 
37, 45, 143, 193, 207, 497; invadatà de 
goti — 13, 103, 121, 127, 143, 145, 147, 
149, 153, 155, 187, 195, 203, 205, 219, 
227, 235, 237, 245, 311, 317, 319, 339, 
409, 411, 419, 425, 427, 433, 435, 453, 
497, 499, 595, 661; de huni— 187, 221, 
229, 319, 361, 409, 411, 457, 459, 479, 
499, 503, 505, 509, 515, 525, 597, 601, 
649; de eruli — 447; de taifali — 27; de 
avari — 513, 533, 605, 617, 649, 651; 
bastarni — 307; de slavi — 447, 449, 457, 
$03, 517, 532, 601, 603; de carpi si alti 


` barbari — 187, 529; de bulgati — 363; 997, 
599, 601, 627, 629, 631, 633, 635, ` 653, 
675; descriere de climat — 93, 115,' 121, 
123; hotarul cu Dacia — 121, 203; religie 


și episcopii — 41, 53, 233, 599; impártirc 
administrativă — 207, 375, 381, 671; alte 


ştiri — 31, 35, 341, 357, 611 š 
Traian, 1. impárat roman intre anii 98— 117, 
cucereste Dacia — 7, 11, 25, 29, 37, 39, 
43, 85, .97, 109, 119, 123, 135, 407, 409, 
443, 487, 495, 497, 579, 589, 647, 699; 
construiește un pod peste Dunăre — 465. 
: 667; ajunge în Dobrogea — 493; întemeia- 
ză orașele Nicopolis şi Caputbovis — :141, 
421, 465; calea lui Traian,de la Dunăre 
peste munții Haumus pină la Philippo- 
polis — 549, 551, 615; 2. comandant :mi- 
litar roman sub împăratul Valens — 143, 
145, 149, 153,.158, 161; 3. demnitar cu 
titlul de patricius, a scris o istorie — 595 
Traianopolis, oras 'în Tracia, ' întemeiat de 
Traian pe locul fostului oras Dorisc — 
647, 671 tee 
Trales (azi Sydin, Turcia), oras im Asia. 
Mia pe valea rîului Meander, în Caria — 
tralli, populație — 19, 393 
Transalba, localitate neidentificàtă cu unități 
militare în Dacia de la sud de Dunăre — 
211 D 07€ 
Transdierna (azi Tekja, Serbia, pe : malul 
gp enn localitate cu unităţi milităre — 
Transdrobeta, localitate pe malul drept:al 
Dunării în fata orașului Turnu-Severin, 
cu unități militare — 211 Să 
Transmarisca (azi Tutrakan, Bulgaria), oras 
„pe. malul drept al Dunării in Moesia In- 
ferioară — 211, 469, 581 T 
Traseric, şef gepid — 347. 
Traustila, unchiul lui Mundus, comandant 
militar în Sirmium — 505 
Trausi, oraş celtic cu unități militare — 341 
trausi = agatirgi — 341 : 
Trapezopolis, episcopie în Frigia — 221 


,Treimea creștină — 329, 331, 333 


tribali, populaţie tracicá pe teritoriul Iugosla- 
viei de azi — 35, 191, 493 

tribuni notari — 377 

triburi la acatiri, supușii hunilor — 259 

iributuri pentru huni — 249, 273, 285, 287, 
289, 295, 597; pentru avari — 519, 535, 
603; pentru alți barbari — 61, 287, 445 

Tricesa, localitate neidentificată în Moesia 
Inferioară — 467 

Tripolis, localitate în Lidia — 203 

triumfuri la Roma — 99 

trireme, corăbii cu trei rînduri de visle — 57 
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Troesmis (azi Iglita, jud. Constanţa), locali- 
tate în Moesia Inferioară, pe malul drept 
al Dunării— 209, 351, 473, 581, 671 

trofee — 65 


b 
troglodifii, populaţie care locuieşte in jurul ^ 


insulei Peuce, la gurile Dunării — 119 

Tropaeum (azi Adam Clisi, jud. Constanţa), 
localitate în Moesia Inferioară — 351, 535, 
671 

Trullos, rîu neidentificat — 667 i 

Tsasclis, localitate neidentificată in Moesia 
Inferioará — 475 . : 

tudească (limbă), limba vechilor germani — 
641 

Tüungatz; cetate —etdentiicatë "dincolo de 
Nipru — 667 " 

Turbo (Marcius), comandant militar roman — 
97, 99 

turci in Cherson, Crimeia — 821, 523, 567; 
la est de Tanais — 507; turci = huni — 
535; cum luptă — 535—555; turci = un- 
guri— 651, 659, 661, 665, 667, 669, 
673 

Turcia — Ungaria — 667 A 

Turris (azi ruine la est de Turnu Măgurele), 
cetate pe malul sting al Dunării — 443 


- Ë tulburări religioase în Scythia Minor — 323 


Uldis, conducător barbar în oastea romană 


— 229, 231 


ulei oprit la export — 373 


Ulfila, episcop got — 111, 113, 219, 225, 
M Rs af sos. Th 


Uharis, şei got — 435 l 

Ulmetum (azi Pantelimonul de Sus, jud. 
Constanța), localitate tn Moesia Inferioară 
— 471 

Ulpian, jurist roman mort in anul 228 era 
noastră — 371 

ultini, trib barbar — 665 

ultizuri, trib barbar — 479 —— 

Ulizindur, unul dintre feciorii lui Attila — 429 

Umaos, şet bulgar — 629 : 

unghi (luptă în formă de unghi) — 153 

unguri, numiţi turci — 651, 659, 661, 665, 
667; trec Dunărea şi înfruntă pe bizan- 
tini — 653 x ) 

Unius Soranus, guvernator in Scitia Micá — 
715 K R y H x 

unogunduri, trib de origine orientală — 617, 
619, 625 . 

Uranius, comandant in Sozopolis — 365 

Urfilas, vezi Ulfila M 

Urgum, localitate neidentificatà la nord de 
Dunăre — 581 


Turules, localitate neidentificată în Moesia MUrsacius, episco de Singidunum — 225, 233 


Inferioară — 473 

Tuscus si Bassus, consul in anul 258 cra 
noastră — 105, 107 

Tutis, riu ncidentificat — 667 i 

Tyras, 1. riu (azi Nistru) în Sarmafia euro- 
peană, se varsă în Pontul Euxin — 305, 
701; 2. (azi Belgorod Dnjestrovskij) oraș 
pe malul de apus al Pontului Euxin, la 
gurile rîului Tyras — 579, 581 

Tzantzes, şef macedonean — 651 ; 

Tzoida, localitate neidentificată in Hacmi- 
mont — 671 - 

Tzopon, tinut peceneg neidentificat — 665 

Tzur, ţinut peceneg neidentificat — 665 

Tzurla, rîu necunoscut — 363 

Tzurulum (azi Ciorlu, Turcia Europeană), 
localitate în Tracia — 447 


T 


jani, locuitori pe coasta de est Pontului 
Euxin — 361 . 
fifei folosit la asediul cetăților — 649 


U 


Uica, tiu neidentificat în tara gepizilor— 345 V 


Uldes, gef hun — 317 


50— Îzvoareie istoriei Romániei—c. 311 


urugunzi, trib barDar, locuiesc ingá Istru — 


303, 305 i i 

Uscudama, numcle mai vechi al Adrianopolei 
— 35, 123 I , i; 

Uscus (azi lsker, Bulgaria), ailuent a: Dunării 
— 421; vezi Oescus 

U dibad, $cf gepid — 31 

Usoros, zeu fenician — 17 _ 

uliguri, trib de origine orientală — 453, 455, 
479, 509, 515 i ' 

Ulos, cetate neidentificatá in Moesia Inferioa- 
ră — 469 . i . 

Uius (azi Vid), riu in Moesia Inferioară, iz- 
voràste din Haemus si se varsă in Dunăre, 
în fața riului Alutus (Olt) — 261, 431 

uzi, trib barbar în luptă- cu pecenegii — 665, 
667 

Uzia, ţara uzilor — 665 


M 


Valamer, rege got — 285, 409 

Valdimer, sof bulgar — 651 

Valemeriacus, zis si Theuderich, rege al Ro- 
mei — 505 


k- Valens, 1. împărat roman între anii 364—378, 


< moare in luptele cu goţii— 13, 27, 55, 


57, 121, 125, 127, 133, 135, 137, 143, 145, 
149, 151, 153, 155, 157, 159, 161, 218, 
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221, 239, 243, 309, 311, 373, 377, 425, 

427, 499, 593, 595, 647, 649, 709, 715, 

727; vine la Tomis — 225; apără e arieni 

— 235; 2. episcop de Mursa — 217, 335, 

233 

Valentinian, 1. împărat între anii 364—375, 
născut in Cibalae — 219, 233, 225, 295, 
373, 377, 401, 425, 499, 573, 587, 599, 
595, 633, 647, 701, 715, 721, 828; 2. im- 
párat între anii 375—392, născut în 
Trier — 55 

Valentiniana, localitate neidentificatá in Moc- 
sia Infcrioară — 473 

Valentinus, sol la huni — 511 

Valeria (Pannonia), provincie 
la cotul Dunării — 127, 407 

Valeriana, localitate neidentificatà în Moesia 
Inferioară — 467 

€ Valerianus, 1. consul în anul 271 $i coman- 
— dant ro 


in Panonia, 


dE. neam germanic — 37 
SPictar,. 1. comandant militar în timpul împă- 
——Yatului Valens — 123, 125, 143, 155, 161. 
2. Victor din Tunin, autor — 395— 397. 
3. mo i diacon — 327 i 
victuali, trib germanic — 99 
Viderich, fiul lui Vithimer — 133 
Vidigoia, şef got — 427 
vidini, trib barbar — 131 
Vigila, sol bizantin la curtea lui Attila — 249, 
251, 253, 255, 257, 259, 281, 283, 285, 
293, 295; are un fiu cu acelasi nume — 
283, 295 
Vigilius, papă — 383, 401—405 
Viminacium (azi Kostolac, Serbia), oraș în 
Moesia, Superioară cu unități militare — 
265, 379, 463, 533, 547, 613, 615; pustiit 
de huni -- 287 
Vincomalus, consul — 395 


ant roman — 107, 437, 497; 2. martir _ vinul oprit la export — 373 


creştin — 719_ 721 


=: .Lalerius, martir _Srestin.— 719 


valul greutungilor — 133 

vandali, trib germanic — 37, 81, 99, 109, 
381, 423, 425, 489, 595, 649, 655, 661 

Variana, localitate neidentificatà in Moesia 
Interioară — 467 

variti, trib germanic, luptă impotriva ro- 
manilor — 99 

Varna, oraș pe țărmul de vest al Mării Negre — 
621, 627, 639, 651 

varni, trib în luptă cu erulii — 439 

Vasile cel Mare, autor — 89 

an Vero, martiră creştină de origine gotică — 


Velavis, localitate din Galia cu unități mili- 
tare — 213 

Velisarie, comandant militar sub împăratul 
Iustinian — 377, 379, 381, 383, 437 


m] ir crestin de origine gotică — 727 
Venerianus, comandan Toma, moare în 
luptă — 103 


teneți sau venedi, trib slav în luptă cu herulii — 
425, 

Venushus, corespondent necunoscut in Scrip- 
tores historiae Augustae — 107 

Vercas, preot got — 727 

Vercellae, oras tn Italia de nord cu unitáti 
militare — 213 

Veregavi, strimtoare in partea de răsărit 
a munţilor Haemus din Bulgaria de azi 
— 621 

Vergilius, poct latin — 413 

Veripara, localitate neidentificatü in Moesia 
Inferioará — 473 I 

Versuri recitate la curtea lui Attila — 277 


Vetranio, pretendent la tronul imperial in anul 
350, născut în Moesia Inferioară — 585 


Vincentius, consul — 361 

Vindobona (azi Viena, Austria), localitate pc 
malul drept al Dunării în Panonia Su- 
perioară — 429 

Vingurih, rege got — 727 

Virginaso, localitate — 473 

Visimar, sef vandal — 423 

vistieria statului — S9 

Vistula, rîu tn Europa centrală — 343, 411 

"*Vitalian, l. fiul lui Patriciolus, se răscoală 

in Scitia Mică — 329, 331, 355, 357, 363, 
365, 367, 395, 397, 409, 411, 433, 491, 501, 
503, 515, 525, 527, 597, 649; atitudinea 
sa in problomele religioase — 329; 2; in. 
pre În RU S Each 60 

Vithericus, rege greutung pe timpul împă- 
ratului Valens — 137 

Vilhimer, rege germanic — 133 

Vittigis, rege got in Italia — 437 

viigoli, neam germanic — 105, 419, 421, 425, 
435, 595, 661 í 

vínat — 67 

Volusianus si Gallus, consul 1n anul 252 era 
noastrá — 303, 355, 409, 497, 647 

Vultulfus, sef got — 427 


w 


Waal, afluent al Rinului — 85 
Walafridus Strabus, autor de origine gotică — 
641 


x 


Xerxes, fiul lui Dariu, rege al perșilor (485 — 
465 f.e.n), face un pod peste Bosfor — 
57, 413 
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Xilocirc, circ de lemn la Constantinopol — 
587 i 
zyst, o specie de peste din Pontul Euxin — 

619 


z 


Zabergan, scf hun trece Dunàrea — 357, 479, 
509 

Zachlumi, ţinut ncidentificat dincolo de rîul 
Chlum, locuit de slavi in Iugoslavia de 
azi — 663 í A 

Zaldapa (Abtat), localitate in Scythia Minor, 
patria lui Vitalian — 351, 355, 473; pustiit 
de huni si avari — 535, 603, scris si Zeldapa 

zalele oprite la export — 373 

zali, trib hunic — 511 i f via 

zis, zeu getic, pretins elev al lui Pita- 

eu: si 19, E 257, 321, 391, 413, 477, 
691, 701 . 

Zanes, localitate neidentificată în Moesia In- 
ferioară cu unităţi militare — 211, 465 

zefir, vint plácut — 121 


Zelpa, localitate neidentificatà in Scythia 
Minor — 671 

Zenon, împărat între anii 474— 475 si 476—491 
duce tratative cu hunii— 283, 285, 295, 
361, 373, 525, 597, 661 

Zercon din Mauretania, artist popular la 
curtea lui Attila — 277, 701 

Zernes, localitate neidentificată pe malul drept 
al Dunárii-de-Jos — 465 

Zetnucoriu, localitate neidentificatà în apro- 
piere de munţii Haemus, în Moesia In- 
ferioară — 467 

Zeus, zeu suprem în panteonul elenic — 33 

Zeuta, înțelept get = got 413 

Zeuxip (băile), în Constantinopol — 593 : 

Zicideva, localitate neidentificat tn Moesia 
Inferioară — 473 

Zinchia, mică localitate lîngă Constantinopol 
— 623 

Zisnudeva, localitate neidentificată în Moe- 
sia Inferioară — 473 " 

Zopyrion, guvernator macedonean al Traciei 
din timpul lui Alexandru cel Mare, ucis în 
Scythia — 165 


zei — 17, 29, 31, 33; zei la eruli— 437; FĂ Zatiower martir creştin in Tomis — 707, 718, 


la slavi — 443 
Zeldapa, vezi Zaldapa 


Zosimos, autor — 301—317 
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